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Kapitola první

Zrádce
V

ečer již vztahoval své dlouhé a silné paže temnoty na obzor v dálce, a slunečním paprskům kázal stáhnout se z výslunní. Lidé spěchající z práce domů se nyní proplétali rušným večerním provozem Londýna, a jenom ti největší opozdilci teprve balili své věci a vydávali se na dlouhou pouť vstříc svým domovům. Jasně modré nebe nyní pohasínalo a nad velkoměstem se začal ochlazovat vzduch, jelikož jej už neohřívaly paprsky slunce. Letošní červenec se opravdu povedl, příroda rozvinula své prsty v podobě plodů, květin a trávy, a i ten největší lenoch nezaostával s lajdáním na letním slunci.
   Lidé navyklí novým technologiím, si již zvykli přehlížet denní katastrofy, odehrávající se všude ve světě, a tak není překvapením, že i Londýňané se vzpamatovali z náporu přírodních neštěstí, která je zasáhla koncem června. Monstrózní věž Big Benu již byla obehnaná pevným lešením a z přilehlých ulic se každodenně ozýval humbuk a hluk pokračujících oprav. Malí obchodníci renovovali za těžce vydělané peníze své výlohy a nakupovali opět zboží do svých čerstvě zasklených vitrín. Přestože by se zdálo, že lidé jsou schopni uzdravit se ze všech ran přírody, ve vzduchu stále visel jakýsi nejasný opar záhad a tajemství. Nikdo přesně nevěděl, co způsobilo oné katastrofy. Většina lidí, kteří v těch chvílích nebyli právě ve svých domovech, si dokonce na to památné úterý dne dvacátého čtvrtého června nevzpomínají, a to včetně všech policejních a bezpečnostních složek. Ve městě kolují různé fámy a úvahy, vědci se dohadují a zkoumají přírodu. Nad městem se několikrát přehnaly zpravodajské vrtulníky, dychtivě hledajíc náznak jakéhosi neznámého nebezpečí. Přesto se od začátku července situace již uklidnila a život obyčejných občanů velkoměsta se dál ubíral svým staronovým směrem.

   V jedné obzvlášť nezajímavé ulici byly v tuto večerní hodinu jedinými pohybujícími se předměty pytlíky od hotdogů, novinové listy zmuchlané do rozličných tvarů a sem tam se ozývalo zatřepotání holubích křídel. Tma už zastínila okna temných domů z padesátých let a jejich okenní tabule byly černé jako uhel. Kus vedle staré rozvrzané popelnice, podobající se svým obtěžkáním spíše kontejneru, stála snad ještě oprýskanější telefonní budka, jejíž červená barva postupem času téměř vybledla na zcela jiný odstín. Pod touto telefonní budkou země neduněla pod neustálými přejezdy podzemky, či mohutných kol autobusů po vozovce. Pod touto telefonní budkou byl jiný svět, svět záhad a tajemství, o kterých by málokdo chtěl slyšet, natož pak vidět.

   Pod silnou pevnou vrstvou půdy se skýtal pohled na prapodivnou stavbu s ještě prapodivnějšími lidmi uvnitř. Tito lidé byli jinak oblečeni, než obyčejní Londýňané. Však se také v normálním provozu dají jenom těžko spatřit. Tato prazvláštní podzemní budova s velikou halou uprostřed stále ještě v tuto noční dobu žila bouřlivým životem, přesto jiným než který bývá tam nahoře na ulici. Všelijaké oběžníky tvaru různých letadélek s pokroucenými křídly se nyní, po těžkém dni úmorného létání, spíše plahočily podivuhodnou halou do výtahů a zase ven. Lidé… nebo kouzelníci – jak si s oblibou říkají – nevypadali o moc lépe. Nikdo z nich však neměl odvahu vydat se do nejnižšího patra této budovy, patra s nejvyšším číslem.

   V tomto patře s chladnými stěnami neexistuje žádný soucit či jakýkoliv náznak lidskosti. Temnota zde však i přesto neměla přílišného rozsahu, jelikož chodba samotná byla částečně osvětlená a přeplněná kouzelníky s velikými fotoaparáty, vyčkávajícími na vhodnou příležitost, až se dveře na konci tajemné chodby otevřou.

   O kus dál, za silnou stěnou z masivních kamenných bloků, postavenou ještě za dob středověku, se nacházela místnost, z níž nyní vycházely hrůzostrašné skřeky. Nářek tu nabíral na síle, v temnotě plné stínů a siluet zdá se někdo trpěl a řičel naštváním. Ne bolestí, ale zlobou.

   Ten někdo byl pevně uzavřený v ocelové kouzelné kleci. Klec měla po obvodu pevné železné pláty, poctivě svařené k sobě. Její vrch byl ohnut hroty dovnitř, aby jejího obyvatele ani nenapadlo, že by se z ní mohl dostati ven.

   Pak náhle jeho křik utichl. Osoba v kleci zmlkla, když zaslechla, jak se ze stropu nad ním ozývá hukot. Kamenné kvádry, z nichž byl strop tvořen, teď duněly a hučely, jako by něco hrůzostrašného mělo nadejít. Osoba v kleci zírala vzhůru skrz její ohnuté hroty a pak se s úlekem přitiskla na stěnu klece, nedbajíc faktu, že je pokryta dalšími hroty.

   Strop nad ním se začínal rozevírat, klec i s mužem uvnitř náhle počala stoupat vzhůru, jako by sama popírala jakoukoliv zemskou tíži. To už klec s křičícím a děsivým maniakem zmizela ve vzniklém stropním otvoru. S hlasitým řinčením kovu, jenž dřel o masivní kámen, se klec s uvězněným mužem vynořila v ohromné hale plné hořících světel a kouzelnického obecenstva.

   Klec se zastavila v ohromné místnosti, po jejímž obvodu se táhlo dlouhé hlediště diváků, zcela zaplněné černými postavami v jakýchsi smutečních hábitech. Každá postava nesla jednu svíčku a mávala s ní rozstřikujíc horký vosk ve vzduchu se strašlivými pokřiky. Tato soudní síň číslo deset doznala velkých rekonstrukcí, hlediště táhnoucí se kolem celé místnosti se místy zvedalo nahoru a zase dolů ve velké sedmicípé hvězdici. Ve vzduchu visela nenávist, svíčky ubíraly vzduch každému obžalovanému, který se zde objevil.

   „Rudolfusi Lestrangu!“ protrhla jakási postava kritizující halas diváků i nenávistné skřeky vězně. „Tvé přežití se ironicky stává tvojí zkázou! Zahajuji proces s…“
   „Ušetřete mě vašeho tlachání!“ zařval Rudolfus a zacloumal vztekle mřížemi. „Nemám ani v nejmenším úmyslu vás poslouchat!“
   Obecenstvo se začalo sborově bavit, nenávist na onu osobu v kleci uprostřed se vystupňovala až na samé hranice.

   „Jak vidím, toto slyšení nebude mít dlouhého trvání!“ řekl znovu hlas muže, stojícího ve středu obecenstva, na jakési tribuně. Byl to podsaditý, svérázný typ člověka, který si stojí za svým, a nikdo ho jen tak neuchlácholí.
   „Obviňuji tě, Rudolfusi Lestrangu, za několikanásobné vraždy, za vážné ublížení na zdraví, za útěk a spiknutí v lednu roku 1996, za dvojnásobné napadení hlavního kouzelnického štábu… a co je nejhorší, za podílení se na masakru Bradavické školy čar a kouzel!“
   Na to si Lestrange odplivnul a v tu ránu na něj přiletěla celá sprška nadávek. Všichni diváci a přísedící ječeli a nadávali, jak vidno, mezi obecenstvem byl hojný počet rodičů dětí, které dochází právě do této školy.

   „Ta škola měla padnout!“ zařval Lestrange. „Všechny děti nečisté, mudlovské krve, tu neměly být!“
   „Musím tě upozornit Rudolfusi, že všechna tvá slova jsou zapisována a budou použita proti tobě!“ odvětil někdo z obecenstva, nejspíš další předsedající.

   „Všichni! Všichni co tu jste se modlete! Modlete se, aby nepřišel den, kdy se náš pán, pán všeho zla… Pán smrti vrátí!“
   Místností se rozlehla rána, jak hlavní soudce praštil hůlkou o kouzelnické křesadlo.

   „Takovými slovy se dosvědčuješ o vině!“
   Rudolfus tentokrát počkal, až se obecenstvo uklidní, přestože bylo jasné, že ho ze všech stran probodávají nenávistné pohledy.

   „Jsem hrdý na to, že jsem Pána zla nezklamal. Jsem hrdý na to, že jsem smrtijed a ke všem svým činům se přiznávám! Jsem hrdý za všechny své vraždy!“ s tím se místnost opět dala do nadávání. „Jsem hrdý za to, co jsem podstoupil a podstoupím, protože vím, že můj pán ovládá samotnou smrt! A když mě zabijete, přivítá mě ve své síni, obdaruje svým milosrdenstvím, dá mi život a vy všichni se budete muset třást před jeho nenávistí!“ závěr už zase křičel z plna hrdla a každému naslouchajícímu při těch slovech přejížděl mráz po zádech.

   „Svůj trest nerozhodneš za nás,“ oznámil hlavní soudce, onen svérázný muž. „Ovšem můžeš ho zmírnit, když nám prozradíš další stoupence Ty-víš-koho!“
   Lestrange se nenávistně podíval na soudce a procedil skrz zuby: „Ani kdybyste mi zlámali vaz.“
   Potom, co soudce opět sjednal klid, pokračoval:

   „Stačí, když prozradíš pár jmen, lidí, které jsi neměl rád, mluv! A já ti zmírním tvé utrpení!“
   „Tak dobrá!“ vřískl Lestrange poťouchle. „V tom případě jmenuji hlavního smrtijeda, člověka, kterého k smrti nenávidím, Harry Potter!“
   Obecenstvo propuklo v učiněné volání a kárání, soudce nestačil mírnit neklid, ale jak vidno, necítil vůči obecenstvu žádnou zášť.

   „Harry Potter…“ snažil se překřičet dav lidí. „Harry Potter by byl ten poslední člověk, kterého bychom mohli nazývat smrtijedem!“
   „V tom případě Lex Lexter, další smrtijed!“ vykřikl Rudolfus.

   „Nebuď směšný!“ křikl soudce. „Věděli jsme, že někteří smrtijedi budou shazovat vinu na nevinné. Každého jsme pečlivě probrali, Harry Potter je mezinárodní hrdina a Lex Lexter za něj obětoval život. Jestli je tu někdo, kdo by si zasloužil místo něj smrt, tak to jsi právě ty!“
   Jak vidno soudce už to nevydržel, přesto se s jeho slovy zvedla bouře souhlasného pokřiku.

   „Třeste se!“ řval Lestrange. „Třeste se před mocí Pána zla! Třeste se všichni, co tu jste!“
   „Už stačilo zastrašujících slov, nepronesl jsi žádnou svou obhajobu Rudolfusi, proto vynesení rozsudku zbývá na kouzelnické porotě,“ rozhodl soudce a obrátil se na dvacetičlenný zástup lidí za jeho zády, sedící taktéž na tribuně. „Kdo je pro vinu, zvedne ruku!“
   Všichni členové sborovitě a okamžitě vyšvihli své ruce do výše.

   „Rudolfusi Lestrangu, byl jsi obviněn a odsouzen za všechny své zločiny proti kouzelnosti! Odveďte ho! Ať už nikdy nespatří světlo světa!“
   Místnost zaduněla. Ohromnou hradební branou s ocelovými černými pláty za Lestrangovými zády se dovnitř nahrnuli v hlasitém halasu dva statní obři, oba popadli vysokou klec a začali jí sunout pryč směrem k bráně, odkud přišli.

   „Pomstím se vám! Pomstím! To vám slibuju! Čas Pána zla a temna opět nadejde! Opět povstane!“ křičel Lestrange nadmíru divoce. „Nenávidím těěěě!“ řval jak na lesy a protahoval nenávistně poslední slova. „Nenávidím tě, Harry Pottere! Zabil jsi mi všechno, co jsem miloval! Proklínám tě! Proklínáááám!“
   Právě když se každá žena i muž v obecenstvu ulekli oněch slov, se kolem Lestranga mihnul malý mužík, kterého vedl třetí statný a dupající obr.

   „Ne!“ zařval Lestrange. „Ty ne! Nic neprozrazuj hlupáku! Nesmíš nic prozrazovat! Opovaž se zradit Pána zla!“ křičel ještě na chodbě. „Varuju tě Červíčku!“
   „Petře Pettigrewe!“ oslovil soudce malého zplihlého mužíka, který padl na kolena na zaprášené kamenné zemi. „Povstaň!“
   Postava se ani nepohnula. Obecenstvo, ještě stále rozdivočené z Rudolfusových slov, nyní stejně nenávistně hledělo i na malou postavu uprostřed, z níž se po chvíli ozvalo kníkání.

   „Tvé pokusy o transformaci jsou marné Pettigrewe!“ osopil se na něj soudce. „Tvé zakletí trvá stále dál, nemůžeš se proměnit v krysu a zbaběle utéct, bylo by šílenství se o to i jen pokusit. Prozraď nám jména a budeš volný!“
   Pettigrew zdvihl hlavu a pochybovačně a děsivě se uchechtl. Měl skleslou visící kůži na obličeji, vypadající, jako by Pettigrew už celé dny nejedl a byl mučen, a zhubl o několik kilo.

   „Mluv Pettigrewe!“ křikl znovu soudce. „Toto je tvá poslední možnost zachránit si život!“
   Pettigrew stále neposlouchal, jenom se kýval v pokleku ze strany na stranu jako postava z nějakého hororu.

   Tu najednou povstal jiný muž z řad obecenstva, muž se zvláštním kouzelným okem, zdeformovaným obličejem a jednou nohou dřevěnou.

   „Žádám o slovo soudce!“
   „Povoluje se!“
   „Slyšel jsem, že mnozí přeživší smrtijedi…“ pokračoval muž s kouzelným okem. „se již nebojí našich trestů, že již nepovažují Azkaban za symbol mučení a vězení. Mají stále pocit, že jim bude dobrým domovem…“ pak se odmlčel a naklonil se směrem k Pettigrewovi, vůbec nehledíc na to, že se stal terčem pozornosti všech okolo. „Ale to je váš veliký veřejný omyl drazí pánové, žádný ze smrtijedů už nebude poslán do Azkabanu. Pro tebe, Petře, stejně jako pro mnohé ostatní, jsme připravili jiné vězení. Naši přátelé z Ruska se uvolili nám poskytnout jejich krásné vězení na Sibiři. Víš jaká je tam zima, Petře? Jak ohromná zima? Tak velká, že když otevřeš oči, víčka ti okamžitě zamrznou!“
   „Ááááá!“ vyjekl Pettigrew a ve své umolousané pozici se zatřásl. „To nemůžete!“
   „Ale ano, můžeme,“ odvětil soudce a pokynul muži s kouzelným okem, aby se posadil. „I když tě Alastor, jak vidno zastrašoval, přece jenom jeho slova byla pravdivá.“
   „To nemůžete! To nejde!“ zajíkal se Pettigrew.

   „Tak nám prozraď jména! Chceme jména! Mluv hlupáku!“ zařval soudce.

   „Nemůžete se mnou takhle jednat, chci právoplatný kouzelnický soud!“
   „Toho slyšení je pouze pro smrtijedské stoupence, schválené celokouzelnickým soudnictvím, tady neplatí pravidla jako při soudu,“ řekl soudce. „Avšak ty se můžeš zachránit, když konečně spustíš!“
   „Já nevím… neznám jména!“ otřásl se opět Pettigrew.

   „Nelži nám! Dívá se na tebe celé kouzelnické společenství!“ nařkl ho soudce, když síň propukla v nenávistný halas. „Jasně jsi svou existencí dokázal, že to ty jsi zavraždil onen tucet lidí na náměstí, vinou tvých klamů byl poslán nevinný Sirius Black do vězení a hlavně… ze všeho nejvíc… něco přesahující i vraždu, kterou jsi spáchal v přelomu června a července tohoto roku… hlavně jsi ty ten důvod, proč ten, jehož jméno nesmí být vysloveno před lety opět ožil! Tak pochop, ty prašivý pse, jak hodně se soud přemáhá, když ti dává ještě poslední šanci se vysekat z toho nejhoršího trestu!“
   „Já ale vážně nevím!“ řičel strachy Pettigrew.

   „Jsi ubohej lhář!“ vykřikl Alastor z obecenstva.

   „Odveďte toho ubožáka, přímo do chřtánu zimy!“ křikl soudce.

   Brána se opět otevřela a světlo, které jí prosvitlo dovnitř, se vyšplhalo až k Pettigrewovi, jako předzvěst toho, co bude následovat. Ohromné dusání nohou obra se hned na to rozlehlo halou.

   „Dobrá! Budu mluvit!“ ječel Pettigrew prskavě. „Dejte mi ještě šanci!“
   „Tak spusť!“ křikl soudce a pokynem zarazil obra, ženoucího se pro malou klečící postavičku.

   Pettigrew se v paprsku zaprášeného světla postavil, až jeho obrys lemovaný světlem zatemnil prostor.

   „Lucius Malfoy!“ křikl a místnost utichla.

   Na tváři soudce se objevil výraz nenávisti a nejistoty.

   „O něm nemluvme! Nehledě k tomu, že ho již jmenovali jiní.“
   „Dál… dál… dál…“ koktal Pettigrew a těkal očkama po přeplněné hale. Za zády mu stále vyčkával ohromný obr. „Zoran Cavington Deerget!“
   „To je kdo?“ vyštěkl soudce.

   „Úředník Pána zla, vyřizoval mu účty…“
   Místností se rozlehl nedůvěřivý šum a posměšky.

   „I organizace jako jsou smrtijedi potřebují finanční správu!“ hájil se Pettigrew.

   „Vydejte zatykač na Zorana C. Deergeta,“ rozhodl soudce a Alastor v dálce začal opouštět soudní síň.

   „Nemůžeme vědět, jestli to náhodou není tebou vymyšlené jméno, které tě napadlo jenom jako záminka, aby ses zachránil!“
   „Jak se mám obhájit, když mi nevěříte?!“
   „A kdo by ti mohl věřit?“ zahřímal soudce až Pettigrewovi málem opět podklesla kolena.

   Chvíli tam stál a síň opět utichala.

   „Nuže?“
   „Malfoy!“ protrhl Pettigrew ticho.

   „Luciuse Malfoye jsme již probrali, on a jeho žena jsou na útěku…“
   „Nemyslím Luciuse!“ křikl Pettigrew. „Myslím Draca Malfoye, jeho syna!“
   Tím celou halu jak vidno ohromil, každý, včetně soudce, teď zůstal vykuleně koukat na Pettigrewa. Diváci se hned poté dali do splašeného šeptání.

   „Draco Malfoy je šestnáctiletý student mé školy…“ ozval se hlas nad hlavou soudce. Stál tam stařičký muž bez svíčky, s dlouhým plnovousem, nikdo si jej nevšímal, až nyní na něj jakoby poprvé dopadly paprsky pochmurných světel. „Lord Voldemort…“ tím jménem se místnost očividně otřásla. „by jistojistě nezaměstnal jako svého smrtijeda právě jeho, drahý Petře.“
   „To se pletete, Brumbále!“ křikl Pettigrew a snažil se křečovitě obhájit své jednání.

   „Tak dost!“ křikl soudce. Jak vidno, bral větu takového rázu na člověka v postavení Brumbála velice vážně. Pettigrew se však nedal.

   „Je smrtijedem a i kdyby nebyl, pomáhal Pánovi zla, to můžu dosvědčit!“
   „Nebudeme se zde bavit o někom, kdo ještě není ani plnoletý Petře… tímto všeobecně končím názory, že by se Draco Malfoy přidal ke smrtijedskému společenství,“ zakončil svůj výklad rázně Brumbál a stařecky se posadil zpátky na své místo, opět zcela zmizel a normální divák by si jej nikdy nevšiml.

   „Nuže, někdo další Pettigrewe?“ vyštěkl ostře soudce.

   „Já… já už nevím, vážně nevím!“ pískal nyní Petr.

   Soudce se zakabonil, ale pak pokynul obrovi, který opět zadupal směrem k Petrovi.

   „Ještě!“ zakřičel Pettigrew. „Ještě vím!“ křičel a divoce se shýbl před rukou obra. „Percy! Percy Weasley!“
   Místnost opět jako předtím utichla, obr jako by to zpozoroval a také přestal máchat rukama. Oči diváků se zabodly na jednu sedící postavu v obecenstvu.

   „To je absurdní…!“ vyskočil muž vedle osoby, na kterou všichni zírali.

   Daná osoba byla okamžitě na nohou také.

   „To je v pořádku otče, dokáži se obhájit sám,“ řekl panu Weasleymu.

   Hned na to se Percy Weasley otočil na všechny přítomné, odložil hořící svíci a zhluboka se nadechl.

   „Nikdy jsem nebyl a nikdy jsem se ani nepřidal ke společenství smrtijedů! Ba co víc, nemám na ruce jejich znak!“ promluvil sám do rozlehlé haly a jeho hlas se odrážel od všech stěn. „Přesto přiznávám, že jsem pomáhal smrtijedskému společenství!“ Hala se dala do udiveného a nevěřícného šeptání. Kdekdo se teď od Percyho odtahoval. „Ovšem této skutečnosti jsem si nebyl ani jedním procentem své mysli vědom. Žil jsem v domnění, že jsem na správné straně. Protože smrtijedi věděli, že kdybych zjistil pravdu, vzepřel bych se, proto se přede mnou stále přetvařovali a klamali mne. Ano, přiznávám, že jsem jim pomáhal, ale nikdy… NIKDY jsem nikoho nezavraždil a nikomu neublížil! Byl jsem hlupák a za své činy jsem připravený nést odpovědnost!“
   S tím se posadil a otec ho pyšně popleskal po zádech. Oba se na sebe usmáli.

   Jenom Pettigrew dole na podlaze se začal zmenšovat a nejraději by utekl všem z dohledu.

   „Takto byli využíváni nejméně dvě stovky lidí z vyšších míst a vzhledem k Percyho příbuznosti s veleváženým Arturem Weasleym, je myslím zcela jasné, na čí straně pravda leží. Toto však není věcí dnešního soudu, slyšení s Percym Weasleym se povede až za pár dní.

   Ještě někdo Pettigrewe? Chceš ještě někoho křivě obvinit, ty zvrácený červe?“ křikl soudce.

   „Takhle se ke mně chovat nemůžete!“
   „Odvést!“ křikl soudce a obr tentokrát neváhal. Již dlouho si Pettigrewa očima přeměřoval a nyní ho okamžitě lapil a odnášel pryč. Pettigrew vřískal, zmítal se, volal, naříkal, avšak jeho slova již neznala žádného tvaru ba ani významu. S hrůznými skřeky se Pettigrew takto odporoučel z té strašlivé soudní síně.

   Soudce, který valnou část líčení stál na nohou, si otřel pot z čela a rozhlédl se po přeplněné temné a chladné hale, všude byla vidět spousta hořících svíček.

   „Jako poslední bod dnešního jednání povolávám… snad tu nejhorší a nejzvrácenější osobu ze všech smrtijedů,“ vyřkl soudce strašlivě a s odporem se díval na otvor uprostřed haly, který se začal opět rozevírat. Ven se jím rozlévalo zlověstné chladné světlo.

   Nahoru vyjížděla další mříž, avšak přesto jiná než ta Lestrangova. Podél jejích tlustých železných plátů navařených nebo posvářených dokola kolem klece, se tyčilo nesmírně husté pletení mříží, kterým by nepronikla ven ani ta nejmenší myška. Vzhůru již vyjela konečně celá vysoká klec, v níž se krčila malá tlustá osůbka a ani se nepohnula.

   Soudce po chvíli potichu, přesto dostatečně zřetelně vyslovil: „Dolores Umbridgeová… vlastním jménem Nagini,“ a pak pokračoval. „Největší stoupenec, pomocník a osobní přítel Vy-víte-koho, had, který se dokázal se svou inteligencí proměnit v člověka, had, který se vmísil do kouzelnického společenství a infiltroval samotné Ministerstvo. Pomocí smrtijedů se Dolores Umbridgeová dostala do vyšších pozic a nakonec i na samotný post Ministra kouzel. Samotný vůdce celého útoku na Londýn, a hlavní původce i velitel útoku na Bradavický hrad. Nejsou slova, která by popsala činy a jednání takové zrůdy. Nepopíratelné jsou fakta, která byla soudu předložena Albusem Brumbálem. Jde o nahrávací zařízení, které zaznamenalo neopatrné doznání zde přítomné Umbridgeové. Proto se porota jednoznačně shodla na trestu Dolores Umbridgeové, přesto i jí, jako všem ostatním, bude dovoleno zmírnění svého trestu, když prozradí jména.“
   Po soudcově proslovu nastalo ticho. Každý divák dychtivě naslouchal, jestli osoba v kleci něco neřekne. Bylo však ticho, z hloubi klece se ozývalo pouze hluboké nadechování a vydechování, jako kdyby tam někde, kde se právě teď nacházel stín strašné osoby, podřimoval hrůzný drak. A přesto, v nepřeberném množství zvuků, šumů naslouchajících a mrtvolného ticha, bylo něco slyšet. Ta osoba opravdu promlouvala. Její hlas se zesiloval, přesto mu nikdo nerozuměl. Slova jako by ani nevycházela ze samotné osoby v kleci. Byla hluboká a skřípavá tak nepříjemná, jako když se škrábe něčím ostrým po tabuli. Diváci měli zatajený dech, nálada v místnosti byla napjatá až k prasknutí, mnozí z přihlížejících se začali bát a potají natahovaly ruce ke svým kouzelným hůlkám.

   „Hom… halem… ho… kom…“ se stále nesrozumitelně ozývalo od děsivě shrbené osoby.

   Přestože jí nebylo stále ještě rozumět, slova vzbuzovala ohromný strach, pak se náhle všichni lekli, když Nagini začala vyslovovat slova nahlas.

   „Holem grizmu am dougm, kelian golem oman, la inde karnel im morter.“
   Nikdo slovům nerozuměl, každý se však třásl a dech z úst diváků nenadále ochladl. Nikdo si nevšiml, jak starý kouzelník za soudcovými zády sebou škubl. I on sám se při oněch slovech otřásl.

   Soudce jako by ztratil odvahu promluvit, osoba v kleci opakovala stále dokola svá zaklínání a stále zesilovala svůj hlas… Vtom se začal vzduch v hale hrůzostrašně čeřit… Vlasy přihlížejících se počaly vlnit, hábity pleskat o sebe, vítr se náhle prohnal místností jako divoký drak a naráz sfoukl svíčky, jako na narozeninovém dortu. Všechny svíce nyní již jen čoudily, diváci vykřikli strachy, místnost se zaplňovala pachem doutnajících knotů. Vítr začal bičovat jejich obličeje a diváci neměli daleko k panice.

   „Klid!“ zakřičel soudce drže si kouzelnický talár. „Všichni zachovejte klid!“ zakřičel znovu.

   Pohledy obecenstva na choulící se osobu v kleci obehnané ostnatou síťovinou z oceli, se přibližovaly do jejího nitra. Klec se začala otřásat tím víc, čím víc se zesiloval nervy drásající hlas. Naposledy zopakovala ona slova: „Holem grizmu am dougm, kelian golem oman, la inde karnel im morder!“ a klec s těmi slovy detonovala.

   Její kusy se rozletěly do širého okolí, pořezaly diváky, práskly sebou o zdi a klouzaly po zemi. V nastalé tmě se objevilo mrtvolně chladné světlo uprostřed, kde ještě před chvílí byla klec. Čarodějka zazářila a ruce jí jiskřily, hrůzu nahánějící oči se zableskly v pochmurném děsivém temnu.

   „Bojujte!“ křikl soudce. „Zneškodněte…“ ale to už nedořekl, paprsek slaboučký a sršící jako sama prskavka, se vyřítil z osobičky a zaryl se soudci do hrudi.

   Diváci počali šílet, když se tělo soudce s prsknutím proměnilo na několik tuctů netopýrů. Začal humbuk a vřava.

   Konečně se postavil starý kouzelník, u jeho hlavy a rukou se počal zlatě chvět vzduch. Nepřátelský pohled monstra stojícího na chladných kamenných kostkách se ulpěl na starci. Jejich pohledy se střetly. Místnost se prohnula a zableskla, od starce vyšlehlo magické kouzlo, praštilo do skrčené osoby a ta se bezvládně sesula na zem.

   Vzduch se uklidnil a zcela neočekávaně se všechny svíce v místnosti, nyní ležící na zemi, rozhořely. Diváci se díky starcovu kouzlu uklidnili, když si uvědomili, že hrůza, která způsobila povyk, je zažehnána.

   Na zemi uprostřed místnosti byl flek jako od výbuchu. Uprostřed něho bezvládně ležela malá osůbka, nedávajíc najevo že dýchá. V nastalém tichu nikdo ani nepromluvil, netopýři se vytratili, naopak vrátil se starý dusivý pocit.

   Osůbka měla zkrabacený obličej, jako kdyby se scvrkl její vnitřek a kůže zůstala stejná. Přesto na ni byly patrné hadí šupiny a obrys plazí hlavy.

   Starý kouzelník se vydal k východu sledován pohledy všech vyděšených diváků. Společně s ním se ke dveřím téměř nepozorovaně rozešla i jiná osoba, zahalená v černém plášti s kapucí na hlavě a dlouhým nosem.
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yužívajíc zmatku v nastalé situaci se ona osoba dostala ven na chodbu. Novináři byli rozdivočelí, jelikož slyšeli rány a křik. Neměli však právo vstoupit, nebyli pozvaní.
   Poté co starého kouzelníka oslnil zástup blesků z fotoaparátů, se konečně mohli poprvé podívat dovnitř. Úřední osoby se snažily odklidit ležící tělo Nagini co nejrychleji, přesto jej však několik hbitých fotografů stačilo zdokumentovat. Starý kouzelník zmizel jako pára nad hrncem a východem ven začal proudit dav obecenstva. Všichni se strnulými výrazy.

   Postava v dlouhatánském plášti se zařadila mezi proud valících se diváků. Dospěli k výtahům, které hned začaly směřovat směrem dolů. Hlava v pláštěnce se otočila napravo, na malou chvíli zahlédla Pettigrewa, kterého právě odváděli za roh v poutech a řetězech, spolu s několika dalšími přívrženci Pána zla, kteří přežili útok pavouků u Bradavického hradu. Petr nečekaně vyjekl, zahlédl postavu v plášti.
   „Severusi!“ křikl z plna hrdla. „Severusi slíbils mi to! Že se za mě přimluvíš, když o tobě pomlčím! Slíbils mi to! Severusi!“ křičel Pettigrew, postava v pláštěnce nepohnula ani brvou, lidé se dívali po sobě, na koho to Pettigrew mluví a hned na to se k němu a jeho strážím začal hnát zástup novinářů. Stráž proto Červíčka začala rychle odvádět.
   „Severusi nenechávej mě v tom! Severusi! Pomoc! Prosííím!“ pískal bolestně Pettigrew a mával na něj z dálky, jenže hned na to s ním zašli stráže za roh, za obrovitou mříž a s posledním hlasitým: „Ty zrádčeee!“ se Pettigrew v neznámém záblesku vytratil.

   Postava v plášti se zhluboka nadechla, když výtah dojel do nejnižšího patra. Lidé se do něj začali okamžitě hrnout jako stádo dobytka, štvaného na popravu. Postava v kápi počkala, dokud nepřijede i další výtah a s poklidem vešla do již uvolněnější kabinky.
   Výtah se dokodrcal do prvního patra, a když hlas ohlásil přízemí, átrium, otevřely se mřížované dveře a proud lidí se vydal vstříc dlouhé chodbě s okýnky po stranách.

   Spousty lidí se zastavovaly a odevzdávaly své jmenovky, odepisovaly se, čímž se zdržely. Osoba pod pláštěm využila daného zmatku a protlačila se do další haly s fontánou uprostřed, na niž bylo zlaté sousoší kouzelníka, čarodějky, skřeta, kentaura a domácího skřítka. Osoba v plášti si soch ani koutkem očí nevšimla, pokračovala dál k letaxovým krbům, které byly vbudované do stěn. Nabral onen zázračný letaxový prášek, vhodil jej ohně a ten ihned změnil barvu na jasně smaragdovou zeleň. Osoba do ohně vstoupila, nedotčená jeho plemeny a zpod pláštěnky něco nesrozumitelného zamumlala.
   Ozvalo se mírné prásknutí, plameny ohně kouzelníka strávily a osoba se vypařila pryč. Jediné památky, které po ní zůstaly, byly v podobě obláčku tmavě zeleného dýmu.

   V Indii, na malém návrší, kde stávalo stavení, jež lidé využívali jako každodenní jídelnu, nyní stál mohutný chrám. V jeho útrobách se skrývala místnost s útulným prostředím starého indického slohu z období, kdy v Evropě vládla renesance. Byl zde také kamenný krb, ve kterém náhle zahořely zelené plameny, a z čista jasna stanul na studených oharkách kouzelník v dlouhém plášti. Vystoupil ven z krbu, rozhlédl se, sáhl do kapsy a hned na to se ozvalo mohutné prásknutí.
   Záblesk, a kouzelník záhadně opět zmizel. Následně se do místnosti vehnal starý vousatý mnich a zíral nedůvěřivě dovnitř.
   V Tokijském přístavu byla černá tichá noc, cinkání zvonců na lodích bylo jediné, co se rozléhalo studeným vzduchem. Lodě byly zaparkované na svých místech, sítě svázané a provazy utažené, za několik málo hodin se už chystali rybáři zvednout kotvy a vydat se na svou úmornou cestu mořem.
   Nyní ale bylo ticho přerušeno prásknutím, které znělo jako by nějaká bedna s ančovičkami bouchla na zem, ale pravda byla jiná. Postava v plášti se objevila i zde. Netrvalo ani dvě vteřiny a následovalo nové prásknutí, se kterým postava opět zmizela.
   V dalších a dalších místech se kouzelník takto zjevoval a zase mizel, až dokud to nezopakoval snad podesáté.

   Nyní se objevil v drsném prostředí horské přírody. O kus dál prýštil čirý potůček přes vymletá koryta v prastaré skále a malá drobná jezírka na zemi začala odrážet první vycházející hvězdy na nebi. Měsíc se chvěl v jejich odrazu a stoupal vzhůru ke hvězdám. Čistý vzduch se mísil s veselou skotskou hudbou ozývající se odněkud zdola, z malé vesničky uprostřed divočiny. Vesnička měla také přístav a i odtud se ozývalo cinkání loděk a rybářských bárek. V jehličnatých korunách stromů se již sem tam probírala ze spánku sova a svým houkáním přivítala přicházející večer. Vydávala se na lov.
   Nevšimla si ani, že neznámý kouzelník právě stoupá od malé vesničky vzhůru do kopce. Kopec se táhl vzhůru mezi řadami stromů, jež by se daly již nazývat lesem. Na jejich kmenech kouzelníka pozorovala večerní zvířena, ten však neuhnul jediným pohledem, či gestem ze své vytyčené cesty. Stoupal vzhůru tam někam, kde se ve výšce tyčila vysoká kostelní věž gotického slohu s velkým chladným zvonem uprostřed. Kostel se zdál opuštěný, ale přesto se z jeho hlubin ozýval chorál.

   Ještě než stačil kouzelník vstoupit velkou, masivní a vysokou bránou, zaslechl zpěv mnoha andělů. Pomalu tedy otevřel těžkou dubovou bránu a malým otvorem se protáhl dovnitř.
   Pokřižoval se svěcenou vodou, s hlavou sehnutou se uklonil postavě Ježíše Krista v dálce.

   Kostel byl uvnitř rozlehlý a velkolepý. Jeho vysoká masivní klenba vyvolávala v příchozích pocit monumentálnosti. V dálce u oltáře bylo zlaté sousoší svatých postav, včetně oné nejsvatější. Okna byla zavřená a zdobenými tvary zdí, sloupů a pilířů se proháněl jako majestátný stín zpěv a hudba varhan. Byl to zástup andělských hlasů, znějících na dlouhém dubovém stupínku a notujících jakousi křesťanskou skladbu do zvuků varhanních not. Řada dlouhých lavic pro věřící se táhla až k vyvýšené kazatelně pro faráře s výjevem Ježíše Krista za zády.
   Nyní tento poutní kostel zněl tóny andělskými a lákal k sobě poslední přivandrovalce toulající se divokým světem.
   Kouzelník, opírajíc se o dřevěnou lavici a stále zahalený těžkou pláštěnkou, se rozhlédl po kostele. V očích se mu zaleskly zlaté sochy andělů a v uších zazněl jejich hlas. Poté se vydal napříč lavicemi, se sklopenou hlavou, tiše jako duch, až došel k šesté řadě. Tam seděl jakýsi cizí muž v ošuntělém kabátě, který na sobě nesl známky prastarých pavučin.

   Kouzelník si přisedl kousek od něho, semkl ruce a sklopil k nim hlavu, před sebou ležíc malou verzi kostelního zpěvníku.

   Muž vedle se ze své strnulé nehnuté pózy probral a pomalu se otočil na kouzelníka. Jeho hlas nezněl, jen se nesl vzduchem přímo ke kouzelníkovi, jako kdyby nebyl určený jiným uším.

   „Netušil jsem… že někdo jako vy je křesťan,“ pravil stroze bez rychlých pohybů.
   Kouzelník v pláštěnce nepatrně naklonil hlavu k muži, chvíli váhal a poté odpověděl: „Když člověk přijde o vše, zbude mu vždy alespoň kapka víry.“
   Muž v ošuntělém plášti se zachmuřil a opět odvrátil tvář ke zpěvu andělskému. Neslyšným hlasem poté nedůtklivě pokračoval: „Myslel jsem, že už se nikdy nevrátíš.“
   „Já plním sliby,“ odpověděl bez jakýchkoliv emocí kouzelník. „Proto se často nestává, že nějaké skládám.“
   „Přemýšlel jsi o mých slovech?“ zeptal se ho druhý. „Každým dnem si lámu hlavu s naším osudem… jaké přineseš zprávy… jak to všechno bude pokračovat.“
   „Ani ti nejmoudřejší… neví co jim osud chystá…“ dodal kouzelník s dlouhým nosem. „Přesto nesu zprávy… tak jak jsem slíbil.“
   „Nuže… dobrá,“ řekl muž v ošuntělém plášti a začal se pomalu zvedat.

   Jenže hned na to ho druhý hbitě popadl za ruku a oni si poprvé pohlédli do očí.

   „Nesledoval tě někdo?“ vyhrkl nedůvěřivě.

   „Odpověděl jsem správnou větou, jsem to já,“ řekl kouzelník a vztekle ucukl ze sevření. „A nezapomeň, že se vystavuji obrovskému nebezpečí, když vám pomáhám,“ varoval ho a jejich kontakt očí se přerušil. „Nejsem bláhový, abych si nedával pozor… na rozdíl od vás, pošetile se skrývat v kostelním domě a myslet si, že tato stavba zažene kouzelnickou spravedlnost.“
   „Spravedlnost?“ odvětil druhý. „Tohle slovo je ti cizí, Severusi,“ zakončil svá slova a vstal. „Následuj mne.“
   Bok po boku vyšli uličkou mezi lavicemi, zpěv a hudba varhan se jim rozléhaly v uších a myslích, slovům Páně však byla skrytá.
   Došli na konec a podél zdi se vydali napravo, kde se u sochy svatého třímající číši vína a mocný štít, zastavili. Muž v ošuntělém plášti vztáhl ruku na štít a z jeho dlaně se vyrojily maličké jiskřičky. Socha svatého, precizně otesána v krásně zlaté barvě, náhle začala krabatět, černat a uhelnatět, jako kdyby jí sežehaly tisíce plamenů. Současně s tím se dole na zemi jako na vodní hladině začal objevovat průchod do podzemí. Povrch se zavlnil a zmizel, oba dva sestoupili dolů a kamenný povrch kostela se vrátil do původní podoby a socha se opět oděla do krásného, lesklého a zlatého hávu.
   V temné chodbě se náhle rozzářily pochodně, na první pohled osvětlující prostor, avšak na ten druhý, byly až podivně nepřátelské a chladné, jako kdyby byly pokryté jedem.

   Muži procházeli mezi pochodněmi stále hlouběji do velké změti chodeb. Míjely průrvy a jakési výklenky, mnohé jeskynní úkazy a tvary. Nakonec došli na jakési kamenné návrší, kde stála kamenná vrata. Rozevřela se hrubým posunutím do stran a hned po průchodu nově příchozích se opět vrátila na své místo.
   Konečně dospěli k místnosti – jak vidno do staré jídelny. Pevný zaprášený stůl uprostřed napovídal o moudrých dlouhých i bláhových letech, která zde zažil. Ohromný krb ve tvaru dlážděných kamen se zdvihal do téměř deseti metrové výše, kde se ve tmě tyčil strop.

   U krbu s modrými plameny, jež se zdály ještě chladnější než samotné pochodně, které potkali cestou sem; stála další osoba. Měla dlouhou sukni až na zem, podobnou zástěře a plášti, bez krajek a ozdob. Rukávy byly nepřiměřeně rozšířeny a límec dlouze zahnutý za zády.

   Osoba měla světlé dlouhé vlasy a typicky ženskou hlavu.

   „Je tady,“ pravil muž v ošuntělém oblečení.

   Osoba se otočila na Severuse, ten nepohnul ani jediným mimickým svalem. Hleděl zpříma a pěvně ženě do očí.

   „Severusi?“ pravila žena. „Dorazil jsi bez obtíží?“
   „Nebýt drahého Zorana, byl bych tu mnohem dřív,“ odpověděl jí.
   „Musíme se chránit!“ křikl muž v ošuntělém plášti. „Sám to dobře víš!“
   „Já se nemusím chránit na rozdíl od vás, Zorane. Pamatuj na to,“ ujistil ho Severus.

   „Severus Snape, vždycky tak úlisný a vychytralý, myslíš si že máš všechny pod palcem, ale…“
   „Tak dost,“ pravila žena tiše, přesto prudce. „Nebudu poslouchat, jak se tu pošetile hádáte. Chci slyšet zprávy. Je to zlé? Jak na tom jsou ostatní smrtijedi, Severusi?“
   Snape zakabonil tvář, hodil ještě jeden nadřazený pohled na Zorana a postavil se blízko modrým plamenům, zády k oběma.

   „Pokud si myslíš Narciso, že ti povím dobré zprávy, jsi na omylu. Nagini, Pettigrewa, Notta i Lestrangea dnes odsoudili. Půjdou na Sibiř, do pláně, kam se nikdo nedostane… leda tak s těmi nejodvážnějšími tažnými psy a nejstatečnějšími poutníky. Červíček nás podrazil, zhroutil se.“
   „Koho prozradil?“ vykřikl Zoran.

   „Nikoho zvlášť,“ pravil Snape, ale aniž by se na Narcisu podíval, stačila v jeho tónu pochytit pochybnosti.

   „Koho?“ řekla kamenně.

   „Tvého manžela…“ řekl Snape a otáčeje se na ni dodal. „A tvého syna.“
   „Draca?“ vyhrkla Narcisa. „Ten… ten…“ a začalo se jí nekontrolovatelně jiskřit od konce hůlky.
   „Brumbál se ho zastal,“ zarazil jí však Severus. „Ne, o svého syna se nemusíš bát, nevěří, že by se ve svých letech stal smrtijedem, není v nebezpečí.“
   „On možná ne, ale my ano!“ křikl Zoran pobouřeně. „Skrýváme se tady jako krtci, místo aby to bylo naopak!“
   „Kolik vás tu je?“ zeptal se Snape a sňal si pláštěnku, nyní vynikly jeho jasně černé vlasy lehce lemující jeho temeno a ramena.

   „Dvacet tři,“ řekl Zoran. „Jsme poslední největší seskupení smrtijedů, co zůstalo.“
   „To moc velké seskupení není,“ ohodnotil to ihned Snape.

   „Možná bys nám mohl přispět do počtu,“ řekl Zoran.

   „Přestaňte,“ řekla stejně jako před tím Narcisa. „Tohle je vážná situace. Jaké jsou další zprávy? Víš něco o Pánovi zla? Kde je můj manžel?“
   Snape však nic neříkal, s napřímenou bradou koukal na oba dva a nevyjadřoval se.

   „Všichni co tam byli, jsou buď ve vězení, anebo mrtví! Řekni mi kde je?“ tlačila na něj Narcisa.

   „Sama dobře víš a cítíš, že zvěsti okolo Luciusovy smrti, jsou pravdivé. Není mu cesty zpět. Vešel do světa… kde se snoubí smrt se životem, kde smrt a bolest překračují hranice, kde neexistuje žádná svobodná mysl… ani city,“ řekl k Narcise.
   „Ne, tomu nevěřím, celý svět říká, že onen… Mord, je zničen,“ začala Narcisa s nadějí v hlase. „Lucius tam nemusí být, jsem si jistá, že je naživu. Musí být naživu.“
   „Jen blázen si lež vtlouká do hlavy tak moc, že jí nakonec sám uvěří,“ dodal Snape a skončil pohledem na Zoranovi. „Musíte se přestěhovat, ve chrámu Páně už není bezpečno.“
   „Ne, tohle nemáme v úmyslu, chceme opět vládnout Severusi,“ řekl hekticky Zoran se zatnutou pěstí. „Chceme opět spatřit světlo světa… a rozsévat po něm temnotu… chceme oživit Temného pána.“
   „Nikdo neví, jak skončil, jediné co máme k dispozici, jsou výpovědi nezletilého adolescenta pod sérem pravdy,“ řekl Severus s odfrknutím. „Vím ale… že právě Potter, zavinil smrt tvého manžela.“
   „Cože?“ vyhrkl náhle někdo z rohu místnosti.

   Všichni se překvapeně ohlédli, stál tam mladý chlapec se světlými vlasy a bledým obličejem.

   „Tak on ho opravdu zabil?“ zděsil se.

   „Draco, co tady děláš, měl jsi už dávno spát.“
   „Nezacházej se mnou jako s miminem, matko,“ odsekl chlapec a přešel k Severusovi. „Jak to tam tehdy večer bylo.“
   „Hněv… nás nutí dělat neuvážené věci,“ poctil ho jedinou větou Snape. „To je vše co ti můžu říct.“
   „Nehodlám se smířit s tím, že ten bastard mě donutil trávit celé prázdniny zavřený v nějakém sklepě jako krysa! A navíc… s vědomím že mi zabil otce!“
   „Není mrtvý,“ opravila ho Narcisa. „A ty na sebe teď musíš dávat pozor, jsi jeho nástupcem.“
   „Co tu děláte, profesore?“ zeptal se po chvilce ticha Draco.

   Snape neodpovídal, jenom tvrdě hleděl Draco Malfoyovi do rozšířených zorniček.

   „Severus nám přišel pomoct.“
   „Nic takového jsem neslíbil,“ opravil Snape Narcisu. „Každý si musí hlídat svá vlastní záda.“
   „Pán zla bude vědět jak otce osvobodit!“ doufal Malfoy.

   „Draco, ani o tom neuvažuj!“ chytila ho Narcisa za rameno. „Do ničeho se nepouštěj, rozumíš? Jsi důležitý, tvůj otec byl jedním z nejmoudřejších v našem společenství, a až vyrosteš, zaujmeš jeho místo. S Pánem zla po boku, nebo bez.“
   Draco letmo pohlédl na matku a pak se zamračil.

   „S otcovou smrtí se nesmířím.“
   „To po tobě ani nikdo nechce,“ odpověděl mu na to Snape. „Avšak pouštět se v tuhle dobu do něčeho, by bylo neuvážené šílenství.“
   „Jak to můžete říct?“ zděsil se Malfoy. „Copak jste všichni zapomněli na to, co nám Pán zla říkal? Vykašlali jste se na něj, všichni! Nesnažili jste se ho oživit, schovávali jste se pod svou vlastní maskou a…“
   „Draco tohle neříkej!“
   „… nehleděli na to, že se jako nějaký ubožák toulal po zapovězeném lese, a očekával, že mu jeho spříznění pomohou!“ nedal se Malfoy odbýt. „Jestli si myslíte, že se tady budu skrývat jako nějaký prašivý pes, tak to mě ještě neznáte.“
   „Slyšíte to?“ obrátila se Narcisa na dva muže. „To proto se tak bojím, že se tomu hlupákovi něco stane.“
   Draco chtěl namítnout, ale matka ho prudce zadržela.

   „Musíme brát ale v potaz posloupnost vedení. Nevíme kde Lucius je, Belatrix je mrtvá, Nagini ve vězení, podle vší posloupnosti našeho vedení, je teď z nás nejvyšší… tady Severus,“ obrátila pohled na muže v pláštěnce. „teď nás vedeš ty Severusi, řekni nám, co máme dělat… jak se zachovat… jak co nejdříve vzkřísit Pána zla, poněvadž to je jádro plánu, kdyby Temný pán zmizel.“
   Snape mlčel a s ním i celá místnosti, šest upřených očí viselo úpěnlivě na jeho kamenné tváři a vzduch ztěžkl, jako kdyby na něj někdo tlačil.

   „Jak mu máme věřit?“ nevěřil stále Zoran.

   „Pán zla mi věřil… celou dobu jsem pro něj dělal nečistou práci, byl jsem nejblíže k jeho úhlavnímu nepříteli… nebo lépe řečeno – nepřátelům.“
   „Již několikrát jsi měl příležitost Harryho Pottera zabít a neučinil jsi tak!“
   „Harry Potter, náležel pouze Pánovi zla, potrestal by každého, kdo by se pokusil jej připravit o život,“ S těmi slovy se Malfoyovi zatajil dech, jelikož si vzpomněl na poslední famfrpálový zápas loňské sezóny, kdy onoho chlapce málem připravil na útesu u jejich školy, o život. „Byl jsem mu tím nejlepším zdrojem informací, na rozdíl od vás všech! Měl jsem přehled o všech Brumbálových krocích, o všech Potterových činech i úmyslech. To vše se Pán zla mohl dozvědět hned z první ruky. To proto mi dal tak vysoké hodnocení v posloupnosti vedení.

   Zatímco ty, Zorane, jsi v Pánově paláci podškrábával lejstra, já jsem byl u nepřítele a snažil se získávat informace… a musím uznat, že lepší nitrozpytec než je Brumbál… samozřejmě kromě Pána zla, na světě není.“
   „Dobrá…“ rozhodil Zoran ruce v odevzdaném gestu. „navrhuji získat informace o tom, kde se právě Pán zla nalézá a pokusit se ho oživit.“
   „Nejdříve musíme zařídit,“ ujala se slova Narcisa. „aby poslední hrstka smrtijedů nebyla polapena. Ministerstvo bylo pročištěno od našich špehů sítem Merlinova řádu, nezbyl nám tam už ani jediný špeh. Naší jedinou nadějí, jsi ty Severusi,“ obrátila svůj pohled zpět na černovlasého muže. „Řekni… můžeme ti věřit?“
   „Albus Brumbál, bohužel už není tak bláhový, na začátku července mne propustil ze školy. Každý rozumný člověk si uvědomí, že to by neudělal, kdybych byl jeho spojencem,“ upozornil je Snape.
   „Co snad nemyslíš vážně!“ nevěřila svým očím Narcisa. „A kdo pak bude ve škole ochraňovat Draca? Kdo se postará, aby ho nestrávily ty Brumbálovy hyeny?“
   „Nepotřebuji ničí ochranu,“ bránil se Draco.

   „Máš v sobě příliš mnoho zloby Draco,“ upozorňovala jej Narcisa.

   „A ty se divíš?“ opáčil naštvaně Draco. „Nesnáším to tady, chci odtud co nejdřív pryč, chci znovu oživit Temného pána, chci dokázat, že jsem právoplatný smrtijed, stejně jako ty nebo on,“ řekl matce a ukázal na Snapea.
   „Dost už s touhle nikam nevedoucí blamáží!“ zarazil je rázně Zoran. „Co tedy máme podle tebe dělat Severusi? Úřady po nás jdou jak slepice po flusu, jen stěží jsme utekli z jeskyní u Taklova, dvanáct nás pobili! Dvanáct! Nemají s námi slitování, nedávají nám sebemenší šanci se vzepřít a ten… Pošuk Moody, jim velí! Zná všechny naše skrýše, ten starý proradný ničema nás zná, nemáme už kam se ukrýt… tím svým slídivým okem… všechno vidí! Naše společenstva jsou rozseta po celé planetě, aby se ukryla. Už se nechceme ukrývat!“
   „Bez Pána zla jsme slabí,“ dodala Narcisa.

   „Když si to budete říkat, stane se to i skutečností,“ utvrdil je v tom Snape. „Přestože Pán zla smrtijedskému společenství dodával nezměrný nádech strachu a obav, teď tu není…“
   „Obživme ho!“ řekl zaníceně Malfoy.

   „Jenže dříve než se tak stane, nás dostanou Moodyho lidé!“ utrhl se na něj Zoran.
   „Křikem se nic nevyřeší,“ pravil Snape monotónně. „Už jsem vám navrhl další krok, musíte se přemístit. Tento kostel již není bezpečný. Místní farář má bystré oči. Kouzla sice neprohlédne, církev je mudlovská, přesto tuší, že se v jeho kostele děje něco nekalého. Je to vidět v jeho očích. Nebude dlouho trvat a prolomí ledy, přijde na vás a v tu chvíli se nebudete stačit ani nadechnout. Sbor pro zadržování smrtijedů pracuje rychle. Moc by mne nepřekvapovalo, kdyby už byli na cestě sem.“
   „Musíme se ihned vydat na cestu,“ oznámila jim tedy Narcisa. „Pojď Draco, měli bychom se sbalit.“
   „Stejně není co… příčí se mi utíkat jako zbabělec.“
   „Brzy se strany obrátí,“ ujistil ho Snape a s tím jak Narcisa, tak Draco, odešli průchodem krytým plátnem ven.

   V místnosti zůstali jenom Zoran a Severus, nastalo ticho a Snape opět popošel k modrým plamenům krbu. Hleděl do kouzelného ohně a oči se mu chladně jiskřily. Nikdo by v tuhle chvíli neuhodl, co vše se mu právě honí hlavou. Byla to snad smrt jeho bratra, která ho postihla ani ne přec třemi týdny? Smrt, kterou tak těžce nesl, že téměř ztratil své morální myšlení, které celé život považoval za nejlepší cestu pro boj s nepřáteli. Které ho vždy dostalo ven z problémů a kterým si vysloužil obdiv těch, pro které vykonával své, ať již čisté nebo nečisté úmysly?
   Nyní hleděl vzpřímeně do plamenů ohně, až se zdálo, že mu hoří i samotné oči. V hlavě měl mnoho myšlenek, které se snažil zapírat od samého počátku července. Důležitosti svého postavení si byl vědom již dávno před tím, než mu to Narcisa dnes v noci vysvětlila. Přesto v srdci cítil jakýsi starý pocit, který v něm probouzela vždy jen vzpomínka na Lexe Lextera, jeho nevlastního bratra. Ten však skončil svou pouť, když na přelomu června a července ochraňoval Harryho Pottera, Severusova nenáviděného studenta. Sám nevěděl, co si o posledních skutcích svého bratra má myslet, stačila mu ale malá vzpomínka na Lorda Voldemorta, na černočerné hodiny v prostředí černé magie a ďábelských kouzel, které zažil v jeho společnosti, kterými mu působil na smýšlení a pohled na svět. V tu chvíli Snape v mylném domnění svého nytrozpyritského umu pozměnil své chování. Léta služby ve smrtijedském společenství po boku Pána zla na něj v posledním roce konečně dolehla. A právě tyhle myšlenky s ústupem moci Temného pána začaly ochabovat a Severusova mysl počala pochybovat o svých skutcích, činech a úmyslech.
   Navenek však zachovával svou důstojnost a profesionálnost. Svůj tvrdý úsudek přitvrdil ještě více a tak se choval na všechny, kteří by se pokusili zkřížit mu jeho cestu. Po propuštění ze služeb Bradavického hradu se cítil svobodný, ničím nevázán. Avšak stín onoho chlapce, který ho v myšlenkách na zlo doprovázel, se v něm držel jako černý pasažér, připravený kdykoliv zaujmout místo řidiče temného vlaku.
   Zoran za to byl někdo úplně jiný, říkalo se mu podfukář a také se o něm vědělo, že jediného koho si nedovolil podfouknout, byl Pán zla. Účty mu zpravoval štědře a společnost smrtijedů díky svému postavení po finanční stránce a navíc v jeho evidenci jen vzkvétala. Z občasných finančních injekcí, které smrtijedi dodávali do svého kapitálu vykrádáním a vraždami na mudlech či kouzelnících, si dokázal vydobýt u Pána zla své právoplatné postavení a nemalý obnosem si přispěl i na své vlastní konto, přesto nikdy neokradl Pána zla. Dovoloval si luxusní jídla v restauracích před zraky bezpečnostních služeb, podplácení lidí z ministerstva pro něj byla hračka, stejně jako vydírání pouličních krámků a obchodníků.
   Nyní však všemu podobnému bylo konec, Zoran přestal prosperovat a jeho konto se dostalo na pomezné a zaprášené dno. Zde dole, ve špíně sklepa neměl žádné ambice, trpěl tím pocitem a stále tajně vyburcovával smrtijedy k tomu, aby se vzepřeli a postavili se na odpor. To vše ovšem pramenilo z ujištění, že o něm samotném není na ministerstvu ani řádka v trestném rejstříku.
   „Mluvilo se i o tobě,“ protnul náhle ticho Snape.

   „Cože?“ zděsil se Zoran a vykulil překvapeně oči.

   „Neřekl jsem všechny, které Petr prozradil… jmenoval ještě tebe… nechtěl jsem více Narcisu znepokojovat.“
   „A to mi to říkáš až teď?“
   „To ty jsi onen důvod, proč okamžitě musíte odejít,“ řekl Snape. „Ve tvém bláhovém ujištění, že jsi bezeskvrnný, jsi za sebou nechal stopy, téměř mapu a to i s legendou.“
   „Jak jsem mohl tušit, že nás zradí?“ ohradil se Zoran.

   „Jako každý racionálně myslící bytost,“ odvětil Snape zcela lhostejně.

   „Tebe náhodou nejmenoval?“ zeptal se potměšile Zoran.

   „Došlo mi, že Petr je zrádce, pojistil jsem se,“ řekl Snape. „Jde o to… že v případě kdyby tebe chytli… a hrozila ti Sibiř i se všemi jejími následky… promluvil bys také?“
   Zoran zatnul pěsti a odvrátil tvář, s neuvěřením si odfrkl a pohlédl zpátky na Snapea.

   „Samozřejmě že ne… i při sebevětší zlosti na jakéhokoliv smrtijeda vím, že i kdyby měl zbýt jediný, udělám cokoliv, aby se mu nic nestalo, a mohl pokračovat v našem poslaní.“
   „Silná slova Zorane,“ ocenil ho Snape. „Jen jestli by neobměkčila… až by si pro tebe přišel skalní obr,“ dodal a popošel od žhnoucích plamenů. „Hlídej si svá záda, Zorane,“ dodal ještě, když zacházel za roh chodby. „jakmile o tobě Petr promluvil, Moody se zvedl a zmizel ze soudní síně.“
   „Pověz mi Severusi Snape, na čí jsi vůbec straně?“ zeptal se neurvale Zoran.

   Snape se naposledy zarazil, po chvilce pohlédl Zoranovi přímo do očí a pravil: „Jsem na své straně.“
   S tím odešel a Zoran jej spatřil teprve až se všichni smrtijedi shromáždili před vchodem.

   Bylo jich – jak před tím Narcisa podotkla – dvacet tři. K tomu zde byli čtyři děti, mezi nimi Vincent Crabbe a Gregory Goyle, věrní přívrženci Draca Malfoye a chlapci, kteří měli namísto mozku hrudku másla. Dále tu byla jedna dívka a samotný Draco.

   Všichni se sešli před kamennými dveřmi a hleděli na Severuse, samý hrůzný výraz vedle druhého, z nichž ten nejhorší měl Macnair, smrtijed, kterému jeden z obřích pavouků na konci června ukousl ruku.

   Snape si je povrchně prohlížel, jako když kantor počítá své žáky.

   „Proč se znovu stěhujeme?“ zeptal se nižší smrtijed s pěšinkou pleši na hlavě.
   „Na to, že se nám bude často měnit adresa, si budeme muset zvyknout, Beltraine,“ řekla mu na to Narcisa. „A věř mi, že nikoho to netěší o nic míň, než tebe.“
   „Sledovali ho, že jo?“ řekl podezíravým chraplákem Macnair a otázkou směřoval na Snapea.

   „Nikdo mne nesledoval, ovšem to se o většině z vás říct nedá. Musíte být opatrní, jestli chcete přežít. Doufám, že jste všichni ozbrojeni hůlkami, nemám tušení, jaká nebezpečí nás cestou potkají.“
   Celá společnost se dala do nevraživého kroku a vyšlapovali úzkou chladnou chodbou lemovanou pochodněmi vzhůru.
   „Už jsem si na tvé příbydlí zvykl, Zorane,“ pronesl smrtijed Komár. „Bylo to tu děsivé a nehostinné, tak jak má vypadat příbytek každého správného smrtijeda.“
   „Nevím, jestli tvou narážku mám brát jako poklonu,“ pronesl nevraživě Zoran a celou cestu vzhůru po očku sledoval Snapea, který udával krok a nepohnul v grimase jediným svalem.

   Došli až ke klenutému schodišti, jehož vrchol se zanořoval do stropu a které tu snad bylo dřív než samotný kostel. Snape se na všechny obrátil.

   „Bylo by šílenství vycházet najednou, proto navrhuji vycházet po skupinkách,“ a pak sáhl na poslední pochodeň této chodby a zhasl jí rukou.

   V ten moment se začal strop schodiště zprůhledňovat, jako malé temné stíny zmizely kusy kamenné dlažby do nicoty a před nimi se odkryl vstup do chrámu Páně. Mlčky se vydali vzhůru. Bedlivě se rozhlíželi, všichni byli zahalení a připraveni se kdykoliv bránit. Skoro jako hyeny zahnané do kouta.
   Snape cílevědomě vyšel vzhůru a rozhlédl se, nyní je krylo jakési cimbuří vedle sloupu s anděly na vrcholku a s nápisem ‚Požehnej nám, Ježíš Kristus‘ na dlouhém svitku.

   Chrám byl opět tak velkolepý, jako když Snape vcházel, ohromný vysoký strop a tlusté stěny chtě nechtě odrážely každý jejich krok. Lemovaná černá okna, studený kostelní vzduch a přítmí svícnů se přitom rýsovaly prostorem.

   Tu náhle se Snape zarazil a pokynul ostatním, aby zastavili.

   Zoran se prodral až k němu a nevraživě vyprskl: „Co zase?“
   „Je ticho,“ řekl Snape.

   A měl pravdu, andělé nezpívali, varhany umlkly, vzduch se nehýřil, jen těžce ležel na bedrech smrtijedů. Všichni se začali podezřele rozhlížet, ti méně odvážní dostali strach.

   „Je to past,“ sykl Malfoy stojící vedle jejich vůdce.

   „Severusi!“ zvolal náhle nějaký muž z dálky a hleděl na Snapea podezřívavým pohledem.

   Divák by se lekl, protože za Snapem z ničeho nic nikdo nestál, jen on sám… stačil totiž na poslední chvíli mávnout za zády hůlkou.

   „A Draco Malfoy,“ poznamenal ještě muž a Snape se zaraženě podíval vedle sebe.

   Draco opravdu nestál za ním, ale vedle něj, Snape ho nedokázal skrýt.

   „Co chceš, Moody?“ zeptal se Snape a nedal na sobě znát sebemenší překvapení či strach.
   „Ne ne ne,“ žbrblal Moody a došel klapavými zvuky své dřevěné nohy až ke kouzelníkovi. „Otázka zní, co tu pohledáváš ty… a ten kluk.“
   „Je snad nezákonné vstoupit do kostela, Alastore?“ odvětil ledabyle Snape.

   „To opravdu není, přesto…“ Moody se zarazil a nyní vyniklo jeho kouzelné a nepřirozeně velké oko, chybějící kus nosu a nesmírně zjizvená a zdeformovaná tvář. „přesto…“ pokračoval a snad jako by čichal v prostoru. „ti můžu říct Severusi…“ a jednou se podezřele zahleděl normálním černým okem na kouzelníka. „že jsem tu nehledal tebe… proto je pro mne překvapením, že tě tu vidím.“
   „Mne tvá přítomnost nikterak nepřekvapuje,“ odcekl Snape.

   „Koho tu ukrýváš?“ vyštěkl náhle Moody, až se jeho hlas hromovitě rozlehl po chrámu.

   „V kostele bychom měli být potichu,“ napomenul ho poklidně Snape, avšak pochytil, jak se Draco vedle něj nervózně vrtěl.
   Tím si přilákal pozornost Moodyho kouzelného oka, které z něj od té chvíle nespustilo svůj zrak.

   „Pamatuju si… co jsi nám předvedl na začátku července…“ pokračoval Moody a začal se pohybovat sem a tam, jako kdyby mu něco upadlo a teď to hledal. „Brumbál udělal jedině dobře, že tě vyhodil.“
   „Brumbál mne nevyhodil, výpověď jsem dal sám,“ řekl Snape poklidně a Moody na něj upřel zlý pohled normálního oka.

   „Myslíš si, že jsi spolknul všechnu moudrost světa?“ štěkl opět. „Myslíš si, že ti uvěřím ty tvoje žvásty?“
   „Ne, popravdě Moody, to mě nikdy nenapadlo,“ odvětil Snape opět ledabyle.

   „Ubožáku!“ křikl Moody, jeho hlas se rozletěl chrámem na všechny strany. „Své zastírací kouzlo jsi nedokázal vykouzlit včas, viděl jsem je! Vím, že se tu schovávají. Vím, že tu Zoran Deerget bydlí a vím, že ty v tom máš všem prsty…“
   Snape zastavil Draca, který již chňapal po hůlce.

   „Chm…“ ohodnotil situaci Moody. „čilý mladík.“
   Draco se naklonil ke Snapeovi a hlesl: „Je sám… můžeme ho…“
   „Ne Draco,“ řekl Snape.

   „Spratku!“ křikl Moody a prohnal se kolem nich s hůlkou pevně sevřenou, za nimi však už nikdo nebyl.

   „Není tu sám,“ pokračoval Snape a nespouštěl z Moodyho oči. „Za třetí lavicí nalevo se skrývá jeden člen bezpečnosti, za cimbuřím u andělů je další, na střeše u freskových oken jsou dva právě mířící mi za záda, ve zpovědnici se tísní hned tři a za sochou Abraháma je schovaný další, nemluvě o tuctu dalších před bránou do kostela. Moody přišel deset minut před tím, než jsme ho potkali, našel naše otisky na modlitební lavici, cáry ze Zoranových pavučin na modlitební knížce a stopy ohořelin na soše anděla. Bleskurychle rozmístil své jednotky a čekal na svou chvíli, zvláštní… zvláštní že žádné smrtijedy za zády tedy nemám,“ zakončil Snape své povídání a bez sebemenšího výrazu spočinul pohledem na Moodym, jehož otáčející se oko mohlo vypadnout z důlku.
   „Jednou… jednou…“ začal Moody. „jednou za to všechno zaplatíš… Snape… to ti slibuju,“ řekl Moody, udělal dlouhé kolo s hůlkou, jejíž konec zajiskřil a všichni členové bezpečnosti se zvedli ze svých úkrytů, které stejně byly prozrazeny, a vyrazili bránou ven.
   „Jak… jak to že…“
   „Ještě ne,“ zarazil Snape Draca a rozhlédl se po místnosti.

   V další chvíli popošel k jedné ze soch andělů držící zlatý koberec. Když v tom andílek ožil, respektive jeho ruka a něco podal Snapeovi do ruky.

   Ten ono něco schoval do kapsy a pokynul chlapci, aby se společně s ním vydal ven. Brány kostela se za nimi zavřely a na ně dýchl vlahý noční vzduch.

   Nad hlavou jim zatřepotala křídla netopýrů, z nichž jeden z nich právě ulovil šťavnatou můru kroužící kolem osvětlení kostela. Hvězdy se snoubily s měsícem, jenž na obloze zářil. Stromy kousek pod kostelem ševelily vysoko ve svých černých korunách a vítr dvojici profukoval oblečení.
   Draco se držel u Snapea, který bez sebemenšího ohlížení vyrazil dolů do vesnice. Šli nocí kolem temných korun stromů cestou, které se klenuly mezi nimi. Tráva byla mokrá a vlahá, keře plné květů a bobulí, vzduch jim čistil plíce a Draco dlouze a zvolna dýchal, nedokázal uvěřit, jak dokáže být vzduch čistý. Na chlad ve sklepě už si zvykl a tak jej nestrašil ani ten noční tady venku, ba ani tma ve stromech. Vychutnával si po dlouhé době vůni čerstvého vzduchu, ten pocit mu dodával novou energii, vůli po pomstě, vůli donutit svého průvodce spolupracovat s ním, aby mohl nakonec zabít jistého chlapce a osvobodit a oživit toho, který by na něj byl tak pyšný.
   Došli až do vesnice, jež neměla žádnou silnici, pouze venkovskou cestu a oprýskanou tabuli hlásící ‚Namaštěky‘.

   Když míjeli místní hospodu, zaslechli poslední opilé hlasy v dobré náladě prozpěvovat nějakou starou lidovou píseň, ulice přesto byly chladné a tiché.

   Draco se konečně odhodlal promluvit.

   „Ještě nás sledují?“ 
   „Jeden se právě skrývá za tabulí s názvem vesnice, druhý nás pozoruje dalekohledem ze střechy kostela a tamhleten opilec, který prozíravě usnul u studně je Moody sám.“
   „Můžeme…“ uchechtl se Draco.

   „Ne… nech ho být, nedejme mu najevo, že o něm víme,“ zarazil ho Snape. „Napoleon říkal, nikdy neruš nepřítele, když činí chybu. Ani my ho rušit nebudeme,“ řekl a zahnul za roh do osamělého domu s cedulí „NOCLECH K PRONÁJMU“
   Když vešli dovnitř, oprášili ze sebe večerní kapky vlhké vody, jež na nich dosedala během cesty. Ocitli se v teplé venkovské chajdě s plápolajícím ohněm v krbu z tlustých dřevěných kmenů a se starou omítkou.
   Snape zazvonil na oprýskaný zvonec u pultu ve tvaru U.

   Za závěsem se ozvalo škubání a těžké kroky, konečně ven vyšel rozespalý muž s krátce střiženými vousy a unavenýma očima.

   „Chceme pokoj… na jednu noc,“ řekl Snape.

   Muž se podíval na Malfoye, sklouzl pohledem na jeho blonďaté vlasy a pak na ty černé Snapeovy.

   „Vy asi nebudete příbuzný, co?“ zabrumlal s posměškem.

   „Odpusťte si to,“ řekl Snape.

   „No já jen… jen jeden pokoj?“
   „Jenom jeden… já za okamžik odcházím.“
   „A–há,“ protáhl muž zamyšleně a začal něco škrábat na papír.

   Draco se naklonil ke Snapeovi.

   „Vy tu nebudete?“ zeptal se ho nevěřícně.

   „Nesmím se schovávat, veřejnost si ráda dělá své vlastní názory a na těch pak mylně staví svůj pohled na svět,“ řekl Snape nevraživě.

   „To mě tady necháte?“
   „Myslel jsem, že jsi už dospělý,“ opáčil mu na to Snape a tím donutil Draca už se více nestrachovat, Malfoy vždycky usiloval o to, aby ho ti, které má za svůj vzor, brali jako svého rovného.

   „Co mám dělat zítra?“ zeptal se ještě.

   „Tady to podepište,“ řekl muž za pultem a dělal, že jejich rozhovor neslyšel.

   „Neměl bych…“ ale to už Draca Snape zarazil, vzal pero a podškrábl kus paragonu.

   „Už o mně ví,“ řekl Dracovi, převzal klíč a vedl ho po dřevěných schodech vzhůru.

   Došli až ke třetím dveřím ve vydýchané chodbě a Snape se naposledy otočil na Draca.

   „Moody půjde za mnou, tobě tu nechá jednoho člena bezpečnosti, bude tě nejspíš pozorovat ze severního kopce, tam kde jsou jesle pro jeleny se senem. Nevycházej ven, zítra kolem poledne jdi na oběd…“
   „Do toho pajzlu?“ zděsil se Draco.

   „V Namaštěních je ještě jedna hospoda, spíše restaurace. Je dál tou cestou, kterou jsme šli. Tam zajdi, naobědvej se, tady máš peníze. Je důležité, aby tvůj stín viděl, že opravdu obědváš. Přesně deset minut před půl druhou jdi na záchod, tam bude čekat někdo ze smrtijedů s přenášedlem.“
   „Proč se nemůžu přenést teď hned?“ zarazil ho ještě.

   „Protože ono přenášedlo ještě nemám k dispozici. Je těžké jej obstarat, a jelikož Letax hlídají a přemísťování ještě nezvládáš, je to jediné východisko,“ dořekl a rozešel se chodbou pryč.

    „Přemísťování jsem zvládl na…“ jenže to už ho Snape neslyšel, Draco se nemohl obhájit, ale věděl, že by to na názoru Snapea nic nezměnilo.

   Byl jeho vzorem, obdivoval jeho všímavost, bleskurychlé reakce a schopnost zachovat si chladnou hlavu. Draco měl nyní jasně vytyčené cíle a nikdo jej nemohl přemluvit, aby je pozměnil.

   Když Snape vycházel z domu s noclehem k pronájmu, byl už opilec od studny pryč. Ohlédl se nahoru, kde se v jednom jediném pokoji rozsvítilo světlo, a stíny se pohybovaly po stěnách.

   Snape se hned na to vydal do hlubin černého lesa, nevydával ani jediný hlásek, ani jediný zvuk, praskající větvičky utichly. Stín se míhaly se siluetami kmenů stromů, i ten nejlepší pronásledovatel, by v tomto bludišti ztratil přehled… když v tom ticho ohlušilo jedno jediné prásknutí a z korun stromů vyletěly vyrušené sovy.
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 ohromné zimě, která se prodírá až do morku kostí, se tyčily do výše vrcholky hor, jako mohutné nepravidelné tesáky nějakého netvora. Zima, sníh a led, byly jediné věci, kterých tu bylo dostatek. Uprostřed té děsivé scenérie stál neskutečný palác. Pohled na něj však znemožňovala mlha a sněhová vánice, která se tudy právě proháněla a bičovala zasněžené kopce hor.
   Když se přesuneme pohledem dále až do samotných útrob paláce, do nejvyšší a nejděsivější věže všech věží, spatříme její vrcholek zapadaný obřím nánosem sněhu. Fučící vítr z něho odháněl mohutnou pokrývku sněhu, aby jí sněhová bouře zase navršila znovu. V této děsivé stavbě z černého kamene nebyla žádná okna, ba ani milimetrové škvírky ve zdech. Byla zde hrobová tma, která by se nedala ani krájet. Dole tam někde v útrobách v podzemí, z něhož věž vedla jako jakýsi ohromný komín, se však blyštily dvě strašné a zlověstné oči. Pomaličku se zavíraly a zase otevíraly, jako by snad jejich majitel byl v naprostém klidu. To však nebyla pravda, od té děsivé osoby se ozývala slova. Jakési kletí, zaklínání a možná že i samotné rouhání. Tvor nebyl vidět, a přesto z něj čišela strašlivá zloba, jeho slova pronikala do tmy jako nevidomí poslové hrůzy a strachu, ba co víc, ona slova procházela desetimetrovými zdmi, dostávala se ven do strašného nečasu. Černá osoba se zlověstnýma očima vysílala své kletí, zvyšovala divoce hlas a její slova se nesla prostorem.
   Nabírala rychlost, zmizela v nedohlednu, míjela rozlehlé tundry, nehostinné prostory ruské Sibiře, až nakonec se začaly objevovat místa beze sněhu. Pak dokonce i města, v dálce se začal vykreslovat evropský kontinent. Slova, jakoby zakletá strašlivými kletbami a požehnáními zla, se nesla dál a dál, letěla ohromující rychlostí přes všechny nyní temné, do noci ponořené státy, přes Eiffelovu věž, až dorazila k Londýnu a přes něj mířila do menšího městečka s názvem Kvikálkov. Slova se nesla přes střechy domů, jako by opravdu mířila přímo ke svému cíli, do jednoho jediného pokoje, jednoho jediného domu číslo čtyři. Zde se slova nořila do černého okna, do tmavé místnosti.

   Kromě mžourající sovice sněžní zde nebylo nic neobvyklého, snad až na spícího hocha, který sebou právě teď neklidně vrtěl, čímž sovu vzbudil. Hedvika, jak jí říkal, klovla naštvaně do drátů otevřené klece ve snaze donutit svého spolubydlícího, aby se utišil. Opak byl však pravdou, chlapci jako by se zdál nějaký strašný sen, v hlavě slyšel ona temná slova, která v něm probouzela hrozný strach. Vrzání postele bylo slyšet po celém pokoji, slova sílila – ne na hlasitosti, ale svým působením. Chlapec sebou škubal, až nakonec zasténal a poplašeně se narovnal na posteli. Rychle oddychoval a začal se osahávat, zdali je v pořádku. Pak se uklidnil a podíval se na Hedviku, která otráveně otočila hlavu dozadu a zaryla zobákem do svého hřbetu s marnou nadějí, že se konečně vyspí.
   Chlapec zavřel oči a zhluboka se nadechl. Poté otočil hlavu k oknu a zahleděl se do skleněné tabule, za kterou se vykreslovala letní noční obloha. Chlapec měl ze slov podivný strach a obavy, raději vyskočil z postele, přešel k oknu a po pár chvilkách rozhlížení po okolí ho zavřel a utěsnil. Cítil, jak mu v hlavě začínají kvasit otázky a tak se raději s ulehnutím donutil opět usnout, aby na ně nemusel myslet.

   Nevěděl však, že se právě někdo prochází za dveřmi jeho pokoje. Ona osoba těžce dupala a funěla, byl to jakýsi hoch, na první pohled širší než vyšší, hoch, který právě divoce postupoval maličkými kroky ke schodišti vedoucímu do přízemí. Všude si pravidelně rozsvěcoval, zhasínáním už se však nezatěžoval. Vždycky se začal bát, když měl vejít do další místnosti, kde ještě nerozsvítil, chvilky čekání před rozsvícením mu naháněly strach. Chlapec cupital po schodech dolů a kňoural, držel se rukama v dolních partiích těla, jak vidno měl velikánskou potřebu. Konečně dospěl do tmavé dolní chodby, se strachem se rozhlédl a hbitě vyběhl k vypínači světla. Pochmurné světlo hned poté osvětlilo ponurou černou chodbu a chlapec se s kvíknutím při každém dalším našlápnutí, začal belhat k toaletám. Byly v chodbičce na straně, i nápis na dveřích tuto skutečnost hlásal. Chlapec tu bydlel od svého narození, proto už automaticky zamířil právě k těmto dveřím. Nevěděl však, že za jeho zády se prohnal stín.
   Dudley, jak se chlapec jmenoval, se s mírným pištěním dobelhal ke dveřím, téměř už nedočkavostí poskakoval, a když konečně chtěl drapnout za kliku, zjistil, že dveře zmizely. S hrůzou zůstal koukat na holou zeď, dveře nikde.
   Zakvílel do nočního ticha, poskočil, jak ho tělo svíralo a začal se divoce rozhlížet. Tu kupodivu spatřil hledané dveře za sebou, na opačné straně chodby. Zakvílel do třetice a vydal se k nim, a co čert nechtěl, dveře byly zase fuč.

   Teď zadul ještě více, tentokrát jako sova, protože tušil, že už potřebu neudrží. Otočil se a ke svému štěstí spatřil dveře tam, kde měly být. Vydal se k nim a s kvílením se ohlížel, jestli není sledován. Jenže do třetice narazil na holou stěnu.
   Dudleyho kvílení dosahovalo podivuhodných hodnot, otočil se s nadějí za sebe, ale na opačné straně již dveře nebyly. Byly na stropě.

   To už začal nevěřícně poskakovat, začal mít vztek na jednoho konkrétního obyvatele tohoto domu a nevěřil svým vlastním očím. Zakřičel by, kdyby mohl, ale s poskakováním z jedné nohy na druhou už opravdu nemohl více. A v té chvíli světla pohasla.
   Dudleymu se rozšířily zorničky a z úst mu vyšel dlouhý sten. V první chvíli si pomyslel, že už to nevydržel, ale byl to strach, který na něj dolehl. Místnost byla černá a to Dudley neměl rád. Zbývalo jediné, jediná spása a záchrana. S dech beroucím strachem se tedy vydal k domovním dveřím. Kupodivu byly na svém místě, a on se modlil, modlil se ke všem svatým i nesvatým. Se strachem došel potmě k domovním dveřím, vzal za kliku a dveře se volně otevřely. Poskakující Dudley šťastně zajásal, vyběhl ven na příjezdovou cestu, k živému plotu, trhavě rozepnul své opravdu velice široké pyžamo a hned na to mu blaženě podklesávala kolena. Byl nesmírně šťasten, že nad tím, kdo mu to prováděl, vyzrál, že dokázal oblafnout i samotného kouzelníka!
   S tím zaslechl, jak se domovní dveře zaklaply. Dudley ztuhl, přestal močit a otočil se za sebe. Tmavé dveře byly nedobytně zavřené, dům tichý a ulice jakbysmet. Nikdo nikde, jen Dudley venku s rozepnutým pyžamem.

   Rychle se zapnul a s ťapavými zvuky se značnou mírou dunění, přiběhl ke dveřím – nešly však otevřít. Dudley zmáčkl zvonek… ticho. Zaťal tedy pěst a začal na dveře bušit… ovšem to si jenom myslel. Neozval se žádný zvuk. Dudley práskl svou masitou pěstí do pevných dveří, ale svým činem nevydal o moc větší zvuk, než když dopadne pírko na zem.

   Dudley začal propadat panice, obcházel dům, styděl se zakřičet, ale přesto se po chvilce začalo pod okny ozývat naříkání. Jako kdyby tam někdo nechal opuštěné divoké kočky. Dudleyho rodiče se neklidně převalili, něco je rušilo od klidného spánku, ale když konečně naříkání skončilo, blaženě se usmáli a spali dál. Dudley dole zjistil, že z nějakého zatraceného důvodu, ze sebe nedokáže vydat ani hlásku.

   Nad Kvikálkovem se rozednělo do nového jiskrného rána, měsíc červenec se právě míjel se srpnem, počasí venku hřálo a příroda hrála všemi barvami, přičemž převážně odstíny zelené. Když sluneční paprsky dopadly kolem sedmé i na dům číslo čtyři, jeho obyvatelé na to nereagovali. Přesto jako jediný vstal nadutý, tlustý a několikabradý strýc Vernon, otec Dudleyho Dursleyho. Vernon byl navyklý takto vstávat a tak, i když si mohl přispat, nedokázal se odnaučit od denní rutiny. Vstal, udělal si kávu a vyzvedl si ranní noviny, přičemž si se zalepenýma očima nevšiml kusu něčeho ležícího opodál. Po šálku kávy se konečně probral, oholil, naaranžoval svůj precizně střižený knírek, navoněl své věčně zapáchající tělo a vyrazil… pěšky na autobus. Vesnické linky jezdily jednou za uherský rok, proto si musel pospíšit, aby denní spoj nezmeškal. A tak proběhl po příjezdové cestě poněkud nezvykle rychle na jeho poměry, přičemž auto s prázdnou nádrží nechal v garáži.
   Po další hodině se probudila jeho manželka, vyskočila čiperně z postele, protáhla si faldy a vykročila takříkajíc do nového rána. Její koňská… příležitostně žirafí hlava, ihned začala čmuchat, zdali si Vernon něco nezapomněl, aby mu to později mohla připomenout a příležitostně i vytknout. Další půl hodinu paní Dursleyová pravidelně každé ráno trávila v koupelně… příležitostně celou hodinu.

   Dnešek byl jak vidno ve všem příležitostní. Paní Dursleyová vyšla z koupelny již řádně načančaná, právě když hodiny v přízemí odbíjely devátou hodinu. To byl čas, kdy se budil celý dům.

   Harry otevřel pomalu oči, nevěděl proč, ale bolela ho víčka. Opatrně si protřel zrak a zamžoural na strop nad sebou. Co ho proboha mohlo probudit? Budík tu nemá, Hedvika roli kohouta již po prvních dnech v Zobí ulici odmítla. Harry chvíli přemýšlel nad hloupou otázku, avšak odpověď přišla vzápětí.
   Za dveřmi se prohnaly něčí rychlé kroky, jejichž dupání nebralo ohledy na možné spáče. Následně se ozvaly výkřiky a vyčítavé hlasy.
   „To není žádná kolínská pro muže, abyste věděl!“ křik rozbušil ušní bubínky ležícího chlapce.

   „Stejně je to už vyčichlé. Nechápu, na co to tu schováváte,“ odpověděl zvučný mužský hlas.

   „Tohle není jen tak obyčejná voňavka vy nevychovanče, to je parfém –“ následoval deset sekund trvající francouzský název, „který je nesmírně cenný!“
   „Je vyčichlej!“
   „Protože nemám na nový!“
   „Ale máte, jenom byste si nesměla kupovat to nejlepší z nejlepších, podívejte na mojí…“ a ozvalo se stříkání spreje.

   „Co to proboha vyvádíte? Víte, jak teď budu zapáchat?“ osopila se teta Petunie, jinak paní Dursleyová.

   „Kdybych měl odvahu vám říct, že by to bylo spíše naopak, řekl bych to.“
   „Počkejte…“ varovala ho. „počkejte, až se manžel vrátí! Jen počkejte!“
   S těmi slovy se za Harryho dveřmi prohnaly divoké kroky zpět, a ještě divočeji začaly sestupovat po schodech dolů.

   Harry se otráveně obrátil a přitiskl si polštář na uši. V hloubi duše doufal, že řev ustane a on bude moci ještě v klidu pár minut ležet a vychutnávat si prázdninového rána, ale na tetu Petunii se dalo zkrátka spolehnout.
   O mnoho divočejší kroky se prohnaly opět vzhůru po schodech a kolem Harryho pokoje. S tím se nad Harryho hlavou zatřepotala křídla a Hedvika uletěla pryč, aby to nemusela poslouchat.
   „Co jste udělal s Dudleym?“ vyhrkla teta Petunie a Harry chtě nechtě se musel probudit docela.

   „Chropt…“ ozvalo se z koupelny. „V kým fe?“ zahuhňal mužský hlas.

   „Nedělejte, že nevíte a necákejte mi tady na podlahu!“ rozčílila se opět Petunie. „Budu si stěžovat, nemáte právo ubližovat mému synovi, podám na vás žalobu za ublížení na zdraví…“
   „Klid, paní Dursleyová,“ uklidňoval jí muž, když si vyplachoval pusu od zubní pasty. „Jsem si jistý, že Dudlík si šel někam odskočit a hned se vrátí,“ řekl a Harry hned na to zaslechl prásknutí dveří od koupelny.

   „Co… co jste tím myslel?“ vyjekla paní Dursleyová stojící před dveřmi.
   Když se jí odpovědi nedostalo, vyhrkla: „Jen počkejte, až se manžel vrátí!  Počkejte, až se o tom doví! Zavoláme na vás policii!“ dodala a začala opět jako kobyla dupat po prvním patře a hledat svého synáčka.

    Harry pochopil, že je čas vstávat, jelikož teta Petunie začala prohledávat celý dům a to se neobešlo bez ran a dupotu.

   Chlapec se ohlédl vedle sebe na hromádku navršených dopisů. Pravidelně mu každý den chodily dopisy od všech jeho kamarádů. Hermiona Grangerová, jeho nejlepší kamarádka, mu posílala dopisy každý den, stejně jako Ron Weasley. Ginny Weasleyová, sestra Harryho nejlepšího kamaráda Rona, Harrymu také psala, většinou o tom, co se Ron styděl v dopise říct, proto Harry očekával její dopisy s velkým nadšením. Nakonec samozřejmě od Hagrida, umolousané cáry papírů, jednou kus látky z nějakého ubrousku, na jehož okraji byly vidět otisky něčích tesáků.
   Harryho potěšilo, že před ním konečně v dopisech nikdo nic neskrýval. Mluvili s ním otevřeně a přátelsky, bohužel však nikdo neměl čas se v Zobí ulici až do konce července zastavit. Ronův otec Artur Weasley byl v posledních dnech přímo zavalen prací a Molly Weasleyová, jeho žena, trvala na tom, že bude všude jezdit s ním, i kdyby se jednalo o tu nejvzdálenější služební cestu. Samozřejmě, že celá rodina tak procestovala téměř celý červenec. Harry by to pochopil, ale nevěděl, proč se nepřišla podívat ani Hermiona. Na jejích dopisech bylo přeci jenom něco zvláštního. Byly podivně pokroucené, pomuchlané, místy ocucané a písmo bylo sem tam rozmazané. Harry podezíral sovu Maggie, která dopisy jeho kamarádky doručovala, že s dopisem dělá rádoby všechny nekalosti světa, protože ušmudlaný dopis a Hermiona zkrátka nešly dohromady. Hermiona byla nejlepší student z jejich ročníku a bůh ví, že snad i z celé školy. Její úprava a přemíra informací Harrymu a Ronovi nejednou vynesly výhody v podobě opisování domácích úkolů. Občas přišel i dopis od Nevilla, vyprávěl, jak ho už popáté navštívili novináři s rozličnými otázkami a vyptávali se ho a zase jen vyptávali.
   Harry to neměl o nic lehčí. Kdyby Ministerstvo na popud Merlinova řádu, nejvyššího vedení kouzelnického společenství, samo nenařídilo zákaz všem novinářům přiblížit se k domu číslo čtyři v Zobí ulici, byl by jimi zavalen až po uši. Novináři si opravdu netroufali přijít, jelikož v domě byl vždycky někdo z Dursleyových a hrozilo jim, že by mohli být obžalováni za prozrazování kouzelnických informací v přítomnosti mudlů. Přestože Dursleyovi jsou jedni z mudlů, kteří o kouzelnickém světě vědí, Ministerstvo by si jistojistě vymyslelo nějaké ty kličky.

   Co se týče Harryho odpovědí, vždy všem kamarádům poctivě vyprávěl, co zase Sirius, jeho kmotr vyvedl Dursleyovým. A pokaždé jim napsal, že je rád, že je má a že se těší, až je opět uvidí. Popravdě mu přátelé chyběli už opravdu tragicky. Poslední červencové dny trávil zíráním z okna ven a vzpomínáním na šťastné chvilky, které se svými kamarády prožil. Sirius mu však vždycky zvedl náladu, za těch několik dní ho naučil několik tuctů nových kouzel, většinou z dílny Pobertů. Pobertové je název pro skupinku kamarádů z dob, kdy ještě Harryho otec chodil do školy. Mezi Poberty se řadili on, vlkodlak Remus Lupin, Harryho již zmíněný, avšak už zemřelý otec James a proradný zrádce – Červíček. Dny a večery trávili Harry a Sirius spolu, vyprávěli si příhody a staré historky, Harry Siriusovi popisoval mudly a vypravoval mu, co musel zažívat u Dursleyových. Nechtěně tak zapříčinil to, že poslední červencové dny byly pro Dursleyovi peklem. Sirius jim stále ztrpčoval život a nejednou nebohé Harryho pěstouny přišla navštívit samotná policie. Dnes však byl Harry natěšený. Kamarádi mu přislíbili, že se u něj dnes konečně zastaví, protože dnešek, byl pro kouzelnického chlapce něčím výjimečným. Těšil se na své přátele tolik, že ani nevěděl, jak své nadšení popsat.
   Proto se při té vzpomínce nedočkavě usmál, vstal, ale došlápl na knihu od Rýpy Rýpala – Jak ovládat svou kouzelnou moc. Knihu četl až do pozdních večerních hodin, věděl totiž, že umí něco víc, než obyčejní kouzelníci a velice toužil po tom, aby své umění zdokonalil, protože jej zatím dokázal použít většinou nechtěně. Harry se zadíval na svůj noční stolek, stále však ještě rozmazaným pohledem, jeho oči nedokázaly zcela zostřit, byl krátkozraký. Na nočním stolku rozeznal své brýle, otočil se k nim a napřímil ruku. Pekelně se soustředil, nejdřív se podíval na špičku svého ukazováku, četl o tom v té knize. A pak na předmět, bylo to těžké, ale v duchu vyslovil zaklínadlo: „Accio brýle.“
   Ozvala se rána a teta Petunie v přízemí vřískla s hlasitým „DoAleluja!“ Harry rychle stáhl ruku zpět, hned na to popadl své brýle s kulatými obroučkami a začal se kvapem převlékat. Když byl v půlce, vřítila se do jeho pokoje teta Petunie, přičemž si Harry jen tak tak stačil zakrýt neoblečenou část těla oblečením.
   „Co si myslíš, že děláš?“ vyjekla naštvaně.

   „Nejsem oblečený!“ ohradil se Harry rudý od hlavy až k patě.

   „A myslíš si, že na tobě něco uvidím? Varuju tě, ty holomku, jestli si budeš zase zkoušet ta svá přiblblá kouzla, vykouzlím ti jednu přes hubu!“ a s tím práskla dveřmi, až se obraz nalevo od Harryho zakymácel.

   Harry si mohl tak akorát povzdechnout.
   „Proč mě ta správná slova nenapadnou v ten pravý čas?“ pokáral se a mávnul odevzdaně rukama.
   Poté se dal do dokončování svého oblékání, ponožky našel pod kupou útržků novin, které sbíral a vystřihoval a tetu Petunii tím častokrát štval… sám nevěděl, proč to dělá, ale něco v reakcích jeho pěstounky ho v tom podporovalo.

   V novinách se dočetl hodně, měl přehled o situaci v hlavním městě, i o kouzelnickém společenství. Tajemný Zmijozelův spolek, kde se scházeli stoupenci toho, jehož jméno nesmí být vysloveno, byl nyní zkoumán a podle všech dostupných informací se na onom místě skrývalo tucet smrtijedů v domnění, že je duševní síla toho místa ochrání před spravedlností. Ovšem veškerou duševní sílu roztrhal Alastor Moody, který tam vtrhl jako rozzuřený lev a se vší vervou, která mu byla svěřena, poslal všechny smrtijedy za mříže, ještě než se mnozí stačili přemístit pryč.
   Další místo, které kouzelníci z ministerstva začínali prozkoumávat, byla Tajemná komnata, zde postupovali opravdu opatrně a Harry velice dychtivě četl jakékoliv jejich poznatky z toho strašného místa, kde se ve svém životě ocitl dokonce už dvakrát. Ať Harry četl o čemkoliv, stále neslyšel nic o Bradavicích a nevěděl, jestli vůbec do školy nastoupí, zpožděný seznam učebnic pro sedmý ročník ho v pochybách jenom potvrzoval. Rád by si promluvil s Brumbálem, ředitelem Bradavic, ale věděl, že ten má teď příliš práce, než aby se věnoval nějakému klukovi na prázdninách. Vraťme se ale k Tajemné komnatě, kouzelníci byli právem překvapeni, když se zjistilo, že tam Harry opravdu byl a tak, jakou místnost popisoval, jí spatřili i oni. Vše náhle odpovídalo Harryho vyprávění ze začátku července a tak i ti největší odpůrci Harryho verze, nyní měli o čem přemýšlet. Chlapce samotného to, že víc a víc lidí je ujištěno, že je národním hrdinou, nijak netěšilo. O mnoho raději by zůstal obyčejným klukem s neobyčejnými přáteli. Vstup do strašného Mordu, který byl v Tajemné komnatě nyní volně přístupný, však odrazoval všechny vyšetřovatele. Harry zjistil, že se o něm nezmiňují ani slůvkem, dokonce ani v Denním věštci, který mu nosil Sirius. Přesto jediný pravý důvod, proč Harry četl všechny ty noviny, byl, že se pokaždé mohl radovat, když Moody dopadl dalšího smrtijeda a pyšně prohlašoval, že jich již opravdu mnoho nezbývá a že se mu poprvé v dějinách dokázalo rozbít celé smrtijedské společenství v samých základech. Všechna jména zde byla uvedena, aby na tyto lidi nikdo nezapomněl a Harry… sám nevěděl proč, si všechna ta jména zapisoval, do této chvíle jich shromáždil přes osmdesát a jejich součet neustále stoupal. Včera dosáhl jubilejního stého smrtijeda ve svém součtu a Sirius mu vždy popisoval, odkud nějakého z nich zná a co provedl. Tak si mohl Harry udělat obrázek o všech těch zločincích a vrazích na svém součtu.
   Svůj výčet smrtijedů si připravil, aby si ho mohl vzít sebou dolů k snídani a vyšel ven z pokoje. Ihned zamířil do koupelny, aby si po ránu omyl obličej a provedl ranní hygienu.

   Sirius Harryho naučil velice potřebnou část každého mužského kouzelníka a Harry to nyní dělal pokaždé, i když jako mladý ještě tak často nemusel. Přiložil si hůlku k tváři a vyslovil zaklínadlo „Vousy pryč.“. Z jeho hůlky hned začalo vycházet jemné hřejivé záření, Harrymu se tento způsob holení zamlouval, protože příjemně hřál po ranní studené tváři. Přesto mu rozjímání nad příjemnou činností zkazila teta Petunie, která se dala do hlasitého kvílení a volání Dudleyho jména, pobíhala po celém domě a volala na něj jako nějaký pomatený hejkal.
   Harry proto vyšel ven z koupelny a již oblečený se svým výčtem smrtijedů, brýlemi na nose a stěží učesanými vlasy, scházel po schodech dolů. Raději se však přitiskl ke zdi, když spatřil tetu Petunii mířit kvapným krokem do kuchyně. Chvíli vyčkával a vyplatilo se, paní Dursleyová za malý okamžik běžela zase zpátky do obýváku, aby mohla pokračovat v hledání svého synka.

   Harry věděl čí je to práce, avšak nedával nic najevo. Vyklouzl zpoza rohu a zamířil do kuchyně, která sloužila i jako jídelna. Vešel dovnitř, avšak vizáž kuchyně ho praštila do očí jako bič.
   Byl tam Sirius, ale to nebylo všechno. Z každé poličky, z každé úchytky na skříňce, z lustru, vařeček pověšených na zdi, lednice a dokonce i fotky trojice Dursleyových, visely třásně a ozdobné blýskající se proužky kouzelně se vrtící, mnohdy poletující a házející odlesky duhových barev na všechny strany. Židle byly ozdobené, kouzelně zdeformované do okrasných tvarů a kolem dokola hořely svíčky všech barev a velikostí. Kromě sladkostí visících jako vánoční ozdoby všude okolo, si Harry nedokázal nepovšimnout velké stuhy natažené přes celou šířku kuchyně, hlásající:

VŠECHNO NEJLEPŠÍ, HARRY!
   Hoch zůstal stát s otevřenou pusou dokořán a rozhlížel se kolem sebe. Nakonec ze sebe vysoukal: „S-S-Siriusi… to ty?“
   „Při vší skromnosti… od své tety tohle nečekej,“ odpověděl Sirius s úsměvem.

   „Propána…“ vydechl Harry a na tváři se mu úsměv změnil v dojetí, „to-to-to jsi nemusel… páni… tohle pro mě nikdy nikdo neudělal,“ řekl a začal nevěřícně přecházet po kuchyni.
   „Proto jsem si řekl, že by se to mělo změnit,“ podotkl Sirius a pokynul mu, ať se posadí na změněnou židli, nyní vypadající jako z královské soupravy.

   „Ale co teta Petunie… ví o tom?“ ptal se Harry, když dosedal.

   „No…“ pokračoval Sirius a poškrábal se svatouškovsky na hlavě. „to je právě…“
   Jenže než to stačil doříct, začal se k nim blížit dusot nohou, jako kdyby se k nim řítila divoká kobyla. Sirius si povzdechl, soustředil se a přesně v tom okamžiku, kdy Petunie vstoupila do místnosti, se v kuchyni zablesklo a všechna výzdoba byla ta tam. Dokonce i židle se pod Harrym změnila do své původní Dursleyovské podoby.
   „Už toho mám dost… jestli mi okamžitě neřeknete kde můj syn je, zavolám na vás policii,“ utrhla se paní Dursleyová na Siriuse a dovolila si mu pohrozit zaťatou pěstí.

   „Paní Dursleyová, myslíte si, že kdybych věděl kde je, neřekl bych vám o nic víc, než víte i bez toho, co jsem vám již řekl?“ zeptal se Sirius a teta Petunie zakoktala.

   „C-c-cože?“ a nechtěla přiznat, že větu nepochopila.

   Oba ale pochytili, jak jedna částečka třásně se volně snáší před očima vykulené tety Petunie na zem.

   Chvíli na Siriuse a Harryho naštvaně hleděla a pak dodala: „Počkejte… počkejte, až se vrátí manžel.“
   S tím opět zmizela z kuchyně, za ní se zablýsklo a Harry byl opět v obležení narozeninové výzdoby.

   „To bylo o fous… no, nastav ruce,“ požádal Sirius Harryho a vzápětí mu do nastavených dlaní vykouzlil dlouhý svitek, který se mu do rukou stočil jako had.
   Harry se zadíval na jeho hlavičku a přečetl na ni: JÍDELNÍ LÍSTEK.

   „Nevěděl jsem, že umíš vařit,“ řekl překvapeně a trochu nejistě Harry.

   „No… popravdě jsem o tom přemýšlel, ale nechtěl jsem tě ohromit svými ranými pokusy s vařením… ne, cokoliv si řekneš, přijde expres dodávkou až sem domů Harry.“
   „To jsi nemusel,“ nevěřil chlapec svým očím. „Když… když si vzpomenu na své poslední narozeniny… nebo jakékoliv před tím… nemůžu uvěřit vlastním očím… Siriusi…,“ řekl a podíval se mu do očí. „…já nemám slov.“
   „To raději ne, jinak bys dopadl jako naše malé selátko Dudlík,“ řekl a posadil se vedle něho.

   Harry se s uchechtnutím a s dojetím podíval na dlouhou blýskající se kouzelnou stuhu, oznamující vzácnou událost tohoto dne. Kouzelně se vlnila a její písmo se třpytilo a snad jako by plulo ve vlnách. Tak strašně se těšil, až přijdou jeho přátelé. Až si všichni začnou vybírat ze Siriusova jídelního lístku, začnou se bavit a Harry ucítí ten vzácný hřejivý pocit v těle. Teď, když ztratil tolik lidí, které měl tak rád, je potřeboval víc než kdy dřív.
   Kolem něho proletovaly třásně a třpytky, vzduch voněl a atmosféra byla plná očekávání. Když se díval na nápis „Všechno nejlepší…“ vzpomněl si na ono osudné fiasko před pár dny, kdy narozeniny slavil jeho bratránek Dudley.

   V ten den Dudley proplakal dobrých několik hodin. Dárků totiž nebylo padesát, jako tomu bylo minulý rok, kdy si přál… tedy, nařizoval, aby poprvé měl jubilejní kulaté číslo v součtu dárků. Nyní se však na ušpiněném stole nacházely pouze dva, v jednom byla kniha od strýce Vernona a v druhém pyžamo s medvídky od tety Petunie. Ne, jeho rodiče nechtěli konečně vychovávat svého synka, jak se patří, pravý důvod byl ten, že neměli na tolik dárku finance.
   Harry si jasně vzpomínal na onu chvíli, když Dudley dárky spatřil, kniha vzápětí skončila v hořícím krbu a pyžamo přistálo na Harryho hlavně ve třech kusech. Dudley řval a křičel, bouchal do stolu a slzy se mu z očí valily jako z potoka. Nedokázal přijmout, že nemá opět padesát dárků nebo víc, nepřijímal ani vysvětlování svých rodičů, že na ně nemají peníze, že dárky koupí až nějaké budou mít. Dudley však již byl vyškolený ze své školy Smeltings, okamžitě se na rodiče utrhl, že dárky mohli koupit z přídavků, které na něj rodiče dostávají od státu, že si mohli vzít půjčku a s minimálním navýšením jí splácet. Vymyslel si jakékoliv kličky, … ó, jak ten bědoval. Potom, co dárky byly zničeny, a Dudley dokřičel, celý uplakaný vyběhl po schodech do svého pokoje a odtamtud nevycházel až do oběda, kdy ho přemohl hlad. Scéna se opakovala i v okamžiku, kdy místo dortu dostal čtyři čokoládové věnečky, v každém z nich bylo přitom nastrkáno několik svíček… přesto i přes snažení tety Petunie, se jí nepodařilo docílit plného počtu odpovídajícímu Dudleyho věku a tak Dudley se zjištěním, že mu má být osm let, utekl opět do svého pokoje. Přestože Sirius Dudleymu dal kolíček na prádlo, úhledně zabalený v toaletním papíru (tak jak ho jednou dostal Harry) nesnažil se v ten den Dursleyovi jakkoliv trápit. Věděl, že si dnes vytrpěli své a teta Petunie z toho měla na dalších pár dní hlavu celou bolavou.
   Harryho vytrhl ze vzpomínání opět křik tety Petunie, která vtrhla do kuchyně, a Sirius zapomněl výzdobu uklidit.

   „Co… co to má znamenat?“ vyhrkla, jako kdyby ji někdo za zády začal škrtit a vlasy jí projely tři třásně naráz.
   „Jestli jste si toho nevšimla, Harry má narozeniny,“ pravil pohotově Sirius. „A sluší se, aby tento den… byl konečně jednou něčím více výjimečným, než dosud býval,“ zakončil to a náhle v Harryho očích autoritativně vzrostl.

   Nadmul před tetou Petunií hruď a tak zlostně se na ni podíval, že se celá ubohá nezmohla ani na jedno slovo. Harry věděl, že právě dnes bude na Dursleyovi jak se patří naštvaný.
   „Okamžitě… okamžitě to-Ááá!“ zařvala, když se vedle ní nadvakrát ozvala ohlušující rána.

    V místnosti se z ničeho nic objevili Fred a George Weasleyovi, teta Petunie se dala do divokého křiku a oba chlapci začali poplašeně křičet také. Všichni tři stáli a křičeli, až se oba dohodli a dalším dvojitým prásknutím zmizeli. Když se oba Weasleyovi přemístili pryč, ozvalo se i třetí prásknutí, to právě nebohá teta padla na zem.
   Sirius přistoupil neochotně k vyděšené ženě a pomáhal jí na nohy.

   „Nechte mě!“ vykřikla na něj. „Nechte mě být!“ křičela, ale Sirius jí silně zatáhl a vyšvihl na nohy, měl pořádnou sílu a pomohl jí vstát tak prudce, že jí tím vyrazil dech.

   Chvíli po něm lapala, s hrůzou vytřeštěnýma očima mrkala na Harryho i Siriuse a něco se snažila říct.

   „Omlouvám se… jsem si jistý, že už se to víckrát nestane,“ řekl Sirius. „Řeknu jim, že nemáte ráda kouzla,“ a s tím se z předsíně ozvalo zacinkání domovního zvonku.

   Teta Petunie zalapala šťastně po dechu, vyhrkla: „To bude Vernon!“ a zmizela z kuchyně.

   Sirius se zamračil, zabrumlal: „Ten má klíče,“ a s hůlkou v ruce tetu Petunii následoval.

   Harryho chvilková naděje, že konečně vidí přátelské tváře, teď zase ochabla. Přesto to, co mohl z kuchyně v předsíni spatřit, vypadalo asi takto:
   Teta Petunie trhnutím otevřela dveře, vyjekla: „Drahý!“ a hned na to se lekla. Za dveřmi stáli oni dva nezbedníci a ublíženě hleděli na Harryho tetu.
   Ta se naštvaně sebrala a odešla do kuchyně, kde si vyčerpaně sedla na jednu z židlí a vypadala jako zvadlá lilie, kolem které se točily třásně.
   Sirius oba dva přivítal, vysvětlil jim rychle situaci a všichni posléze vešli za Harrym do kuchyně. Harrymu se na tváři objevil úsměv, oba dva šťastně přivítal, přičemž si nemohl nevšimnout, že Fred drží v ruce balíček. Přesto jediné na co ještě myslel, bylo, zdali se za jejich zády neobjeví další příchozí.
   „Zdravíme vespolek,“ zahlaholil George. „Stýskalo se ti po nás, co?“
   „Ani nevíte jak… po jakékoliv známé tváři,“ řekl hned s klidnějším srdcem Harry.

   „A…“ ale Freda zastavil Sirius a postrčil ho směrem k Harryho tetě, „…no dobře,“ řekl otráveně vytáhlý chlapec a přešel k tetě Petunii, která nahmatala na stole vidličku. „Chtěli bychom se vám omluvit… za to že jsme sem tak vpadli… u nás je to normální…“
   „U vás?“ vyhrkla ostře. „U vás není nic normální!“ a pokračovala v krákání jako stará vrána. „U vás jsou samé šílenosti… a samí šílenci… kdybych mohla, vykopla bych vás z tohohle domu, až by se za vámi prášilo…“ jenže s tím oči tety Petunie náhle zazářily, něco si uvědomila.

   Sirius na tuhle skutečnost nehleděl zrovna radostně a tak hned šťouchl George.

   „Tak Harry… přinesli jsme ti…“
   „Ať je to cokoliv, běžte s tím ven, kamkoliv, jenom to nerozbalujte tady, rozumíte?“ pískla teta Petunie, která opět ožila. „Nebudu přihlížet jak se tady ten… násoska raduje ze svých dárků, když, Dudley, chudinka Dudloušek nedostal nic… a všechno to je stejně vaše chyba! Dudley… nebohý Dudlíček… kde je mu konce?“
   „Nebyla to náhodou ta hromada neštěstí ležící na prahu před domem?“ podotkl jakoby nic George.

   „D…“ špitla teta Petunie s vypoulenýma očima a hned na to jí bylo možné zahlédnout, jak se řítí k domovním dveřím.

   „Konečně je pryč… a teď to hlavní…“ řekl Sirius a pokynul oběma.

   „Poslechněte, vy jste to připravovali už hodně dopředu, že?“ usmál se na ně Harry. „Nestalo se mu nic? Neměl zase v kalhotách hada jako minule?“
   „A ty se o něj bojíš?“ podivil se Fred s úsměvem, zatímco Sirius zmizel z kuchyně. „No… tentokrát žádní plazi.“
   „Co se tu na mě vůbec chystá?“ nedal se Harry.

   „Už je tady,“ řekl natěšeně George a koukal do chodby.

   Harry se dychtivě natahoval, aby zahlédl co se děje, a pak se mu najednou pusa pomaličku začala otevírat v zatím nepoznaném ohromení. Něco se k němu blížilo, něco velikého, ohromného, ba přímo kolosálního. Kuchyň se prozářila desítkami svíček a přímo do místnosti se vsoukal monstrózní dort, jestli se tak vůbec dal nazývat. Nebyl to totiž jen tak ledajaký dort, byla to přesná kopie Bradavické školy, čar a kouzel. Všechny věže, budovy, věžní hodiny, skleníky, palouky, dokonce i Hagridova hájenka podobající se nyní perníkové chaloupce. Harry zůstal dojetím a ohromením stát a zírat na dort, který právě těžce dosedl na stůl před ním. Ve věžičkách hořely svíčky, na nich vlaječky na střeše Velké síně byla položena velká jahodová sedmnáctka. Bradavický hrad byl zasněžený šlehaným bílým krémem, či sněhem, a na Astronomické věži stála malá postavička kouzelníka, za jehož zády byl zastrčený malý lísteček. Harry chvíli sbíral dech, dort byl, ovocný, perníkový, i zcela normální, dortový. Každičká taška a cihlička byla precizně oblepená bílým cukrovým zdobením s barevnými malými tečkami s příchutí ovoce. Třešniček tu bylo dobrých dvacet a skleníky byly z nejkrásnějšího želé, které Harry kdy viděl.
   Harry se konečně odhodlal vzít lístek z Astronomické věže, rozevřel ho a přečetl úhledné písmo Albuse Brumbála.
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(Za všechny nepovedené narozeniny, Albus Brumbál.)
   Harry s dojetím vzkaz složil, moc dobře pochopil na co Brumbál narážel, nyní ho dojalo, že i přes svůj naplněný program, mu dokázal obstarat tak krásný narozeninový dárek. Nad tou krásou opravdu srdce plesalo, i ten největší, nejpřejedenější hubený člověk, by se se vší vervou pustil do jídla. Dort vypadal skvostně, nic se neroztékalo, šlehačka i bílý sladký sníh držely na svém místě. Svíčky nic nerozehřívaly a stály v přesné přímé pozici, hořící různými barvami stále se měnícími.
   „Varoval jsem ho, že tě rozpláče,“ dodal poťouchle Sirius, který dort kouzelně přinesl.

   „Tak to se mu povedlo,“ dodal Harry.
   V té chvíli do místnosti vstoupila teta Petunie a Dudley, ten zůstal naprosto vyděšeně a ohromeně stát. Zíral na dort, jako na ten největší zázrak v jeho životě. Nezmohl se na slova, huhlal a sípal. Zíral na ty sladké delikatesy, perníčky a ovocné zdobení s čokoládou, sušenkami, nugátem, karamelovými cestičkami, pistáciemi a lískovými oříšky, jež pokrývaly celou jednu střechu věže… no nedá se popsat, jaký měl Dudley pocit.
   „Pojď… pojď drahoušku… nekoukej na ty špinavce…“ tahala ho teta Petunie, přestože skrytě nedokázala od dortu odtrhnout oči. „udělám ti dort… tedy čaj! Musíš být úplně promrzlý.“
   Harry viděl, jak se Dudley při slově čaj s odporem zašklebil, nejspíš jej porovnal s tou krásou, kterou měl před očima… byl doslova omámen a až silné zatahání jeho matky ho probudilo ze zasnění.
   Sirius, jak vidno nadmíru pyšný z Dudleyho počínání, vzal dlouhý nůž a dal se do krájení dortu, z nějž nyní tekl lesklý nugát plný oříšků a krůpěje kuliček sladkého želé.

   Fred a George pyšně postavili před Harryho svůj dárek.

   „Tohle je od nás… to nejvzácnější, nejdokonalejší a nejúžasnější, co naše firma dokázala vůbec kdy vyrobit, nikdo to nikdy nikde nijak neviděl…“ říkal Fred.

   „… nikdo to nemá, ještě to není v prodeji…“ dokončoval dychtivě George. „ale náš průzkum trhu ukázal, že se po tom v obchodech doslova zapráší… strhne se doslova hysterie…“ halekali oba dva.

  „… bude to průlom v dějinách zábavy, něco naprosto dokonalého Harry, cokoliv mudlovského nebo kouzelnického se tomu ani kapičkou nevyrovná.“
   „Páni…“ vydechl Harry, když už si myslel, že ho nic nepřekvapí, vyvedli ho z omylu. „Je to snad Dudleyho poslední závěť?“
   „Nejsi vtipný!“ ozvala se teta Petunie, a spálila se o konev.

   „Otevři to,“ pobídl Harryho Fred a ten už rozvazoval ozdobnou stuhu.

   Následně z dárku sjel sám ozdobný balící papír, který zablyštěl a s puknutím zmizel v prostoru. Před Harrym se objevila lesklá mahagonová truhlička.

   „No tak, otevři ji,“ pobídl ho tentokrát George.

   Harry se zhluboka nadechl a truhličku otevřel. Spatřil něco, co bylo bezpečně vloženo do odlitku měkkého materiálu, vypadalo to opravdu zvláštně a překrásně. Koukal na ocelově modře se lesknoucí náramek, byl vyleštěný do zrcadlového lesku. Poměrně dosti široký a masivní konstrukce napovídala, že se nejedná pouze o doplněk ke zkrášlení. Uprostřed byl zalit v lesklém pouzdře jakýsi zvláštní kámen, zvláštní proto, že neměl žádnou barvu, přičemž nebyl ani černý. Kolem bylo něco paprskovitě poskládáno. Dále zde bylo vtlačeno do kovu několik menších kamínků a celý náramek byl tvarovaný v moderním kouzelném stylu.
   „To brejlíš jako puk, co?“ vyhrkl nedočkavě Fred.

   „To jo, ale…“ řekl překvapeně Harry. „…co to je?“
   „Představujem ti Snilku!“ řekli sborově oba sourozenci, dvojčata. „Náš nejnovější vynález… s tím rozdílem, že nepáchá…“
   „… když si to přeješ…“ dodal Fred.

   „… žádné opičárny,“ dokončil do George.

   „… je to úplně nový způsob zábavy, budeš moci prožívat všechna dobrodružství z knih, prožít všechno, o čem se ti jenom zdálo…“
   „… chodit se všema holkama, se kterýma budeš chtít,“ dodal George dychtivě.
   „A to všechno…“
   „… během spaní,“ dodali okázale oba dva, opět najednou.

   „Spaní?“ divil se Harry.

   „To je na tom právě to úžasné!“ vysvětloval Harrymu Fred, zatímco Sirius opatrně krájel druhou porci dortu a setnul přitom kouzelníkovi na věži hlavu, konev tety Petunie dovařila vroucí vodu a v zámku domovních dveří se ozvalo zachrastění klíčů strýce Vernona.

   Zatímco se stačil jednou Dudley celý vzteklý spálit o horký čaj, odběhla teta Petunie za svým manželem a skrytě se začali o něčem bavit, přičemž zmizeli v obýváku.

   „Podívej…“ pokračoval opět Fred. „Tady na straně vytáhneš proužek pergamenu, je na dva řádky,“ vyndal náramek ven a opravdu odněkud ze strany vytáhl dlouhý bledě kroutící se pergamen. „Můžeš na něj psát prstem, když dokončíš první řádek a začneš psát na druhý, první zmizí a Snilka si ho zapamatuje. To samé když dopíšeš druhý, s tím rozdílem, že se vrátíš na první. Napíšeš tam třeba… ‚Sním o tom, že se budu opalovat na Karibské pláži, vychutnávat si ovocnou ledovou tříšť příchutě manga, dívat se v dálce na skákající delfíny a… já nevím… okukovat ženské pozadí… čím víc toho řekneš, tím víc bude tvůj sen přesnější a Snilka bude muset méně doplňovat. Pak prostě pergamen pustíš, Snilka ho takhle zblajzne…“ a opravdu, náramek spolknul pergamen ve svých útrobách. „náramek si nasadíš, usneš a budeš se moci kochat tím, co sis napsal. Dokonalé!“ zakončil svůj výklad Fred.
   „Navíc…“ pokračoval George. „Můžeš doplnit na konec, jestli si chceš sen zapamatovat nebo ne, takže když například sníš o nějakém ději z knihy, můžeš o něm snít až donekonečna, a po probuzení nikdy nebudeš vědět, jak děj dopadne!“ říkal dál nedočkavě. „Stačí Snilku položit na onu knihu, Snilka si jí během pár vteřin přečte, zazáří a je hotovo. A kdyby to byl nějaký strašlivý příběh… stačí vyslovit: ‚Konec snění!‘ … a to třeba i v duchu…“
   „… jelikož jsme počítali třeba s tím, že by ti tam někdo mohl zacpat pusu…“
   „… a sen skončí, budeš dál klidně spát,“ zakončila to obě dvojčata, spokojená a pyšná na sebe sama. „A tělo stále odpočívá, veškerou práci za tebe dělá Snilka.“
   „Jenom aby se štěstí neobrátilo proti vám,“ varoval je Sirius.
   „Málem se stalo, úřady nám to nechtěly povolit, museli jsme kvůli tomu běhat po ministerstvu skrz na skrz skoro celý minulý týden,“ vzpomínal si George.

   „Co když vám někdo vezme výrobní tajemství?“ zeptal se Harry.

   „Vidíš ten kámen?“ zeptal se Fred a ukázal na střed Snilky. „To je pravý Runový kámen… nebo chceš-li, Měsíční kámen, jediný pravý. A jenom naše firma ho dokáže vyrábět,“ řekl hrdým hlasem.

   „Tak dost, jdeme si dát do nosu,“ řekl Sirius a nabídl Harrymu jako prvnímu.
   „Nepočkáme na ostatní?“ zeptal se Harry stále s nadějí v hlase.

   Jenže s tím do místnosti vstoupil strýc Vernon, následován tetou Petunií, Vernon držel dvě tašky a začal z nich vykládat na stůl, zatímco Dudley nespouštěl lačné zraky z dortu a měl nutkání… tak strašné nutkání, se na něj bezhlavě vrhnout. Vernon začal vyndávat nakoupené potraviny a Petunie ho pozorovala.

   „Pečivo neměli?“ zeptala se.

   „V nákupním centru měli zavřeno, přestavují to tam… musel jsem do toho drahého dragstóru za rohem… takže jsem tam stejně jel zbytečně,“ řekl Vernon naštvaně. „Měli jenom chléb ze včerejška, prý se dodávka opozdila.
   „Dudley pojď, namažu ti chleba s máslem,“ řekla Petunie Dudleymu, který hleděl na roztékající se čokoládové, perníkové a karamelové dobroty, upadla od pusty slina. Při tom pohledu se mu v očích objevily slzy.

   „Co ten inzerát?“ pokračovala Petunie.

   „Prý jsem přišel pozdě,“ odfrkl si Vernon. „Najít práci pro člověka mého postavení… tady v tom zapadákově, je přímo nemožné,“ řekl a vyklepal poslední drobky z tašek.

   „Nějak se uživíme,“ řekla Petunie a popleskala ho po ramenou.

   „Tady Harry,“ nabídl Sirius první kousek voňavého dortu oslavenci.

   Všichni Dursleyovi se otočili na Harryho, ten spatřil za jejich zády kostku levného másla, hlávku zelí, pytel brambor, půlku šišky chleba a jen málo zeleniny. Harry se v tu chvíli cítil strašně… přesto si jasně vzpomínal, že tak jak se cítí Dursleyovi dnes, tak se cítil on celý život… ten nakupený hněv v něm vykvasil, nezmizel, byl v něm pořád.
   „Opovaž se!“ křikl Sirius na Dudleyho, který si už málem namáčel prsty v čokoládě. „Hamoune jeden sádelnatá.“
   „Neřvěte na něj!“ křikla Petunie.

   „Kašli na ně Harry, vem si první,“ řekl Fred nepřátelsky.

   Harry si jako oslavenec vzal první talířek a otočil se na Dudleyho. Ten měl ten nejzávistivější pohled, jakého kdy byl schopen a jaký Harry už dlouho neviděl. Viděl v něm tu strašlivou zlobu, přemáhání, aby nemyslel na to sladké…
   „Nevšímej si jich Dudley,“ řekl Vernon. „Však oni uvidí…“
   „Nápodobně Harry,“ řekl Sirius. „Celý život ti nic nedali, na každé tvé narozeniny jsi neměl nic a na narozeniny tohohle tlouště, jsi nedostal ani drobek…“
   „Máš pravdu,“ řekl Harry a popošel k Dudleymu. „Nikdy mi nic nedali… nikdy,“ dodal naštvaně, hned na to však vrazil dort Dudleymu do rukou. „A bůh ví, že nechci být jako oni,“ s tím se otočil a usmál se na Siriuse, který pochopil a úsměv mu pyšně opětoval. Harry dal i zbylým Dursleyovým, kteří se, až na Dudleyho, talířů ani nedotkli.
   „Tomu dortu nic není,“ řekl Harry, když už všichni měli své porce a on, Fred, George i Sirius se vydali do obývacího pokoje… když v tom se ozval domovní zvonek.

   Sirius otevřel a zůstal překvapeně hledět do očí policejního strážníka.

   „Přejete si?“ zeptal se a nedal nic najevo.

   „Někdo nám volal, že v jeho domě je ilegální přistěhovalec. Byl to tento dům… podleeee,“ protáhl a díval se do lejster. „…podle záznamů je napsán na Vernona Dursleyho… a to podle fotografie rozhodně nejste… prosím předložte mi Občanský průkaz.“
   „Dobré dopoledne pánové,“ objevil se ve dveřích Vernon a po očku ukazoval na Siriuse.

   Strážník neznatelně přikývl, tento skrytý rozhovor však Sirius dokonale pochytil.

   „Jistě pánové, občanský průkaz…“ řekl mu na to a kvapně přemýšlel, Harry přišel blíž, zvědavý co se děje.

   Sirius začal šátrat po kapsách, předstírajíc že hledá onen dokument, policejního strážníka však přecházela trpělivost. Harry pochytil situaci a začal být velice nervózní. Viděl, jak v koutě u kuchyně stojí teta Petunie a culí se jako zajíc na hroudě mrkve, hned na to odchází do kuchyně, pyšná se sama sebou.
   „Dobrá to stačí…“ ukončil to strážník a po příjezdové cestě spěchal jeho kolega, na kterého mávl. „budu nucen vás vzít na policejní ústřednu, žádám vás, abyste nekladl žádný odpor.“
   „Ale to je omyl, jsem tu na pozvání těchto lidí…“ řekl Sirius nervózně.

   „Vůbec nevím, o čem to mluví,“ zasmál se Vernon.

   „Ano to stačí,“ řekl strážník.

   Harry si však všiml, že vedle policejního vozu staví další auto, rozeznal jen kus nápisu „…ní služba“. Z onoho vozu vyšla dospělá žena a muž v civilních šatech a vykračovali příjezdovou cestou k domovním dveřím.
   „Pane, prosím vás ještě jednou, neklaďte odpor a…“
   „Dobrý den,“ pozdravila nově příchozí dvojice.
   Policisté se překvapeně otočili a pohledem si změřili oba dva.

   „Vy jste Vernon Dursley?“ zeptala se žena.

   „Ano to jsem,“ odpověděl Vernon s pocitem, že právě Siriuse sevřel do kleští, když si pro něj přišlo tolik lidí, ten však poklidně postával a opíral se o rám dveří.

   „Jste otec Dudleyho Dursleye, který bydlí zde v tomto domě?“ pokračovala.

   „Mohu se zeptat, kdo jste?“ přerušil je strážník.

   „Samozřejmě, prosím nejdřív odpovězte,“ řekl kolega oné ženy.

   „Ano, to jsem, co se stalo?“ divil se náhle Vernon.

   „Jmenuji se Tereza Souvalová, toto je můj kolega Gerrard Norton, jsme ze sociální služby. Dostali jsme hlášku, že váš syn přespával dnešní noc vyhozen na prahu vašeho domu, je to tak?“
   „Ale… ale…“ koktal Vernon a náhle mu ztuhly rysy na tváři. „… samozřejmě že ne, on…“
   „Pane, podle zdroje, který volal nám na centrálu, existují fotografické důkazy, že se tak opravdu stalo,“ ujistila ho žena.

   „Strážníku?“ oslovil přihlížejícího policistu náhle Sirius a podal mu něco do ruky. „Můj Občanský průkaz.“
   „Sirius Black…“ řekl policista, vzal vysílačku, stiskl tlačítko a hlásil: „Centrálo, tady osmatřicítka, prohledejte rejstřík, zdali se v něm nevyskytuje záznam na jméno Sirius Black, přepínám.“
   V šumění slyšeli, jak hlas na druhé straně odpověděl: „Sirius Black, rozumím, konec.“
   „Co nám k tomu můžete říct?“ zeptala se žena a pohlédla na Harryho v dálce. „Co vám ten chlapec provedl?“
   „Ten? Tenhle spratek? Tahle černá ovce rodiny?“ vykřikl Vernon a ukazoval na Harryho, ihned však zmlkl.

   Muž i žena se po sobě podívali a Sirius pokynul strážníkovi, kterému zapípala vysílačka.

   „Osmatřicítko, v rejstříku žádný Sirius Black není, přepínám,“ zašuměla vysílačka.

   „Rozumím, konec,“ řekl strážník.

   Všechny pohledy nyní ulpěly na Vernonovi, který se tvářil naprosto vyděšeně.

   „Pane, podle toho jak zacházíte se svým synem, si vás budeme muset odvést na stanici,“ řekl muž ze sociální služby.

   „Proboha proč?“
   „Potřebujeme vás psychologický profil, pár otázek, nic víc. Jde nám o bezpečí toho chlapce,“ řekl muž a vzal Vernona za rameno. „Jdeme.“
   Strážník pokynul Siriusovi a zeptal se Harryho v dálce.

   „Chlapče, je tu tento muž právem?“
   „Ano, on… je to můj kmotr,“ zakoktal Harry a hlava mu šla kolem.

   „Dobrá, v tom případě je vše jasné, přeji hezký den,“ pravil strážník a všichni čtyři společně se strýcem Vernonem opouštěli příjezdovou cestu.

   Sirius zavřel dveře, otočil se na všechny uvnitř a zakončil to větou „Kdo si dá zmrzku?“
   Potom, co si teta Petunie šla lehnout, prodebatovali spoustu času. Do poledne si povídali, pak se nechali pohostit delikatesami, které obsahoval Siriusův jídelní lístek. Po celou tu dobu Harry marně vyhlížel své přátele, stále obracel pohled nadějně k oknu, až zaslechnou kroky po příjezdové cestě, v srdci ho to zahřeje a on bude ten nejšťastnější kluk na světě. Nikdo se však po návštěvě policie neobjevoval a to až do odpoledne.

   Harry celý den nebyl příliš mluvným. Jen málokdy se dostal ke slovu, a když už se ta chvíle naskytla, vždy řekl jenom něco malého. Snažil se to zakrýt, bylo však na něm vidět, jak stále myslí na příchod jeho přátel a navíc, jak je poznamenán událostmi posledního roku. Často odešel o kus dál, někdy vyběhl do své ložnice s výmluvou, že jde na záchod. Ve skutečnosti se však chodil dívat na jistou fotografii. Fotku osoby, která mu dnes scházela ze všech nejvíc. Nebyli to Harryho kamarádi Ron a Hermiona, ani jeho zemřelý přítel Lexter, který pro něj byl v posledních měsících něco jako druhý táta. Ne, ta osoba na oživlé fotografii zasáhla Harryho srdce mnohem hlouběji, než si kdokoliv dokázal představit.
   Mnoho z Harryho kamarádů možná ani netušili, jak hluboko Cho miloval. Harry nebyl ten typ kluka, který se dokázal vychloubat, jakou to má holku, jak jí tolik miluje. On neměl dar dát najevo, jak moc dokáže mít někoho rád. Jedině ten dotyčný člověk to dokázal vycítit. A právě proto možná ostatní nevěděli, co se v posledních dnech v Harryho srdci odehrávalo.

   Pod všemi přetvářkami, stesku po kamarádech, zábavě a rodičích, pod tím vším… až tak moc hluboko byl zakořeněný cit, který Harry pocítil minulý rok. Sám nevěděl, jestli se dá nazvat láskou – kdy vlastně člověk pochopí, že miluje?
   Harry seděl na posteli se svým rodinným albem na klíně. Koukal na fotku, kde poprvé dává Cho pravý polibek a přemýšlel nad touto otázkou. Nikdo ho nikdy nenaučil milovat, neřekl mu co to je a za své mládi ani nic takového nepoznal. Mrzelo ho, že nedokázal Cho více dokázat, jak moc jí měl rád a mnoho nocí se za to vinil. A možná právě proto, že ho láska v mládí neobklopovala, ať již v podobě rodičů, nebo jiných příbuzných, možná právě proto nedokázal dát dostatečně najevo, jak někoho dokáže milovat… nebo to bylo jinak?

   Harry si přitiskl prsty k ústům a ty následně přiložil na obrázek něžné dívenky na fotce. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Ač by si kdokoliv mohl myslet, že stesk po Cho Harryho rozpláče, on se namísto toho usmál. Ta jediná chvilka strávená ve společnosti jeho milé, ať již jí mohl trávit jen ve fotce, ta jediná chvilka mu stála za všechno co má. A právě dnešek, onen kouzelný den v Harryho životě, ho nutil být se svou milou… věřil že když s ní bude v srdci a ve vzpomínkách, bude s ní napořád a být s někým koho milujete v tak důležitý den, je to nejkrásnější, co Harryho mohlo za všechny narozeniny dohromady potkat… a nejen za to byl Cho ohromně vděčný.
   Oba mladí gratulanti, kteří ráno přišli Harrymu poblahopřát k svátku, nyní odcházeli po příjezdové cestě a mávali dvěma postavám stojícím ve dveřích domu číslo čtyři. Strýc Vernon se za celý den už neukázal a co bylo pro Harryho strašnější, ani jeho přátelé. Vždyť mu to slíbili! Jak mohli zapomenout? Dudley podle všeho zhltl nejméně třetinu celého Bradavického hradu a nyní nebyl k zastižení, ačkoliv drobky šlehačky vedly do jeho pokoje. Ani paní Dursleyová za celý den nevyšla z prvního patra a tak Sirius a Harry osaměli.
   „Tak… ještě zbývám já,“ řekl Harrymu a otočil se k němu.

   „Co máš na mysli?“ zeptal se Harry ještě stále zasněný do fotky z alba.

   „O narozeninovém dárku přece,“ usmál se Sirius a kamarádsky se opřel o Harryho rameno.
   „Ale vždyť ty jsi mi dal ten nejlepší dárek, celý tenhle den… byl úžasný… nikdy jsem nezažil takové narozeniny.“
   „Víš… přemýšlel jsem,“ řekl Sirius a zavřel domovní dveře.
   „A o čempak?“ ptal se Harry.
   „Mohl bych ti koupit další létající koště… to však nepotřebuješ… nebo nějakou knížku… přesto vím, že to tě nebaví. Nějaké domácí zvíře? To ne, Hedvika by žárlila,“ zakřenil se Sirius a pokračoval. „Ne, nic mě nenapadalo, nic… čím bych se ti mohl alespoň trochu zavděčit… ale nějak…“ lámal si hlavu Sirius. „nevím jak to říct, ale chci ti dát něco, co na tebe zapůsobí a na co budeš vzpomínat celý život. Protože vím, že to pro tebe bude hodně znamenat.“
   „Páni… že by se přeci jen dostalo na tu Dudleyho závěť?“ ušklíbl se Harry.

   „Pojď,“ vzal Sirius Harryho za ruku. „už jsem to příliš dlouho odkládal, dnes je správný čas, někam se spolu podíváme.“
   „Ale co když přijdou Ron a Hermiona?“ obával se Harry.

   „Necháme jim tu vzkaz, neboj,“ uklidnil jej Sirius.

   Ke krbu to nebylo daleko, a i když si Vernon celých těch pár týdnů lámal hlavu, na co je onen zelený prášek vedle krbových briket, nedokázal přijít na to, že právě s jeho pomocí cestoval Sirius pokaždé, když se chtěl dostat z domu Dursleyových. Harry nabral stejně jako Sirius hrstku letaxového prášku a vhodil jej do krbu, jenž zeleně zahořel, ačkoliv v něm nebyl rozdělaný oheň.
   „Náměstí Eyre Square,“ poradil Harrymu.

   Vzápětí už vycházeli z domu, ve kterém to čpělo lacinými cetkami a ukovanými zvonky jako suvenýry. Harry se rozhlížel kolem sebe, byly na nějakém rozlehlém náměstí s parkem, bylo v Irsku, v nějakém chladném, avšak čistém městě… co si mohl všimnout bystrým zrakem a nápisy na suvenýrech, město se jmenovalo Galway. Kolem dokola je míjeli turisté a další lidé mířící za svými povinnostmi. Sirius vedl svého kmotřence vzhůru podloubími starých třípatrových domů z devatenáctého století a poctivě zdravil každou paní milým pokloněním hlavy. Harry se rozhlížel po náměstí, uprostřed stála velkolepá fontána s mnoha sochami a plastikami, uprostřed nichž trůnil velký orel držící v pařátech znak města. Voda ve fontáně šplíchala do rytmu hudebníků, kteří hráli na celé náměstí a snažili si přivydělat. Při tom pomyšlení se Harrymu zkazila nálada, protože on sám nevěděl, na jaké zaměstnání se hodí.
   Došli až k vrcholu náměstí, kde kočičí hlavy, jež pokrývaly celý tento prostor, protínala obloukem silnice vedoucí k nedalekému parkovišti. Přesto se náměstí zdálo až podivně poklidné a harmonické, domečky zde byly příjemně zdobené secesními lístečky a křivkami, okna čistá, přesto stará doznávající mnoha let. Vzduch vonící mořskou solí, proplouval náměstím jen velmi zvolna, aniž by přitom ofukoval nepříjemným chladem jakéhokoliv procházejícího člověka. Naopak, Harrymu se zdálo, že příjemně hladí a na chvíli si připadal jako dítě, kterého vlečou vánočním tržištěm.
   Zůstali náhle stát a Sirius Harrymu ukázal ukazovákem před sebe.

   Harry vzhlédl a zamžikal ohromenýma očima s otevřenou pusou dokořán.

   Před ním se tyčil do výše honosný chrám, či snad katedrála opravdu velkolepého ražení. Harry nikdy v životě tak krásný kostel neviděl, vlastně ani nikdy v žádném nebyl, co si pamatoval.

   „Klášter Svatých Apoštolů… tak mu alespoň říkají mudlové… dřív to byla bazilika samotného Páně,“ řekl mu potichu Sirius.

   „Je nádherný,“ vzdechl Harry.

   A opravdu byl, překrásně zdobený, stavba se tyčila do výše do vysoké zvonice. Tvarem neměl žádnou výraznou loď a byl zvláštně tvarován. Protínán mnoha stupňovitou střechou s ornamentálními výjevy a zdobením. Stěny byly popsány velkými ozdobnými písmy, na přední straně se na celé náměstí dívala nádherná vyškrabávaná malba do omítky. Ze  šestnáctiboké jehlancové střechy se zvedaly dva mohutné pilíře nesoucí dlouhou stěnu, jenž ve střeše mizela a budila tak dojem, že kostel samotný má andělská křídla.
   „Počkej, až budeš uvnitř,“ popleskal ho Sirius po zádech a pozval ho dál.

   „Nevěděl jsem, že jsi věřící,“ nevěřil stále Harry.

   „To nejsem… přesto věřím… eeeehm… v zákon schválnosti,“ odpověděl mu na to a společně přeběhli přes přechod.

   Samotné schodiště vedoucí do útrob ohromného chrámu bylo rozdělené do tří cípů a do tří stupňů. Dlážděná podlaha, která dovnitř vedla, nesla známky spousty let těžkých dopadů nohou či kopyt koní.
   Brána do kostela byla vysoká více než pět metrů a ohromné dubové dveře, které jí tvořily, byly přes půl metru široké a poskládané z masivních trámů. Uvnitř bylo ticho, nikdo zde nevydal ani hlásku. A jestli se krásou dal nazývat vnějšek chrámu, co teprve vnitřek, ve kterém se nyní ocitli.
   Jakmile Harry vstoupil dovnitř kolem jedné staré paní, dýchl na něj chladný kostelní vzduch. Jeho kroky se náhle začaly rozléhat prostorem, jako kdyby je nesla zázračná kouzelná moc. Poprvé spatřil něco, co nemohl vidět ani v Bradavicích. Celý ohromný strop s křížovou klenbou byl pomalovaný přenádhernými freskami. Klenba sama o sobě byla vyřezávána do krásných, lesknoucích se tvarů, až srdce usedalo. Strop se nalézal v neuvěřitelných dvaceti metrech nad nimi, byl tak vysoko, že by se sem vešlo celé stádo skalních obrů. A ta výzdoba stěn a oken. Harry nevěřil tomu, co vidí. Okna byla úzká, zato vysoká i deset metrů, s barevnými skly poskládanými do obrazů věřících se svatozářemi. Bylo zde neuvěřitelných šest oltářů a celá jedna stěna se zpovědnicemi. Ohromný kříž za kazatelnou s visícím Ježíšem Kristem, nad nímž se skláněly další sochy, vynikal z celé scenérie pozdně gotického slohu. V horním patře se do výše tyčily ohromné zlaté varhany s trubicemi vedoucími mnohdy až ke stropu. Vedle dalších nástrojů patro obsahovalo tucet krásných židlí a zdobené zábradlí.
   Harry by mohl popisovat dál a dál, další a další krásné věci co tam viděl, včetně nespočtu soch, dřevěných zábradlí a opěradel, naprosto přenádherného lustru s briliantovými odlesky se svícemi, zkrátka opravdu úžasná podívaná.

   Sirius vzal Harryho za ruku, protože chlapec dobrých několik vteřin zůstal ve strnulé poloze, přesto si nemohl nevšimnout muže v církevním plášti stojícího ve vchodu u cedulky:
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   Harry chvíli přemýšlel, ze všech těch pocitů a zklamání z toho, že neviděl své přátele, chtěl někomu pomoci.

   „Počkej,“ zarazil Siriuse a vydal se k onomu muži.

   „Kam to jdeš?“
   Ale to už chlapec sahal do kapsy a dal muži do dlaně dvě deseti librové bankovky.
   „Zdravím tě synu,“ řekl muž, mohlo mu být po šedesátce, měl dlouhé vousy a ostré rysy na tváři. Ty se změnily v překvapení, když uviděli tolik peněz. „Tohle ale od tebe nemohu přijmout.“
   „Proč ne?“
   „Určitě máš spoustu jiných věcí, za co to utratit,“ usmál se muž. „Věřím, že tvůj doprovod není příliš nadšený.“
   „Ty peníze jsou moje, pane… a já si s nimi můžu dělat, co chci,“ pravil Harry milým tónem.

   „Jsi šlechetný mladý muž,“ pravil mu na to. „A děkuji ti.“
   Harry se pousmál a pokračoval se Siriusem dál.

   „Ty peníze jsem ti rozměnil, aby sis mohl v Kvikálkově něco koupit,“ říkal mu Sirius nesmírně potichu, když procházeli kolem modlitebních lavic.

   „I kdyby, utratil bych to za hlouposti,“ řekl Harry lhostejně.

   „Občas se mi zdá, že do tebe Pánbůh nalil až příliš mnoho soucitu,“ povzdechl si Sirius a zamířil ke stěně, ze které se do výše táhly mocné pilíře. Procházeli kolem sloupoví a dvou zpovědnic, Harry stále nevěděl co má Sirius v plánu, když konečně došli ke dveřím vedoucím do sakristie. Sirius se rozhlédl v této honosné síni, chvíli zaváhal, a když usoudil, že je ten pravý čas, otevřel dveře a vtáhl Harryho sebou dovnitř.
   „Siriusi!“ špitl Harry překvapeně a začal si být velice nejistý tím, že se ocitl v prostoru, který jistojistě nebyl určený pro obyčejné návštěvníky.

   „Tady je schodiště, pojď za mnou,“ nebral ohled na Harryho strach a vedl ho vzhůru dřevěným schodištěm.
   Našlapovali velice potichu, netrvalo dlouho a spatřili celou hlavní halu kláštera z nemalé výšky. Přestože mělo dřevěné schodiště po stranách zábradlí, měl Harry z pohledu dolů špatný pocit. Na koštěti, to je něco jiného, tam je jako doma, ale když pod sebou nemá žádnou oporu, jenom několik zaprášených dřevěných prken schodiště, bylo to hned něco jiného.
  „Dej si pozor, aby tě nikdo neviděl,“ varoval ho Sirius a konečně zašli průchodem nad stropní klenbu. Zde nahoře byla podlaha z neudržovaných prken s velkým nánosem prachu. Šli cestou, která byla znatelně vyšlapaná a mířila k vysutému schodišti uprostřed prkenné podlahy. Toto patro vysoko nad zemí mělo místy mezery v podlaze a těmi bylo vidět až dolů. Nahánělo to husí kůži, to se musí nechat.
   Harry opatrně našlapoval těsně za Siriusem, míjeli zábradlí, staré truhly, skříně, provazy, sochy a kříže. O kus dál bylo navršeno několik starých svící, vedle nich lustrů a křesadel.

   Když dospěli ke schodišti, obrátil se Sirius k Harrymu.

   „Teď půjdeme vzhůru… mě za to neviň,“ obhajoval se hned, když spatřil Harryho vyděšený výraz. „Takhle vysoko si to zařídil… ale to bych už prozrazoval, chtěl jsem říct, abys dával pozor, na co šlapeš, jsou tu uvolněná prkna a prochází tu co já vím jenom správce jednou za týden.“
   „Kde to jsme?“ ptal se Harry.

   „Podívej se nad sebe,“ opáčil mu Sirius a Harry vykulil zraky.

   Nacházeli se přímo pod ohromným zvonem, jenž visel několik desítek metrů nad nimi a k němuž byla přivázána lana, která byla obetkána kladkami všude podél stěn.

   „Za chvilku bude půl osmé, měli bychom to nahoru do té doby stihnout,“ řekl Sirius a začal stoupat vzhůru.

   Harry se lekl, když sáhl na zábradlí, které se zakymácelo. Začali těžce stoupat vzhůru, až ze schodů padal prach. Ačkoliv zde byla okna a na okrajích střechy vikýře, panovalo zde zatuchlé a zaprášené prostředí.
   Harry se držel těsně za Siriusem a snažil se nemyslet na to, že jsou již v polovině všelijak se točícího schodiště. Poprvé si mohl prohlédnout lana tlustá jako sloní chobot a kladky bytelné, jako z oceli. Konečně stoupali po posledních schodech, vzduch byl stále chladnější, až nakonec stanuli na kamenné podlaze, zezdola podpírané mohutnými pilíři. Vrch věže se zdál být téměř jako vystřižený z hradu, přesto stále chrámový. Ohromný čtyři metry vysoký chrámový zvon těžce visel na řetězu s metr tlustými články. Zvon měl na sobě zašlé nápisy vyprávějící o poctivé práci dávno zapomenutých roků. Kolem něho byly dřevěné, téměř zborcené můstky a sem tam jenom položená prkna, strašidelně prohnutá směrem dolů.
   „Je půl, připrav se,“ řekl Sirius a přešel na jednu nejvíce chatrnou lávku.

   Harry se ho snažil zastavit, ale to už jeho společník stoupl na tenounké prkno, které zapraskalo a zlostně se ohnulo.

   „Heh…“ uchechtl se Sirius a tlukot jeho srdce mohl Harry slyšet na míle daleko. „taky by ses bál na to vkročit, co?“
   Harry nemohl uvěřit tomu, co právě dělá, se strašlivými obavami přešel k okraji a snažil se Siriuse nalákat zpět. Ten však stál na prostředku ohnutého tenkého prkna a koukal na kulatou zeď před sebou, stoupajíc až na samý vrchol klášterní věže.
   „Teď Harry, zvon začne bít… zacpi si uši!“ zavolal na chlapce.
   Ten chvíli nevěděl, co má dělat, když v tom se pod nimi ozvalo těžké zaklapnutí, Harry spatřil, jak ohromné věžní hodiny, které se nacházely pod jejich nohama, přesunuly svou minutovou ručičku vážící několik tun do svislé polohy, v tu ránu se lana na kladkách natáhla a zvon těžce a pomalu nahnul.

   Harry si na poslední chvíli stačil zacpat uši, když gigantické srdce uvnitř zvonu udeřilo jako beranidlo do jeho stěny. Harrymu málem podklesla kolena, s hrůzou zjistil, že se celý dřevěný můstek začal otřásat a prkno, na kterém Sirius stál, praská ve švech. Harryho hluk ohlušil i přes zacpané uši, přesto s výrazem strašlivého strachu přeběhl za Siriusem, aby ho zachránil.

   V tom si všiml, že se vedle jeho kmotra na kulaté zdi začíná objevovat vchod. Nějaké dveře. Ve chvíli kdy zvon podruhé udeřil a Harrymu se zatřásl žaludek, jako kdyby spolkl divokou vrtačku, Sirius prudce šlehl hůlkou, vytvořil oblouk kolem kliky a dveře se nehlučně otevřely.
   Poté na chlapce přikývl a ten ho ještě stále vyděšený následoval po pružném prkně dovnitř.

   Jeden úžas střídal druhý. Ocitl se v kouzelné místnosti, která ve skutečnosti byla o mnoho větší. Do jejích útrob se žádný mudla neměl šanci podívat a nad jejím vchodem na kamenné stěně, visela šerpa s nápisem: Dům v nebesích.

   „Nebudu ti nic říkat… věřím, že pochopíš sám,“ pravil Sirius uctivě a zůstal stát u zavřených dveří.
   Místnost měla dvě podlaží a okna do oblouku po celém jejím obvodu. V jediném rohu v nižším patře byla voliéra s ohromnou dřevěnou kládou a různými stupínky. Na stěnách visely diplomy, svíce, ptačí pera, medaile, zvonky, provázky, netopýři, pod nimiž byla miska s uschlými můrami a dokonce i vánoční ozdoby, a celá jedna část místnosti tvořila ohromnou knihovnu zvedající se až k dřevěnému stropu s bytelným trámovým. Naproti voliéře byl menší, avšak útulný krb z těžkých kamenných bloků, s malým zábradlíčkem před ohništěm a místem pro polínka.  Ze stropu viselo staré jmelí a různé bylinky a Harry konečně dospěl až ke stolku, jenž se nacházel vedle postele, která měla tmavě červené, téměř až fialové závěsy svázané u svých čtyř tyčí. Na stolku byla fotka Harryho rodičů, Lily Evansové a Jamese Pottera v době jejich svatby a spousta dalších, které Harry matně poznával. Došlo mu, že osoba, která zde přebývala, brala právě tyto lidi jako svou pravou rodinu.
   Když se Harry vydal vzhůru do druhého patra po dřevěných schodech, dýchla na něj večerní obloha. Druhé patro bylo ve skutečnosti beze stropu, stěna se na jedné straně zvedala a na druhé opět klesala., aby vytvořila věž podobnou konci píšťaly. Kromě toho zde byl velký stožár, jenž nesl znak hrabství, kde se klášter nacházel a vedle něho byl ještě jeden menší. Mezi těmito dvěma stožáry byla napnutá síťová houpačka. Byl zde naprosto kouzelným výhled na všechny širé strany.
   „Tomu říkám výhled,“ pravil Sirius, jenž vyšel vzhůru těsně za Harrym a vítr jim foukal do tváří.
   V dálce se rýsovaly divoké, člověkem nedotčené hory a u jejich úpatí se zlatě třpytilo moře, na jehož okraji bylo malé přístaviště s kotvícími loďkami, pohupujícími se v rytmu jemných vlnek. Celé město přírodního charakteru bylo odsud vidět jako na dlani a všechny jeho červené střechy odrážely světlo večerního slunce. A ten voňavý vzduch, Harrymu připadalo, jako kdyby někdo vzal útulný lesní srub a umístil jej do ráje, do samotného nebe.

   „Trávili tu s Jamesem v posledních měsících mnoho času… když mohli,“ vzpomínal Sirius. „V posledních měsících a letech Jamesova života, když se z nich stali kamarádi, tu probírali své nastávající bystrozorské akce. Říkali tu tomu útočiště, dům v nebesích. Hořce lituji, že vše co vím… je jen z doslechu.“
   „Tady bydlel…“ uvědomil si Harry a vzpomněl si na voliéru o patro níž, jež určitě nebyla určená pro kouzelnické sovy.

   „Místo kde trávil všechny své prázdniny, když byl malý. Místní farář byl přítelem Snapeova otce, a mladý Snape byl poslán do dětského domova… musím uznat, že v té době mě Snape překvapil větší citlivostí, než na jakou jsem u něho byl zvyklý. Člověk si své chyby uvědomí mnohdy až v dospělosti, ale to je už kolikrát příliš pozdě, zapšklost mu zůstane vlastní. Snape nechtěl dovolit, aby jeho nevlastní bratr Lexter skončil také v dětském domově. Farář proto přislíbil, že o prázdninách může přebývat tady… v domě v nebesích,“ vysvětloval Sirius Harrymu, oba dva stáli na samém vrcholku majestátního klášteru a vyhlíželi na tu kouzelnou podívanou, hlavy měli plné vzpomínek, každý však těch svých.
   „V minulých dobách to byla věž, strážní věž. Proto má místnost tak starobylou hradební konstrukci. Kouzelničtí zvoníci dohlíželi z výšky na město, jako když se orel vznáší vysoko v oblacích, do nekonečných dálek zapadajícího slunce,“ zabásnil Sirius a Harry se zasněně pousmál.

   „Muselo to tu být nádherné,“ přemýšlel s myšlenkami zatoulanými někde v minulosti.

   „Lex již neměl žádné příbuzné, a jelikož Snape o tohle místo zcela jasně nejeví zájem… napadlo mě…“
   „Ale… to snad…,“ uvědomil si Harry.

   „Už jsem to zařídil, je to tvé Harry… i se vším pozůstalým majetkem,“ trval na svém Sirius. „Stejně spoustu věcí zkonfiskovalo oddělení bystrozorů, Lexter tu měl tajné záznamy,“ řekl a pak se naklonil k Harrymu. „Ale ty pravé záznamy tu někde určitě schoval. Musíš po nich zapátrat.“
   „Nevím co na to říct,“ žasl chlapec, hlavou se mu honilo tolik myšlenek, ale také i pocitů štěstí. „Tohle jsou opravdu ty nejlepší narozeniny, jaké jsem kdy zažil,“ řekl celý dojatý.

   „Chtěl jsem, abys měl pro začátek zázemí, až vyjdeš školu,“ říkal mu pomalu Sirius. „Líbí se ti tady?“
   „Moc,“ odpověděl Harry pomalu. „Ale bude pro mě těžké tady být,“ a podíval se Siriusovi do očí. „Je tu tolik vzpomínek.“
   „Tohle náměstí má spoustu vzpomínek,“ přisvědčil mu Sirius. „Říkalo se mu, Náměstí štěstěny.“
   „A proč zrovna tak?“ divil se Harry.

   „Lexter měl podle Jamese ve zvyku lehávat si tady nahoře na houpací síť při zapadajícím slunci, v době kdy je nebe nejkrásnější, až dokud se mu nad hlavou nerozzářily hvězdy,“ vypravoval Sirius a koukal se dolů přes okraj zábradlí. „Díval se na lidi.“
   „To je celý on,“ posteskl si Harry. „Mám z tohohle místa zvláštní pocit, je tu nějaká síla, nutí mě nebát se výšky, naopak si jí užívat. Užívat si pocitu, že jsi nad hlavou všech těch lidí.“
   „Mnozí z těch, kteří tudy procházeli, měli najednou lehčí mysl… svobodnější pocit, pocit štěstí. Nikdo to nedokázal vysvětlit. Neprojevovalo se to u všech, co náměstím šli.“
   „Co to bylo za sílu?“ nechápal Harry.

   „Vzpomínáš si, když jsi poprvé spatřil, jak se Pán zla zrodil?“ ptal se Sirius.

   „Nechci na to vzpomínat.“
   „A řekni mi, kdy sis poprvé mohl oddechnout, kdy z tebe poprvé vyprchalo trochu té tíhy?“
   Harry se zahloubal v mysli, myšlenkami se vrátil do onoho červnového večera, strašného dne, kdy nevědomky pomohl k oživení té nejhorší stvůry na světě.

   „Když jsem tobě a Brumbálovi dovyprávěl, co se stalo,“ vzpomněl si Harry.

   „To je na tom to krásné a jednoduché,“ říkal dál Sirius. „A každý člověk na světě, má nějaké problémy. I kdyby byly naprosto triviální, ale jsou v tobě. A pocit, že se nemáš s kým o své starosti podělit, je neskutečně tísnící.“
   „Pořád asi nechápu, co to s tímto náměstím má společného,“ kroutil Harry hlavou.

   „Taky jsem nechápal, když mi to James vypravoval,“ pokračoval Sirius. „Byly tu jedny oči… a jedna mysl, která uměla prohlédnout až do nitra lidské duše. Vyslechnout si bolesti, ať už to byla malá holčička, která přišla o své rodiče, nebo starý pocestný, který měl krutý život. Lexter se naučil nejvíce ze své telepatie právě na tomto místě.“
   „Už chápu,“ řekl opět dojatě Harry.

   „Dodnes nepochopím, kolik lásky a soucitu v sobě musí člověk mít, aby dokázal každému odebírat z beder tíhu a skládat jí sám na sebe. Takoví lidé se už nerodí Harry,“ zkonstatoval Sirius. „Zázraky se dějí, ale ne tak často. A mě mrzí, že jsem tyhle vzpomínky v Azkabanu vymazal z hlavy.“
   „Bylo to pochopitelné,“ dodal mu Harry kuráž a opřel se zamyšleně o zábradlí.

   V mysli si vybavil okamžiky, které měl možnost s Lexterem prožít. Když mu poprvé vyprávěl o smrti svých rodičů, nebo když si skládali společně s Ronem a Hermionou nezapomenutelný slib… ještě teď pocítil, jako kdyby ho od onoho slibu bolela ruka. Možná proto, že Lexter slib nedodržel, nebo možná proto, že udělal, co musel, aby jej neporušil Harry, když mu tam v Tajemné komnatě zachránil život. Harry věděl, že si Lexter nemohl vybírat, slib kde si slibují, že všechny nástrahy zla přežijí, tento slib však musel nedodržet.
   Harrymu se při té vzpomínce srdce snad i zastavilo. Celý červenec se snažil na Lextera nemyslet a teď musel zastavovat slzy, nutit se nevzpomínat na okamžik, kdy naposledy držel jeho dlaň, a slyšel je poslední slova.
   „No… nechám tě tady,“ ozval se po chvíli Sirius. „Musím si pár věcí zařídit. Jen ti chci připomenout, že Lexterův krb není připojený na Letax, vrať se krbem, kterým jsme přišli. A dej si pozor, až budeš scházet, ta prkna jsou zatraceně zrádná,“ říkal Sirius a sestupoval dolů po schodech. Ještě když mu byla vidět pouze hlava, se otočil na Harryho a s úsměvem pravil: „Všechno nejlepší, kamaráde.“
   S tím zmizel pryč.

   Strávil zde spoustu hodin, nahlížel do knih i do deníku, který si Lexter vedl. Jednou mu dokonce na stránkách papíru přistál malý netopýrek, natlačil se Harrymu na prst a asi deset minut ho tam Harry celý překvapený hladil. Pak uletěl a štěbetal ke svým kamarádům.

   To místo mělo v sobě tolik emocí z Lextera, že si Harry připadal, jako kdyby zde někdo zastavil čas. Zvon zvenčí byl jakýmsi prazvláštním kouzlem ztišen, jako kdyby zněl z veliké dálky. Harry přesto stále myslel na své přátele, na to, že je celý den neviděl a že onen den, za chvíli skončí. Bolelo ho u srdce pomyšlení na to, že jediné narozeniny, které byly tak krásné, neprožije s těmi, co má tak rád.
   Večer při letním západu slunce, kdy mu nad hlavou prolétaly vlaštovky, jež ve vzduchu obratně chytaly své drobné pamlsky, se Harry přišel podívat nahoru a lehnout si na houpací síť. Začetl se do Lexterova deníku a vítr mu přitom příjemně cuchal vlasy. Připadal si jako v kouzelné zemi plné voňavých květů se šplouchajícím mořem v dáli a hřejivým pocitem v srdci.

   Když pak narazil na zmínky o Lily – Harryho matce. Četl řádek po řádku. Četl o snaze Lextera k jejímu oživení. O postupech, pravidlech a zákonech, které jsou pro to potřeba. Informace byly vyčerpávající a tak Harry po chvíli čtení upadl ve spaní, aniž by věděl, že zamhouřil oka.
   A pak, když se náhle probudil, myslel si, že stále ještě sní. Otevřel totiž oči a kolem něho, po všech stranách, poletovaly diamanty. Křišťálové kapičky deště skapávaly z noční oblohy a nad věží, kde Harry ležel, mizely. Zdálo se mu, jako kdyby letěl vesmírem, nekonečným prostorem vzpomínek a krásných pocitů. Ani jedna kapka nedopadla na zem, v houpačce bylo teplo a útulno, Harry se nikdy nechtěl rozloučit s tímhle místem a vychutnával si pohled na dopadající déšť z jiskrného nebe každým douškem.
   Musel usnout znovu, protože teď, když se probudil, jenom letmo mrholilo. Nevěděl však, proč se tak prudce narovnal. A pak si to uvědomil, něco zaslechl.

   Podíval se vzhůru na černou oblohu, náhle ho přepadl pocit, že něco provedl, že tu nemá být. Radost a krása byly ty tam, Harryho z čista jasna přepadl strach. Vždyť už měl být dávno doma!

   Vyskočil z houpačky a začal sbíhat dolů po schodech. Na stůl pohodil Lexterův zápisník, naposledy se rozloučil s netopýry v koutě a vyběhl ven ze dveří, až se málem překotil přes vratké prkno. V tom jediném okamžiku dokázal zahlédnout, jak věžní hodiny ukazují pár minut před jedenáctou hodinou. Byl tady příliš dlouho.
   Pak se mu vytratil dech z úst. V dálce spatřil ve svitu měsíce něčí obrys. Uvědomil se, že je to odraz na kamenné stěně a přesto ho to vůbec neuklidnilo. A to ani ve chvíli, kdy se obrys ponořil do země a zmizel.

   Harrymu začalo bít prudce srdce.

   „Nemám tady už co pohledávat… musím zmizet,“ říkal sám sobě. „Hlupáku… hlupáku… jsi strašnej hlupák!“ nadával si a otočil se k východu.
   Ztuhl, spatřil siluetu muže, tentokrát živou siluetu, žádný odraz na stěně. Přes nemalý vítr se plášť postavy ani nepohnul, to se nedalo ovšem říct o muži. Ten se náhle prudce rozešel přímo na chlapce.
   Harrymu poklesla brada, vydechl úlekem a začal couvat. Srdce cítil až někde v krku, ale konečně ho popadal rozum, začal nahmatávat po kapsách hůlku.
   Statný muž se blížil jako nezastavitelná hora, Harry měl co dělat, aby udržel na prohýbajícím se prkně rovnováhu, vykřikl na muže: „Kdo jste? Co po mně chcete?“ a konečně objevil v kapse u kalhot hůlku.

   Vymrštil jí v sevřené ruce přímo na muže, ruka se mu třásla a Harry uslyšel, jak osoba něco mumlá. S hrůzou si uvědomil, že je průhledný, téměř jako kdyby ho stravoval kouř. A pak to spatřil.
   Na tvář muže dolehlo měsíční světlo, Harry spatřil ploský nos, bílou mrtvolnou lebku a přesně v ten okamžik muži zazářily rudé kočičí oči.

   „i k…y…b…seb…enší …ěštba na světě!“ slyšel Harry strach nahánějící ledový hlas, který snad vycházel přímo z jeho nitra.
   „To nemůže být pravda!“ křičel Harry a začal couvat po vratkém prkně, tělem mu prolétaly proudy agónie. „Zabil jsem tě!“
   „Kdybys uměl mluvit, nedovolil bych ti ani poslední přání…“ hrozil Lord Voldemort strašlivým tónem „takže Harry Pottere, skoncujeme to jednou provždy!“
   „Ne!“ křičel Harry, už se chystal mávnout hůlkou, strach mu dusal v žaludku jako stádo koní. V mysli křičel, ruce se mu třásly, na tohle nebyl připraven, ale když zaslechl, jak muž vykřikl: „Avada Kedavra!“ mávl hůlkou…
   BIM!

   Ohromný zvon náhle udeřil, Harrymu se podlomila kolena a padl na prkno, div se nepřekotil. Hůlku ztratil, někam jí odhodil, když si křečovitě připlácl ruce na uši. Ušní bubínky mu mohly prasknout, Harry věděl, že on tam však stále ještě je. Musí se zachránit, musí to dokázat, nezemře na den svých narozenin!

   Zvon ohlušoval vše kolem, Harrymu zavíral oči, vháněl mu do nich stovky slz, neviděl nic kolem sebe, jenom cítil ohromný strach a bezmocnost. Noc ho pohlcovala, nemohl se bránit, nemohl nic. Doškrábal se konečně na okraj dřevěné podlahy a těžce na ni dolehl. Zvon zvonil bez ustání, jako neutuchající netvor. Harry se svíjel strachy a ohlušujícím rámusem, snažil se procitnout z bolesti, otevřít oči. Ale nedařilo se mu to. Zvon konečně odbil po jedenácté a jeho zvuk utichl. Byl jen slyšet, jak se rozléhá po celém městě a bloudí jako temný stín od domu k domu.
   Harry naléhavě potřeboval hůlku, dýchal jako o život a protíral si uslzené oči, rozhlížel se kolem sebe, ale neviděl nic. Konečně začal vidět ostře, hbitě otáčel hlavou a připravoval se na sebeobranu… jenže zlo už tam nebylo.
   Hluk ustal, nastalo ticho tlumené pouze podivně divokým větrem, který najednou začal věž kláštera sužovat. Fučel skrz zdi a dřevěné vzpěry. Mohutný řetěz držící zvon neslyšně vrzal a Harry ani nedutal, snažil se rozpoznat všechny hlasy v okolí. Nevěděl co se děje, byl dokonale zmatený, v srdci měl strašný strach. Copak se vrátil? To je hloupost! Harry jej zabil, není možné, aby se tu najednou z čista jasna objevil!
   A bylo to tu zase, silueta se opět objevila na nedaleké zdi. Harry zatajil dech, ale aniž by se prozradil, z dálky se k němu doneslo: „Kdo to tady je? Ukaž se!“
   Harry vyjekl, v dálce se objevila další postava a hulákala. Chlapec neváhal, chtěl být co nejdřív pryč od toho všeho. Vyskočil na nohy, začal usilovně oddechovat, popadl hůlku opodál a vyběhl přímo ke schodišti dolů. Začal sbíhat schody jako pomatený, zvuky jeho kroků se rozléhaly do širého okolí. Lámaly se o další a další stěny a v té chvíli se nahoře objevil onen muž.
   „Mně neutečeš! Zloději!“ křikl a začal běžet po schodech za Harrym.

   Chlapec s tím zjištěním zrychlil a dostával další a další dávky adrenalinu do těla. Seběhl poslední schod, běžel tak rychle, až mu podklesla kolena a na poslední chvíli se stačil narovnat. Ocitl se v oné zaprášené rozlehlé půdě kláštera, Harry podběhl pod houpajícím se zvonem a začal sbíhat po schodech do sakristie. Stále přitom dupal a funěl, srdce mu bouchalo do hrudníku jako zjednané. Chtěl být pryč, náhle se mu to nezdálo jako největší ráj na zemi. Když se chystal otevřít dveře v přízemí, otevřely se dřív a Harry vrazil přímo do něčí postavy.
   „No tak no tak!“ ozval se hlas a Harry zbledl úlekem. „A to jsi ty?“ řekl muž a Harry se zarazil, spatřil onoho mnicha, který u vchodu žádal o peníze. „Co se stalo, chlapče?“
   „Musíte utéct!“ vychrlil Harry. „Někdo mě pronásleduje, někdo hodně zlý a…“
   „To je on!“ křikl hlas za Harryho zády. Chlapec se s úlekem otočil a zůstal hledět do očí dospělého muže s ostrými rysy a důlkem na bradě.

   „Alane!“ křikl na něj mnich. „Tenhle hoch nic neprovedl, rozumíš?“
   „Viděl jsem ho nahoře, takový děcka tam nemají…“
   „Ne, ty jsi tam neměl co dělat. Přiděláváš mi akorát problémy a strašíš lidi k smrti, podívej se na něj!“
   Harry byl celý vyděšený a s rozšířenými víčky těkal pohledem z jednoho na druhého. Z toho, co viděl, stále neměl slov.
   „Jdi si po svých,“ řekl postarší mnich a s tím se Alan naštvaně otočil a odešel.

   „Děkuju, že jste se mě zastal… a omlouvám, už tam nikdy nepůjdu,“ snažil se to Harry zamluvit.

    Mnich náhle rozepnul svůj hábit a Harry spatřil o mnoho jiné oblečení, než to co viděl před tím, o mnoho okázalejší a uctivější.

   „Vy jste farář?“
   „Ano synu, to jsem,“ řekl mu na to a vyvedl ho ven z malé místnůstky.

   „Překvapený? Jsi tu vítán kdykoli tě sem ruka Páně zavede,“ pokračoval potichu, když procházeli kolem kazatelny, hned poté se Harry ztěžka posadil na lavici a chvíli neutěšeně oddychoval. „Už je to v pořádku chlapče. Vypadáš, jako kdybys viděl samotného ďábla.“
   Harry se otočil na faráře a hořce polknul. „A co když ano?“
   „Oh,“ povzdechl si farář a přisedl si vedle chlapce. „Chceš pomoci?“
   „Já… omlouvám se, ale já nejsem věřící,“ vydal ze sebe Harry.

   „Náš Pán má pochopení pro všechny lidi dobré vůle, Harry.“
   „Já…“ zarazil se chlapec. „neřekl jsem vám jak se jmenuji.“
   Farář se pousmál a podíval se na sochu Ježíše Krista vepředu. „Kdo by neznal Harryho Pottera… novodobého Mesiáše, jak ti někteří říkají. Bojovníka s peklem.“
   „Vy víte o kouzelnících? Víte o Temném Mordu? Protože… tomu se říkalo peklo, to je pravé peklo.“
   „Zlo existuje synu,“ řekl farář důležitě. „Ať je člověk jakýkoliv, i kdyby peklo nebylo, každý nosíme jedno v sobě.“
   „Myslíte, že mám v sobě peklo?“ zeptal se Harry nejistým tónem.
   Farář se mu podíval do očí a zamračil se, Harry se této reakce znatelně zalekl.

   „Každý… každý máme v sobě zlo,“ pravil pomalu. „Naším údělem je víra, musíme věřit, že můžeme být lepšími… obracet se ke svým vzorům, modlit se za lepší zítřek…“
   „Slyším temné hlasy,“ promluvil poprvé Harry o svých snech. „Temné zlé hlasy, mluví cizím jazykem.“
   Farář nic neříkal, přesto nezvykle zavřel oči a vypadal hluboce zamyšlen. Harry nevěděl, jestli ho má rušit, už takhle považoval za čest mluvit s farářem největšího kláštera široko daleko.

   „Měl bys jít domů synu,“ řekl mu po chvilce. „Dávej na sebe pozor, ruka Páně chrání, ale žádná moc nedokáže být tak silná, jako zlo všech lidí světa. Doufám, že tvé cesty, vedou ještě daleko… rád tě tu zase uvidím, i minipoberti,“ pousmál se farář a vstal.
   „Co prosím?“ nechápal Harry.

   „Lexterovi netopýři,“ pošeptal mu farář s úsměvem. „Hodně štěstí můj synu… snad se dočkáme jasnějších dnů.“
   S tím odešel a nechal Harryho na lavici ještě dlouhou dobu sedět.

   Chlapec se pak s hlavou plnou otázek zvedl, vyšel z kláštera a naposledy se podíval vzhůru na jeho věže. Ve zvonici nad kostelními hodinami však žádné siluety nebyly. Harry si stále říkal, že nebyl skutečný, že Voldemort nežije, že to byl jenom výplod jeho fantasie. Ovšem opar záhad a tajemství mu náhle překrývaly veškeré pocity. Jedno určitě věděl, něco se děje, něco co má něco dělat s jeho osobou. Došel až k letaxovému krbu a se slovy „Zobí ulice číslo čtyři,“ zmizel v zelených plamenech.
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 krbu paní Figgové nehořely žádné plameny už dobrých pár let, a tak bylo s podivem, když se opět náhle rozhořely a to hned v zelených odstínech.
   Harry by nerad opět naštval své pěstouny a tak se raději přesunul pomocí letaxových krbů do jediného dalšího domu v Kvikálkově, který znal. Ten byl však již dlouhou dobu opuštěný. Dokonce Harryho překvapilo, že i pach po kysaném zelí či zkaženém mléku se vytrácel z těchto opuštěných míst a střídala je zatuchlost a prach. Jasně si vzpomínal na loňský rok, když právě před tímto domem začala jeho dlouhá a úmorná pouť šestého ročníku v Bradavicích, pouť plná zvratů a nešťastných eskapád. Moc doufal, aby se to neopakovalo a proto si raději s odchodem z těchto míst pospíšil. Přesto, když už chtěl brát za kliku domovních dveří, zaslechl něčí hlasy. Jejich zdroj vycházel právě z míst, na která si pamatoval z minulého roku.
   Přitisknut ke zdi pomalu prošel domem k verandě, jež se nacházela v jeho zadní části, aby na ni nahlédl oknem. Byla tma a ticho, jen v dálce vrzaly houpačky, do kterých mírně narážel vítr. Harry ani nemukl. Přestože dnes již zažil strachu až až, vykoukl pomaličku okenní tabulí ven a to co spatřil, ho nadmíru překvapilo.

   Uviděl svého bratránka. Už jen ten fakt ho ohromil, vždyť muselo být dost po jedenácté hodině v noci a on stále ještě bloumá po okolí. Ale to nebylo vše, hlavně ho téměř porazila skutečnost, že Dudley se bavil s jakousi dívkou s temnými dlouhými vlasy, které však nebylo vidět do tváře. 
   Se zájmem přestal šustit oblečením a ztišil i svůj dech, aby zachytil jejich slova.
   „Bydlím kousek odsud, není to daleko,“ řekl Dudleyho hlas.

   „Já stejně nechci, skoro tě neznám a musím už jít domů,“ odpověděl mu pevný dívčí.

   „Už je pozdě, pojď k nám domů, nic se ti nestane.“
   „Pusť mě!“ požádala ho, ale Dudley se nedal.

   „Tohle je naše místo a já jsem tady pánem! Toulala ses tady, co jsi tu pohledávala? Každý, kdo sem přijde, musí poslechnout, co mu řeknu,“ Nad těmito slovy Harry nevěřícně zakroutil hlavou.

   „Střílíš si ze mě?“ ohradila se dívka naštvaně.

   „Ne, myslím to vážně. Chci, abys šla se mnou odsud pryč, a to teď hned!“
   „Copak tady něco skrýváš?“ zeptala se.
   „To tě nemusí zajímat!“ odsekl Dudley přísně. „Tak jdeme.“
   „Nikam s tebou nejdu! Nevíš vůbec jak se chovat k holce, hrubiáne!“ To se Dudleyho zřejmě dotklo.

   „To teda vím a zvlášť k takovým, jako jsi ty!“ křikl Dudley a popadl ji za paži.

   „Nech mě!“
   Harry stále kroutil hlavou, byl svědkem Dudleyho prvního rande, či co? No, rozhodně to tomu nasvědčovalo. Ovšem to, jak se k té… oproti němu drobounké dívence choval, ho velice popudilo.

   „Stačí, když k nám půjdeš jenom na chvilku, no tááák!“ tahal jí Dudley.
   „Já budu křičet!“ vyhrožovala.

   „Ne nebudeš, rozumíš?“ nařídil jí Dudley.

   „Chceš to vidět?“ vyjela na něj a zhluboka se nadechla.

   „Opovaž se!“ vyštěkl Dudley a přikryl jí pusu, až celá překvapená vykulila oči.

   Harry úlekem vydechl a okamžitě začal šátrat po hůlce.
   „Dus…íš…mě…“ koktala neslyšně.

   „Tak neřvi!“ přikázal jí, ale to už dívka začala něco hledat ve své bundě. „Co tam máš, sprej?“ zeptal se naštvaně Dudley a odstrčil jí od sebe, až zavrávorala. „Dneska mám fakticky blbej den a konečně mám někoho, nad kým…“
   Prásk!

   Něco prskajícího jako letící prskavka se právě zabodlo Dudleymu do jeho široké a sádelnaté zadnice. Dudley vyjekl jako malá holka a začal se točit a pobíhat, tu si uvědomil, že mu z kalhot trčí půl metru dlouhý, zatočený prasečí ocásek.

  „To ne!“ zaječel Dudley a začal se ohmatávat na zadku. „Podruhé už ne! Už nechci! To ne!“
   Harry se začal řehtat, náhle si však uvědomil, že se dívka soustředila na domovní okno, kde stál. Harry si to také uvědomil, ztuhl, odvrátil se od okna a začal utíkat ke dveřím. Potichu vyběhl po příjezdové cestě a rozhlížel se, zdali ho dívka nesleduje. Zdálo se, že ne.
   Cestou si opět vzpomněl na své kamarády, jak moc je dnes chtěl vidět. Byl tolik smutný právě proto, že ty, které má nejraději, neviděl už tak dlouho. Již volnějším tempem došel k domu číslo čtyři a začal se blížit ke dveřím, když v zádech ucítil něčí pohled. Otočil se a mžoural po temném okolí osvětlovaném jenom pouličními lampami.
   Zdálo se mu to, nebo ne? V dálce na chodníku uviděl něčí siluetu, jak jej pozoruje a hned na to mizí v černé tmě. Byla to ta dívka?

   Harry měl dneska již dost takovýchto siluet, zazvonil tedy na domovní zvonek a užíval si vzdálený jekot svého bratránka, rozléhající se po celém širém okolí.

   Dveře se rozletěly a uvnitř stanula paní Dursleyová.

   „Dudley, proboha kde…“ když ale spatřila o mnoho hubenějšího brýlatého chlapce, zarazila se a její výraz nadšení se změnil v naprosté znechucení. „… no to je dost, že jdeš!“
   „Copak Dudley ještě není doma?“ divil se svatouškovsky Harry.

   „Ne není, a mám to neblahé tušení, že ty o tom určitě něco budeš vědět,“ ozvalo se z nitra domu. To právě vyšel z obýváku strýc Vernon.
   „Nejsem jeho rodič, nemám povinnost mít přehled o svém dítěti,“ dodal Harry a prosmekl se kolem tety.

   „Všechno by bylo naprosto v pořádku, kdybys tu nebyl, spratku jeden,“ vyštěkl strýc Vernon, až se mu nadmul knír.

   Harry se pousmál a zastavil se na schodech.
   „Mimochodem, asi od vás nemůžu očekávat nějaké dárky, že?“ zeptal se ledabyle.

   „Ty budižkn…“
   „Zadrž, drahá,“ řekl Vernon a v očích se mu šibalsky zablýsklo. „Ale samozřejmě, máš je v obýváku.“
   Harry nepatrně znejistěl a sešel po schodech dolů. Chvíli si strýce Vernona prohlížel a stoupala v něm nejistota. Začal se pomaličku objevovat onen starý strach z jeho autority.

   Nahlédl do obývacího pokoje. Zdál se být útulný a ničím nezměněný. Jak vidno teta Petunie zde pouklízela. V krbu plály příjemné plamínky ohně a praskalo dříví. Harry vešel dál a rozhlédl se kolem sebe. Když stále ještě nic neviděl, začal ho opravdu přepadávat strach.
   „To má být nějaký vtip?“ zeptal se stále nejistě.

   „Ale vůbec ne chlapče… jen se pozorně rozhlédni,“ řekl Vernon vážným hlasem.

   Harry chvíli hleděl na své pěstouny a hlavou se mu honila myšlenka na to, co se děje. Pak se tedy začal rozhlížet, stůl, křeslo, skříň, pohovka, nic zvláštního, stěny s fotkami Dudleyho a Dursleyových, ani na jedné samozřejmě Harry vyobrazen nebyl. Harry létal pohledem z jednoho konce místnosti na druhý, až se náhle lekl. V krbu něco ostře prásklo.

   Harry se tam podíval a teprve teď si všiml něčeho zvláštního. Hořící krb byl plný věcí. Chlapec se k němu přiblížil a pohlédl na první – byl to obrázek. Zalamovaná fotka, nyní skoro celá spálená, Harry však poznal, že osoba na fotce má dlouhé vlasy, hebké a krásné, poznal ruku a dlaň… měla na sobě prsten ve tvaru srdce.
   „Cho!“ vyjekl Harry a i přes plameny vytrhl obrázek z krbu. Celý žhnul a doutnal, fotka Cho však už byla na uhel. Harrymu se vytratil dech z plic a cítil se, jako by se dusil. Nedokázal oheň zastavit, nijak ho zarazit, fotka byla fuč.
   „Reparo!“ vyjekl s napřaženou hůlkou.

   „Ať tě to ani nenapadne!“ zařval Vernon.

   Fotka však doutnala dál, další věci v krbu praskaly, knihy, školní potřeby, dárky… DÁRKY! Harry celý vyděšený začal z krbu vyndávat další a další věci, ruce ho pálily, ale na to nehleděl, přes hořící mašle vyhrabal nějaký ohořelý přívěšek, knihy již nedokázal zachránit. V koutě se pálila prázdná bonboniéra a spousta dalších věcí. Harry se srdcem probodnutým bolestí, si klekl před krb a spatřil, jak na okraji doutná kus papíru. To jediné, co z jeho neohořelých stran dokázal přečíst, bylo: ‚oc pozdravujeme, tvoji kamarádi‘.
   „Přišli jako by se nechumelilo,“ začal Vernon tvrdě. „nesli ti dárečky, celí šťastní, že tě uvidí. Proč jsi tu nebyl, chlapče?“ zeptal s předstíraným ublížením. „Proč jen ses na ně vykašlal? … Takhle jsme jim museli říct, že jsi odešel, tím pádem je nechceš ani vidět,“ pokračoval a každým slovem Harrymu ukrajoval štěstí tohoto dne. „Ti ubožáci… nechali ti tady dárky, prej jestli je ještě budeš chtít. Rozhodli jsme za tebe, hochu… měl bys být vděčný. Dudley nedostal nic a to jenom kvůli vám… a to poslední, co by si takovej spratek jako ty zasloužil…“ říkal Vernon a přiblížil se k Harrymu, jenž marně držel slzy na uzdě. „…by byla radost, kterou by ti způsobili.“
   „Co jste to za lidi?“ zakoktal plačtivě Harry. „Copak nemáte srdce?“ zeptal se s úzkostí a podíval se Vernonovi do očí.

   „Pro takové, jako jsi ty, chlapče…“ pokračoval Vernon. „…ani špetku soucitu.“
   Harry nakonec spatřil, jak v koutě krbu doutná ručně pletený svetr od paní Weasleyové s vyšívaným nápisem. V chlapci doslova vařila krev, v očích se mu náhle rudě zablýsklo a Vernon nečekaně ucukl. Harry nenávistně vstal a zadíval se na oba dva. V duši mu hořelo, obličej se mu sklíčeně mračil a zuby drtil o sebe, jako ta nejrozzuřenější šelma.
   „Vy krysy… nenávidím vás… nenávidím,“ procedil skrz zatnuté zuby a náhle v místnosti začala poblikávat světla.

   „Ne! Nesmíš už kouzlit!“ varoval ho Vernon.

   Harry se však neovládal, v sobě měl tak neskutečnou a nakupenou nenávist, kterou právě ventiloval přímo do pohledu na Dursleyovi. Mračil se a nenávistně na oba dva zíral. Dohnali ho k naprosté nepříčetnosti, a právě v té chvíli se v místnosti zvedl vítr a začal jim cloumat s oblečením.

   „Vernone, dělej něco!“ nabádala ho vystrašená Petunie a tiskla se mu na záda. „Proboha… proboha přestaň, kluku!“
   „Nenávidím vás!“ ječel Harry a začal se k nim blížit.

   „Proboha… moje prsty… skončím jako Marge!“ naříkala paní Dursleyová.

   Místo toho se však stalo něco jiného. Začali se zmenšovat před Harryho rozčarovanými zraky. Vernon i teta Petunie náhle zjistili, že se celá místnost zvětšuje a podlaha se k nim blíží.

   „Ne!“ „Přestaň!“ řvali.

   „Vy jedny proradný krysy! Nenávidím!“ vyjekl naposledy Harry, když se Dursleyovi zmenšili, mžiku jim narostl ocas, dlouhatánský čenich s fousky a černá korálkovitá očka. Staly se z nich miniaturní krysy.
   „Co jsi nám to proved?“ pískl Vernon a postavil se na zadní, ale Harry přešel k nim a zvedl nad ně nohu, „Vrahu! Ty vrahu!“ řvali na něj.
   Harry začal klesat s nohou… když v tom se zarazil.

   ‚Proboha co to dělám?‘ ozval se vnitřní hlas jeho já a šokovaně uskočil. ‚Proboha co jsem se to chystal udělat?‘ vyjekl v duchu a začal se rozhlížet, jako kdyby to snad byla vina někoho jiného. ‚Co to se mnou je?‘
   „Vrahu! Vypadni odsud!“ pískal Vernon myším hlasem. „Vypadni! Už se nevracej! Už nikdy k nám nechoď! Nechceme tě už nikdy vidět! UŽ NIKDY!“ křičel Vernon.

   Harry je s prudce bušícím srdcem oběhl a začal stoupat po schodech vzhůru. V srdci cítil strašnou bolest a strach, ale ne jen tak ledajaký, cítil strach sám ze sebe.

  Dorazil do pokoje a padnul na postel. Podíval se na své ruce a se zděšením zjistil, že se mu třesou. V krku cítil jakési teplé chlazení, tělem mu probíhaly divné pocity. Padnul těžce hlavou na polštář a snažil se na nic nemyslet. Potřebuje si promluvit s Brumbálem, musí mluvit s Brumbálem. Chtěl zabíjet! To přece není Harry Potter, ten chlapec s jizvou na čele. Harry se začal bát sebe sama, tak jako na začátku minulého školního roku, když se bál, že ho Voldemort ovládne a ublíží tím jeho kamarádům. Co se to s ním proboha děje?

   Harry se převalil a přikryl dekou, podíval se na klec pro Hedviku. Napadlo ho, že by poslal dopis, ale Hedvika tam nebyla. Cítil se náhle tak sám, potřebuje přátele.
   Harry se s bolestí a strachem nořil do spánku, jako kdyby se bál usnout. Přesto po pár nádeších jakoby kouzlem upadl do neklidného spaní.

   Letmý letní vánek prohnal nad korunami stromů párek lístků, jež nebyly natolik silné a upadly ze svých větví již nyní v létě. Noc byla průzračná a na nebi zářil nespočet hvězdiček, jimž vévodil úchvatný měsíc. Mezi korunami stromů se proháněly sovy, jež nemusely otevírat své oči, aby zaslechly svým dokonalým sluchem pohybující se kořist. Veverky spaly v dutinách stromů a netopýři se vraceli do starobylých obydlí, kde přečkávali slunné dny.
   Les, na který se nyní díváme, byl divoký a jehličnatý. Černý až srdce usedalo a skrz větve místních stromů strašidelně prosvítaly paprsky měsíce, jejž vytvářely na jehličím pokryté půdě ještě strašidelnější tvary. Vzduch byl vláčný a vlhký, prostor tichý a klidný, jako kdyby vše kolem odpočívalo v nočním tichu.

   A přece zde byla uprostřed lesa jakási rozlehlá mýtina plná vlnité dlouhé trávy, jež byla lesem obklopena ze tří stran. Tu čtvrtou poslední tvořil skalní útes, nad nímž se strašidelně nakláněla stará barabizna. Dole pod útesem, se o vlny z neklidného moře tříštily o kameny a tryskaly svými dlouhými jazyky zurčící pěnu do výšin. Ohromná skaliska, která vedla až nahoru ke staré rozvrzané chajdě, dávala najevo, že pád do oné propasti s mořem na konci, by nepřežilo ani živáčka.
   Dům se zdál být opuštěný, černý a shnilý. Jako by tu stál už od nepaměti. A přece jeho mírně se naklánějící klenba nevrzala, jako by si majitel oné stavby nepřál vzbuzovat přebytečnou pozornost.

   A tu se z lesa vynořila postava. Kolem nohou jí pleskal dlouhý plášť, a přesto nevydala ani jediného zvuku. Šla neslyšeně přímou čarou, rovnou jako by podle pravítka, až k několika patrové a starobylé chajdě. Její první podlaží bylo nejvíce shnilé a oprýskané, se zdálo, jako by se vyšší patra nořila do přízemí, jak stavba nesla ohromnou tíhu na svých bedrech. Další dvě patra se nakláněla z útesu dolů a přihlížejícímu by se zdálo, že by snad po dolním patře sjela do hlubin propasti jako po lední plošině. Chajda měla okna zatlučená pevnými trámy a okenními tabulemi nebylo vidět dovnitř.
   Postava došla pomalu po vlahé luční trávě, lehce se vlnící ve větru, až k barabizně. Náhle se zastavila a s plesknutím pláště se otočila za sebe. V nočním tichu bylo vidět, jak pozoruje bedlivýma očima každičkou větévku, strom a jeho kmen, a hledá mezi nimi nezvané pronásledovatele. Stála tam dobrou minutu či dvě, až se začala jevit jako strašák zasazený do země. Byla tak potichu, že i krtek opodál si dál nerušeně hloubil svou podzemní noru silnými předními prackami. Tu se postava opět otočila a vešla neslyšně na verandu starobylého domu.

   Došla až k zatlučeným oprýskaným dveřím bez kliky či zámku a zastavila se. S dlouhým rozhlédnutím se vyndala zpod pláště něco dlouhého a tenoučkého. Ve svitu měsíce se to zablýsklo v letmém pohybu a v ten moment se prkna na dveřích otočila a uvolnila se z vrutů a skob.
   Postava v plášti lehce zatlačila na dveře, které se neslyšně rozevřely, a vstoupila do černé tmy. Ihned za sebou dveře uzavřela a prkna se vrátila na svá místa.

   Kouzelník se ocitl v temné místnosti, nebylo zde vidět nic, až se ozvalo zapálení konce hůlky a svícen opodál vzplál ponurým oranžovým světlem. V místnosti se ihned objevilo několik obrysů těl, žena, muž, žena a zase muž, několik jich tam bylo a nyní dokonce ze schodů dolů scházeli i dva chlapci, jeden již dospělejší, druhý zase o hodně mladší.
   Všichni se dívali kolem sebe a nově příchozí kouzelník si je měřil nedůtklivým pohledem. Nakonec se odhodlal a sundal si kapuci svého pláště, která se snesla na jeho záda.
   Zůstali si opět hledět do očí, každý měl nedůvěřivý výraz, každý v nich měl nejistotu.
   „To už se ve smrtijedském společenství nenosí, slušně pozdravit nově příchozí?“ zeptal se kouzelník s dlouhým nosem. „A když ani to ne,“ pokračoval, když se nedočkal odpovědi. „měli byste mít alespoň tu loajálnost a pozdravit smrtijeda vyšší šarže než kdokoliv z vás zde dohromady.“
   „Přečetl sis můj vzkaz… Snape?“ zeptal se muž v rohu.

   „Tvůj vzkaz byl průhlednější, než to nejčiřejší sklo na světě… Zorane,“ zvýraznil poslední slovo stejně jako tázající se. „Kouzlo na oživení sochy anděla je nebezpečnější, než si myslíš. Děláš chyby! Chyby, které nás mohou stát vše!“ řekl přísně.

   Smrtijedi se vyčítavě podívali na Zorana, který nevydržel nápor pohledů a vyhrkl: „A co jsem podle tebe měl dělat?  Přijít k tobě a říct ti, kde se schováme příště?“
   „Ne, to by udělal jenom pošetilý idiot,“ zkonstatoval Snape a přešel k malé zaprášené ledničce.

   Otevřel jí a hledal v jejím nitru nějaké potraviny.

   „Neměli jsme čas nic nakoupit… Severusi, ostatní jsou nervóznější víc než kdy dřív…“ začala Narcisa Malfoyová.
   „Co se stalo?“ zeptal se Snape a vzal si láhev něčeho a zplna hrdla se z ní napil.

   „Nutí Draca, aby chodil na nákupy. Chtějí využívat toho, že po něm nikdo nejde, ale to hloupost! Jestli to po něm budou chtít i nadále, padne na něj stejné podezření, jako na nás.“
   „V jednom měl tvůj syn pravdu Narciso,“ pravil Severus a uzavřel hrdlo lahve vykouzlenou zátkou. „Měla by ses k němu přestat chovat jako k malému frackovi. Ten kluk už je plnoletý, je zodpovědný jen sám za sebe, už za něj nemůžeš mluvit. A pokud tuto práci přijme, nemůžeš mu v tom bránit,“ říkal dál Snape a zahleděl se ke schodišti na světlovlasého chlapce. „Hoch by měl mít už dostatek rozumu, aby sám zvážil co je pro něj dobré a co ne… nemám pravdu?“ vyšlehl poslední slova jako blesk přímo na Draca Malfoye.

   „Samozřejmě,“ přitakal mu na to pečlivě a podíval se vyčítavě na svou matku.
   „Severusi!“ osopila se na něj. „Pro Krameriovu zhoubu, myslela jsem, že máš rozum!“
   Severus sjel Narcisu povrchním pohledem a otočil se na ostatní smrtijedy.

   „Tak tady se schováváte? Tohle je vaše nynější skrýš?“ divil se jim. „Na druhém konci světa kousek od Kanadských hranic? Jste bláhoví, vy všichni.“
   „Ty máš tak co říkat!“ ozval se jeden smrtijed a vysloužil si tím ihned kamenný pohled Severuse Snapea.

   „Tak si představte, co udělá náš Pán, kdyby opět povstal. Jak by ho ohromily vaše skutky, kterých jste dosáhli?“
   „Nemůžeme nic dělat…“
   „To jsou slova slabocha, Zorane,“ přerušil ho Snape. „A zrovna ty děláš největší chyby ze všech.“
   „Nenavážej se pořád do mě, zvrhlíku, nikdo na světě nemá tak nečisté svědomí, jako ty!“ ohradil se Zoran. „Celou dobu jsi lhal Albusi Brumbálovi přímo do očí, co když to samé nyní uplatňuješ i na nás?“
   V místnosti nastalo ticho, pohledy přelétaly z jednoho smrtijeda na druhého, nikdo však nic neříkal.

   „Severusi?“ ozvala se žena, jež stála vedle proděravělého stolu. „Má dcera zmizela. Nevím kde je jí konec, ale Ministerstvo, odbory, ani nikdo jiný ji nikdy nepodezříval, že by mohla být smrtijedkou.“
   „Kdy zmizela?“ zeptal se Severus vážně.

   „Včera… říkala, že musí něco zařídit,“ obávala se drobounká žena.
   „Nemohu ti nic slíbit… nemůžu po ní vyhlásit pátrání, mohu pouze postupovat po jejích stopách,“ řekl jí na to Snape. „Nyní… mám pro vás další nemilou novinu, musíte se opět přesunout.“
    „Co to zase plácáš?“ zaprotestoval Zoran a s ním se zvedla vlna protestů. „Létáme z jednoho konce na druhý a to jenom kvůli tobě.“
   „Chceš snad popřít, že Moody v tom kostele nebyl? Že nebylo zapotřebí se přesunout?“
   „Možná by nás tam nenašel, možná…“
   „Jsi naivnější, než jsem si myslel,“ řekl Snape a odfrkl si. „Můžeš tu zůstat, ale pamatuj na má slova, až tě budou vyslýchat a mučit, uvidíme, jestli dokážeš vydržet, tak jak to nedokázal Pettigrew.“
   „Já se Zoranem souhlasím,“ řekl jiný smrtijed.

   Po něm přisvědčil i tucet dalších, kteří zamítavě pohlíželi na Snapea.

   „Celý červenec lezeme z místa na místo jako stěhovaví ptáci, už nechceme, rozumíš? Moody nás tu nenajde, Draco nám vyprávěl, jaké trapné představení předvedl v Namaštěkách. Lehl si tam ke studni jako ožrala,“ zasmál se.

   „Poslouchejte mě, nesmíte si tohle myslet!“ přikázal jim přísně Severus.

   „Moody je břídil, všechno, co dokázal, bylo jenom z toho, co prozradil ten či onen smrtijed! Tady jsme v bezpečí, ať si říkáš, co chceš,“ zakončil to Zoran. „Pokud nás ovšem nevyzradíš.“
   „Ty idiote, jste všichni tak rozumem opuštění, jako tenhle hlupák?“ ptal se Severus rozhlížeje se po všech.

   „Moody je břídil a ty začínáš mluvit jako on,“ opakoval Zoran.

   „Copak nechápeš, že přesně to chtěl, abyste si mysleli? Lehl si tam na tu studni jako hlupák, vzdal to před vámi a odešel z kostela se staženým ocasem… on chce, abyste si mysleli, že vás nechytí, že jste nedostižitelní a přesně v ten moment, kdy začnete v domnělé představě bezpečí dělat chyby, přesně v tu chvíli nastane jeho příležitost,“ dokončil Snape a bouchl rukama o sebe v náznaku sklapnuté pasti.

   „Nikam nejdeme, ať si říkáš, co chceš,“ trval na svém zatvrzele Zoran.

   „Nezajímá mě, co si myslíš,“ opáčil mu na to Snape. „Každý tu rozhoduje sám a sama za sebe. Každý má právo odejít, ovšem když se rozdělíte, tím víc stop po vás zůstane. Dostal jsem zprávy, že má Moody namířeno přímo sem. Nezaručuji vám zde bezpečí a jako smrtijed s nejvyšším postavením vám navrhuji… rozkazuji, se přemístit jinam. A upřímně, je mi jedno, kdo z vás mě vyslyší, a kdo ne.“
   Nastala chvíle ticha, kterou protrhl Zoran.

   „Alespoň jsi přiznal, že už nejsi s námi,“ řekl a pohrdavě se na Snapea podíval. „Zmiz tedy! Už tě tu nechceme.“
   „Mluví tahle pijavice za všechny?“ zeptal se Snape poklidně.

   Smrtijedi se po sobě podívali, až náhle protrhl ticho sám Draco.

   „Já věřím profesoru Snapeovi,“ řekl bez sebemenších okolků. „Chci se přemístit, jestli to pomůže k tomu, abych přežil dál a mohl se pomstít.“
   „Tobě se to mluví holomku!“ křikl Zoran. „Když po tobě bezpečnost nejde!“
   „Draco okamžitě přestaň! Co by ti na takové chování řekl otec?“ okřikla ho Narcisa.

   „Třeba by na mě konečně byl pyšný,“ ohradil se zatvrzele, ale to už k němu matka přešla a chytila ho za rameno.

   „Rozhodování nech na ostatních…“
   „Musím jít,“ řekl Snape. „Je nejvyšší čas, pokud neodejdete okamžitě se mnou, je s vámi ámen.“
   „Já říkám, že je to žvanil,“ trval na svém Zoran. „A jestli opravdu přijdou, bude to jeho práce!“ ukázal na Snapea prstem, jenže Snape švihl hůlkou, až vzduch zakřičel a Zoran zařval bolestí s ním, když se mu prst zkroutil.

   „Už se nikdy neopovažuj na mě ukazovat prstem a nazývat mě zrádcem!“ zahřímal Snape a v očích se mu rozhořely plameny. „Vy všichni jste už dávno předurčeni, aby vás chytili. Teď už se nedivím, proč vám Pán nedůvěřoval. Jste spodina světa,“ řekl a zakroutil hlavou, otočil se a přešel ke dveřím. Volně mávl hůlkou, ozvalo se sunutí prken a následně Snape zmizel z dohledu smrtijedů, viděli už pouze, jak se za ním zavírají dveře a prkna se přemísťují na původní místa.
   V místnosti nastalo ticho, za černými okny byly vidět matné náznaky postavy, mizící po verandě pryč, až se nakonec ozvalo tlumené prásknutí.

   „A je to tady, nechal nás v tom,“ zkonstatoval Zoran.
   „O čem to mluvíš?“ vyhrkla na něj ona drobounká žena. „Kdybys nebyl tak paličatý… a vy ostatní, co jste si mysleli?“
   „Tvůj jazyk je tolik rozvázaný, jenom kvůli tvé dceři.“
   „I kdyby ano, co když měl Snape pravdu? Slíbil mi přece, že mojí dceru najde!“
   „Snapeův slib nestojí ani za zlámanou grešli,“ zakončil diskuzi Zoran a povrchně ji začal ignorovat.

   „Profesor měl pravdu,“ vyhrkl náhle Draco. „Můžu za sebe rozhodovat!“ a tím na sebe přilákal pozornost všech.

   „Přesně tohohle jsem se bála,“ řekla Narcisa a naštvaně hleděla svému synovi do očí.

   „Už nejsem malé dítě, matko. Já sám uznám za vhodné co je pro mě…“
   „Neznáš ani zlomek z toho, co tento skrývá!“ zařval na něj nějaký smrtijed, až doteď se skrývající v temném koutě.

   Malfoy poněkud znejistěl, jak vidno se zde bez opory cítil nesvůj.

   „Mám strach,“ řekla jediná další žena, která zde byla. „Lidi, mám strach. Co když měl Severus pravdu? Znám ho, byl si blízký s Pánem zla, co když měl pravdu a chtěl nás zachránit.“
   „To jsou hloupé žvásty, babské strachování,“ ohrnul ret Zoran.

   „Ale co když ano!“ vyhrkla. „Pro mě za mě to můžou být žvásty, ale i při té nejmenší pravděpodobnosti, co když měl pravdu, Zorane?“
   Zoran se podíval po všech, sám dostal náhle strach, ať už z toho že v místnosti opět zavládlo ticho, nebo z vytušení nebezpečí, které na ně číhá.

   „Venku je nějaké podivné ticho,“ řekla vyděšeně drobounká žena. „Tady něco nehraje.“
   „Musíme odsud zmizet,“ řekl další smrtijed.

   „Sám jsi chtěl zůstat,“ ohradil se na něj Zoran, ale také viditelně ztrácel dávku sebejistoty. „Vy všichni… no tak, co se nám tu může stát?“
   „Tam v lese!“ vyjekla drobounká žena.

   Všichni se náhle lekli a přiskočili k ní.

   „Něco tam je! Něco se tam zablýsklo!“ obávala se. „Vidím tam černé siluety, plují lesem, všude kolem nás. Támhle jsou taky!“
   „Co je to zač?“ zeptala se Narcisa a sáhla po Dracovi.

   „Nějaké černé postavy, nezastavují se, mizí a zase se objevují.“
   „U všech rohatejch, Severus měl pravdu, jsme obklíčení,“ strachoval se jeden ze smrtijedů.

   „Musíme zmizet!“ rozhodl rázně Zoran.

   „Teď už je pozdě,“ vytkla mu Narcisa. „Zbývá jedině se přemístit.“
   „A to je snad problém?“ ohradil se Zoran.

   „Ano to je,“ štěkla vážně Narcisa a hlavou pokynula na Draca.

   „Každá válka… má i své oběti,“ řekl pomalu Zoran.

   „Tohle není válka, tohle je tvá pošetilost!“ vyhrkla Narcisa a začala Draca tahat od okna.

   „Kam si myslíš, že jdeš?“ zařval za ní Zoran.

   „Pryč od okna!“
   Právě ve správný čas. V tu chvíli vyjekla drobounká žena, ze všech stran z potemnělého lesa vyšlehly záblesky a míhající se pulzující jiskry se vyřítily doprostřed do jediného místa – staré naklánějící se barabizny.

   „K zemi!“ vykřikla Narcisa.

   Ohromné vzedmutí energie zvedlo všechen prach v místnosti a v další chvíli okna i stěny prasky, dovnitř se vřítila stovka jisker, kroutících se a míhajících se ze strany na stranu. Zdi praskaly, začaly se na nich rýsovat zlovolné pukliny ve dřevě. S tím se místnost otřásla opětovně a strop se snesl o metr níž, až všichni začali křičet z tušení, že je zavalí. Na poslední chvíli se vyzdvihla vzhůru čísi ruka, Draco Malfoy, student z Bradavic mávl hůlkou a strop se zastavil, nezalehl je.
   Narcisa na něj pohlédla, s ohromením se na něj usmála a vykřikla. „Dobrá práce Draco, teď musíme zmizet!“
   Dovnitř se vřítilo dalších několik tuctů jisker, kouzla propalovala dřevo, které čpělo do dálky, a okamžitě se objevily plameny. Místnost se osvětlila dlouhými jazyky ohně, než olizovaly stěny staré shnilé barabizny.

   „Utíkáme, rychle!“ popohnala Narcisa Draca, který povolil hůlku a strop se zapřel o těžké trámy, které jej jen tak tak udržely.
   Okna se sypala dovnitř, sklo se tříštilo jako vlny dole na skalní římse. Draco kašlal z nahromaděného prachu, srdce mu tlouklo jako o závod. Věděl, že jsou ve smrtelném nebezpečí, měl strach o svou matku. Ta samozřejmě zase o něj. Chystali se ke dveřím, když v tom z lesa vyšlehly dva mocné kouzelné výboje, jež se zahryzly do trámů dřeva. Trhnutím se náhle celá stěna zbortila a na smrtijedy dýchl vlahý venkovní vzduch. Celá jedna stěna místnosti zmizela.

   „Jdeme!“ zařvala v ohromném lomozu Narcisa a popadla Draca.

   Vyběhli ven, kolem létaly jiskry jako kouzelní leprikóni. Narcisa se jim hbitě uhýbala, osvětlovaly jim oblečení a vyděšené obličeje, spalovaly kůži. Draco dýchal o život, Narcisa na tom nebyla o nic líp, naprosto hekticky chránila svého syna. Kouzla je obeplouvala, některá se nořila do trávy, ze které vzápětí šlehaly vysoké plameny.
   „Mami!“ vykřikl Draco. „Mami stůj!“ křičel.

   Narcisa se s hrůzou v očích ohlédla v běhu na svého syna, který ukazoval do lesa, kam mířili.

   Zarazila se, všude kolem byli kouzelníci a vysílali další a další kouzla, jež prolétávala kolem a osvětlovala jako mocné světlušky trávu pod sebou.

   „Jsme obklíčení!“ křikl Draco.

   „To nepřipustím!“ zařvala a vytasila s ohromným hněvem hůlku.

   „Ne!“ vyjekl Draco a hmátl jí po ruce. „Přilákáš pozornost… pozor!“
   Kouzlo se vnořilo přímo vedle nich do trávy a vykouzlilo v ní vysoký jazyk fialových plamenů.

   „Chlapče…“ oslovila svého syna se slzami v očích. „Já…“
   „Nesmíme to vzdát!“ zarazil jí Draco. „Otec by to nechtěl… a já ho nehodlám zklamat!“ zařval a kolem hlavy mu se sršením prosvištěla tři kouzla.

   Narcisa se na svého syna náhle podívala v jiném světle, v tom krátkém okamžiku, kdy ho kouzla osvětlila a poodhalila jeho odhodlanou tvář, spatřila náhle dospívajícího muže, jenž byl odhodlaný chránit svou matku. Narcisa ho objala a přitiskla ke své hrudi. Pevně ho tiskla a kolem nich se míhala strašidelná kouzla v ještě strašnějších tvarech.

   „Podívej!“ vyjekl náhle Draco a ukázal do lesa.

   Narcisa i on uviděli něco podivného. Nejméně deset kouzelníků náhle obklopily plameny. Začali se vyděšeně ohmatávat, řvali a v tu chvíli další kouzelníci vzpláli plameny. Něco ještě z hlubšího nitra lesa dvojici pomáhalo.

   „Kdo to dělá?“ ptal se Draco.

   „To nehodlám právě teď zjišťovat!“ zakončila to Narcisa, právě když kolem proběhlo několik dalších smrtijedů. „Jdeme Draco!“ a vyběhli do houfu žhnoucích jisker.

   Vzápětí se vnořili do hlubin lesa, kmeny stromů osvětlovaly hořící postavy, které jako přízraky křičely a snažily se sebe sama uhasit. Zbylí útočící kouzelníci ihned spěchali uzavřít díru v obraně a další se vydali v překotném běhu za uprchlíky utíkající nitrem lesa.

   „Poběž!“ popoháněla žena svého syna.

   Draco zahlédl v dálce něčí siluetu, jako jediný onen muž stál nehnutě, ale hned na to zmizel v zástupu kmenů stromů. Chlapec popadl druhý dech a začal popohánět svou matku, která s chrčením ztrácela ten svůj.

   Za ním se lesem hnala armáda kouzelníků, vysoké siluety zatemňovaly obzor s hořícím domem v dálce. Větve praskaly, stromy se ohýbaly a mezi jejich korunami pohvízdávaly další a další kouzla.
   A právě v ten okamžik se před utíkající dvojící ozvalo zapraskání několika větví. Kouzelníci se vynořili i před nimi a ihned se mezi ně vrhl další nespočet kouzel.

   Narcisa zarazila svého syna. Srdce jí prudce bilo do hrudi a po tvářích stékaly slzy z náhlého šoku. Ohlížela se kolem sebe, ale nenašla nikde ani skulinku bez obrany.

   „Támhle… to je znovu ta postava!“ řekl Draco. „Je tam volno, pomáhá nám! Pojď!“ křikl, ale žena neběžela dál. „Mami,“ řekl Draco se strachem a vrátil se k ženě. „Co je ti?“
   „Nic mi není,“ řekla mu na to. „Dál musíš jít sám,“ pokračovala a drtila zuby o sebe. „Jdi Draco.“
   „Bez tebe nejdu, ať to zní já nevím jak bláznivě, bez tebe nejdu!“ trval na svém zarputile chlapec a popadl ženu za ruku, kterou si tiskla k boku.

   A hned pak zahlédl, jak jeho matka má celý bok ošklivě spálený a oblečení pokryté krví. Dracovi se v očích objevil šok, pusa se mu začala třást a on se zahleděl do očí své matky se zatím nepoznaným strachem.

   „Nemůžu dál,“ řekla mu omluvným tónem. „Zklamala jsem tě.“
   Draco bezhlasně začal kroutit hlavou a popadl hůlku, začal si vzpomínat na léčebná kouzla.

   „To se nedá vyléčit,“ hekla a padla na kolena, když jí kouzlo projelo strašlivou bolestí do těla.

   „Mami,“ strachoval se Draco.

   „Buď statečný… dokaž… dokaž, že jsem se v tobě mýlila!“ řekla mu.

   „Já tě nikdy neopustím!“ křikl jí do obličeje, ale hned schytal facku jako vrata.

   „Vypadni!“ zařvala ze všech sil, až se bolestí prohnula.

   „Matko!“ vyjekl Draco, do očí mu vtrhly vinou rány slzy. „Já…“
   „Tak… utíkej! Zmiz už!“ vydala ze sebe poslední hlásek, pak pozdvihla vysoko nad sebe hůlku, která probleskla korunami stromů. Světlo, které vykouzlila, bylo silné jako blesk a osvětlilo prostranství dokola.

   „JDI!“ zařvala naposledy, když světlo pohaslo.

   Všichni kouzelníci začali mířit na ni a Draca přestaly poslouchat nohy. Rozum mu říkal zůstat, ale nohy couvaly zpět. V další chvíli se rozběhl do hlubin lesa a snažil se neslyšet křik za sebou. Ze všech stran létala oslňující kouzla za jeho záda na skrčenou postavu. Draco utíkal, co mu síly stačily, snažil se nezakopávat o kořeny, míhal se okolo kmenů, když zaslechl, jak jeho matka zakřičela. Nedalo mu to a otočil se zpět přitisknut ke kmeni stromu.
   Spatřil, jak maličká shrbená postava v dálce se brání svými vlastními kouzly. Když tu náhle se jí za zády zjevila postava a praštila jí tak ohromnou silou, že nebohá žena se svezla k zemi. Postava se ohlédla a Draco v jediném záblesku světla spatřil Moodyho kouzelné oko. To se vpilo do jeho siluety přitisknuté ke stromu.

   Draco vyjekl strachy, odstrčil se a začal upalovat. Přesně vteřinu na to se vinou Moodyho kouzla objevila ve stromě ohromná díra.

   Malfoy zdrhal dál, naneštěstí se před ním zvedl vzduch, zatočilo jehličí a zasáhlo ho do očí. Draco vyjekl a padl vyčerpaně na kolena. Začal si mnout štípající oči, neviděl nic, náhle se cítil zcela bezmocný. Konečně zamžoural očima kolem sebe, spatřil kmen stromu a ihned se k němu přitiskl. Tlukoucí srdce mu projíždělo celým tělem. Přepadával ho strach a zbabělost, staré známé pocity, které měl, vždycky když šlo do tuhého. Náhle se cítil zcela bezbranný a v ten moment zaslechl zapraskání větviček. Přesunul se podél kmenu doleva právě včas, jelikož se na místě, kde před chvilkou stál, se objevila Moodyho lačná postava. Odděloval je nyní pouze kmen stromu. Moodyho kouzelné oko se zahledělo do masivního dřeva a Alastor se povrchně pousmál. Hbitě přeběhl na druhou stranu kmene, avšak ani zde nikdo nebyl.

   Draco utíkal, co mu síly stačily, na nic nehleděl, chtěl být co nejdřív pryč. Měl strach, strašný strach, hltal další a další doušky studeného lesního vzduchu, když tu náhle vedle něho někdo vykřikl: „Stůj!“
   Draco se zarazil a zdvihl ruce do úrovně ramen.

   „Pojď sem zatraceně!“ vyjekl ženský hlas a Draco se ohlédl.

   Spatřil smrtijedku, matku toho malého chlapce, se kterým pobýval v té staré chajdě. Chlapec tam byl i s ní a s očima plnými naprostého strachu se teď ulpíval na Draca.

   „Zaveď… za… vem Tobbieho do bezpečí,“ žadonila a zakrývala si strašlivou ránu na těle. „Prosím tě… udělej to… musíš…“
   Draco začal vyděšeně kroutit hlavou, tuhle přítěž nehodlal přijmout, ten kluk mu byl ukradený.

   „Udělej to pro mě,“ žadonila, avšak následně ztratila vědomí a ruka se jí svezla k zemi.

   „Mamí,“ pískl chlapeček a vzal ji se slzami v očích za bezvládnou dlaň. „Mami, prober se!“
   Draco už chtěl začít utíkat, když na něj opět zůstal hledět ten malý chlapec.

   „Zatraceně!“ zařval Malfoy a popadl nevraživě kluka za ruku.

   „Ne! Nech mě!“ bránil se.

   „Sklapni nebo nás prozradíš!“ vyprskl mu Draco do tváře udýchaně a začal s ním prchat mezi stromy.

   „Já chci k mámě! Já chci k mámě! Pusť mě! Tak pusť mě! Nech mě být!“ křičel kluk a dělal přesný opak, plakal a křičel.

   Nad hlavou jim zazářil tucet jisker, až se chlapečkovi vytratil dech z plic.

   „Objevili nás!“ strachoval se Draco. „Hlupáku!“ vyštěkl a pustil jeho ruku, začal utíkat bez něho.

   „Nenechávej mě tu!“ křičel kluk a běžel za ním, co mu malé nohy stačily.

   Po pár krocích ale upadl a narazil si bradu, rozbrečel se a volal na Draca, který se zarazil a zůstal na něj koukat. Chlapec jej volal, plakal a mnul si odřený loket, za jeho zády se blížily siluety postav. Draco ve zbylých vteřinách začal uvažovat, ale strach a zbabělost mu byla vlastnější, s odfrknutím se otočil k chlapci zády a začal prchat dál. Takový byl rozdíl mezi ním a mezi chlapcem jménem Harry Potter.

   Malý kluk vyjekl, když se do něj vnořilo několik párů kouzel, zakřičel bolestí a plačtivě se začal ošívat. Draco slyšel jeho nářek za zády, nebral jej však v potas. Následně chlapcův křik ustal docela a on slyšel, jak jeden z kouzelníků zakřičel: „A máme všechny! To jsou všichni, i toho kluka jsme našli!“
   Draco se ohlédl. Viděl, jak vláčí malého chlapce, ale v tu chvíli sebou práskl o kmen stromu.

   „Něco jsem slyšel!“ vykřikl jeden z kouzelníků. O kus dál od Malfoye zašustil Moodyho plášť.

   „Moody,“ vyjekl se strachem Draco. Věděl, že neuteče. Ohlížel se kolem sebe, popoběhl kousek dál. Za ním se rýsovaly stíny a postavy. Byl obklíčen. Pak narazil na strom s nízkými větvemi. Popadla ho poslední dávka sebezáchovy a začal po větvích šplhat vzhůru. Některé praskaly, jiné pevně držely, Draco se dostal už několik metrů nad zem, když se pod ním prohnalo několik párů siluet, jež pokračovaly dál. Malfoy se zarazil v lezení výš a přestával vydávat jakéhokoliv hlásku.

   Pod ním probíhali kouzelníci, avšak jeden neutíkal, zastavil se u kmenu a pomaličku zvedl ze země ulomenou větvičku s čerstvým jehličím. Neznatelně si k ní přivoněl a náhle s plesknutím pláště stočil pohled vzhůru. Spatřil Draca, který se nedokázal schovat… ale Draco sebou vyděšeně cukl tak moc, že pod ním praskla větev a on se po ní sklouzl a spadl dolů do měkkého jehličí.
   Kouzelníci opodál strnuli a ohlédli se za sebe. Na Dracovi přistálo něco hedvábného. Chlapec se podíval vzhůru a viděl, že je něčím přikrytý. Jasně si vzpomínal, že v kouzelníkovi, čichajícího k větévce, poznal Severuse Snapea.

   V té chvíli se do zad Severuse zabodla hůlka dalšího kouzelníka. Severus se poklidně otočil a zůstal hledět do Moodyho kouzelného oka.

   „Snape,“ prskl podezíravě. „Poslední slepice v kurníku.“
   „Děkuji za tvůj profesionální úsudek Alastore…“ řekl Snape a letmo odtáhl Moodyho hůlku ze své hrudi. „… přesto nejsem slepice, ač sis mě s ní jak vidno spletl.“
   „Nejsi tak vtipný, jak to vypadá,“ řekl Moody. „Už dlouho o tobě vím, snažíš se jim pomoct! Ano… Osvald ztratil svůj kouzelný plášť a já jsem už dobrých pět minut věděl, kdo ho vlastní.“
   „Další skvělý úsudek Alastore…,“ ohodnotil jej Snape.

   „A budu pokračovat, zdali pak víš, že mé kouzelné oko, prohlédne neviditelné pláště?“
   S tou větou Draco v duchu vyjekl a vykulil oči.

   „To jsem opravdu nevěděl,“ přiznal se Snape.

   „Tak na to ti neskočím,“ sykl Moody a zaryl se mu pohledem do očí. Jeho kouzelné oko rejdilo po jehličí i korunách stromů. „Oba dobře víme, jaký je trest za napomáhání smrtijedům.“
   „Nespravedlivé soudní líčení? Stejné jako se smrtijedy?“ optal se ledabyle Snape.

   „Jak to můžeš vyslovit?“ nechápal nenávistně Moody. „Příbuzní těch zavražděných by tě oběsili! Smrtijedi si nezaslouží nic jiného než smrt!“
   „Jak bláhový úsudek. Překvapuje mě, Alastore Moody, že i přes veškerý tvůj um ti zatemňuje zdravý rozum zášť.“
   „To ty máš tak co povídat…“
   „Dovedeš si přestavit, kolik nevinných jsi odsoudil k utrpení?“ pokáral ho Snape. „Dobře víš, jakou jsem hrál úlohu v minulých letech, byl jsem svědkem mnoha zvrhlostí a jsem si toho vědom. Víš vůbec, kolika dobrým lidem vyhrožovali smrtí, jejich, nebo jejich blízkých, když se nepřidají k Temnému pánu? Kolik nevinných vystrašených lidí raději podlehlo, než aby zemřeli jejich blízcí? Kolik vydírání a zloby bylo na straně Pána zla?“
   Moody neodpovídal, vpíjel se Snapeovi do očí s nenávistným pohledem, až nakonec řekl: „Ač mě to překvapuje, malá část ve tvém úsudku je pravdivá. Sám jsem o tom Ministerstvo obeznámil. Věř mi že s takovými lidmi zacházíme lépe, než se zloduchy, jakým byla například Narcisa Malfoyová!“
  ‚Neví o tobě, snaží se tě vyprovokovat.‘ rozlehlo se náhle hlavou Draca, který zatínal vztekle zuby.

   „Střelil jsi vedle, ten tu není. Konec téhle nemyslné frašky,“ řekl Snape. „Moc dobře víš, co jsem zač a já vím o tobě. Nemám náladu tu s tebou ztrácet svůj drahocenný čas.“
   „Pamatuj si Snape, ať je tu s tebou kdokoliv, budu tě hlídat, budeš mě mít pořád za zády, ve dne v noci. Dostal jsem všechny smrtijedy, všechny do jednoho. A jestli ty jsi ten poslední, nebudu mít klid, dokud nedostanu i tebe.“
   S tím Moody zdvihl vysoko nad hlavu hůlku, z níž vyletěla jiskra a rozprskla se na nebi. To byl signál pro celý sbor bezpečnosti, který se ihned začal odebírat pryč. Moody věnoval poslední nenávistný pohled do očí Snapea a začal mizet v siluetách dalších kouzelníků.

   ‚Ještě lež.‘ rozléhalo se stále Dracovi hlavou.

   Kolem nich procházeli další a další kouzelníci, praskaly větvičky, pohýbala se jehličnatá lesní půda, až konečně dusání začalo mizet.

   ‚Pomalu se zvedni a jdi přede mnou opačným směrem, než odešli kouzelníci.‘ ozvalo se Dracovi v hlavě. Poslechl a začal se zvedat, stále přikryt něčím na sobě.

   Hned na to se rozešli lesem dál a procházeli kolem mlčících stromů.

   ‚Ještě buď ticho.‘ rozlehlo se mu hlavou právě v okamžiku, kdy už chtěl promluvit, jako by mu Snape četl myšlenky.

   Šli ještě dobrých patnáct minut bez jakéhokoliv hlásku, les se zdál být nekonečný, přestože v dálce prosvítal šedý měsíc. Dracovi se hlavou v tu dobu míhala spousta myšlenek, zvláště pak nenávist k jednomu člověku.

   „A teď mě dobře poslouchej,“ ozval se náhle Snape.

   „Co udělají matce? Bude v pořádku?“ nevydržel Malfoy.

   „Je raněná, budou s ní vést smrtijedské líčení, nejspíš jí pošlou na Sibiř,“ odmlel nevraživě Snape.

   „Stane se jí něco? Jaké to tam je? Co jí tam udělají?“ strachoval se Malfoy.

   „Budu to brát, jako že se nebojíš,“ vyštěkl náhle zle Snape. „Protože to je důkaz slabošství.“
   Těmi slovy opět dokázal Malfoye umlčet. Snape ihned na to pokračoval.

   „Celé tvé dnešní počínání bylo nanejvýš bláhové,“ pokáral jej.

   „Jako jediný jsem s vámi souhlasil, já…“
   „Souhlasit nestačí!“ okřikl jej Snape.

   „Dokázal jsem, že už jsem dospělý, dokázal jsem…“
   „Dokud budeš usilovat o to, aby ses stal dospělým mužem, nestaneš se jím,“ vysvětlil mu Snape. „Dospělým se člověk nestává věkem, ale rozumem. Myslet si že jsi dospělý a být dospělým je něco zcela odlišného. Musíš se jednou provždy přestat snažit být dospělý a dělat na jiné dojem. Tím nic nedokážeš, leda tak ze sebe uděláš ještě většího hlupáka, než jsi.“
   Draco se opět neměl ke slovům, vyčítavě hleděl na Snapea, který mu teď víc než kdy dřív připomínal svého vlastního otce.

   „Cítím to z tebe, sršíš tím na celé kolo, tvá nenávist je průhlednější než ten nejřidší vzduch. Moody tě málem odhalil, narážel na tebe.“
   „A neviděl mě?“ zaprotestoval Malfoy. „Prohlédne přece neviditelný plášť.“
   „Možná že prohlédne jeden, ale dva ne. Omráčil jsem jednoho z nich a sebral mu plášť, aby si Moody myslel, že se pod ním skrýváš, nevěděl však, že máš dva, jeden překryje ten druhý a druhý zase tebe.“
   „Proč se ostatní nepřemístili pryč? Proč je všechny dopadli?“ halekal dál Draco.

   „Ticho!“ uklidňoval ho Snape.

   „Nikdo tu přece není,“ ohradil se Draco.

   „Stromy mají uši, větve naslouchají a vzduch tvůj hlas odnáší dál, než si myslíš,“ varoval ho Snape. „Při útoku Moodyho bezpečnostní jednotka vyčarovala antitransální auru, zabraňuje jakémukoliv kouzelníkovi se přemístit. Tak jsem poznal, že útok začal, nepodařilo se mi přemístit pryč. A váš bláhový útěk z těch míst bylo to nejbláznivější, co vás mohlo napadnout. Nemysleli jste, logicky neuvažovali, a proto je tvá matka pryč a tvůj otec jakbysmet.“
   „Nenávidím toho bastarda celým svým srdcem!“ pěnil Malfoy vzteky.

   „Nenávist ti zatemňuje rozumný úsudek.“
   „Zbavil mě obou rodičů! Všeho co mi kdy bylo milé! Všechno je to jeho vina a já nebudu mít klid, dokud se mu nepomstím!“
   „Zatím ses tímhle jednáním dostal akorát do problémů,“ zarazil ho Snape, když se Malfoy rozešel dál. „Ač to nerad přiznávám, Potter je silnější než ty, možná ne fyzicky, ale co se týče kouzel, máš se ještě hodně co učit. Nemůžeš ho porazit v takovémhle stavu.“
   „Možná ho ani nechci porazit. Abych mu setnul hlavu, nepotřebuji ho porážet,“ řekl Malfoy a v očích mu hořely ďábelské plameny.
   „Myslíš si, že jsi připraven zabíjet?“ vytasil se na něj prudce jako bič Snape. „Zabij mě!“ křikl a natáhl jeho ruku s hůlkou ke svému krku. „Tak dělej, zkus to, podívej se mi do očí!“ zařval na Malfoye hekticky, až se nebohý chlapec rozklepal a ruka se mu otřásla. „Vyslov to,“ hlesl Snape a jeho hlas se odrážel od okolních stromů.
   „Už jsem to jednou dokázal…“ koktal Malfoy.

   „Opravdu? Nevšiml jsem si, že by byl Potter mrtvý. Hleděl jsi mu do tváře, když jsi ho zabíjel? Viděl jsi jeho oči? Jeho výraz?“ každým slovem Snape z Malfoye ždímal další a další vlny zbabělství.

   „Ne,“ vyhekl Draco.

   „Nejsi schopen zabíjet, nejsi na to dost zralý.“
   „Jsem!“ zařval Draco a začal poodstupovat. „Jsem a dokážu vám to!“ vyjekl, v další chvíli ale na něco narazil, lekl se, bleskově otočil, ale zjistil, že to byl jenom kmen stromu.

   „Chováš se jako nemluvně,“ pravil Snape již zase potichu a ohlédl se po širém okolí. „A dokud se tak budeš chovat, budou tě za takového ostatní považovat. Jsme jediní zbylí smrtijedi, oba dva na sebe nesmíme připoutat zbytečnou pozornost. Právě teď něco podnikat, by byla šílenost.“
   „Co mám dělat?“ zeptal se Draco.

   „Co myslíš, že by udělal dospělý člověk?“ zeptal se ho Snape v nočním tichu.

   Malfoy chvíli překotně přemýšlel, dech se mu už mírnil a očima pátral po temných kmenech stromů, jako kdyby hledal odpovědi.

   „Konec diskuze,“ řekl Snape. „Musíš se schovat… znám…“
   „Dokážu se o sebe postarat sám,“ odsekl Malfoy.

   „Tvůj hněv…“ odmlčel se zaraženě Snape. „Tak strašlivá dávka zlosti… hm… Narcisa měla pravdu, jsi, jaký jsi. Až uděláš chybu, vzpomeneš si na mě, ale já už tam nejspíš nebudu.“
   „Nepotřebuji žádnou chůvu. Konečně mám naprosto jasno, vím co udělat,“ řekl Malfoy odhodlaně s planoucím hněvem. „Mám zcela jasno a nikdo mě nedokáže zastavit… ani vy, profesore.“
   S těmi slovy se otočil a začal stoupat do kopce vysoko k nebi, tam kde končil les a louka klesala do malého zastíněného údolí, kam paprsky měsíčního světla už nedohlédly.

Kapitola pátá

Nebeská pouť

H
um hum! Háv hum! Huh hum hum…
   Skrze nesrozumitelná slova se v nočním snění ozývaly strašlivé a prapodivné hlasy. Jako by vycházely z útrob nějakého těžkého předmětu, nebo z hlubokého nitra daleké jeskyně. Podobající se bubnům války, neutuchajícím a neoblomným. Zpod hlubokých hlasů se začala ozývat jakási těžká cizí slova, dosedající na bedra lidí, kde setrvávala na věky věků. Hluboký hukot a hlasy zesilovaly, mrazily až do morku kostí a nepřestávaly a nepřestávaly… až se černovlasý chlapec šokovaně narovnal na posteli.

   Vzbudily ho ty hlasy? Nebo něco jiného? Proč se tak lekl? Mysl mu pomaličku začala zpracovávat informace z okolního světa. Až si konečně stačil uvědomit, že ho do nohy praštil nějaký šutrák. Harry vyjekl, podíval se k oknu a zjistil, že je rozbité. To ho probudilo!

   Vzápětí ho přepadl strach a nejistota. Opatrně se zvedl z postele a kráčel k oknu, aby se podíval, co je za domem. Stále pomaleji a pomaleji, nejistěji a nejistěji. Když v tom se mu před očima v okně objevil něčí výraz. Harry se lekl a uskočil. Postava se také lekla, ale v dalším okamžiku se kolem Harryho prohnal pár křídel. Hedvika se pustila se vší vervou do nevítaného návštěvníka, který ječel a zmítal se. Harry, v prvních chvílích šokován, si teď uvědomil, komu ten hlas patří. Rychle začal odhánět Hedviku, svou Sněžnou sovu, ale bylo pozdě, postava žuchla z výšky jako šutr na trávu před domem.

   Harry otevřel rozbité okno a s bolestivým výrazem se naklonil ven, aby pozdravil Ronalda Weasleyho, svého nejlepšího kamaráda. Na zemi před domem však bylo více lidí. Harrymu se na obličeji objevil úsměv. Teď jasně poznával nadávání Rona, zrzavé vlasy, nyní tmavě rudé od nočního šera, dvojčat Weasleyových a nakonec jejich sestřičku Ginny.
   „To mělo znamenat co, tohleto?“ vyjekl Ron. „To bylo sprostý, Hedviko. Já na tebe taky neskáču! Počkej, až se mi dostaneš do rukou, vyškubu ti všechno peří! A pak ti ho přikouzlím a začnu škubat znovu!“
   Hedvika seděla vedle Harryho na parapetu a naprosto nejevíc zájem o jakékoliv výhružky spokojeně nadmula peří, aby bylo všem jasné, jak je na sebe pyšná.

   „Propána co tu děláte?“ vyhrkl Harry ospale. „Vždyť musí být… kolem druhé ráno.“
   „Snad sis nemyslel, že tě tu necháme jen tak si vyspávat!“ zasmál se Fred.

   „Myslel jsem, že jste na mě naštvaní, kvůli tomu, že jsem tu nebyl,“ vymlouval se Harry.

   „Myslíš, že bychom těm tvým takzvaným pěstounům věřili jediné slovo?“ uchechtl se Ron, hned ale zaúpěl, když ho píchlo v zádech.

   „No, nevím co na to říct… já…“ váhal Harry překvapeně.

   „Tak pojď dolů!“ zavolala na něj Ginny. „Ať ti tam Ron nemusí házet další… podle jeho slov, malé kamínky,“ řekla a rozchechtala se.
   „Dobře… jenom… jenom se převléknu,“ odpověděl rychle Harry a ihned si začal oblékat oblečení na ven, které ze sebe večer shodil.

   Nakonec vysunul zpod postele i svůj kufr, rozevřel zip a vyndal ven párek bot. Ty co doposud nosil, což byly nové značkové boty (první které Harry v životě měl a byly jeho), si sundal. Navlékl si ty, které vyndal z kufru. Byly na první pohled staré a ošoupané, jako kdyby prochodily již spoustu zim. Zkrátka boty do každého počasí. Harry si stoupl a uklízel ostatní věci, když v tom se náhle nad podrážkou jedné z bot, objevilo oko. Hned na to druhé a následně se podrážka odtrhla ze švů, načež se objevila jakási pusa. Bota pravila: „Hm… chlupatý nemytý haksny… plochý chodiska, dlouhý drápy a smrad linoucí se na celý kolo.“
   „Popisuješ snad sama sebe?“ zeptal se Harry.

   „Ne, popisoval jsem…“ a Harry napřáhl nohou ke zdi, čímž naznačoval, že kopne.

   „Jsem… heh… Kécu… Kécu tady vedle,“ uchechtla se nemístně křuska.

   „Někdo mě volal?“ oči a podrážková ústa se objevila i na druhé straně. „Snad nechceš zase poškrábat tkaničkou, Kecale.“
   „Ne, dyk ani škrábat neumíš, kohoute!“
   „Neberu si vás dneska, abyste mi zase zkazili náladu!“ okřikl je Harry. „Dudley už kvůli vám trpěl dost, naposledy jste ho vymáchali ve všech kontejnerech Zobí ulice! Žádám vás, abyste drželi podrážky!“
   „Rasisto! To říkáš jenom proto, že jsme boty!“
   „Ticho!“ řekl Harry a přistoupil k oknu. „Tak já už jdu!“ řekl a chystal se jít pokojem ven, když ho kamarádi zastavili.

   „Vylez oknem!“ zavolal na něj přidušeně Ron.

   „Zbláznil ses? Nechci dopadnout jako ty,“ ohradil se Harry.

   „Pod oknem máš něco, co tě unese… jak myslíš, že jsem se tam dostal já?“ radil mu Ron. „A pospěš si nebo ti tví pěstouni přestanou chrápat.“
   „Tak já jdu,“ nadechl se Harry a zvedl nohu z koberce.

   „Hele hele hele!“ zvolal Kecal. „A co si jako myslíš, že děláš? Chceš se proletět, Supermane?“ vyjekl a podíval se z výšky, když Harry opřel nohu o parapet.

   „Ale ne, Maňásek se zase zbláznil!“ kvičel Kéca.

   „Nezbláznil, ticho!“ okřikl je Harry.

   „Tak dobře, mám pro tebe návrh, nejdřív skočíš ty a pak my, co ty na to, to zní fér!“ nabízel mu podle Kecal. „Jestli si myslíš, že umíš lítat, mám pro tebe novinu, neumíš!“
   „Že jsem si vás bral,“ bědoval Harry.
   „Dělej Kéco, dělej něco!“ naříkal už i Kecal.

   Raf!

   Harry se právě ohlédl na Kécu, který se zakousl do koberce.

   „Pusť se!“ sykl na něj.

   „Drž Kéco, drž to, ty škrpále!“ ječel Kecal.

   „Nic se vám nestane…“
   „I mravenci s půlmetrovým chobotem bych věřil víc než tobě, Maňásku!“ křičel Kecal. „Kéco jestli to pustíš, uškrtím tě tkaničkou!“
   „Uf to nevydfííím!“ pištěl Kéca, jak Harry silně tahal, až se celý koberec nadzvedával.

   „Hele… jestli si tam hraješ… nemůžeme se přidat?“ ozval se zezdola George.

    „Moc vtipný, to ty pitomý křus…“ v tu ránu Kéca povolil, ozvalo se trojí ječení a následně Harry dopadl na něco měkkého.

   Přepadl ven z okna a teď ležel na něčem vlnitém, skoro jako na vodní hladině. Harry se zprudka nadechl a podíval se pod sebe…“
   „Dolů Prášku!“ přikázal Ronův hlas.

   „Co to sakra je?“ vyhrkl Harry, když se to s ním sneslo k zemi, nebylo to o nic víc odlišné než zem v Harryho pokoji a přesto to bylo placaté a vlnilo se to.

   „To je Prášek, můj vlastní létající koberec,“ řekl pyšně Ron.

   „Tvůj?“ opakoval Fred.

   „No… náš,“ opravil se Ron a mnul si stále bolavé zápěstí.

   Harry rychle sesedl, když koberec ladně přistál na zemi.

   „Rád tě vidím, kamaráde,“ pousmál se a přátelsky Rona objal, až kamarád opět zaúpěl. „I tebe Ginny,“ a objal i jí.

   „Kde jste byli celou tu dobu?“ zeptal se konečně na otázku, kterou si pokládal snad celé prázdniny.

   „No… hodně jsme cestovali, víš, a…“ řekl Ron a poškrábal se na hlavě.

   „To je znak toho, že se snažíš se nějak vylhat,“ poukázal na jeho chování Harry. „To mě naučil Lexter.“
   „Lepší než sedět na parapetu a křičet si sám pro sebe na celé kolo,“ popichoval ho hnedka Ron. „Hodně jsme cestovali… Prášek je dárek Alžírského Kraucmana… to je u nich něco jako u nás Ministr kouzel, daroval ho mému otci a… no to už říkám příliš, chtěl, aby to bylo jako překvapení, sám ho nechápu.“
   „Dobře… hodně jste cestovali, a to jste se ani jednou nemohli zastavit?“ stále nevěřil Harry.

   „Máma nás držela zkrátka, kdybys to viděl…“
   „V tomhle s Ronem souhlasím,“ dodala Ginny. „Nikam jsme nemohli.“
   „Myslel jsem, že jsem světu pomohl,“ řekl zklamaně Harry.

   „Přestaň takhle myslet, hele čeká nás ještě dlouhá noc…“
   „Kde je vlastně Hermiona?“ zeptal se Harry nedočkavě. „Strašně jsem se na ni těšil… i na tebe,“ dodal hned na Ronův vyčítavý pohled.

   „Právě teď za ní poletíme, nechápu proč, ale nechtěla připustit, abychom s ní letěli už sem. Chce být co nejvíc doma, nechápu jí,“ kroutil Ron nevěřícně hlavou.

   „Nasedáme,“ pozval je všechny Fred.

   „Mimochodem Harry, vyzkoušel jsi naší Snilku?“ zeptal se George, zatímco všichni nastupovali a usedali na kouzelný koberec.

   „No… popravdě jsem ještě neměl příležitost…“ řekl Harry a náhle ho jako obří kyvadlo trkly vzpomínky z večera. „Poslyšte, já asi… asi nemůžu…“ vymlouval se, ale jak vidno nikdo ho neposlouchal, každý se snažil se uvelebit na koberci.

   „Vyzkoušej jí, to ti radím, protože… možná bude důležitější víc, než…“ vzápětí schytal George šťouchanec od Freda. „… no jo, no prostě bys jí měl vyzkoušet.“
   „Tak pojď Harry, udělali jsme ti tu místo,“ vyzval ho Ron.

   „Já… já…“ váhal Harry a vzpomněl si náhle na Dursleyovi a na to, co zažil v té věži.

   „Jedině přes mojí mrtvolu!“ ozval se načertěný hlas od Harryho bot.

   „Přes… přes tu mojí taky… no možná,“ pravil ustrašeně Kéca.
   „Vy se bojíte?“ zeptal se Ron.

   „Ty jsi ještě neviděl vystrašenou botu?“ ohradil se Kecal.

   „Navíc my nemáme strach!“ koktal Kéca.

   „Pamatujete si na přenosné salamandry?“ promluvil tentokrát George. „Testovali jsme je na vás…“ 

   ‚Copak s nimi můžu jít?‘ uzavřel se teď Harry sám do sebe. ‚Změnil jsem Dursleyovi na myši, nemůžu přece jen tak odejít. Co se to večer se mnou stalo?‘

   „Nebudeme tu čekat až do zimy, Harry,“ popohnal ho Ron a Harry tedy vykročil ke svým přátelům.
   Raf!

   To se Kéca opět zakousl, tentokrát do trávy.

   „Koufej Kefae! Koufej taky!“ pištěl Kéca, ale Harry na ně nebral ohledy, a přestože mu boty trhaly trávu, posadil se na okraji koberce.

   „A jak se na tom létá?“ zeptal se ostatních.

   „No… buď si sedneš jako turek, nebo jako pako, já mám rád polohu pako,“ řekl Ron a rozvalil se na koberci jako na gauči.

   Harry, opírajíc se rukama, si sedl, připraven se kdykoliv chytit okrajů koberce, ať se stane cokoliv.
   „Tak vzhůru za Hermionou a pak na Nebeskou pouť! Letíme Prášku!“ pohladil Ron tmavě rudý ornamentální koberec, který se vzápětí začal zdvihat vzhůru.

   Harrymu se klepaly nohy, ne však jeho přičiněním, to obě boty sebou škubaly a oči měly pevně zavřené. Harry se naklonil přes okraj a spatřil, jak se zem vzdaluje. Koberec se vlnil jako mořská hladina a přesto nesl cestující s podivuhodnou jistotou. Třásně okrasně stočené a uvázané po okrajích se také vlnily v nočním chladném větru a Harrymu málem poskočilo srdce, když míjeli střechu domu číslo čtyři v Zobí ulici.

   Na silnici projelo v nočních hodinách ospalé auto, řidič však nevěděl, že se nad jeho hlavou vznáší kouzelný koberec a začíná opravdu kvapně zrychlovat.

   „Začíná foukat vítr,“ poznamenal Harry se silně tlukoucím srdcem.

   „Dobrý postřeh,“ zařehtal se Fred a Ginny do něj strčila.

   Seděli ve třech řadách, Harry s Ginny vepředu, Fred a George vedle sebe a za nimi ležel rozvalený Ron, téměř připomínající kormidelníka prazvláštní bárky.

   „Užívej si jízdy, dokud můžeš!“ řekla Ginny. „Tohle člověk jen tak nezažije.“
   A byla to pravda, vítr jim čechral vlasy a nadouval oblečení. Prolétávali nad střechami domů a shlíželi dolů s otevřenou pusou. Tedy přesněji řečeno Harry ze všech nejvíc. Na sklech jeho brýlí se odrážela krása noční vesničky obývané mudly.

   „Vracíš se do kouzelného světa… jak se cítíš?“ zeptal se Ron a Harrymu poskočilo srdce.

   „Jako kdybych procitl z dlouhého spánku, Rone,“ pousmál se na něj a dýchal plnými doušky čerstvý vzduch.

   Koberec minul Kvikálkov a začal brouzdat nad hrabstvím Surrey dál a dál do nekonečných dálek, přičemž stále zrychloval.

   Míjeli stromy, dálnice, auta a nákladní automobily, jezírka a rybníčky, až nakonec vystoupali vysoko vzhůru k hvězdnatému nebi, kde kolem nich jen občas zamávala křídla ptáků. Povrch koberce osvětloval měsíc a vlahý vánek je ovíval dál a dál.

   „Nebojíte se, že nás někdo uvidí?“ zeptal se Harry.

   „Teď v noci?“ usmál se George. „Leda tak sovy. Navíc Prášek má zespoda speciální odrážející se povrch, ani ve dne by tě nikdo neviděl, můžeš být naprosto v klidu.“
   „Když jsem s vámi, nikdy nejsem v klidu,“ zasmál se na to Harry a vítr mu vehnal do očí slzy.

   Opravdu se cítil jako znovu narozený s přáteli a rodinou, kterou dlouho postrádal. Tolik litoval, že tu nemůže být s těmi, kteří mu zmizeli ze života.

   „Podívej, míjíme okres Surrey, na severozápad odsud je Londýn, je to kousek, vidíš támhleta malá světélka?“ zeptal se Harryho Fred.

   Opravdu, když se podíval do dálky, tak z výšky, ve které se nacházeli, spatřil jako by tam svítila zem, jako by na ni někdo hodil tisíce maličkých jiskřiček, které září do nebe.

   „Vidím,“ přitakal Harry.

   „Tam bydlí Hermiona,“ řekl Ron s poněkud natěšenou náladou.

   „Tys jí také ještě neviděl?“ zeptal se Harry přes fučící vítr, který mu však slova k Ronovým uším vítr donesl snadno.

   „Ne, je strašně tajnůstkářská,“ řekl Ron.

   „Což o to, najít Londýn není problém, ale najít Hermionu v Londýně už bude oříšek,“ řekl George.

   „Taky ti posílala tak upatlaný dopisy?“ zeptal se Ron. „Dostal jsem od ní jen tři, z toho jeden jediný nebyl upatlaný.“
   „Taky… nevíš, co to má znamenat?“ ptal se Harry.

   „Samozřejmě že vím, vsaď se, že to má na svědomí Křivonožka!“ zvolal Ron.
   „Tak to si nemyslím,“ ozvala se Ginny.

   „Ty snad o tom něco víš?“ zeptal se jí Harry.

   „No… ano,“ přiznala nevděčně. „Holce to dojde, vy kluci jste natvrdlý.“
   „Hele mladá dámo, nezapomeň, že nás kluků je tu víc než holek,“ pokáral jí Ron.

   „Taky jsem si říkala, že ta společnost za moc nestojí,“ uchechtla se mu na to.

   „Tak s pravdou ven!“ řekl Harry.

   „Promiňte, ale nechtěla, abych vám to říkala. Má to být překvapení.“
   „Začínám se těch překvapení bát,“ prohlásil nakonec Harry, když už se světla Londýna přiblížila kvapným tempem.“
   „Tohle je Great Bookham, za chvilku proletíme nad dálnicí, už jsme skoro tam!“ zvolal George.

   A opravdu, zanedlouho už míjeli osmiproudou dálnici a vpluli zvolna do okrajových ulic Londýna.

   „Tak a kam teď?“ zeptal se Harry.

   „Bydlí ve Wembley, to je na západě Londýna, neboj, najdeme to,“ ujistil ho George.

   „Začíná přituhovat, nezdá se vám?“ poznamenala Ginny.

   „Říkal jsem ti, ať se nabalíš,“ řekl Ron a odněkud vytáhl deku. Jak vidno, schovával si jí na podobné situace.

   „Ty jsi moje zlato, víš o tom?“ uculila se na něj a Harry jí pomohl se do deky zabalit, jemu samotnému začínala být také dosti velká zima, přesto to nepřiznal, jen se modlil, aby nenastydl.

   Po asi dvaceti minutách bloudění nad střechami Londýna dospěli ke svému cíli, k malému rodinnému domku v osadě kousek od sadu a městského parku. Před domkem byla typická Londýnská kulatá poštovní schránka a za železným zábradlím se nacházela skromná zahrádka.

   Kousek od horního okna se pomaličku snášel dolů koberec s pasažéry, kteří netrpělivě nahlíželi do oken.
   „Zdá se mi to sprosté, co když nebude převlečená? Nemůžete jí tam jen tak nahlížet,“ namítala Ginny.

   „A ty jsi k Harrymu do pokoje nahlížela jako pominutá, co?“ vynadal jí Ron.

   Ginny se začervenala a hned zkonstatovala, že to není pravda.

   Konečně dospěli k oknu své kamarádky, které bylo již otevřené, očekávala je.

   Ginny slezla jako první a běžela potichu ke dveřím, aby s návštěvou chlapců Hermionu obeznámila. Další slezl Harry, pak dvojčata a nakonec kormidelník Ron.

   Když byli všichni uvnitř, Ron tiše hvízdl na koberec, jenž se sroloval do úhledné ruličky a skončil Ronovi v náručí.

   „Hodný Prášek,“ pochválil ho Ron.

   „Tak kde je?“ zeptal se dychtivě Harry.
   „Nejspíš chrápe,“ zkonstatoval Ron nadějně.

   „Rone… tohle je její pokoj,“ obeznámil ho Harry.

   „Páni… nikdy jsem tu ještě nebyl!“ pohvízdl Ron v nočním tichu. „Porozhlédneme se trochu.“
   „Jsem si jistý, že ten škarohlíd, tu den před tím uklidil všechen binec,“ prohlásil Fred.

   HVÍZD!
   „Co to bylo?“ vyjekl Ron a vytasil hůlku do pozoru.

   Trojice na něj nevraživě hleděla a Harryho boty se řehtaly.

   „Stoupl jsi na pískající hračku,“ pravil Harry.

   „Aha…“ začervenal se Ron a zvedl pískající žabku. „Netušil jsem, že si ještě hraje s tímhletím.“
   Harry k němu přistoupil a řekl: „Neblbni,“ a vytrhl mu hračku z ruky.

   Rozhlíželi se kolem sebe a zjistili, že Hermionin pokoj vůbec nebyl uklizený, ba naopak, na podlaze se povalovalo oblečení, cáry papírů a různé dětské hračky.

   „Tak, jak tak koukám, naše kamarádka se vrátila do svých dětských let. A hele! To jsem si mohl myslet, podívejte se,“ řekl Ron a jejich oči přivykající si na tmu v pokoji, spatřily stěnu plnou knih.
   Byla zde celá knihovna, dlouhá řada skříní, jejichž poličky trpěly pod nánosy těžkých knih, všech čistých, otřených s nepokrabacenými hranami. Mohlo jich tam být kolem dvou až tří stovek.

   „No…“ vydechl Ron. „Jednu otázku bychom měli z krku.“
   „Podívejte, její postel!“ vyhrkl George. „Nedáme jí něco pod polštář?“
   „Počkej,“ špitl Fred, přiskočil k posteli a opravdu, něco jí strčil pod polštář a pošeptal něco o svém činu Georgeovi.

   Následně se oba dva začali řehtat a Ron a Harry se podívali na sebe s očima v sloup.

   „Podívej,“ vykulil Ron oči. „Tady na stolku, hned vedle postele.“
   Harry se tam podíval a překvapeně povytáhl obočí.

   „Věřil bys tomu?“ nevěřil stále Ron.

   Na Hermionině stolku bylo několik fotografií zarámovaných ve stojících rámečcích. Na několika byly rodiče a Hermiona sama, ale na dvou zvlášť byli Harry a Ron.

   „Já nemám její fotku u postele,“ zarazil se Ron. „A to jí mám… totiž… a to je moje kamarádka… sakra odkdy si dávají kamarádi své fotky na noční stolky?“
   „Od té doby, co jim na sobě záleží,“ promluvil dívčí hlas. „A ráda bych se vás zeptala, co děláte potmě u mé postele.“
   Všichni se otočili na Hermionu a Harrymu a Ronovi se vykouzlil úsměv na rtech.

   „Hermiono!“ vyjekl Ron a přihnal se k ní. Už už se jí chystal obejmout, když celý rudý od hlavy až k patě (uši nevyjímaje) se zarazil. „Totiž… no… rád tě vidím.“
   „Přiznávám, Rone Weasley… že já tebe taky!“ usmála se a bleskově ho objala.

   „Uh, páni,“ vydechl Ron a zrudnul ještě víc.

   „Ahoj, ty naše knihomolko,“ pozdravil jí s úsměvem Harry.

   „Ahoj zlobidlo,“ opětovala mu úsměv a láskyplně ho objala.
   „Moc se mi stýskalo, kamarádko,“ pošeptal jí do ucha.

   „Mně taky Harry, ani nevíš jak,“ řekla a poplácala po zádech.

   „S vámi se zdravit nebudu,“ řekla dvojčatům, která se na ni ušklíbla.

   „Jaká byla cesta, nebloudili jste?“ vyhrkla k nim.

   „Ne… prostě… měli jsme příležitost si prohlédnout Londýn z blízka, co kluci?“ přišla i Ginny.

   „Jo… za chvilku by se sem měl krbem přiřítit Neville. Myslíte, že nás ta tableta unese?“
   „To není tableta ale prášek,“ odsekl Ron Hermioně uraženě. „A náhodou unese víc, než si myslíš.“
   „Oh, pardon,“ pravila Hermiona a zmáčkla Ronovi rošťácky tvář. „A teď pojďte za mnou, něco vám musím ukázat, tomu neuvěříte!“
   A zamířila ráznými kroky ven z pokoje. Když jí chvíli sledovali, zarazila se a otočila se k nim.

   „Pánové, dovolte, abych vám připomněla, že je po druhé hodině v noci a rodiče spí. Kdybyste ráčili nedupat, byla bych vám moooooc vděčná.“ Pak se otočila a pokračovala jako myška dál.

   „Má radost z opětovného setkání začíná vyprchávat,“ zkonstatoval Ron. „Hermiono, můžeš mi vysvětlit, co měl znamenat ten binec u tebe v pokoji?“
   „Ticho, hejkale!“ sykla k němu, když konečně došli ke dveřím do dalšího pokoje vedle velkého zrcadla. „Teď buďte jako myšky.“
   „Prosím vynech slovo myši,“ požádal ji Harry.

   Pomaličku otevřela dveře, aby mohli nakouknout dovnitř, až málem přepadli přes práh.

   „Tak pojďte dál vy hlupáci,“ pobídla je kamarádsky.

   Byl to na první pohled naprosto dětský pokoj. Opravdu dětský. Samé hračky, barevné skříňky, visící umělohmotné hvězdičky, zvířátka a okousané věci.

   „Důvod, proč jsem se nemohla ani na chvilku utrhnout,“ zašeptala potichu a ustoupila stranou.

   Uprostřed místnosti byla malá klícka, dětská postýlka z obarveného dřeva. V ní se něco zavrtělo. Něco maličkého a drobounkého, přikrytého peřinkou, s hlavičkou na malém polštářku.
   „Já omdlím,“ špitla Ginny s pohledem na spící miminko.

   „Že je úžasný,“ dodala dojatě Hermiona.

   „Je dokonalej, rozkošnej, takovej… ťu ťu majinkej…“
   „Taky tě to nutí šišlat?“ dodala hned Hermiona. „Já jsem tak šťastná, pořád se o něj starám a musím se na něj dívat. Konečně nejsem sama Ginny, konečně mám toho nejkrásnějšího kluka na světě,“ řekla své kamarádce.

   Obě se otočily na chlapce stojící za nimi. Fred a George vypadali, jako že se každou chvílí potrhají smíchy, Harry byl vcelku dosti překvapen a Ron měl samým šokem otevřenou pusu dokořán.

   „Tak co vy na něj?“ nevydržela Hermiona.

   „Ty máš klu… klu…“ zakoktal Ron a byl v naprostém transu.

   „Rone?“ oslovila ho Ginny. „Není ti nic? Vypadáš, jako bys měl každou chvilkou omdlít.“
   Ron mrkal očima z miminka na… již vcelku dospělou Hermionu a zase zpátky.

   „Jak… jak ale…“
   „Snad ti nemám popisovat, jak na svět chodí děti,“ načertila se Hermiona. „Ne, opravdu, musím tě zklamat, Rone, ale čáp ho nepřinesl.“
   „Já tomu ale…“ koktal Ron a zatřásl se mu hlas. „Taková chvilka a ty jsi hned… nevydržíš ani chvilku bez…“ Ron neměl slov, jen koktal a zadrhával se.

   „Copak mě nechápeš?“ podivila se mu na to. „Pořád jsem byla sama, a když mám konečně někoho, s kým už se taková cítit nemusím, tobě se to nelíbí? Je to ten nejvzácnější dárek co mi kdo mohl dát a já ho miluju. Je roztomilý, hravý a překvapivě hodný.“
   „Tohle je na mě moc,“ zadrhl se Ron a vyšel ven z pokoje.

   „Rone,“ zavolala na něj, až se miminko vzbudilo.

   „Jdi za ním,“ pokynula jí Ginny.

   „Já tě nechápu Hermiono,“ mluvil k ní zády, když došli zpátky do jejího pokoje. „Ranila jsi mé city, totálně na mě kašleš? Byli jsme… byli jsme přeci…“
   „O čem to mluvíš?“ nechápala Hermiona, když se jí za zády objevil Harry.

   „Jen si ho měj,“ řekl Ron naštvaně a rozhodil rukama. „Jen se spolu mazlete, objímejte a pusinkujte, jen si spolu buďte, je mi to jedno. A tohohle… spratka si můžete nechat, co je mi potom, mějte si třeba… milión dětí, celou… partičku pošahanejch knihomolů,“ dořekl Ron, až se dal téměř do pláče a odvrátil se.
   Hermiona měla ten nejzaraženější pohled, jakého kdy byla schopna. Když jí konečně Harry něco pošeptal do ucha, Hermiona jako by procitla a otevřela šokovaně pusu dokořán, asi jako Ron před tím.

   „Rone… doufám, že si nemyslíš to, co si myslím já,“ odříkala pomalu.

   „Je jedno, co si myslím,“ odsekl Ron.

   „Ty si vážně myslíš, že to dítě je moje?“ odříkala nevěřícně Hermiona a na Rona ta věta působila, jako by ho polili studenou vodou.
   „A… a není?“ zeptal se nejistě.

   Hermiona chtěla něco říct, ale slova se jí vytratila.

   „Rone… myslím, žes to zkazil,“ hlesl v tichu Harry.

   „Zkazil?“ vyjekla Hermiona jako píšťala. „Zkazil?“ vyjekla ještě silněji. „Rone, ty jsi ten největší idiot na světě! Pro tvou informaci, děti se nerodí za jeden den. Jak myslíš, že bych před tebou mohla schovat břicho? Nebo… mít dítě tam, kde jsem v červnu byla?“
   „Takže to není…“ hlesl Ron omámeně a vedle rudnutí se mu snad začalo i kouřit z uší.

   „To je můj malej bráška Rone… narodil se před několika měsíci, když jsem byla s vámi v Bradavicích… a já jsem neuvěřitelně šťastná, že ho mám a že už nejsem jedináček, rozumíš?“
   „Nemusíš se mnou jednat…“ Ron se však zarazil a přikryl si stydlivě tvář. „Víš, jak jsem se bál?“
   „Ty jsi vážně trouba,“ uchechtla se Hermiona a vzala ho za ruku. „Pojď se na něj alespoň podívat.“
   „Dobře, ale… nemohli bychom… nemluvit chvilku o tom, co se právě stalo?“ zadrhoval se Ron, když ho Hermiona vedla chodbou.

    Došli až k postýlce, kde už se kroutil maličkej klučík a držel svými maličkými prstíčky Ginnyin ukazováček.

   „Jak se jmenuje, Hermiono?“ zeptala se Ginny.

   „Po mém dědečkovi, Andy… vlastně Andrew. Mně se to jméno líbí,“ usmála se a pokrčila rameny. „Nechceš ho pochovat?“ zeptala se Hermiona Rona, kterému se opět navrátila koktavka.

   Ale to už Hermiona zvedala prcka ven z postýlky a opatrně ho dala Ronovi do náruče.

   „Nedrž ho jako nějaký pytel, podpírej mu hlavičku… a pozor na nožičky.“
   Ron měl vykulené oči, nic takového ještě v rukou nedržel.

   „Já… se snažím,“ řekl a měl ztuhlé ruce.

   „Sluší vám to,“ usmála se Ginny, když se všichni dívali na Hermionu, Rona a malé děťátko v jeho náručí.

   „Teda… bráško,“ uchechtl se Fred a George pokyvoval hlavou.

   „Je… docela milej…“ řekl Ron a začal děťátko kolébat.

   „Počkej, tohle moc nemá rád,“ řekla zdráhavě Hermiona.

   „Já vím jak na děti. Vidíš? Už je ticho,“ řekl na miminko, které zmlklo a nafukovalo tvářičky. „Líbí se mu to.“
   „Rozený rodič,“ uchechtla se Ginny. „Tohle by chtělo fotku.“
   „Harry podívej se, já a několikaměsíční mimino, no páni!“ nevěřil svým očím Ron. „Vidíš jak je ticho? Vůbec nic neříká…“
   „A co by taky měl říkat?“
   „Rone, nekolíbej ho,“ varovala ho Hermiona.

   „Nech to na mně, jemu se to očividně líbí,“ řekl pyšně Ron, avšak zjistil, že děťátko náhle kulí oči. Ron je vykulil na něj.

   „Bude zvracet…“ varovala ho Ginny.

   „Já… ehm… něco cítím,“ řekl Harry stojící poblíž Rona.

   „Já taky…“ řekl Ron.

   „Něco horšího,“ uhádla dvojčata.

   „Rone, myslím, že jsi ho ukolébal. Ginny, pomoz mi ho, prosím, přebalit, ve dvou to jde líp,“ požádala jí.

   Ron se tvářil trochu zeleně a ochotně malé dítě předal.

   „Taaak ukaž,“ řekla Hermiona a převzala ho. „Ty šeš ňám pokakaaal, ti ši ave hodnej kloušeeek,“ šišlala na něj.

   „Teď budu zvracet asi já,“ řekl Ron.

   „Nechceš pomáhat?“ navrhla Ginny.

   „Kluci, jdeme,“ řekl Ron a začal mizet ven z pokoje.

   Po asi deseti minutách, které hoši, strávili zíráním do ničeho v Hermionině pokoji, se obě dívky objevily ve dveřích i s Nevillem po boku.

   „Viděli jste toho malýho prcka?“ zeptal se Neville nadšeně. „Že je skvělej!“
   „Neville, řekl bych ahoj, ale přešla mě chuť,“ zkonstatoval Ron a začal vybalovat koberec.

   „Harry,“ oslovila jej Hermiona a vtáhla ho zpátky na chodbu od ostatních, kteří chystali Práška.

   „Pouť sice samozřejmě taky platím, ale musím ti dát i něco jiného…“
   „No víš… ani jsi nemusela, Dursleyovi mi spálili všechny dárky od Weasleyových.“
   „Cože?“ vyhrkla otřeseně.

   „Prosím, neříkej jim to, ano?“ požádal jí Harry.

   Hermiona si povzdechla a pohladila Harryho po rameni snažíc se mu dodat kuráže.

   „Tady…“ a vytáhla něco zabalené v ubrousku.

   Na světlo vycházející z pokoje vytáhla malý pozlacený a zdobený oválek ve tvaru slzy na řetízku.

   „Vím, že je to už ohrané… ale… když jsem přemýšlela o tom co ti dát, najednou se mi vybavila vzpomínka na ten den, kdy se do mě Ron vinou nápoje lásky zamiloval. Jak jsme si povídali u toho okna, vzpomínáš?“
   „Na to se nedá zapomenout,“ řekl pevně Harry.

   „Já nezapomínám…“ řekla a dala mu přívěšek do ruky, otevřela jej a uvnitř byla maličká fotka, byla však prázdná. „Pouzdro je ode mě, fotka je kouzelná. Objeví se na ni ti, kteří ti v danou chvíli budou nejvíc scházet… to jen abys nás měl vždycky u sebe… a když budeš někde daleko… opuštěný bez všech, otevři tenhle přívěšek, aby ti jednou pro vždy připomněl, že tu nejsi sám.“
   „To je nádhera Hermiono,“ usmál se Harry.

   Převzal svůj dárek a na fotce se okamžitě objevila Cho s Lexterem. Harrymu poskočilo srdce, oba dva se na něj z fotky usmívali a mávali mu.

   „Prodala jsem pár svých článku do mudlovských novin, pracovala a za ty penízky jsem ti koupila tenhle pozlacený přívěšek. Není to nic moc, nic co by se vyrovnalo tvému prstenu… nebo řádu Bradavic.“
   Harry se na ni láskyplně podíval a usmál se. „Nic se nevyrovná tomu, co k vám cítím. Děkuju ti.“
   „Hele vy dva, přestaňte tam kout pikle a nasedněte,“ vyzval je George.

   „Tak jdeme,“ řekla Hermiona a Harry jí následoval.

   „Kam to vlastně míříme?“ ptal se, když nasedal na… už trochu obtěžkaného Práška.

   „Na Nebeskou pouť, jsi hluchej?“ odvětil Fred. „Pevně se drž, poletíme vzhůru.“
   A opravdu, trhnutím prášek vystartoval od okna ven do volného prostoru, zanechávajíc za sebou Hermionin dům.

   „Páni… určitě se ten chudinka malej probudí a začne brečet,“ strachovala se.

   „Po tom Ronově kolébání? Blázníš?“ zažertoval Fred.

   „Dej mi už pokoj,“ zaprotestoval Ron sedíc opět vzadu.

   „Odsud se zdá náš dům tak malý,“ zděsila se Hermiona.

   „Ach bože,“ zvolal George.

   „Už mlčím,“ a Neville se na to trapně zasmál.
   „Ať letíme kamkoliv, Hermiona mi říkala že jste za to museli platit,“ pokračoval dál Harry. „To jste vážně nemuseli, já bych…“
   „Ale co to povídáš,“ odvětil Ron. „Zaplatili jsme rádi, tohle všechno tam vyřizují skřeti. Vlastní tam jednu část poutě, popravdě tam mají jen samé půjčovny, úschovny, banku, no prostě všechno, na čem se dá zbohatnout.“
   „Žádná zábava, ani atrakce?“ zeptal se Harry.

   „No…“ zarazil se Ron trapně.

   „Jen jednu,“ promluvil za Rona Fred. „Poslední jízdu, je to zkouška odvahy. Prý tam už roky nikdo nešel… ale…ale…“
   „Ale moji drazí sourozenci ano,“ řekla Ginny otráveně. „Neposlechli rodiče a jako malí tam šli, měl jsi slyšet pak ten řev, když se vrátili. Máma je mohla zaškrtit.“
   „Vy jste byli na Poslední jízdě?“ vyhrkl překvapeně Neville.

   „Co je na tom tak strašného?“ zeptal se Harry.

   „Prý není bezpečná, kulturní oddělení ministerstva ji nepovolilo k užití, ale skřeti si našli kličky, jak ji zprovoznit,“ vysvětlil Harrymu Neville.
   Od Rona se ozvalo naštvané odfrknutí a Harry se tomu podivil. „Co je ti?“
   „Ale…“
   „Bojí se tam,“ vysvětloval George. „Už odmala mu říkáme, že jestli chce, abychom ho uznávali, musí jít na Poslední jízdu.“
   „Rone, ty se bojíš?“ usmála se Hermiona.

   To se ho očividně dotklo a zarazil se.

   „Ne, nebojím.“
   „Náš malej Ronánek!“ „Vždycky jedl sladkosti a kreslil si oživující obrázky,“ smála se mu dvojčata. „Jako malej harant,“ „I Ginny se bojí míň!“
   „To není pravda!“ bránil se Ron. „A už toho nechte!“
   Ginny něco pošeptala Hermioně, která se začala usměvavě šklebit.

   Stoupali vzhůru ke hvězdám a to doslova. Vzduch se začal ochlazovat a pasažéři si tiskli oblečení na prochladlá těla. Ginny opět dostala deku a Harry se po pár okamžicích snažil skrýt drkot zubů. Z jeho pohledu museli být už stovky metrů nad zemí, a kdyby nebyl zvyklý z koštěte, určitě by se bál jako malé dítě. Koberec se vlnil a pokračoval výš a výš, jako kdyby chtěl opravdu doletět až ke hvězdám.
   Kolem nich se po chvilce líně nesla temná oblaka, to když dosáhli výšky několika kilometrů. Dole pod nimi zářil překrásný Londýn protkaný tisíci čar osvětlených silnic. Skoro jako by se nedalo rozeznat, kde je nebe a kde zem. Světélka se vlnila a chladný vzduch jim ochlazoval tváře, až konečně začali míjet i velké mraky.

   „Jste si jistí, že letíme správně?“ zeptal se nejistě Harry.

   „Jakože Hermiona už má shlédnuté všechny učebnice sedmáku,“ zakřenil se zepředu Fred.

   „Dej si pozor, aby ti nenarostly rampouchy,“ zavarovala ho.

   Harry seděl uprostřed obou dívek, které se k němu tiskly chtíc využít tělesného tepla. Což o to, Harrymu to vůbec nevadilo, ale za ním se však k sobě tetelili Neville, Fred a George. Jen Ron neohroženě kormidloval tak, že kdyby ho ze zádi ztratili, vůbec by to nepostřehli.

   Když už měli výhled na celou noční krajinu, jež se prozrazovala občasnými světélky lidských obydlí, spatřili v dálce před sebou velikánský mrak. Minuty dlouhého stoupání byly u konce, jak vidno podle gest dvojčat byli na místě.

   „Tamten mrak, tam míříme,“ zvolal George.

   Harry krapet znejistěl představou toho, co mají v plánu. Přepadla ho nejistota, taková, jakou měl vždy, když neměl sebemenší tušení, jaká kouzelná dobrodružství na něj čekají.

   Mrak se blížil a zblízka se zdál již opravdu velkolepý. Kousek nalevo byl otvor, ke kterému se začali blížit. Temná mlha se vlnila a začala je pohlcovat a pak je pohltila zcela. Vzduch se zdál být těžký a dusivý, plný deště. Na nosech jim ulpívaly kapky rosy a Harry byl rád, že existuje něco jako tělesné teplo.

   „Ještě poslední věc,“ ozvalo se od Freda. „Tumáš, Harry, to je pro tvé vlastní dobro,“ řekl mu a podal mu sluneční brýle. „Ty jsou z naší dílny, zvenčí se zdají být jako sluneční, ale když se díváš skrz, jsou normální dioptrické, přesně pro tebe.“
   „A k čemu jsou dobré?“
   „Nikdo tě nepozná,“ vysvětlil mu George, proto si je Harry hned velice rád nasadil.

   Tu náhle sebou všichni cukli úlekem. Mžikem se ocitli ve zcela novém světě.

   Kolem nich vytrysklo nespočet světel a jiskřiček. Obklopil je teplý vzduch, voňavý a chutný, ale hlavně, neskutečný hluk a rámus míšený s posílenými hlasy.

   Harryho oči si začaly přivykat a on otevřel pusu dokořán. Ze své pozice vpředu měl báječný výhled a ten ho také ohromil.

   Byla to opravdu pouť, zábavní pouť. Z prvního pohledu se zdálo, že někdo dal ty nejprapodivnější věci do hustého chmýří a polštářů. Byla tu spousta kouzelníků a hlavně pak malých dětí. Koberec zastavil na místě podobajícím se parkovišti, bylo zde několik vznášejících se automobilů, asi tři tucty košťat, a jen jeden koberec – ten jejich.
   Harry si nevěřícně vystoupil a noha se mu zabořila do něčeho podobného vatě. Rozhlédl se omámeně kolem sebe a nemohl uvěřit svým očím.

   Fred se sehnul a nabral vatu do pusy a blaženě se usmál.

   „To je cukrová vata, je to tu z ní všechno, všude se dá jíst,“ pokračoval George.
   K Harrymu přisvištěla drobná víla se zlatými křídly a pískla: „Vítáme vás v Nebeské pouti, milí přátelé. Prosím, nepřejídejte se vaty.“
   „Kdyby vám bylo nevolno,“ objevila se náhle druhá u druhého Harryho ucha, „využijte nouzové odlehčovače po stranách areálu.“
   „Přejeme vám příjemnou zábavu!“ pískla třetí přímo před Harryho nosem a všechny tři odplachtily jako motýlci do dáli.

   Ohromná vysoká hala nedohledná do dálky, různě tvarovaná a nestálá, byla osvětlená tisíci lucerniček vznášejících se ve vzduchu a vždy hbitě uhýbající letícím předmětům. Lidé se zde vznášeli, skákali několik desítek metrů vysoko jako nějací andělé, různé atrakce se nacházely až někde padesát metrů vysoko. Vzduch se zdál být řídký, ale když Harry vykročil a odrazil se, vyjekl a začal křičet. Vzlétl vysoko do vzduchu provoněného cukrem a sladkostmi. Kamarádi se odrazili za ním a vznesli se do jiskřícího prostoru. V tu chvíli se právě kolem Harryho prohnal nafukovací klaunovský had plný malých dětí, vískajících na celé kolo. Po straně děti kreslili v prostoru kouzelnými štětci obrázky, které ožívaly a začaly kolem nich obíhat. Prostorem se vznášely tisíce sladkostí, volně k sebrání a mlsání.

   Tu k Harrymu připlachtil jeden z klaunů, zatroubil píšťalkou, nandal mu na hlavu srandovní čepec a věnec s kouzelně se vrtícími kvítky.

   „Veselou zábavu! Užívejte si, přátelé!“ volal, když odplouval.

   „Vítej v ráji,“ usmál se na Harryho Ron a plachtil dál, aby chytil ve vzduchu kouzelného želé hada a hned se o něj začal přetahovat s Nevillem.
   Harry, vznášíc se ve vzduchu, zíral na další a další atrakce. V dálce byl z vaty postaven hrad, kde děti pobíhaly a hrály si, kolem prosvištělo několik kloboučníků na košťatech závodících o pohár z Bertíkových fazolek, a tu náhle Harryho nabrala kouzelná velká sova. Harry se lekl, ale sova pískla a náhle kolem něho začal proudit voňavý vzduch. Harry ječel radostí, jeho křik se tu lehce ztratil, a vznášel se v cukrovém ráji. Prolétli kolem dětí tvořících prapodivné tvary ze žvýkaček, které rozkousávaly a lepily tam, kde mohly, s velikánskými koulemi z bublin. Sova zamířila vzhůru a Harrymu poklesla brada. Vřítili se přímo do mračna kouzelných bonbonků, joja mašliček, které jako hejno tresek uhýbaly sově i Harrymu před očima, přestože jich spoustu pochytal do rukou a tři dokonce do pusy. Tryskem vyletěli z mračna sladkostí, aby se vřítili do záře lampiónů a jako had je obkroužil kouzelný perníkový vláček s donekonečna se táhnoucími vagóny. Světla na Harryho tváři kroužila jako kouzelné zářící stíny, Harry byl v opojení krásy.
   Sova udělala ve vzduchu přemet a vnořila se do jedné z cukrových stěn. Uvnitř byly ryby ze sladkostí, velcí žraloci s klaunskými obličeji a velryby, nad jejichž vírem tryskajícím z nozdry poletovaly malé děti. Vnořili se do nového světa, Harry se ocitl v jakési kouzelné přírodě, také plné sladkostí, stromy měly místo plodů prskavky, kouzelně prskající nekonečně jiskry měnící barvu, od fialové po světle zelenou či oranžovou. Všechny stromy rostly tak, aby se po nich dalo lézt vysoko do korun, větve se plazily zvolna ze země až do výšky. Děti po nich lezly jako divé, Harry se lekl když některé z nich spadlo, ale kupodivu klesalo překvapivě maličkou rychlostí. Sova se vyšvihla vzhůru a proplula usmívajícími se obláčky, objevili se v rouře plné bublinek a v další chvíli prosvištěli vodou přímo ven, aby se ocitli na pláži z kouzelných sladkých kamínků a sladkého moře s barevnými odstíny. Lidé skákali do vody přímo z větví palem a nápoje si do sklenic prostě brali rovnou z moře. Sova sepjala křídla k sobě a zrychlila, Harryho začal bičovat prudký vzduch, když v tom se ponořil do vesmíru a kolem létaly planety a míjely je hvězdy. V dálce dole byla malá tečka, která se k nim blížila. Harry v ní poznal onu pouť, ve které byl ještě před chvilkou. Nořily se do atmosféry země, kolem nich se míhala světla, sova opět udělala looping a vpluli přímo do nitra zábavního světa. Proletěli kolem kouzelného divadla plného strašidelných, avšak veselých duchů, až konečně Harry spatřil své kamarády. Sova zamířila přímo k nim, zastavila ve vzduchu, pukla a Harry se zůstal vznášet v prostoru, přičemž do ruky se mu snesla malá porcelánová soška jeho sovy průvodkyně.
   „Kde jsi byl?“ vyhrkla Ginny s Nevillem po boku.
   Harry ještě chvíli sbíral dech a pak zakoktal: „Tomu byste nevěřili.“
   „Bavíš se?“ zeptala se smějící se Hermiona.

   „To se ani nedá popsat,“ pravil Harry vznášeje se ve vzduchu. „Ale… to muselo stát spoustu peněz… jak jste…“
   „Na to nemysli Harry, skřetům jsme zaplatili v té pobočce, co tu mají a hotovo. Co bys od nich taky mohl čekat.“
   „Ale jak to, že je tu tolik lidí, vždyť je půl třetí v noci,“ divil se stále Harry.
   „Tohle je mezinárodní pouť Harry… momentálně se nachází myslím… u pobřeží Havaje, to co jsme viděli je kouzelný vstup, který nás sem přesunul. U nich se teprve stmívá.“
   „Tohle je jako ráj… a kde jsou vlastně ti skřeti? Ještě jsem je nikde neviděl. Kde jsou?“ zeptal se, když připlachtili i Fred a George.

   „Vidíš tamhleten tmavej kout?“ řekl mu Neville potichu. „Tak tam.“
   Ron se náhle sebral a odrazil se jiným směrem. Harry ho následoval. Ron byl nějaký zaražený, ale přesto si s Harrym užíval atrakcí.
   Vyzkoušeli jich spoustu, což by bylo zdlouhavé zde popisovat, Harry si však ihned oblíbil atrakci Bláznivá košťata, název vypovídal za vše. Košťata, na kterých seděli, si dělala, co chtěla, stejně tak i jejich násady. Stejně tak zábavná byla i kouzelná skluzavka, jenž se kroutila téměř po celé pouti. Kouzelná v tom smyslu, že se v ní děti klouzaly i do kopce a protahovaly deseti centimetrovými škvírkami, při čemž tuhla krev v žilách.
   Po pár okamžicích se k nim přidali ostatní a Ron byl nevrlejší než kdykoliv dřív. Pak se stalo něco, co ho velice namíchlo. Střelnice.

   Střílelo se zde z hůlek a obě dvojčata se trefila do dýňových hlav. Dostali za to plyšové sovy, George tu svou dal Ginny a Fred Hermioně, obě dívky jim za to daly přátelské polibky na tváře.
   To Ron už nevydržel, potají se také pokusil strefit, samozřejmě si vybral ten nejtěžší cíl, za který by dostal největšího plyšáka. Pochopitelně se nestrefil, místo toho vykouzlil obsluhujícímu kouzelníkovi knírek na čele.

  Dvojčata se mu začala smát a Harry moc dobře věděl, co Ron právě pociťoval.
   „Tak možná příště,“ říkali mu. „Nezkusíš to ty Harry?“
   Harry na ně ofrněl nos a odvlekl Rona o kus dál, zatímco dvojčata se bavila s Ginny a Hermionou a Neville o kus dál uždiboval cukrovou vatu.
   „Dneska se mi nic nedaří, jak… jak na ni mám takhle zapůsobit?“ ptal se zdrceně.
   „Rone, nejsi zvíře,“ odvětil mu stroze Harry. „Nepotřebuješ na holku zapůsobit, to dělají jenom idioti. A pokud i ta holka není idiot, věř mi, že se jí bude líbit i něco víc, než vytahování. A taky mi věř, že Hermiona idiot není.“
   „To je blbost!“ nesouhlasil Ron. „Vždyť se podívej, jak visí s pohledem na Fredovi! Můj vlastní bratr mi chce přebrat holku a… a daří se mu to!“ dokončil naštvaně. „Jen se podívej, jak se spokojeně mazlí s tou plyšovou sovou. Jak jí to krásně sluší, vidíš to?“
   Harry si povzdechl, co teď má dělat…

   „Já…“ zhluboka se nadechl Ron, „víš já… potřebuju jenom nabrat trochu vzduchu, za chvilku budu zpátky,“ a s tím se odrazil a s plápolající bundou zmizel za prvním ohybem zdi z cukrové vaty.

   „Kam zmizel Ron?“ zeptala se Hermiona, když se Harry opět připojil k ostatním.

   „Chtěl… být prostě chvilku sám,“ řekl Harry nešťastně.

   Když tu náhle pocítil něčí ruku na rameni. Překvapeně se otočil a zůstal zírat do očí staré babizny. Harry se lekl a ucukl. Byla to typická stará babizna z pohádek, s velkou bradavicí na hákovitém nose, stupňovitým zkrabaceným čelem a vystouplými lícními kostmi.

   „Co chcete?“ vyhrkl Harry, když babice kolem něj funěla, jako větřící pes.

   „Ty… ty…“ skřípala hlasem. „Harry Potter!“
   S tím se několik pohledů stočilo k nim.

   „Ne, to nejsem,“ vyjekl hned. „Ticho, prosím vás!“
   „Hah…“ ušklíbla se na to. „Kukolonea, lero lero! Lero neto…“
   „Eh… cože?“ žbleplt Harry.

   „Pojď!“ řekla a zatáhla ho do temné prohlubně, které si nikdo před tím ani nevšiml.

   Byla jakási ztracená v celém zábavném parku. Zdi byly polepené vším možným, aby se přikryla cukrová vata. Lístky, cinkrlaty, vonnými… tedy zapáchajícími tyčinkami, zrcadly a tácy. Mezi věcmi na stěnách však odpudivě vata prosakovala. Na vstupu byla cedule s vybledlým nápisem. Olomíra Trelawneyová, věštby života.
   „Pusťte mě,“ žádal jí Harry, když ho tahala dovnitř.

   Byla zde spousta visících kamínků, mdlých barev, kouřících kotlíků, uhaslých svícnů, jejichž štiplavý čoud se linul vzduchem.

   Čarodějka s Harrym práskla na židli a uchopila mu křečovitě ruku tou svou kostnatou, plnou pih a zkrabacené žilnaté kůže. Přitiskla ji na velkou křišťálovou kouli a držela.
   „Já nechci, prosím nechte mě.“
   „Nechte ho přeci,“ zavolala Hermiona.

   Čarodějka se na Hermionu ohlédla jedovatým pohledem. Byla tlustá, měla zapadlé oči a typické mastičkářské oblečení starých falešných věštkyň.

   „Oh… khaaa,“ syčela a točila s Harryho rukou po kouli, jež náhle rudě zažhnula. „Oh!“ vykřikla a stáhla ruku.

   Harry chtěl odebrat i tu svou, ale zjistil, že nemůže.

   „Harry pojď,“ nabádala ho Ginny.

   „Nemůžu… já…“
   Setina vteřiny, víc to nebylo, kdy Harry zahlédl záblesk, čaroděje kterého spatřil včera večer nahoře v kostele, hrůzostrašného černokněžníka.

   A v ten moment mohl náhle odebrat ruku.

   „Co… co jste to udělala?“ vyjekl a vyskočil na nohy.

   „Konátiiis,“ zaskřípala. „Nic. To… vidiny smrti.“
   Harrymu se zrychlil dech a začal kroutit hlavou.

   „Žádné nemám,“ lhal Harry. „Jdu pryč.“
   „Temné hlasy…“ zaskřípla znovu čarodějka. „Oh ano, drahý pane, ano, temné, zkažené, jedovaté, plné prokletí a smrti…“
   „Co to říkáte?“ zakročila rázně Hermiona.

   Čarodějka si jí ani koutkem oka nevšimla.

   „Mnohá proroctví, mnoho hloupých ničemů a teď konečně tady… khááá,“ vyšvihla rukou a náhle křišťálová koule náhle vzplála zeleným plamenem, jehož stíny se odrážely po celé odpudivé místnosti.

   „Co mají znamenat?“ zeptal se Harry. „Co víte o Voldemortovi?“
   „Achrrrrr!“ zachroptěla čarodějka, jako kdyby se v ní vařila krev. „Nevyslovuj to jméno, ani když už je pryč… jelikož věštba mé zemřelé dcery… stále žije… ta se zničit nedááá.“
   „Jste potrhlá ženská,“ zaskočil jí po chvilce Harry a zamířil s bolavou rukou k východu, chůze v téhle místnosti náhle nebyla kouzelná, ale zcela normální.

   „Konáátiis… lagunestraa,“ zachraptěla na něj za zády. „Pronásledují vyvoleného… pravá podstata slova vyvolený… je možná něco jiného… než si myslíš, chlapče.“
   „Nemám zájem slyšet další věštbu o své smrti, lhářko!“ odsekl.

   „My si pro věštby nechodíme… ony si chodí pro nás… osud… si chodí pro nás… la moduur, fateas, na ti.“
   „Nashledanou,“ odvětil Harry.

   „Vidiny, pronásledují!“ křičela za ním. „Pronásledují…!“
   S tím se Harry a přátelé ocitli opět ve volném prostranství.

   „Pojď raději od ní dál,“ radila mu Hermiona a společně se odrazili pryč od kouřící díry ve zdi.

    Harrymu se náhle vzduch a prostor nezdál být tak kouzelným, necítil žádnou bolest, jenom takový podivný neklid v žaludku.

   „Neudělala ti něco?“ strachovala se Hermiona.

   „Ne… jenom mi něco ze včerejška připomněla, měli bychom se vrátit domů,“ řekl vážným výrazem.

   „Dobře… Ginny, svolej ostatní,“ řekla zrzavé holčině.

   „Všichni tu už jsou… jenom… kde je Ron?“ divila se.

   V tu ránu se zezdola ozval poplašený výkřik. Skupinka stočila pohled dolů a spatřila, jak se lidi ženou k malému černému koutu téhle obrovité haly. Tam kde měli své pobočky skřeti.

   „Co se děje?“ obávala se Hermiona.

   Harrymu náhle všechno došlo a zděšeně zkameněl ve tváři.

   „Ron!“ vyjekl.

   Odrazili se od zdí plné vaty, mihli se kolem vznášejících se sladkostí a to už Harry spěchal po podivné zemi stejným směrem jako ostatní lidi.

   Přestože někteří nebrali povyk v potas, přesto se spousta dětí kradla k tmavému rohu haly, kam právě rychle mířil i Harry. Odrazil se, jak nejvíc mohl a přelétl dětem nad hlavami. Ostatní už mu nestačili, něco ho popohánělo vpřed na pomoc svému kamarádovi.
   V dálce spatřil ohromnou dračí lebku s dlouhatánskými špičáky. Lebka měla strašlivé temné a zapadlé oči, popraskané kosti a vše bylo zahalené černou nevlídnou mlhou. Byla to jediná atrakce, co zde byla, jež měla za cíl vystrašit.
   Do nitra strašlivé lebky vedly koleje, na které z ní odkapávalo něco odpudivého a mazlavého, co vždy při dopadu hrůzostrašně zasyčelo. Zdi byly pokryté hnilobou a přes ohromné, místy nalomené rohy, visely cáry utržených praporů. Koleje vedly do nitra a ztrácely se v černé tmě. Začínaly však v jakémsi uzavřeném nádražíčku, s jediným vozíkem ve tvaru děsivého divokého koně. K němu se právě blížil zrzavý chlapec, na něhož hulákalo několik dalších dětí.
   Harry utíkal, jak jen mohl a vrážel do lidí, konečně se dostal k provazu, jenž byl natažený před nádražíčkem. Ron právě ustupoval zplihlému zkroucenému skřetovi, který se skláněl se svým dlouhým nosem k zemi natolik, že se jím téměř dotýkal oprýskané podlahy. Uvolňoval Ronovi cestu, aby se dostal až k vozíku.

   „Rone!“ zařval Harry a odstrčil ostatní, aby se dostal blíž, ale provaz mu bránil ve vstupu. „Rone, nedělej to!“
   Ohromná lebka draka zachrčela, až se celá hala otřásla a je ofoukl štiplavý smradlavý čoud černé barvy. Ostatní se zakuckali, skřet se popudlivě zařehtal a ustoupil stranou.

   Ron velice vystrašeně odtáhl tlustý a hustý cár pavučiny, jenž se klenul přes celý vozík. Při přetahování se mu třásla ruka, a pak náhle ucukl. Vozíkem proběhl deseticentimetrový pavouk a zmizel v útrobách dračí lebky.

   Ron se klepal jako osika, ale nakonec došlápl do vozíku, jenž byl plný něčeho odporného. Harry to nevydržel, přelezl provaz a začal stoupat rychle za Ronem.

   „Nejste zvaným!“ volal další skřet zleva.

   „Je to můj přítel!“ křičel Harry a neoblomně pokračoval po vrzajících schodech vzhůru. Doběhl až k vozíku, kde kameně seděl Ron a zíral do vysokých zubů lebky.

   „Rone, neblázni, vrať se! Když to Ministerstvo zakázalo, tak to asi nebude bezpečné!“ varoval ho.

   „To máte pravdu, není to bezpečné,“ zaculil se skřet a začal s ďábelským smíchem sestupovat po schodech dolů.
   „Rone, ty víš, jak to dopadne. Jestli pojedeš, pojedu s tebou, samotného tě v tom nenechám!“ trval na svém Harry a bál se, že to tak opravdu dopadne.

   „Já musím Harry, kvůli ní,“ trval na svém i Ron.

   „Zatraceně!“ zaklel Harry a vozík sebou v tu chvíli škubl.

   „Proboha!“ vyjekl Ron, a už už se zvedal, ale něco ho zase posadilo na tvrdou dřevěnou sedačku. „Jsou tu pavouci, strašně moc pavouků,“ halekal.

   Harry přešel k němu do vozíku a spatřil je, bylo jich dobrých pět, viseli a houpali se na pavučinách, nebo prostě spočívali na svých sítích. Ron se klepal a zuby mu drkotaly.

   „Rone! OKAMŽITĚ SE VRAŤ!“ zařval Fred zezdola.

   „Ne, když jste to dokázali i vy, dokážu to i já!“
   „Ty pitomče! My jsme na tom nikdy nebyli! Dělali jsme si z mámy legraci, tak se koukej vrátit krucinál!“
   „Opravdu?“ vyjekl Ron a v tu chvíli na ně blýsklo několik párů fotoaparátů.

   „Maňásku, dostaň nás odsud!“ probudily se i Harryho boty.

   „Měli bychom j…“
   Vozík sebou škubl napodruhé a tentokrát se již nezastavil. Kolečka připevněná těžkopádnými klíny, se rozvrzala po zrezivělém kolejišti a vozík se dal pomalu do pohybu. Harry přepadl na sedadlo, až si tím narazil záda. Už se chtěl znovu zvednout, když se z nitra lebky vyvalil další odpudivý čoud a zalil celý vozík. Vzápětí se vnořili do zubů lebky, takže se přihlížejícím divákům zdálo, že hrůzostrašná lebka vozík doslova polkla.
    „A je to tady!“ vyjekl Ron. „Už je nikdy nebudu poslouchat, nikdy!“ přísahal a třásl se, v tu chvíli mu na kalhoty skočil jeden z pavouků. „Áááááá!“ vyjekl jako malá holka.

   „Já chci k holince!“ křičel Kéca.

   Harry po pavoukovi s chlupatým zadečkem znechuceně chmátl a odhodil ho pryč.

   „Pořád je čas, jdeme!“ zakřičel na Rona, když se humbuk okolí a tma začaly prohlubovat.

   „Choď po rukou Maňásku, já se tu štítííím!“ ječel Kéca.

   Když se opět chtěli zvednout, vozík jako by to pochopil a znovu sebou škubl. Pak opět zastavil.

   Nastalo ticho, dusivé ticho, při němž oba dva ani nepípli. Jen Ron se po asi deseti vteřinách běsivého dýchání ozval: „M-m-m-myslíš, že už je konec?“
   „Nehodlám to zjišťovat…“ a právě v tom okamžiku něco spatřili v dálce, něco tam blikalo a mihotalo se.
   „Prosím, ať je to fata morgána,“ žádal Ron.

   „Nemyslím si,“ obával se Harry.

   „To je fata mordiána!“ zakřičel vyděšeně Kéca.

   „Áááá, Maňásku, lezou tu po nás pavouci!“
   Tma, která teď vozík obklopovala, jim vnucovala pocit, že je může okamžitě něco ze strany popadnout a zaškrtit.

   Prásk!
   Něco mohutně dopadlo na stranu vozíku, až se málem překotil. A na druhou hned v zápětí, jako kdyby do něj bušily ohromné pěsti. Teď dostával strach i Harry.

    Pak se jim něco prohnalo nad hlavami a dýchlo to na ně, jako kdyby prolétli někomu krkem, až se vozík málem převrhl. Oba dva se s vykulenými výrazy chytili navzájem.

   „To se ti jenom zdá, to se ti jenom zdá, to se ti jenom zdá…“ opakoval si Ron.

   „Maňásku, neomdlívej, neomdlívej, neo…“
   „Neomdlívám!“ zakřičel na Kécu, který hned na to omdlel.

   Ale náhle vedle sebe začali vidět něčí brunátnou tvář. Byla strašná, jako když byste se vzbudili a spatřili vraha nad svou postelí. Tak se teď cítili oba dva. To něco se rozpřáhlo s ohromnou palicí a hned na to se vozík s cuknutím rozjel. Vzduch protlo něco těžkého a koleje se otřásly. Ron z toho všeho začal kníkat a Harryho srdce nebezpečně zrychlovalo. Ostatně stejně jako sám vozík.

   Vytáčel ostře zatáčky, až do sebe pasažéři vráželi a pak najednou koleje končily, v ten jeden moment začali volně padat prostorem. Ze stran na ně šlehaly s dechberoucím hučením jazyky plamenů, olizovaly jim vlasy a křížily cestu. Oba dva se drželi a ječeli, vozík sebou bouchal o hrany stěn, přesto je však něco tlačilo do sedaček. Pak dopadli, otevřel se před nimi poklop a vylezl hrůzostrašný obr s povrchem z těžkých plátů.

   „To jsou jenom roboti Rone, to není pravé…“ domlouval mu udýchaný Harry.

   „Štípněte mě do podrážky, to je botčí můra!“ naříkal Kecal.

   „Tamhleto se mi jako robot nezdá,“ obával se Ron, tam v dálce opravdu něco bylo, něco živého, nějaký člověk.

   „Máš pravdu,“ hlesl i Harry se zatajeným dechem.

   Obr se opět natahoval s palicí, bylo jasné, že se vozík opět těsně posune, ale něco se pokazilo. Ta osoba vzadu mávala rukou.
   „Co to má v ruce?“ ptal se Ron pisklavě.

   A s tím obr mrštil s palicí k vozíku, ten však neucukl, oba chlapci zakřičeli a to už do vozíku práskla palice vší silou. Vozík vyletěl po kolejích jako zběsilý, přímo vzhůru, tam kde byl strop. Oba dva se přikrčili a vozík protrhl plechový strop. Křičíc vyletěli z nitra atrakce, až se za nimi kouřilo od sežehnutých kol a narazili přímo naproti do zdi z cukrové vaty, jako do péřového polštáře. Proletěli jí ještě dobrých pár metrů, když se konečně zastavili. Bohužel příliš pozdě, polovina vozíku se vyvalila ven a s hrůzou zjistili, že jsou ve výšce několika kilometrů na stěně mraku. Dole pod nimi se Los Angeles ubíralo do pozdního odpoledne. Bylo to hrůzu nahánějící pohled shůry, navíc na nakloněném vozíku, který držel snad jen v cukrové vatě.
   „To-to není, předpokládám, součástí atrakce!“ pištěl Ron strachy.

   „Už chápu, proč se to jmenuje Poslední jízda,“ prohlásil i Harry, kterému se motala hlava. „Musíme se odsud dostat…“
   Vozík ale náhle cukl a sjel níž. Ron s křikem vypadl, snažil se něčeho chytit, až ulovil Harryho křečovitou ruku, a stáhl ho sebou dolů. Harry se zachytil loktem rámu kabinky.
   „Drž se!“ zařval Harry.

   „Držím!“ ozval se Kecal.

   Ron se však neudržel, pustil se a sjel, málem Harrymu stáhl kalhoty, až se stačil zachytit Kecala.

   „To neee, zrádče, stáhneš mě sebou!“ protestoval Kecal.

   „Drž se, Rone!“ ječel Harry a kynklal se ve větru. „Nepouštěj se, prosím! Dostaneme se z toho, jako vždycky!“
   „Já se neudržím!“ naříkal Ron.

   „Nemel! Co jsi chtěl vlastně dokázat?“ zeptal se Harry, loket mu pomaličku začal klouzat, už měl problémy se udržet, byli oba příliš těžcí. „Proč jsi sem chtěl jít, no?“
   „Abych Hermioně dokázal, že nestojím za starou bačkoru!“
   „Nebudu to brát osobně!“ vřískl Kecal.

   „To se teda… moc nepředvedeš… když to dopadne špatně,“ naznačoval mu Harry a pak vykulil oči, na loket se mu vysápal ohromný těžký pavouk, jehož kusadla se zaleskla ve svitu slunce.

   „Já nemám dost síly!“
   „Ale máš, držím se, vyšplhej po mně nahoru,“ radil mu.

   „To nejde, takhle se kvůli mně pustíš, musím se pustit, abych tě netížil!“
   „Nemel hlouposti, jestli jsi jí chtěl něco dokázat, tak jí přece dokaž, dělej! Dělej!“ ječel na kamaráda divoce.

   Ron se začal sápat po Harryho oblečení vzhůru, zpočátku to vůbec nešlo, nakonec se chytil Harryho volné ruky a rohu vozíku.

   „Stahuješ měěěě!“ hulákal Kecal.

   Škub!
   „Ááááá!“ Kecal se vyzul a začal padat volným pádem dolů do mraveniště velkoměsta.
   „Zatraceně!“ zaúpěl Harry a konečně byl Ron na jeho úrovni.

   Harry sklepal pavouka a společně se namáhavě vyškrábali do vnitřku vozíku.

   „Teda… tohle nám nikdo neuvěří,“ odtušil Ron.

   „Už je to dobrý Rone, jsme v bezpečí, musíme zavolat pomoc,“ rozhodl Harry.

   „Už vím!“ dychtivě vykřikl a máchl hůlkou: „A…“
   Trh!
   „To ne!“ vyjekl Harry, jelikož vozík popojel opět dolů a Ronovi vypadla hůlka.
   „Klesá, ale ne…“
   TRH!

   Vozík se utrhl docela a začal padat, Ron a Harry se rozječeli a oddělili se od vozíku, bez padáku, bez ničeho. Začali padat volně dolů a vzduch jim bičoval tváře a oblečení.

   Začali pořádně zrychlovat, vzduch jim téměř unikal z úst, nemohli se nadechnout a plachtili ve vzduchu jako utržené pytle. Harrymu se zvedl žaludek, dostal pocit, že přichází konec jeho života. Opouštělo ho všechno včetně jeho brýlí.
   „Rone!“ ječel Harry a Ron zase volal na Harryho.

   Po pár pokusech se jim podařilo se chytit oběma rukama a hleděli si ustrašeně do očí, vítr jim nadouval tváře a natahoval vlasy, oblečení téměř strhával.

   „Slyšel jsem, že někteří přežili pád bez padáku!“ zakřičel Harry.

   „Já jsem Ron, jsem smolař, při mým štěstí žuchnu na hlavu jako pytel neštěstí!“
   „To nepřipustím!“ řekl nesmlouvavě Harry.

   „Musíš kouzlit Harry!“ poradil mu Ron.

   Tu náhle kolem nich proletěl křičící Kecal s vlajícími tkaničkami a držící v zubech Ronovu hůlku, klesal pomaleji.

   „Hej!“ zaječel Ron. „To je moje hůlka!“
   „Tef je moje!“ zašišlal padající Kecal.

   „Dej jí sem!“ křičel Ron a pustil se Harryho.

   „Nedám!“ zlobil Kecal.

   „Roztáhni nohy a ruce, Rone, budeš padat pomaleji!“ radil mu Harry. „Kecale naval tu hůlku!“
   „Nedám, vy hamouni!“ opakoval zatvrzele Kecal a držel hůlku v podrážce. „Je moje a já f ní chfi fkonat!“
   „Ty idiote, zachráníme se!“ ječel Ron. „Jen mi ji dej!“
   Kecal se ale nahnul a minul se s Ronem, škubal sebou ve větru, aby se vyhýbal nájezdům Harryho a Rona.

   „Země se blíží!“ křičel Harry. „Kecale, jestli nám jí nedáš, tak tě roztrhám!“
   „Mof ftipný!“ zapištěl. „Tahve bota fkona i fe fvojí hůukou!“ zapištěl a opět se hbitě uhnul Ronovým prstům.
   „A dost!“ zakřičel Harry, namířil rukou na Kecala a pekelně se soustředil, vzpomněl si na to, co četl v knize. Soustředění ještě posílil a pak konečně, pomaličku se mu to dařilo.

   „Fo fe to tějeeee?“ pištěl Kecal. „Neee, já nechfi!“
   Ale to už si ho Harry přivolal konečně k ruce. Vyškubl mu hůlku z podrážky a botu s úšklebkem nechal plachtit dál.

   „Zrádciii!“ ječel Kecal.

   „Mám jí, co teď?“ zakřičel na Rona vznášejícího se o něco výš.

   „Přivolej Práška!“ opětoval mu Ron.

   „Accio Prášek!“ zvolal Harry.

   V další chvíli schytal něčím ránu do obličeje, byla to krabička, na níž stálo: Aspirin.

   „To snad ne!“ křikl Harry. „Accio létající koberec jménem Prášek!“
   Po pár chvílích se s Ronem opět chytli a dívali si do nadouvajících se tváří. Vítr byl již tak silný, že se jim tváře nadouvaly a slova jim mizela z úst.

   „Z… ber…e to?“ ptal se Ron přes dující vichr.

   „Teď u… usí, po…ívej!“ zvolal Harry a ukázal vrtící se rukou vzhůru.

   Blížil se k nim nějaký cár hadru, tak se alespoň Prášek z dálky jevil. Jenže nevnímali také to, že země už byla několikset metrů pod nimi, byli už téměř dole. To už konečně byl koberec u nich, oba dva se ho chytli a prudce narovnali let, až málem z Práška strhli cáry po okrajích. Zastavili jen nějakých sto metrů nad zemí.

   Rychle se vyšplhali na koberec a jeden druhému pomohli. Pak se s trhnutím oba dva lekli. Do Práška praštilo něco ohromného, až se zakymácel. Kolem nich se prohnal jejich vozík.

   Podívali se dolů, kde právě nějaký pán vystupoval z restaurace a šel ke svému noblesnímu Ferrari. Vozík žuchl přímo na auto v příšerném třesku.

   Muž uskočil a vyvalil oči. Podíval se do nebe, jako kdyby viděl Marťany, proto se Ron i Harry rychle narovnali, aby je zakryla kouzelná spodní část koberce.
   „To… není Havaj, že ne?“ dýchal ještě divoce Ron.

   „Kde je?“ zeptal se rozzuřeně Harry. „Accio Kecal!“
   S tím jim na koberec přistála stará křuska, měla zavřené oči a po puse nebyly ani stopy.

   „Dělá jakoby nic, zloduch jeden, mohl jsi nás zabít, ty blázne!“ zanadával mu Harry, aby si vybil svůj vztek. „Accio moje brýle!“ zakouzlil, aby si přivolal to, co v letu ztratil.
   „Dneska toho už bylo dost, jsem ospalý,“ řekl Ron a řídil Práška zpátky nahoru k velkému mraku.

   Vnořili se do vstupu a objevili se opět uvnitř. Tam potají našli své přátele poblíž hloučku lidí, kteří vyšetřovali co se děje a zpovídali skřety.

   „Jdeme, rychle pojďte,“ řekl jim Harry a všichni se potají vydali ke koberci. „Pojďte, pojď…“ Harry se zarazil, byl by mohl přísahat, že právě zahlédl osobu u lebky draka. Měla dlouhý plášť a hákovitý nos, což byly Snapeovy smrtelné kombinace.

   „Harry?“ zeptal se Ron. „Co se zase děje?“
   „Musíme zmizet, Rone, není to tu bezpečné, viděl jsem Snapea,“ říkal Harry, když ostatní nastupovali na koberec. „Pamatuješ si na toho člověka, kterého jsme viděli uvnitř? Měl plášť… stejný jako Snape.“
   „Harry… já vím že Snape je parchant, ale… myslíš to vážně?“ nevěřil Ron.

   „Tak jako že jsme se před chvilkou málem rozplácli na Beverly Boulevaru. Jdeme,“ popohnal Rona.

   Švihnutí pláště se ozvalo temným zákoutím, tam kde černokněžník přitiskl mladého kouzelníka ke stěně.

   „Blázne! Naivní hňupe!“ nadával Snapeův hlas. „Tohle jsi chtěl dokázat? Porouchat atrakci?“
   Světlo z malých lucerniček uprostřed krámku, kde právě stáli, dopadlo na tvář Draca Malfoye.

   „Málem by mi to vyšlo, kdyby neměl to největší štěstí na světě,“ odsekl Draco.

   „Každý kouzelník by se zachránil při pádu z nebe, hlupáku,“ zarazil ho Snape. „A prorazit plechovou střechu vozíkem zabolí jen dutohlavce.“
   „Já nejsem žádný dutohlavec, moje matka je pryč, a otec podle všeho mrtvý, udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl.“
   „Čeho jsi tedy dokázal?“ otázal se ho Snape a pohlédl mu zpříma do očí. „Prachsprostě porouchat zakázanou atrakci v zábavním parku a doufat, že za tebe smrtka odvede svou práci? Takhle neporazíš svého protivníka, hlupáku. Dokud se mu nepostavíš čelem, nejsi u mě pravý smrtijed.“
   „Co mám udělat?“ zeptal se z ničeho nic Draco dychtivě. „Co mám tedy dělat?“ zařval maniacky, až mu rašil pot z čela.
   „Pro začátek by nebylo špatné přestat dělat neuvážené hlouposti,“ začal poklidně Snape. „Ty nás pouze prozradí a přilákají zbytečnou pozornost. Dám ti adresu, kde se schováš. Bydlel tam můj nevlastní bratr, Lex Lexter. To obydlí darovali Potterovi, místní farář tedy ví, že si nemá všímat mladého chlapce, jenž bude vstupovat dovnitř. Ber si pláštěnku, pokud budeš mít štěstí, na Pottera narazíš. Pokud budeš mít alespoň tolik rozumu jako on, nebudeš se na něj snažit narazit, budeš před ním utíkat do té doby, než tvůj vztek v tobě nevykvasí, nerozkvete do umění ho ovládat. Na konci srpna se u tebe zastavím a dám ti učebnice na sedmý ročník. Ještě se neví, zdali Bradavice vůbec budou v provozu. Přesto pokud ano, bude tam i Potter, ty v tom případě také. Budu se snažit se tam nějak dostat, tvá práce je, abys držel své emoce na uzdě.“
   „Proč ho prostě nemůžu…“ Draco se však zarazil.

   „Protože víš, že bys to nedokázal a konečně ti to dochází!“ křikl mu Snape. „Teď jdi, dostaň se na tuhle adresu letaxovými krby,“ a s tím mu podal kousek papíru s načmáranou adresou. „Mám své vlastní problémy, musím mít přehled o situaci. A vím, že se chystá něco velkého. Pokusím se Pottera nalákat na sebe, aby si myslel, že ho chci zabít právě já, aby na tebe zapomněl. Ty, na rozdíl ode mě, se k němu budeš chovat uctivě a nebudeš ho provokovat. Musíme donutit nepřátele dělat chyby. Pokud to vyjde, Potter se nedožije mnoha dalších měsíců. To mi věř,“ s tím a s prásknutím pláště se otočil a bez sebemenšího ohlédnutí či pozdravu zmizel Dracovi z dohledu.
Kapitola šestá

Celočarodějné setkání
T
emné hlasy, vycházející z velké dálky, se opět rozléhaly Harryho podřimující myslí. V neklidném spánku se převaloval a snažil se vypudit zlá slova pryč, ze svého snění. Ptal se sám sebe: ‚Proč právě mně se zdají tak strašné sny? Co po mně ty hlasy chtějí?‘
   „Každý má zlé sny, každému zpívají do tmy svou zlobu.“
   Harry přemýšlel, co to slyší. No, možná ani nepřemýšlel, vždyť spí.

   „I já mám zlé sny, zlá slova mě doprovázejí celým mým životem. Protože na světě vždycky bude dostatek lidí, kteří jsou schopni je vyslovit. Že nás bolí? Možná, ale také posilují, dávají nám sílu zkušeností, které nám pomohou v budoucnu. A občasná bolest se ti příchodem mnoha dalších věků stane nočním stínem, stejně jako ty hlasy.“
   Harry se probral a pomaličku otevřel oči. Ležel ve své ložnici v Dursleyovic domě. Ohlédl se k oknu, za kterým se omšele rýsoval bledý rozbřesk, a spatřil stojící postavu zabalenou v dece. Na hlavě měla špičatý čepec a Harry ihned poznal dlouhé bílé vousy, klenoucí se až k zemi.

   „Profesore?“ zeptal se překvapeně Harry.

   Odpovědi se mu nedostalo, postava stála nehnutě stále dál.

   „Pane profesore?“ opakoval Harry oslovení.

   „Oh, Harry!“ lekl se jakoby náhle Brumbál. „Omlouvám se, přemýšlel jsem nahlas, asi jsem tě musel vzbudit.“
   „Jak dlouho už tady stojíte?“
   „Ne moc dlouho, možná hodinu, víc ne,“ Harrymu to přesto jako chvilka nepřipadalo. „Když má člověk o čem přemýšlet, pokaždé mu čas plyne mezi prsty jako zrnka písku. A jen málo z nich ulpí na starcových rukách,“ řekl a otočil se k židli u stolu, na kterou si poté poklidně sedl.

   „Omlouvám se, že jsem se nevzbudil dřív,“ říkal Harry a mnul si kruhy pod očima.

   „Připadáš mi, jako bys celou noc nespal,“ poznamenal Brumbál.
   Harry si moc dobře vzpomínal, co se v noci přihodilo. Na výlet do Nebeské pouti jen tak nezapomene.

   „Nemohl jsem usnout,“ pousmál se Harry nesměle.

   „No ano, někdy prožijeme velice divoké noci,“ poznamenal Brumbál opět a koukl na Harryho skrz půlměsícové brýle, až se mu lišácky zablýsklo v očích. „Já sám… jsem prožíval dlouhé divoké noci.“
   „Vážně?“ usmál se Harry.

   „Samozřejmě, stanování, dlouhé letní večery, noci s děvčaty,“ pokývl Brumbál hlavou a oplatil Harrymu úsměv. „O ano ano, to byla léta. Staré dobré devatenácté století, moje mládí. Na druhou stranu, už bych se do těch let nechtěl vracet. Je to zvláštní, lidé by si přáli opět zažít své šťastné chvilky, pořád dokola. Ale…“ zarazil se Brumbál a hleděl si na své prastaré ruce, „já bych nechtěl,“ řekl a na dlouho se odmlčel.

   Harry pochopil, že hluboce vzpomíná. Přál by si nahlédnout do Brumbálových myšlenek, ale věděl, že ty jsou jen jeho. „Každá tahle zázračná chvilka, kterou jsme prožili, je neopakovatelná. A kdybychom ji prožili znovu, už by ztratila své kouzlo,“ řekl s úsměvem a protáhl své kostnaté ruce. „No, to jsem se ale zapovídal.“
   „Jen pokračujte,“ řekl Harry s hlavou na polštáři. „Máte strašně příjemný hlas.“
   „Děkuji ti, chlapče,“ a pokynul dojatě hlavou. „Přesto jistě chápeš, že jsem ti sem nepřišel povídat své stařecké tlachání.“
   Harry začal pokyvovat hlavou a začal se smiřovat s tím, že odpočinku je konec.

   „A mimochodem, kde jsou tvoji pěstouni? Když jsem přišel, nikde jsem na ně nenarazil,“ řekl vážně Brumbál.

   Jeho vážný hlas rázem přibyl Harryho k podlaze. Začal se stydlivě ošívat a posadil se na posteli. Náhle pocítil velikánský stud za to, že své pěstouny neproměnil zpět, když se vrátil. Prostě si šel lehnout a na ně nemyslel. Proč se tohle musí stávat zrovna jemu?

   „S nimi… eh… je trochu problém,“ začal pomalu Harry a Brumbál s pohledem na chlapce pozdvihl obočí. „Já… asi jsem to včera zase přehnal, a… totiž…“ ošíval se neklidně Harry a přemýšlel co říct. „Já jsem je… já jsem je proměnil v myši.“
   Brumbál na něj stále hleděl a po chvilce se od něj ozval potlačený smích, ale hned na to se zatvářil velice vážně: „No to není dobré Harry, kousek odtud se prochází velice hladová kočka, viděl jsem jí. Zrovna číhala na terase. A neboj, zvěromág to nebyl. Tím spíš bychom se měli bát o tvé pěstouny, jestlipak se nestali něčí snídani.“
   „Jak to, že to berete na tak lehkou váhu?“
   „Konec konců, kouzlit jsi už mohl, je ti sedmnáct a to něco znamená. Navíc, kdybych byl ve svém postavení a náladě, udělal bych to sám,“ zkonstatoval Brumbál a otevřel dveře do chodby. „Tak já jdu hledat ty hlodavce, zatím se oblékni, do toho nejlepšího co máš,“ řekl a zavřel dveře.
   ‚Nejlepšího?‘ zeptal se Harry sám sebe. ‚Vždyť co já mám nejlepší, to snad je pouze školní hábit a i ten mi bude malý.‘ Harry přestal uvažovat a začal se oblékat do svého nového oblečení, které mu Sirius koupil. Snad Brumbálovi bude stačit, přestože bylo sportovního ražení. Když si nasazoval boty, dal si záležet, aby ty kouzelné nechal doma.

   Pak už vycházel ze svého pokoje, s hůlkou v kapse, Hermioniným přívěškem na krku a prstenem ve tvaru srdce na ruce.

    Když scházel dolů, zaslechl spěšné kroky a pak ticho. Nahlédl do obýváku a spatřil Brumbála, jak se těžkopádně sklání pod televizí a vytahuje zpod ní něco tmavého.

   „Tady jsi!“ zvolal na myš a podíval se na Harryho. „No, kdo myslíš, že z nich to je?“
   „Ta hubenější bude teta Petunie,“ prohlásil hned Harry.

   „Uvidíme,“ zatvářil se rošťácky Brumbál, vyndal svou lesklou hůlku a klepnul myši na ocásek.

   Nic. Nic se nestalo, myš byla pořád myší.

   „Ale to se podívejme,“ nadhodil Brumbál.

   „Stalo jim něco?“ obával se Harry.

   „Ne,“ řekl krátce. „Problém bude pravděpodobně v tom, že tohle je opravdová myš,“ a pustil hlodavce zpátky pod televizi. „A, už vím!“ začal opět Brumbál a přešel k pohovce, hbitě z ní odhodil polštář a pod ním se objevily dvě k sobě se tisknoucí krysy.

   Okamžitě se lekly a začaly pelášit pryč, když v tom se kmitajíce nožičkami vznesly do vzduchu, jak je Brumbál svou hůlkou nadzvedával a držel za ocásky. Jedna krysa byla tlustá, jak zákon káže, a ta druhá zase dlouhá a šlachovitá.

   „To budou oni, že ano?“ ujistil se ještě Brumbál.

   „Jestli ne, tak jsou to jejich dvojčata,“ utvrdil jej v přesvědčení Harry.

   Brumbál se nezvykle ušklíbl a odhodil myši směrem ke gauči, ještě v letu na ně mávl hůlkou a v tu ránu se pohovka prohnula pod váhou strýce Vernona a tety Petunie.

   Začali se osahávat, aby se přesvědčili, že jsou v pořádku. Halekali štěstím a drželi se křečovitě za ruce. Pak se však Vernon otočil na Harryho a hned na to na Brumbála. Pohled mu zkameněl a rysy tváře ztuhly v nenávistném pohledu.

   „VY!“ vykřikl jako parní hrnec. „VY JEDEN LOTŘE!“ a začal se zvedat, když v tom Brumbál máchl hůlkou a Vernon se svezl zpět na pohovku.

   „Budu raději, když si odpustíte tyto narážky,“ řekl Brumbál poklidně a přisunul si kouzlem Dudleyho křeslo. „Harry, vím, že je to ode mě krajně nezdvořilé, ale mohl bych tě poprosit o šálek čaje? Potřebuju trochu tekutin do svého znaveného těla.“
   „Samozřejmě,“ přitakal Harry.

   „Postav konev na hořák a přijď,“ řekl Brumbál.

   Harry odešel a za zády slyšel vzdálené hlasy. Vždy jeden poklidný, pravděpodobně Brumbálův a jeden výtržný a hbitý, pravděpodobně Vernona. Chlapec natočil vodu do konvice, nechal ji vařit a hned vracel zpět, aby mu nic neuniklo.

   „…že oba víte, co jsem zač,“ slyšel mluvit Brumbála. „Prosím Harry, posaď se,“ řekl a přisunul mu kouzelně židli z předsíně.

   Když tak Harry učinil, Brumbál pokračoval.

    „Tak tedy, kde jsem skončil… a už vím, říkal jsem vám, že Harry již mohl ve svém věku kouzlit.“
    „Ale nemá právo nám ubližovat, i taková zvrácená společnost jako je ta vaše, musí tato práva přece poskytovat. Máme právo ho zažalovat za ublížení na zdraví a…“
   „Jsem si jistý, že to nebude třeba,“ přerušil ho letmo Brumbál, skoro jako by mu spíše kouzlem umlčel hlas. „Minulost, to byla těžká doba, převelice těžká doba. Přestože tento chlapec ve svém věku dokázal několikrát víc, než vy dohromady, musím uznat, že vaše rodina byla po mém naléhání ochotna ho u sebe nechat.“
   „Moc dobře víte, že jsme s tím ani coulem nesouhlasili!“ křikl Vernon. „A nedáváte nám žádné důvody, proč bychom toho jedináčka křiváčka ho…“
   „TAK DOST!“ práskl Brumbálův hlas snad ještě mocněji, než samotný hrom, mocněji než jakýkoliv učitel, kterého jste znali. Harry sebou polekaně cukl a Petunie málem skočila Vernonovi do náruče. „Takhle už o něm nikdy nemluvte,“ pokračoval zase klidně, avšak jedovatě. „Přestože jsem vás žádal, abyste Harryho vychovávali podle své nejlepší vůle, neuposlechli jste mne ani v nejmenším,“ řekl Brumbál a významně se odmlčel. „A bůh ví a stojí při mně, když říkám, že jsem za to neskutečně šťasten. Jelikož by byla katastrofa, kdyby Harry byl třeba jen z části podobný tomu jelimánkovi Dudleymu.“
   Dursleyovi měli vyprahlá ústa, Brumbálův nečekaný pokřik, který před chvílí zazněl, je zbavil slov docela. V tu chvíli se však ozval pískot a Harry běžel pro konvici. Když se vrátil, Brumbál už pokračoval.

   „…toto je doufám naposledy, kdy máte možnost vidět tohoto chlapce, od této chvíle se sem už nevrátí. Také vám chci oznámit, že vaše firma Grunnings opět existuje, je zapsaná v obchodním rejstříku a její budova, stejně jako vaše místo,“ čímž poukázal na Vernona, „je opět v pořádku. Na těch šestnáct let, které jste nyní prožili, doufám nikdy nezapomenete a budete na ně vzpomínat, jako na odstrašující případ toho, že ne vždy se můžete ke všem chovat jako k slupce od banánu… děkuji Harry,“ poděkoval, když mu Harry nalil bylinkový čaj. „Nechcete také?“ zeptal se i Dursleyových, kteří seděli jako sochy a rytmicky kroutili hlavou.

   Harry pochopil a postavil konev na podložku, z Brumbálova čajového hrníčku se příjemně kouřilo a do místnosti se vkradl jemný čajový nádech. Brumbál klepl hůlkou do šálku, ze špičky se mírně vysypala špetka cukru. Poté malinko usrkl a vrátil hrnek na podšálek.

   „Takže… už nám… už nám dáte navždycky pokoj?“ zeptal se nejistě Vernon.

    „Přestože jsem to tak neformuloval, naznačil jsem to,“ opakoval Brumbál poklidně a přímo vzhlížel na oba dva Dursleyovi. „A možná by bylo záhodno,“(a nyní zvýšil hlas) „aby sis to sem přišel poslechnout také, Dudley.“
   S tím se z rohu schodiště ozvalo pár kroků a do obýváku vstoupil tlustý Harryho bratránek.

   „Posaď se vedle svých rodičů,“ pokynul mu Brumbál.

   Dudley měl z Brumbála tak ohromný strach, že se mu znatelně klepala kolena.

   „Nyní vás tu máme všechny,“ řekl Brumbál a opět usrkl z šálku čaje. „Tak tedy, zbývá poslední věc, kterou je potřeba vyřídit, tajemství, které trvá už šestnáct let,“ pravil a podezřívavě se zadíval na oba dva dospělé Dursleyovi. „Něco… co jeden před druhým po tak dlouhou dobu tajíte.“
   Dursleyovi se na sebe podívali a nejistě se usmáli, jako že neví, o čem to mluví.

   „Dudley, pročpak jsi byl předminulý rok tak vystrašený, z pohledu mozkomora?“ zeptal se Brumbál. „Řekni nám, co jsi tam viděl.“
   Dudleymu se rozklepala pusa a lísal se ke své matce. Nebyl schopen slova.

   „Ale no tak, ještě včera jsi měl rozvázaný jazyk až dost,“ popohnal ho Brumbál.

   „N-nevím,“ pípl Dudley jako malý vrabčák.

   „Tady asi neuspějeme,“ pochopil Brumbál a opět se napil. „Dudley v mozkomorovi viděl vzpomínku na svůj první rok života. Něco se tehdy stalo, něco hodně vážného, jednomu z vás,“ řekl a přelétal pohledem z Vernona na Petunii.

   Oba dva se stále tvářili nevině, naštvaně a podrážděně.

   „Nesnažte se nám namluvit své trapné…“
   „To stačí!“ řekla teta Petunie a přikryla si prudce obličej. „Už to nevydržím, už to nemůžu v sobě dál držet!“
   „Petunie?“ zeptal se překvapeně Vernon. „Ty?“
   „No… to bychom měli, je nejvyšší čas vyrazit Harry,“ řekl Brumbál, dopil čaj, a odložil šálek na stůl. „Ještě se u vás zastaví několik lidí, možná Sirius odnese Harryho věci, pak o kouzelnickém světě snad už nikdy neuslyšíte.“
   „Něco jste mi slíbil!“ křikla teta Petunie.

   „Ta hrozba již pominula, a i kdyby trvala, vašemu synovi se nic nestane,“ ujistil jí Brumbál a začal Harryho odvádět k domovním dveřím. „Jsi pořádně oblečený? Po ránu je tam zima,“ řekl, když otevíral dveře.

   Harry slyšel, jak se teta Petunie zpovídá strýci Vernonovi, tolik to chtěl slyšet, ale věděl že Brumbálovi nemůže odporovat.

   „Jen nevím, jestli je to dostatečně slušné oblečení,“ obával se Harry.
   „No to zcela jistě není, zvláště pak na návštěvu, na kterou se chystáme,“ usoudil Brumbál a náhle se zarazil. „Málem bych zapomněl, a ty taky zapomnětlivče,“ usmál se a mávl letmo hůlkou.

   Do ruky mu následně spadl velký zlatý přívěšek, s vyrytým Harry Potter, a čtyřmi zvířaty znázorňující čtyři Bradavické koleje – Nebelvír, Mrzimor, Havraspár a Zmijozel. Uprostřed nich byl vylit velký zlatý erb Bradavic.

   „Zlatý řád Bradavic by sis neměl zapomínat v kufru,“ napomenul ho mile Brumbál a pověsil mu ho na krk. „A copak je tohle?“ zeptal se a pozvedl přívěšek od Hermiony.

   „To je dárek od Hermiony,“ vysvětlil Harry.

   Brumbál pokynul obočím, zdali jej může otevřít, Harry dovolil a hned na to se Brumbál zadíval na fotku všech Harryho přátel.

   „To je moc krásné, nosit je všechny sebou,“ pravil Brumbál, přívěšek zavřel a zastrčil Harrymu za tričko. „Moc hodná duše ta Hermiona,“ zakončil to a sešel po příjezdové cestě dolů. „Jen se obávám, abys nakonec nebyl ověšen tolika ozdobami, že budeš chodit s ohnutými zády,“ usmál se a začal Harryho vést po ulici.

   „Tak kam to jdeme?“ zeptal se konečně Harry.

   „Vše se dovíš cestou, máme chvilku na to si konečně promluvit. Nejdřív bych ti chtěl poděkovat, že se na mě už nezlobíš, jako minulý rok,“ začal Brumbál.

   „To já se omlouvám, byl jsem… byl jsem puberťák.“
   „A teď už nejsi?“ usmál se uličnicky Brumbál.

   „No… no… teď… teď jsem dospělý puberťák.“
   „To vše vysvětluje,“ přikývl vážně Brumbál. „Takže, jelikož nemáš náležitý oblek a nikde ho za…“ a podíval se na slunce vycházející za střechou vedlejšího domu, „za hodinu neseženeme, navrhuji zajít k mému starému příteli Louskáčkovi.“
   „To je kdo?“ podivil se Harry.

   „Velice zvláštní bytost, ale neboj, bude se ti líbit.“
   Harry šel s Brumbálem bok po boku po chodníku a hlavou se mu honila spousta myšlenek. Vzpomínky na včerejšek večer, na to co spatřil tam nahoře na kostele. Nebo tu podivnou stařenu na pouti. A v neposlední řadě i to tajemství, které teta Petunie před všemi tak úpěnlivě střežila. Bál se na Brumbálovi vyzvídat, ale něco mu říkalo, že nyní by se konečně mohl dozvědět pár informací.

   „Tak, tady je ona nešťastná ulička?“ vytrhl ho Brumbál ze zamyšlení. „Z tvého pátého ročníku, vzpomínáš?“
   „Jak bych mohl zapomenout?“ povzdechl si Harry.

   „Myslím, že je postačující, pojď,“ řekl Brumbál a vedl Harryho přímo do opuštěné uličky, která chtě nechtě navozovala Harrymu neblahé vzpomínky.
   Asi uprostřed se zastavili a Brumbál se rozhlédl na oba její konce.

   „Teď je pravý čas se přemístit,“ řekl a mrkl na Harryho, kterému spadlo srdce až k nohám.

   „No, já nevím, jestli to zvládnu, pane, já… naposledy jsem…“
   „Naposledy jsi to zvládl na výbornou,“ odvětil Brumbál. „Pokud máš na mysli tvé testy z šestého ročníku. O oddělení těla u pana Weasleyho se nyní nebudeme bavit,“ pošeptal a vyndal zpod deky, či jakéhosi jí podobného pláště, nějakou fotku. „Tohle je pohled na firmu vyrábějící sladkosti pro Medový ráj a jiné cukrářské krámky,“ řekl a podal fotku Harrymu.

   Budova vyfocená na snímku byla jaksi podivně nakřivo a její střecha byla tvaru cucavého joja.
   „Představ si tuhle budovu a lehce se tam přemístíš,“ zakončil prostě Brumbál a uculil se.

   „Pane profesore, já… opravdu nevím, jestli je to dobrý nápad.“
   „Když si nebudeš věřit Harry, pak opravdu nebude,“ řekl vážně Brumbál.

   „Tak dobrá,“ nadechl se Harry a snažil se uklidnit.

   „To jsem rád, čekám tam na tebe,“ uculil se opět, v tu ránu se zvedl vítr a Harryho uši ohlušilo prásknutí.

   Brumbál zmizel a nechal ho tam.

   Harry si povzdechl a pořádně se zadíval na budovu na fotce a na její upatlaná okna. Zašmátral po své zvláštní křišťálové hůlce a zavřel oči.

   „Teď nebo nikdy, jak říkal Brumbál, věř si, věř si,“ Harry se nadechl, aby vyslovil kouzlo, když v posledním mžiku otevřených očí zahlédl na konci uličky se něco mihnout.

   Přitiskl se ke stěně a rozhlížel se. Bylo však ticho. Nic se neozývalo, pouze Harryho oddychování plné očekávání. Rázem ho přepadl pocit, že chce být co nejdřív pryč. A přemístění není až zase tak špatný nápad.

   Sevřel hůlku, zavřel oči a vyslovil: „Transio.“
   Prásk!
   Harry se ocitl v úžasném kroutícím se vesmíru, kolem něj se míhaly hvězdy a planety, prudký vítr mu čechral vlasy a podivné síly tohoto prostoru mu deformovaly tělo. Harry přestal okamžitě myslet na to kde je, soustředil se na fotku, která se mu v mysli lehce vybavila. Opět stiskl hůlku a vyslovil znovu zaklínadlo.

   Ani to nečekal, ale ovál ho teplý vítr a městský smog.

   „Kde jsi se coural Harry?“ zeptal se stařecký hlas u chlapcova ucha.

   Harry otevřel oči, přímo před ním stál přesně ten samý objekt, jaký viděl na fotce. Jak vidno byli uvnitř areálu, kde je nemohl spatřit žádný mudla.

   „Jsem v pořádku?“ začal se Harry s neuvěřením osahávat.

   „A proč bys nebyl, předvedl jsi bravurní přemístění,“ pochválil ho Brumbál. „A teď už pojďme, čas na nikoho nečeká!“ zvolal a rozešel se přímo k ohnutým dveřím, které měly kliku nahoře uprostřed.
   Brumbál za ní vzal a vešli. Uvnitř nebylo nic jiného, než obyčejná betonová chodba. Procházeli jí a míjely nečištěná okna, až došli ke starým rozvrzaným mřížím. Ty Brumbál odsunul a otevřel za nimi se nacházející dveře, podivně umístěné napravo, kde by je člověk nečekal.

   Když vzal Brumbál za jejich kliku, otočil se a vešel dveřmi nalevo, Harry si teprve nyní všiml, že se tam ocitly. Vešli do něčeho neuvěřitelného. Ocitli se v jakési tajuplné laboratoři, či v čem. V dálce to bublalo a kouřilo, vonělo a občas štiplavě zapáchalo. Harry viděl skrz kovovou síťovinu mnoho kouzelníků, jež pracovali u kotlů a dalších podivných zařízení s pokroucenými rourami, jež se klenuly přes celé prostranství. On s Brumbálem šli podél zdi vysoké dobrých pět metrů, celá byla plná sladkostí, celá tvořila jeden ohromný regál, jenž jimi byl přeplněn. Několik tun Bertíkových fazolek, Šumivých bzučivek, Lékořicových švábů nebo Čokoládových žabek, se tísnilo uvnitř, člověk si mohl jenom nabrat s nastavených žlabů. Harry byl naprosto ohromen a ihned se mu v puse sbíhaly sliny.

   „Neber to, neber si to, je to hlídané, nesmíš si to vzít,“ opakoval Brumbál potichu.

   „Já jsem ani nechtěl,“ zahrál nepřesvědčivě Harry.

   „Já to taky neříkám tobě, chlapče,“ odvětil suše Brumbál a zahnul do vedlejší chodby, která byla opět z obou stran plná sladkostí, Harry si přečetl návěstní celku: Oddělení celé, je přeplněno želé.

   V dálce spatřil něčí postavu, přes tu Brumbálovu ji neviděl zcela jasně, ale jak se postupně blížili blíž a blíž, otevíral pusu dokořán a zpomaloval v kroku.

   „Zdravím tě, Louskáčku!“ zvolal Brumbál.

   Pohled na něj stočil ohromný muž, vysoký asi jako Hagrid, bradavický klíčník a šafář, ale jinak podobný spíše grotesknímu Frankenstainovi. Byl ohromný, s velikou hlavou, velikýma rukama a z bot mu čouhaly chlupaté prsty od nohou.
   „Albusi!“ zahřímal tím nejhlubším hlasem, jaký kdy Harry mohl od normálního člověka slyšet. „Kde ty se tu bereš, no páni, jak dlouho jsme se už neviděli?“ zeptal se a odhodil lopatu upatlanou od želé.

   „Řekl bych tak deset let,“ zamyslel se Brumbál, ale to už k němu Louskáček přiběhl a srdečně ho objal.

   Harry se zatvářil bolestně, při pomyšlení že ta třímetrová hora objímá dědečka, kterému je přes sto čtyřicet let. Brumbál se také chvilku vzpamatovával, a pak konečně pokračoval.

   „Potřebuju od tebe pomoc Louskáčku, od tebe a tvých přátel. Tady pro kluka,“ pravil Brumbál a ukázal na Harryho.

   „Ahoj, zdravím, já jsem nějakej Louskáček.,“ zabrumlal k Harrymu a natáhl k němu svou snad půlmetrovou ruku.

   Harry jí spíše pohladil, než aby mu jí stiskl a trapně se usmál.

   Brumbál mu pošeptal: „Je slušné, abys představení opětoval.“
   „Já… aha,“ zadrhl se Harry stále ještě vykulen Louskáčkovou velikostí. „Já jsem Harry Potter.“
   „Těší mě, Harry Pottere,“ usmál se Louskáček. „Ty budeš určitě student Bradavic, že ano?“
   Harry se tázavě podíval na Brumbála, ještě se totiž nesetkal s někým, kdo by jej neznal.

   „To jsem, ano.“
   „A copak tedy potřebujete?“
   „Potřebujeme narychlo jeden oblek,“ řekl bez okolků Brumbál.

   „Ale no tak, Albí. Víš, že já tohle už dávno nedělám, moji kamarádi si odvykli od jehel a nití,“ řekl a přešel opět k lopatě.

   „Louskáčku, prosím tě,“ zmírnil Brumbál hlas, „žádám tě jako svého dobrého přítele, pomůžeš nám?“
   „No tak dobrá,“ uráčil se při pohledu do Brumbálových očí a opět odhodil lopatu. „Pojďte za mnou.“
   Následovali ho až na konec chodby, Harry stále míjel přihrádky a regály plné želé barevně seřazených podle duhy. Procházeli můstky nad obřími kotli a pecemi, u nichž pracovala dobrá stovka kouzelníků, někteří kouzlili, někteří pracovali ručně a jiní zase naštvaně láteřili.
   Došli do jakési chodby, jež byla plná pokojů, Harry nakukoval dovnitř a občas zahlédl spícího nebo podřimujícího kouzelníka, jednou uviděl mladého hocha, jak strká kupu bonbónů do bonboniéry a váže jí růžovou mašlí.

   Došli až na konec, kde byla velká plenta, asi tak pro Louskáčka a když jí prošli dál, Harry byl opět naprosto ohromen.

   Všude dokola se kolem něj vznášel nespočet látek a hadříků. Všechny byly čisté, všechny hebké a vláčné, vznášely se a pluly vzduchem, jakmile však spatřily Louskáčka, začaly se s ním zdravit a mazlit po tváři. Louskáček je přátelsky odehnal a pozval oba hosty dál.

   Místnost byla plná kusů látky a plátna, jedna stěna byla ověšená špulkami nití, další část stěny se leskla armádou jehel.

   „Postav se tady Harry, a ač ti to bude znít bláznivě, svlékni se,“ řekl Brumbál.

   „Stačí jenom do trenek, momentálně nemám srdíčkovou látku,“ prohlásil Louskáček.

   Brumbál se naklonil k Harrymu a pošeptal mu: „Louskáček si stále myslí, že všechno pánské spodní prádlo je ze srdíčkové tkaniny.“
   Harry si tedy začal sundávat oblečení, až na spodní prádlo. Postavil se na kousek volného místa a Louskáček se posadil o kus dál, přičemž něco našeptával okolo vznášejícím se látkám.

   Brumbál se posadil před Harrym a protáhl si ospale tělo.

   „Tak, teď bychom snad měli čas na tvé otázky,“ začal Brumbál poklidně.

   „Jak víte, že se chci na něco zeptat?“
   „Tvůj hlad po otázkách přímo prýští z tvých očí,“ usmál se Brumbál a vlídně se na Harryho podíval.

   V další chvíli kolem Harryho začaly kroužit kusy látek, obtočil jej kouzelný metr a v pěti vteřinách bleskurychle změřil všechny partie Harryho těla. A hned pak Louskáček začal s hůlkou očarovávat nůžky a látky se daly do práce.

   „Chtěl bych… se zeptat,“ přemýšlel Harry a připadalo mu krajně trapné zde postávat před ředitelem Bradavic ve spodním prádle. „Odvedl jste mě přesně ve chvíli, kdy teta Petunie začala vyprávět, co se tenkrát stalo.“
   „A ty bys přirozeně chtěl vědět pravdu,“ uculil se Brumbál. „Nuže Harry, řekl jsem si, že před tebou už nic nebudu tajit, pouze informace studijního charakteru, to mi jistě promineš.
   Odvedl jsem tě, protože jsem tušil, že situace v domě tvých opatrovníků, se vyhrotí do křiku a nadávek a mě strašně bolela hlava. Proto, abys dokázal činy tety Petunie v minulosti pochopit, se musíš vcítit do její kůže. A teď nemluvím o chvilkovém pochopení, člověk lidskou psychiku musí zkoumat až do dob mládí. A to bylo pro tvou tetu velice těžké. Když ti celé tvé mládí vykládala, jak tvoji rodiče zemřeli při autonehodě, měla v jistém ohledu pravdu. Nebyli to však tvoji rodiče, ale prarodiče.

   Tvá teta byla jejich prvním dítětem, byli to oba mudlové, proto přirozeně oplývali pýchou, že měli za svou dceru kouzelnici. Ty sám však moc dobře víš, jaké jsou kouzelnické schopnosti tvé tety. Byla na svých rodičích přímo závislá, možná více než ostatní děti, to se odrazilo i v přítomnosti, v jejím vztahu k Dudleymu. A teď se do ní vciť Harry. Jak by ses cítil ty, kdyby tvoji rodiče měli náhle další dítě, kouzelnici, milou duši a dívku, která jim splnila všechna přání. Přirozeně se tvé tetě zdálo, že ji mají raději než ji. Nechápala, že tvá matka byla mladší a jako taková vyžadovala více pozornosti. Petunie ji ve skrytu duše začala pomalu, ale jistě nenávidět,“ řekl Brumbál vážně a Harry pozorně naslouchal.

   Látky ho začaly ovíjet, rolovaly se na něj jako kouzelné koberce, v další chvíli se ze stěny odlepila kouzelná jehla, provlékla se skrze ni niť a rychlostí blesku začala na Harrym šít nový oblek.

   „A pak,“ pokračoval Brumbál, „v pokročilém dětském věku tvé tety, tvá matka poprvé zakouzlila. Dříve než teta a ve skutečnosti, Petunie nikdy před rodiči nedokázala zakouzlit. Tak strašně záviděla tvojí matce a závist Harry…, to je mocná paní. Dokáže nadělat spoustu problémů a také že je tvojí matce nadělala. A pak se to stalo, jejich rodiče – tvoji prarodiče, zemřeli.
   Důvod žití a bod, o který se Petunie opírala, ten základní záchytný bod, zmizel. Petunie byla na pokraji zhroucení, byla tak upnutá na své rodiče, že po jejich smrti byla naprosto zdrcená. Odmítala pomoc od své sestry, byla na ni naštvaná celým svým srdcem.

   Spoustu dalších věcí si jistě sám domyslíš, obě dospěly a obě se zařadily do svého vlastního světa. Petunie zcela vypustila kouzelný svět, poznala tvého strýce Vernona a po pár letech se vzali. V ten čas se poznali i tvoji rodiče Harry a obě dvě sestry, dá se říci naráz, měly děti.

   Ty jsi byl kouzelník, už jako novorozeně to poznali. Dudley byl miláček svých rodičů, zkroucená duše tety Petunie ho začala rozmazlovat. A tak uplynul jeden rok, a nadešel Voldemort.“
   „Tuhle část vynechte,“ řekl Harry úzkostlivě.

   „Poté co jsem vymyslel svůj plán a nechal tě před dveřmi domu číslo čtyři, jistě pochopíš, jaké zděšení teta Petunie zažila. Syn, kouzelník, potomek nenáviděné sestry, připadal jsi jí odpornější než ta nejhanebnější krysa. Jak může člověk s takovým vztahem k dítěti, ho vůbec vychovat? Starat se o něj? S jednoročním dítětem je strašná práce, a sám si domyslíš, že ne vždy příjemná. A Petunie tohle všechno věděla. Myslel sis, že si tě prostě nechala a přešla to všechno?“
   Harrymu rázem všechny tyhle myšlenky začaly dávat smysl, proč si tuhle otázku nikdy před tím nepoložil?

   „Ještě tentýž den, oba Dursleyovi nasedli do auta, a zavezli tě do nejbližšího dětského domova,“ řekl Brumbál onu těžkou pravdu.

   „To mi nikdy neřekli,“ zhrozil se Harry.

   „První měsíce, jsi u nich ve skutečnosti ani nebyl, to bylo velice vážné, jelikož Voldemortova duše byla stále naživu,“ řekl nevesele Brumbál. „Po pár měsících, když jsem to zjistil, jsem se rozzuřil k nepříčetnosti, což mi není vlastní. Už jen práce s tvou předstíranou adopcí mě vyšla na spoustu drahocenného času a snahy.

   Podruhé ses objevil na prahu jejich domu, před žhnoucíma očima své tety. Tentokrát jsem to byl já, kdo tě předal a domlouval tvé tetě. Zdála se přikyvovat a práskla za mnou dveřmi. Bylo mi jasné, že se o to pokusí znovu.

   A tak se také stalo. Dal jsem dům hlídat členy Fénixova řádu a ti tetu Petunii zastavili, když se tě podruhé pokusila zbavit a někomu tě dát. Naneštěstí veškeré dětské domovy vyžadovaly kupu papírování a registrací, a proto když neuspěli podruhé, rozhodla se teta Petunie, že tě prostě nechá tak jako já, před dveřmi cizích lidí.

   Strýc Vernon na tebe neměl ještě žádný vztek, věděl jen, že jeho žena má sestru, ale nic bližšího se o její rodině nikdy nedozvěděl. Byl překvapený tím, s čím se mu teta Petunie svěřila a vyslechl si její plán.

   Oba dva, jak Dudley, tak ty, jste měli své vlastní košíky, kde vás přenášeli. Dudley komfortní, vycpaný a teplý, ty obyčejný pletený, vycpaný ručníky. Teta Petunie několik dní ukazovala celé ulici, jak rozdílné tyto dva košíky jsou, každý tam věděl, komu každý z nich patří. Byla bláhová, příliš bláhová.

   Až nadešel čas jejího plánu, bylo to večer. Hlídat jejich dům mě stálo příliš mnoho úsilí a ochotní jedinci se čím dál tím obtížněji k tomuto úkolu přemlouvali. Přesto ten, kdo ten večer hlídal, byl chytřejší než tvá teta, Harry. Také rozeznal oba dva košíky a když Vernon v noci vyšel ven s Dudleyho košíkem, pomyslel si poprvé přirozeně, že jde o Dudleyho. A to byla hlavní příčina katastrofy, kterou Petunie způsobila. V košíku, jsi totiž byl ty. Ty, který jsi měl opět skončit na prahu něčích dveří. A Vernon udělal velkou chybu. Ty ses totiž probudil, a začal jsi plakat. A Vernon tě nemístně okřikl. Strážci okamžitě došlo, že by takhle nekřičel na vlastního syna. A když Vernon odjel, sledoval ho.

   A to byl kámen úrazu, nikdo v té době totiž nevěděl, že dům byl sledován ještě někým jiným. Smrtijedem,“ vyprávěl Brumbál Harrymu, který strnule poslouchal, aniž by věděl že kalhoty už má hotové. „Smrtijedem, který nebyl tak chytrý a v domnění, že Vernon odjel s Dudleym v jeho košíku, byl přesvědčený, že uvnitř zůstala teta Petunie s tebou. Strážce z Fénixova řádu byl pryč, Vernon byl pryč, uvnitř zůstala jen Petunie se svým vlastním synem. A jelikož v té době byl hněv kvůli Voldemortově ztrátě ještě stále příliš čerstvý, hodlal smrtijed zabít ono děťátko v košíku.
   Vpadl do domu nikým netušen. Dům již dlouho sledoval a tak se tam vcelku vyznal. Ten smrtijed, ta osoba zamířila přímo k Dudleymu, skláněla se nad tím, když teta Petunie s křikem vtrhla do pokoje. Začala se bránit kuchyňským nožem, jenže smrtijed měl hůlku, nože jí zbavil a chystal se jí omráčit, chystal se zabít dítě v košíku, dítě které to všechno pozorovalo s příšerným strachem. Smrtijed byl příliš omámen touhou zabít chlapce, že si nevšiml, když mu Petunie vyškubla hůlku, a nechtěně s ní na smrtijeda mávla, srazila ho a omráčila kouzlem.

   Chvíli rozdýchávala, co se právě stalo, až nakonec se vzpamatovala. Když jsem jí tě podruhé vracel, nechal jsem jí návod, jak mě zavolat. Učinila tak a smrtijed šel do vězení. Málem omdlela, když zjistila, že smrtijed šel po jejím dítěti a souhlasila s tím, že si tě nechá, pokud slíbím, že se Dudleymu nic nestane. To jsem jí slíbil, a proto téhož večera zavolala Vernona zpátky a nikdy mu neřekla, proč tak náhle změnila svůj názor na tebe. A postupem času tě začal více a více nenávidět právě Vernon a teta Petunie utichla.

   Došlo nám, že pokud Petunie mohla kouzlit, přestože jinak kouzlit neumí, musí být zcela jistě moták, Petunie to celou dobu věděla. Dudleyho to strašilo ve snech, dokud na to nezapomněl. A já jsem do vaší ulice nasadil svou přítelkyni a tvou drahou sousedku, paní Figgovou. Hlídala tě víc, než sis možná na první pohled myslel, a občas ti také pomohla. Bylo pro ní velice frustrující se k tobě chovat tak ošklivě.

   No a podívej se, oblek máš již hotový!“ zvolal Brumbál a postavil se.

   Harry se na sebe podíval a opravdu, zjistil, že je celý oblečen do tmavě modrého obleku, jenž přesně padl na jeho postavu a který byl nadmíru pohodlný. Cítil se náhle tak nějak důležitě. Sako mělo zastřižené okraje, látka byla uhlazená a na chlup rovná. Kravata (kterou Harry na sobě ještě dříve nikdy neměl) mu ležela těsně u hrudi a košile i vycpávky na ramenou z něho náhle udělaly muže.
   „Děkujeme ti Louskáčku, ty a tvoji přátelé jste opravdoví umělci,“ usmál se Brumbál.

   „Ale žádné díky, rádo se stalo, u tebe vždy udělám výjimku Albe, zase se někdy zastav,“ řekl Louskáček a s oběma si potřásl rukou, až jim ty jejich téměř utrhl.

   „Zatím se měj krásně drahý příteli, a ať ti želé želíruje!“
   Harry také pozdravil a to už spěchal za Brumbálem, seč se bál, že se mu nový oblek roztrhne.
   „Teď musíme rychle dál, máme trochu zpoždění, zapovídali jsme se,“ zkonstatoval Brumbál a zanedlouho vyšli ven z cukrárenské budovy. „Musím uznat, že ten oblek ti sluší, chlapče. Vypadáš jako opravdový mladý gentleman.“
   „Nechci být ohroženým druhem,“ odvětil Harry důrazně. „Avšak… nemůžu si tohle přece dovolit, nezaplatíme mu? Vždyť jsme odešli jen tak a…“
   „Už zapomínáš na podstatu pravého přátelství?“ zarazil jej Brumbál, když vyšli až na ulici. „Louskáček navíc… no… řekněme, že nezná peníze.“
   „Mohl bych se tedy zeptat,“ pokračoval Harry. „Kam to vlastně máme namířeno?“
   „Na Celočarodějné setkání!“ oznámil mu Brumbál slavnostně, když šli po ulici. „A to se nestává každým dnem mladý čaroději, ve skutečnosti nebylo už… už… no… už…“ Brumbál přemýšlel a klimbal hlavou.

   „To je v pořádku,“ usmál se Harry s pochopením.

   „Ta moje hlava,“ posteskl si Brumbál. „Příliš velká na můj krk a příliš malá na všechny strasti světa.“
   Harry si sám sebe prohlížel a začal si uvědomovat, jak honosné má na sobě oblečení. Žádné tak pohodlné a vkusné ještě neviděl či nenosil, sako a jeho široké lesklé chlopy, košile i kalhoty, vše doplněné vázankou a zatočeným kapesníčkem v kapse. Aniž by si toho byl všiml, boty byly také jiné, leskly se jako naleštěné zrcadlo bez sebemenšího smítka či kusu bláta. Byly jiné, než ty co měl, když vcházel do cukrářského domu.

   „A mohu-li se ještě zeptat,“ pokračoval Harry a Brumbál si pohodlně popiskoval. „Kde je vlastně to Celočarodějné setkání?“
    „Tam bys to neznal Harry,“ uvědomil ho Brumbál. „jelikož tam nebudou jen kouzelníci, nachází se na velice zvláštním místě a my bychom si měli pospíšit, jestli se tam chceme dostat včas.“
   „Počkejte!“ vyjekl Harry, když chtěl Brumbál přecházet přes silnici. „Teď bude zelená.“
   A opravdu, po pár vteřinách vyjelo na tuto nepřehlednou vozovku vtísněnou mezi vysokými budovami nespočet aut.
   „Ani dnes neumím to, co mudlovské děti už ve svém dětství,“ povzdychl si Brumbál.

   „Tím se netrapte,“ dodal Harry, když je míjela auta. „Nikomu to neřeknu,“ 
   „To jsi, hodný chlapče,“ zasmál se Brumbál. „Už padesát let se snažím přijít na to, na co je v semaforech ta oranžová barva. Do této doby jsem neměl čas na to přijít.“
   „Můžete to brát jako takový přechod mezi červenou a zelenou. Může se na ni už vyjet, a mělo by se u ní brzdit.“
   „Jedno vím rozhodně, za volant nepatřím.“
   „Santa!“ vyjeklo jim něco za zády.

   Za nimi stála přívětivá žena v lehkém svetru a za ruku vedla malou holčičku, která s hvězdičkami v očích volala na Brumbála.

   „Santa! Santa Klaus!“ pískala a poskakovala.

   Brumbál se příjemně usmál, poklekl si a pohladil dívenku po tváři. „Dárky nosím jen na Vánoce.“
   „A co tu děláš?“ špitla dívenka jemně.

   „Kometa onemocněla,“ odpověděl Santa, totiž Brumbál pohotově. „A co by si Santa počal bez svých sobů? Jdeme jí pro léky a nějakou kvalitní slámu.“
   „Doufám, že se uzdraví!“ jiskřila dívenka nadšením. „Nemůžu nějak pomoci?“
   „Buď hezky hodná a jsem si jistý, že se Kometě povede hned lépe. A víš ty co? Pro jednou udělám výjimku,“ usmál se Brumbál, sáhl dívence na ruku, v tu se z ní kouzelně zazářilo. A aniž by to její matka viděla, se dívce v náručí objevil malý plyšový sob. „Pssst,“ řekl k ní a spiklenecky na ni mrkl.

   „Tak pojď, Sandro, už je zelená,“ řekla matka a usmála se na Brumbála. „Nashledanou.“
   „Nashledanou,“ odpověděl Brumbál s Harrym v pozadí.
   „Vy to s dětmi umíte, že?“ optal se Harry, když přecházeli silnici a dítě před nimi tisklo v náručí plyšovou hračku.

   „Jen s těmi mimo školu,“ usmál se Brumbál, když konečně přešli ulici.

   Brumbál se zastavil na chodníku a podíval se na sebe. „Přesto… copak jsem tak ztloustl?“ zeptal se Brumbál a Harry se na to pousmál, ale pak po chvilce váhání se zeptal: „Bojím se zeptat, ale… máte děti?“
   Brumbál zkameněl a pohlédl Harrymu vážně do tváře. Ten pochopil, že překročil hranici a ihned se začal omlouvat. Brumbál jej však zarazil a pokývl hlavou.

   „Pochopil jsi, že o tom nechci mluvit,“ pokračoval hořce.

   „Omlouvám se, jestli se nějak…“
   „Žádné jsem nikdy neměl,“ přerušil ho Brumbál. „A je to pro mne velice hořké a dusivé téma, na které nechci myslet. Navíc… děti ve škole, mi vždy nahrazovaly mé vlastní,“ řekl a vykročil po ulici dál. „To je bohužel takové naše prokletí, ti, kdo pracují ve škole, jen zřídkakdy založí rodinu. Našimi partnerkami a partnery je naše škola a naše práce, žijeme v Bradavicích a společnosti nemáme nedostatek.“
   „Já… se moc omlouvám, že jsem s tím začal.“
   „A já se na tebe za to nezlobím,“ uklidnil ho Brumbál. „Nuže, konečně jsme v parku,“ řekl, když vešli vrátky na trávník, jenž lemoval přírodní krajinku uprostřed hlučného města. „je nejvyšší čas si najít vhodné přenášedlo.“
   „Jsem rád, že nepoužijeme přemísťování,“ oddechl si Harry.

   „Je mi líto, přestože vidím, jak jsi k přemísťování lačný. Naneštěstí na místo, kam míříme, se nikdo nedokáže přemístit.“
   Brumbál popošel kousek k lavičce, kde nejspíš nějaký pes rozkousával spadlou větev. Ulomil kousek uschlého klacku a jemně na něj dýchl. Klacík se jakoby zavlnil a možná i mírně zajiskřil, přesto Harry nedokázal zachytit nic jiného.

   Brumbál na něj klepl svou nenápadnou hůlkou a klacík opravdu zazářil.

   „Nuže Harry, letíme,“ řekl a podal chlapci klacík.

   Přesně v okamžiku, kdy jej uchopil, ho někdo nabral u břicha a vyhodil tryskem vzhůru. Celá zem pod nimi zůstala, nebe jakbysmet. Letěli zázračnou rychlostí s dujícím větrem a míhající se zemí pod sebou. 

   Netrvalo dlouho a přistáli na měkkém povrchu. Harry byl natolik navyklý na přenášedla, že již pouze zakolísal, avšak nespadl. Rozhlédl se kolem sebe po kouzelném světě a na tváři se mu objevil němý úžas.

   Byli uprostřed lesa, což byl po městě nezvyk. Les však byl kouzelný, stromy byly živé, podivně zakroucené jako popínavé rostliny, jež se zaplétaly samy do sebe. Šišky, jež na sobě měly, byly místy až metr velké, někdy zase k nerozeznání od těch normálních. Půda byla plná jemného jehličí, které bylo tak hedvábné, jak dokáže být je plážový písek. Stromy se nahoře klenuly a uzavíraly oblohu nad nimi. Přesto jimi prosvítaly paprsky slunce a tvořily na zemi překrásné tvary a naprosto okouzlující atmosféru. Les žil a povídal si němým hučením a přesto bylo slyšet, jak se jím sune spousta těl a dupe jím spousta nohou.

   „Kde to jsme?“ vydechl ohromený chlapec.

   „To nikdo neví Harry, to nikdo neví,“ zkonstatoval Brumbál a pokynul mu kupředu.

   Pokračovali dál, brzy potkávali nové a nové přípojné cesty a netrvalo dlouho a i ta jejich se připojila k další, jenž vedly stejným směrem. Stromy se nad nimi klikatily a Harry přemýšlel, zdali je nepozorují.

   Po chvilce se setkávali s několika dalšími tvory, obrovskými i malými. Ať už se jednalo o skřítky z lesní říše, velké podivné slimáky s vypouklýma očima, či podivné skřety se sukovitými obličeji. Harry mohl nechat oči všude kolem sebe, tolik kouzelných bytostí, tolik kouzelných věcí najednou už dlouho neviděl. Zanedlouho před nimi i za nimi pochodovalo několik desítek kouzelných bytostí, vždy v malém hloučku, někdy dokonce po jednom.
   „Brumbále,“ ozvalo se ze strany a zpoza stromu vyšla nějaká hubená, kostnatá, avšak na první pohled milá žena s oranžovýma očima.

   Měla dlouhý šat, jenž letmo kopíroval lesní půdu a byl uprostřed sepnut několika knoflíky a na hlavně měla myslivecký klobouk.

   „Altvůdo!“ pozdravil vesele Brumbál a usmál se na ni.

   „Ráda tě opět vidím starý příteli, jak ses měl poslední měsíc?“ zeptala se a připojila se k nim.

   „Samé starosti, však to znáš. Altvůdo, Harry. Harry, tohle je Altvůda, ministryně kouzel ve Švýcarsku.“
   Harry úklonou pozdravil a vyslechl si i milý pozdrav na jeho stranu. Pochopil, že měla jiný přízvuk, takový měkčí, ohnutější.

   „Jsou zde všichni? Přijdou, co myslíš?“ rozhlížela se kolem sebe.

   „Moc dobře víš, že je to na každém z nás,“ řekl Brumbál důležitě a Altvůda mu na to vlídně přikývla.

   „Harry!“ ozvalo se jim dunivě za zády.

   Harry se otočil a rozevřel překvapením víčka. Před ním stál obr Dráp, vysoko v koruně stromu se skláněl a usmíval se svou neforemnou pusou.

   „To mě podrž, ten malej dareba vidí dál než já,“ řekla ne o moc menší postava, jež nad všemi vyčnívala.

   „Hagride!“ vykřikl Harry radostně a rozběhl se k němu, aby ho objal.

   „Pozor, pozor, žádné mačkání, mám plášť plný kročen z výprodeje,“ upozornil ho přátelsky Hagrid a na oplátku jej plácl po zádech, až se Harry málem vymázl na zemi.

   Připojili se k Brumbálovi a Altvůdě. Šli pořád dál, až se jejich cesta naposledy sbíhala s jinou. Tou stejným směrem šla či se plazila další podivná stvoření. Harry byl bez sebe, nemohl vydržet nekoukat se kolem, nikdy by netušil, kolik různých tvorů je na Zemi. S křídly i bez křídel, s nohama i bez nich, všichni mířili stejným směrem, na Celočarodějné setkání.
   „Pane pane! To jsem rád, že vás vidím!“ písklo něco u Harryho, ten se otočil v domnění, že zase spatří nějakého obra, ale mýlil se.

   To byl jen Dobby, domácí skřítek, sám samotinký ťapal po jehličnaté zemi stejným směrem jako ostatní a poulil své velké oči do dáli.

   „Ani nevíte, jak jsem šťastný, že vás opět vidím, pane Pottere!“ skřípal nadšeně. „Dobby je tu sám a přepadá ho strach.“
   „Tak pojď se mnou,“ pozval ho Harry a otočil se na Brumbála, který mu souhlasně přikývl.

   Dobby celý nadšený se přidal ke skupince. Další a další se připojovali, už přišel i pátý kouzelník, se kterým se Brumbál znal a kterého všem okolo představil. Pak už se konečně blížil konec cesty a stromy řídly. Právě v tom okamžiku, kdy Harrymu před očima proletěl párek duchů, se všechny cestičky spojily. Bylo jich několik tuctů, každá se paprskovitě spojovala s ostatními v jednom jediném bodě.

   U vysoké budovy, jež svým vzezřením vypadala podivněji než v jakýchkoliv divokých snech. Stála na několika vysokých sloních nohou pevně spočívajících uprostřed kamenného schodiště, jež vedlo nahoru do budovy.

   „To je drazí přátelé Čarovný dóm, pradávné srdce všech čárů a kouzel,“ oznámil jim Brumbál. „Tam míříme.“
   Harry se zadíval na budovu, srdce mu bilo pomalu, avšak každé odbití bylo prudké a dychtivé. Díval se kolem sebe, aby spatřil všechny tvory, kteří se přibližovali do ohromné citadely uprostřed.

   Dóm byl na první pohled ze dřeva, tvrdého a hladkého, místy černého, místy mahagonového a bílého, či šedého. Praporce se zářící hůlkou uprostřed, vlály našikmo pověšené z trámů a pilířů budovy. Z oněch pilířů a komínů budovy se valil jakýsi jantarový dým či lehounké mlžení opředené tisíci jisker a drobounkých mráčků. Okna byla vysoká několik desítek metrů, brána tam byla pouze jedna. Celý dóm byl ve tvaru kruhu, střešní část přitom širší než podlahová, proto okna byla skloněná v mírném úhlu k zemi a odrážela nově příchozí tváře kouzelných stvoření.
   Harry dál už nevěděl, jak tu zázračnou stavbu popsat, její zdi byly na první pohled tak pevné, že by je nerozbilo ani to nejtvrdší ocelové kladivo. Budova vyhlížela nadmíru bytelně a skýtala pocit nedobytnosti.

   Tu v dálce spatřil koně s lidským vrchem těla. Poznal onu podobu a srdce mu zaplesalo. „Přece jen přežil!“
   Kentaur se otočil k vycházejícímu hlasu a nadmul hrdě bradu. Pomalu se rozešel ke skupince přicházejících lidí a úklonem je pozdravil.

   „To je Firenze, náš drahý kentaur z Bradavic,“ představil jej Brumbál všem.

   „Rád tě vidím příteli,“ řekl statný kentaur Harrymu.

   „A já vás, propána ani netušíte, jak rád vás zase vidím. Myslel jsem, že jste to nepřežil.“
   „Kentauři mají tuhý kořínek,“ ubezpečil ho Firenze a mocně dupl, až se zem otřásla. „Zvláště pak s přáteli, jež mají srdce na pravém místě.“
   „Jak vidím,“ promluvil opět Brumbál s pohledem na schodiště k dómu, „někteří si našli cestu až sem.“
   Mluvil o novinářích, kteří, když spatřili lidi a hlavně Harryho Pottera, vyběhli kupředu hlava nehlava.

   „Myslel jsem, že to je tajné,“ řekl nevraživě Hagrid a stavěl se před Harryho.
   „Novináři jsou, bohužel, vtíraví jak vidíš, Rubeusi,“ řekl Brumbál. „Obzvlášť ti z Denního věštce. Harry tvař se neutrálně. Ani vesele, ani smutně, odpovídej krátce, nebo lépe – vůbec. Kdyby zlobili, Dráp je rozšlápne.“
   „Pane Pottere!“ „Co říkáte na to, že vás pozvali!“ „Jaké máte pocity?“ „Nechcete učinit prohlášení?“
   „Pánové!“ zvolal Brumbál autoritativně. „Přestože vím, že nemá smysl se vás ptát, jakým právem jste se zde ocitli, přesto vám pan Potter odpoví na tři otázky přesně. Pak půjdeme dovnitř,“ oznámil jim a všichni se ihned začali hlásit o otázky.
   Harry posléze neochotně vybral jednu novinářku vzadu.

   „Naděžda Dubčanková, Moskevské listy. Pane Potter, naši čtenáři se ponejvíce ptají, zdali jste se bál, když jste zápasil s Vy-víte-kým, či bojoval o život v Temném Mordu?“
   Harry chvíli na všechny koukal, trochu se mu přitížilo a jen velice neochotně se vracel do chvil, které prožil před měsícem.

   „Prostě jsem se jen bránil, a bránil ty, na kterých mi záleželo. Nejsem žádný hrdina, bál jsem se strašně moc a…“
   „Další otázku?“ přerušil jej Brumbál a Harry si trapně vzpomněl na to, že má odpovídat krátce.

   „Ordan Povyk, Denní věštec. Jak prožíváte to, že za vás vaše dívka položila život?“ zeptal se neurvale zvědavý novinář.
   Harrymu bouchlo silně srdce o hruď. Tak silně jak jen mohla tahle věta znít. Žaludek se mu začal svírat a nejraději by se někam ztratil a nevylezl vůbec.

   „Chybí mi,“ odpověděl třaslavým hlasem, ale dál už nic neřekl.

   „Poslední dotaz a jdeme,“ řekl Brumbál přísně a očima probodával minulého novináře.

   „Věříte na věštby?“ promluvil náhle hluboký hlas, byl to nějaký černý zahalený muž s blýskajícíma se očima.

   Nepřestavil se, nikdo mu nedovolil promluvit a přece jeho věta ještě více donutila Harryho ke strachu. Nevěděl co odpovědět, myšlenka na věštbu ho provázela celou polovinou prázdnin, dnem i nocí, ve snech i blouznění.

   „Rád… rád bych nevěřil,“ vykoktal ze sebe a Brumbál prudce vyrazil kupředu.

   Neomaleně odstrkoval novináře, kteří stále ještě dotírali s otázkami, nehledíc na vznešenost tohoto místa. Ostatní kouzelní tvorové na ně zvědavě hleděli a někteří je s odporem míjeli. To už se do věci pustil Dráp a Hagrid a novináři neměli daleko k tomu, aby nepoletovali vzduchem.
   „Tady se rozejdeme,“ řekl Brumbál na schodech. „Sejdeme se uvnitř. Přeji vám všem mnoho štěstí.“
   „Tak zase uvnitř, Dobby,“ poklekl si Harry ke skřítkovi, který rychle zamrkal očima a začal vybíhat jeden schod za druhým.

   Kolem Brumbála se řadili další staří kouzelníci, z nichž čišela autorita a bázeň. Celkem se jich sešlo čtrnáct. Sedm žen, sedm mužů včetně Brumbála. Všichni vyšli vzhůru k bráně, jenž nesla ornamenty větviček a klubajících se lístků. Harry se pomaličku přiřadil k Brumbálovi, cítil se zde nesvůj, velice nesvůj a chtěl být u někoho, koho alespoň trochu znal.
   „Proč mě vlastně pozvali?“ divil se Harry k Brumbálovi.

   „Jsi čestným členem, možná že i tím nejdůležitějším,“ oznámil mu Brumbál. „Arciduch Galmion si tě pozval osobně, je to velice starý duch, nikdo neví jak je starý a jak vlastně zemřel.“
   „A ostatní?“ ptal se Harry.

   „Svolávají se zástupci všech kouzelných tvorů, samozřejmě všech, co jsou schopni racionálního uvažování. Je jich tu spousta, velká část byla vytvořena samotnými kouzelníky,“ vypravoval Brumbál a když vešli dovnitř, zahnuli nalevo a dali se podél zdi plné okýnek, kupředu. „Existuje spousta příběhů o počátcích civilizací, které kouzelníci vytvořili, ať už omylem, či záměrem. Někteří však ani přesto nemají zájem přijít, jako tomu například bylo u kentaurů. Galmion nehledí na společenské vazby, pokud někdo považuje například domácí skřítky za spodinu a otroky, Galmion je přesto pozve jako členy Celočarodějného společenství. Je to velice moudrý duch. Za kouzelníky jsou zváni vždy členové Merlinova řádu, to jsme my, nás čtrnáct. Budou se projednávat velké činy a debata se protáhne na celý den. Ale nemusíš se bát Harry, je tu velká knihovna, občerstvení a lůžka pro odpočinek,“ dopovídal a otočil se k ostatním členům Merlinova řádu, něco jim pošeptal a pak se vydal opět s Harrym dále. „Dovedu tě tam, kde budeš moci přečkat, než tě zavolají. Všichni mohou odcházet a přicházet jak se jim zlíbí.

   Takže tady je knihovna Harry,“ a ukázal na lesklé dveře, jež se odklápěly doprava, „a v tamtom výklenku dostaneš to, po čem ti srdce zatouží, samozřejmě pouze k jídlu,“ řekl a mrkl na chlapce. „O kus dál je odpočívárna, buď prosím tam a já si tam pro tebe přijdu. Bude to chvíli trvat, proto prosím, buď trpělivý,“ a s tím odešel společně s ostatními zpátky, až nakonec zmizeli v jedněch z bezpočtu postranních dveří, jež vedly vzhůru tam, kde se vše projednávalo.

   Harryho srdce bylo plné vzrušení z očekávání, ruce se mu začaly potit a připadal si, jako kdyby se chystal na těžké herecké vystoupení.

   Objednal si obyčejnou vodu, v knihovně oválné a dlouhé jako autobus našel něco o umění kouzlit. Již posilněn tedy ulehl na jedno z pohodlných lůžek ze suché slámy a dal se do čtení. Netrvalo dlouho a oči se mu začaly klížit, přesto očekávání a tlak na jeho mysl mu nedovolily usnout.

   Když už musela minout více než hodina, začal být opravdu netrpělivý, objednal si už třetí dřevěný hrnek vody a měl za sebou několik desítek stran knihy.

   Po další hodině vyhlížel ven mezi zakroucené stromy, a netrpělivě přešlapoval po místnosti vysoké několik desítek metrů. Zanedlouho přišel Hagrid a chvíli si spolu povídali, pak jej vystřídal Dobby a pár dalších tvorů, ze kterých občas běhal mráz po zádech. Přesto se stále Brumbál neobjevoval.

   Míjela už třetí hodina a Harrymu začalo silně kručet v žaludku. A po další hodině, když měl již přečtenou půlku knihy, se ozval jemný zvon a kolem se prohnali duchové s podnosy plnými jídel těch nejpodivnějších tvarů a velikostí.

   V tu chvíli přišel Brumbál, a Harry se začal dychtivě vyptávat. Brumbál jej ujistil, že nepřišla jeho chvíle a že jej musí Altvůda občas proplesknout, aby tam sám neusnul. Takže má být rád, že je zde a může si číst. Slíbil Harrymu, že jakmile půjde o něco zajímavého, přijde pro něj, nebo alespoň pro něj nechá poslat.

   Harry byl již znaven čekáním, přesto ochotně souhlasil a opět se pustil do své rozečtené knihy. Jak vidno, mnozí návštěvníci doráželi až nyní, mohlo jich být i valná většina, jež dorazila později. Kolem Harryho stále někdo pobíhal a procházel a nebylo zvláštností, že mnohokrát po něm hodili očkem, nebo rovnou třemi. Přesto nyní již pochopil, že jeho chvíle bude nejspíše až naposledy. Domyslel si, že Galmion čeká, až dorazí všichni a zároveň Harryho příchod odkládá, aby po celou dobu všichni zůstali na místě.

   K obědu dostal salát a nějaký pečený druh drůbeže, jenž blíže nedokázal specifikovat. Jídlo ho posilnilo do dalšího čekání a tak opět čekal, čekal a zase jen čekal.

   Kniha, kterou četl, byla velice zajímavá, Harry si několikrát pročítal kapitolu o umění, jež se nazývá kouzlení bez hůlky.

   Zanedlouho Harry zahlédl procházet někoho, koho by tu věru nečekal. Byl to pan Weasley, Ronův otec.

   „Pane Weasley!“ zavolal Harry a buchnutím zaklapl knihu.

   Volaný se otočil a na tváři se mu objevil úsměv.

   „Chlapče drahý!“ zvolal a přispěchal k němu, aby si s ním podal ruku. „Věděl jsem, že tu někde budeš, však je to tu pro tebe také lepší, než uvnitř.“
   „Začínám si po těch několika hodinách myslet pravý opak,“ pravil Harry.

   „Ale ne,“ nesouhlasil pan Weasley. „Brumbál dobře ví, co dělá. Umíš si představit, jaké by to bylo, kdyby tam na tebe všichni po těch několik hodin civěli?“
   Harry pochopil a zasmušile si povzdychl, jako že je to zkrátka jeho prokletí.

   „No, předně ti musím říct,“ pokračoval pan Weasley, „že Ron zažívá právě teď krušné chvilky.“
   „Co se stalo?“ zeptal se Harry.

   „Být tebou bych nedělal tak nevinného,“ mrkl na něj pan Weasley. „Moc dobře víš, co se minulou noc přihodilo na Nebeské pouti. Ron má svůj vyhrazený článek v čerstvém vydání Denního věštce. Molly je z toho na mrtvici. Ty jsi byl k novinářům naštěstí otočený zády, takže máš jediné štěstí. Měl bys to slyšet: ‚Podívej se na Harryho, takový statečný chlapec, nedělá žádné vylomeniny jako ty!‘ ječela na něj. Samozřejmě že moc dobře ví, že jsi mu až příliš podobný, ale nechce to přiznat.“
   „Proč je na Rona taková?“ zeptal se Harry.

   „Protože ho miluje Harry,“ odpověděl s poklidem pan Weasley. „A Bůh ví, ona dokáže svoje děti zatraceně dobře vychovávat. Předhazuje mu tebe a Billa nebo Charlieho, chce ho popíchnout k tomu, aby byl lepším. A to se jí daří,“ usmál se pan Weasley a podíval se do dáli. „A… jak vidno, přišel tvůj čas.“
   Harrymu se náhle zvedl žaludek, považoval se za hlupáka, že se mu čekání nelíbilo. Začalo se mu chtít tady zůstat, ale věděl, že musí jít. Příliš mnoho kouzelných tvorů tam na něj čeká.

    „Asi se pozvracím,“ řekl Harry mdle.

    „Půjdu tam s tebou,“ uklidňoval ho pan Weasley a společně si stoupli.

   Pokynem ukázal poslovi, jenž měl Harryho odvést, že to za něj udělá sám.

   „Nemůžete znovu udělat to Hudiniho kouzlo?“ zeptal se Harry.

   Pan Weasley se pousmál a začal Harryho vést dál k nejbližším, poněkud slavnostnějším dveřím.

   „Když budeš připravený, nezalekneš se,“ říkal mu pan Weasley. „Harry, pamatuj si,“ řekl a otočil se k němu, „nikdy to nebude tak strašné, abys to nemohl překonat. Pro mě za mě si představ ty nejhorší věci na světě, pak zjistíš, že to nakonec tak zlé není. Obrň se, zhluboka se nadechni a vejdi. Bude to lepší, než kdyby sis namlouval, jak to bude jednoduché. Nic není jednoduché, ale nic také není nemožné… tedy kromě výchovy těch mých dvojčat,“ prohodil pan Weasley rozhněvaně, ale hned se na Harryho usmál.
   „Tohle mi ještě nikdo neporadil,“ řekl užasle Harry, když měl srdce až v kalhotách. „Namlouvat si, jak to bude strašné, hrozné, ohromná místnost a všichni tam na mě budou civět…“ říkal si, zatvářil se poněkud kysele a otočil se zpět k panu Weasleymu. „Tohle mi mělo pomoct?“ vyjekl.

   „Ehm… no… mně to pomáhá,“ zakoktal mu na to.

   „Prosím, aby se pan Harry Potter neprodleně dostavil do jednací síně, děkuji!“ rozlehlo se místností.

   „Je nejvyšší čas. Budu za tebou, pojď,“ řekl pan Weasley a vykročili ke dveřím.

    Harry si vše opakoval, pokusil se představit si ty nejhorší ohavnosti, které ho tam můžou čekat. Srdce mu pumpovalo tak hlasitě, že se mu to zdálo jako hromobití. Nohy se mu začaly klepat, nevěděl proč, sám to nechtěl. Ale možná to bylo kvůli tomu, že pan Weasley už bral za kliku a mohutná vysoká brána, zdobená kovovými pláty černých květů, se rozevřela s mocným zazvoněním zvonu dokořán, a na něj dýchl těžký a hustý vzduch.

   Vstoupil dál a našlapoval po mírném schodišti. Za sebou slyšel pana Weasleyho, jenž mu dodával kuráž. Sám si říkal, že to bude strašné a že ho tam roztrhají. Snažil si namluvit, že to bude nejhorší zážitek jeho života a stále více byl přesvědčený, že to vůbec nezabírá.
   Vystoupil na světlo a vzhlédl. Byla to ohromná hala. Harry však pocítil drobné oddechnutí, které pro něj mělo obrovskou utěšující moc. Hala byla kruhovitého tvaru, děsivá a vzbuzující úctu, to ano. Ale určitě se dala přežít, nebylo to nic tak zlého, jak si Harry představoval. Všude byla sedátka se stolky, za nimiž seděli, stáli či leželi ti nejprapodivnější tvorové, které potlačovali v Harrym strach a vzbuzovali spíše údiv. Uprostřed, vysoko nad stolcem s vysokým křeslem, se leskl a třpytil ten největší křišťálový lustr, jaký kdy Harry spatřil. Muselo v něm být nejméně deset tisíc miniaturních svíček, jenž stále nekonečně hořely. Vznášel se prostorem a vrhal paprsky a odlesky do všech koutů síně.

   Pak se trůn uprostřed otočil a Harry spatřil sedícího starobylého ducha. Měl ohromné vousy, přesto ne tak dlouhé jako Brumbál. Hlavu mu stínila mocná kovová čelenka a tělo měl zahalené do podivného šatu, podobného církevnímu s širokým límcem. Harry se mrkavě rozhlédl, všichni na něj zírali, spousta párů i nepárů očí ho sledovala. Nakonec zahlédl i skupinku kouzelníků, jež na sobě měli šaty z poloviny černé a druhé poloviny červené, až nachové či fialové barvy. Všichni nesli na klopě znak Merlinova řádu s velkým M v kruhu.
   „Vítám tě, Harry Pottere,“ rozlehlo se mocně síní a Harry pochopil, že to mluví ten starobylý a autoritativní duch uprostřed, „rač se posadit, kam tě srdce zavede.“
   Harry ihned zamířil k Brumbálovi, jenž byl ve shluku oněch kouzelníků a ten mu okamžitě vykouzlil vedle sebe novou židli.

   „Na kouzla se židlemi, to já jsem machr,“ mrkl na něj spiklenecky, když k němu došel. „Konečně tu bude trochu zábava.“
   Harry hořce polkl a otočil se k duchovi.

   „Nuže, pozvali jsme tohoto veleváženého hosta, aby nám přesně vylíčil, co se odehrálo v onen osudný den, kdy byl Lord Zla svržen. Jelikož věřím, že tato vzpomínka je pro vás traumatická, dovoluji vám být stručný, avšak přesný.“
   Harry se obrátil vedle sebe, kde právě Brumbál kouzlil další židli panu Weasleymu a s hlubokým nádechem spustil.

   Vyprávěl, co se mu přihodilo loňský rok, potlačoval úzkost z tolika pohledů, jež na něm visely. A přesto byl při vypravování okouzlen elegancí a krásou mnoha tvorů. Bylo zde nespočet víl – nejméně třicet druhů. A pak další tvorové, již zářili či naopak temněli. Tvorové, které nikdy neviděl. Obdivoval, kolik je na světě kouzelnosti, tak moc, až si to nedokázal představit. Byli zde lidé s hlavami býka a kopyty namísto nohou, další zase s odstálýma ušima a zarostlým obličejem. Medvědí lidé, či tvorové podobající se chobotnicích a sépiím. Harry nemohl přehlédnout tvora, jenž si pro sebe vyhradil deset míst k sezení. Dráp občas zahřímal během Harryho vyprávění a jeho pohled, i ten Hagridův, posiloval Harryho kuráž. Pan Weasley měl pravdu, říkal si, že to bude strašné, ale nakonec se to dalo vydržet. Obrnil se a nyní snášel všechny ty pohledy už naprosto v pořádku. Přesto neměl již chuť tuto taktiku příště opakovat. Dával si pozor, aby očima neshlížel stále k zemi, jako nějaký odsouzenec. Lexter ho naučil mnoho z lidské psychologie a za to mu byl nadosmrti vděčný.
   Harryho vypravování trvalo čtvrt nebo půl hodiny, a když už vyprahlému chlapci došla slova, stalo se něco neuvěřitelného. Poté co řekl, že omdlel ve Velké síni vyčerpáním, začal Galmion jako jediný tleskat. Pak se přidávali další, členové Merlinova řádu a všichni, co dokázali svými končetinami tleskat, vzdávali hold a čest chlapci s medailí na krku, hrdě stojícímu v hloučku kouzelníků. Harry si náhle připadal, že se tam rozbrečí. Byl nesmírně dojat, že mu tleskají a vážil si každého tlesknutí, jak jen mohl. V hloubi srdce však věděl, že právě on si nezaslouží potlesk tolik, jako ti, co za něj položili oběť nejvyšší.
   „Přes svá dlouhá léta,“ přehlušil osobitý duch potlesk. „bych málem zapomněl na statečnost některých mladých kouzelníků. Jsi dědic čestné krve, Lorde Harry Pottere.“
   Harry ani nevěděl proč, ale slušně se uklonil jak jen to šlo a poděkoval. Následně se posadil na místo mezi Brumbála a pana Weasleyho.

   „No neříkal jsem ti, že ten můj způsob pomáhá?“ pošeptal mu pan Weasley.

   „Tak tedy, přistupujeme k nejdůležitějšímu bodu našeho setkání, ke kouzelnické společnosti. Vítám zde proto Merlinovy stoupence,“ a jmenovaní povstali a uklonili se, což byli všichni kouzelníci kromě Harryho a pana Weasleyho. „A také dočasného Ministra kouzel, Artura Weasleyho,“ Harry vykulil oči, když se pan Weasley vedle něho zvedl a hluboce uklonil.

   „Mělo to být takové malé překvapení,“ vysvětlil Harrymu, když se posadil.

   „To proto nemohli Ron a ostatní přijet,“ pochopil Harry.

   „Co se týče otázky Lorda Zla si myslím, že nejdůležitější slovo má zde přítomný Albus Brumbál. Jeho moudrosti si velice cením,“ vyslovil se duch.

   „Děkuji vám, sire Galmione,“ poděkoval Brumbál a povstal. „Avšak dle mého uvážení, existují jisté spojitosti, které vyvracejí teorii smrti Voldemorta…“ v hale to zašumělo.

   „A jaké to jsou?“ zeptal se důležitě duch.

   „Věštba sire,“ oznámil Brumbál. „Naznačuje trvalou smrt zde přísedícího Harryho Pottera a Voldemorta. A to, jak všichni vidíte, se nestalo. Harry Potter stále žije, avšak Voldemort ne.“
   „Máme si tedy myslet, že hrozba není zažehnána?“ zeptal se honosný duch uprostřed a místnost zašuměla nejistotou.

   Strhla se debata mnoha řečí a mnoha tvorů.

   „Na druhou stranu, mám svůj soukromý nezvratný důkaz, že zlosyn jménem Voldemort je mrtev,“ pokračoval Brumbál. „Kletba mého bratra, kterou mu jmenovaný tvůrce zla udělal, již nepůsobí. A sám Voldemort řekl, že dokud bude naživu, bude trvat i samotná kletba.“
   Místnost opět ožila všemi možnými jazyky a ozývali se další a další tvorové.
   „A proto jsem zde i já!“ povstal pan Weasley. „Jako zástupce nejpočetnějšího uskupení, musíme rozhodnout, zdali naše společnost bude považovat Pána zla za mrtvého, či stálou hrozbu.“
   „V tomto případě velevážené tvorstvo,“ pokračoval sir Galmion, „vám navrhuji posoudit fakta. A rozebrat samotnou podstatu věštby. Byla věštba řečená v tomto světě?“
   „Nebyla, sire,“ odpověděl Brumbál. „Byla řečená v jiné zemi, v odlehlých končinách, tak mocných jako Mord sám.“
   Místnost opět zašuměla a tvorové se spolu začali radit.

   „Mluvíte snad o nebi? Ráji? O Erisedském hvozdu?“ zeptal se jeden z podivných, divokých a ušatých lidí, pokrouceným jazykem.

   „Hvozd dostal spoustu jmen za svá léta. Stejně tak jako Temný Mord je přezdívaný peklem, včetně jeho přisluhovačů Démonů.“
   „Mladý kouzelník nám ale právě vyjevil,“ začal jakýsi kříženec vodního raracha, „že se Temný Mord rozpadl, přestože takovému štěstí nevěřím, nasvědčují k tomu jeho slova. Je Temný Mord zničen?“
   „Ne, Lumíne, to není,“ odpověděl Brumbálův kolega z Merlinova řádu. „Poslední dny jsem strávil pátráním a zkoumáním. A vše nasvědčuje tomu, že Temný mord, stále existuje. Zbytky, co ulpěly na chlapcově oblečení, neukazovaly na fakt, že by se Mord zhroutil.“
   Tentokrát se ujal slova opět Galmion a síň utichla: „Má paměť sahá už do doby, kdy Bradavická škola ještě neexistovala. Kdy ještě platilo rytířské hrdinství, a informace nebyly tajeny. Vím o Mordu udatný Ktimble, přesto Mord je něco jiného, než náš svět. Vznikl před více než sto tisíci lety. Tak daleko má paměť věru nesahá, přesto sahala do dob, kdy mnohým ano.
   Abych vypověděl i svou část paměti,“ pokračoval Galmion. „Mord, je jiná dimenze, stejně jako vznešený Erised. Kouzelníci před mnoha a mnoha lety dospěli k neskutečné dokonalosti. A perfektcizmu, době jenž je již zapomenutá. Fanalismus předčil posléze vědomosti a zdravý rozum, vznikl Temný Mord. Tento prostor, není v našem světě. V této době neexistuje mysl, jež by byla schopná logicky pochopit zákony tohoto místa. Tak jako existuje tří dimenzionální prostor kolem nás, existují i další dimenze, které není schopné lidský, zvířecí, či jiný dnešní mozek pochopit. Mord je jiná dimenze, dimenze času, konečného času nás všech. Času, jejž každý máme daný, jenž byl každému přisouzen. Proto se Mord nedá nalézti, každý ho má jiný a každému se jeví jinak,“ dopovídal Galmion a odmlčel se.

   „A právě Voldemort tuto hranici, tuto neskutečnou hranici, dokázal svým uměním překonat,“ pokračoval Brumbál. „Je to zahanbující myšlenka, že toho byl schopen kouzelník tak zlého smýšlení. Bezpochyby mu k tomu dopomohla mysl Salazara Zmijozela, jenž se spojila s tělem Toma Raddla. Existuje mnoho nevyslovených otázek a jednu z nich, si kladu stále na srdce. Jak zničit Temný Mord? Aby žádný další fanatický kouzelník nedosáhl činů samotného Voldemorta, odkud bere toto místo svou energii?“
   „To jsou věru náležité otázky,“ souhlasil Galmion. „Má k tomu někdo co říci?“ zeptal se a rozhlédl po síni.

   „Podle mého zdravého rozumu,“ ujala se slova jedna ze starých víl ve vyšších stolcích, „jsme energií Altníu my sami. Pokud máme každý svůj vlastní Altníe, pak jsme my energií, jenž mu dává sílu.“
   „To je zajímavá myšlenka Omudo,“ souhlasil Brumbál vážně. „Avšak jak tedy vznikl?“
   Místností se rozlehlo ticho, nikdo nic neříkal, ani neradil.

   „Naneštěstí věřím,“ začal opět Galmion, „že dnes se nedobereme kloudné odpovědi a již se nachylují pozdní hodiny.“
   „Co tedy navrhuje setkání?“ zeptal se pan Weasley. „Má být kouzelnické společenství klidno?“
   „Dovoluji si tuto otázku nechat na bedrech moudrého Albuse Brumbála,“ zakončil svou větu Galmion. „Ministerstvo kouzel pouze přijímá rady od našeho společenství. Rada kouzelníků poslouchá pouze Merlinův řád, a pokud chce naše společnost žít v harmonii, měli bychom si vyjít vstříc. A má rada byla právě vyslovena.“
   „Můj názor je,“ začal tedy Brumbál, „aby se kouzelníci přestali bát, aby přestali žít ve věčném strachu. Jelikož takový život, nestojí ani za rozšláplý ručňáv. Přesto musíme vzít na vědomí, že zlo na světě existuje, a to i bez Voldemorta… a nedá se zničit.“
   „Vskutku,“ promluvil opět Galmion. „Naše setkání mělo….“
   „Je tu však ještě jedna věc, když vaše svátost dovolí,“ přerušil Brumbál Galmiona. „Zatímco tu všichni moudře diskutujeme, zapomínáme na jednu a přesto tu nejsilnější moc na tomto světě. Moc, která zde ironicky nemá své zastoupení.“
   „Jakou tedy?“ otázal se Galmion.

   „Mudly,“ řekl Brumbál. „Mudlové, jsou silnější, než si mnozí myslíte. Svou mocí, by se dokázali pozabíjet za několik týdnů a zničit Zemi na několik let. Nás kouzelníků jsou pouhé dvě procenta z celkové mudlovské populace. A mudlů přibývá a stejným tempem jako oni roste i jejich technologie. Mají ohromnou moc, mají biologické a atomové zbraně, dalekonosné střely a hlavně – mají média a televizi. Ač si mnozí myslíte, že to není nic než jen hloupá krabice a sklo, já se jí velice obávám. Mudlové jsou silní a sílí. Svět se zmenšuje, roste jejich spojení, objevují se celonárodní sítě, z nich největší je internet. Tato mudlovská síť za poslední dva roky vyrostla po celém světě. Všechny tyto fakty nad námi visí jako Damoklův meč. Navrhuji,“ zakončil své vyprávění Brumbál vážným tónem, „zvážit možnost vyzrazení se veřejnosti.“
    Místnost se naplnila hlasy zatím nejvíce. Všichni se začali spolu bavit a někteří ohromením kroutili svými podivnými hlavami.

   „Mluvíte podivně a cizojazyčně,“ pokračoval Galmion. „avšak vaše slova mají svou váhu, možná větší než všechna dosud vyslovená. A myslím si, že je na místě, položit si další otázku. Jsou mudlové připravení pochopit náš svět?“
   „Na tuto otázku mnozí kouzelníci neznají odpovědi,“ řekl tentokrát pan Weasley.

   „Možná, že by dokázal odpovědět někdo, kdo býval mudlou,“ řekl Galmion a stočil zraky na Harryho. „Jaký je váš názor, Harry Pottere?“
   Harrymu se opět přitížilo, když všechny pohledy síně padly na jeho hlavu, přesto se pokusil racionálně zauvažovat.

   „Myslím… že je rozdílný pohled na svět dítěte, než dospělého člověka,“ řekl Harry hledajíc slova.

    Přemýšlel co říci, ale ať přemýšlel, jak chtěl, stále ho jen napadalo východisko, kterým by šel proti Brumbálovi.

   „Člověk je možná schopný kouzelníky pochopit, ale lidstvo ne. Bohužel můj názor je, nevyzrazovat se jim, ale považovat je za stálou hrozbu.“
   Harry domluvil a raději se nedíval na Brumbála.

   „S tímto názorem souhlasím,“ řekl z čista jasna Brumbál. „Mudlové mají ve zvyku hledat ve všech příčinách své logické opodstatnění. Doba víry skončila. Jsem si jist, že bychom byli utlačováni a zkoumáni jako pokusné krysy. Měli bychom být opatrnější, a proto navrhuji přísnější utajovací opatření.“
   „Jdete proti svému vlastnímu návrhu Brumbále?“ zeptal se Galmion.

   „Zvažování možnosti tak radikálního kroku,“ počal svým silným hlasem Firenze, jako zástupce kentaurů, „je podle mého velice nereálné a troufalé. Jako nový člen jsem sem přišel hledat rady a informace a ne se ukazovat celému světu. Pokud se bude hlasovat o odhalení kouzelného světa, jako kentauři jsme jednohlasně proti!“ zvolal Firenze a spousta dalších ras začala přikyvovat.
   „Prosím klid!“ nabádal je Galmion.

   Harryho překvapila síla dunění a jiskrných hlasů, které se rozezněly prostorem. Trochu se v nich ztrácel a tak se podíval na Brumbála, proti jehož názoru právě Firenze vystoupil.

   „Albus Brumbál jako člen Merlinova řádu neprohlašoval žádné konečné rozhodnutí!“ ozval se halou hlas Galmiona.

   „Profesore?“ zeptal se v hemžení hlasů Harry, hledíc na starého kouzelníka vedle sebe.

   Brumbál měl zachmuřené obočí a zíral do jedné lavice naproti místnosti. Jako by zcela vypouštěl dění a halas, který se tu rozléhal.

   „Pane profesore, není vám něco?“ opakoval svou obavu Harry a podíval se směrem, kam Brumbál vzhlížel.

   Byla tam v koutě černá postava, nehýbala se a byla všem zrakům skryta. Jen pozorný divák si jí mohl všimnout a Brumbálovy oči pozorné rozhodně byly.
   „Přepadá mě nejistota, Harry,“ pravil starý kouzelník v hluku rozléhajících se hlasů, „nejistota o osudu tohoto světa, o osudu nás všech. To, co jsem zde řekl, upoutalo příliš málo tvorů, rozhodně méně, než jsem předpokládal. Nikdo na svět nepohlíží shůry, každý jen ze svého vlastního pohledu.“
   „Víte kdo to je?“ zeptal se Harry, když se zvedla vlna siluet a názorů právě tam, kde v rohu seděla černá postava.

   „Stín, který překrývá zase jen stín,“ řekl Brumbál a další pohled do toho tajemného rohu jim prozradil, že ať už to bylo cokoliv, bylo to pryč. „Měl bys už jít Harry, už se zde nebude projednávat nic důležitého,“ prohlásil Brumbál a pokynul panu Weasleymu, který právě dostával od skřetího úředníka listinu usnesení Celočarodějného setkání.

   Chvilku se domlouvali a pan Weasley nakonec přistoupil k Galmionovi, který se osobně přišel v hašteřivém sále rozloučit s mladým kouzelníkem.

   „Nechť tě štěstí a láska tvých bližních doprovází i nadále,“ řekl stroze a vzhlížel na něj s autoritou. „Přesto ti radím nabrat velkou dávku dospělosti a moudrosti mladý muži. A děkuji za tvou trpělivost,“ zakončil své rozloučení a Harry se nejistě a letmo uklonil.

   To už ho pan Weasley vedl ven vysokými dveřmi, jimiž vzápětí prošli do chodby za jednací síní.

   „Pane Weasley, potřebuji si promluvit s Brumbálem,“ začal hned Harry, když sami šli chodbou. „Dějí se zde podivné věci a já myslím, že mi, nebo ostatním, něco hrozí.“
   „Máš pravdu Harry, něco se opravdu děje,“ odvětil pan Weasley krátce tónem, který nebyl ani trochu sebejistý. „Něco… něco ti musím říct…“
   Tón jeho hlasu byl plný napětí, zněla z něho obava a něco Harrymu říkalo, že pan Weasley má svůj vlastní problém, o kterém netuší ani samotný Brumbál.

   A tak, když vyšli ven do kouzelného prostoru se zamlženými proudy jantarového třpytu, vzal Harry přenášedlo, které mu pan Weasley nabídl ze sbírky přenášedel u paty budovy. A v momentě, kdy se ho Harry dotkl, zmizeli v hemžícím se prostoru.

Kapitola sedmá

Hašteření v Doupěti

P
řistáli na chladné zemi, na dlážděné cestě z kočičích hlav. Harry se opět dokázal udržet na nohou a nespadnout, pan Weasley však nepatrně zakolísal. Byli uprostřed nějaké vesnické cesty, na jejíž chladný vlhký povrch svítily lucerny, pověšené na zdech domů.
   Jak vidno, Harry špatně odhadoval čas, nebo zkrátka v onom světě plynul jinak, než tady v tom normálním. Jelikož již byl už tmavý večer a pan Weasley zhluboka zívl.
   „Jsem ztahaný jako vlkodlak, co takhle se jít posilnit?“ navrhl Harrymu a ukázal mu na dveře nedalekého baru, který prozrazovala návěstní tabule z levných zakroucených zářivek.

   „Mám otázky, vzpomínáte?“ nenechal se Harry odbýt.

   „Nejdřív mě nech se vzpamatovat,“ bránil se pan Weasley dobrácky a vešel do baru.

   Na první pohled byl mudlovský, a také že byl. Za dlouhým barovým pultem stál opravdový barman a házel do vzduchu sklenice a shakery. Harry si zde připadal tak trochu nesvůj a raději se držel u pana Weasleyho, který se posadil na jednu z vysokých židlí v rohu místnosti a naslouchal hudbě nuzně se linoucí z osamělého saxofonu.

   „Cherry, protřepat bez ledu,“ řekl pan Weasley barmanovi, který ihned pokývl a posléze přijal i Harryho objednávku.
   Začal obratně přilévat Cherry Brandy, smetanu, strouhal muškátový oříšek a za malou chviličku už vše protřepával bez ledu. Za okamžik před pana Weasleyho přistál míchaný nápoj v nízké sektové sklence.

   Pan Weasley si dopřál pořádný doušek a celý se ihned oklepal.

   „To jsem potřeboval, nakopnout do těla,“ prohlásil spokojeně. „Poslední dobou sem chodím víc, než by bylo zdrávo.“
   „Chtěl jsem vám k tomu místu pogratulovat, myslel jsem, že jste se rád na tu pozici dostal,“ nechápal Harry a barman položil před něj jeho nápoj se zmrzlinou politou likérem.

   „Popravdě to byl takový Černý Petr,“ začal pan Weasley. „Jistě si dovedeš představit, jak to na ministerstvu koncem června vypadalo. To místo si přehazovali jako horkou bramboru, až nakonec jsem jej jako třetí dostal já. Všechny ty katastrofy udělaly ohromnou díru do kouzelnického rozpočtu. Máme u Gringottovic dluh několik miliónů Galeonů a to je pořádná fůra peněz,“ povzdechl si pan Weasley a kopl do sebe další hlt Cherry. „Takže jistě pochopíš, že mít celou tu maškarádu na starost, dá pořádně zabrat. Navíc Moody s tím jeho honem na čarodějnice pěkně vyždímal státní pokladnu. Kdyby nebyl ve své honitbě tak úspěšný, už bych mu visel s dlouhými špičáky kolem krku, to mi věř.“
   „Myslíte, že opravdu pochytal všechny smrtijedy?“ zeptal se Harry a usrkl ze svého nápoje.

   „To nikdo neví, jen on sám,“ pokrčil pan Weasley rameny. „V každém případě Rada čarodějů očekává, že se k nim s Brumbálem po Celočarodějném setkání dostavíme, budeme upravovat Kouzelnickou ústavu. Všechno se změní. Už nehodláme dovolit, aby se zase takový psychopat, jako byl ty-víš-kdo, ujal moci a párku přihlouplých nohsledů, co vraždí nevinné lidi. Je to globální otázka, netýká se jen nás. Bude tam spousta delegací z Evropy, z Ameriky i Austrálie. Potřebuju na tuhle noc pořádnou vzpruhu, jestli mi rozumíš,“ dokončil pan Weasley těžce své povídání a opět si lokl míchaného nápoje. „Prý chtějí navrhnout psychologické vyšetření u každého studenta, co vyjde kouzelnickou školu. Chtějí zabránit zrodu deviantů a maniaků. Popravdě nechápu, co tím chtějí získat. To ty zlobivce chtějí věznit po celý zbytek života?“ odfrkl si pan Weasley. „Budu to ještě muset promyslet, po oddělení Zneužívání mudlovských výtvorů je tenhle post pro mne noční můrou.“
   „Omlouvám se, že vás ještě zatěžuji,“ přerušil jej v řeči Harry, „ale chtěl jste mi něco důležitého říct?“
   „Ano,“ povzdechl si zatím nejobtížněji a napil se tolik, že celá Cherry v něm zmizela.

   Těžce odložil sklenku na barový pult, jako by se každým nádechem snažil nadcházející větu oddálit. Viděl však v Harryho očích, že s tím musí ven.

   Pan Weasley se ke chlapci naklonil a ztišil hlas, místnost jako by v tom okamžiku pohasla a vše zchladlo. Harrymu se to alespoň tak zdálo, věděl totiž, že se právě dozví něco zlého.

   „Harry, svět je velký… příliš velký než by sis mohl jen představit,“ začal pan Weasley potichu. „Neměl bych ti to říkat,“ pravil starostlivě a olízl si ret. „Na světě jsou lidé… kteří mají svá vlastní náboženství. Pro někoho je peklo rájem a ráj peklem… někdo…“ přemýšlel pan Weasley jak své obavy vysvětlit, „zkrátka věří ve zlo, bere z něj sílu a je jím posedlý.“
   „Co mi to tu vykládáte?“ obával se Harry se zatajeným hlasem.

   „Zlo nepominulo, chlapče,“ řekl pan Weasley trpce, „a na světě je spousta lidí, kteří jsou odhodláni tě za tvůj čin… třeba i zabít.“
   Harry otevřel doširoka pusu a vytřeštil oči na barový pult. Náhle mu začalo připadat, že všichni okolo na něj zírají a připravují se mu vrazit kudlu do zad. Začalo se mu obtížně dýchat a napil se alkoholického nápoje.
   „Zatím jsi v bezpečí, ale… ale Harry…“ řekl zdráhavě a popadl ho za rameno, čímž ho zprudka donutil, aby se mu podíval do očí, „po zbytek prázdnin budeš v Doupěti… budeš s Molly, Ginny, Ronem a tvými přáteli… chápeš na co tím narážím?“
   Harry kamenně přikývl a dech se mu vytrácel z plic.

   „Já nedovolím, aby se jim něco stalo,“ řekl pan Weasley pevným hlasem. „A stejně tak i tobě. Oni to neví, ale já vím, že právě ty to potřebuješ vědět ze všech nejvíc. Dávej si pozor.“
   „Omlouvám se, že ohrožuji vaši rodinu,“ omluvil se sklíčeně Harry.

   „S tím musíme žít od prvních chvil, co jste se s Ronem spřátelili,“ ujistil ho pan Weasley. „To není nic nového,“ zakončil své obavy, vrátil se na své místo, ale neopatrně převrhl svou prázdnou sklenici, až se rozprskla na chladných dlaždicích.

   „To je v pořádku, Arture,“ přiběhl barman a začal střepy uklízet.

   „Pane Weasley,“ oslovil jej Harry potichu, „mám své vlastní problémy, které mi nedají spát a kvůli kterým se mi špatně dýchá. Nejste jediný, kdo o ně má obavy. Mám zlé vidiny, také nevím, jestli bych vám to měl říkat… ale včera jsem viděl někoho, o kom jsem si myslel, že je už mrtvý. Někoho nepředstavitelného. Nebyl pro mne ale reálným, něco mi říkalo, že není opravdový,“ řekl Harry a ukázal na sebe. „A… a jsem tu dál, držím to v sobě… vím kolik riskujete… a vím také, jak moc je milujete.“
   „Ty to nechápeš,“ vykřikl umírněně pan Weasley, přesto se barman při odnášení střepů trochu lekl.

   Pan Weasley zjistil, že upoutal pozornost a pokynem ruky všem dal najevo, že se nic neděje. Hudebník hrál dál a dýmkový čoud se vznášel prostorem.

   „Ty to nechápeš Harry,“ řekl pan Weasley a tiskl pěsti k sobě. „Je… je tu… je tu ještě něco,“ říkal těžce a bylo vidět, jak moc se přemáhá.

   „Ať je to, co je to, ven s tím, ať už to máme za sebou,“ dodal mu Harry kuráž.

   „Henry!“ zvolal pan Weasley na barmana. „Přines mi sklenici vody.“
   Barman si přehodil sklenici z ruky do ruky, v mžiku byla plná vody a stála před panem Weasleym. Ten jí potajmu vzal a dal si na klín, z kabátu vytáhl brko, černé pero neodrážející svit luceren. Brko, které Harry v životě neviděl. Bylo černé, jako noc sama.
   Pan Weasley je ponořil do vody a vytáhl, brko okamžitě vzplálo ocelovým plamenem. Voda na něm hořela. Harry vytřeštil na něco takového oči a nemohl uvěřit, co to vlastně hoří.

   „Jediné brko na světě, co vzplane ve vodě,“ řekl pan Weasley. „Sáhni si,“ a podal brko Harrymu. „Nepálí.“
   A opravdu, oheň nesežehl Harryho ruku, když ji k němu přiblížil. Pan Weasley brko pečlivě otřel hadrem, co zde nechal barman při uklízení rozbité sklenice. Nikdo si plamene brku naštěstí nevšiml a pan Weasley jej zastrčil zpátky do kapsy.

   „Čí je ten brk?“ zeptal se Harry.

   „To nikdo neví,“ oznámil mu pan Weasley a počkal si, až se barman vytratí, pak vychrstl obsah sklenice do dřezu. Voda zasyčela a vyšel z ní dým, který okamžitě zmizel.

   „Prý to jsou andělé, kteří se vzbouřili moci svého pána, boha,“ vysvětloval pan Weasley. „Bůh je tedy vykázal ze svého dómu a za trest je všechny sežehl Orgůnovým plamenem, který nikdy nehoří a nikdy nezhasíná. Stali se z nich Temní Archandělé. Po celou dobu se myslelo, že tahle… pověst či báj, už nemá své pokračování. Ale… na začátku července jsme našli tohle brko.“
   „Kde?“ zeptal se Harry.

   „V Tajemné komnatě,“ řekl pan Weasley. „Ale ne tam, kde je její vstup, nýbrž tam, kde jste vy vycházeli. Mohlo tam ležet už týden maximálně, víc ne. Tajíme to před veřejností a kromě vyšetřovacího sboru a mne, to nyní víš jenom ty.“
   „Co Brumbál?“ zeptal se Harry.
   Pan Weasley zakroutil hlavou. „Lež má krátké nohy, zato tajemství ty nejdelší. Provalilo by se to a to nehodláme riskovat. Ať to však bylo cokoliv, ať už z bájí nebo z reality, šlo to po vašich stopách… a pak… ty stopy z čista jasna skončily. Má křídla,“ vyhrkl pan Weasley a klepl si na klopu, pod kterou měl kapsu s brkem, „nechodí jako člověk, v Tajemné komnatě to zanechalo nanejvýš podivné stopy. Ať to bylo, co chce, něco tam mezi tím co jste odešli a co tam přišli naši lidé, bylo. Myslíme si, že tě to něco sleduje… a… a jestli je to možné, někdo to stvoření najal, aby tě zabil.“
   Harry se znovu napil a podepřel si zmoženě hlavu. Proč ho stále chce někdo zabít? Copak je to jeho prokletím?

   „Nevíme jaké má schopnosti, možná mění podoby, mizí a objevuje se,“ říkal dál pan Weasley. „Kvůli tomuhle hrozícímu nebezpečí, si nejsem vaší bezpečnosti vůbec jistý. Může se objevit kdykoliv a… a to tušení, mě zkrátka ničí,“ zanaříkal pan Weasley a už si chtěl objednat další nápoj, když ho rozum zarazil.

   „Nejste sám,“ řekl Harry, slova pana Weasleyho mu otevřela srdce, „celé prázdniny v sobě držím své pocity stále obtížněji. A… je to horší a horší. Bojím se, že to nezvládnu.“
   „Co?“
   „Můj život,“ opáčil Harry téměř až plačtivě. „Nikdo neví, co prožívám. Všechny tyhle problémy se skládají na váhu. Problém ale je, že jen na jednu stranu vahadla. A moje psychické váhy se mohou každou chvílí převážit. A já už nevydržím tu tíhu… tu strašlivou zátěž vyrovnávat. Je to nadlidský úkol.“
   Pan Weasley ho pevně uchopil za rameno, jako že ho chápe a Harry vypravoval dál.

   „Nevím, proč se mi teď najednou rozvázal jazyk… ale,“ vypravoval Harry a klepaly se mu rty, „zažil jsem toho už příliš… příliš na to, co může jedna osoba snést… už nemůžu, pane Weasley… teď už je toho moc. Představte si, jaké by to bylo žít s vědomím, že ten život, který žijete, vykoupila vaše žena, Molly, svým vlastním životem. Neměl byste jí, a přece byste jí měl všude v očích, i během spánku… protože zkrátka žijete její život! A… a to zkrátka nejde,“ zalkl se a dopil již téměř rozteklý nápoj.

   Hned pak sklenici odložil a podíval se na barmana. „Můžu něco ostřejšího?“ zeptal se.

   Pan Weasley s povzdechem přikývl a barman jim oběma nalil jakousi průzračnou tekutinu z úzké lahve do malinké štamprdle.

   Harry to do sebe vyklopil najednou, jako by chtěl spálit všechny jizvy. Sežehlo mu to krk a Harry cítil ten bolestivý žár až dole v břiše. Cítil, jako by mu to spalovalo bolest v mysli, a s tím i bolest duše.
   „Nevím, jestli tě někdy dokážu pochopit, chlapče,“ říkal pan Weasley. „ale teď už oba dva víme, jak obtížně neseme tíhu světa. Na zdraví Harry, ať to s námi dopadne dobře,“ řekl pan Weasley a ťukl o Harryho prázdnou sklenku.

   Pan Weasley už více nepil, aby si zachoval na večer chladnou hlavu. Zato Harry měl chuť vypít celý bar a všechny láhve, které měl před očima naskládány v policích. Nějak ztrácel zábrany, když ho konečně pan Weasley oslovil, že už musí upalovat.

   Poté, co pan Weasley zaplatil mudlovskými penězi, v jejichž znalosti se poměrně zlepšil, vyšli ven na čerstvý vzduch, který jim po zamlženém prostředí tam dole v baru trochu protřel zrak. Vykračovali jakousi hlavní dlážděnou cestou, jejíž chladné kostky se leskly v nočním šeru, a jenž vedla napříč malou vesničkou. Místní obyvatelé buď sledovali televizní programy, nebo jejich mladí delikventi venku něco kutili v těchto nočních hodinách. Harry je slyšel z dálky a rozhodně by si zde nepřál zůstat sám.

   Došli na konec vesničky Vydrník svatého Drába, kde se cesta svažovala do mírného srázu a dlážděná silnice se měnila na litou. Kolem byly našikmo postavené patníky a z okolních stromů a trav je pozoroval nespočet očí. Pan Weasley byl opět trochu nejistý a držel Harryho vedle sebe. Harry pochytil koutkem oka jeho ruku, jak v kapse bedlivě svírá hůlku, div jí nerozlomí.
   „Mimochodem, nevíš co je to poslední dobou se Siriusem?“ zeptal se pan Weasley v chodu. „Poslední dobou, když už se potkáme, kolem mě vždycky jen proběhne s kupou starých učebnic. Podezřívám ho, že si našel práci v Magikální knihovně.“
   „O tom nic nevím,“ pokrčil Harry rameny a nějak se mu nezdálo tmavé okolí a noční vzduch, vše se náhle po návštěvě baru v té malé vesničce zdálo být podezřelé.

   „No, v každém případě souhlasil s tím, že vás bude hlídat,“ pokračoval zase pan Weasley, „dnes večer ještě ne, ale pak…“
   Pan Weasley trhnutím zůstal stát, kousek dál od nich něco šustlo v lese, avšak skrz černotu v jeho nitru neprohlédli. Srdce se jim jakoby zastavila a potichu naslouchali okolním zvukům. A pak to zaslechli znovu, prasknutí větvičky. Něco tam bylo, něco je sledovalo.

   „Harry… hůlku, připrav si hůlku,“ řekl pan Weasley a v tom okamžiku se po cestě za nimi ozvaly kroky.

   Byly to rychlé kroky malé osůbky, skoro jako trpaslíka, ale v černotě nic neviděli. Oběma se zrychloval dech, pan Weasley se postavil kousek před Harryho a napřáhl se s hůlkou. Jakési zlověstné ťapání se blížilo, blíž a blíž, až už bylo přímo u nich.
   „Lumos!“ rozkázal pan Weasley, hůlka se mu rozsvítila a na zemi zahlédli upalovat vyděšeného ježka.

   Oba dva si s útěchou oddechli a pan Weasley se rozesmál.

   „Tohle radši nikde neříkej Harry,“ řekl mu a zakroutil hlavou. „Jak může tak malé stvoření vydávat tak realistické ťápoty, to nepochopím… nox,“ čímž zhasl hůlku.

   A pokračovali dál, Doupě už bylo nedaleko a Harry se těšil, až tam konečně dorazí. Nějak ho tahle večerní vycházka přestala bavit. Zhluboka se nadechoval, aby vyhnal strašidelné představy pryč z mysli, ale stále se mu to nedařilo. Něco mu říkalo, že tam uvnitř v lese přece jen něco bylo, něco, co je bedlivě sledovalo…

   Stavení, jež spíše připomínalo starou naklánějící se stodolu, ke které nějaký zmatený architekt lepil další a další místnosti, se právě nacházelo uprostřed hvězdnatého večera. Kousek u louky, potůčku a dlouhého širého lesa, byla malá příjezdová cesta, jež vedla do popraskané garáže, kde pan Weasley přechovával své tajné vynálezy a také ještě zahrádka paní Weasleyové a ohniště, v němž nyní plápolal příjemný ohýnek. To bylo Doupě, domov rodiny Weasleyových, který teď právě přicházející dvojice viděla z dálky.
   Kolem ohniště sedělo několik děvčat a chlapců a jedny z mnohačetných dveří vedoucích dovnitř Doupěte, byly otevřené.

   „Vidíš je?“ zeptal se pan Weasley Harryho, který mu na to přikývl. „Jsou úžasní, Bůh mi dal ten nejkrásnější dar, a já o něj nechci přijít. Rozumíme si?“ optal se opětovně a Harry učinil to samé gesto.

   Následně už vyšli po příjezdové cestě přímo k táboráku, jenž plápolal kousek od nakloněné barabizny.

   „Zdravím vás vespolek!“ zvolal pan Weasley, aby ostatní svým příchodem ve tmě nevyděsil.

   „Tatí!“ zvolala Ginny a vyskočila na nohy.

   „Harry!“ zvolala tentokrát Hermiona, Harry měl hned lepší náladu, že tady je také.

   Přiběhla k němu, Harry se už už chystal promluvit, když v tom ho Hermiona silně objala kolem ramen a hbitě zašeptala. „Dělej, že jsme se ještě neviděli.“
   „A-a-a-ahoj!“ pozdravil Harry zmateně a pomalu mu to docházelo. „Tak rád vás zase vidím všechny,“ říkal a hrál to velice nepřesvědčivě.

   „Nápodobně!“ vykřikl Ron a to už běžel také k Harrymu. „Omlouvám se, musel jsem požádat Angelinu, aby mi podržela pečeného buřta, bože můj! Tak co? Užil sis to vče…“
   Vzápětí schytal letmý pohlavek od Hermiony.

   „Totiž… jak se vlastně máš?“
   „Ujde to,“ zalhal Harry a popošel s ostatními k ohni, zatímco Ginny doobjímala otce a otočila se na Harryho.

   „Teda tobě to sekne!“ zhodnotila Harryho a kousla se zaníceně do rtu.

   „Děkuju,“ řekl Harry nesměle a byl rád, že jeho Bradavická medaile je schována pod nánosy oblečení. Zato přívěšek od Hermiony si nechával navrchu, na něj byl pyšný.
   „Žeeeeeeeláááááám vááááám láááskuuuuu a nááááruuuuč svooooooou!“ ozvalo se náhle z nitra Doupěte.

   „Co se to tam u všech kominíků děje?“ zděsil se pan Weasley.

   „To nechtěj vědět,“ radila mu Ginny s povzdechem.

   „Vy jste dušíííí mouuuu, láááááskou mooooou, a životnííím naplněníííííím!“ vypískl hlas jako operetní pěvec, až se zdi rozvrzaného stavení zakymácely.

   Vzápětí vyšel ven zářící bod, byl to duch, nebo něco podobného, poloprůhledný, svítící a nyní i klečící před vycházející paní Weasleyovou. Byl to muž oblečený a upravený podle slohu osmnáctého století, měl dlouhý nos, zatočené kadeře a tenkou sežehlenou vestičku s tlustými knoflíky. Hlas mu zněl jako, jako když by se Dobby držel za nos.
   „Mollyyyyy, o sladká Mollyyyy, písně pro tebe se mi drolíííí, a život bez tebe mě táááák bolííííí, Mollííííí!“ pištěl klečíc před ní.

   „Co je to krucinál za vydřiducha?“ nadmul bradu pan Weasley.

   „Ne, nech ho!“ zarazil ho Ron. „Je to jenom na nervy lezoucí kouzelná projekce.“
   Harry si po pár dalších verších začal zakrývat sluch, ten chlap pištěl jako šílenec a paní Weasleyová z toho byla na omdlení. To už konečně dozpíval.

   „Ach Karůzo, drahý…“ roztékala se paní Weasleyová a už už chtěla to něco políbit, když si všimla v dálce pana Weasleyho, který jí se zaujetím sledoval. „Oh, můj ty bóže, Arture, ty jsi tady?“ zeptala se vyděšeně. „Eh… tohle je… to je Karůzo Pila, operetní pěvec…“ Ron si důležitě odkašlal. „no vlastně jen jeho dvojče…“ Ron si odkašlal znovu. „… kouzlo… jenom kouzlo, které jsem vyhrála na celoročním sjezdu jeho fanoušků. Má omezenou trvanlivost, ale já jsem naštěstí dostala kvalitní model.“
   „Tak Karůzo Pila?“ zeptal se pan Weasley, přišel k opernímu pěvci, který stále ještě klečel a nyní nejistě vzhlížel Arturovi do očí. „Tak tenhle Karůzo Pila…“
   „Je umělec abys věděl!“ přerušila ho a usmála se na klečícího Pilu.

   Pan Weasley se naštval, popadl Karůza za ucho a vyšvihl ho na nohy. Karůzo začal nesnesitelně pištět do večerního ticha, až všem zaléhaly uši.

   „Ještě jednou budeš dělat mé ženě návrhy… tak si dojdu za tvým originálem a natrhnu mu gatě, rozumíš?“ řekl mu a Karůzo s kvičením přikývl.

   „Arture, to nemůžeš, je to velevážený kouzelnický pěvec a…“
   „A já jsem ještě do včerejška byl velevážený ministr kouzel, jak vidno, už nejsem!“ odsekl naštvaně. „Mám ještě práci, a nevím, jestli se mám vůbec ještě vracet,“ a začal vykračovat po cestě pryč od domu.

   „Arture, no tak měj přece rozum!“ strachovala se paní Weasleyová a běžela za svým manželem.

   Všichni je sledovali, jak se navzájem udobřují. Když se pak oba dva ohlédli k ohništi, začali všichni dělat, že jsou zaneprázdněni něčím jiným, neušlo jim však, jak si ti dva dali konejšivý polibek na rozloučenou, čímž bylo smazáno všechno zlé.

   „Kahrůzo, podrž ten buřt za mě,“ ozval se Ron, který jako první protnul ticho.

   „Já nechsem šadný klacodrž!“ odsekl nepřístupně a Ron, jenž jako ostatní držel hůlku a opékal si klobásu ve vzduchu, se naštvaně zamračil.

   „Buďto mě poslechneš, nebo uvidíš!“ varoval ho.

   „Já byt opechetní spěfák, ne šádný posluchovaš,“ bránil se Karůzo a dupl si na to.
   Ron zdvihl talíř, vzal vidličku a začal s ní skřípat o jeho povrch.

   „Ááááááááááá!“ ječel Karůzo a poskakoval jako poplašená kobyla. „Dobche dobcheee!“ zapištěl naštvaně a sedl si vedle Rona, který mu hned na to podal klacek, aby mu mohl klobásu dopéct.

   „Ten Artur se někdy chová opravdu podivně,“ snažila se vše zamluvit paní Weasleyová, když se k ostatním vracela i s tím, co přinášela z domu. „Ale propáníčka, Harry! Jsem já to ale nemotora, vůbec jsem si tě nevšimla!“ zvolala a přihopsala k černovlasému chlapci s jizvou ve tvaru blesku na čele. Harry se náhle styděl za svůj dech, z něhož byl cítit alkohol, paní Weasleyová mu však dala jen polibky na obě tváře. „V tomhle oblečení přece nemůžeš k ohni, pojď, pomůžu ti se převléci,“ a Harry jí s povzdechem následoval do Doupěte.

   Uvnitř se to vůbec nezměnilo, paní Weasleyová si však daleko více potrpěla na pořádek, zřejmě je navštěvovala spousta návštěv. Když paní Weasleyová nechala Harryho s převlékáním o samotě, všiml si opět hodin, jenž ukazovaly stav všech důležitých osob rodiny Weasleyových. Svůj kufr plný věcí již měl zde a proto se již zanedlouho vrátil zpět k ohništi.
   „Tak povídej, musíš nám všechno povědět,“ nařídila mu mile paní Weasleyová a všem začala rozdávat krajíce chleba s cibulí a marinovaným… no, něčím.

   „Já… nevím od čeho začít,“ zdráhal se Harry, ale pak ho zaujala dívka, sedící dále od ohně. „Angelino? Co tu vlastně děláš?“
   Angelina Johnsonová, studentka z Bradavic tam před ním najednou seděla, aniž by si jí dříve byl všiml.

   „No…“ začervenala se.

   „To ti velice ráda vysvětlím,“ ujala se slova paní Weasleyová a dokrajovala krajíce i Harrymu. „Tohle je prosím pěkně dívka Freda Weasleyho, její kamarádka, Katie Bellová, zase přítelkyně George. Ti dva je sem pozvou a sami se ani nedostavili, jen si to představ!“ zvolala a zamávala ve vzduchu s vroubkatým nožem na chleba.

   „Ahoj,“ pozdravila i Katie, jenž se vracela z toalety. „Ale oni mají práci, teto.“
   „Máma jim dovolila tak říkat,“ pošeptal Ron Harrymu a podal mu syrovou klobásu.
   Jenže hned na to mu jí zase vzal, napíchl na klacík a s potěšením podal Karůzovi, jenž už držel klobás šest a šlehal po Ronovi zuřivým pohledem.

   „Práce nepráce, když vás sem pozvou, mají přijít taky,“ nedala se paní Weasleyová. „Osobně nechápu, co na nich vidíte.“
   „Souhlasím!“ přihlásil se i Ron.

   „Ty bys o nás stál?“ podivila se Angelina.

   „Jsem si předem jistá,“ promluvila tentokrát Hermiona, „že ne. Že, Rone?“
   Ron si odkašlal, začervenal se a chvíli zaváhal, ale pak rezolutně zakroutil hlavou, čemuž se všichni zasmáli.

   „No jo…“ prohlásila paní Weasleyová a usedla mezi mládež. „To se nám to páruje, vy dvě, Ron a Hermiona… ještě nám tu zbývá jeden pár.“
   Jak Harry, tak Ginny, teď měli cudné výrazy a nevěděli co říct, všichni se ale smáli a pobízeli je k sobě.

   „KAHRŮZO!“ zařval Ron jako na lesy. „Vždyť je pálíš!“
    A byla to pravda, všech již sedm klacků hořelo a klobásy byly na uhel.

   „Já šikal fám že nebyt šádný klacodrž!“ urazil se zpěvák, vstal a přešel k Ronovi. „Ty byt ten nejfjetší nesvošák, jakého mé šoši viděť! Sopak takhle se jechná s dámou?“ zeptal se nadmutě, popošel k Hermioně, vzal jí za ruku a letmo jí políbil. „Má milá, vy jste nebe plné tech nejzášivějších hvězdišeeeek, a měsíííís, měsís je jako třešnička na vaši líbesné kcháse…“
   „Běž od ní Kahrůzo!“ vykřikl Ron a v tu ránu byl na nohou.

   Karůzo se lekl tak, že přepadl do ohně a začal celý doutnat. Vyjekl, vyskočil a začal běhat kolem dokola jako oživlá pochodeň s vlajícíma rukama za zády.

   „Rychle! Do potoka!“ ukázal mu Ron za hrazení vedle domu a to už operní pěvec hupsnul do kurníku mezi slepice.
   Harry měl po celý zbytek večera o zábavu postaráno, avšak jako jediný se nesmál. Překvapila ho novinka o přítelkyních zlobivých dvojčat, avšak daleko více ho znepokojoval černý les v dálce. Mohl by odpřísáhnout, že tam občas zahlédl blýskající se oči, v nichž se odrážely plameny jejich táboráku. Ten pocit ho doháněl přímo k šílenství, avšak úspěšně to před ostatními skrýval.

   Když už se všichni dosyta najedli a odcházeli pozdě v noci na kutě, měl Harry nejbolavější srdce. Přesto ho viditelně potěšil Ronův pokoj, jenž byl nezměněn. Stále plný plakátů Kudlejských kanonýrů, povyků rozhádaného Pašíka a Hedviky, stejně tak jako klece pro bývalou Ronovu krysu Prašivku, jež stála v rohu místnosti.

   Až do pozdních nočních hodin byl slyšet zpěv operního maniaka Karůza Pily, jenž zpíval Molly na dobrou noc, a tak se nechal svým zpěvem unést, že ho už nedonutili zmlknout. Když ho pak bez vědomí paní Weasleyové uvrhli do sklepení ke Ghúlovi, konečně se dočkali dlouho očekávaného spánku.

   Harry před spaním ještě políbil fotku Cho ve svém albu, tak jak to dělal pokaždé, když se ukládal ke spánku. Měl však neklidné spaní, ve snech slyšel hlasy, podivné a temné, které se mu provrtávaly do srdce, jako kdyby mu v něm chtěly navždy ulpět a už nikdy nezmizet.

   Nedaleko velké a honosné haly, kde se právě schylovalo ke konci důležitého jednání, se nacházela chodba se spousty dveřmi. Na jejím konci však byly jedny popraskané a chladné dveře z oceli, které vedly do hlubokých a temných cel předběžného zadržení. V té poslední nyní mírně plápolal oheň ve dvou pochodních a ozýval se odtamtud křik.
   Pokud se začneme blížit lehkými kroky k tomuto místu, budeme míjet spousty chladných ocelových mříží, za nimiž se skrývají temná zákoutí cel a postelí s rozbitými matracemi. Křik nabýval na síle, až do poslední cely trhnutím vstoupil jakýsi vysoký muž s bílo šedivými hlasy a přísným pohledem.

   „Co si myslíš, že proboha vyvádíš Pošuku?“ zařval neurvale jak na lesy.

   V cele právě stál Pošuk Moody, skláněl se nad zohaveným vězněm, nejspíše smrtijedem a tři Moodyho pomocníci nebožáka mučili.

   „Probíhá zde výslech, nic co by tě zajímalo!“ nenechal se Moody zaskočit.

   „Nic co by mne zajímalo?“ opakoval šokovaně muž, když viděl stékající krev na vězňově těle. „Vždyť ho zabíjíte vy sadisti! Při vší naší zlobě ke smrtijedům, jsme přece lidé!“
   „Je to jediný způsob jak zacházet s tímhle odpadem světa!“ trval na svém Moody a vzápětí schytal plivanec do obličeje od vězně.

   Moody jej rozzuřeně praštil pěstí, až se vězeň skácel k zemi a neznámý muž okamžitě Moodyho chytil za paži.

   „Tohle překračuje všechny meze!“ křikl na Moodyho.

   „Nesahej na mne!“ zavaroval ho jedovatě Moody.

   „Ty pomatený blázne, cožpak tě honba za smrtijedy připravila dočista o tvůj ubohý rozum?“
   Muž se ohlédl opět na ležícího vězně, trhnutím pustil Moodyho ruku a přešel k mřížím. Na někoho učinil gesto a v tu ránu se chodbou rozlehly dlouhé přísné kroky. Do cely vstoupila autoritativní osoba – Brumbál.

   „Albusi, řekl jsi, ať je vyslýcháme…“ bránil se Moody.

   „Myslím, že to by stačilo, Alastore,“ řekl Brumbál s kamenným výrazem a hleděl naprosto neústupně do očí Pošuka Moodyho. „Pánové, odveďte toho vězně do umýváren.“
   Tři Moodyho kolegové napnuli řetězy a začali vléct vězně po šeré chodbě. Ten přitom divoce křičel a zmítal se jako splašený kůň, až z něho šel strach.

   „Já už to vyřídím, Alexi,“ pokývl Brumbál.
   Poté co muž vystoupil z cely a nechal tam Brumbála s Moodym samotné, se raději soustředíme na něho. Mihl se totiž kolem dalšího muže s unaveným obličejem a podobně šedivými vlasy, muže, který začal Alexe sledovat.

   Když se oba ocitli na chodbě, jíž už dostatečně osvětlovalo elektrické zařízení, oslovil Lupin Alexe.

   „Nic neřekneš?“
   „Nevím, co bych měl říkat, Remusi,“ odpověděl Alex stroze.

   „Alexi Twimbry, otoč se, když s tebou mluvím!“ přikázal mu Lupin, a Alex se opravdu otočil.

   Místo toho ale vzal Lupina za lem bundy a přitáhl si ho k sobě.

   „Nemám náladu Remusi, dneska ne,“ vysvětloval mu nepřátelsky. „Mám zatraceně špatný den, je spoustu hodin po půlnoci, klíží se mi oči a nehodlám tu poslouchat tvé vrtochy.“
   S tím ho pustil, odemkl protější dveře, za nimiž se skrýval služební výtah. Oba dva nastoupili a vyjeli vzhůru. Lupin jej následoval až k Alexově kanceláři.

   „Zatraceně, nejsi přece na straně zla, jak tohle hodláš vysvětlit?“ ptal se opět naštvaně Lupin.

   „Vím, že jsi byl už od začátku proti, vím všechno Lupine, a nehodlám se ti podvolit a vystavit svět nebezpečí.“
   „Místo toho ho vezmeš do dalšího nebezpečí?“
   „Pokud tím mám zajistit bezpečí, tak ano,“ trval na svém Alex a strkal hůlku do klíčové dírky, aby odemkl.

   „Poslouchej sám sebe,“ vytrvával stále Lupin, „jen proto že jsi členem Kouzelnické rady ještě nemusíš zneužívat svého postavení a balamutit kouzelnický lid!“
   „Máš pravdu, jsem členem rady,“ otočil se k němu Alex, „ale také jsem Více ministr a ty se mnou takhle nebudeš jednat jenom proto, že jsi členem nějaké Brumbálovy tajné skupiny.“
   „Moc dobře víš, že nejsem jenom to, oba dva jsme nechtěně také členy jiného uskupení,“ říkal dál neoblomně Lupin. „A ty zneužíváš svého rasového postavení. Lidem se příčí něco ti vytknout, protože bys je označil za rasově motivované. Já nehodlám připustit, abys děti Bradavické školy vystavoval takovému nebezpečí!“ křikl Lupin, když Alex otevřel dveře své kanceláře.

   Uvnitř si však všiml pohybu a tak Alex raději zůstal stát na prahu a otočil se opět na Lupina.

   „Poslechni Remusi, rada rozhodla, lidé chtějí mít jistotu o svých dětech…“
   „Lidé se bojí, Alexi!“ opáčil mu na to Lupin. „A ty zneužíváš lidského strachu ke svým vlastním plánům!“
   „A k čemu by mi to bylo?“ zeptal se naštvaně Alex. „Jaký bych z toho měl užitek, kdybych to dělal schválně?“
   „Peníze,“ řekl prostě Lupin. „Za všemi těmihle akcemi stojí fůra peněz.“
   „Tahle debata skončila,“ pravil Alex neústupně a Lupin si beznadějně povzdychl.

   To donutilo Alexe se zarazit a ohlédl se zpět na Lupina.

   „Pokud ti to pomůže, mohu tě jmenovat Celestínem,“ řekl Alex už mírně. „Budeš dohlížet na to, aby se těm dětem nic nestalo, stejně tak jako já.“
   „Doufám, že to uděláš,“ pokyvoval Lupin. „Už jen kvůli našemu dlouholetému přátelství.“
   S tím se Alex nadechl, vstoupil do své temné pracovny a zavřel za sebou dveře, čímž nechal odcházejícího Lupina na chodbě.

   Alex přešel k nedalekému svícnu u okna a mávnutím hůlky knoty svíček vzplály. V místnosti se rozprostřelo šeré světlo, jež odhalilo mahagonový stůl s nespočtem těžítek a kouzelnických potřeb, kotlík plný vlkodlačího lektvaru a spousty polic s knihami a jinými věcmi. V rohu místnosti však světlo dopadlo letmo i na lem pláště jakéhosi muže.

   „Co tu dělá,“ promluvil Alex do ticha, „v tak pozdních hodinách osamělý smrtijed?“
   Nastalo ticho, muž v koutě neodpovídal a Alex přešel poklidně ke svému stolu.

   „Přece nechce, abych ho udal bezpečnosti, že ne?“
   „Jsi Biont?“ zeptal se Severus Snape temným hlasem.

   Alex se zarazil a na okamžik mžikl pohledem k postavě v koutě. Pak ale pokračoval a sedl si za stůl.

   „Nerozumím otázce, pokud nevíš, jak se jmenuji, štítek na dveřích mluví za vše,“ opáčil Alex poklidně a začal se přehrabovat ve stohu papírů, jenž mu za včerejší den přistál na stole.
   „Dlouho jsem přemýšlel,“ pokračoval Snape a nehnul se ze svého místa, „pokud by si Pán zla vybral Nagini, proč by si vybíral tebe? Jsi Biont?“ tázal se znovu.

   „A ty?“ odvrátil Alex otázku otázkou a poprvé se podíval do temných Snapeových očí.

   „Chceš vědět pravdu stejně tak, jako já,“ pokračoval Snape.

   „Trávíš příliš času přemýšlením, Severusi,“ pravil Alex a opřel se utahaně o polstrované křeslo s dvěma rohy na vrchu opěradla.

   „Někdo musí přemýšlet, když ostatní ne.“
   „Já nejsem smrtijed,“ řekl Alex prudce. „A nikdy jsem jím nebyl, ať jsi slyšel cokoliv, byly to jen hloupé žvásty.“
   Snape zbystřil a vyšel na světlo, něco v náhlém chování Alexe ho uspokojilo.

   „Takže přece jsem se někam dostal,“ promluvil Snape do ticha.

   „Jsi na stejných ubohých pochybách, jako jsi byl vždycky,“ odvětil Alex naštvaně. „A teď už mi zmiz z očí, nemám náladu na další hru na schovávanou,“ řekl a otočil se ke starému gramofonu.

   Zanedlouho se místnostní rozezněl Mozart a jeho Piano Concerto 23. Alex se opřel o křeslo a zavřel oči, Snape si ještě chvíli prohlížel jeho zamračený obličej a posléze se vytratil z místnosti stejně tak lehce, jako hudba vycházející z oken do nočního ticha okolí.
   Nové letní ráno osvětlilo orosenou krajinu kolem Doupěte, jež se třpytila, jako by ji někdo posypal kouzelným práškem. Ještě stále se z většiny oken ozývalo pochrupování těch, kteří měli prázdniny a užívali si toužebného volna.
   To však neplatilo o jejich zvířectvu. Mrštný huňatý kocour se proháněl kolem podivné stavby a naučil se lézt po jejích zdech až nahoru na otlučenou střechu, jenž byla navyklá odolávat prudkým jarním bouřím. Křivonožka oběhl celé Doupě několikrát dokola a číhal na malé ptáčky, kteří vyždibovali červy a různé jiné larvy, které mohly ve ztrouchnivělém dřevě na střeše přežívat. Bohužel ptactvo bylo čiperné a po ránu svěží, a tak se kocourovi v jeho lovu nedařilo. Nakonec se posadil na parapet u okna, jež vedlo do Ronova pokoje, a vychutnával si výhled na čerstvě vyšlé slunce, jehož paprsky již dlouhou dobu vyhřívaly po noci vychladlé stěny Doupěte.

   Pak ale něco zaslechl, ohlédl se za sebe a skrz okno něco spatřil. To se právě probouzel Pašík, Ronova malá sovička, jež zatřepala svými maličkými křídly a hlavičkou. Křivonožka měl na tuhle sovu již dlouho spadeno, byla malá a v zajetí, přesně to mu vyhovovalo.

   Pašík pípl a pak si uvědomil, že ho z okna sledují bedlivé kočičí oči. Poněkud vykulil ty své a přeťapal až na samý konec bidýlka.

   To už se však okno mírně otevíralo a dovnitř vklouzl čiperný kocour. Pašík se lekl a roztáhl křídla. Jak byl malý, tak spíše vypadal jako nějaký bláznivý netopýr.

   Křivonožka věděl, že začne pískat a prozradí ho, musí jednat, jinak bude pozdě. Udělal dva rychlé skoky, přičemž posledním se odrazil od obličeje nebohého Rona, který zamlaskal a vyskočil vzhůru ke kleci. Pašík zavřískl, když se kocour přisál drápy na dráty klece. Jenže pak se něco stalo. Klec se začala převažovat a padat dolů. A v ten moment se právě Ron probouzel. Otevřel oči a spatřil blížící se klec s jančícím Pašíkem a vřískajícím Křivonožkou.

   Všechno to padlo na jeho hlavu, Ron začal vřískat, kocour začal drápat, Pašík třepetat křídly a všechen binec zevnitř klece byl rázem v celém pokoji.
   Harry se šokovaně probudil, stejně tak i sousedé ve vedlejším pokoji. Ron křičel, nadával Křivonožkovi, tahal ho za ocas, ten mu zase trhal oblečení a do toho všeho pískala maličká sovička. Peřina se konečně odkryla, v tu ránu se otevřely dveře a dovnitř nakoukla vylekaná Ginny a Hermiona.

   Křivonožka se letmo odrazil z postele a zmizel dívkám pod nohama, Ron vyskočil z postele a celý podrápaný začal ječet: „To je naposledy ty stvůro! To je naposledy, říkám ti!“ ječel a ukazoval do dáli, kde právě mizel ocas. „Příště ti vytrhám všechny chlupy z kožichu, rozumíš?“
   Harry se pousmál, zato Hermiona se řehtala na celé kolo a Ginny podotkla: „Zřejmě tě, Rone, předběhl.“
   S těmi slovy ukazovala na Pašíka, jenž se celý rozčepýřený zvedal ze dna převrácené klece a na hlavě mu chyběla velká řádka chmýří tak, že vypadal opravdu směšně.
   Ron se otočil ke své malé sovičce, aby jí zvedl a v tu chvíli obě dívky vyprskly v bujarý smích. Ron postavil klec a načertil se na ně.

   „Co je zase?“ odpovědi se mu nedostalo, obě zavřely dveře a s rozléhajícím se smíchem prchly pryč. „Co to do nich vjelo, nevíš?“
   Harry se podrbal na hlavě a ukázal Ronovi na zadek.

   „Chybí ti tam poměrně… velký kus pyžama… tam… na zadku,“ řekl mu zdráhavě a raději stočil pohled jinam.

   Ron celý rudý se otočil a zděsil se toho pohledu.

   „Viděli mi zadek!“ začal lamentovat. „Propáníčka, vždyť ony mi viděly zadek! Já toho Křivonožku přetrhnu! To teprve uvidí, jak vypadají křivé nohy!“
   Celý rudý se sesul na postel a začal si sklepávat všechen binec z klece.

   „Viděli mi zadek!“ znovu zvolal zničeně.

   „Máš být rád, že jenom to,“ odpověděl Harry a poplácal ho po zádech.

   „Ach ty krutý osude!“ postěžoval si Ron a prásknul s klecí s Pašíkem na stůl, bohužel však převrhl Harryho album, které sebou prásklo na zem.

   Harry vyjekl a rychle se k němu sehnul.

   „To jsem nechtěl!“ omlouval se mu za to Ron. „Harry promiň, vím jak je pro tebe důležité, promiň…“
   „To nic Rone,“ řekl Harry, když zvedl album a zjistil, že mu nic není. „Je v pořádku.“
   „Uf… kdybych zničil i tohle… tak… tak už…“
   S tím se na něj podíval Harry a v jeho očích Ron spatřil tu bolest, kterou pocítil jenom z té představy. Album bylo částí jeho srdce. Stejně jako to, i album uchovávalo jeho milované, dělalo je nesmrtelné. Dokud trvalo album, či život Harryho, ti lidé stále ještě žili.

   „Vážně se ti omlouvám,“ řekl Ron nyní vážným hlasem. „Já… asi půjdu pro něco, abych uklidil ten nepořádek.“
   Harry mávl hůlkou, která ležela na stolku se slovy: „Evanesco,“ a binec byl ten tam. „Nechovej se zase jako minulý rok, ano?“
   Ron mu na to přikývl a znovu se narovnal. Když už se chtěl začít převlékat, raději zamkl dveře, protože už ničemu nevěřil.

   Harry přešel ke kleci s Hedvikou, jež stále ještě dřímala a nic si nedělala z hluku, jenž v místnosti panoval. Byla navyklá spát během všech těch Harryho záchvatů a nočních můr. Navíc věděla, že kdyby na ni Křivonožka stáhl jenom jednu pařátu, ihned by o ní přišel. Harry sovici sněžnou pohladil a podrbal pod zobákem, tam kde to měla vždycky ráda. Ron už se dopřevlékal a vyběhl ven z pokoje se slovy.
   „Cítím mamčinou omeletu, Harry! Čekám tam na tebe!“
   Harry ještě stačil zaslechnout, jak za dveřmi dodává: „Tak kde jsi ty chlupatá uslintaná koule?“
   Harry se lehce oblékl, venku svítilo sluníčko a nebe bylo bez mraků. Otevřel okno, aby se pokoj vyvětral a umožnil Hedvice protáhnout si křídla. Hlavou se mu přitom všem honila spousta myšlenek.

   Vzpomínal na onu vidinu v kostele, na své strašné jednání s Dursleyovými a také na tu podivnou věštkyni. Až teď si uvědomoval, že se jmenovala stejně, jako jejich profesorka Jasnovidectví v Bradavicích. Byla zde spousta nevysvětlených otázek a on by na ně snad málem zapomněl. Ale album mu je připomnělo, jako by ho vracelo do reality, drželo ho ve střehu. Ve střehu před onou věštbou, jež mu definitivně předurčovala smrt.

   Harry si protřepal hlavu, v Zobí ulici se celou dobu snažil na tyhle myšlenky nemyslet. Ale po včerejšku s panem Weasleym se něco změnilo. Jako kdyby se zábrana, které se držel, zlomila a on náhle cítil žal za všechny a strach před neočekávaným.

   Opět si protřepal hlavu a vyšel ven na chodbu. Opravdu ucítil vůni smažených vajíček se slaninou. Na posledním odpočívadle uslyšel, jak dole probíhá souboj. Ron házel pšenici z proutěného košíku na Hermionu, Ginny, Katie a Angelinu, které ho provokovaly. Harry slyšel jejich smích a pak zahlédl Ginny.

   Zastavila se a uhýbala před Ronem vychrstlou hrstí obilniny, které paní Weasleyová mlela a dělala z něj domácí pečivo.

   Harry spatřil její obličej, její tělo, její pohyby, její lesknoucí se oči a rozesmátý obličej. Vzpomněl si na jinou dívku. Ginny mu jí vždycky připomněla. Chvíli tam stál a se zlomeným srdcem shlížel dolů na zrzavou dívenku, která se kryla za stolem. Harry zavřel oči a snažil se vyhnat všechny pocity z hlavy. Ale rozum a vše, co se naučil minulý rok o zastírání mysli, jako by mizely. Když otevřel oči, uviděl jí znovu, jenže teď se dívala i ona na něj.

   Harry nečekaně ucukl a začal dělat, že si zavazuje tkaničku. Pak sešel dolů a Ron se usmál.

   „Konečně posila!“ zvolal a hodil Harrymu do náručí další proutěný košík plný pšenice, „Šij to do nich! Rychle!“
   Dřív než to dořekl, schytal Harry pořádnou dávku od Katie, která na něj vyplázla jazyk. Harry se zašklebil, vzal hrst a vychrstl jí přímo na Rona.

   „Zrádče!“ zasmál se Ron a oplatil mu to.

   To už Harry mávl celým košíkem a všechen jeho obsah naplnil místnost.

   Pak si teprve uvědomil, že u stolu se kryjí pan Weasley a Remus Lupin. Harry strnul a usmál se, i když mu na hlavě přistál Ronův košík.

   „Profesore! Rád vás vidím!“ pozdravil Lupina, který se z vlasů sklepával pšenici.

   „Harry, odteď mi už říkej Remusi, cítím se vedle Siriuse jako nějaký starý škrpál,“ požádal jej usměvavě a potřásl si s ním rukou.

   „Kdy jste přijeli?“ ptal se Harry.

   „No vlastně ani ne před minutou, přímo do té bouře obilnin,“ odvětil ospale pan Weasley, ale naštvání v jeho tónu nebylo znát.

   „Už jde!“ upozornil je Ron a Remus mávl hůlkou, s tím všechna obilnina zmizela opět v proutěných košíkách, které se odkutálely na police u krbu.

   Harry poté také zaslechl zlověstné kroky, ozývaly se ze sklepení, a to už chatrnými dveřmi vešla do kouzelné místnosti paní Weasleyová a tvářila se velice popuzeně.

   „Má vůbec cenu se ptát, kdo to udělal?“ ozval se místností její naštvaný hlas. „Kdo nechal Karůza zavřeného s naším Ghúlem?“
   Ron zadržoval smích a paní Weasleyová to spatřila, ale ještě dřív pan Weasley na Rona napřáhl ruku a společně si plácli.

   „Dobrá práce Ronalde,“ ohodnotil jej s úsměvem.

   „Arture!“ zděsila se paní Weasleyová a za jejími zády se cosi objevilo. „Tak pojďte, mistře. Tudy, jen pojďte.“
   „Tak teď jsi opravdová Kahrůza!“ nazval ho smějící se Ron.

   Karůzo, průsvitný umělec, měl roztrhané šaty, monokly pod oběma očima a podivně odstálé uši. Místo dýchání pískal a protéza, kterou nosil, byla nezvěstná.

   „Maďam… ďovojtě abych fám fyjefij fejikánský ťík!“ a poklonil se paní Weasleyové. „Ale so se týše těchto hjubijánů! Těchto… ubošáků…“ řekl a ofrněl nos, jako kdyby se díval jen na párek krys, „hlaťomol a mušiďja ňa ně. Niš víš ši něžašjouší.“
   „No… v mnoha věcech tedy musím souhlasit,“ řekla paní Weasleyová, i když se zdráhala přikyvovat.

   „Ale…“ pokývl pan Weasley hlavou. „No jen pojď milý Karůzo, pojď se k nám posadit, je tu místo přesně pro tebe.“
   To místo bylo mezi panem Weasleym a Lupinem, tam Karůzo zasedl a založil ruce na prsou.

   „Tak to už by stačilo,“ tleskla paní Weasleyová rukama. „Kdo si dá maminčinu tančící omeletu?“
   Ihned se do vzduchu vyřítilo nespočet rukou a paní Weasleyová odběhla do rohu, kde byla kuchyně. Okamžitě jí do ruky z kurníku přilétla vajíčka, která se sama umyla, rozklepla a začala se smažit na pánvích.
   „Tak povídej tati, co se stalo?“ promluvila Ginny, která už notnou dobu mžikala pohledem na Harryho.

   „No… stalo se toho až příliš a zároveň nic, co by stálo za dlouhé povídání,“ odpověděl jí na to a podrbal se na hlavě.

   „Mám tě píchnout vidličkou?“ pohrozila mu Ginny a zamračila se, Harry se na to usmál.

   „No dobře dobře,“ rezignoval pan Weasley s předstíraným uražením. „Hodně se toho změní. Já zůstávám nadobro ministrem. Takže celá za zodpovědnost je na mně.“
   „Pffffff,“ ozvalo se kradmé odfrknutí od umělce s monokly, které pan Weasley raději přeslechl.

   „Lidé by se měli stále ještě vyvarovat vyslovování jména Vy-víte-koho, i když je všeobecně známo, že je mrtvý. Pravidla kouzelnické společnosti budou vyvěšená na všech úředních místech, ale dal jsem si záležet, aby ostatní neomezovaly. Bohužel ve velkém počtu zemí se objevují sebevražedné atentáty v kouzelnických prostorách. Některé víry totiž věří, že když se lidé zabijí, budou moci v posmrtném životě pomoci obživit Pána zla.“
   „Propána!“ uvědomila si Hermiona. „To by mohli chtít ublížit Harrymu!“
   „No… i to… dá se říct… bohužel je možné,“ řekl pan Weasley zdráhavě a Harry viděl, jak lituje, že to vyzradil. „Ministerstvo školství se rozhodlo změnit učební plán. To by vás mělo zajímat. Bohužel nemohu vám říci nic bližšího, jelikož byste byli vůči ostatním ve výhodě.“
   „Ale no tak tati,“ prosil Ron, „vždyť jsme tvá vlastní krev!“
   „Ano, bohužel,“ odvětil a zamračil se na Rona, jenž raději zmlkl.

   „Ale no tak, Arture,“ přišla paní Weasleyová s ubrousky a sklenicemi, přičemž Karůzo gentlemansky povstal, „víš, že jsme si slíbili, abys netahal práci ke stolu.“
   „Pši jídje je nesjušné mluvit!“ pokáral je Karůzo, který se odvážil promluvit.

   Vzápětí schytal naštvané pohledy, až si s dalším odfrknutím sedl a pan Weasley pokračoval: „Zvláště pak důležité téma projednávání byla Tajemná komnata. Rozhodl jsem s ostatními, že jí necháme zasypat. Zboříme její základy, všechny tunely a potrubí, aby už nikdy nemohla být zneužita jakýmkoliv způsobem.“
   „Myslíte, že se vám to povede?“ váhala Hermiona.

   „To, že ta stavba vznikla před dávnou dobou, ještě neznamená, že nemáme dostatek zkušeností, abychom ji zničili.“
   „A co na to říkal Brumbál?“ odvážil se Harry promluvit.

   „No…“ zaváhal pan Weasley. „To je právě na tom to zvláštní. Brumbál se v tomto bodě nijak nevyjádřil. Přestože se Tajemná komnata nachází přímo pod školou, kde je ředitelem. Myslím, že něco tuší.“
   Paní Weasleyová poslala kouzlem ke stolu džbán plný mléka, který začal nalévat každému do sklenic. Karůzo opět povstal, když došla až ke stolu.

   „Zase mlíko?“ povzdychl si Ron.

   „Jste ještě ve vývinu,“ nedala se paní Weasleyová a Ronovi schválně naplnila sklenici až po okraj.

   „Někteří trochu pozadu,“ zahihňala se Hermiona a Ron se na ni zašklebil.

   „Je nám to hloupé vás takhle vyjídat paní Weasleyová,“ promluvila tentokrát Angelina.

   „Ale nemel,“ odvětila dobrácky paní Weasleyová a na talíř před Angelinu přitančila kouzelná omeleta, jež se stočila, udělala kolečko, poskočila a dopadla na talíř, až se celá rozplácla.

   V ten moment dospěl džbán s mlékem ke Karůzovi, jenž neměl žádnou sklenici a tak mu džbán vylil celý svůj obsah na hlavu.

   „Šmaňkoté!“ zavřískal a vyskočil na židli. „U Švatěho hojuba, šo ťo má žňaměňať?“ zaprotestoval a oklepal se jako pes.
   „Arture!“ pokárala jej paní Weasleyová, zatímco pan Weasley potají schovával hůlku. „Přestaň se chovat jako malé dítě. Takhle se nechová ministr!“ S tím odešla celá načepýřená zpátky do kuchyňského kouta.

   „A co profesoři ze školy?“ zeptala se Hermiona. „Mohou se vrátit zpátky?“
   „Ano, všichni…“ ujal se slova tentokrát Lupin, „samozřejmě až na Umbridgeovou, i když nepředpokládám, že by někomu chyběla. Vlastně ještě na jednoho kantora, Snape nebude učit Lektvary.“
   „Hurá!“ zajásal Ron.

   „Jako kdybys na ně chodil,“ stočila Hermiona oči v sloup.

   „Také třetí patro Ministerstva se jednou tak zvětšuje a stejně tak i počet zaměstnanců,“ pokračoval zase pan Weasley. „Brumbálův návrh, aby se zvýšilo zabezpečení vyzrazení se mudlům v radě prosperoval, všichni jej považovali za velice rozumný krok po té Londýnské katastrofě. Vše se vrací zase do normálních kolejí, i když v Bradavicích bude povyk.“
   „Vypadáte, jako kdybyste s tím nesouhlasil,“ řekla Hermiona k Lupinovi.

   „Nesouhlasím, protože to bude nebezpečné,“ začal Lupin. „Má to co dočinění se zkouškami OVCE,“ říkal a dával si pozor, aby nevyzradil příliš. „A bojím se, že to jisté děti může i psychicky poznamenat. Nejde zde jen o učení, ale o umění jednat. Je to jakýsi přechod, kde se naučíte jednat jako dospělí.“
   „No tak, už se přestaň zvedat Karůzo!“ řekl mu otráveně pan Weasley, když se opět postavil kvůli přicházející paní Weasleyové.

   „Ťo je šjušňošť!“ urazil se a poklonil se paní Weasleyové, která se na něj usmála.

   Harry viděl jak oba Weasleyovi na sebe šlehají pohledy. Věděl ale, že se mají rádi a to mu připomínalo jinou dvojici. Ať se snažil sebevíc, stále na Cho myslel, stále jí měl na jazyku, cítil její ústa, cítil její vůni… ne, nesmí na to myslet, zamračil se a protřepal hlavou.
   Jenže vzápětí Karůzo dosedl na židli, na niž však někdo předtím položil talíř s omeletou, po které ihned zahučel s jekotem pod stůl.

   „Dobrá práce Rone,“ pochválil ho otec.

   Paní Weasleyová práskla s talíři, vytáhla zlámaného Karůza, jemuž se oči točily jako ve výherním automatu a naštvaně s ním odkráčela pryč z místnosti.

   „Nepřehnal jsem to?“ obával se Ron.

   Jako odpověď se mu však zvenčí ozval melodický klakson a před vchod do Doupěte přistálo široké červené auto s burácejícím motorem.

   „To jsou oni,“ řekla Angelina a vyběhla s Katie ven.

   „Kdo?“ zeptal se Harry.

   „Fred a George,“ odvětila Ginny. „To je jejich auto, a ten jejich šílený zpívající motor je slyšet na kilometry daleko.“
   „Aha,“ odpověděl jí na to a trochu jej zaskočilo, že mu odpověděla zrovna ona. Raději do sebe nacpal další kus omelety s chlebem.

   „Karůzo nemá rád vajíčka!“ vytkla jim paní Weasleyová, jenž se k nim opět blížila. „Nemá rád slepice a nemá rád upovídané, zlobivé děti a jejich otce,“ a zaryla se rozzlobeným pohledem do pana Weasleyho. „Prosím vás, abyste se k němu začali chovat, jako k opravdovému uměl…“
   Tu však spatřila, co se odehrávalo venku.

   „No to se podívejme,“ řekla a dala ruce v bok. „Oni se tam muchlují, jako kdyby se nechumelilo. Co to s těmi dětmi proboha dneska je? Ron a Hermiona k tomu nemají daleko a u Ginny a Harryho je to jen otázka času.“
   Tahle věta Harryho praštila jako ohromný balvan, až upustil vidličku. Pohledy ostatních skončily na jeho třesoucích se víčkách. Harry pomaličku odložili i druhý příbor. Hrom, jenž se do něj zaryl, jej připravil o slova. Krk se mu sevřel, všechno na něj dolehlo a svět kolem se zatočil.

   „Omluvte mě prosím,“ požádal je, utřel si pusu ubrouskem, vstal a vyšel ven zadními dveřmi.

   Prošel mezi dvěma zahrádkami, jež lemovaly popínající keře, na dvorek, který odděloval Doupě s potokem a přes nějž vedl starý dřevěný most. Harryho píchalo srdce a dýchání šlo náhle ztuha. Chytil se zábradlí mostu, jež se vratce zakymácelo. Zavřel křečovitě oči a cítil, jako kdyby jeho mladé tělo mělo dostat infarkt. Tak na něj dolehla všechna ta slova. Vztah, který ztratil. Který byl tak moc silný a přesto tak krátký. A teď… když stále zírá na Ginny… copak jsou si už odedávna souzeni?
   Copak Harry už naprosto zešílel? Vždyť tu byla Cho. Byla to jeho láska a místo v srdci, které po ní zbylo, bylo veliké jako kráter po výbuchu, který se neměl v úmyslu zacelit. Cítil, jako kdyby měl srdce prázdné a přesto se mu do něj dobýval nespočet dalších pocitů, jako by mělo prasknout.

   Harry padl na kolena na dřevěném můstku a ucítil povrch starých dřevěných prken. Pod ním tekla voda a okna k Doupěti stínily vysoké bílé břízy. Těžké dýchání neustávalo, a on se náhle v ten moment cítil úplně sám. Sám uprostřed velké suché a vyprahlé pouště.

   Tu z čista jasna se mu na rameno snesl lísteček. Byl ještě zelený, čerstvý, byl zázrak, že se oddělil od mateřské větve. Vítr cuchal Harrymu vlasy a byl by jej odfoukl, kdyby ho Harry nezachytil. Jako by mu někdo ten list zaslal vzduchem, jako vzkaz či tajné znamení, které pochopí jen on.

   Harry si jej prohlížel a pevně stiskl v ruce. Emoce jím bušily tak silně, že mu po tváři stekla slza. Byl to snad lísteček od Cho?

   Harry zavřel oči a v duchu putoval do bran fantasie. Tam, kde měl navždy soukromí a mohl si představovat, co mu právě přišlo k touze. A s tím pustil lísteček dolů, až se letmo dotkl hladiny průzračného bublajícího potůčku, jenž jej začal odnášet do dáli. A Harry začal potichu zpívat:

Až odpluješ lístečku dál a dál,

vstříc těm krásným dálavám,

až dopluješ ke svým láskám a snům,

poznáš, že něco schází tvým rtům.

   Cítil dotek rtů té dívky, cítil Cho, jak se mu dotýká tváře. Cítil její ruku.

Pluj lístečku můj,

pluj za láskou mou,

pluj až tam kde se země,

schází s oblohou.

Tam řekni mé lásce,

že v srdci jí mám.

že na světě nikoho,

víc nehledám.

   A právě v ten okamžik jí Harry spatřil, kráčela mu naproti po hladině potoka, bosa jen v bílé vlající látce, která se jí točila kolem těla. Oči se jí třpytily a krása, jak vnitřní, tak vnější, se odrážela od hladiny potoka do všech koutů. Harry zaslechl její zpěv:
Můj chudáčku malý,

spolu krátce jsme stáli, to víš.

nám čas byl tak drahý,

a ty to asi nepochopíš.

Vždyť žijeme spolu v tvém srdci a v něm,

my se milujem pořád v dobrém i zlém.

   Harry se díval na lísteček, který jí odnášel písničku do průzračných dálek, tam kam jeho smutné oči nedohlédnou.

Pluj lístečku můj,

pluj za láskou mou,

pluj až tam kde se země,

schází s oblohou.

Tam řekni mé lásce,

že v srdci jí mám.

že na světě nikoho,

už víc nehledám.

   A to už Cho přišla, celá krásná a líbezná, až k němu. Pohladila ho po tváři a otřela mu slzu. Její zpěv protl Harryho sluch tím nejsladším hláskem světa.

Už jsi navždy má láska,

můj lístečku malý, to víš,

náš vztah byl jen sázka,

já riskla vše a tím spíš,

já žila jen pro tebe a pro sladkou lásku tvou!

A nikdy bych neměnila jedinou chvilku s tebou.

   Ruku v ruce, oči na sebe hledící a srdce propojené, oba vstali a kráčeli po tekoucí hladině, jež kolem nich tvořila vlnky a obloučky ve tvaru srdce. Oba dva, zamilovaní a zasnění začali zpívat spolu:

Nám nebyl čas souzený, nebyl nám dán,

však spolu jsme svázaní, tak pryč pochybám,

vždyť život jde dál, tak jak lísteček náš,

pluj lístečku krajinou, až lásku poznáš.

   A náhle, z čisté krajiny vzešlá, začala Cho mizet a její ruka se oddělovala od té Harryho. A ten jí zpíval na rozloučenou.

Pluj lístečku krajinou… dokud lásku… dokud lásku… dokud lásku… ne-po-znáš.
Kapitola osmá

Padající hvězda

N
akonec ani dlouho očekávaný Siriusův příchod nedokázal Harrymu vnést úsměv do rtů. Bolest, kterou v srdci cítil, nedokázal ustát. Jako by mu Cho zemřela právě dnes, přímo před očima. Teď mu bylo všechno jasné, ruply pojistky, už neměl ani odvahu se podívat na fotku, jež se na něj pokaždé usmívala při otevření alba. Zdálo se mu, jako by jeho poslední štěstí a chuť žít, které se ho držely z posledních sil, se ho náhle pustily a začaly se řítit do neznámých a hlubokých končin.
   Ron si s ním odpoledne sedl na palouk, který byl vidět z oken Doupěte. Ostatní překvapilo, že se Harry nechce připojit ke každoročním zápasům ve famfrpálu, jenž Weasleyovi hráli kousek po pěšince od Doupěte. Černovlasý chlapec však na to opravdu neměl ani pomyšlení. Nepomáhalo nic, už vůbec ne Ronova slova o tom, že by si Cho nepřála, aby se tolik trápil.
   S přicházejícím večerem se vše neúměrně horšilo a to platilo i o počasí. Stejně jako rostly chmury na Harryho duši, objevovaly se další a další černé mraky, které zastiňovaly všechno dobré. Nálada proto klesla všem a tak ani Karůzo neměl odvahu vydat hlásku, protože se bál, že by jej zakleli do plechovky od fazolí.
   Harry byl sám a nechtěl u sebe nikoho známého. Vinil se za to, že si po celou dobu přál mít po boku přátele, když teď jimi tak opovrhuje. Připadal si sám sobě odporný, příliš náročný, takový, jakého by si nezasloužil ani jeden z jeho přátel. Chodil a vzpomínal na chvíle, které prožil přesně před rokem. Právě v tomto čase se musel setkat s Tonym, starým hodným pánem, jež vedl postarší hotel po straně ulice. Představoval si jaké by to bylo, kdyby jej nikdo nenašel, kdyby tam stále byl a svět by na něj zapomněl.
   Nyní ale Harry nechtěl utéct, nechtěl nic, sedl si na trávu a mračil se do nebe, které se mračilo zpět na něj. Cáry mraků se setkávaly a tvořily velikánské pohoří tmavě bledých modrých kolosálních mlh, jimiž neprosvitly ani paprsky letního slunce. Svět temněl a Harryho duše s ním. Cítil, že má v sobě zlobu a nenávist, strach i žal dohromady a tyhle pocity do sebe narážely jako mohutná bouřková mračna, jež každou chvíli vysílaly strašlivé hromobití do Harryho srdce.

   Začal si připadat malý a nedůležitý, všechny okolo pokládal za téměř dokonalé lidi, kteří nemají žádné problémy. Jeho vlastní strasti ho odsunuly stranou, až si připadal méněcenný, bral to za jakousi kompenzaci za svou slávu. Cítil, že nikdy ničeho nedosáhl. A to, že si slávu nezaslouží, jenom dokazovalo vysoký význam jeho ubohosti a nicotnosti.

   Tyto pocity sílily jako ničím nezastavitelná lavina tísnivých emocí, které se na Harryho duši lepily s nevídanou mírou. Roztodivný svět se zdál jít si svým vlastním životem. Lidé, zaslepení věčnou slepotou a hluchotou, neslyšeli ten drobný hlásek v Harryho hlavě. Proč jenom jsou ostatní tak slepí? Proč nevidí to, co vidí jeden obyčejný chlapec s neobyčejnými schopnostmi, o kterých však nyní úzkostlivě pochyboval.
   Vzpomínal na chvíle radosti a štěstí, ale ty chvíle mu do duše vháněly mráz a způsobovaly mu husí kůži. A vzpomínky na hrůzu a bolest z věčných a zakletých ztrát Harryho posílala do těchto osamělých procházek a výčitek svědomí, které může mít jenom někdo, kdo strčí hlavu pod pomyslnou vodní hladinu a uzří věci, které obyčejní suchozemští tvorové nemají možnost vidět.

   Postupem hodin začal vzduch těžknout. To nepomáhalo Harryho dýchání, spíše naopak. Několikrát se mu zamotala hlava a v tu chvíli viděl, jak je vše kolem bezcenné. Cítil, že všechno, na čem mu záleželo, má nyní tendenci zmizet. Ta rostoucí tendence stále více a více sílila a Harry si přestával uvědomovat rizika nebezpečných činů, kterých se lidé nedopouštějí bez uvážení, ale bohužel až po příliš přehnaném a lineárním uvažování v depresivním prostředí svých zchátralých myslí. Ta chlapcova teď chátrala, stejně jako lavička tam u malé kaple na cestě, stejně jako oprýskala malá socha ukřižovaného Páně, a stejně tak, jako sténal vítr průduchy mezi stromy, či keři.

   Harry cítil silnou nedůvěru vůči všem lidem. Tím více se nevědomě uzavíral sám do sebe. Ani si nepřiznal, že už dobrou půlhodinu sedí zde nahoře na palouku a povídá si s vlčím mákem. Teď, v tomto světě a po všem, co se mu přihodilo, se zdála ta bezduchá rostlina, jako ten nejlepší rádce. Nikdy dřív by to nevydržel, ale teď dokázal sedět na jednom místě a hledět do očí přírody, jako by to měl dělat na věky věků.

   Pocit, že svým problémům alespoň částečně utekl sem na pahorek s lavičkou, ho uklidňoval. O mnoho více jej trápilo, že nyní jeho problémy ztělesňovalo Doupě, ve kterém po celou dobu viděl úkryt, útočiště a téměř domácí prostředí. Vlivem tolika pocitů a myšlenek, začal považovat všechno známé za nepříjemné a nepřátelské. Přesto měl své kamarády stále rád a to nemálo. Jen už nechápal jejich radost, nechápal jejich plány do budoucna, touhy a sny, či prosté každodenní štěstí, které se jakoby zázrakem zjeví tomu, kdo jej nejméně čeká a tak jako se zčista jasna objevilo, zase zmizí do propadliště osudu, jako ten nejsvatější slib pod tíhou zlomeného srdce.

   Vítr zesílil a vzduch se ochladil. Přes zimu tady venku Harry pocítil i chlad uvnitř sebe. Ochlazoval jeho myšlenky a rozumný úsudek. Začal se pomaličku třást, ale stále si namlouval, že zima, kterou cítí, je jen obrana jeho těla vůči vnějším vlivům. Že ve skutečnosti se nic neděje, to jenom jeho tělo se ho snaží poprosit o kousek oblečení či deky. Harry ale neměl slitování, nechtěl odejít. Stačilo mu, že místy zahlédl některého z jeho kamarádů, jak na něj mává aby se vrátil, anebo jej ostatní vtahují zpátky, aby Harryho nechal o samotě.

    Harry dlouho přemýšlel, jestli je správné, že je sám. Rozmýšlení v jeho prokřehlé mysli nemělo dlouhého trvání, zcela jistě je to správné. Tak proč se mu stále z hloubi těla dral na povrch ten maličký hlásek, který šeptal po záchraně. Ne, Harry nebyl jeden z těch, kteří ve skrytu duše marně potají čekají na vysvoboditele. On věděl, že mu nikdo nemůže pomoci a vysvobodit ho z jeho vlastního začarovaného kruhu.

   A tak, se zdvihajícím se prudkým větrem, klesaly i Harryho naděje na jakýkoliv obrat k lepšímu. Už viděl jen nešťastné věci budoucí, na které se nemělo smysl těšit. A když se člověk nemá na co těšit, ztratí cíl, pro který by mohl někam směřovat, život se začne hroutit. A on cítil, jak ten jeho visí už jen na tenkém provázku, který se stále více a více otáčel a kroutil, jako by se sám chtěl utrhnout, a skončit všechna trápení tak, jak jsou.

   Několikrát se neudržel a rozplakal se, v těch chvílích se vždy odvracel od míst, kde tušil své přátele. A stydět se za svůj pláč je mnohdy značně bolestnější a pláč navozující, než plakat za zbytečnou a upřenou věc. Má smysl žít, když víte, že zemřete? Má smysl dýchat, když víte, že ta či ten, pro koho jste dýchali, je pryč? Má vůbec smysl se snažit rozumět všem těm emocím, když za jejich východiskem čekají jenom další útrapy a strasti? Má vůbec něco smysl?

   Harry s plným nosem uplakaně popotáhl a ke svému neštěstí zjistil, že už není jediný, kdo smáčí zadušenou zem. Obloha nad ním také začala ronit své těžké slzy a pomaličku se tu a tam ozývalo kapání čiré dešťové vody. Mráz se v Harryho těle prohloubil a smutek, který mu byl stálým společníkem, se nehodlal vzdát. Harry věděl, že dřív nebo později za ním poběží některý z jeho přátel, aby mu vytkl, že zde sedí jen tak v dešti a riskuje nachlazení. Při slově nachlazení se však Harry jen lehkovážně pousmál. Vzpomněl si, že od včerejšího dne je plnoletý a může si dělat, co chce. A právě v tu chvíli zvedl obličej a plně si uvědomil význam těch slov.
   Nechuť se připojit ke svým kamarádům, k jeho druhé rodině, vzrostla. Harry vstal, právě když déšť sílil a vydal se přímo směrem od Doupěte. Nehodlal se vracet, alespoň pro dnešek. Stýskalo se mu po věcech, které na něj čekaly a o kterých věděl, že se jich nedočká. Ne, že by jich nebyl schopen docílit, ale čas mu nebyl dán. Věštba či proroctví, slova smrti provázející ho na každém kroku, nedávající mu možnost klidného odpočinku, jedině trvalého.

   Pomaličku vyšlapoval po stezce, jež se postupně vlivem naříkajícího nebe měnila v blátivé zapomnění. Mračna se mračila a jako by věděla, že se Harry právě dopouští hlouposti, šlehla do země nemilosrdným hromem, který prořízl šustění letního deště. Harry se váhavě zalekl, příliš si nepamatoval o pravidlech, která se mají zachovat při bouři. Ale něco mu říkalo, že setrvávat o něco déle než je třeba zde na otevřeném palouku není věru rozumný nápad.

   Přidal tedy do kroku a kapky na brýlích mu začaly znemožňovat výhled. Přesto se zařekl už jednou, že by se měl vrátit zpět, dnes ne. Pokud vůbec někdy ano. I kdyby ho začali hledat, není přece žádné malé děcko, které se o sebe neumí postarat. Je sám, jeden jediný zbylý Potter, už nemá žádné pěstouny ani zákonné zástupce, Harry cítil svobodu ve svých plicích, jak mu nadouvá hruď a tiskne rty k sobě. Déšť mu smáčel tělo a Harry začal chápat, že je svého osudu strůjce. Problém byl, že cesta, po níž šel, končila.
    I jeho životní cesta přece neměla dlouho trvat. A to není konec cesty, který se dá přeskočit, jako ten skutečný, který Harry překonal a vešel do svažitého lesíka. Kapky deště bubnovaly do větví listnatých stromů a Harry na chvilku unikl ze zajetí lijavce. Přesto ani na chvíli neunikl z mocných spárů svého nářku. Letní vzduch ochladl a déšť ho kouzelně pročistil. Harrymu se začalo tak krásně dýchat, až si pomyslel, že se podruhé narodil. Zastavil se uprostřed lesíka a pohlédl vzhůru. Tělo už ho tolik nestudilo, byl promrzlý na kost, ale to nevnímal. Roztáhl ruce a točil se v korunách stromů, zatímco kapky padající z větviček a listí mu smáčely smělý obličej. Pokud tohle má být konec, poslední den, nebude se s tím dlouho mazlit a vychutná si každičký dar, který mu příroda dá. Vychutná si každou minutu i vteřinu, ohmatá každý strom, jako by si s ním chtěl popovídat o tom, co zažil a kde všude byl.

   Harry se v otáčení ve stromoví zastavil a stále vzhlížeje vzhůru si náhle něco uvědomil, tu myšlenku vyslovil nahlas: „Už tu nechci být.“
   Věta mu proplula hlavou, mozkem a všemi nervovými centry. Nyní, víc než kdy dřív, byl připraven to ukončit. Chtěl za svojí milovanou, jelikož žít bez ní, je jako žít bez srdce. Nemoci prožívat to, co ostatní, mít takový hendikep, to nedokáže přemoci ani ten nejsilnější bojovník.

   „Zabiju se,“ řekl kameně a v tu ránu práskl hrom jako obří palice, zaryl se do dalekého stromu a rozštípl ho vejpůl.
   Harryho třesoucí se víčka hleděla, jak voda oheň zháší, jak mocný živel protestuje a syčí svým odpudivým hlasem. Hrom se stále ještě rozléhal po širém okolí, volal z dálky doléhaje na kopce a vrchy. Harryho srdce se smrsklo při vyřknutí těch slov a on pocítil, že mu ho někdo počal mačkat a škrtit obrovským uzlem utaženým na samou hranici únosnosti.

   Začal přemýšlet nad poslední věcí, jak to ukončí? Existuje spousta východisek, potok se vléval do nedalekého rybníku, má se utopit? Má použít vraždící kletbu sám na sebe? A jak, když ani nemá hůlku? Ano, tu si opravdu zapomněl v Doupěti, nemyslel, že ji bude potřebovat. Nebo si rozřízne tepny?

   Harry se podíval na své ruce a otočil je dlaněmi vzhůru. Z prstů mu stékaly kapky vody, stejně tak jako po bradě a nose. Les již promokl a větvoví uvnitř bylo obtěžkáno nánosem vody. Harry se zalekl toho, nad čím přemýšlí. Nikdy v životě by netušil, že ho osud zavede až do téhle situace. Dlouho skrývané emoce, které v něm dnes vybuchly, byly silnější než jeho vůle. Stačilo jedno malé zakolísání a nepozornost, a bolest, kterou přes svůj život prožil, se ujala svého díla a řídila Harryho činy.

   Osamělý chlapec se rozběhl po lesní zemině, vyběhl ven na zablácenou příjezdovou cestu a nebral v potas počasí. Naopak, strhal ze sebe vestu a běžel jen ve vlajícím triku. Utíkal stále dál a dál, nic ho nemohlo zastavit. Utíkal, dokud nenajde něco, čím by to ukončil, nebo nedospěje k poslednímu svému dechu.

   Po stovkách kroků doběhl celý uřícený na silnici. Opět se podíval na své ruce. Tepny se mu nadouvaly přívalem krve, jenž mu do nich srdce prudce vhánělo. Harry ze rozkašlal a přikryl si rukou pusu. Cítil, jak mu hluboko v krku citelně ochladlo. Rozhlédl se na oba konce silnice, lemovanou patníky. Bezmyšlenkovitě se rozběhl směrem do kopce v naději, že ho únava vyčerpá a chytí tak strašný zápal plic, který mu pak usnadní rozhodování.
   Promočené boty čvachtaly v divokém běhu krajinou. Kolem Harryho projelo auto a překvapený řidič o něj sotva stačil v hustém lijáku zavadit pohledem. Po další stovce metrů za Harrym jelo další auto, které na rozdíl od prvního zpomalilo a zpoza okýnka se ozval mužský hlas, zvoucí chlapce dovnitř.

   Harry nic neslyšel, byl zahlušen svými vlastními pocity a málem běžel naslepo. Tu pohlédl na řidiče a zařval na něj zlomeným hlasem: „Nechte mě být!“
   Když Harry viděl už jen koncová světla vzdalujícího se auta, začalo ho píchat v plicích. Prudce se zadýchával a rukama mával jako pomatený chuligán. Jeho tělo nezvyklé na běh nemělo sílu pokračovat. To Harry přece chtěl, chtěl se vyčerpat až na pokraj sil. Zařval tedy a vyběhl obnoveným tempem. Slzy z očí se mu mísily s kapkami deště, který začal být tak prudký, že neviděl na deset kroků před sebe. Uši mu zaléhaly, píchalo ho v nich, boky jej tlačily, jako kdyby byly cizí, jazyk se mu lepil na patro a oči pálily. Harry přestával vnímat okolí, soustředěn jen na svou zkázu. Vzduch stále více chladl a on, celý prokřehlý běžel po pěšině vzhůru do vesnice Vydrník u Svatého Drába.

   Počítal další a další kroky, které ho dělily od smrti, představoval si, jak po překonání oné hranice konečně bude navždy s Cho. Stýskalo se mu po věcech a pocitech štěstí, které měl a prožil. A ten jediný, pocit viny, schovával hluboko do sebe. Přes brýle již nic neviděl, jen letmo odhadoval, jestli stále ještě běží po silnici. Jeho tělo už naříkalo a divokým tepem krve ho bušilo do spánků, snažilo se mu vysvětlit, že nemůže už ani o krok více. Ale zaslepení z bolesti lásky neslyší ani hlasy vlastního těla. Harry hekal a sípal, kašlal a pomaličku podklesával v kolenou, která se mu při každém došlápnutí s pocitem slabosti zatřásla.
   A to byla ta chvíle, kdy Harry spatřil dvě oslňující světla. Nic neslyšíc, nic nevidíc, ho napadlo, že to je ten nejlepší způsob, jak to skončit. On však se svou slepotou netušil, že kamion už byl příliš blízko. Když mu chlapec na konci svých sil chtěl vběhnout pod kola, praštil se místo toho slepě o jeho korbu, jež vezla kmeny pokácených stromů.

   Harry udělal bezvládnou piruetu na místě, padl omámeně na zem a skutálel se po krajnici do pichlavého houští vedle silnice. Zabořil se tam jako srna a zůstal ležet, smáčeje ho studený déšť, jenž ho tepal do těla a hlavy. Upadl do jakéhosi bdění, kdy stále zíral do rozmlženého prostoru před sebou, a přesto se nemohl pohnout.

   Tělo se mu svíralo, srdce ho bušilo do hrudi, jako by chtělo rozdrtit všechny jeho žeberní kosti. Třas, který Harryho během běhu přešel, se vrátil a chlapec tam stále nehnutě ležel jen v obyčejném triku.

   Netušil jak dlouho trval jeho odpočinek, věděl jen, že když se probral, hořelo mu čelo a tělo měl celé zplihlé a slabé. Déšť, který právě nabíral nový dech, stále pokračoval, jako by nikdy neměl v úmyslu přestat. Siluety táhnoucích se cárů kapek byly jako pavoučí sítě tkané nějakým šílencem posedlým groteskními horory. Harry se cítil polomrtvý, životem opuštěn, jako ta animovaná postavička, kterou druhá praštila pánvičkou po hlavě a jí chvíli trvá, než si uvědomí, že má s vysokou boulí na hlavě padnout na zem.
   Marně se začal drápat po divoké trávě vzhůru. Dech mu mlžil brýle, jež mu dodávaly pocit, jako by seděl za volantem starého ztrouchnivělého auta, jehož čelní sklo je plné hlíny a jehličí.

   Jakoby v mdlobách začal kráčet po silnici dál. Mozek se mu potácel v polospánku, aby mu dokázal zachránit poslední dávky energie. Obloha nad ním, celá černá od strašlivých divokých mraků, se nepřestávala zlostně šklebit a stále opuštěného chlapce bombardovala svou nepřízní v podobě olověných kapek.

   Ruce ho brněly, dlaně nepřípustně svědily, ale to už míjel ceduli hlásající jméno vesnice. Byla dřevěná a její vyrytý nápis zarůstal mechem. Harry kolem ní prošel a pokračoval dál. Přestože ho ve škole učili spousty kouzel, jež se používají na nachlazení, nehodlal je použít i kdyby mohl. Vesnice se před ním rýsovala jako zamlžené hradby nějaké pevnosti, která se zdá být nedobytná a nedosažitelná, stejně tak jako Harryho rozum. A pak, v dálce konečně něco upoutalo Harryho zvadlou mysl. Byla to vodárenská věž, jež byla již dlouho opuštěná, nepoužívaná a vysoká více než třicet metrů.
   Smáčený chlapec schoval brýle do kapsy u šusťákových kalhot, které jeho nohy oproti lehkému tričku držely v relativně lepší kondici, a začal pomaličku přelézat zrezavělý plot, což byl první důkaz toho, že opuštěná věž je nebezpečná.

   Harry došel k patě věže a pohlédl vzhůru. Vrchol se přes dopadající nemilosrdné kapky deště jevil až příliš vysoko, než kam by se mohl v tomto stavu vysápat.

   Přesto touha skončit všechno, pro co žil, byla silnější. Prokřehlýma rukama uchopil železný žebřík, z něhož se drolila rez a špinila ošklivou žlutí Harryho smáčené prsty. Harry začal jako neobratný horolezec na konci sil šplhat vzhůru k nedohlednému vrcholu. Další a další příčky zdolával jen tak, jak se dalo. Klouzající tenisky našlapovaly na tyče, které se zdály být jako z ledu, jejichž chlad měl zázračnou moc prostupovat i podrážkou boty. A tak smáčený hoch nevědomky si svého počínání, překonal polovinu výšky vodárenské věže.

   Nebe jako by to postřehlo a déšť se zmírnil. A přes letmé mrholení, které Harrymu připadalo jako plavání v podivné řídké vodě, mu odhalilo tu obrovskou výšku, ve které se již nachází.

   Sevřel bolestně oči a začal stoupat dál, křičel a hekal, alespoň si to myslel. Ve skutečnosti jenom sípal a vydával zvuk, podobný plynovému sporáku běžícímu naprázdno.
   Žebřík se zdál nekonečný, jako i celá Harryho strastiplná cesta od zrození k dnešní smrti. Všechna radost, všechen strach a všechny obavy, které Harryho doprovázely po cestě vzhůru, neměly náhle vůbec smysl, stejně jako život sám. S rozmyslem i bez rozmyslu, příčku po příčce, znavený hoch, vysílený z vyčerpání, které si sám způsobil, se dotkl dřevěné podlahy plošiny, jež se klenula podél nádrže s vodou. Mračna na obloze zčernala a nastolila téměř tma. Jen v dálce se mraky roztrhly a horizontem vyšlehlo na vodárenskou věž několik paprsků oranžově rudého slunce. Harry se narovnal a spatřil krajinu, kterou může vidět jedině člověk na pokraji sil, sám před svou smrtí. Mraky se houfovitě tlačily mezi sebou jako stádo ovcí hnaných na porážku a sluneční paprsky zapadajícího slunce jako ostré šípy zasahovaly zemi a chlapcovu tvář, na niž se třpytily kapky mrholivého deště.
[image: image4.jpg]



   Harry shlédl dolů a prudce se nadechl. Přelezl přes zábradlí a v těch chvílích se mu všechny údy třásly. Když byl na druhé straně poslední záchrany před pádem, natlačil se zády na její kovové tyče a stále zíral na nekonečný horizont. Zleva doprava slunce vykouzlilo svým párem zlatých paprsků barevnou duhu, jež neměla nikde začátku a nikde konce. Tak jako Harryho život, tak jako jeho osud a tak jako i jeho láska.
   Čekal, až se mračna dostatečně pokochají jeho žalem, nasáknou jeho slzami bolestné lásky a zakryjí poslední paprsky slunce v Harryho životě. Už byl odhodlán a věděl, že udělá rozumnou věc.

   Přesto… když se podíval dolů, srdce ho píchlo a strach jej začal ovládat. Avšak jedním prudkým nádechem a vzpomínkou na Cho a na to, jak s ní opět bude moci být, ho naplnila neskonalým odhodláním. Představa, že bude moci být se svou láskou, oproti té, že by bez ní žil po celý zbytek jeho krátkého a zbytečného života, byla o tolik lákavější, až se taková absolutnost ani nedala srovnávat.

   Harry počítal vteřiny do chvíle, než jeho konečky prstů dostanou pokyn se pustit. Poslední nádechy a výdechy, mu jeho zdecimované tělo dávalo jakoby darem a on cítil, jak vzácná je, i ta nejprostější věc – nadechnout se.

   Už konec všem řečem, konec rozhodování, rozhodnuto bylo dávno a ne nadarmo, teď to přijde, žádná pomoc, žádné zázračné spásy, nikdo nikde, nikdo o něm nevěděl. Zůstal sám jen se svým osudem. Teď tady na okraji svého života.

   A v ten moment paprsky náhle uťaly svůj svit. Hřejivý pocit v Harryho tvářích vystřídal pichlavý mráz a duha zhasla jakoby mávnutím proutku. Harry naposledy vydechl a zavřel oči.

   Pustil se zábradlí a roztáhl ruce, srdce mu křičelo a řezalo ho po těle. Krvácelo zoufalstvím, avšak to nevnímal… teď, když se nakláněl a padal jako hvězda z nebe. Ani netušil, že na to má odvahu, ale ono šlo samo! Tělo se mu překotilo samo, nebylo to až tak těžké. Harry vyhrkl a uzřel, že padá. Zachycený moment a okamžik v prostoru mu zavdal děsivý trysk emocí a vzpomínek. Před jeho očima se odehrával celý jeho život.
   Spatřil matku, otce, Dursleyovi, Siriuse, Rona, Hermionu, Brumbála, Lupina a Lextera a spoustu dalších. Další a další moment, přeplněný život prožitý na plný plyn, plný vzpomínek. A nakonec také viděl Cho, jak k němu natahuje ruku. Harry s vyslovenou touhou se žádostivě natáhl po nabídnuté ruce, ale nikdo ho nechytil. Cho nepřátelsky ucukla a zatvářila se na Harryho, jako by jí zlomil srdce tím nejhorším způsobem, kterého je lidský tvor schopen.

   Harry se lekl a se šokovanou tváří náhle spatřil blížící se zemi. Srdce mu snad i puklo a něco z posledních zbytků rozumu a ztracených hormonů, se mu nahrnuly do mozku.

   „Harry!“ ohlušil výkřik vycházející zevnitř Harryho hlavy.

   Poslední pud sebezáchovy ho donutil se vzpamatovat, s vytřeštěnýma očima se otočil a dlaní se zachytil nejspodnější příčky zábradlí, ze kterého před vteřinou skočil a jenž strašidelně zavrzalo.
   Vodárenská věž zaskřípala a nepatrně se naklonila, to když Harryho tělo sebou praštilo o její stěnu. Jediná ruka ho chránila od ošklivého pádu dolů. Ruka, která však byla slabší, než by si přál. Rez ho dřela do prstů, které pomaličku sjížděly. Visící chlapec se zmohl s vydatným úsilím se zachytit oběma rukama a snažil se celý polekaný nedívat dolů. Na vinu teď nebyl čas, své poslední naděje viděl v osmi prstech, které brněly námahou a které nemilosrdně smáčely špinavé kapky. Roztodivný svět si s Harrym opět pohrál, nemoha dál teď visel a pomaličku se pouštěl. Prst po prstu povoloval. Náhle dostal nesmírný strach, ohlušoval mu mozek a protékal svědomím. Hledal něco, co by mu vrátilo sílu, čekal na záchranu, ale marně. Konečně poznal, že tu je sám.
    Zatnul zuby a do rukou vpustil zbytečky sil. Začal se sápat k zábradlí, jenže to přehnal a ruka mu uklouzla. Kdyby zde nešlo o život, povolila by jistě i druhá. On se však opět chytil oběma. Zatáhl, zuby drtil vypětím o sebe a ani nevěděl jak, ale dokázal dostat nohu na římsu věže.

   S napnutými svaly, jež mu skličovaly tělo a kosti, se vysápal na římsu a obrátil se vleže tváří k nebi. Ten pohled byl ohromující, dívat se vleže na padající déšť bylo jako sledovat nadsvětelný let vesmírem. Z bdění ho probudilo až zavrzání a jakési prasknutí. V přeplněné nádrži dešťové vody se její obsah naklonil a věž zapraskala. Harry doznal, že je nejvyšší čas jít.

   Ruce se mu třásly a on nedokázal ten třas zastavit. Po kolenou se došoural k žebříku a málem by zase přepadl, jelikož vodárenská věž se opět naklonila a římsu, která jí obtáčela, zalila sprcha z její protržené střechy.

   Harry začal slézat dolů, cítil nejistotu v rukou a prstech. Celé tělo se mu třáslo nedostatkem energie. Žebřík se kroutil a seshora k němu vysílal svými dutými tyčemi praskající zvuky. To jak se jeho ztrouchnivělé úchyty oddělovaly od stěny věže. Harry zrychlil, až téměř spadl, krůpěje vody proměňovaly zem dole v břečku.

   Konečně dopadl nohama do bláta, právě ve chvíli, kdy se věž naklonila přes limit. Praskot ohlušil prostor, Harry těžce nakračoval, bláto ho tížilo na nohou jako betonové boty. Otočil se vzhůru. Zle lesknoucí se stěna věže se nakláněla přímo na něj.
   ‚Jak jinak!‘ vykřikl beznadějně Harry v hlavě, pokusil se vyběhnout, ale dopadl na všechny čtyři do špinavého bláta. Teď to však nehodlal vzdát, když už se jednou jako nějaká padavka rozhodl přežít. Opět se postavil, neohroženě zamířil pryč, když v tom ho něco skolilo.

   Pomyslel si, že to byla ta věž, ale to už by byl dávno mrtev. Jako cihly do něj praštila vlna vody, která vyvřela z trhlin věže. Harry sebou praštil do země a zůstal civět na padající věž.

   Dřevěné trámy se železnými výztuhami praskaly a věž se kácela přímo na Harryho. Voda vytryskla do prostoru, chlapec instinktivně napřímil ruce, z nichž však náhle vyšlehl záblesk.

   Vnořil se a obtočil vodárenskou věž, kterou jakoby v pádu zastavila boží vůle. Věž strnula v klesání přímo nad Harrym a z jejího nitra se lila voda do bláta v okolí.

   Harry s třesoucíma se rukama, se znovu nadechl. Celý smáčený zjistil, že mu z rukou šlehají blesky a dlaně mu vibrují, zelenají a modrají. Pomalu vstával a věž s ním. S nadlidským úsilím se vyšplhal na nohy, když věž opět počala klesat. Byl příliš slabý, už nedokázal kouzlit, neuměl to.
   Švihl rukama a věž sebou třískla o sousední opuštěnou stodolu, jejíž střecha povolila pod nánosem váhy. Opřený o nejistá kolena, se snažil zklidnit rozdivočelý dech. Bylo po všem.
   Teď tu stál jenom on, chlapec, jenž prohrál všechno. Všechno zkazil, ostatní o něj musí mít strašný strach a navíc, nedokázal to ani skončit.

   ‚Jsem zbabělec!‘ vykřikl na sebe v duchu. ‚Nenávidím se!‘ „Nenávidím!“ zařval už nahlas a naříkal. Psychika mu povolila a on se sebral a vyšel na cestu.

    Liják byl tak silný, že pád věže, jenž vrzala při každé bouři, nikoho neprobudil. Harry ač vyčerpaný, tak stále při vědomí a s hořícím čelem, se v dálce soustředil na nápis, který spatřil, když zde ve vesnici byl s panem Weasleym. Se zachmuřeným obočím jako nějaký záporný hrdina vyšel kupředu.
   Zanedlouho už po schodech baru stékala voda z jeho šusťáků.

   „Co se vám stalo?“ zeptal se překvapeně barman a ostatní na Harryho stočili podezřívavé pohledy.

   Harry koukal ublíženě, zahanbeně a hlavně naštvaně na sama sebe.
   „Nemáte tu ručník?“ zeptal se. „Nebo… nebo něco,“ řekl a mávl ledabyle rukou.
   „Samozřejmě,“ odpověděl mu na to barman a ztratil se v průchodu pro zaměstnance.
   Harry zůstal prokřehlý a scvrklý stát na prahu a všichni hosté v zakouřeném výčepu na něj nedůvěřivě stáčeli pohledy.

    Harry přešel pomalu, s čvachtavými zvuky, k barovému pultu a rukama se o něj sklesle opřel. Bylo mu lhostejné, že je pozorován, vedle toho, že na to už byl zvyklý, ho to pramálo zajímalo. Zanedlouho se už vrátil barman a jedním ručníkem namočeným v horké vodě a druhým suchým, který si Harry unaveně přitiskl k tváři.

   „Dejte mi něco silného,“ poprosil neslyšně barmana, který na něj povytáhl obočí. „Jsem už plnoletý proboha, připište to… na účet Artura Weasleyho,“ řekl a opět ledabyle mávl rukou.

   „Opravdu je váš přítel?“ podezříval ho hostinský.

   „On je,“ přitakal Harry a svlékl si promočené špinavé tričko, které přehodil přes sousední židli.

   Otřel se po celém těle a nakonec i vyčistil brýle, jenž měly velkým šrám na levém skle. Harry se tomu jen pousmál a to už před něj přistálo malé štamprdle šnapsu.
   Teplo v baru začalo Harryho přivádět do podivného stavu vláčnosti, hudba, která opět počala hrát, se mu rozléhala ušními bubínky, aniž by dokázala prostoupit až do chlapcovy hlavy a zanechat v ní sebemenší památky.

   Harry vzal do ruky skleničku, v níž se odrážel svit krbu opodál. Díval se na tekutinu uvnitř, která se točila jako nebezpečný vír a jako jedovatý had se ho připravovala uštknout.
   Harry přivřel křečovitě oči a vyklopil do sebe obsah štamprdle. Ucítil žár v hrdle a těžce vydechl, až se na něj několik hostů podívalo. Obsah, který vypil, ho pálil ještě v žaludku, když k němu přistoupil barman se slovy: „Jste v pořádku?“
   „Ještě jednu,“ odpověděl mu na to Harry a praštil do baru s malou skleničkou.

   Barman zakroutil hlavou a nalil mu z úzké lahve další porci. I ta skončila ihned v Harryho žaludku. Hltan mu zahořel, jako by ho spalovalo tisíce sálavých plamenů syčících z hlubin časů dávno zapomenutých, z časů vzpomínek. To právě ty vzpomínky spaloval jako suché listí v lese. Praskalo v něm a bušilo ho do hlavy, která se chystala každou chvílí rozskočit.

   „Měl by se na vás podívat doktor,“ přišel k němu opět barman.

   „Nechte mi tady tu láhev,“ požádal jej Harry mrtvolně a s nepolozavřenými víčky.

   „Nevím jestli…“
   „Tak nechte to tady!“ procedil Harry skrz zuby s nepřátelským pohledem a náhle plameny v krbu ovál prudký vítr, jenž se v prostoru zvedl stejně tak náhle, jako Harryho vztek.

   „Jak je libo,“ odvětil suše barman. „Jste přece plnoletý.“
   Harry popadl láhev a vyklopil jí do sebe. Cítil žár, plameny ohně, bolící palčivou bolestí, tak silnou, že přehlušovala i jeho vlastní.

   A to právě hledal, chtěl přehlušit okolní hlasy, zmizet z okolních pohledů, ze světa. A jestli nedokázal ani to, pokusí se o to touhle cestou.

   Dopřál si několik dalších doušků, až málem převrhl nádobu s brčky. Podepřel si bolestivě hlavu a studoval letokruhy na barové desce. Byla to jen záštita jeho vzpomínek. V těch prapodivných čárách přírody se mu v očích objevovalo zlo, které ho mělo připravit o život. Vždyť přišel o to nejcennější, a jediné o co se snažil, bylo uspíšit svůj osud. Má přece zemřít, tak na co čekat? Proč ještě dál trpět?

   Harry se opět zplna hrdla napil a oheň, který dostal další živiny, se mu znovu rozhořel v hrdle. Jeho dým se nořil Harrymu do hlavy a mocně mu zatemňoval mysl. Rozum stál stranou, sebekontrola byla druhotná. Harryho pohyby se staly nepředvídatelnými. Poslední kapky rozumu, pramenící spíše z jeho srdce než z mozku, mu právě říkaly, že je na hranici těžké opilosti, ať nepřekračuje onu čáru, vyhraněnou mez.
   Harry se znatelně zasmál a opět se napil, až mu pramínek obsahu lahve stekl po bradě, na které ho pálil snad stejně tak, jako v hrdle. Před očima se mu míhaly ostré a rozmazané rysy, ruce mu svrběly a prostor se začal motat. Harry nevěděl jak sedět, přesedl si na okraj a málem spadl. Zatřepal hlavou, ruka mu sjela ze stolu, když se chtěl zvednout. Místo toho se opět napil a tentokrát pořádně. Nepřátelé se stali přáteli, Harry se zdravil s neviditelnými lidmi, byly v jeho mysli, či fantasii? Existovali jenom v té poloprázdné láhvi?

   ‚Tak… a jsem zde,‘ hlesl Harry v duchu a praštil hlavou o barový pult.

   „Harry!“ špitl hlas kousek od něho.

   Byla to Hermiona, sklepávala právě dešťové kapky z promočeného deštníku. Pozdravila barmana a přešla ke chlapci, který o sobě nevěděl.

   „Jak dlouho tu už je?“ zeptala se barmana.

   „Tak… dvacet minut,“ zapřemýšlel barman.

   „Nechceš s ním pomoct?“ zeptali se jí dva na první pohled nebezpeční hromotluci sedící vzadu v zakouřené části.

   „Ne, děkuji,“ odvětila stroze.

   „Ale no tak, nedělej vlny…“
   „Hele dřepni si na zadek, je ti to jasný?“ zahřímal barman jako statný hřebec, ač na to postavou nevypadal.

   Oba dva na něj mávli rukou a vrátili se ke svým kartám.

   „Harry, prober se,“ zacloumala s chlapcem. „Co jsi to proboha vyváděl?“ ptala se, když viděla, že jeho šusťákové kalhoty jsou promočené a tričko ležící na vedlejším sedátku také tak. „Prober se!“
   „Nech… nech…“ brblal potom, co s ním Hermiona opravdu silně zacloumala.

   Ale jakmile promluvit, sklátil Hermionu smrad z Harryho pusy.

   „Jsi nalitej jako žok!“ vyčetla mu. „Jdeme domů, hned!“
   „Tě neznám…“ ozvalo se od Harryho chraplavým hlasem.

   „Já tebe takového také ne,“ přitakala a přehodila si jeho rameno přes záda. „Tak pojď, půjdeme domů.“
   „Domů!“ vykřikl Harry. „Jooo, domů! Tak tam nechci!“
   „Nemáš na výběr,“ nedala se Hermiona a pomalu spolu vykračovali.

   Hosté v baru je sledovali, povětšinou tu byli staří ostřílení muži, kteří neměli s kým trávit večer, tedy lépe řečeno, nikdo ho s nimi trávit nechtěl. Hermiona proto chtěla být co nejdřív odsud, protože takhle pozdě tu už asi dlouho žádná dívka v jejím věku nebyla. Ostatní se na ni lačně dívali, zvláště když se lopotila s Harryho vláčným tělem, které jí činilo bezbrannou.

   „Pusť mě, ty mrcho!“ zvedl se zčista jasna Harry a odstrčil Hermionu.

   Ta se namíchla, otočila se k barmanovi a ten jí na její pokyn podal sklenici studené vody, kterou vzápětí vychrstla Harrymu do obličeje.

   Obecenstvo se leklo Hermioniny kuráže, tak svéráznou reakci od takového děvčete nejspíš nečekali. Ale to si přehazovala Harryho ruku opět přes rameno a ten poněkud více probuzen, se s ní krůček po krůčku vydával vzhůru.

   Venku hustě lilo, padaly přímo trakaře a po hlavní dlážděné silnici se valil potok vody, jenž kanály nestačily zhltávat. Zvonky u domovních krámků cinkaly a hlušily ještě více pleskot kapek, jenž se rozléhal po celé vesnici, a obtěžkávaje trápil střechy místních domků.
   „Ne… ne… ne!“ vyjekl Harry, jakoby v noční můře. „Nechte mě, nech mě, pusť mě!“
   „Ještě vydrž!“ přikázala mu a nedařilo se jí otevřít navlhlý deštník.

   Pak se za ní otevřely dveře a Hermiona spatřila odrazem v Harryho brýlích, že z baru vyšli oni dva hromotluci, jež jí chtěli před pár okamžiky pomoct.

   „Proboha… ale ne,“ zděsila se a rejdila očima po mokré zemi, jak přemýšlela, co bude dělat.

   „Dej mi pokoj, Hermo… Hermio… nech mě bejt!“ ječel na ni k tomu Harry.

   „Naposledy ti nabízíme pomoc!“ ozvalo se Hermioně za zády a ta vystrašeně přivřela oči.

    Bála se, že Harrymu a jí něco udělají, rozhodně na to vypadali. Otočila se k nim a přes padající ohlušující kapky deště zakroutila hlavou. Déšť jí zničil účes a ona teď s mokrou hlavou byla náhle dlouhovlasá, bohužel, pro ty hlupáky nejspíše i přitažlivá.

   „Nedělej drahoty, pomůžeme ti s ním, stačí si říct,“ promluvil ten druhý a usmíval se. Byla vidět jen jeho silueta v záři blikajícího návěstníku se jménem baru.

   „Nepřibližujte se k nám, varuji vás!“ zařvala na ně nenávistně a vycenila samovolně zuby, jako šelma, bránící své mládě.

   „Až nás slušně požádáš,“ řekl ten první.

   „Jděte k čertu!“ zařvala. „Dneska se mi všechno zvrtlo, a jestli si chcete užít, tak na to hodně rychle zapomeňte! Nakopu vás do zadku a pak vám něco utrhnu, JESTLI MI NEDÁTE POKOJ!“ zařvala hystericky, až se oba dva zastavili.

   „No… to mě podrž, radši jdeme,“ řekl ten druhý a oba vousatí hromotluci zmizeli v kouři linoucím se z baru.
   Harry zasténal a Hermiona se k němu rychle přitiskla.

   „Co ti je?“ zeptala se starostlivě.

   „Co… co mi by… by mi asi bylo?“ vykřikl Harry bezhlavě a odstrčil Hermionu od sebe. „VŠECHNO! Všechno je to na nic!“ řekl a opilecky ztrácel rovnováhu. „Všechno se mi zhroutilo Hermiono. Jsem…“ v tu chvíli už zakolísal natolik, že ho musela podepřít. „je mi určeno zemřít!“ zakřičel jí do obličeje přes běsnící kapky deště. „Mám zemřít, bylo to dáno ve věštbě. Té první, původní, hlavní věštbě! A ta se ještě nevyplnila, protože já př…. pořád žiju!“
   „O čem to mluvíš?“ zděsila se s mokrými vlasy a obličejem.

   „O svojí zkáze!“ vysvětlil jí a stále se od ní odstrkoval. „Jsem srab! Ten největší srab na světě! Všichni mě opěvují, všichni říkají, co jsem dokázal, a stejně mě chtějí zabít. A když se o to pokusím sám, zjistím, že jsem nakonec takovej zbabělec, že to vlastně vůbec nedokážu! Nedokážu ukončit to, co jiný začali! Proklínám svou matku za to, že mě porodila! Proklínám otce, Lextera, proklínám tebe! Proklínám i Cho! VŠECHNY! VŠECHNY PROKLÍNÁM!“ řval a uhodil Hermionu pěstí tak silně, až jí rozbil ret.

   Něco v tu chvíli mu ale proběhlo hlavou, jakoby pocit viny za to, co právě řekl a udělal.
   „Her… Herm…“ v tom se protočil a padl na všechny čtyři. Teď zkazil i tohle. Zkazil všechno, je nula, nula všech nul.

   Zvedl se mu natolik žaludek, že začal zvracet na zem a nakonec na ni padl obličejem a omdlel, přičemž ho omílal pouze potok tekoucí přes hlavní silnici.

   Sžírající noční můra, která měnila své podoby jako šílený klaun na nějakém ještě šílenějším maškarním, začala konečně s dalšími a dalšími doušky ranního vzduchu ustupovat. Zbylo po ní jenom otlučené místo, jako když mrchožrout spořádá i poslední cáry masa a nechá jenom kosti. A jako kompenzací za to všechno právě ony kosti byly všechny problémy, které nespolkl ani mrchožrout alkohol, ani nekonečná noc. Ba naopak, dnes ráno se změnily v děsivé kostlivce, jež bodali do hlavy svými meči se stékající nenávistí.

   Harry pomaličku otevřel oči, v hlavě mu stále ještě doznívaly zlé hlasy. Nastalo ráno a on zjistil, že leží na lavičce poblíž baru, kolem prochází spousta lidí a s odporem i podivením si ho prohlíží. Harry se pomalu narovnal a sykl bolestí, když ho píchlo v zádech. Zároveň se podrbal na hlavě, která mu třeštila, jako nezastavitelně bijící kladívko od budíku.

   Lidé, kteří ho míjeli, jen kroutili hlavou. Tak mladý kluk a už takhle sešel. Harry se na sebe podíval, šaty měl otrhané, přes sebe přehozenou starou zamazanou deku a vlasy měl ještě více rozcuchané, než normálně bývaly. Celkově vypadal, jako by jej sežvýkal obří slimák, vyplivl do obalu, zmuchlal a zahodil do popelnice.

   „To má být vtip?“ řekl Harry spíše sám pro sebe a tvářil se, jako by mu ulétly včely a vlastně veškerá jim podobná hmyzí verbež.

   „Tady máš,“ řekl jeden kolemjdoucí a dal Harrymu do ruky jednolibrovou minci, „a mazej si koupit něco k jídlu, žebráku.“
   Harry se ublíženě ušklíbl a v další chvíli ho těžká mince bouchla to čela a zacinkala na lavičce vedle něho. Harryho šrámy ze včerejška byly fuč, i kašel, nastydnutí a vše co k tomu patří. Ale proč je proboha stále tady? Přespal tu celou noc jako nějaký vagabund?

   Harry vzal do ruky minci a mnul jí ve špinavé ruce, byl zmatený, opravdu hodně zmatený.

   „Co tady zatraceně dělám?“ zaklel sám sobě nevraživým tónem.

   „Sem tě dovedly tvé včerejší činy,“ odvětil mu stroze hlas za zády.

   Harry se otočil, seděl na lavičce, za níž se nacházel strohý park s výhledem na… nakloněnou vodárenskou věž. Muž, který Harryho oslovil, vyšel na čerstvě vyšlé ranní slunce. Harry si s povzdechem uvědomil, že to je Sirius. Před ním se opravdu styděl.

   Raději se odvrátil a nevraživě zakroutil hlavou.

   „Copak?“ zeptal se ho Sirius. „Nechceš se mnou mluvit? Odmítáš se se mnou bavit?“ zeptal se ho a postavil se bojovně před něj.

   „Kdyby tě bolela hlava jako mě, taky bys měl chuť vykopat si vlastní hrob a lehnout si do něj,“ řekl mu na to Harry s nechutí.

   „Jenže já se tak necítím,“ odpověděl ledabyle Sirius, v jeho tónu zněl nepřátelský posměch. „nedělám takové kraviny jako ty, náš slavný kouzelníku.“
   „Jestli mi tímhle chceš pomoct, tak…“
   „Nechci ti pomoct!“ zvolal rychle Sirius a roztáhl ruce, jako by chtěl od Harryho co nejdál. „Nemám vůbec zájem, ani trochu, i kdybych chtěl. Ty jsi dopadl, jak jsi dopadl. Do tohohle hnoje jsi spadl sám, tak se z něho také sám vyliž.“
   Harry se sarkasticky uchechtl a stočil pohled jinam, Siriusova slova ho bodala v srdci jako nůž složený z několika dalších nožů, jež na sobě měly další a další nože a ty všechny řezaly do Harryho mysli. Bolest hlavy v něm vyburcovávala vztek. Jediné, na co se zmohl, byla tichá nadávka.
   „Cože jsi říkal?“ štěkl po něm Sirius přísně a Harry nehodlal k němu uhnout s pohledem. „Máš vztek!“ pokračoval agresivně Sirius. „Máš strašný vztek. Na všechny kolem. Cítím to. Myslel sis, že tě zase tví přátelé zachrání? Že tě vezmou, uloží do postýlky, přikryjí peřinkou a ráno přinesou snídani do postele? Tak to ne hochu, na to zapomeň. Měl by sis totiž konečně uvědomit, že jsi právě plnoletý a ještě víc než to. Totiž že se tak vůbec, ale vůbec nechováš!“
   „A jak se chovají plnoletí?“ usmál se Harry.

   „Rozhodně ne tak, jako ty včera!“ vytkl mu Sirius, až po něm kolemjdoucí zavadili pohledem.

   „Co ty o tom víš?“ odsekl Harry panovačně.

   „Vím o tom dost!“ štěkl opět Sirius. „Možná víc, než si ta tvá zabedněná palice uvědomuje!“
   „Zase jste mě sledovali?“ zasmál se opět Harry.

   „Co tě nemá?“ odvětil Sirius. „Je vidět, že jsi hloupější, než jsem si myslel! Tvé stopy u převržené vodárenské věže svědčí o všem. Bláto bylo mokré a i ten nejhloupější stopař si mohl domyslet, co se odehrávalo na jejím vrcholu. Jsi idiot Harry, rozumíš? Idiot!“
   „Jak mě můžeš takhle nazývat!“ zakřičel Harry a vstávaje na něj ukázal ukazováčkem. „Co si to vůbec dovoluješ?“
   „Vůči takovému ubožákovi?“ odfrkl si Sirius. „Podívej se na sebe,“ řekl a poukázal na to, v jakém je Harry stavu. „Vypadáš jako troska, leklá ryba na suchu, co ještě pořád plácá ocasem, než z ní konečně slunce vysuší život.“
   „Nemám tě rád!“ křikl Harry.

   „Nápodobně Harry!“ ukázal na něj tentokrát Sirius. „Nápodobně! Jelikož já nejsem ten, který se pokusil zabít! Já nejsem ten, který ublížil Hermioně do krve! Já nejsem ten, co jí málem nechal napospas páru degenerovaných ožralů!“
   Harry tiskl vztekle zuby a pěsti, vztek v něm kypěl takovou silou, že kdyby byl rychlovarná konvice, uvařil by vodu dříve, než by se do něj nalila.
   „Sklapni!“ zařval na Siriuse.
   „Takže se přece jenom vztekáš! Přece jenom mám zase pravdu!“
   „Buď už ticho!“ zaječel Harry. „A vy na mě nečumte!“ křikl na ostatní.

   „Jen klid, zase ho přepadl rapl,“ vysvětloval Sirius kolemjdoucím, „to chce klid, on se z toho chlapeček vzpamatuje, možná…“
   „Ticho!“ zařval Harry jako malý kluk. „Tak buď už ticho!“
   „Ty už nikoho nevystrašíš,“ řekl Sirius a sklonil se k němu jako k malému dítěti.

   V Harrym to bouchlo, přiskočil k Siriusovi, chtěl mu ubalit ránu, ale Sirius mu v klidu ruku zvrátil.

   „Tak bojuj! Prašť mě!“ křikl na něj.

   „Nenávidím tě! NENÁVIDÍM!“ ječel Harry zaslepeně a kopal i nohama. „NENÁVIDÍM!“
    „Stejně jako Lextera, stejně jako Brumbála a včera stejně jako všechny! Celý život v sobě tu nenávist držíš!“ křičel mu do tváře Sirius, zatímco sebou Harry škubal. „Dostaň to ze sebe, dělej, tak mě uhoď krucinál! Tak se snaž!“
   Harry se opravdu snažil, zmítal se, snažil se osvobodit, až mu Sirius uvolnil ruku a Harryho ho začal mlátit. Sirius rány však mírnil, přestože to Harry nevnímal.

    Nakonec, po několika minutách snažení přestal a opřel se o pouliční lampu, vzlykajíc a ztrácejíc všechnu chuť do života.

   „Tak už ses vyřádil?“ zeptal se Sirius udýchaně. „Co? Odpověz mi, je ti líp? Protože jestli ne, můžeš mě začít mlátit znovu, můžeš mi začít ubližovat dál, jsme na to od tebe všichni dávno zvyklí!“
   Harry zvrátil hlavu a zakřičel, zacloumal s lampou, až se zdálo, že jí utrhne. Emoce v něm vykypěly a on se náhle uklidnil. Začal volně dýchat a jako by v něm stále bylo jedno rozumné centrum, které mu počalo dodávat konečně čerstvou krev do hlavy.
   „Co je… co je s Hermionou?“ zeptal se po chvilce ticha.

   „Ta rána na těle jí nebolí tolik, jako ta v srdci,“ řekl mu Sirius a přišel k němu. „Podívej se na mě,“ přikázal mu a Harryho uslzené oči ulpěly na těch jeho. „Ať už jsi v životě zažil cokoliv…“
   „Ani nevíš, co jsem všechno zažil…“
   „Ale vím, věř mi, že já jsem toho poznal hodně,“ nesouhlasil s ním Sirius. „A jestli existuje nějaké místo na světě, kde člověk ztrácí chuť do života, tak je to právě Azkaban. Ale jsem tady, protože všechny mé chyby, všechno co jsem zkazil, ať už to byla slepá honba za Pettigrewem, nebo zranění, která jsem působil svým obětem vtipkaření, a věř mi, že někdy šlo do krve… to všechno, mi vyvstalo v mysli právě v té kobce. Nad tím se vznášela vzpomínka na tvé rodiče, na to, že jsou mrtví. Myslíš, že jsem to měl lehké? To si vážně myslíš? Pro mě byli něco jako pro tebe Ron a Hermiona. Jenže tihle dva ti nezemřeli. Mně Lily a James ano a s tímhle pocitem, ze mě vysávali mozkomoři štěstí,“ vysvětil mu hořce, dívaje se mu přímo do očí. „Tak mi tu neříkej, že něčemu nerozumím. Protože koloběh chyb je starý jako život sám. Ze všech chyb, kterých se dopustíme, si máme vzít ponaučení. Naše chyby nás vychovávají, a proto děti tolik chybují, rozbíjejí a mýlí se. Proto si myslí, že jsou k ničemu. A proto jsou staří lidé moudří, jelikož se dokázali poučit ze svých chyb a dospět. Věř mi, že slovo dospívání znamená něco jiného, než že začneš randit s holkama a budeš si myslet, že jsi nejdrsnější chlap světa. Ne, dospělý jsi až tehdy, až budeš mít za sebou tolik chyb, že se budeš muset dřív nebo později dokázat přes ně překlenout a vzít si z nich ponaučení.  A neříkej mi, že ty jich na svědomí máš málo. Vem rozum do hrsti Harry, vzpamatuj se. Raději se zavři v Doupěti někde ve sklepě a rozmlať tam všechny cetky, které tam Molly Weasleyová střádá, než abys zranil kamarádku, nebo se pokusil ukončit svůj život. Vztek a smutek musí ven a ne abys ho držel uvnitř. A pokud se tě nebudou chtít jen tak vzdát, musíš se jim postavit čelem. A dokázat jim, že se umíš rvát jako pes. Což jsi ostatně dokázal i mně.“
   Harry mu naslouchal a slova, která Sirius vypouštěl z úst, mu připadala, že se mění v náplasti a hojí jeho zlomenou duši.

   „Cho umírala s dobrým pocitem, Harry,“ začal Sirius otevřeně. „Nestyď se o ní mluvit. Netaj své city před námi. Protože pak je začneš tajit i sám před sebou. Umřela pro tebe a teď,“ řekl Sirius a dovedl Harryho lavičce, „představ si jak by ses cítil, kdybys ty umíral pro ni. Položil bys za ní život, jaký bys měl z toho činu pocit? Kdybys věděl, že kvůli tomu tvému daru, může žít dál a radovat se ze života?“
   „Asi… asi bych se cítil strašně šťastně,“ slzel Harry a krčil tvář, jak se snažil zahnat slzy.

   „A teď si představ, kdyby k tomu opravdu došlo a ta Cho, které bys dal život, by stála na vrcholku vodárenské věže, a chystala se skočit, aby to všechno…“
   „Už dost, rozumím,“ řekl Harry přiškrceně.

   Sirius se od něho odvrátil a zhluboka se nadechl. Slunce se již stačilo vyhoupnout nad koruny stromů a hřálo je na bolavých hlavách. Kolem prolétávali ptáci a u uší jim bzučely včely.

   „Dnes je nejlepší den, aby ses začal chovat jako dospělý člověk,“ navrhl mu Sirius a dal mu ruku na rameno. „Pořádně si promyslíš každý krok, který v životě uděláš, vždycky Harry, vždycky musíš vědět, co svými činy způsobíš. Vždycky zvaž věci i z té druhé strany, jelikož to je základ celé nenávisti světa. Protože zlí lidé si nedokážou uvědomit, co těm druhým dělají. A pokud ti hodní ano, existuje stále naděje, že se zrodí další, kteří budou mít stejný dar a stejné srdce, jako mají oni, nebo třeba ty.“
   Harry se mu uslzeně podíval do očí a pravil: „Teď moc zrovna jako dospělý člověk nevypadám,“ ale hned na to se usmál.

   Sirius se od srdce zasmál a objal ho, drtil ho k sobě a Harry si uvědomoval, jak moc ho má rád.

   „Rány teda rozdávat umíš, budu mít pěkných pár modřin,“ zasmál se. „Holomku jeden, máš být rád za to, co máš. Ta deka byl jediný ústupek Hermiony, na který byla ochotná přistoupit.“
   Harry se usmál a zakroutil hlavou.

   „Choval jsem se jako idiot,“ smál se Harry sám sobě. „Přesně jak jsi říkal. Proboha. Teď to vím, a máš pravdu, už nikdy takový nebudu, vzpomínám si na to, co říkal Lexter. On měl v mládí přece také dáno, že zemře, a nevzdal se. Taky se nevzdám Siriusi,“ řekl Harry a podíval se mu do očí.

   „Takhle už mluví dospělý člověk,“ přikývl mu k tomu. „Tak a teď padáme odsud, už jsme se tu ztrapnili dost. Něco ti povím, ty můj bezdomovče, do Vydrníku svatého Drába už nikdy nevkročím… tak pojď, jdeme si koupit něco na zub za to, co sis vydělal.“
   Kousek od nich vedle baru, kam už Harry nevkročí ani ve snu, stál motorest, kde stavěli utahaní řidiči kamiónů, zemědělci s traktory a venkovští lidé, kteří se šli po ránu posilnit a pozdravit se sousedy.

   Cinkající zvonek přivítal nově příchozí a Sirius pokynul Harrymu k nejbližšímu stolu. Ten jej však raději zastavil a zatahal za bundu, jelikož všichni na nich mohli pohledy nechat.

   „Vypadám jako krocan, kterého někdo omylem přejel kombajnem,“ zaprotestoval Harry a Sirius přikývl. Sice si pak uvědomil, že se Harryho dotkl, ale raději s ním vešel na záchodky.

   Několika krátkými kouzly byla všechna nečistota z Harryho rázem pryč a on měl na sobě čisté šaty, lesklé opravené brýle, na krku přívěšek od Hermiony a v kapse svou křišťálovou hůlku. I vysmrkat se mu bylo konečně dopřáno.
   Poté, co opustili toalety, se jich hosté v motorestu očividně lekli. Taková změna, která u chlapce nastala po návštěvě záchodků s nějakým dospělým chlápkem, je právem překvapila. Harry se zastyděl a Sirius mu naznačil na místo v rohu u okna.

   „Takže, chceš být dospělý,“ začal Sirius přisedaje ke chlapci, „existuje několik pravidel, jak se stát dospělým. Většina mudlů má ten pocit, že je to tím, že začneš kouřit. Tak ale dospělost dokazují jenom idioti, Harry… bez urážky,“ dodal ke kouřícímu hromotlukovi, sedícímu opodál.

   Raději tedy ztlumil hlas a pokračoval: „To tu rovnou můžou odrecitovat básničku o lordu Voldemortovi, konečný efekt bude stejný. Jádrem všeho, je stát se gentlemanem. Naučit se chovat se ve společnosti, ve společnosti… dámy,“ řekl Sirius zdráhavě a usmál se na příchozí číšnici, která na sobě však nenesla známky číšnického oblečení. Harrymu to připomnělo jeho práci u Tonyho.
   „Co chcete?“ zeptala se jich mručivě a právě si přehodila z jednoho patra do druhého sežvýkanou žvýkačku.

    „Snídani,“ řekl Sirius.

    Číšnice na něj udělala výraz dlouhého zamyšlení, při kterém vypadala, jako by jí do zadku píchl komár a pak na Siriuse netrpělivě bafla: „A?“
   „Třeba… vejce…“
   „Nemáme, poslední slepice skončila v polívce. Co jinýho?“ zabručela opětovně a popotáhla nosem.

   „Tak… prosil bych kávu…“
   „Do pytle s kafem se nám ráno vymočil pes, jestli to chcete i přes to risknout, je to na vás,“ řekla jim ledabyle a jevila známky nudy.

   „Co tedy vlastně máte?“ snažil se zeptat Sirius slušně.

   „Ňáký rohlíky, pro kluka kakao,“
   „Já už nejsem kluk, a kakao proto vynechám,“ řekl Harry dotčeně.

   „Tak si dáte kafe?“ pohrozila mu a Harry učinil rezignované gesto.

   „Roberte! Jako obvykle!“ zařvala směrem do začazené kuchyně. „Taky ste se mohli vymáčknout dřív,“ procedila k nim a s botama s ulámanými podpatky odkráčela za pokladnu.

   „Ještě něco Harry, ne každá žena je dáma, ano?“ připomněl mu Sirius.
   Lehce posnídali lehkou stravu a hned pak se vydali směrem pryč z vesnice. Harry měl dostatek času, aby si v hlavě setřídil všechny myšlenky a pocity. Cítil, jak je občas důležité si v mysli udělat pořádek, stejně jako v dětském pokojíku. Pochopit co ovlivňuje jeho rozhodování, které věci jsou správné a které ne.

   Jeho kmotr však ve výcviku nehodlal hned tak brzy skoncovat. Došli na louku s vysokou trávou, jenž jim sahala mnohdy až k pasu a Sirius naznačil Harrymu, aby si připravil hůlku. Jakmile ji chlapec opět sevřel pevně v ruce, jako by se mu vrátila nově nabitá energie.

   „Ukaž mi, jestli jsi to už nezapomněl,“ řekl mu s předstíranou přísností a následně od Harryho poodstoupil.

   „Nemám náladu si hrát, jako malé dítě,“ pravil Harry škodolibě. „O to více, když se podívám na tvá rozklepaná kolena.“
   „Tak hraj jako dospělý gentleman, tas hůlku a připrav se!“ řekl Sirius a zamířil na něj.

   „Gentleman nehraje se zloduchem, Siriusi!“ odpověděl mu na to Harry přátelským hlasem a přecházel před svým kmotrem v trávě, v níž zanechával hluboké stopy ohnutých klasů.
    „Takže teď jsem zloduch? A teprve budu, až ti srazím gatě k zemi?“ zavolal Sirius, zamával ve vzduchu hůlkou a kolem Harryho se začal točit vítr.
   „To jsou pouťové triky Siriusi, copak i ty se o mě bojíš?“ opověděl mu Harry s vlajícími vlasy, hned poté, co vítr hůlkou utišil, stejně jako dirigent mírní sílu hudby.

   „Nezastrašuj svého nepřítele, Harry,“ pravil zase Sirius. „Tak se chová jenom vystrašená bačkora. Nejdřív by ses měl naučit jak se chovat k dámě a pak si vyskakovat před pány! Správný gentleman, se vždy chová k dámě vhodně a civilizovaně. Pouští ji do dveří jako první, jde před ní, když scházejí po schodech a za ní když vycházejí… postřeh!“ křikl a trávou zabzučelo kouzlo, jež skryly zelené klasy.

   Harry pohotově uhnul, ale kouzlo bylo natolik hbité, že spadl na zem. Sirius byl rázem u něho a podával mu ruku.

   „To bylo příliš rychlé,“ postěžoval si Harry.

   „Ne, to ty jsi vyšel ze cviku,“ pokáral jej Sirius a poplácal po zádech. „Vždyť jsem tě navíc varoval. Rozhodně však nepočítej s tím, že to tak necháme. Po zbytek prázdnin se mnou budeš pilně trénovat. A to nejenom kouzla,“ řekl a začal s Harrym mířit po louce k Doupěti o pár honů dál. „Také chování a sebeovládání jsou základní umění kouzelníků. Kouzla jsou mocná a každé je jinak silné. Pokud dokážeš spojit svou zlost s kouzelnou mocí, bolest vtěsnat tam, kam máš, dokážeš vykouzlit ohromující silné velečáry, jako to například uměl černokněžník Voldemort. Ten do nich dával veškerou svou zlost a nenávist. Kouzla mají svou podstatu v našem kouzelném nitru, pokud dokážeš ovládat své nitro, dokážeš ovládnout i svá kouzla. To je základní princip. Naučím tě, jak se chovat k dámě, na veřejnosti, ale i o samotě. Stejně tak, pokud ti bude hrozit nebezpečí. Člověk by měl být prozíravý a umět nahlédnout pod plášť, kterým jsou určité věci zahaleny.“
   „Vím Siriusi, život mě naučil už dost na to, abych si to uvědomil,“ ujal se slova tentokrát Harry. „Jen potřebuji mít po boku někoho, kdo mi ukáže, že nejsem jenom podkova, jež dávno ztratila svůj lesk a každý na ni jen dupe. Takovým byl Lexter a děkuji ti, že jsi mi takovým i ty,“ pravil Harry vážně a uchopil Siriuse za rameno. „Nehledě k tomu, že bych tě stejně porazil,“ řekl potutelně, do ramene ho strčil a přidal do kroku.

   „Ty? Mě? Ani kdyby padali plešatí Snapeové s hořícím zadkem!“ zvolal Sirius a také zrychlil.

   „Uvidíme, komu se nakonec bude čoudit z pozadí!“
   „Už jsme u Doupěte, ostatní už nás očekávají.“
   „Bojím se…“ zastavil se náhle Harry. „jak se mám dívat Hermioně do očí?“ zamyslel se stojíc těsně před oplocením Doupěte.

   „Přemýšlej, co by udělal dospělý člověk?“ radil mu Sirius.

   A tak Harry po několika minutách vešel dovnitř, kde se nacházeli téměř všichni členové Weasleyovic rodiny, a to dokonce včetně Freda a George a jejich společnic. V domku to příjemně hřálo a voněl dopolední venkovský vzduch. Někteří si hráli společenské hry, Hermiona pilně studovala Svazek zákeřných spisovatelů od Svatouše Pihouna a paní Weasleyová stála nad Ronem v kuchyni s prskající hůlkou a nebohý chlapec drhnul hrnec od rána. Ve vchodu Harryho přivítal Percy. Harry jej pozdravil a Percy pochopil, kam má namířeno. Hermiona vzhlédla od knihy, na rtu měla stále vidět ošklivý šrám, rána jí pravděpodobně musela přes noc natéct.
   Harry k ní přistoupil, neohroženě před všemi poklekl na kolena a pravil: „Vím, že pro mé činy neexistuje žádná mudlovská, ani kouzelná omluva. Tak prosím přijmi omluvu přítele, který doufá, že jím zůstane i nadále. Doufá v to víc, než kdy dřív,“ a s tím jí předal kytici květin, které nasbíral před domem na louce a v lese.

   Hermiona se na chvíli zarazila, ale pak se začervenala a zakroutila hlavou: „Tys nám zase dal… copak nevíš Harry, že přátelé jsou proto, aby odpouštěli?“
   „Takže mi odpouštíš?“ dychtil a zvedl se na nohy.

   „Odpustila jsem ti už dávno,“ řekla a objala ho silně kolem těla.

   Tiskli se k sobě a nyní víc než kdy dřív z jejich objetí vycházelo čiré přátelství, bolavé, ale to k životu patří.

   „Děkuju za květiny,“ poděkovala nakonec usměvavě a místnost se hned na to rozhovořila.

   Harry se konečně pozdravil s Percym a dvojčata v koutě spustila: „Prohrál jsi!“
   „No jo, no jo!“
   „Jak ses mohl vsadit, že Harry omlátí Siriusovi tu vodárenskou věž o hlavu?“
   „Vy jste se vsadili?“ pokárala je naštvaně paní Weasleyová.

   „Základem šťastného života…“ řekl Fred a dokončili to obě dvojčata společně: „jsou prachy a žádná robota!“
   „Mimochodem Harry, už jsi vyzkoušel tu Snilku?“ zeptal se George.

   „Je mi líto,“ omlouval se provinile Harry, „v posledních hodinách jsem měl na starosti něco jiného.“
   „Vyzkoušej jí, vážně nebudeš litovat!“ pobízel ho Fred a objal se s Angelinou.

   Harry si uvědomil, jak náhle krásné a příjemné je být na světě. Jak příjemné je myslet na ty, kteří mezi nimi už nejsou. Ano, tak by se na ně mělo myslet, ne se smutkem a se steskem, ale s láskou a štěstím, s díky za čas, který jim byl dán.

   Harry stačil ještě zahlédnout mihnutí dívčích zrzavých vlasů, Ginny vyběhla nahoru do svého pokoje.

   Přes den Harry poslouchal vypravování Percy Weasleyho, jenž se musel zpovídat ze všech křivých obvinění, a paní Weasleyová neustále chválila, že je tak chytrý a přidal se opět k nim. Jak vidno Percymu dělala přítomnost jeho matky dobře, za těch několik let strávených se špatnými lidmi pochopil, že není radno si zahrávat s ohněm.

   Odpoledne Harry procvičoval své kouzelnické schopnosti spolu se svým kmotrem a později se k nim přidali ostatní. Ron prokázal výtečné schopnosti, co se týče kouzla zapuzujícího duchy, naneštěstí platilo i na Karůza.

   A pak, dřív než se všichni nadáli, nadešel večer. Po večeři ospalí Harryho přátelé zamířili ven na terasu, kde si povídali až do pozdních hodin. A když hodiny odbily jedenáctou, odešli na kutě.

   Harry tu noc nemohl usnout, v hlavě měl spoustu nevyřešených myšlenek, které mu Sirius a jeho vlastní vědomí přes dnešní den přivodili.

   Když už Ron na vedlejší posteli ze spaní sliboval Karůzovi utrpení a muka, zvedl se a pomalu odešel do přízemí, aby si natočil sklenici čisté vody na pročištění mysli. Netušil však, že tam narazí na Siriuse, jenž nehnutě stál u černého okna ve světle svíčky a zíral jako zkamenělý zlobr ven do temné noci.

   „Nemůžeš usnout?“ zeptal se Harryho, který k němu za zády  přistoupil.

   „Ne,“ odpověděl Harry potichu. „V hlavě mám smršť myšlenek, které mi nedají pokoj a narážejí do sebe jako stádo slonů.“
   „Ten pocit znám až moc dobře,“ přikyvoval Sirius a nespouštěl oči z okna.

   „Na co se to díváš?“ snažil se Harry zaostřit na temnou krajinu.

   „Něco tam je,“ řekl rychle Sirius, jako by ta slova byla sama o sobě jedovatá, a on je chtěl mít co nejdřív pryč ze sebe. „Tam na té louce, kde jsme dopoledne zápasili, něco…“ říkal Sirius zamyšleně. „Nevím… vidím tam občas zákmit černoty, jak prochází tebou vyšlapanou cestou v klasech trávy.“
   „To se ti asi zdá,“ řekl hned Harry a informace mu nahnala strach, jako by mu sama smrt dýchla na rameno.
   „Asi máš pravdu,“ zakončil své zamyšlení po chvíli ticha Sirius, napil se něčeho průzračného z nízké sklenky a přešel do obývací místnosti, kde ulehl do postele. „Sladké sny, Harry,“ popřál mu nakonec.

   Harry přání opětoval, ještě chvíli zíral do okna a černé noci, a snažil se venku najít něco… ani plášť… ani hábit, žádný oděv… co tam bylo? Proč měl takové zvláštní tušení, že ať tam je cokoliv, právě to sleduje jedno jediné okno v Doupěti, okno, kde Harry právě stojí?
   Harry raději sfoukl svíčku, jež zapraskala a zadoutnala. V nastalé tmě nahmatal zeď a vyšel do prvního patra. Avšak ještě ani nedošel k dalším schodům, když si na zádech uvědomil něčí pohled.

   „Ginny,“ rozpoznal Harry v siluetě stojící v koutě.

   Dívka neodpovídala, jen hleděla na Harryho nohy, jako sluha na svého pána, když něco provedl.

   „Co tu děláš tak pozdě?“ pokračoval Harry s otázkami.

   „Možná ruku osudu,“ odpověděla mu na to. „Aby mi mohla dát další bolestnou ránu, protože si připadám, jako by jí bavilo mne neustále terorizovat.“
   „O čem to mluvíš?“
   „Mluvím o tobě, Harry,“ řekla Ginny, když k ní Harry přistoupil. „Mluvím… o něčem, o čem jsem si myslela, že je jen výplod hloupého dětského pobláznění, až jsem nakonec zjistila, že je to pravý opak. Namlouvala jsem si samé lži a tím se samovolně chytila do pasti… a teď z ní nemůžu ven… Harry… to co k tobě cítím…“
   „Na to bychom se měli jít vyspat,“ zadržoval jí a vzpomínal si na slova, která mu říkal Sirius. „Ráno moudřejší večera.“
   „Ne, potřebuju hned vědět… potřebuju…“
   „Vždyť ty už dávno víš,“ odpověděl jí na to potichu a hleděl jí do očí.

   „Mám tě ráda, Harry, potřebuju tě… nesnesu už dál tvé přehlížení… už…“
   „Ginny,“ oslovil jí a vzal jí za ramena. „vzpamatuj se. Musíš pochopit, že já… nejsem schopen někoho mít… víc než za kamaráda. Nechtěj mě, protože já nedovolím už žádné holce, aby se do mě zamilovala, aby skončila tak, jako Cho. Můj život bude pořád plný nebezpečí a já nehodlám riskovat tvůj život o nic víc, než ten mých kamarádů. Prosím pochop mě.“
   „Nechápu… a strašně to bolí,“ řekla mu třaslavě. „ty ani nevíš jaké to je, kolem tebe chodit, a… dospívat a uvědomovat si… uvědomovat si tu těžkou skutečnost… milovat… potřebuju tě Harry.“
   Harry těžce sevřel víčka, nikdy by si nedokázal představit, že někomu odmítá lásku, navíc sestře svého nejlepšího kamaráda, kamarádce, kterou znal už tak dlouho. Ale jinak to přece nešlo. Ginny je velice inteligentní děvče, ale i ona trpí pocity, které trápily jeho samotného a vidět je z jiné perspektivy, bolí možná ještě víc.
   „Ginny, mám tě strašně rád… možná víc, než si vůbec myslíš,“ řekl jí a hladil jí po vlasech. „Ale v těhle časech potřebuju daleko více obejmout, než něžné city. Omlouvám se, i mě to strašně bolí.“
   Ginny zkřivila bolestně tvář a Harry si připadal, že ho snad uhodí. Místo toho si však jen přikryla pusu rukou a řekla: „Nech mě být.“
   „Ginny, prosím pochop…“
   Ale to už se mu zrzavá dívka vytrhla a kráčela ke své ložnici. Harry se k ní ještě obrátil, ale s dalším „Nech mě!“ se o nic více nesnažil. Jen bezradně rozhodil rukama a skončil ve své posteli.

   Mysl se mu neočistila, ba naopak. Přesto se mu nálada zlepšila, když rozevřel svůj amulet, který mu Hermiona darovala, posvítil si na něj hůlkou a spatřil všechny jeho přátele, jak se s nimi drží za ruku a usmívá se. Z jedné strany drží rozjíveného Rona, který se šťourá v uchu a z druhé šťastnou Ginny.

Kapitola devátá

Střetnutí osudu

O

ba stáli před domovními dveřmi Doupěte. Bylo již pozdě večer a jak Sirius, tak i Harry, měli bedlivé oči a v mysli se jim odpočítávaly vteřiny. Poté však náhle Sirius přikázal: „Jdeme!“
   V tu ránu oba vyběhli ven, seběhli po dřevěných schodech a upalovali do noční tmy. Vykřikli a oběma se rozzářily konce hůlek a ozářily noční louku, po které právě běželi.

   „Ukaž se!“
   „Vylez a neschovávej se!“
   Oba křičeli a běželi dál od domu, stále však na dohled od sebe. Běželi vstříc něčemu, co již dlouhou dobu sledovali. V dálce se něco mihlo a oba dva se zastavili.

   „Viděl jsi to?“ zeptal se Harry a dech mu nabíral vinou běhu obrátky.
   „Ano,“ souhlasil Sirius. „Vylez a neschovávej se!“
   Oba utichli a naslouchali nočnímu tichu, ve kterém se mísil zvuk šustící trávy a hukot tekoucího potoka.

   Vyšli dál, tentokrát již pomalu a jejich křik nebyl tak silný, jako zpočátku.

   „Je tam někdo?“ zvolal Sirius.

   „Nevím, jestli tam někdo je, Siriusi,“ řekl Harry pochybovačně.

   „Copak, máš strach?“ zasmál se netrpělivě Sirius.

   „Ne, mám obavy,“ odvětil Harry a otočil se o tři sta šedesát stupňů.

   „A jaký je v tom rozdíl?“
   „Dobrá, bojím se, spokojený?“ odpověděl nevrle. „Bojím se, abychom tu neomráčili dalšího ježka.“
   Při těch slovech se po straně něco zvedlo ze země. Jako by tráva ztmavla, sama se prudce vytrhla z kořenů a s hučivým zvukem zmizela na černé obloze.

    Harry zalapal po dechu a namířil zářící hůlku do vzduchu.

   „Tohle nebyl ježek!“ řekl ostražitě.

   „To ne,“ potvrdil Sirius a přišel s obavami k Harrymu. „Možná, že jsme sem neměli chodit, myslel jsem, že to jsou jen nějací uličníci, které vystrašíme. Ale tohle vypadá na něco vážnějšího.“
   Hukot se jim prohnal nad hlavou, až se instinktivně sehnuli. Nic neviděli, byla tma a jejich hůlky jako by nesvedly ozářit něco, co nad nimi kroužilo, jako sup nad zdechlinou.

   A v tom z čista jasna vše ustalo. Zase bylo slyšet jen šumění listí a tekoucí potok, který omílal kamení, na němž se leskl srpek měsíce.

   „Už jsme viděli dost,“ řekl Sirius.

   „Viděl jsi něco takového?“ ptal se Harry. „Bylo to něco jako obří pták, netvor zahalený… něčím… neviděl jsem přesně co.“
   Harry přišel až k Siriusovi a oba dva si pohlédli do tváří.

   „Snad jsi začaroval Doupě dostatečně silně a nikoho jsme nevzbudili,“ řekl s obavami Harry. „Jde mi mráz po zádech, jenom si vzpomenu, jak se vedle mne zvedla ta země.“
   „Pojďme zpátky do Doupěte,“ navrhl Sirius.

   Cestou Harry vzpomínal na onu temnou noc, při které mu pan Weasley ukazoval to hořící černé pero. Jeho podvědomí mu stále spojovalo dnešní zážitek právě s tím dnem, který se odehrál již před třemi týdny.

   Došli až ke dveřím Doupěte a Harry se otočil zpátky.

   „Měl jsi pravdu Siriusi,“ řekl Harry do nočního ticha, „mám strach. Něco se děje a já nedokážu přijít na to co,“ řekl a podíval se svému kmotrovi do očí. „Cítím, že se pod tím vším, pod tou pohodou, kterou jsem tady v Doupěti – po té mé zoufalé sebevraždě – po zbytek srpna prožil, něco ukrývá. A to doslova. Občas… si představím šťastnou vzpomínku, ale něco ve mně ji samovolně vypudí. Jako by zlo mělo stále silnou moc, ale nebylo vidět.“
   „Zlo nemusí být vidět, aby dokázalo ublížit, Harry,“ pravil Sirius a sedl si na dřevěné schody, jež vedly ke dveřím. „Někteří věří, že zlo pochází z jejich nitra, že všechno si způsobují vlastně sami. Rád bych ti pomohl, ale vím, že teď, když chápeš svou úlohu ve světě, chceš spoustu věcí dokázat sám.“
    „Máš pravdu,“ přikývl Harry a posadil se vedle něho. „Něco mi hrozí… něco co jsem ti neřekl… co jsem neřekl nikomu,“ pokračoval Harry a jeho lesklé oči pohlížely na Siriuse. „Nikdy to nikomu neřeknu, je to mé prokletí a nechci, aby je ostatní sdíleli. Ale potřebuji se dokázat postavit na vlastní nohy, dřív než se postavím samotnému prokletí.“
   „Trochu mě strašíš Harry, prokletí? No dobrá, ale rozumím ti,“ řekl Sirius s pochopením. „A tenhle večer je mi svědkem, že tě v tom nenechám.“
   „Děkuji,“ usmál se Harry a kousek tíhy z něho spadl.
   Sirius se zadíval na oblohu a obdivoval svým pohledem hvězdnatou noc. Hvězdy byly jako zlaté jehličky, které někdo připevnil na černou nástěnku a posypal zlatým práškem. Třpytily se a Harry si po chvilce koukání uvědomil, že hvězdy jim svým pohasínáním a třpytem hrály svou němou píseň, baladu, kterou mohli slyšet až po delší době tichého naslouchání.

   „Zbožňuji hvězdy,“ řekl Sirius zasněně. „A to není jen z mého rodu. Zajímal jsem se o staré báje a pověsti – o ty, které vznikly z hvězd. Každý národ má svá souhvězdí, každé kouzelnické náboženství své obrazce a bohy. Jedna báj mě však zaujala nejvíce. Vypráví o pádu Lucifera.“
   „Povídej,“ pobídl jej Harry a opřel se pohodlně o trám zábradlí. Byl zvyklý, že mu kmotr přes prázdniny vyprávěl spousty příběhů a on jim vždycky velice rád naslouchal.

   „Pokusím se ti to povědět od začátku,“ začal Sirius a opřel se o protější trám, zatímco nad nimi plápolala malá lucernička, jež sebou ve větru mírně kymácela. „Kouzelníci nemají stejná souhvězdí jako mudlové. Proto možná nebudeš znát některé názvy, které ti povím.

   Přesto báj, o které ti chci povídat, se odehrála ještě před dobami, kdy lidstvo začalo pojmenovávat hvězdy. Ta doba je tak stará, že si na ni nikdo nevzpomíná. Co já vím, neexistují o ní žádné zprávy a právě proto je to jen báj. Vypráví o bozích, krutých a zlých, ale i moudrých a laskavých. Bohové prý zde na zemi žili v dávných dobách společně s námi. V době, kdy neexistovaly vědecké kapacity, jako jsou teď. Vědci, kteří dávno zapomněli používat fantasii. V dávných dobách však byla spousta fantastických věcí, alespoň já tomu věřím. A tím nemám na mysli pouze náš svět, Harry. Ať už tomu věříš nebo ne, existuje spousta jiných světů, jež jsou našim zrakům skryty. A i v těch se odehrávaly vskutku zázračné věci.

   Abych se ale vrátil k příběhu. Bůh prý za sedm dní stvořil svět. Netušil však, za jak krátkou dobu se ho podaří lidstvu zničit. Bohové poznali lidskou nerozvážnost a příliš těžce nesli nesmyslné války, jež mezi lidstvem probíhaly. Všechno zašlo tak daleko, že se do války připojili i samotní bohové. Válčili mezi sebou a svět poprvé poznal, jaká dokáže být Válka bohů.

   A pak,“ odmlčel se Sirius a zadíval se na svou dlaň, „nic. Vše ustalo, dobro zvítězilo, avšak bohové byli znechuceni činy lidí a kouzelníků. Jako malého mne vždy velice zajímalo, proč už nejsou bohové mezi námi. Vem si například řecké bohy, všude se o nich mluví, Zeus, Héra, Poseidon; ale všichni je považují, jako by byli. Jakoby vymřeli a nebyli mezi námi. Podle mne, je na této báji přece jen něco pravdivého. Jelikož v dlouhých spisech Kouzelnické knihovny, v knize Orodruidum, se mluví o velkém odchodu bohů. Opouštěli lidstvo, nechtěli zde již být a zanedlouho už i poslední Bůh opustil naši Zemi.

   Ale staří kouzelničtí mágové i jakési prameny lidstva mluví o tom, že zde nějací zůstali. Nebyli to ovšem bohové, byli to jejich poslové – apoštolové – andělé. Praví se, že jich bylo sedm, Gabriel, Azrael, Azazel, Uruel, Sirael, Michael a poslední… Lucifer. Lucifer byl nejznámější a nejoblíbenější u božstva. Ve svém postavení se ujal vedoucí role pozůstalých andělů, jež měli střežit osud lidstva, ať už by mířil jakoukoliv cestou. Většina mudlů, když uslyší jméno Lucifer, okamžitě je napadne Ďábel, pán pekla, Démon a jiná zvěrstva. Spousta lidí zapomíná, že Lucifer je Světlonoš, a prý i dokonce přinesl lidstvu světlo v podobě vědomostí a schopnosti učení. To jsou však jen kouzelnické pověsti, jelikož Lucifer prý zradil a padl. Bohové ho polili smrtelnou krví a on zmizel. A od té doby někdo věří, že se z něj stal pán podsvětí a pán pekla. Já tomu však nevěřím.

   Podívej se vzhůru na oblohu,“ řekl a ukázal Harrymu do hvězdnatého nebe. „Tamhle je souhvězdí Laguny a vedle něho Alzániho, to byl pán koní. Vidíš tu zlatou podkovu? Drží ji pro štěstí, jež ho provázelo cestami vyprahlých zemí. A kousek od něho, vedle těch dvou párů hvězd ve tvaru kříže je souhvězdí Argona. Je tam skupinka šesti hvězdiček, které slabě září. Objevují se vždycky začátkem srpna a jen pár týdnů. Objevují se a zase mizí. Vidíš je?“
   „Stěží,“ řekl Harry nakláněje se k Siriusovu nataženému ukazováku. „Ano, už je vidím!“
   „Jsou zastřené, očím mudlů skryty. Rozzáří se vždy mezi červencem a srpnem a pak pohasínají. Prý to dokonce nejsou ani hvězdy.“
   „Teď je jasně vidím,“ říkal Harry dychtivě.

   „Jsou to andělé, těch šest zbylých andělů,“ říkal Sirius zamyšleně. „Rozestavěni v kruhu, který je však rozdělený. Vidíš? Chybí jim tam jedna hvězda. Jakoby zázrakem je to právě ta, která by je dokázala spojit dohromady, aby zase mohli být spolu. Ale Světlonoš už nezáří statisíce let. A oni tam celou tu dobu svítí vždy v létě a čekají na svého padlého Archanděla, aby je zase spojil dohromady a byli opět navždy spolu jako andělstvo Bohů.“
   „A to je ta pověst?“ optal se Harry vzhlížeje k nebi.

   „Nesliboval jsem žádnou akční z dílny Bratří v tílku,“ bránil se Sirius, vstal a oprášil ze sebe prach. „Tak já půjdu, budu ještě hlídat, a kdyby se… to… ať to bylo cokoliv, mělo ještě vrátit… pošlu na něho Kahrůza.“
   „Půjdu taky,“ odvětil Harry, zvedl se a smutně se zakoukal do dálky. „Myslíš, že vůbec někdy budu žít normální život?“
   Sirius se na něj otočil a upřel se mu do očí. „Tím jsem si naprosto jistý, Harry. Budeš zase spokojený. Budeš mít přátele, svou ženu a nějaké ty děti, když se naskytne příležitost,“ řekl usměvavě. „A dokud se tak nestane, musíme se snažit.“
   „Jak mám čelit nebezpečí, které na mě čeká, když mám strach, Siriusi?“
   „Nebojí se jen největší strašpytel na světě, Harry,“ řekl mu zpříma do očí Sirius. „Protože takový člověk se bojí si přiznat i svůj vlastní strach.“
   „A co když v sobě žádný strach nemá?“ zeptal se opět Harry.

   „Pak to není člověk,“ odpověděl prostě Sirius a odešel se zavrzáním dveří zpátky do Doupěte.

   Harry zůstal stát na prahu a díval se na vlnící se trávu, která se ježila jako by ji česal jemný a veliký hřeben, jenž jakoby rozprostíral temnotu do Harryho srdce, které už bylo samo o sobě přespříliš temné.

   Celý zbytek léta černovlasý chlapec strávil se svými přáteli v Doupěti. Každý den cvičil své kouzelné schopnosti a umění se ovládat, jak po psychické, tak po kouzelnické stránce. Srdce se mu léčilo a zdokonaloval svůj nitrozpyrit, ve kterém byl častokrát dokonce lepší, než samotný Sirius. Mnohokrát tak Harry zahlédl v Siriusově mysli vzpomínku, za kterou se Sirius styděl a Harry jej tím popichoval. Ale den ode dne, při pohledu na své přátele, jak se pošťuchují, baví se a škádlí, stále více chápal, že se nesmí vzdát. Už jen pro ně to nesmí zabalit, jako to málem udělal. Cítil v sobě moc a sílu lidí, které má i které ztratil. A cítil v sobě i srdce Lexterovo, jenž mu říkalo, jak těžké to musel mít on. Být sám, jen s nevlastním bratrem a svědomím, že v dospělosti zemře, s vědomím, které mu připomínaly v posměšcích všechny další děti v Bradavicích.

   Harry nyní nehodlal připustit, že by jeho smrt byla zbytečná. Věděl, že když už musí padnout, tak sebou vezme co nejvíc zla z tohoto světa, co se mu do jeho náruče vejde.

   Velké věžní hodiny odbíjely půlnoc, měsíc se prodral mezerou mezi mohutnými mraky a osvítil minutovou ručičku. Za ní, v chrámoví, tam kde vedly vysoké točité schody ze dřeva, stoupal vzhůru kouzelník. Černý plášť spadající až k zemi pleskal po schodech a jeho nedbalé kroky se rozléhaly kostelní věží. Jen před malou chvílí se oddělil od zástupu kněží, jež odcházeli z církevního setkání bratrů a sester rodu lorda Vincentaua. Ti se v tomto chrámu setkávali už od nepaměti, kdy tento spolek lord Vincentau založil. Průvod si nevšiml, že jim jeden člen zmizel, a že se vnořil do sakristie a dále vycházel po schodech stále vzhůru, jako by se chtěl štvát až k samotnému nebi.
   Zvon odbíjel poslední úhozy a jeho masivní železná konstrukce drnčela na celé Galway, jehož obyvatelé se nořili do potemnělého spánku.

   Při předposledním úderu vstoupila postava na chatrná prkna, která silně zavrzala a při posledním prošla neviditelnými dveřmi do neviditelné místnosti.

   Uvnitř žhnul oheň v krbu útulného útočiště, jež bylo ověšené rozličnými trofejemi, zvonky, medailony, diplomy a obrazy. V koutě stála voliéra pro velkého ptáka a u stěny s obloukovitými okny stála postel s ozdobnými záclonami. Byl to Lexterův dům, jeho pokoj.

   „Kdo jste?“ zeptal se muže hlas a do jeho zad se zapíchlo něco nervózního a ostrého.

   Muž neodpověděl, jen se pomalu otočil, aby spatřil chlapce, jenž byl skryt v koutě splývajícím kouzlem.

   „Vidím, žes nelenil,“ ohodnotil jej kouzelník. „Učil ses, jen co je pravda.“
   „Profesore?“ zamrkal chlapec a snažil se prohlédnout tmu pod jeho kapucí.

   Muž si ji však sám sňal a jeho dlouhý zakroucený supovitý nos dal chlapci dostatečný důkaz o mužově identitě.

   Malfoy sklopil hůlku a přešel po místnosti ke křeslu u krbu.

   „Nečekal jsem vás takhle pozdě…“ říkal stydlivě a začal uklízet oblečení a jiné harampádí, „přeci jenom… jste o sobě mohl dát vědět.“
   „Není snad pravdou, že jsem tu o mnoho více doma, než ty, Draco?“ zeptal se Snape a ve skutečnosti měl místnost prohlédnutou již při prvním vkročení dovnitř.

   „A-ano, samozřejmě,“ zakoktal se mladík, ale hned se vzpamatoval. „Děkuji, že jste přišel.“
   Severus pokývl monotónně hlavou a přešel ke stolku se zdobným zrcadlem, u něhož plály dvě bílé svíčky. Mávnutím ruky s hůlkou a následným jejím volným podzvednutím se mu pod ní zhmotnil vysoký stoh učebnic, až dřevěný stolek zapraskal.

   „Tvé učebnice pro sedmý ročník,“ řekl Snape a opět pohlédl na Malfoye, který stačil uklidit své věci. „Vše samozřejmě na tvé náklady.“
   Zůstali si hledět do očí a nastalo trapné ticho, které přerušily až temné kroky Snapea mířícího ke dveřím.

   „Počkejte!“ zarazil ho Draco zdráhavě a přišel k němu. „Myslel… myslel jsem, že tu chvilku zůstanete.“
   „Co tím máš na mysli?“
   „Protože totiž… jsem celou dobu, celý ten měsíc s nikým neměl možnost promluvit. Tedy… chodil jsem ven a povídal si s lidmi…“
   „S jakými lidmi?“ vyštěkl Snape jako když práskne bič.

   „S náhodnými kolemjdoucími,“ ohradil se Draco vyzývavě. „Dával jsem si pozor, přestaňte si myslet, že se při prvním náznaku nebezpečí začnu chovat jako pitomec.“
   „Zatím jsi mi nedal důvod si myslet něco jiného,“ odvětil stroze Snape a pokračoval ke dveřím.

   „A co jste tedy dělal vy?“ zeptal se drzým tónem Draco. Očekával, že tím Snapea zastaví a jeho záměr mu vyšel.

   Snape se k němu otočil a povrchním pohledem se mu zadíval do očí.

   „Nemusím se nikomu zpovídat,“ řekl a opět učinil gesto k odchodu.

   „Četl jsem některé Lexterovy zápisky,“ nedal se Draco tak lehce odbýt. „Popisoval vás jinak. Asi by se divil, kdyby vás teď viděl… utíkáte před těmi, co potřebují pomoct!“
   „Já nikdy neutíkám,“ řekl Snape otočený zády.

   „Ale ano!“ vykřikl Malfoy ostře. „Přiznejte si to, i kdybyste byl ten největší profesionál, stejně jste člověk a máte své emoce. Cítíte strach, nemáte rád kontakt s lidmi, ale nikdo nemá odvahu vám to říct zpříma do očí. Ale já ano! Já ano.“
   „Dobrá,“ otočil se k němu Snape a s jeho typickým klidem pravil: „Začni tedy. Co mi chcete říct, pane Malfoyi?“
   Draco měl náhle sucho v puse a došla mu slova. Z čista jasna nevěděl, co svým proslovem chtěl dokázat.

   „To jsem si myslel,“ ohodnotil jeho mlčení Snape.

   „Je tu něco, co jsem vám chtěl říct,“ namítl opět Draco. „Myslel jsem, že budete tentokrát rozumnější.“
   S těmi slovy, naznačujíc že končí debatu, se otočil a posadil ke krbu zády ke Snapeovi. Teď víc než kdy dřív se bál, že Snape opravdu odejde. Jeho charakteru by to odpovídalo, ba co víc, bylo jisté, že to udělá. Malfoy se za své blafování už začínal vinit, když zaslechl kroky vedle sebe a zahlédl Snapeův plášť, jenž se mihl prostorem. Snape přešel ke knihovně a přejížděl prstem hřbety knih, řekl jenom: „Poslouchám.“
   „Na strachu a lítosti není nic špatného,“ začal Malfoy. „Měl jsem spoustu dní na rozmyšlení. Z jedné strany pro mne bylo po sklepě kostela tohle místo rájem, ale z té druhé mi fotky Potterových a jejich přátel naháněly husí kůži, jelikož jsem je viděl na každém kroku. Ale překonal jsem se. Nakonec jsem začal pátrat a pročítat si jednotlivé zápisky, poznámky v knihách a výpisky, které si Lexter pořizoval. Ač to nerad přiznávám, tak když se zavřel v soukromí a začal uvažovat, byl to jeden z nejchytřejších lidí. Vymyslel spoustu kouzel, která jsem se mohl z jeho popisu naučit. Ale také jsem se dozvěděl o vás, profesore.“
   Snape se na něj naštvaně a zároveň pro něj nepřirozeným způsobem podíval. V očích se mu zračilo pohrdání pokerového hráče, jehož trumfy byly právě odhaleny.

   „Co ti o mně můj nevlastní bratr svými pozůstalými poznámkami navykládal?“
   „Spoustu věcí,“ řekl Malfoy a začal se dívat do Snapeových očí. Náhle nebyly tak nepřístupné, ba naopak, Draco začal pociťovat, že jeho vlastní pohled je silnější, než ten, který celou dobu u svého profesora tak obdivoval. „Hlavně však náklonnost a loajalitu k vaší osobě. Měl vás za svůj vzor a ve všem se vás snažil následovat. I přestože jste měli jinou matku, i přestože jste byli tak rozdílní, přesto k vám cítil hluboké sympatie. Takové, jaké k sobě necítí spousta opravdových sourozenců.

   Ale to nebylo jediné,“ chystal se Malfoy přeladit na jinou notu a povstal směrem ke Snapeovi. „Také jsem z jeho slov vycítil vaši náklonnost k němu. Poznal jsem blíže vaši osobnost, kterou nikomu nedovolíte odhalit. Skrýváte ji před světem, jako by to bylo vaše největší tajemství. Pravda však je, že se bojíte.“
   Snape si odfrkl a studoval nápisy na knihách.

   „Svůj strach, který máte již od mládí,“ pokračoval rychle dál Malfoy a obcházel svého profesora. „jste v sobě po celou tu dobu neúměrně dusil natolik, že se stal vaší součástí. Váš strach se změnil v jakousi nepoddajnost, neměnnou a monotónní tvář, která svým zjevem a chováním odpuzuje ostatní lidi a spoléhá, že tímto způsobem dosáhne klidu, po kterém po celou tu dobu tak marně baží. Není tomu tak?“ 

   „Zůstávat tady byl hloupý nápad,“ prohlásil Snape, ale Malfoy ho opět zastavil.

   „Tímto to jenom dokazujete,“ řekl Malfoy. „Teď jste to vy, kdo se tu chová jako malé dítě, které někdo přistihl při lelkování“
   V místnosti nastalo druhé dusivé ticho a Snape stál k Dracovi zády. Severusovi se zdálo, jako by jeho duše byla otevřená kniha a Malfoy, ten mladý fracek z ní jednoduše četl řádek za řádkem. Nepřipouštěl si to, ale vztek, který v sobě tak těžce od začátku prázdnin dusil, s ním opět sváděl boj. Pak si však uvědomil, že je starší, že musí zachovat svou autoritu. Jeho duše se ukryla příliš hluboko a jeho rozum mu s úsměvem naznačil, že Malfoyova slova jsou jen prostými výstřely do neznáma.

   „Musím uznat, že v několika bodech, jsi nebyl daleko od pravdy Draco,“ řekl kamenně Snape a otočil se k Malfoyovi.

   Jeho pohled byl náhle opět stejně tak kamenný a neústupný, jako kdykoliv před tím. Pohled, kterým řešil všechny své problémy a který byl schopný prolomit pouze Brumbál, či sám Voldemort.

   „Avšak tvá snaha o cosi… co mi zřejmě uniká, je marná,“ zakončil svou nedokončenou větu.

   „Chtěl jsem tím říct, že máte také srdce,“ pokračoval Malfoy neústupně. „A vím, že teď necítíte o nic menší bolest, než já po ztrátě otce a dá se říci i matky. Jsme na tom oba stejně, přestože nás dělí… hora zkušeností a spousta roků.“
   „Dělí nás toho mnohem víc, než si myslíš,“ řekl Snape a jeho hlas opět pozbyl nepřátelství. „Na co tedy narážíš?“
   „Chcete opět oživit Lexe Lextera?“ zeptal se Draco. „Chcete mít svého bratra zpět? Já vím, že chcete, vím to, protože sám toužím, aby můj otec opět žil. A má matka byla zase na svobodě a pod ochranou Pána zla, na niž nemá nic na světě, ani samotný Brumbál.“
   „To jsou bláhové…“
   „Vím jak na to, profesore!“ vykřikl Malfoy. „To Lexter! Všechno to vymyslel, chtěl oživit Lily a Jamese Potterovi, všechno to tu je černé na bílém. Všechny poznámky, poznatky a kouzla, vypsal a schoval, hledal jsem to celé týdny. Nakonec pro něj bylo pozdě, bál se, že už svůj úkol nesvede. Celou tu dobu, poté co Pán zla zmizel, se snažil ty dva oživit. Ale ještě pár let a dokázal by to.“
   „Sníš!“ křikl Snape a nechal se ovládnout svými pocity. „Tak jako on!“
   „Lexter nesnil!“ bránil se Malfoy. „Vymyslel naprosto geniální plán! Ale už na to neměl odvahu, už zašel příliš daleko, a když Pán zla opět ožil, bál se, že to nedokáže. Ale tenhle plán by fungoval! Hlavní však je, že to je plán, který se dá použít i opačně!“
   „Mluv k věci ksakru!“
   „Zrodit Pána zla!“ zakončil to slavnostně Malfoy s neutuchajícím štěstím z toho, jak Snapea ohromí.

   Severus chvíli sbíral slova, místností se rozlehlo třetí a poslední ticho, načež Snape spustil: „Větší kravinu jsem v životě neslyšel! Mého bratra od první chvíle Potterovi ovládali! Přestal se soustřeďovat na mě a svěřovat se mi. Potterovi ho posedli a po jejich smrti se zbláznil! Celý svůj život zasvětil hledání způsobu, jak je oživit, místo toho, aby hledal způsob, jak předejít své vlastní nevyvratitelné záhubě! Svůj čas kvůli nim obětoval pro nic za nic! Choval se jako blázen, stejně tak, jako se teď chováš ty! On i Pán zla jsou mrtví! Nic, žádná moc ani trik na světě je nedokáže vrátit, takže se s tím koukej smířit, jako jsem to udělal i já! Nedají se vrátit, rozumíš?“ zařval, až se obrazy a fotky na stěnách zatřásly. Bohužel Snape neovládl své hlasivky a poslední slova řekl roztřeseným hlasem. „Hnusí se mi poslední dny a roky mého bratra. Snažil jsem se… chovat náležitě, ale nerespektoval mé snažení a mou oběť smrtijedům. To jedině proto jsem se smrtijedy začal sympatizovat. Pokud chceš bláhově převést nápady mého bratra do reality, posluž si! Pro mě ale, je on! I jeho zatracený život! UKONČEN!“ zaječel jak na lesy a Malfoy poprvé poznal, co dokáží udělat emoce s takovým člověkem, jako je Snape.

   „Tady máš učebnice, zítra tě očekávají na nástupišti 9 a ¾ a je mi ze srdce jedno, jestli se tam ráno dostavíš včas, nebo ne. Hodně štěstí.“
   Snape se s prásknutím svého dlouhatánského pláště rázně otočil a zamířil ke dveřím. Malfoy se nezmohl ani na slovo. Jeho snažení ukončilo rozezlené bouchnutí dveří, které se rozlehlo osamělým pokojem. To právě poslední člověk, kterého měl, bývalý profesor Lektvarů, ho opustil.

   „Am dougm!“ „Holem grizmu“ „Kelian golem!“ „Holem grizmu am dougm, kelian golem oman, la inde karnel im morder!“
   Slova bušila do ušních bubínku dospělého chlapce, který neklidně spal. Převaloval se a jakási cizí mysl mu našeptávala pohádku na dobrou noc. Naneštěstí pohádka Harryho bolela, pálila po celém těle a dusila v hrdle. Už poněkolikáté se o těchto prázdninách probudil prudkým trhnutím a současně probudil i Rona, který spadl leknutím z postele.
   „Au!“ postěžoval si a mnul si bolavá záda.

   Zezdola se ozvalo zabouchání do stropu, jež naznačovalo, aby se oba utišili, jelikož velká část Doupěte ještě spí.

   „Omlouvám se,“ řekl pohotově Harry, už řádně probuzený.

   „Omlouváš?“ vyčetl mu Ron načertěně. „Tady se člověk kvůli tobě vůbec nevyspí, ty jedna můro brejlatá,“ a naštvaně se podíval na Harryho, kterého se jeho slova tak trochu dotkla.

   Ale to už se Ron zakřenil, popadl polštář a začal jím mydlit Harryho hlava nehlava. Ten se začal bránit, až nakonec oba skončili na zemi a místností počala poletovat pírka. Ani opětovné bouchání do stropu nezadrželo Ronův ranní útok na Harryho postel. Smáli se a bouchali ze všech stran, až nakonec Rona zasypala halda peří. Tentokrát se však jednalo o Hedviku, která měla na Rona celé prázdniny pifku a hledala jakoukoliv záminku mu dát do čenichu. Harry začal svou sněžnou sovu uklidňovat a snažil se jí veselým hlasem vysvětlit, že se jednalo o pouhou hru. Zato poškrábaný Ron měl v očích utkvělou představu, že si po ránu dá soví křidýlka.

   Tu se dveře do místnosti otevřely a oba dva zůstali hledět na Karůza, který stál na prahu s tácem pečiva a povýšeně po nich šlehal pohledem.

   „Byv jsem pověhen, apych fám stělil, že se chofáte jako napchostí hulfáááti. Máme sde felevášenou naštěfu a fy tu tělate takofý chandál!“
   „Dej to sem a nemel Kahrůzo,“ poručil mu Ron načertěně. „Neposlouchej ho Harry, tohle by nám máma nikdy neřekla, snaží se jen…“
   „Mysliš?“ uchechtl se nemístně Karůzo a popotáhl nosem. „No, dobchá, sde máte pešifo, aby fám zaspalo pusy…“
   Jenže hned na to nadmíru průhledně zakopl o práh dveří, nespadl, pouze vyklopil tác s pečivem a sušenkami, které se rozsypaly všude po Ronově neuklizeném pokoji.

  „Ale ale… sem já to ale nešika,“ stále přehrával Karůzo a tác odložil na stolek vedle dvou klecí. „No so, takofá podsfinšata jako fy to jistě snite i se semě.“
   To už na Rona bylo dost, Karůzo právě hleděl do naštvaných očí Rona, Harryho a také Hedviky.

   Harry již převlečený sestupoval po dřevěném schodišti dolů do přízemí v Doupěti, odkud vycházely cizí hlasy. Ani jeden nepoznával, nebyl to ani Siriusův, ani Lupinův, či hlas někoho jiného, co sem o prázdninách chodili na návštěvu. Rozeznával pouze hlas manželů Weasleyových.

   „Děkujeme vám paní Weasleyová, bylo to nadmíru výtečné,“ říkal jeden z nových hlasů. „Tolik elánu, co jste do vaření vložila, inspirace a chuti, bylo toho tam tolik, že mé chuťové buňky zpívaly štěstím jako zrovna narozený Kupid.“
   „Byla to jen vajíčka se slaninou,“ pronesla poněkud otráveně paní Weasleyová.

   „Přesto naprosto výtečné! Úchvatné! Slova nevystihují činy…“
   ‚Že by nový Karůzo?‘ pomyslel si otráveně Harry.

   „Ano, děkujeme paní Weasleyová, ale myslím, že to už by stačilo,“ řekl druhý neznámý hlas, také mužský, melodický, mírně hluboký a vyzrálý. „Hledali jsme zde Siriuse Blacka, bohužel se dosud nedostavil. Je mi líto, ale nemohu přenechat tak vážné místo někomu tak nespolehlivému.“
   „On přijde, Alexi,“ ujišťoval ho pan Weasley a nabízel mu košík s ovocem. „Ujišťuji vás, že Sirius bude mít pro své opoždění jistě pádný důvod.“
   „To by také měl,“ odvětil Alex a opět ztěžka dosedl na židli. „Víš, Arture, je toho na mne poslední dobou moc. Snažím se vymyslet nové a nové strategie, postupy a návody, ale vždy se najde někdo, kdo můj plán začne studovat ze všech úhlů, má hloupé otázky a… no, však ty nemáš zapotřebí, abych si tu vyléval svou přepracovanou duši.“
   „Mluvíš o Lupinovi?“ zeptal se pan Weasley a paní Weasleyová sklidila ze stolu.

   „Ten chlap mi nedá pokoj,“ řekl nevraživě Alex, „neustále mi číhá za zády a hledá sebemenší skulinku, kterou by se mi mohl dostat na kobylku.“
   „Jde mu jen o bezpečí studentů,“ ujistil ho pan Weasley.

   „To mě také, tak proč oba nejsme na stejné straně?“ divil se Alex. „Mám sto chutí mu ukázat svou paži, aby se přesvědčil, že tam nemám znamení zla!“ zvolal a odkryl svou neposkvrněnou ruku. „Ztrácím pro toho chlapa pochopení, dal jsem mu to místo a stejně mě neustále sleduje.“
   „Inu, pro to může mít spoustu důvodů, Alexi,“ řekl pan Weasley a zadíval se na hodiny, Harry neustále stál na schodech a naslouchal.

    „Je to dnes ale jiskrný den, že?“ zvolal nadšeně první hlas muže, kterého Harry stále neznal jménem. „Jako by nám slunce chtělo osvítit tu zkoušku, která na studenty…“
   „Harry?“ zaslechl chlapec za sebou a hned se ohlédl.

   Stála tam Ginny, už převlečená a upravená k ranní snídani. Nyní však zaraženě s citlivým pohledem shlížela dolů na stojícího hocha.

   Harry k ní nahoru vyšel a zadíval se jí do očí. Nechtěl nic říkat, aby zase neranil její city, avšak ani nemusel, Ginny začala sama: „Celý zbytek prázdnin to v sobě držím, a jestli ti to neřeknu, tak prasknu. Dlužím ti omluvu, Harry, takže… se ti omlouvám. Zachovala jsem se opravdu jako idiot.“
   Harry se přívětivě usmál a prohrábl jí její zrzavé vlasy.

   „Vždycky budeš moje kamarádka Ginny, moc velká kamarádka,“ řekl pevně a políbil jí na čelo.

   Ginny to nevydržela a Harryho objala.

   „Teď už vím, co jsi myslel tím objetím Harry.“
   „Zní to jako z nějaké praštěné telenovely, ale zkrátka vždycky je lepší být přátelé a navzájem si pomáhat,“ řekl jí Harry a znovu jí pohladil. „A teď už jdeme na snídani, slyšel jsem tam spoustu nových hlasů, máte návštěvu.“
   Sešli dolů, kde na ně překvapeně pohlédli dva noví hosté. Alex Twimbry měl po boku holohlavého malého mužíka, poněkud dobře krmeného a usměvavého od ucha k uchu.

   „Tedy ať mě pobodají Rumunské Vosomůry! Harry Potter!“ zvolal obtloustlý malý mužík a Harryho oslnil odlesk ranního slunce na mužíkově lebce. „Jsem nesmírně potkat, že vás mohu okouzlen… tedy…“
   „Harry, tohle je Alex Twimbry, náš Viceministr,“ začal hned představovat pan Weasley.

   „Těší mě,“ uklonil se vysoký šedovlasý muž.

   „A tohle je… tedy…“
   „Vektor Lup!“ vypískl mužík a napřáhl k Harrymu pravici tak rychle, až mu málem ubalil pěstí. „Mé srdce žízní po chvílích, které spolu strávíme v Bradavicích.“
   Na Harryho pozdvižené obočí pan Weasley dodal. „Ano, pan Lup bude vaším novým profesorem.“
   „Obrany proti černé magii?“ zeptal se Harry již trochu otráveně.

   „Nikoliv. Předmětu, který mají studenti až v sedmém ročníku!“ opravil jej dychtivě Vektor. „Budeme se bavit, smát se a tleskat po každém vyučování!“
   „Tedy… abych nebyl nezdvořilý, tohle je má dcera Ginny a Harryho oba znáte,“ dokončil představování pan Weasley a opět se netrpělivě zadíval na hodiny.

   „Jaká to okouzlující mladá dívenka,“ ohodnotil ji pohotově Vektor a políbil jí ruku. „Bradavice rozkvetou borůvčím, až tam přijedete.“
   Ginny se začervenala a raději se připojila k matce v kuchyni, aby ji pomohla.

   „Nuže teď už to ten Sirius vážně přehání…“ řekl netrpělivý Alex.

   „Můžu se zeptat, co po něm chcete?“ optal se Harry a popošel kolem obrázků Weasleyovic rodiny na nějakém rodinném statku až ke stolu, kde seděl pan Weasley.

   „Sirius by nechtěl, abychom ti to říkali, má to být překvapení,“ pravil pan Weasley. „No což, mohu vám nabídnout domácí preclíky?“
   „Bude mi ctí,“ ujal se slova Vektor, „už předem je mi naprosto jasné, že každé kousnutí bude jako cesta za poznáním do nového světa!“
   „Harry, půjdeš se mnou na moment ven?“ zeptal se Alex a mrkl na Artura Weasleyho, který tuto větu poklidně přešel.

   „Samozřejmě,“ přitakal mu na to.

   Venku je ovál líbezný vlahý větřík a obklopovala překrásná britská příroda. Párek pestrobarevným motýlů se jim prohnal nad hlavami a o kus dál v potoce šplouchl pstruh o kameny. Harry měl z Alexe nejistý pocit, přesto – podle toho, co o něm až do této chvíle poznal – mu rozum říkal, že se nemá ničeho bát.
   „Abych začal, když jsme konečně pryč od toho rozjásaného krutibrka,“ ulevil si Alex a opřel se o dřevěné zábradlí Doupěte s výhledem do širé krajiny, na kopce a luky. „Nevím kolik ti toho už řekl Artur, ale jsi v jistém nebezpečí.“
   „Pan Weasley mě seznámil s více druhy nebezpečí, jaké máte zrovna na mysli?“
   „No… bojím se, jak to vezmeš,“ řekl Alex, narovnal se a protáhl si záda, přešel na jižní stranu domu a přemýšlel, jaká zvolí slova.

   Harry se náhle zalekl, právě koukali za roh k Ronově ložnici, vždyť tam právě visel řádně umlčený Karůzo za nohy z okna. Harry se tedy postavil na opačnou stranu, aby se Twimbry do oněch míst nezatoulal pohledem.

   „Existuje spousta etnických skupin či jiných seskupení, většinou kolem nějakého soukromého kouzelnického náboženství, které si necení tolik toho, cos pro nás všechny udělal, tak jak by měli,“ začal Alex opatrně.

   „Nechoďte kolem horké kaše, stejně se spálíte,“ řekl Harry.

   „Máš pravdu, abych ti nekřivdil, řeknu ti to na rovinu,“ pokračoval Alex. „Během posledních dvou měsíců jsme na pozemcích Bradavic chytili tři sabotážníky, černokněžníky s dosti děsivými nástroji na různé posmrtné rituály. Bojíme se, že v Bradavicích pro tebe nebude bezpečno, jelikož s výskytem tolika útoků a navíc v době, kdy se tam ještě nenachází studenti… je velice znepokojující Brumbál byl striktně proti tomu, aby Bradavice byly opět hlídány nějakými hrozivými stvůrami, ať už tím myslel mozkomory, nebo členy Ministerstva kouzel. To se mě vlastně docela dotklo,“ postěžoval si Alex. „Na druhou stranu se musí vzít v úvahu, že má pravdu. Zatím pokaždé, když školu hlídala jakákoliv bezpečnost, se přihodil nějaký incident. Samozřejmě je logické, že když byl hrad hlídán, tak nějaké to nebezpečí hrozilo, avšak… z valné většiny bylo zapříčiněno samotnými strážci.“
   „Pane Twimbry, já nepotřebuji žádnou ochranu,“ řekl Harry a opět zastínil Alexovi pohled na zmítajícího se Karůza, který se snažil o sobě dát najevo, jak nejvíce to šlo. „Jestli jsem se něco za poslední roky a zvláště pak tyhle prázdniny naučil, pak je to to, že se musím o sebe dokázat postarat sám. Ujišťuji vás, že není potřeba, abyste ostatní studenty omezovali kvůli mojí bezpečnosti.“
   Alex se zamyšleně zamračil a zadíval na horizont.

   „Tak tedy jak myslíš,“ řekl vážně. „Přesto… hrad bude skrytě hlídán Moodyho skupinou. Na severní straně na úpatí kopce budou mít tábor. Kdyby se cokoliv přihodilo, odteď víš kde hledat útočiště. Neměl jsem ti to říkat, aby sis myslel, že jsi nechráněn, ale podle mého zdravého rozumu je bezpečnější vědět o záchraně, než jí pak nebýt schopen využít.“
   „Velice si cením toho, co pro mě děláte,“ opakoval zase Harry. „Ale to opravdu není…“
   „Tak rozhodl Brumbál, ne já,“ zdvihl ruce Alex, aby dal najevo, že v tom nemá prsty. „Přesto buď opatrný, tento rok se bude dít něco, co Bradavice nepamatují od doby turnaje Tří kouzelnických škol. Buď na pozoru…“
   „Pane Viceministře!“ zvolal ode dveří Sirius. „Jsem vám převelice vděčen, že jste na mě počkal.“
   „Nebýt Artura, už bych byl pryč,“ řekl Alex a vykročil směrem k Siriusovi.

   „Ano, ministra kouzel se vyplatí poslouchat,“ zakřenil se Sirius a zmizel s Alexem v domě.

   Harry se ještě opatrně podíval na visícího Karůza, kterého právě otravoval roj vos, jenž v něm chtě nechtě viděl jakousi sladkou rosolovitou hmotu.

   Netrvalo dlouho a tři budoucí studenti Bradavic v doprovodu svých rodičů a sourozenců přišli k vládním vozům vzhledu limuzíny. Harry měl také již zcela sbaleno, Hedvika dřímala ve své kleci, kufr ležel na zadním sedadle automobilu a jeho přátelé upravení a učesaní začali nasedat. Harry se ještě naposledy podíval na Doupě a vzpomínal na všechny šťastné chvilky, které tam letos zažil. Možná, že se sem už nikdy nevrátí?
   ‚Ale co to povídám,‘ pokáral sám sebe Harry. ‚Když se budu snažit, dosáhnu toho, po čem toužím,‘ řekl si.
   „Jednu hodinu, jednu pitomou hodinu v Příčné ulici, ani v tom jsi nám nevyhověla mami,“ vyčítal jí Ron načertěně. „Letošní sezóna v Rudolfově vývrtce bude celá čokoládová! Mohli jsme se tam zazásobit na celý školní rok.“
   „Jistě, a pak by vám zuby vypadly z pusy,“ pokárala ho paní Weasleyová, která nasedala vedle pana Weasleyho.

   Ministerský vůz byl zevnitř jako limuzína se šesti řadami po dvou sedadlech s uličkou mezi nimi.

   „A to nemluvím o tom obleku, vypadám v něm jako panenka Barbie!“
   „Alespoň si s tebou budou chtít hrát děvčata, Ronalde,“ uzemnila ho matka a Ron zavrčel jako vzteklý vlk.

   „To nebylo vtipné mami,“ řekl pak opřený o sedadlo. „To bylo spíš k pláči.“
   „Je vždycky takový před odjezdem?“ ptala se Hermiona.

   „Ron je takový vždycky,“ zakončil jejich debatu otec a zabouchl své dveře u řidiče.

   „Harry, naskoč, nebo tě tu necháme!“ zvolala paní Weasleyová.

   Harry se lekl, jako kdyby byl vytržen ze snu. V hlavě měl stále spousty otázek. Na to co slyšel od Alexe, na to, co je dnes má čekat, či o čem to mluvil Vektor Lup. A spoustu dalších, které mu zodpoví jenom čas. Obrátil se k Doupěti zády a nasedl do auta, které se rozjelo po přírodní cestě až na asfaltovou a nechalo Doupě v dáli na obzoru.

   „Až přijedeme na nádraží, tak mi řekneš, co jste udělali s Karůzem,“ řekla ještě paní Weasleyová popuzeně. „A opovaž se, jestli ten chudáček malý někde visí hlavou dolů, jako posledně.“
   „Neee, mami, jak tě to vůbec jenom mohlo napadnout?“ ujišťoval jí Ron s dvojčaty Fredem a Georgem, a Harry raději polkl strach.

   Harry se stačil převléknout již před odjezdem a nyní na sobě měl své nové šaty od Louskáčka, na nohách boty, které naštěstí momentálně nemlely a před očima vidinu Bradavic. Ač si to nerad připouštěl, velmi se mu po nich stýskalo. Díval se z okénka z mostu u Woburnského paláce v Londýně a představoval si, jaké to vlastně letos v Bradavicích bude. To už však mířili Estonskou silnicí přímo k nádraží King’s Cross.

   „Co se to tu proboha děje?“ zeptal se Ron zíraje přes otcovo rameno skrz čelní sklo ven.

   „Raději se ani neptej, přesně toho jsem se bál,“ řekl s obavami pan Weasley a zvolnil rychlost. Harry se naklonil dopředu a zadíval do dálky.

   Auto míjelo davy lidí, jejichž počet stále více a více houstl. Někteří pokřikovali a mávali vlaječkami, mnozí začali klepat a sahat na ministerské auto, v němž právě jeli.

   To už pan Weasley zahýbal k nádraží, kde zastavil, jelikož nemohl dál. Před vchodem do nádraží se tísnil mohutný dav lidí, všichni pokřikovali a volali, ohlíželi se a skandovali.

   „To je nějaký svátek?“ ptala se Ginny sedící vedle Harryho.

   „Ne, propánajána, to nemají ani kapku soudnosti?“ zhrozil se pan Weasley a zatroubil.

   To však neměl dělat, celý dav, všichni se otočili k vládnímu vozidlu podobajícímu se černé dlouhé limuzíně s vypouklými světly. Harry si v ránu s nechutí uvědomil, cože se to tu vlastně děje. Ti lidé očekávali někoho, kdo přijede na nádraží. Někoho známého, někoho, kdo by jel přesně v takovém autě, v jakém se právě nachází.

   „Jsou tu kvůli Harrymu,“ řekla paní Weasleyová a se strachem uchopila svou dceru za ruku. „Netušili jsme, že jich tu bude tolik, Arture.“
   „Ani já ne,“ řekl pan Weasley a v tu ránu se auto začalo otřásat, lidem nejspíš došlo, kdože se to v něm skrývá. „Ještě že máme zatemnělá skla, nevidí tě Harry, neboj se.“
   „Zbláznili se?“ vyhrkla Hermiona. „Vždyť jsou tady mudlové, je to nebezpečné!“
   „Mně to neříkej,“ pravil nešťastně pan Weasley a pokusil se začít couvat, automobil však jen škytl a zůstal stát. Obklopující dav bouchal do okýnka a karosérie jako pominutý.

   „Kde je krucinál Moody?“ zděsil se pan Weasley. „Slíbil, že tady bude. Když nejde o smrtijedy, tak to má panečku hned pořádné zpoždění.“
   Harrymu se udělalo špatně, popadl ho děsivý pocit trémy, který mu ždímal žaludek jako vyprané prádlo. Zatím se ani jednou neobjevil na veřejnosti a nyní, když to má přijít…

    ‚Jak to bude vypadat v Bradavicích?‘ pomyslel se s hrůzou a přitiskl ruku na sklo, které schytávalo další a další rány. Náhle se mu chtělo zmizet z celého světa, od všech těch chtivých očí.

   „Kde je Sirius?“ zeptal se Harry. „Myslel jsem, že se přijede rozloučit.“
   „Má na nás čekat uvnitř,“ řekl pan Weasley. „Ale tam se nejdříve musíme nějak dostat… Harry, musíme něco vymyslet.“
   Harry si uvědomil, že musí začít přemýšlet, už žádné dětské hlouposti a strach.

   „Přemístím se, asi ne do nádraží, ale…“
   „Máme nápad!“ vykřikl George sedící s Fredem úplně vzadu na zadních sedadlech. „Přemístíme se také, Harry,“ a začal lovit v kapse.
   Jediné co vyndal, byl však jen všenohled, který nazírajícímu vrazil pěstí do oka a dále něco, co mělo nadmíru rošťácký charakter.

   „Tady!“ vyndal Fred z kapsy fotografii a podal jí Harrymu. Bylo na ni jejich auto zaparkované u Doupěte.

   „Myslíte, že to sem tím vaším křápem stihnete včas?“ zeptal se pan Weasley.

   „Má neviditelnost,“ zamrkal poťouchle George a v další chvíli se oba prásknutím přemístili.

   Hermiona se s obavami podívala na Harryho a řekla mu: „Hlavně to stihni včas a dej na sebe pozor, tihle dva hlupáci jsou schopni čehokoliv.“
   „To mi povídej,“ řekl Harry a sám byl na sebe pyšný, že Hermioně nevyvracel její strach a nenaznačoval, že se o něj bojí jako o malé dítě. „Dobře… tak já jdu.“
   „Ty máš ale odvahu, přemísťování nesnáším,“ pravil zatvrzele Ron a obdivoval Harryho nové chování.

   „Musíš se umět překonávat, Rone,“ řekl Harry, podíval se na Ginny a mrkl na ni.

   Prásk!
   Stačilo jedno sevření hůlky a kouzelné slůvko transio, aby se objevil v šílené směsici hvězd, světel a stínů, jako by letěl divokým tobogánem, jenž byl pomalovaný někým, kdo si představoval vesmír jako spoustu hvězd naházených do mixéru. Harry nezaváhal ani na chviličku, jasně si vybavil fotografii automobilu, čtyři kulatá světla, široká křiklavě červená kapota a bláznivá pruhovaná kola. S čistou myslí vyslovil: „Transio!“ napodruhé.
   Před očima se mu zablesklo a v tu chvíli uviděl párek rukou, jak se po něm natahuje.

   „Už jsme na vás čekaly!“ ozvalo se mu ušima a zpod zamlžených křivě nasazených brýlí zahlédl dvoje ústa.

   Lekl se, rychle zamžikal a následně uslyšel dva úleky. Dívka, která mu chtěla vlepit hubana, byla Angelina Jonesová a vedle ní Katie Bellová.

   „Ty nejsi Fred!“
   „Ani George!“ řekly obě dvě stydlivě.

   „Vteřinu se vzdálíme,“ ozvalo se jim za zády, „a hned se tu paktujete s naší celebritou, tak to ne!“ řekli rošťácky a připoutali Harryho bezpečnostními pásy ke křeslu. „Pasažéři se nebratříčkují s letuškami!“
   „Jaké letušky?“ bránily se obě.

   „Musíme někam Harryho hopem hodit, zapněte si klobouky a držte si pásy!“ zakřičel Fred a skotačivě naskočil na místo pro řidiče.

    Auto bez střechy byl jasně červený kabriolet. Harry na názvu vzadu mezi dvěma vysokými ocasními výstupky ze zadních světel – vysokých jak zákon káže – zahlédl Cadillac Eldorádo. Motor zaburácel, George hupl vedle řidiče…

   „To auto má dva volanty?“ divil se Harry, když si to šokovaně uvědomil.

   „Že se ptáš,“ zaculil se George. „Jak jinak bychom vyřešili naše věčné hádky, kdo bude řídit a kdo ne.“
   „Proboha,“ vydechl Harry.

   „Jen klid, oni vědí, co dělají,“ uklidňovala ho Angelina a podrbala se nejistě ve vlasech.

   Katie se zezadu přitulila k Georgeově hlavě, natáhla se a zapnula rádio.
   Autem zařvala divoká hudba cloumající nekrytými reproduktory tak, že pavouk, který na jednom z nich seděl, právě zažíval famózní mořskou nemoc. Harry si zacpal uši, hudba mu bušila až v plicích, dívky vyjekly a obě dvojčata doslova hamtla na plyn.

   Zadní kola zahrabala a vystřelila hlínu za automobilem dva metry vysoko. Se strašlivým drncáním a řvaním motoru podobajícímu se spíše řvaní lva, se blýskající široký a rudý Cadillac rozjel, jako by ho někdo vystřelil prakem. Akcelerace přitiskla Harryho do sedadla, až počítal andělíčky. V další chvíli obě dvojčata stočila volant doleva a Harry pochopil, že každý z nich ovládá jedno z předních kol. Cadillac obkroužil dvakrát Doupě a zanechal kolem domu rýhy jako u hradního příkopu. To už obě dívky stiskly rudý blikající spínač na nablýskané přístrojové desce, jež blikala jako cirkusová atrakce a auto se zdvihlo do vzduchu, až to Harrymu vyrazilo dech.

   Ještě na poslední chvíli stačil přes slzící oči zahlédnout Siriuse, jenž si právě potřásal rukou s Alexem u dveří Doupěte.

    Auto udělalo ve vzduchu přemet vzhůru nohama a Harry zakřičel jako malá holka, za což se styděl. Ostatně nebyl sám, všichni křičeli společně s hudbou a auto nabíralo závratnou výšku. Následně už míjeli stromy a kopce, pak i domy a divící se lidi.

   „Oni nás viděli!“ uvědomil si Harry. „Slyšíte?“
   „Kliiid, to byli Borovičkovi, jsou už na to zvyklí,“ ujistil ho George a následně schytal hubana od Katie, jenž si jízdu náramně užívala.

   „Budiž tma!“ zvolal Fred a stiskl tlačítko na páce u volantu.

   Harrymu se začernalo před očima a náhle jeli v nějaké podivné temné bouři. Všechno kolem bylo potemnělé s jasnými konturami a dujícím větrem.
   „Co se stalo?“ zeptal se přes křičící hudbu.

   „Jsme neviditelní!“ vysvětlila mu Angelina. „To je vynález tady našich chlapců, nový způsob zneviditelnění, láme světlo, aniž by na auto dopadlo.“
   „A máme další vylepšení, teď se pořádně drž Harry, takhle rychle jsi ještě v životě nejel,“ ujistil ho George a mrkl na obě děvčata.

   Ta se na zadních sedadlech připásala, to samé udělala i dvojčata. Harrymu došlo, že teď končí sranda, když se k bezpečnosti uchylují i samotní rebelové.

   „Připraven Georgei?“ zeptal se Fred.

   „Připraven,“ odpověděl George.

   „Snad to nedopadne jako posledně,“ řekla Katie Angelině.

   „Jak to dopadlo posledně?“ zajímal se Harry a kašlal na pocit dospělosti, strach měl chtě nechtě.

   „No… posledně se nám utrhl motor a zmizel v dálce,“ řekla Angelina.

   „Ale jen klid, po pěti minutách se vrátil,“ usmál se George. „Jen si udělal kolečko kolem zeměkoule.“
   „Jdeme na to!“ zakřičel Fred a oba zmáčkli naráz tlačítka na volantech.

   Jestli akcelerace bylo to, co Harry zažil při rozjezdu, tohle bylo tisíckrát horší. Krajina se změnila v nejasné šmouhy, vzduch zmizel a černota zesvětlala. Po ohromující ráně tříštící sluch se dostali za všechny hranice a křičící Harry zjistil, že drncající automobil letí přímo nadpozemskou rychlostí. Hudba jim mizela z uší, nic nebylo slyšet, Harryho křik za ním zůstával kilometry daleko. Netrvalo však ani minutu a obě dvojčata se s trhnutím volantu vrátila do normální rychlosti. Byli nad Londýnem.
   „Jestli tohle někdy řekneš rodičům Harry,“ otočil se k němu Fred, „vlastnoručně tě uškrtím.“
   „Neboj, na tohle se budu snažit zapomenout,“ ujistil ho Harry a mnul si celé tělo, hlava se mu točila a v uších mu brnělo.

   „Tamhle je nádraží!“ uvědomil je George a to už se vznášeli těsně nad střechou nádražního areálu.

   Cadillac ladně přistál na střeše, i když kola mírně zavrzala. Nikde však nenašli volný vchod do budovy, všechny poklopy byly zavřené.

   „Tady na straně je žebřík!“ zavolal na ně George.

   Harry k němu jako první přiběhl a nahlédl přes okraj. Žebřík dole končil těsně u vchodu, přesto byli přímo na okraji davu, kterým právě opatrně odjížděla černá limuzína.

   „Co se to tu děje?“ zeptala se vykuleně Angelina.

   „Obdivovatelé,“ pravil Fred a hlavou pokynul k Harrymu.

   „Nevypadá to, že by to šlo dolů jinudy, musíme to zkusit,“ řekl George a nasadil Harrymu ty samé sluneční brýle, které měl na Nebeské pouti. „Takhle snad získáme trochu času, jdu první.“
   Jeden po druhém slézali dolů, čímž naneštěstí přilákali trochu té pozornosti.

   „Tak už se objevil?“ zvolal George neomaleně.

   Odpovědí mu bylo nesouhlasné bručení nejbližších lidí a Harryho srdce ho začalo poměrně silně bouchat do žeber. Odkašlal si, připlácl si čupřinu vlasů k čelu a snažil se popadnout dech po sestupu po žebříku.

   „V pořádku?“ zeptala se Katie a posléze k nim přišel Fred.

   „Budíme pozornost,“ odhadoval správně Fred, „rozdělíme se. Harry, jdi rovnou k nástupišti, neohlížej se, prostě jdi, rozumíš?“
   „Dobře, díky,“ poděkoval a vyrazil ihned k otevřeným skleněným dveřím vedoucím do nádraží.

   Srdce mu bilo jako ďas, doufal, že ostatní se dovnitř dostanou o poznání lépe. Vědomí, že všichni pátrají jen a jen po něm, bylo frustrující. V tento nedělní den byla na nádraží špička a dav blokoval všechny prostory. Harry se neomaleně prodíral mezi lidmi, kteří se o něj otírali jako nějací frotéři. Nesčetněkrát mu zavadili o brýle, které mu málem spadly z nosu. Ty své kulaté skrýval v kapse u kalhot.
   „Bože! Kecale! Zase se mi zdá o té stonožce!“ zaslechl Harry od svých bot.

   „To není sen! To je skutečnosti! Tolik nohou! Netušil jsem, že se tak rychle množí!“ odpověděl Kecal a poulil očima na všechny strany.

   „Ticho, teď ne!“ sykl k nim Harry a kryl si tvář před zvědavými pohledy.

   „Maňásku, sundej si ty brejle,“ pokračoval dál Kecal, „vypadáš v nich jako kudlanka se zácpou.“
   „Zácpa tu je, ale ne taková jakou myslíš ty,“ odpověděl Harry. „A jestli nepřestaneš kecat, nechám tě tady na pospas stonožce!“
   Obě boty naráz sklaply, jen Kéca se ještě lekl dvaceticentimetrového podpatku. Harry už byl přímo u vchodu, protlačit se davem bylo těžší, než se zdálo.

   Když konečně vcházel do dveří, někdo mu přišlápl omylem botu, otočil se a to stačilo, aby do něj někdo ze strany vrazil. Harry padl na zem a odstrčil svým pádem několik nejbližších lidí, navíc mu spadly brýle.

   „Dávej přece pozor!“ řekl nerudný hlas člověka, do kterého Harry narazil.

   Harry se hloupě podíval vzhůru, uvědomil si, co dělá a ihned stočil pohled k zemi. Rychle se zvedl, otřepal čisté oblečení, které doznalo pádem na zem změnu, a už se chystal vyrazit kupředu, když zůstal hledět do uhrančivě modrých očí.

   Naprosto překvapený Malfoy se díval přímo do Harryho obličeje. Nevrazil do něj nikdo jiný, než Draco Malfoy. A teď… stačilo jedno slovo…

   „Pott…“
   „Ne!“ zadržel ho Harry, aby nevyslovil jeho příjmení.

   Opět si nasadil brýle a zůstali si navzájem hledět do obličejů.

   „A mám tě,“ řekl Malfoy. „Stačí, abych to vykřikl, a mám tě,“ odříkával dychtivě, ale pak zamrkal očima a pyšně nadmul k Harrymu bradu.

   „Nic jiného od tebe ani nečekám,“ odpověděl mu na to nepřátelsky Harry. „Vždycky jsi byl proti mně, tak do toho, zachovej se jako grázl, jako vždy.“
   „Schovej si svoje urážky pro někoho jiného,“ naznačil mu stejně tak nepřátelským tónem Malfoy a šťouchl ho do ramene. „Kašlu na tebe, nemám o tebe už zájem, způsobuješ mi jen problémy.“
   „Fajn, tak se měj,“ odsekl Harry a zakryl si tvář před zvědavou dívčinou, která však pozorovala nově přijíždějící auto.

   „Nemůžu ti říct to samé,“ odvětil Malfoy a sebral si svou cestovní tašku. „Ale radím ti,“ řekl a okem zabrousil k jeho vyboulené kapse, kde byla Harryho křišťálová hůlka, „hlídej si svou hůlku, budeš ji totiž potřebovat.“
   S těmi slovy zmizel v davu a už se na Harryho ani neohlédl.

   Harry nepotřeboval dvakrát pobízet, aby pokračoval vchodem do haly. Pociťoval neustálý neklid z davu, který slídí každičkým pohledem a hledá chlapce s jizvou na čele, jež naštěstí byla stále přikryta čupřinou vlasů. Harry si naschvál nechával vlasy dlouhé téměř až k obočí, aby jeho jedinečné znamení nikdo neviděl.

   Došel až k turniketům a přepážkám pro prodej jízdenek. Pokračoval dále až k samotným kolejím, na nichž už stál nespočet vlakových souprav, které měly díky davu lidí zpoždění.

   Harry konečně zahlédl mihnutí zrzavých vlasů a okamžitě zamířil tím směrem. Byla to Ginny, šla za svými rodiči k nástupišti devět a táhla za sebou kufr na kolečkách.

   Harry potají v kapse mávl hůlkou na kufr, který rázem ožil a jel sám. Ginny se na Harryho ohlédla, usmála se a oba mířili za Ginnyinými rodiči.

   „Díky bohu, ani nevíš, jak jsem se o tebe bála!“ zvolala paní Weasleyová s úlevou. „Chlapče nešťastná, příště půjdeš s námi a ne s těmi holomky, na které není spoleh.“
   „Ale Harryho jsme sem dopravili, nebo ne?“ řekli dva hlasy na přeskáčku za Harryho zády, i dvojčata se přispěchala rozloučit.

   Harry vyhlížel všechny, Ron se k němu bok po boku připojil a přejížděl pohledem od Ginny k Harrymu, Fred a George objali svou matku, která se chtě nechtě usmála, pan Weasley se s Harrym začal zdravit a Angelina s Katie postávaly opodál a vzpomínaly na rudou lokomotivu.

   „Kde je Sirius?“ zeptal se Harry a duše se mu naplnila žalem. Náhle cítil strašlivý zármutek – jeho kmotr zde není.

   Tušení, že od něj odjede tak daleko a na tak dlouho, jenž si celou dobu nějak nepřipouštěl, ho teď trýznilo šílenými pocity neštěstí.

   „Měl tu být,“ řekl pan Weasley. „Ale nemůžeme na něj čekat Harry, nemůžeme…“
   „Já s ním musím mluvit!“ bránil se úzkostlivě. „Prosím, Siriusi!“ zakřičel, až tím vzbudil pozornost a to neměl.

   Přímo před ním si ho všiml párek mladých hochů, nejspíše prvňáků a tato novinka se rozletěla rychlostí sov. Harry hlasitě polkl a pan Weasley se k němu obrátil.
   „Harry věř mi, zase ho uvidíš, věř mi, ano?“ říkal mu z očí do očí.

   Harry na poslední chvíli dostal rozum pod kontrolu a začal ovládat svůj dech. Teď rychle projít přepážkou, rychle, ale honem.

   „To je Harry Potter! HARRY POTTER!“ ozvalo se ze všech stran a na nádraží jako by vybuchla bomba.

   „Jdi!“ Harry vyrazil bez vozíku, beze všeho. Věřil, že se o to postarají ostatní. Vběhl přímo proti zdi a vnořil se do ní tak, jako vždycky.

   Blesk!

   Ocitl se konečně na nástupišti 9 a ¾, a s úlevou si oddechl. Nebyl tu žádný nával, lokomotiva spokojeně vydechovala lehoučké obláčky dýmu a její červená barva se leskla jako vždycky.

   Harry poodstoupil, aby do něj ostatní nevrazili a opřel se o kus dál. Tak trochu překvapeně si uvědomil, že nejenom že tu není nával, on tu totiž nikdo nebyl. Harry dostal trochu nejistý pocit. Přece jenom křik studentů a hlasy rodičů, řinčení vozíků, kufrů a cvakání zobáků sov se vždy pravidelně rozléhaly tímto nástupištěm. Ale teď… nic.

   Harry si uvědomil, že přestože tu stojí již dobrou minutu, nikdo za ním nejde, je tu stále sám. Tady není něco v pořádku. Vrátit se přes přepážku nemohl, byla zavřena. V tu chvíli si vzpomněl na slova Vektora Lupa z rána. Něco se mělo dít.

   Uchopil hůlku do ruky a začal se obezřetně rozhlížet kolem sebe. Oproti šílenému davu tam venku byla tohle naprosto šokující změna. Pomaličku vykračoval podél blafající lokomotivy, až začal míjet jednotlivé vagóny Bradavického expresu. Na tento vlak měl spoustu vzpomínek, které přesto zastínil pocit nejistoty, pocit, že něco není v pořádku.

   Ozvala se píšťala, nádražní píšťala oznamující odjezd vlaku. Harry se podíval na hodiny, byla téměř celá. Vlak každou chvíli odjede, kde jsou všichni?

   „Haló!“ vykřikl Harry nedbaje nebezpečí. „Slyší mě někdo?“
   Nikdo mu neodpověděl, lokomotiva stále bezhlasně vyplivovala do vzduchu další obláčky dýmu, které rostly na síle. Harryho strach a pocit nejistoty dosahoval vrcholu, začal pobíhat podél vlaku a nahlížel do kupé. Všechna byla prázdná.

   „Co se to proboha děje?“ zeptal se vyděšeně. „Tohle není v pořádku, takhle to nemá být. To je nějaký žert?“ zeptal se nahlas sám sebe a ohlížel se po zdech a okýnkách vlaku. „Jestli je to žert, tak to není vtipné!“ zakřičel na celé kolo. „Okamžitě toho nechte!“ nabýval na důraznosti a vztekle se otáčel dokola. „Myslím to smrtelně vážně, už dost!“
   Namísto toho píšťala zakřičela jako pomatená a otevřená dvířka u vagónů se naráz sama zabouchla. Mohutným bafnutím, které zaznělo prostorem, se obří kola lokomotivy dala do pohybu.

   „Co to má znamenat?“ vyjekl Harry a přiběhl k vlaku, který se jen velmi pozvolna rozjížděl. „Haló, zapomněli jste na ostatní! Stůjte!“ křičel a zachytil se madla u nástupních schůdků.

   Prázdný vlak však začal zrychlovat, už mu nestačil a přišlo rozhodnutí. Naskočit, nebo ne? Co se stane, když nenaskočí?
   Rozhodl se hned vzápětí a přitiskl se na dveře vagónu. Jedním trhnutím je otevřel a vešel dovnitř. Nahlédl do uličky, která byla zcela liduprázdná, i okýnkem do vedlejšího vagónu nezahlédl Harry ani živáčka.

   „To snad přejmenovali na Harryho Expres?“ zeptal opět se sám sebe nahlas. „Přece mi nepřidělili jeden samotný vlak, to je hloupost!“ divil se a začal rázovat kupředu. V hlavě mu vysvitla naděje, že jestli je tu někdo, kdo zná odpověď, pak je to strojvedoucí. Tedy pokud tenhle vlak vůbec někdo řídí.

   Harry otevřel odsunutím další dvířka a přešel do vagónu o něco blíže k lokomotivě. Míjel nesčetný počet prázdných kupé. Celý vlak sebou poklidně pokyvoval a zrychlil na cestovní rychlost.

   Harry pokračoval do dalšího a dalšího vagónu, dokud nevešel až do prefektského. I ten byl prázdný a opuštěný, záclonky v kupé se ladně vlnily a vlakem se neozýval žádný hlas.

   „Tohle je hodně nepovedený vtip,“ poznamenal Harry a došel až k lokomotivě. Kolem uhelného vagónu vedla římsa usnadňující přístup k lokomotivě. Zuřil na ni prudký vítr a vlak sebou škubal na starých a nerovných kolejích.

   Harryho obavy se vyplnily, kabina strojvůdce byla prázdná a to nevěstilo nic dobrého.
   „Tak jo, už jsem se pobavil dost, už toho prosím nechte!“ zavolal do širého okolí a jeho hlas mizel v dálce, vlak uháněl již pěknou rychlostí a nedbal Harryho slov.

   ‚Jak se tahle kraksna ovládá?‘ zeptal se sám sebe a ještě jednou se rozhlédl. Kromě míhající se krajiny však viděl a cítil jen svůj těžce skrývaný strach.

   „Tak počkat, tohle nejde, vlak nemůže ujet studentům před prvním školním dnem,“ řekl, vytáhl hůlku a vzpomněl si na Siriusova slova – musí se chovat rozumně. „Takže se musí zastavit… na co jede? Jede na páru, je to parní lokomotiva. Páru… to znamená uhlí a vodu, činitelem je oheň. Sečteno a podtrženo, musím uhasit oheň v peci.“
   Harry přešel k velkým dvířkům od pece, kde právě hořela čerstvá hromádka uhlí. Harry napřímil hůlku a s jasným cílem toho, že činí správně, jí přikázal. „Aqua Eructo!“
   Z hůlky mu vyšlehl silný proud vody a přímo do pece. Lokomotiva začala škytat a obláčky dýmu černat, něco uvnitř lokomotivy začalo vrzat, ale hlavně to nejdůležitější – vlak po chvilce začal zpomalovat.

   „Dokázal jsem to,“ usmál se Harry a přerušil proud vody. „Jo!“
   Opravdu, lokomotiva zpomalovala a ručička rychlosti právě míjela třicet mil za hodinu.

   Doutnající kotel lokomotivy zaplňoval dýmem i kabinku a tak se Harry po chvilce celý černý nakláněl ven, aby se nadechl čerstvého vzduchu. O jeho zničeném oblečení už nemohla být řeč, tohle jediné nedomyslel. Sako a kapesníček měl pokryté sazemi, které naplňovaly prostor kabiny.

   Lokomotiva s námitkami zpomalila na rychlost deset mil v hodině a Harry už se chystal, že bude moci seskočit a poté vymyslet co dál. Co teď udělá? Přemístí se zpět na nádraží King’s Cross? To by mohl, ale může tady takhle nechat lokomotivu samotnou?

   Pak, když už lokomotiva měla co chvíli zastavit, zaslechl něco neuvěřitelného. Něco, co jej zcela připravilo o rozum – vlak ožil.

   Studenti se vrátili a naplnili vagóny, Harry sestoupil na stupínek a seskočil do trávy podél kolejí. Šokovaně přihlížel na pomalu se zastavující vlak plný studentů, jež halasně křičeli a bavili se po celé jeho délce. Všechna kupé byla plná, všichni na svých místech, všichni se dobře bavili a někteří Harrymu i mávali.

   „Copak se mi to zdálo?“ ptal se sám sebe překvapeně, tohle si opravdu nedokázal ničím vysvětlit.

   V tom odněkud zdáli něco zahoukalo. Harry stočil pohled doleva a zorničky se mu zadívaly do dáli. V tu chvíli prudce zalapal po dechu. Z dálky se přímo naproti téměř již stojícímu Bradavickému vlaku řítil jiný, černý, zlověstný a bez komína. Těžce se nesoucí, rezatá, temná, vrzající a černý dým vyfukující lokomotiva s řadou po sobě jdoucích a stejně tak černých vagónů.
   Harry prudce polkl, srdce se mu zastavilo a on tomu pořád nedokázal uvěřit.

   „To ne,“ říkal nahlas. „To ne, to není pravda, to nemůže být pravda!“
   Ale byla. Cítil sám sebe a okolní svět. Všechno kolem bylo skutečné, vítr mu ovíval tělo a ptáci prolétávali nad hlavou jako krkavci, kteří věští co se má stát.

   ‚Tomu musím zabránit!‘ vyjekl a rozběhl se přímo k lokomotivě.

   Vyhoupl se nahoru bez větších obtíží, ač si přitom roztrhl klopu na saku. Vztekle trhl a celou jí oddělil. Dýmající kotel nevěstil nic dobrého, co teď?

   ‚Proboha, co jsem to udělal? Zpětný chod? Jak, lokomotiva potřebuje oheň, co teď?‘ lámal si panicky hlavu a zíral, jak se černá zuřící lokomotiva na horizontu nebezpečně přibližuje. Neměl ani minutu.

   Vytáhl hůlku a začal se ohlížet, v tu chvíli Bradavický vlak již zcela zastavoval. Harryho ovládla panika, musí rozdmýchat oheň!

   „Lacarnum inflamare!“ z hůlky mu vyletěla jiskra, která v kotli jen zasyčela, a to bylo vše. Harry popadl druhý dech. „Flamme eructo!“ po těch slovech z Harryho hůlky vyvřel mohutný jazyk ohně, který se vpil do kotle.

   Harry chrlil z hůlky oheň stále dál, až voda v kotli začala syčet a kontrolka rychlosti zakmitala. Pak si to však uvědomil, vždyť jedou pořád dopředu!

   Už nebyl čas, příliš zazmatkoval, vše bylo ztracené. Cítil hrůzu, která ho popadávala při pohledu na nekompromisně se na ně řítící temnou lokomotivu. Při tom pohledu ho opouštěl zdravý rozum. Všechno to zkazil, teď ještě zrychlil Bradavický vlak!

  Harry seskočil a vyběhl máchaje rukama.

   „Všichni ven! Dělejte! Všichni okamžitě ven z vlaku!“
   „Co se děje Maňásku?“ vyjekly obě boty.

   „Ticho!“ zařval na ně. „VEN! TAK PADEJTE!“ křičel jako o život, ale ve vlaku ho nikdo neslyšel, už bylo příliš pozdě, vlak plný studentů se nedal zachránit. Ta děsivá černá lokomotiva už byla tady, chrlila z dálky svou zlobu jako divoký testrál. Zbývaly vteřiny, pouhé a krátké vteřiny.

   „Maňásku utíkej!“ zaječel Kéca.

   „Ježíš Boto!“ zvolal Kecal. „Tak dělej, prchej Maňásku, tady už nic nesvedeš!“
   Harry se s hrůzou naposledy zadíval do očí studentů, kteří nejevili známky toho, že by si jej všimli. Přepadl ho strach, strašlivý strach, lokomotiva, jenž byla několik metrů před Bradavickým expresem na něj doléhala neskutečnou bolestí. Teď to mělo přijít, Harry už neodkázal nic. Vzdal to a se strachem a křičícíma botama se dal na útěk. Za sebou nechal všechny studenty, několik stovek dětí, které se radovaly a těšily na první den do kouzelnické školy. Harryho srdce řvalo, křičelo, že měl raději zemřít sám, ale nohy byly jiného názoru. Snad je ovládali znovu Kecal a Kéca, nebo to byl on sám?

    Byl to on sám! Právě když se otáčel, v jeho zmateném pohledu černá lokomotiva rozevírala tlamu připravujíc se polknout Bradavický expres zaživa.

   Zakopl, opět si roztrhl kalhoty a děsivě odřel ruce. Běžel tak rychle, že udělal při dopadu několik kotrmelců. Kecal a Kéca křičeli, a všichni tři zaslechli ohlušující ránu.

   Mohutný oblak dýmu, tříštící se plech, ječící hlasy a mohutné exploze. Harry se přikryl rukama a schoulil do klubíčka. Cítil, jak ho píchají na těle kusy odletující oceli, uvnitř řval bolestí, ale bylo pro něj příliš pozdě. Černá lokomotiva rozmetala Bradavický vlak na kusy.

Kapitola desátá

Chmurné přivítání
T
o něco, ať to bylo cokoliv, s ním rytmicky pohazovalo na něčem měkkém. Harry si připadal, že celý jeho život je jen souhra katastrof, po kterých se vždy jen probouzí na nějakém neznámém místě, kdoví kde. Před očima měl tmu a kolem sebe polstrování. Sluch mu z okolního světa prozrazoval klapání kopyt, otáčení velkých koles a hlavně neutuchající a pořádný liják. Probral se z jakéhosi zlého snu, zatřepal hlavou, a když ani to nepomohlo, ubalil si facku přes tvář v domnění, že procitne docela.
   Před sebou uviděl zasklené okénko, jež bylo poseto stovkami dešťových kapek, jež stále bubnovaly na plátěnou střechu. Jel neznámo kam noční přírodou, kterou trýznil nepřestávající déšť.

   Harry se usadil na sedadle, uvědomil si, že je v nějakém voze… v Bradavickém voze. Byl to ten vůz, který byl zapřažený za testrály a vozil studenty druhých a vyšších ročníků z Bradavického nádraží do školy. Kupé vozíku bylo prázdné, jen malým okýnkem vepředu Harry zahlédl dvě postavy zahalené v pláštěnkách, sedící na voze jako opravdoví kočí, i když tyto bradavické vozy vozataje nikdy nepotřebovaly. Harrymu bylo rázem vše cizí. Co se to proboha stalo?

   Poslední, co si pamatoval, byla přepážka na nádraží King’s Cross. Co ale následovalo… to si dokázal jen těžko vybavit. Vlastně vůbec nic… ale zdál se mu dosti podivný sen.

   Harry opět protřepal hlavou a v kymácejícím se voze se přesunul k přední části, kde zaklepal na okénko. Jedna z rukou sedící dvojice odsunula zamlžené sklo na stranu a Harry ucítil na tváři ostrý venkovský vzduch ochlazený deštěm.
   „Tak ses nám probral, už bylo načase!“ řekl k němu jeden z kočí a sehnul se k okénku.

   Harry spatřil jeho vousatou tvář, baculaté tváře a malý nos uprostřed.

    „Co se to stalo? Kde to jsem?“ ptal se ihned Harry a utíral si tvář, na kterou mu dopadaly před otevřené okénko zatoulané kapky deště.

   „Deset ku třem, Lucasi!“ zasmál se muž ke svému společníkovi. „I Potter se zeptal!“
   „Co jste zač?“ ztrácel již Harry trpělivost.

   „No dobře, měl jsi pravdu, Hube. Nechápu, jak si mohli myslet, že se na nic nebudou ptát, děti jsou zvědavý,“ odvětil Lucas a slovo přejal ten první muž.

   „Mé jméno je Hubert Baňatý,“ řekl Harrymu a nastavil mu otevřeným okýnkem ruku.

   Harry mu tu svou však nepodal, v očích jeho netrpělivost přecházela ve zlost.

   „No,“ uchechtl se Hubert nemístně a stáhl ruku zpět, „je mi líto, nemůžeme vám nic říkat. Pouze to, že tě vezeme do školy, nic se nestalo, žádná nehoda s vlakem se ve skutečnosti neudála, za chvilku budeš v teple Bradavic.“
   „Cože?“ vyjekl Harry. „Ten… ten sen, jak to, že víte, co se mi zdálo?“
   „Protože to bylo…“ Hubert se však odmlčel, to když na něj Lucas zasyčel, aby byl zticha.

   „Všechno se dozvíš ve škole, jsme jen kočí, kteří tě tam mají dopravit. Ale že ses nám tu pěkně vyspal… máš pech, že jsi zrovna poslední, koho dneska vezeme,“ vysvětlil mu Lucas.

   „Odkdy mají Bradavické vozy kočí?“ ptal se dál Harry a oklepal se, jak na něj zvenčí sáhla zima.

   „Od loňského roku, kvůli bezpečnosti studentů,“ přejal slovo zase Hubert. „Teda nemůžu se dočkat, až se dozvím, jak sis s tím vlakem poradil ty,“ zamnul si mokré ruce a naklonil se k Harrymu, „prozraď mi, jak jsi je zachránil? Jako pravý Harry Potter, že? Zvedl jsi vlak, jako před dvěma měsíci! Udělal jsi to znovu a všechny jsi je zachránil! Bože, nemůžu se dočkat, až se s tím ostatním pochlubíš!“
   Harry najednou neměl slov, znovu si sedl na sedačku a civěl ven do deštivého počasí, zatímco s ním vůz nepohodlně houpal. Vzpomněl si na tu katastrofu, vzpomněl si, jak to celé zpackal, jak mu to vůbec nevyšlo. Vzpomněl si, na ty všechny mrtvé.

   „Ale… byl to jenom sen, ne?“ vyhrkl se strachem.

   „Jak jsem řekl, nic ti říkat nesmíme,“ pravil Lucas. „V každém případě se nic nestalo, můžeš být klidný a na řečičky mého kolegy se můžeš vykašlat.“
   „Neblázni!“ zvolal se vzrušením v hlase Hubert, „vezeme Pottera! Vezeme hvězdu! Dáš mi autogram?“
   „Až se za hvězdu budu považovat, dám vám jich, kolik jen chcete,“ řekl Harry a zaklapl okénko, kterým na něj mluvili.

   Opřel se na sedadle a hlavou mu rejdila spousta myšlenek. V dálce skrz krůpěje deště občas zahlédl blížící se světla a vysoké věže. Konečně byli na místě, byli v Bradavicích a vůz právě přejížděl něco, co tu před tím nebylo.

   Harry se naklonil k okénku a přes vlhké sklo zahlédl, jak právě jedou po vratkém můstku, který se tyčil nad nehostinnou roklinou širokou několik desítek metrů. Tam dole byla mlha a tma. Obojí bránilo dohlédnout až na dno, kde něco teklo, zvukem podobajícím se vodopádu. Bylo to jako nějaká hradní jáma klenoucí se po celém obvodu Bradavického hradu. Harry viděl, jak mu jáma po obou stranách mizí v dálce v mlze a dešti před očima.

   Prkna zavrzala a vůz se nepatrně smekl po namoklých dřevěných trámech, Harryho strach z očekávání se vrátil do těla. Netrpělivě se zadíval ve směru jízdy. Kabinka byla naštěstí mírně vyklenutá do stran a tak viděl dopředu, kde vedle brány s dvěma kanci a mohutným kovovým erbem Bradavic, z něhož stékaly kapky deště jako z nějaké majestátné sochy, stála nesmírně vysoká postava s vrzající lucernou.

   Vůz zastavil přímo u ní a Harry viděl, jak kočí seskakují a jdou otevřít dvířka od kočáru. Před dveřmi se na promočené bahnité cestě zastavil Hagrid a pozdravil Harryho svým dobráckým hlasem.

   „Ahojda, Harry!“ zvolal a napřáhl k němu ruku.

   Harry ji už s klidnějším vědomím sevřel a Hagrid jej trhnutím vytáhl… poněkud prudčeji ven. Harry zůstal stát v bahnisku, jež stékalo stroužkou do bezedné jámy opodál. Měl na sobě stále svůj společenský oblek od Louskáčka a Kecal a Kéca právě bublali ponoření v bahně.
   „Já popleta! Zapomněl sem ti nasadit holinky!“ zanadával Hagrid, ale bylo jasné, že napravovat chybu v této chvíli by bylo zcela zbytečné.
   Alespoň Harrymu dal nad hlavu deštník, který snad byl promočený více zezdola, než seshora.

   „Hagride, co se děje?“ zeptal se Harry poté, co se rozloučil s dvěma kočími, a vydali se skrze houstnoucí mlhu ke hradu.

   „Je to ale pěknej nečas, co?“ poznamenal Hagrid a upnul si kolem těla ještě těsněji svůj spratkový kožich. „Sám nevim co se chystá, měl sem dost starostí s tim příkopem kolem školy, že mi nebylo sděleno nic víc, než to, co sem podle jejich slov potřeboval vědít.“
   „Vždyť jsi jedním z profesorů, ne?“
   „Vim jenom, že cestou zpátky musela polovina bezpečnosti zastavovat dav zvědavců, co tě chtěli vidět,“ opáčil Hagrid. „Přišli sem celý Prasinky, i Rodovánky a Pošumtinky, vůbec celá polovina okolí.“
   „Hagride, něco se mi stalo,“ začal Harry úzkostlivě, „upadl jsem do sna a zdála se mi hrozná věc, ti dva kočí, říkali…“
   „Hubert a Lucas? Ty dva trumberové namluví spoustu nesmyslů. Nedělej si starosti Harry, ať je to cokoliv, pomůžu ti, jasné?“ Harry se na něj usmál a srdce se mu konečně uklidnilo. „O dost větší starosti mi dělají ty světla támhle nahoře,“ řekl Harrymu a ukázal nahoru do kopců.

   V dálce bylo přes padající kapky, které osvětlovala pouze Hagridova lucerna, něco mihotavě vidět. Blikalo tam maličké světélko, Harrymu se dokonce zdálo, že se tam nahoře v nehostinných a drsných horách něco hýbe.

   „Asi se tam zajdu podívat,“ řekl Hagrid zachmuřeně. „nemám dobrý pocit z toho, že nás odtamtaď někdo… nebo něco sleduje.“
   „Na to mám asi vysvětlení Hagride,“ řekl Harry, když čvachtali podél Hagridovy hájenky a dál už po dlážděné cestě klenoucí se podél hradu, „prý se tam nahoře ukrývá Alastor Moody, aby na školu dohlížela alespoň nějaká bezpečnost.“
   „Chm… Moody říkáš?“ řekl zachmuřeně Hagrid a protřel si své huňaté vousy. „To spíš budu považovat za ochranu tady strašpytla Tesáka, než toho pajdavýho piráta,“ řekl Hagrid a mrsknul s obojkem, aby se k němu jeho velký černý lovecký pes stále nelísal na nohy. „Ale říkám ti, to, co jsem viděl dneska odpoledne, než začalo pršet… nebyl Moody. Tak jsme tady!“ zvolal nakonec a začali stoupat po masivních namoklých kamenných schodech k ještě masivnější bráně.
   „Co jsi viděl Hagride?“ zeptal se ho Harry před bránou.

   „Nevím,“ pokrčil Hagrid rameny. „Nebyl to člověk, ani nic podobného co jsem zatím viděl. Popravdě… jsem to moc dobře nezahlédl, zmizelo to z čista jasna. Možná to byl jen čoud z lokomotivy, možná se mi to jenom zdálo… jo, asi se mi to jen zdálo. Nebudu tě zdržovat, už takhle jdeš pozdě a přišel bys zase o každoroční ódy tý naší starý kšiltovky. Měj se, Harry, a kdykoliv mě přijď navštívit.“
   Hagrid se otočil a Harry ho už jen sledoval, jak mizí v dešti se svým psem, míříc směrem ke svému srubu. Harry mohl jen doufat, že jeho kamarádi měli větší štěstí, než on sám. Rozhodně teď dychtí více po odpovědích, než po každoroční přivítací večeři.

   Třikrát pěstí zabušil na bránu, ale jeho klepání nevydalo na tak masivní bráně ani hlásku. Vzal tedy za obří kolo visící z  tlamy cenícího lva a zabušil tímto Bradavickým klepátkem o železnou desku ve tvaru oka. 

   Po chvilce, ve které pouze déšť smáčel Harryho deštník, se brána pohnula a s hlasitým zavrzáním se jedna její strana začala rozevírat. Na Harryho pohlédla nepříjemná tvář ještě nepříjemnějšího muže, Arguse Filche.

   „Máte zpoždění, Pottere,“ zasyčel jako kobra královská a pustil promrzlého chlapce dovnitř.

   „Věřte mi, že to mě teď mrzí ze všeho nejvíc,“ odvětil Harry sarkasticky a oklepal deštník na podlahu a na paní Norrisovou, Filchovu kočku.
   „Co to děláte? A kdo to tu má uklízet?“ štěkl po něm Filch káravě.

   „Uklízeč,“ sykl Harry, ale pak se zarazil.

   Náhle si uvědomil, jak se to chová, a i když jsou nějací lidé na něj zlí a nevrlí, proč by musel takový být i on? Co to s ním poslední dobou je?

   „Omlouvám se,“ řekl, z kapsy vytáhl svou hůlku a kapky vody a bláto z Harryho nohou, vše bylo rázem to tam.

   Filch se zamračil stylem, který umí jen on a kdy člověk spatří, jak se jeho čelo dokáže podobat vlnám rozbouřeného oceánu. Popadl paní Norrisovou a otírajíc její špinavý kožich pravil: „Pojďte za mnou,“ a vedl Harryho Vstupní síní.

   Byla taková, jakou si ji Harry pamatoval ze všech minulých ročníků. Vysoká, tyčící se do nedohledné výšky, kterou křižuje nespočet nesourodě se pohybujících schodišť. Pochodně po stranách ji osvětlovaly jako hejno světlušek vznášejících se podél zdí a obrazů. Harry si s překvapením uvědomil, že většina obrazů je prázdná.

   „Co se stalo s obrazy?“ ptal se Filche, který svými gesty dával nadmíru najevo, že nestojí o další vybavování.

   „Visí, jako by to nedělaly nikdy předtím,“ odvětil nevrle.

   „Ale ty postavy co na nich byly,“ říkal dál Harry a nebral v potas Filchův nepřátelský tón.

   „Odstěhovaly se,“ řekl Filch, jenž se nečekaně na Harryho otočil a omámil jej svými dech beroucími ústy. „Jako většina věcí v Bradavicích. Bradavice zažily ve svých dějinách největší evakuaci duchů, postav z obrazů a dokonce i kouzelných bytostí. Duchové zůstávají vždy na místě své smrti, tihle všichni zemřeli zde! V Bradavicích! A přesto byli kvůli tobě ochotni je opustit!“
   „Kvůli mně?“ divil se Harry.

   „A kvůli komu jinýmu?“ zaškaredil se Filch. „Celý hrad…“ říkal potichu a tajemně, „ochladl a ztmavl. Obrazy si šuškají, vzduch jako by měl vlastní oči. Myšlenky a pocity všech okolo se zdají nořit někam do hluboké propasti,“ říkal dál tajemně a pohlédl Harrymu do očí. „A to vše po té katastrofě před několika měsíci. Katastrofě, za kterou můžeš jenom ty, milej zlatej.“
   „Já?“ divil se. „A co jsem udělal? Nic z toho nevyhledávám a nikomu nechci ubližovat!“
   „To povídej tomu kouzelníkovi, co kvůli tobě obětoval život!“ vztáhl k němu Filch ukazovák.

   „Přijímáte vy vůbec někoho?“ zeptal se vzdávaje se Harry.

   „Sám si vystačím,“ odpověděl Filch a zastavil se před dveřmi do Velké síně. „Už tě tam očekávají,“ řekl a upustil paní Norrisovou, která na Harryho udělala velice nepříjemné gesto v obličeji.

   Filch vzal za kliku, uculil se a otevřel dveře. Harry se zhluboka nadechl a chladný vzduch ve Vstupní síni vycházející z těžkých kamenných bloků vystřídal teplý vzduch Velké síně.

   Harry vstoupil dovnitř do majestátní haly plné studentů, dětí od jedenácti do sedmnácti let. Čtyři stoly byly na svém místě podélně s dlouhou Velkou síní, v jejímž čele se nacházel stůl kantorů a zaměstnanců školy. Místo stropu zde zářily tisíce svíček, jež se volně vznášely ve vzduchu jako spící svatojánští broučkové. A nebe nad nimi plné zamračených oblaků přesně kopírovalo ty venku, ze kterých naneštěstí na rozdíl od těchto v síni stále vydatně pršelo.
   Bohužel, studentům neušel Harryho příchod. První otočený pohled byl následován dalšími a dalšími, až už se celá tichá Velká síň dívala jen a jen na Harryho. Černovlasý chlapec si vybral skutečně nevhodný okamžik, jelikož Moudrý klobouk, starý, ošuntělý a špičatý kouzelnický čepec, právě zpíval svou každoroční veršovanou píseň a jak vidno se blížil k finální části. Harry si všiml, že vedle nejistých a omámených prvňáčků stojí několik desítek sedmáků, mezi nimi i Ron a Hermiona, kteří na Harryho mávali, ať jde k nim.
… nás přepadl osud zlý,

co čest a láska znamená,

to dnes už málokdo ví.

A tak i Bradavice poznaly

co znamená strach ze zla,

v hlavách otázky vám vyvstaly,

zdali se vám to jen nezdá.
Nebojte se otevřít oči

a slyšte tahle má slova,

i kdyby měl svět skončit,

vše se dá začít znova.

   Harry postupoval řadou a zhypnotizované pohledy studentů mířily přímo na něj. Cítil se nesvůj, tyto pohledy již dlouho nezažil a teď je nesl těžce. Navíc se Moudrý klobouk zaškaredil a jeho hlas získal naštvaný tón. Všichni jak vidno věnovali větší pozornost spíše Harrymu, než jeho písničce.

Mládí je jen malichernost,

cesta vstříc svým snům,

zachovejte lásce věrnost,

i kdyby nepřátelům.
Vítejte v Bradavické škole,

teď rozdělím vás do kolejí,

ať povečeříte na svém stole,
a mažete do postelí.

   Harry došel ke svým kamarádům, kteří mu ukazovali, aby byl ticho. To už byl Moudrý klobouk opravdu zahanben a občas se i zakoktal.

Vychutnejte si chutné pečínky,
sladko-kosti a vdolky,

nemyslete na zlé vzpomínky,

kluci ani holky.
Od teď na celičký jeden rok
jsme všichni jedna rodina.

ve vědomostech udělejte skok,
ať nenastane osudná hodina.
Neboť zlé tušení já mám,

že ať spravedlnost sílí,

zlo neuslo říkám vám,

jen číhá na pravou chvíli.
Teď ale starosti pusťte z hlavy,

srdce ať už vám nedlejí 

a s klidem vystupte z řady,

já zařadím vás do kolejí.

   Ozval se potlesk, který započal sám vstávající Brumbál a studenti, stále ještě zhypnotizováni pohledem na Harryho Pottera jen mrtvolně klepali rukama o sebe, sem tam jeden z nich nechtěně praštil rukou toho druhého.

   Harry vzal své kamarády stranou od prvňáčků, tam, kde nebyl mumraj a snažil se jim něco říct. Pokud však měli studenti zhypnotizované obličeje, pak prvňáčci je měli přímo chaotické. Vzhlíželi nahoru na Harryho jako na boha, všichni měli otevřená ústa a kouleli na chlapce očima.

   „Vítám vás zde konečně všechny!“ tleskl Brumbál rukama a sjednal okamžitě klid.

   Velká síň zašuměla hlasy, ale většina studentů stále mohla nechat oči na Harrym Potterovi.

   „Vítám vás zde zase po roce, a že to nebyl jen tak ledajaký rok,“ pokračoval Brumbál a přejížděl všechny svým vpravdě kouzelným pohledem. „Ze všeho nejdříve bych rád vysvětlil změny, které se ve škole udály. Poté, co budou zařazeni naši drazí noví studenti,“ a usmál se na prvňáčky, kteří z jeho úsměvu dostali trochu odvahy do tváří, „se vysvětlí jedna velmi důležitá věc, která se na studenty sedmého ročníku chystala po celé prázdniny. Možná mnozí ani netušíte, proč tato skupinka dětí ze sedmého ročníku stojí mezi prvňáčky. Pokud jste si mysleli, že budu tak hodný a pošlu je opět do první třídy, jste na omylu,“ usmál se Brumbál a halou přeběhl mírný smích. „Namísto toho tito studenti před malou chvílí zažili neskutečný šok,“ pravil a při jeho slovech přeběhl všem mráz po zádech, ne že by to bylo z jeho hlasu, ale z nenadálé změny jeho tónu na nadmíru vážný.
   Harry si při ohlížení náhle uvědomil, že je mezi sedmáky ve velká část žáků, které vůbec nezná. Ohlédl se na celou halu a přes vykulené pohledy na něho samého viděl spoustu cizích tváří, které v této škole ještě nikdy před tím nespatřil.

   „Jak jste si možná mnozí všimli,“ pokračoval Brumbál a vzal zlatý pohár s vínem, „naše škola získala nové studenty. Po loňských nešťastných nehodách se více než třetina studentů Bradavic rozhodla ve studiích na naší škole nepokračovat, či jim to rodiče zakázali. Naopak další spousta dětí měla ještě větší zájem o to, se sem dostat. A tak, i když je to neobvyklé, jsme onu třetinu studentů nahradili novými studenty z jiných škol výměnným způsobem. Proto zde vítám studenty z Krůvalu, Prouteníku, Bouřlivic, Podhůří a Hruškovic, dále pak z akademie pana Ignáce, Serváce, Bonif… ach, to již nikoli. Inu, dále akademie slečny Fistlové, Troufalé i Krákavé,“ zakončil výčet Brumbál. „Všichni noví studenti nyní budou zařazeni do kolejí, přednost mají však prvňáčci. Prosím svou drahou kolegyni, aby zahájila ceremonii zařazování.“
   Brumbál dokončil svůj proslov a sklidil potlesk, jak vidno jej spousta studentů považovala za stejně tak úžasného, jako samotného Harryho.

   „Jste v pořádku?“ získal Harry čas, aby si promluvil s přáteli.

   „Téměř, a co ty?“ zeptala se Hermiona a shlukli se k sobě, aby jejich šepot nikdo neslyšel.

   „Já… nevím… Hermiono, asi je všechny zklamu…“ strachoval se Harry.

   „Nechápu, jak si mohli dovolit tohle na nás ušít,“ stěžoval si Ron a jeho tvář stále měla bledý nádech. „Málem jsem vypustil duši a to doslova.“
   To už zatím vysoká a štíhlá postarší čarodějka s přísným obličejem, profesorka McGonagallová, povstala, přinesla zdobnou židli a postavila na ni Moudrý klobouk. A první rozklepaný prvňáček jí vyšel naproti. Židle byla postavená tak, aby ten, kdo na ni sedí, byl čelem ke všem. Prvňáček byl malý chlapec, celý vyděšený a oči mu mohly vylétnout z důlků, nejvíce z pohledu Harryho Pottera.
   „Harry, nedívej se na něj,“ šťouchla do něj Hermiona, Harry stál totiž nejblíže k rozřazovací židli, tudíž nejblíže k prvňáčkovi. Raději tedy začal studovat své dvě chrnící boty.

   „Ty jsi mi ale rozklepaný proutek,“ začal Moudrý klobouk, když si jej prvňáček nasadil na hlavu a stejně jako před šesti lety Harrymu, i jemu přepadl přes hlavu a zakryl oči. „Tak jakoupak kolejí začneme… tady je to naprosto zřejmé, Mrzimor!“
   Chlapec si opatrně sundal klobouk, vstal, rozběhl se k Mrzimorskému stolu, ale přehlédl schod vedoucí od rozřazovací židle, zaklopýtal, v Harrym něco škublo a v další chvíli padajícího chlapce zachytil.

   Hoch na Harryho vytřeštil oči a Harry mohl slyšet tlukot jeho srdce na míle daleko.

   „D-d-d-d-děkuju,“ zakoktal chlapec, pustil se Harryho a celý rozklepaný pokračoval k Mrzimorskému stolu.

   Hermiona Harryho stáhla zpátky, aby nepřekážel přicházející dívce, která málem zakopla o ten samý stupínek, jenom proto, že opět civěla na chlapce s bleskem na čele.

  Přijímání prvňáčků trvalo dobrou půl hodinu, byl zde jeden chlapec, který se tak třásl, že mu Moudrý klobouk drkotal na hlavě ústy a neustále padal na zem. Připadl do Nebelvíru. A dívenka s velkými kulatými brýlemi, v nichž Harry nepoznal ty své jenom díky velkému nápisu HARRY POTTER po straně, se dostala do Havraspáru a stejně jako první chlapec téměř přepadla na výstupku u přijímacího křesla. Harry si pečlivě prohlížel všechny, kteří byli přijati do Zmijozelu a obdivoval Moudrý klobouk, jak přesně umí odhadnout lidskou duši. Tedy ty zmijozelské odhadoval na jedničku.

   „Nyní poprosím Moudrý klobouk,“ ujal se slova opět ředitel školy, „o notnou dávku trpělivosti, jelikož nás čeká ona třetina nových studentů, jenž stejně jako ostatní musí být rozřazeni do čtyř kolejí.“
   Spousta nových tváří se teď zvedla od stolů, kam se posadili jen dočasně a mezi Havraspárským a Mrzimorským stolem se utvořil velký shluk studentů. Všichni byli cizí a Harry si ke svému neštěstí uvědomil, že nejspíš sem všichni přišli kvůli němu. Raději vzal Hermionu a Rona za rameno a udělal si z nich krycí zeď. Ti dva to ale také nenesli úplně v klidu, jelikož je namáčkl na sebe a Ronova bledost se změnila do barvy rudé.
   Další noví a noví studenti byli rozřazování do kolejí, Harry si uvědomil, že většina si šla sednout na stejné místo, kde seděli před rozřazením. Ať už Moudrý klobouk rozhodoval o rozdělení studentů jakkoliv, Harry byl přesvědčený, že jejich volby hrály v rozhodování hlavní roli.

   Vedle naší trojice sedmáků se postavila dvojice cizích sedmáků, dívka a chlapec. Dívka Harryho už na první pohled zaujala. Měla totiž tmavě fialové vlasy dlouhé až na záda, poněkud vystrašený obličej a hlavně zelené oči, což se jen tak nevidí. Chlapec do ní strčil, když Moudrý klobouk učinil rozhodnutí u odcházejícího studenta a děvče se posadilo na jeho místo. Sáhla po Moudrém klobouku a dostala elektrickou ránu. Prudce stáhla ruku a podívala se vyčítavě na profesory.

   Brumbál ostře vstal a přešel podél celého profesorského stolu k Moudrému klobouku. Chvíli ho zaujatě studoval a pak nasadil děvčeti na tmavě fialové vlasy.

   „Zmijozel!“ vykřikl klobouk téměř ještě dříve, než dosedl na hlavu a dívka sevřela pevně oči.

   Pak vstala a přisedla si ke Zmijozelskému stolu. Harry se zadíval naproti místu, kde seděla. Tam právě teď usínal Draco Malfoy, kterého tato ceremonie bavila asi šachová partie hlemýžďů.
   Chlapec, který před chvílí dívku vystrčil na rozřazovací místo, se nyní rozešel k Moudrému klobouku a přesně ve chvíli, kdy se vracející se Brumbál otáčel kolem profesorského stolu a neměl výhled na studenty, prudce vrazil do Harryho ramene. Harry se zapotácel a náhle dostal strašlivý vztek. Kdyby ho Ron nezachytil, asi by tomu hochovi zakroutil krkem. Pak se však uklidnil a opět si uvědomil, že má problémy kontrolovat svou zlost.
   Hoch se na Harryho jen povýšeně pousmál a málem přisedl Moudrý klobouk, kdyby jej profesorka McGonagallová nezadržela. Klobouk mu raději na hlavu nasadila sama a ten vyjekl: „HUH! Zmijozel, naprosto jasně Zmijozel!“
   Vysoký, útlý a frajerský chlapec s neudržovanými sem tam vlnitými vlasy, si olízl rty, vstal, upravil se a přímým krokem vyrazil ke Zmijozelskému stolu. Když míjel Harryho, vpíjel se mu do očí jako jed. Byl vyšší než Harry, jeho svalnaté ruce naznačovaly i jeho sílu a gesta jeho sebevědomí.

   Posadil se vedle fialovlasé dívky a o něčem se spolu bavili. Ona však nejevila zájem a na rozdíl od frajerského hocha o Harryho ani jednou nezavadila pohledem.

   „Tak tohohle blba vážně do koleje nechci,“ ulevil si Ron.

   „Stačí, že ho budeme mít na hodinách,“ povzdechl si Harry a mnul si naražené rameno.

   Poté následovali další a další, nakonec už i poslední nový student a Moudrý klobouk si po jeho rozřazení hlasitě oddychl. Harry si při rozřazování začal vzpomínat na okamžiky, které zažil v Doupěti. Při těch myšlenkách si vzpomněl na Siriuse, který ho po celé prázdniny učil správnému chování, píli a kouzelnickému odhodlání. Začal mu velice chybět, až teď si uvědomil, že se s ním nestačil rozloučit a to pak bolí ještě víc.
   U profesorského stolu povstal Brumbál, Harry si až nyní prohlédl pečlivě všechny kantory. Potají během rozřazování přišel zmoklý Hagrid, jenž se posadil na samý levý okraj profesorského stolu. Vedle něho seděli další profesoři a Harry málem radostí vypustil duši. Kouzelník, který se po celou dobu ani nepohnul, zahalený do černého hábitu a skrytý všem zrakům, nebyl nikdo jiný než Sirius Black. Seděl přímo tam, mezi kantory! A vedle něho pak Aberforth, nesmírně starý a velevážený kouzelník, který měl problémy stejně jako Draco Malfoy udržet se při smyslech. Vedle nich se poté posadila profesorka McGonagallová, dále ostatní z učitelského sboru. Pomonou Prýtovou počínaje a Poppy Pomfreyovou konče.
   „To je Sirius!“ šeptl nadšeně Harry Ronovi.

   „Nyní bych rád představil nové členy kantorského sboru, který stejně jako složení studentů doznal velkých změn. Jelikož náš profesor na Lektvary podal výpověď, dnešním rokem vás tento předmět bude vyučovat můj bratr Aberforth.“
   S tím starý kouzelník sedící po Brumbálově levici procitl a na studenty se podíval krátkým znaveným pohledem.

   „Budu po studentech muset vyžadovat, aby mého bratra při hodině občas propleskli, aby jim tam neusínal,“ zažertoval Brumbál a Harry se uklidnil, když Aberforth na svého bratra vztyčil ukazovák, a usmál se na něj.

   „Další nový kantor, kterého jsem chtěl představit, se bohužel nedostavil, tak přejďeme…“
   „Jsem tu! Jsem tu!“ zvolal nízký obtloustlý holohlavý mužík, celý upatlaný s umaštěnou pusou. „Zasekl jsem se v jídelně, omlouvám se, byl jsem zaneprázdněn prohlídkou vaší překrásné školy, je vzrušující se jen tak procházet po místech, kde se před tolika lety procházeli čtyři význační kouzelníci. Zdalipak víte, drazí studenti, kteří…“
   „Pokud jste se již dostavil, mohu vás představit…“ zarazil jej Brumbál, poněkud neveselým tónem. „Vážení studenti, toto je Vektor Lup, profesor Čaromatiky.“
  „Velice mě těší!“ zvolal Vektor a nejraději by si potřásl rukou s každým studentem. „Nemohu se dočkat na tu spoustu vzrušujících chvil, které spolu při tomto předmětu zažijeme,“ volal a nasadil si maličký klobouček podobný jarmulce, avšak s dlouhým provázkem a bambulí na konci, která mu visela na straně. „Abych pokračoval, kde jsem skončil,“ říkal dál nezadržitelně a mnul si ruce. „Tak tito sveřepí…“
   V tom náhle povstal černý muž, kterého jakoby halil závoj temnoty. Vektor Lup přestal mluvit a všichni na muže otočili překvapené pohledy.

   „Poslední profesor, kterého jsem nepředstavil,“ pokračoval Albus Brumbál a jeho hlas zvážněl, „Sirius Black!“
   Sirius ze sebe shodil plášť a místnost zahučela překvapujícím ohromením. Nikdo nečekal, že tak nebezpečný vězeň bude vyučovat v Bradavicích. Studenti se jej na první pohled báli a někteří prvňáčci kňučeli.

   „Profesor Obrany proti Černé magii!“ zvolal Brumbál.

   Sirius jen pokývl hlavou a opět se posadil, jeho černé vlasy z něho na první pohled udělaly ďábla s rohy na hlavě.

   Ze stínu za Brumbálem vyšel na světlo další muž s nějakým společníkem za zády. Ten muž však nebyl nikdo jiný, než Alex Twimbry. Měl šedivé vlasy a bílými pruhy, které byly způsobeny spíše kouzelným prokletím, než stářím. Muž měl přísný pohled a na celou Velkou síň vzhlížel nestranným výrazem.

   „Vítám zde všechny studenty, mé jméno je Alex Twimbry,“ řekl poklidně tak, že se nejvzdálenější studenti museli natahovat, aby slyšeli jeho slova. Z jeho osoby měli zvláštní pocit, někteří se ho dokonce i báli. „Pracuji jako Viceministr a pro tuto příležitost jsem zde jako vedoucí Mistrálních zkoušek OVCE. Abych vysvětlil nastalý zmatek kolem sedmých ročníků, jejichž cesta do této školy dnešním rokem byla dosti velkým traumatickým zážitkem, přejdu rovnou k věci.

   Ministerstvo školství a rada kouzelníků schválila zcela nový způsob zkoušek OVCE, který má zajistit, aby se kouzelnická společnost naplnila čarodějkami a kouzelníky, jež budou schopni se postavit silám zla, ať již budou jakékoliv. S dovolením zde pana ředitele Albuse Brumbála, je toto první škola, kde se náš nový plán pokročilých examenů uplatňuje. Obyčejné testy OVCE se budou skládat ze série závěrečných písemných zkoušek jak je tomu zvykem a absolvují je všichni studenti. Avšak Mistrální OVCE bude tvořit série nebezpečných kouzelnických turnajů mezi vybranými studenty, jenž prošli vyřazením. Tento školní rok zde proběhne přesně deset turnajů, vždy jeden na konci každého měsíce. Pro těchto deset turnajů byl před malou chvilkou díky výsledkům zařazování stanoven přesný počet deseti skupin, přičemž každá skupina bude mít čtyři členy. Každé skupině bude přidělen Celestín, který bude dohlížet na výcvik a bezpečnost. Celestíni jsou následovní – bratři Albus a Aberforth Brumbálovi, Remus Lupin, Minerva McGonagallová, Pomona Prýtová, Filius Kratiknot, Aurora Sinistrová, Vektor Lup, Sirius Black a poslední… Severus Snape.“
   Velká síň propukla v divokou výměnu názorů, Harry, Ron a Hermiona si jen vyměňovali překvapené pohledy a neměli se k řeči. Alex vyčkal do té doby, než se kouzelnická síň utiší, čemuž musel napomoci až Brumbálův pokyn.

   „Nyní si řekněme, jak dopadli studenti sedmých ročníků v jejich vyřazovací zkoušce, kde se rozhodlo, zda budou přijati na Mistrální OVCE, či nikoliv. Už nyní mohu všechny ujistit, že po absolvování Mistrálních OVCE budou mít dotyční studenti větší šanci na úspěch ve svém budoucím povolání, či studiu. Úspěch v těchto testech se odrazí v celém vašem životě,“ pokračoval vážně Alex. „A navíc, úplný vítěz získává zvláštní cenu. Neradím vám předem to vzdávat,“ řekl Alex, když někteří studenti sedmých ročníků se sarkasticky uchechtli. „Věřte mi, že k nasbírání plného počtu bodů nebude potřeba síla, i ti nejslabší mohou vyhrát.

   A nyní k vaší cestě do Bradavic. Zatímco všichni ostatní studenti do Bradavic dorazili Bradavickým expresem, studenti sedmých ročníků si na svou poslední jízdu tímto vlakem nepamatují. Těsně po průchodu přepážkou byli uspáni a na jejich lokte byly připevněny Snilky, vynálezy bratří Weasleových, jejichž společnost s radostí přijala návrh na spolupráci. Mnozí se jistě divíte, proč jejich výrobek nebyl v oběhu již o prázdninách. Nuže jako odpověď vám mohu prozradit pouze to, že pokud byste před zkouškou použili Snilku, odhalili byste, že se jedná o pouhý sen. Proto se výrobek dostal na trh s několika měsíčním zpožděním až dnes. Všichni studenti sedmých ročníků prošli psychologickou zkouškou. Studentům jsme Snilkami připravili noční můru, kterou se měli pokusit vyřešit a dokázat tím, zdali jsou hodni Mistrálních OVCE. Zkušební sen měl navazovat na moment, kdy studenti prošli přepážkou na nástupišti 9 a ¾. Ovšem na rozdíl od skutečnosti nástupiště bylo prázdné a čekající vlak se počal volně rozjíždět. Ti, kdož by nezvládli tlak této zkoušky, měli být takzvaně odfiltrováni tím, že by na vlak prostě nenastoupili. Tito dotyční budou pokračovat v normálních – podle mého stále velmi obtížných – písemných testů OVCE. Ostatní měli dokázat, jak umějí jednat v nečekané situaci, kde je zapotřebí rychlých rozhodnutí. Vlak byl prázdný a zrychloval, poté se však z ničeho nic naplnil studenty a přímo naproti vlaku se vyřítil jiný. Studenti měli vymyslet způsob, jak zabránit srážce. Spolu s několika kolegy jsme shlédli výsledek jejich počínání a zapsali si jej. Každý podle počtu získaných bodů buď bude, či nebude přijat pro Mistrální OVCE. Nuže, začněme.
   Hannah Abbottová!“ zvolal Alex Twimbry a studentka Mrzimoru vystoupila z řady. „Hannah nastoupila a po prohledání celého vlaku zatáhla za záchrannou brzdu. Poté se vydala zpátky na nádraží, kde se snažila uvědomit bezpečnost. Zachovala se racionálně a inteligentně, je přijata na Mistrální OVCE.“
   Hannah si oddychla, kantoři počali tleskat a studenti se přidali. Dívka na pokyn kantorů odešla na čestné místo u rozřazovacího stolce s hořící pochodní, a když potlesk skončil, Alex pokračoval: „Terry Boot!“
   Harry na chvíli přestal vnímat okolí, uzavřel se v hlavě, protože už nemohl vnímat ty lačné pohledy ostatních, kteří si mezi sebou šuškali, jak mistrovsky asi Harry Potter zachránil všechny studenty z vlaku. V žaludku ucítil takové zvláštní svrbění. Pohlédl na Siriuse, který zachytil jeho pohled a ukázal mu zvednutý palec. Všichni, včetně Siriuse si myslí, že to Harry dokázal. Ale to se mýlí, až uslyší pravdu, zjistí, jaký je vlastně Harry Potter ve skutečnosti ubožák. Nepřijmou ho a on si půjde sednout na své místo.

   I Terry Boot nastoupil a ve zkoušce obstál, zařadil se na čestném místě vedle Hannah. Jelikož Susan Bonesová a Mandy Brocklehurstová ze školy odešly, dostala se na řadu Levandule Brownová, jedna ze studentek, která v Harryho koleji a třídě byla od samého začátku. I ona nastoupila, bohužel však nevidouc si nebezpečí se zkrátka posadila do kupé vlaku a během neštěstí zahynula i ona. Zažila velký traumatický šok, celá se klepala a byla ráda, když ji kantoři pokynuli směrem k Nebelvírskému stolu, kde si sedali ti, kteří nezvládli zkoušku.

   Po několika dalších, z nichž mnozí byli naprosto cizí studenti, vytrhlo Harryho ze zamyšlení jméno, jenž Alex Twimbry vyslovil: „Hermiona Grangerová!“
   Harry procitl ze zamyšlení a se strachem o svou kamarádku sledoval, jak se kolem něj mihla a předstoupila před Viceministra.

   „Slečna Grangerová nastoupila, okamžitě začala pátrat po zmizelých studentech a nakonec vlak zastavila ruční brzdou. To však učinila později, než Hannah Abbottová a tak mohla vidět, jak se celý Bradavický vlak naplnil studenty. Poradila si naprosto bravurně, vyběhla vstříc řítící se lokomotivě a poničila koleje, čímž lokomotiva vykolejila a Bradavický expres nijak neohrozila. Slečna Grangerová získává kromě jediného bodu jejich plný počet a přijímá se do Mistrálních OVCE!“
   Ozval se další potlesk, spolužačky z nižších ročníků, které Hermionu znaly, teď nadšeně tleskaly a spousta chlapců také tak. Harry se nejistě vrtěl a ohlížel se kolem sebe, představoval si jak se asi teď Hermiona musí cítit, jak se má, že prošla. Ale pak si uvědomil své počínání. Hermiona si to zaslouží! Počal tedy tleskat hlasitěji, přestože nepatrně opožděně.
   „Egon Ferox!“ zvolal Alex a náhle Ron Harryho stáhl k sobě, měl k tomu dobrý důvod.
   Kolem nich totiž procházel ten hezoun, který se alespoň za takového pokládal, tedy tak nějak si ho představoval Harry. Tentokrát o Harryho nezavadil ani jedním pohledem a Alex Twimbry spustil: „Pro mnohé příchozí ze školy Bouřlivic jistě nebude překvapením, když řeknu, že Egon získal nejvíc bodů ze všech. Dokázal si poradit tím nejinteligentnějším způsobem, na který by v tu chvíli přišel jen opravdový cvičený kouzelník.“
   Studenti se začali bavit a náhle nikdo nemohl uvěřit, že by někdo mohl být ještě lepší, než samotný Harry.

   „A co udělal?“ zeptal se student stojící kousek za Harrym. „Přece nemohl zvednout celý vlak!“
   „Egon nepotřeboval zvedat vlaky,“ ujistil ho Alex. „namísto toho prohlédl situaci a logicky dedukoval, že se jedná o pouhý sen. Svou kouzelnou mocí a uměním nitrozpyritu se dokázal vysvobodit ze spánku a zkoušku tak zvládl na plný počet bodů!“
   Velkou síní se rozlehl potlesk, Harry jen velice nerad tleskal, ale nechtěl být neslušný. Pomaličku mu začalo připadat, že vracet se do Bradavic nebyl natolik dobrý nápad, jak si zprvu myslel.

   „Nic to nebylo,“ řekl Egon studentům. „Stačí nechrápat na hodinách a přiučit se pár trikům, takovou prkotinu by zvládlo i malý dítě.“
   Harry pochytil Brumbálův znechucený pohled na mladého chlapce, který si uhladil ofinu a přešel na čestné místo, kde zamrkal na Hermionu. Harry v tu chvíli nepatrně pocítil, jak sebou Ronova ruka škubla.

   „… Lov… omová!“ zaslechl akorát Harry, protože studenti neustále řešili, jak vlastně Harry mohl dopadnout, když ne nejlépe.
   Kolem Harryho prošla ona fialovláska a postavila se před Alexe.

   „Slečna Lovedtromová také prokázala zdravý rozum, Bradavický vlak zastavila ještě v nádraží, tudíž nebyl problém sehnat okamžitou pomoc, získává téměř plný počet bodů!“
   Děvče sklidilo další potlesk a zařadilo se vedle Egona, který si zezadu prohlížel Hermionu a jak vidno si vychutnával Ronův vztek.

   „Draco Malfoy!“ zvolal Alex a bledolící chlapec, který znaveně pomlaskl, vstal od Zmijozelského stolu, vystoupil z řady a zamžikal na Alexe. „Pan Malfoy zůstal po celou dobu klidný, k jeho úspěchu stačilo přehodit výhybku, aby se lokomotiva zastavila. Také získává téměř plný počet bodů.“
   I Malfoy sklidil potlesk a Harryho strach nabíral na obrátkách. Poté, co se ukázalo, že Neville na vlak nenastoupil, již nevydržel čekání a zeptal se Rona: „Rone co ty? Dokázal jsi to? Jak jsi dopadl?“
   „Já… totiž…“ koktal Ron.

   „Harry Potter!“ rozlehlo se ústy Alexe Twimbryho a ani zvučný Brumbálův hlas by neutišil Velkou síň, jako to dokázala moc tohoto jména.

   Harryho píchlo u srdce, očima se zaryl do země jako jdoucí na smrt. Všechny zraky se do něj zavrtávaly, jako nekompromisní červi. Nikdo se nyní nedíval jinam, jen Harry shlížel na kamennou podlahu a tělem mu projel strašlivý třas.

   „Harry Potter…“ opakoval Alex. „Harry Potter nastoupil,“ s tím Velká síň ožila a spousta studentů se usmála, že měli pravdu, „ovšem asi zapomněl, že se vlak v nouzových případech zastavuje záchrannou brzdou. Nalil do kotle lokomotivy vodu, čímž by jí ve skutečnosti těžce porouchal, a docílil jejího zpomalení,“ Harrymu ta slova bourala všechny naděje na poklidně strávený čas v Bradavicích. „Nebudu už zbytečně řečnit, výsledek je… všichni studenti zemřeli, oba vlaky se zničily a zůstal jediný přeživší, Harry Potter sám, jenž utekl z místa nehody. Je mi líto, ale nenasbíral jste žádné body, pane Pottere,“ řekl Alex a Harry na něj vzhlédl.

   Alex se tvářil nestraně pohledem, jímž dával najevo, že to chce mít rychle za sebou. Sirius měl pevně zavřené oči a Hagrid se na Harryho přátelsky usmál a řekl na celou Velkou síň: „Jak Harryho znám, on by to ve skutečnosti tak nenechal, že ne?“
   Harry se na něj podíval, ale pak se otočil čelem ke studentům a pomalými kroky vykračoval se svěšenou hlavou k Nebelvírskému stolu, pryč od čestného místa, kde stála Hermiona. Studenti měli pusy dokořán, nikdo nic neřekl, jen se na něj dívali a ve vzduchu viselo očekávání. Harry jako jediný nesklidil potlesk a když dosedl na volnou židli, jeho těžké dýchání se jen prohloubilo.
   „Ronald Weasley!“ zvolal Alex, jak vidno nechtěl čekat, přesto Rona musel oslovit ještě napodruhé, aby zareagoval a předstoupil. „Pan Weasley udělal pomatenou věc…“
   Harry si nepatrně oddechl, alespoň nebude sám nepřijat, Ron byl vždycky při všem s ním co se prospěchu a výsledků ve škole týče.

   „Slyšel jsem, že tento student je známý svými nehodami, přesto věcí, kterou učinil, překvapil všechny porotce. Vzpomněl si na nehodu Bradavického vlaku s Belatrix Lestrangovou z loňského roku a odpojil lokomotivu od vagónů. Tudíž lokomotiva Bradavického vlaku zafungovala jako beranidlo a ochránila vagóny se studenty. Všichni přežili a pan Weasley dostává dostatečný počet bodů, aby postoupil.“
   Ron se v kratičkém okamžiku podíval na Harryho a pak přešel k čestnému místu, kde vzal Hermionu za ruku, která kamenně hleděla do země.

   Další studenty už není nutné popisovat, ani Brumbálův proslov nespravil chmurnou náladu, která ve Velké síni panovala. Studenti přesto jak vidno chápali, co asi teď Harry musí prožívat a tradiční večeře se obešla bez větší legrace. Skoro bezhlavý Nick se je snažil rozveselit tím, že mu neustále omylem padala hlava, ale nedocílil valného úspěchu. Poté, co nová prefektka Ginny Weasleyová spolu se svým kolegou odvedli studenty z Velké síně, následovali je i Ron s Hermionou.

   „Ty nepůjdeš?“ zeptala se na odchodu Harryho, který po jídle zůstal koukat na pozvánku ke studiu sedmého ročníku.

   „Půjdu, ale až za chvíli… musím si…“ přemýšlel Harry a s jedním velkým nádechem se podíval Hermioně do očí, „musím si v hlavě srovnat pár myšlenek.“
   Hermiona k němu přišla a zezadu ho sedícího objala, do ucha mu pak zašeptala: „Zase bude dobře, uvidíš.“
   Harry přikývl a usmál se na ni a hned poté, co společně s Ronem odešli, si těžce podepřel hlavu na stole. Studenti a profesoři už téměř odešli a tak Harry zůstal ve Velké síni bezmála zcela sám. Nebyl by to však Sirius, kdyby Harrymu nepřišel promluvit do duše.

   Harry se na něj podíval a s úzkostí v očích se zeptal: „Každý má právo se jednou dopustit chyby, že ano Siriusi?“
   „Samozřejmě, Harry,“ řekl mu na to a v pláštěnce se posadil vedle něj ke stolu.

   Nastala chvíle ticha, při které Sirius hleděl na mizející nádobí, které domácí skřítkové přivolávali k umytí.

   „Pamatuji si, když jsem tu sedával,“ začal Sirius. „To je už spousta let, spousta těžkých let.“
   „Ne tak těžkých,“ pravil Harry s bolavou hlavou.

   „Pro mne ty roky byly těžké,“ řekl mu na to Sirius, „a vím, že mě čeká ještě mnoho dalších. Stejně jako i tebe Harry a oba musíme být připraveni se jim postavit čelem.“
   „Tahle tvá kázání… mě už žádné roky přece nečekají, v ničem jsem neuspěl, všechno bylo nadarmo…“
   „To není pravda,“ nesouhlasil s ním Sirius, „udělal jsi ohromný skok, chlapče, hodně lidí na tvém místě by se dávno psychicky zhroutilo a ty máš v sobě tu mocnou sílu jít dál. A dokud ji v sobě budeš mít, nemůže tě nic zarazit, abys dospěl svého cíle. Ještě před prázdninami mě strašila myšlenka, že se opět rozloučíme na nádraží a znovu se po tak dlouhou dobu neuvidíme. Nepřipustil jsem si to, a když se vyhlásil konkurz na nového Bradavického profesora, začal jsem studovat a skládat zkoušky, abych mohl být přijat. Probděl jsem noci a všude s sebou tahal několik kil učebnic, ani nevíš, jak mě třeštila hlava. A dnes mě přijali, dokázal jsem to. Když budeš chtít, Harry, taky to dokážeš, dokážeš cokoliv. Dokážeš zázraky, zázraky, které možná sám neuvidíš, ale ostatní, ti ano. Nevzdávej to, slyšíš? Nevzdávej se po jednom hloupém škobrtnutí. Nikdy není pozdě, chlapče, to si pamatuj. Smyslem života je překonávat své hranice.“
   Sirius se zvedl, poplácal Harryho na zádech, zhluboka si zívl a dlouze se protáhl.

   „Nevím jak ty, ale já už bych šel na kutě, něco mi říká, že zítřek bude dlouhý den. Dobrou noc Harry, hezky se vyspi.“
   A tak tam nechal zamyšleného chlapce samotného sedět na židli s hlavou plnou myšlenek a vzpomínek. Harry nevěděl, co by si teď bez Siriuse počal a přece cítil, že je to právě on, kdo ho učí, aby dokázal přežít sám a nespoléhal na ničí pomoc. Aby vyzrál a dokázal rozhodovat sám za sebe a Harry pomaličku chápal, že život je o mnoho větší a rozmanitější a postupem dozrávání a dospívání roste jako pupeny na větvích a otvírá se novým hranicím. Přemýšlel nad svým osudem a stále více si uvědomoval, jaký je úděl jeho života. Přežít, stejně jako všech ostatních tvorů na zemi. Musí zjistit, jak odvrátit věštbu, jak zničit ono staré proroctví.
   Konečně uklidněn odhodláním se zvedl a usmál se na párek skřítků, kteří uklízeli rozházené obaly od sladkostí a vesele si prozpěvovali. Uvědomil si, že člověk by se měl na život usmívat, protože když se na něj bude šklebit, život mu svůj škleb bude vracet.

   Vykračoval do Nebelvírské společenské místnosti chladným nočním hradem. Cestu dobře znal a rád si jí opět zopakoval. Podle všech známek byl letošní příjezd celý unavený a omšelý. Studenti znavení cestou a prodlouženým přijímáním nových studentů, vystresováni zkouškou, kterou museli projít a věcmi, co spatřili, zaléhali do svých kouzelných postelí s nebesy a hvězdami jako nemluvňata.

   Harry vystoupal do nejvyšší ložnice, kde již na něj čekal jeho kufr a Hedvika sedící na parapetu malého okýnka. Ron byl velice šťasten, že jeho kamarád má opět lepší náladu.

   „Říkal jsem ti, ať si z toho nic neděláš,“ usmíval se Ron a konečně se posadil na ustlanou postel, která ho lákala jako dům plný cukroví. „Lidi, viděli jste toho novýho pizducha, co přišel z Bouřlivic?“
   „Myslím,“ přejal slovo Neville, který se už zahrabal spokojeně do peřin, „že by si mohli s Malfoyem podat ruce.“
   „A jak se uculoval na Hermionu!“ říkal dál naštvaně Ron a zalehl do postele. „Já bych mu takovou vrazil! Ještě štěstí, že nepřišel do Nebelvíru.“
   „Obávám se, že i tak s námi bude, jak už jsem říkal, je přece v sedmém ročníku,“ řekl Harry, který se dopřevlékal za závěsy do pyžama.

   „A jak do tebe vrazil, Harry,“ uvědomil si Neville. „Jako by se nechumelilo.“
   „Něco mi říká, že si s ním ještě užijem,“ řekl Harry a jako poslední si zalezl do postele, pohladil v okně sedící Hedviku, která se spokojeně nechala podrbat pod zobákem a pak zatřepala křídly a byla fuč míříc do bradavického Sovince.

  „Jak je to vlastně mezi tebou a Hermionou, Rone?“ zeptal se Neville, který jak vidno nemohl usnout.
   „Ehm… o tom bych raději nediskutoval,“ odpověděl Ron poněkud dotčeně a otočil se ke zdi.

   „Popsal bych ti to takhle, Neville,“ pravil Harry. „Ron v těchto chvílích právě zaujímá postoj zakletého žabáka čekajícího na polibek princezny, dobrou noc.“
Kapitola jedenáctá

Ten, kdo nechce být hrdinou
Z
ároveň s prvním paprskem slunce vrazil do pokoje chlapců bujarý cizí hlas ozývající se z úzkého okna ložnice.
   „Budíček!“ s tím sebou všichni trhli a Ron opět žuchl na podlahu. „Vstávejte lenoši lenošiví, vždyť už je krásné ráno! Vzhůru do prvního školního dne!“
   „Co-co se to děje?“ zaprotestoval Ron otírající si naraženou hlavu. „Kdo z vás zabedněnců si pořídil mluvícího budíka?“
   „Ale kdepak chlapci, žádný budík,“ pravil zase hlas a Harry, nejblíže u dotyčného okna se naklonil na stranu, aby viděl ven. „To je jenom váš nový učitel Čaromatiky!“
   „A co chcete?“ zeptal se nevraživě Ron vstávaje ze země.

   „Přece vás budím,“ uchechtl se Vektor Lup, sedící na koštěti s nadutým pupkem a rozjívenou tváří.

    Přes hlavu měl čapku tvaru kachního zobáku, oblečen byl do plátěného kabátku, konce nohavic měl neúměrně zvětšeny a vznášel se na prohnutém koštěti, pohupujíc se v rytmu svého popiskování.

   „Zpívejte si se mnou jaké je to krásné ráno!“ zadul Vektor vesele svými mohutnými hlasivkami a udělal ve vzduchu otočku. Ronovi v té chvíli v očích blesklo.

   „V tom případě leťte vzbudit taky holky!“ vykřikl na profesora.

   „A nemyslíte… že je to krajně nevhodné?“ začervenal se Vektor jako rajské jablíčko, jemuž se jeho hlava podobala i tvarem.
   „Co vás to napadá?“ rozhodil Ron rukama už řádně probuzený. „Budou vám děkovat!“
   Profesorovi se na tváři vykouzlil úsměv od ucha k uchu a s další piruetou a zvoláním: „Tak to můžu zkusit znovu!“ jim zmizel z pohledu.

   „To není dobrý nápad,“ varoval ho Harry, „znepřátelit si profesory hnedka první den.“
   „Ale co tě nemá,“ mávl Ron rukou, „když mu nezkazily náladu ani preclíky mojí mámy, je schopnej přežít apokalypsu, která ho teď každým okamžikem čeká.“
   „Doufám, že tu takhle nebude poletovat každý den,“ obával se Neville a padl hlavou opět do polštáře.

   „Pokud by to dělal,“ řekl Harry a začal si stlát postel, „zavolám na něj Hedviku.“
   Když Ron, Harry a Neville scházeli dolů, povídali si o tom, co je dneska zajímavého čeká. Když tu najednou Harrymu podklouzla noha a začal padat dolů. Jediné, čeho se mohl chytit, byl Ron a tak jej stáhl s sebou.

   Zůstali na posledním schodě před několika překvapenými studenty, kteří již byli ve společenské místnosti.

   „Harry,“ začal zvedající se Ron a podíval se na svého kamaráda, který se tvářil zmateně, „jestli tohle měl být vtip, už ho prosím neopakuj.“
   „To nebyl žádný vtip, mám něco s nohou!“ bránil se Harry a hladil si bolavé koleno, pohled mu však sjel na Kécu, který potají zaklapl oči. „Myslím, že vím, kdo to byl“ a kopl nohou o zeď až Kéca zabědoval.

   „Vážně by sis měl dávat na ty svoje boty pozor,“ varoval ho Ron. „Kdybychom to schodiště sjeli až seshora, už bys je nemusel mít na co nazout.“
   „Harry!“ „Harry prosím“ „Harryyyy!“ „Harry tady mně!“ začalo se ozývat po celé společenské místnosti a ruce prvňáčků a nových studentů z jiných škol se objevily ve vzduchu s notesy a brky.

   Harryho obsypali studenti Nebelvíru dožadující se autogramů. Na ně však opravdu neměl náladu a tak se mezi nimi brodil jako v hustém pralese.

   „Nejsem žádná celebrita!“ volal na všechny „Žádné, opakuji, žádné autogramy rozdávat nebudu! Ani jeden aby to bylo jasné!“
   Ron došel ke třem křeslům u krbu, kde právě seděli dva noví třeťáci a snažili se kouzly pohnout s uhlíky. Ron si důležitě odkašlal, oba dva na něj stočili pohledy a povytáhli obočí.
   „Potřebuješ něco?“ zeptal se jeden.

   „Jo, vaše místa, tam jsme vždycky sedávali my,“ opáčil Ron a ukazovákem si zaryl do hrudi.

   „Časy se mění a co bylo, není,“ řekl ten druhý a opět se snažil pohnout s uhlíky v krbu.

   „Ale já jsem sedmák!“ ohradil se na ně Ron. „Jsem větší, silnější a chytřejší, a když to tak vezmu tak i důležitější!“
   „Tak a dost!“ zvolal ten první a něco vzal do rukou. „Trhej, Holáku!“
   Ron zbystřil a chystal se, že na něj vystartuje nějaký žabák, nebo snad kocour, avšak kde nic, tu nic.

   „Tak dost srandi…“
   Jenže v tu ránu se před Ronovými zraky snesl na jeho nos holý bílý pavouk a roztáhl doširoka všech svých osm noh. Ron kvíkl, zakolísal, chtěl se něčeho chytit, ale nahmatal pouze Harryho. Rychle se za něj schoval a vykřikl: „Trhej, Harry!“
   Harry si otráveně povzdychl a poklidně pavouka i se sítí, na které visel, předal dvěma delikventům.

   „Ty jsi Harry Potter!“ vyjekl jeden z nich a ihned byli oba dva na nohou. „Tak to se omlouváme, ta místa jsou vaše. Páni… ty jsi opravdový Harry Potter!“
   „Jenom blázen by se vydával za falešného, takže to tak už bude,“ řekl Harry nešťastně a poděkoval za uvolnění míst.

   „Už je pryč?“ ptal se Ron.
   „Ano je,“ utěšoval ho Harry, když si společně sedali do křesel.
   „Páni… ten byl tak ohavnej! Viděl jsi tu holou kůži? Byla téměř jako lidská, hnus! Jak to, že ho může mít?“ protestoval Ron horečně přes Harryho očividné žádosti o klid. „Může někomu ublížit, nebo dokonce někoho sežrat!“
   „Je to býložravec,“ ozvalo se jim za zády.

   Oba dva se otočili na rozcuchanou Hermionu.

   „Cože to?“ vybafl Ron.

   „Býložravec, druh pavouka, který se živí listím, pupeny a květy na stromech,“ vysvětlila nevraživě a sedla si do posledního křesla. „Nemohl tě pak… sežrat… tedy, i kdyby chtěl.“
   „To nic nemění na faktu, že byl odpornej! A jak to, že tebe sem pustí a já musím bojovat s pavouky?“ otočil se tentokrát na Harryho. „Co když to příště bude tarantule? Nebo na mě nakonec hupsne Aragog a utrhá mi nohy!“
   „Nohy se dají kouzelně přidělat zpátky, jenom se nesmějí pomíchat,“ řekla Hermiona a s kradmým úsměvem se začala rozčesávat.

   „To nebylo vtipný,“ vypravil ze sebe Ron, ale hned na to se usmál a poťouchle se Hermiony zeptal. „A jak se ti vstávalo?“
   Hermiona ho probodla zlým pohledem, ale pak se usmála a odvětila: „Ahááá, ty myslíš profesora Lupa! Včera večer jsme s ním mluvili, souhlasil s tím, že vás poletí po ránu vzbudit.“
   „Cože? Chceš říct…“
   „Ano, je mi to líto,“ usmála se a podrbala ho ve vlasech.

   „Půjdu dolů, do umývárny a pak hned na snídani, dokud tam nebude tolik lidí,“ rozhodl se Harry, když si urovnal knihy v tašce.

   „Já ještě nemůžu!“ zaprotestovala Hermiona a poukázala na neučesané vlasy.

   Harry s úšklebkem naklonil tvář a díval se Hermioně do očí.

   „No dobře dobře,“ poddala se a hůlkou si mávla na vlasy, které se jí v cuku letu rozčesaly. „Alespoň to vypadalo, že mám co dělat,“ a hned na to následoval smích Rona při představě rozvalené a lenošivé Hermiony.
   Cestou z umýváren se Hermiona rozhlížela po obrazech a vyjmenovávala jim, kdo všechno zmizel. Na jednom měnícím se kouzelném schodišti se k nim přidal i Neville.

   „Tak co jsi zjistil?“ zeptal se Harry.

   „Pár lidí tě po včerejšku přestalo obdivovat,“ vysvětloval Neville. „Pro všechny je to šok, že ses nedostal do Mitrálních OVCE. Všichni to brali jako samozřejmost, viděli tě mezi nejlepšími, chtějí být jako ty, žít tvým životem a tímhle jsi je doslova ohromil. Někteří začínají věřit, že všechno co o tobě koluje, jsou lži.“
   Harry se zastavil a podíval se dolů z pohybujících se schodů. „Nikdy jsem nesliboval, že to dokážu. A nikdy jsem neříkal, že jsem něco víc. Proč lidi chtějí žít jako já? Cítit to, co v sobě cítím já? Můj život je prokletý,“ řekl a Hermiona se na něj nejistě zadívala. „Jediné po čem všichni touží, je sláva a tu já z celého srdce nesnáším.“
   „Pojď Harry, jdeme,“ popohnala je Hermiona a v další chvíli už vstupovali do Velké síně.

   Byla téměř liduprázdná a nebylo se čemu divit, byli zde o půl hodiny dříve. Pár ranních ptáčat teď nechávalo pohledy na černovlasém chlapci, který si oddechl z malého počtu studentů na snídani.

   Po dvaceti minutách, kdy se stihli najíst, přišla do Velké síně i Ginny a většina profesorů. Sirius měl rozespalé oči a rozcuchané vlasy, Hagrid si v rohu střepával z kabátu kapky ranní rosy, Vektor, který zde seděl již od příchodu Harryho, zůstával ve stále stejné úsměvné grimase a nakonec se i Brumbál připojil k snídani a upil ze zlaté číše horkého čaje. Zanedlouho již byla Velká síň přeplněná k prasknutí a kamarádi se snažili Harrymu udělat co největší ohradu ze svých hlav a těl, aby se nemusel starat o zvědavé pohledy studentů. Letos byly nejhorší, Harry stále od sebe odháněl někoho, kdo po něm vymáhal autogram. Jedna dívka si dokonce chtěla sáhnout na jeho jizvu, kterou tak pečlivě přikrýval vlasy. A pak se odkudsi seshora z modrého nebeského stropu dolů sneslo hejno sov, studenti v sále ožili a začali chytat do rukou dopisy. Spousta sov byla obtěžkána velkými balíčky obsahující věci, které si studenti zapomněli doma při rychlé přípravě na cestu Bradavickým expresem. Jediný student – Egon Ferox, se opravdu dobře bavil, Harry po něm stále po očku koukal, i když Egon o něj nezavadil ani pohledem, nejspíš jako jediný z celé síně. Jen se stále snažil hůlkou sestřelovat létající sovy zeleným hrachem, který byl k snídani spolu s další zeleninou. Často některé trefil a ony upustily dopis, takže skončil ve změti studentů zakopán pod stoly a zpráva od milujících rodičů se k dětem nedostala. Egon se smál a radil ostatním studentům Zmijozelu, jak na to. Očividně jeho popularita ve Zmijozelské koleji přes noc stoupla natolik, že se mohla měřit s tou Malfoyovou. A samotný Malfoy? Harry ho zahlédl, jak se baví s jakousi černovlasou dívkou, která Harryho neustále pozorovala, jako by byla upír chystající se mu vysát krev. Což o to, těchto pohledů tu bylo více, ale Harry si uvědomil, že vedle Egona i sám Malfoy o něj nezavadil jediným pohledem.

   „Ty ten brak ještě odebíráš?“ zhrozil se Ron, když Hermioně před vyjedenou misku spadl čerstvý výtisk Denního věštce.

   „Přestanu s tím, až ty přestaneš předstírat, že jsi chytřejší, než si dokážeš uvědomit, že bys někdy mohl být,“ řekla a Ron zmlkl.

   „Co je na hlavní stránce?“ zeptala se Ginny.

   „Politika, zprávy z ministerstva, nějaké vraždy… a velká fotka hořícího Bradavického expresu s postavou Harryho v čele.“
   „Pěkně to nafoukli, co?“ ptal se Ron.

   „Fingovaný test Bradavické školy skončil ohromením. Chlapec, který přežil, zklamal veškerá očekávání, která do něj jeho spříznění fanouškové vložili. Jeho zkouška dopadla katastrofou, když namísto záchrany téměř tisícovky studentů, kteří jeho vinou zemřeli, zachránil pouze zbabělým útěkem sám sebe, aby se nakonec psychicky zhroutil. Dennímu věštci se podařilo přemluvit člena skupiny, jenž byl přítomen při závěrečném vyhodnocování. Šokující informace z jeho ojedinělé výpovědi si můžete přečíst na straně 3. Dál už to číst nebudu, dokážete si tu frašku domyslet.“
   „Četli jste to v těch novinách?“ přiběhla k nim Lenka Láskorádová a ukazovala na Jinotaj, časopis svého otce. „Vážně se ti omlouvám, Harry, nevěděla jsem, že to táta takhle přežene.“
   „Není jediný,“ uklidnil jí Harry. „A už jednou jsem si řekl, že se z toho co tam píšou, nezhroutím. Oni mě takového chtějí vidět, aby měli o čem psát, ale tu radost jim nedopřeji.“
   „Měli bychom se tomu nějak postavit,“ řekla Lenka a přisedla si k nim. „Ukázat světu, jaká je ve skutečnosti pravda a já jsem dostala nápad. Co takhle kdybychom vydávali noviny, kde by se psalo opravdu jen to, co se stalo.“
   „To nezní špatně,“ přikývla Hermiona. „Ale stojí to spoustu námahy, budeš potřebovat pomoc.“
   „Tvou nabídku přijímám, už jsem sehnala nějaké další nadšence, co by rádi slyšeli pravdu.“
   „O tom nepochybuji,“ souhlasil Harry a ještě před ranní výukou se společně s Ronem šli ven projít na čerstvý vzduch.

   Spěchajíce hradem se dostali na poslední chvíli do učebny profesorky McGonagallové. Harry si vzpomněl na svůj první ročník, kdy stejně jako dnes přišel takto pozdě. Profesorka vešla do třídy přesně se zabimbáním velkého Bradavického zvonu, se kterým měli Ron a Harry už co dočinění. Galantně oblečena, s vážnou tváří a hůlkou v ruce, předstoupila ve své velké učebně s vysokánským stropem před studenty.

   „Zdravím vás všechny v sedmém ročníku,“ zahájila svůj proslov.

   „Díky bohu, že není osmý,“ zašeptal Harrymu Ron a Harry do něj varovně strkl.

   „Přestože někteří z vás jsou ještě stále duchem v šestém, že pane Pottere,“ upozornila jej McGonagallová a přísně nadmula obočí.

   Harry pohlédl vyčítavě na Rona, který koulil očima nevině směrem ke stropu.

   „Nuže, důvod proč jste včera nedostali rozvrh hodin, je prostý. První týden si projdete všechny předměty povinně a pak si vyberete ty, na které budete docházet. A pokud se mezi vámi najde nějaký mariášový klaun,“ a s těmi slovy nepatrně stočila pohled k Ronovi, „jenž si myslí, že si nevybere žádný předmět a zbytek ročníku stráví procházením po chodbách s cílem dohnat našeho školníka k šílenství, je na omylu. Minimální počet předmětů je sedm, čím méně si jich vyberete, tím více hodin od každého předmětu týdně budete navštěvovat. Očekávejte o mnoho větší vytížení, než v šestém ročníku. Každý z vás se bude povinně učit i mimo vyučovací hodiny a věřte mi, že jako váš hlavní profesor se o to postarám,“ a s tím si polovina třídy nevraživě povzdychla. „A také doufám, že se letos obejdeme bez všelijakých srandiček, narážek a pokřikování. Nemyslete si, že když profesor Snape již není vyučujícím, začnete se o hodinách chovat jako hmyzolap v říji. Zvláště pak apeluji na váš ročník.“
   „Co se to s ní stalo?“ zeptal se Ron, když se profesorka McGonagallová otočila k jedné řadě polic knih, kterými byla učebna poseta.

   „Přestaň,“ šťouchla do něj Hermiona, jenž spolu s ním a Harrym seděla v jedné lavici.

   Ron se ublíženě podíval na Harryho a raději začal zkoumat něco za okny.

   „O hodinách Přeměňování budete spojeni s Mrzimorskou kolejí. Sedmý ročník je na Přeměňování nejobtížnější a osobně doporučuji všem studentům vybrat si ho jako jeden z předmětů studia. Letošní školní rok totiž zahájíme výuku přeměňování lidí. Tato látka je velice náročná a jako každý rok má Ošetřovna jenom kvůli nám pohoto…“
   McGonagallová se zarazila, jelikož si všimla, že všichni studenti spíše než ji pozorují komíhající se flek před okny.
   To, co uviděla venku, byla Errol, jak se jako opilá můra snaží natrefit do okna učebny, až se nakonec rozlehla velká rána a nebohá sova se přitiskla na okenní tabuli.

   Třída se rozesmála a Parvati Patilová se koktavě mezi smíchem Rona uštěpačně zeptala: „Ta sova ještě lítá?“
   Ron se nestačil k Errol dostat, svezla se po okenním skle a zahučela dolů na Bradavické pozemky, ovšem dopis, který nesla, zůstal viset ve vzduchu. Ba co víc, natočil se hranou a proplul škvírou mezi oknem do učebny přímo před vykuleného Rona.

   Harry dopis jasně poznal, byl červené barvy a na Rona se řítil jako rozzuřený býk, který jakoby vyfukoval čoud z nozder, tak jak to bylo i u dopisu, z jehož okrajů stoupal.

   „Pane Weasley!“ osočila se na Rona McGonagallová káravým tónem.

   „Paní profesorko, jak jste mluvila o té ošetřovně, myslím, že ji budu potřebovat!“
   „Co to má znamenat?“ ptala se McGonagallová.

   „To je Hulák, od mojí matky!“
   Dopis na Rona nečekal, jeho zalepovací část se sama nekompromisně odtrhla a zformovala do jakési pusy a dopis vyletěl vysoko nad hlavy studentů. Ron si ihned zacpal uši a očekával hluk podobající se výbuchu ničivé bomby.

   „Zdravím vás paní profesorko,“ ozval se z dopisu velice klidný hlas paní Weasleyové, „doufám, že neruším a přeji vám krásný první školní den. Stejně tak i vám milí studenti, prosím dělejte, jako bych tu ani nebyla,“ řekl dopis miloučce a v další chvíli šlehl ohromnou vlnou dýmu a propukl v neskutečný jekot drásající ušní bubínky snad celé škole.
   „A TY DRAHÝ PANE!“ vykřikl dopis. „ANI SI NEDOVEDEŠ PŘEDSTAVIT JAKÉ STAROSTI A ZAHANBENÍ JSI MI ZPŮSOBIL!“ ječel dopis a Ron se ho hrdinsky snažil chytit a zacpat mu pusu. „Copak nevíš, že na konci prázdnin si opravdový umělec Karůzo Pila přijde promluvit s majiteli jeho kouzelných kopií? A že jako formu zhmotnění použije právě ty kopie? A DOKÁŽEŠ SI PŘEDSTAVIT, JAK MOC BYL NAŠTVANÝ, KDYŽ DOBROU HODINU VISEL ZA NOHY Z OKNA?! TAKOVÁ HAMBA! TAKOVÁ HRŮZA! POČKEJ, AŽ TĚ UVIDÍM! AŽ TĚ DOSTANU POD RUKU! VYMAČKÁM Z TEBE I TEN NEJPOSLEDNĚJŠÍ KOUSÍČEK TÉ TVÉ ZLOTŘILOSTI, AŤ PŘI MĚ STOJÍ SÁM…“
   Ronovi se nepodařilo dopis chytit, tedy jednou ano, ale dopis jej neomaleně hryzl do palce. Jenže profesorka McGonagallová již ztratila trpělivost, mávla hůlkou a náhle jako by někdo zrychlil čas. Přesněji jen dopis. Křik se zrychlil v jakési štěbetání, když dopis kroužil nad celou třídou a neustále dělal nájezdy na Rona. Zrychleně paní Weasleyová odemlela svou zlobu a když nakonec místo shoření dopis skončil tak, že se vřítil do úst Rona, který jej vykuleně polkl, nastalo ve třídě ticho.

   „Sice tohoto pána nepovažuji za umělce,“ pravila McGonagallová se skrytým úsměvem, „ale rozhodně byste se měl přestat chovat jako nějaký pihatý chuligán. Sedněte si zpátky na místo a tady před mými zraky napíšete omluvu své matce, je vám to jasné?“
   „Nemohl bych to dostat spíše jako domácí úkol?“ poprosil Ron.

   Profesorka mávla prudce hůlkou, Ronova židle ožila, nabrala jeho zadnici jako lopata a práskla s ním na své místo.

   Po celý zbytek hodiny Ron vrzal brkem na papíře snažíc se vymyslet, jak se dostatečně omluvit své matce. Hermiona se neustále potměšile uculovala a Harryho přepadávaly pocity viny. Vždyť i on se podílel na zavěšení toho operetního pěvce za nohy z okna oživlými kolíčky na prádlo.

   Po skončení hodiny zkontrolovala profesorka Ronův dopis a doporučila Ronovi nejkratší cestu z její učebny do Sovince. Hermiona Ronovi neustále strouhala mrkvičku a ten naštván a raněn ze dvou stran vyšel směrem, kterým ho profesorka poslala. Harry za ním spěchal a cestou se mu snažil vrátit náladu. Když Ron odeslal dopis po školní sově, začal zvon Bradavic divoce zvonit, oznamujíc studentům začátek další hodiny. Dvojice si s hrůzou uvědomila, že přijdou pozdě a rozběhli se zpět. Cestu jim pořád ztěžovali dva zlobiví duchové Protiva a Otrava, kteří se spřátelili natolik, že požadovali po Filchovi, aby je oddal. A když už jsme u Filche, jeho kočka paní Norrisová právě spatřila dvojici utíkající tichým hradem a Ron na místě Harryho zastavil.

   „To je Norriska, za chvilku je tu Filch!“ strachoval se.

   „Omyl!“ ozvalo se jim za zády. „Už je tady a velice rád vidí dva opozdilce, první adepty na školní trest.“
   „Ale nás poslala profesorka McGonagallová,“ bránil oba Harry a vyzývavě hleděl Filchovi do jeho pronikavých očí.

   „I kdyby vás poslal sám ředitel, nebrání mi to, abych vás nevytahal za ušiska!“ s tím je opravdu popadl bolavě za uši, až oba dva začali bolestně protestovat a dovlekl oba přímo do třídy Čaromatiky. „Uvidíme, co na to řekne profesor.“
   „Pane Pottere! Pane Weasley!“ zvolal rozjařeně Vektor Lup, jakmile je uviděl, když je Argus Filch doslova vkopl do učebny. „Nesmírně rád vás vidím, prosím sedněte si vedle vaší kolegyně Hermiony Grangerové, už vám tam nechala místo.“
   Hermiona, která vypadala, že vůbec neví, o čem profesor mluví, si poposedla a panovačně odvrátila tvář od usedajícího Rona.

   „Pane profesore,“ začal Filch lstivě, „načapal jsem je, jak se potulují po škole bez…“
   „Ale kdo by se zlobil za nějaké potulování!“ rozhodil Vektor rukama. „Tito dva zdařilí studenti mají plné právo si protáhnout nohy, když je to potřeba. Odteď se bude před mou hodinou každý procházet po hradě, aby ho nebolela záda od sezení! Bravurní nápad vy dva!“
   Filch něco zamumlal a práskl za sebou dveřmi, až těžké železné panty zavrzaly.

   „Tak tedy nic už nám nebrání pustit se do tajů Čaromatiky!“ zvolal Vektor náruživě, na což následoval úšklebek několika Zmijozelských. Ano, jak to tak vypadalo, na tento předmět byli spojeni opravdu s nimi. „Jelikož mnoho rodičů si oprávněně stěžuje, že na Bradavicích neexistuje matematický předmět, Čaromatika se snaží tento problém vyřešit. Počty jsou základem života, bez nich byste si nemohli spočítat nákup, známky či děvčata a chlapce, se kterými jste randili,“ zasmál se přitrouble a koulel očima jako nafukovací panák.

   Profesor měl na sobě červenou vestičku a na hlavě tentokrát klobouček ve tvaru lodičky s brkem na vršku, kterým mával ze strany na stranu. Tato nová a pro Harryho neznámá učebna byla podivnější, než by si kdy představil. Do podivně tvarované haly, jež měla dlouhá okna klenoucí se od metru nad zemí až ke stropu, takže vypadala jako žebra nějaké příšery, bylo naskládáno tolik rozličných a spolu nesouvisejících věcí, až si člověk zkrátka musel říct, že návrhář této místnosti byl naprostý blázen. Harry ještě nikdy neviděl knihy přilepené ke zdi, otevřené a zastávající úlohu ozdoby místnosti. Stejně tak i sloní hlava s vysoko zdviženým chobotem, přes který se točil nespočet lízátek jojo a který držel ve svém konci veliký kruh. Harryho také zaujal duch netopýra, který visel hlavou dolů z jakéhosi vysokého stupínku, na kterém profesor Lup nyní stál a který se podobal spíše církevní kazatelně.

   Když však zjistil, že se třída nesměje jeho přihlouplému humoru, zvážněl, což už jeho rozjásané povahy nebylo časté.
   „Čaromatika je obor, který je základem profesionálního kouzelnictví. Mnozí jej využíváte a ani o tom nevíte. Kdo je schopen mi popsat co je náplní Čaromatiky?“
   Kolem Harryho ucha prosvištěla rychlostí mach 1 ruka Hermiony, až se Ronovi rozvlnily pergameny na stole.

   „Tak třeba vy, Egone,“ vybral si nenadále Vektor, Harry si až nyní uvědomil, že Hermiona nebyla jediná, kdo se hlásil. I tento podivný elegán vláčně zdvihl ruku.

   „Je to jednoduchý, Čaromatika spočívá ve sčítání, odčítání, dělení a násobení kouzel. Tím se může sečíst a propojit efekt a předmět, na který se kouzlo používá, jak je tomu například u kouzla Accio. Nebo násobit síla, kterou je kouzlo působeno, jako například u Cruciatusu.“
   „Tedy,“ zasmál se Vektor a mával rukama, jako by chtěl něco udusat, „černou magii nechme, prosím, stranou, zvláště pak zakázané kletby,“ říkal jako by se strachoval ze samotného toho kouzla. „Ale jinak naprosto výtečně! A jelikož rád rozdávám body, první tři poputují přímo do počítadla Zmijozelu!“
   „Klidně si je nechte, mně na nich nesejde,“ řekl poklidně Egon, avšak všichni a hlavně pak Hermiona na něj vytřeštili oči.

   „No… tady tedy… dobrá,“ usmál se Vektor poněkud nejistě a poškrábal se po neoholené bradě. „A kdo mi řekne příklady kouzel vzniklých součtem?“
   Tentokrát Hermioninu ruku zvedl otrávený Ron sám a profesor Hermionu velice rád vyvolal.

   „Například Expecto patronum, Finite incantatem, Defectus Perforia, Lacarnum inflamare…“
   „Velice správně!“ zarazil jí Vektor.

   „Špatně, Lacarnum inflamare není součtové kouzlo,“ řekl Egon a otráveně civěl do stropu.

   „Také správně, ovšem někteří ho jako součtové berou.“
   „Tak to jsou potom pitomci,“ pravil ledabyle Egon.

   Harry viděl, jak Hermiona začala rychle něco hledat v knize zaklínadel.

   „Strana dvě stě třicet šest,“ poradil jí Egon, a když ho Hermiona našla, Egon přesně citoval řádky z knihy. „Exaktní kouzlo Lacarnum inflamare je bráno jako jedno jediné kouzlo, jelikož kouzlo na rozdělání ohně La carnum platí pouze na oheň samotný, tudíž je jeho plnou součástí a nedá se přičítat k jiným kletbám. Toto kouzlo je vcelku.“
   Hermiona jezdila prstem po textu, který snad jako by jí Egon četl za zády, ten se přitom však díval otráveně do stropu, jakoby myslí jinde.

   „Přesně takhle to tu stojí,“ řekla omámeně Hermiona.

   „Copak mám potřebu si něco vymýšlet?“ odsekl Egon.

   „Zanechme osočování drazí přátelé,“ zvolal opět Vektor radostně. „Věnujme se raději tomu zázračnému kouzlení! Součtová technika je nejlehčí, sečteme dvě kouzla dohromady. Pro zavolání například brku, potřebujeme přivolávací kouzlo a specifikaci předmětu. To samé platí o vyzdvihování předmětů a dalších kouzlech. Tento princip budeme probírat při prvních našich hodinách. Odčítací způsob je o něco problematičtější, týká se například všestranných kouzel, které hodláme specifikovat pouze na daný předmět, tudíž od něho odečteme předměty, kterých se kouzlo netýká. Odčítací kouzlo se příliš nepoužívá, ovšem je dobré jej umět. Násobící kouzlo vždy násobí sílu. Jaký je nejznámější kouzelný čarovlastek?“
   Hermiona nyní poněkud zdráhavě vztyčila ruku a vláčná ruka Egona jí následovala, profesor však dal přednost Hermioně.

   „Jedná se o Maxima,“ řekla a profesor se rozjuchal.
   „Správně správně sprááávně!“ řičel nadšením. „Maxima je opravdu všestranný čarovlastek a násobí sílu kouzla. Ovšem přívlastky součinů mají jednu velkou nevýhodu, zesílení totiž čerpají ze samotného kouzelníka, a pokud to někdo z vás přežene, mají součinové přívlastky schopnost z vás vysát i život,“ řekl tajemně. „Dělám si legraci!“ vybuchl ve strašlivý smích, až se mu jeho pupek natřásal. „Samozřejmě, že z vás nevysaje život, ale může vás zcela vyčerpat a následkem toho můžete umřít.“
   „A co Kedavra?“ ozvalo se učebnou, byl to opět Egon.

   „Už jsem jednou řekl, že zde nebudeme probírat nebezpečná zaklínadla, jsem si jistý, že ani profesor Kratiknot by nebyl pro,“ řekl zdráhavě Vektor a raději přešel k tabuli. „Ovšem největší vědou či uměním, chcete-li, je dělení, čaromocnění, čarovné faktorizování a hyregnizace. Těmito schopnostmi nedisponuje téměř nikdo, snad náš ředitel, který je těmito uměními velice známý a já mu velice závidím,“ prozradil se Vektor a zaujal grimasu, jako by čekal, že ho někdo vysochá do bronzu. „Dělení se nedá popsat slovy a my se ho učit nebudeme. Vyučují jej vybrané školy a podle mě nemá smysl jej studovat, jelikož pouze necelých pět procent studentů oněch škol nakonec ovládá čarovné dělení.

   Čarovné faktorizování a čaromocnění je umění silných kouzelníků. Pomocí těchto technologií lze kouzla posílit do enormní – apokalyptické míry. Čaromocněním vládne profesor Brumbál a jeho bratr a také jím vládl Vy-víte-kdo. Bohužel… nebo bohudík, čarovným faktorizováním nevládne nikdo. Čím více se kouzla posílí, tím více energie je z kouzelníka čerpáno. Podle kouzelnických vědců jsou schopní čarovné faktorizování vydržet pouze bohové, jelikož síla, kterou lze touto technikou vyvolat, nemá žádné meze. Pokud by se našel dostatečně silný jedinec, dokázal by zničit celou zemi, civilizaci, ba celý vesmír.
   Nuže a poslední je hyregnizace. Jedná se o naprostou kontrolu celého těla. Dokáže se jí dosáhnout pomocí jógy, kontroly čaker a dalších hinduistických či buddhistických technik, stejně tak jako i jiných. Mluvím o kouzlení rukama, nohama, očima, ústy… pro mě za mě i zadnicí,“ zasmál se Vektor. „Hyregnizací, ať již úplnou či částečnou, vládnou na celém světě jen tři lidé. Profesor Brumbál, jeho bratr… a jeden mladík, se kterým máme tu čest, přímo zde. Harry Potter!“
   Harry popadl svitek pergamenu a obtočil si ho kolem hlavy, až se studenti začali smát.

   „A jelikož poslední jmenovaný nestojí o slávu,“ smál se dobrotivě Vektor, „uzavřeme tuto kapitolu vyjmenováním si základních pojmů Čaromatiky.
   Skládá se z čarovlastku a ekvivalentu. Obou dvou může být libovolný počet, tím více jsou zaklínadla obtížnější a tím více i mocnější, propracovanější, avšak vždy vzrušující. Pište si…“
   Studenti si po zbytek hodiny opisovali z kouzelné tabule, na které se objevovaly poznámky jako kdyby je kreslil nějaký neviditelný duch. Harry se občas naštvaně podíval na Egona, který používal Bleskobrk, aby si nenamáhal ruce.

   Když hodina skončila, zamířila trojice hluboce zamyšlena ven z učebny. Harryho neděsilo jen chování Egona Feroxe, nového žáka Zmijozelu, ale také Malfoye, který byl po celou dobu zticha, což mu nebylo podobné. Rona napadlo, že se takto chová pouze díky tomu, že profesor Snape již nevyučuje a on si nemůže vyskakovat. Ale Harry této teorii nějak stále nemohl přijít na chuť, na pár okamžiků si dokonce myslel, že se snad z Malfoye stává spořádaný člověk.

   Nakonec se rozhodli, že budou oba dva sledovat. Harry se vydal za Malfoyem, Hermiona s odmlouvajícím Ronem za Egonem, který se se svými kumpány, kumpánkami a fialovlasou dívkou ztratil v jedné z tajných chodeb.
   Harry potají sledoval Malfoye z bezpečné vzdálenosti až ke zdobené stěně s ornamenty, za kterou se skryl a zjistil, že se bledolící chlapec setkává s tím neznámým děvčetem s černými vlasy.

   „Už mě to unavuje!“ křikla na něj naštvaně a Malfoy jí hbitě umlčel, když kolem proplouval Krvavý baron, jenž cosi hledal v bradavických obrazech. „Už mě to unavuje, Malfoyi. Celou dobu pro tebe dělám poskoka tím, že ho sleduji a dělám ze sebe pitomce.“
   „Věř mi, že pak mi za to budeš vděčná!“
   „O co ti jde?“ zeptala se ho. „Co z toho nakonec budu mít?“
   „Už jednou jsem ti slíbil, že dostanu tvou matku zpátky.“
   „Stále ti nevěřím, jak to chceš dokázat?“ vyčetla mu. „Vždyť jsi jenom ubohý student!“
   „Tyhle narážky si laskavě odpusť! I mě totiž zbavili rodičů a všech rodinných přátel, které náš rod měl!“ protestoval Malfoy. „A já nedopustím, aby to takhle skončilo,“ řekl Malfoy a odvrátil se. „Chci je mít zpátky,“ a s ustaranou tváří se opřel o betonové zábradlí a shlížel dolů do Vstupní síně. „Všechno jen kvůli Potterovi… ale když to vezmu kolem a kolem, jsme na tom oba dva takřka stejně…“
   „Kdybych tě neznala, myslela bych si, že s ním začínáš soucítit,“ řekla mu za zády.

    Malfoy stiskl pěsti a drtil zuby o sebe, pak se ale zhluboka nadechl a otočil zpátky na děvče tak, že i Harry viděl jeho náhle uklidněný výraz.
   „Na něm mi teď nesejde, potřebuji víc času,“ řekl a mluvil zase přímo k ní, „musím pokračovat v tom, co jsem začal. A jestli chceš mít svou matku zpět, tak mi pomož. Potřebuji tě.“
   Černovláska se mu upřela do očí a na chvíli se zamyslela.

   „Jsem tu sám. Crabbe a Goyle neprošli šestým rokem a odešli ze školy. Přátelé mi ubývají… nemám… se odkud odrazit, nikoho nemám. Potřebuju tě, moc potřebuju.“
   „Změnil ses Malfoyi,“ řekla mu na to a Malfoy s povzdechem odtušil, že má smůlu. „A jedině proto ti pomůžu,“ Malfoy si hned oddechl a zadíval se s úlevou do stropu. „Ale chci vědět, co máš v plánu.“
   „Chci dát vše zase do pořádku,“ odpověděl jí na to Malfoy a v tu chvíli se chodbou rozlehly školní zvony, hodina měla každou chvíli začít.

   Dvojice se rozešla přímo k Harrymu, který se hbitě schoval za roh zdobené stěny tak, že když kolem něj Malfoy a jeho společnice proběhli, mihl se za nimi nepozorován jako stín.

   Harrymu vše kolovalo hlavou, v jeho myšlenkách nejvíce vyvstávala otázka, zdali se Malfoy opravdu nezměnil poté, co přišel o oba dva rodiče. Celou dobu byl zvyklý, že zde má své bodyguardy Crabbeho a Goyla a v nejhorším případě tatíka Luciuse. Ale teď, jak říkal, byl opravdu sám. Harry si prostě musí promluvit s Brumbálem, musí mu vylíčit to, co zažil na vrcholku věže kostela a zeptat se na spoustu dalších otázek.

   Teď byl však nejvyšší čas vzít nohy na ramena a upalovat přímo do třídy. Díky jeho úhybnému manévru měl teď cestu na hodinu Obrany proti černé magii o mnoho delší i když přesto přiběhl celý udýchaný téměř včas. Profesor Black, jak mu studenti se zatajeným dechem říkali, již vyčkával jako černý stín u dveří do učebny a jakmile se Harry objevil, stín náhle opadl a Sirius Harryho nadšeně vítal.

   „Ty jsi sám?“ zeptal se ho pak.

   „Kdo by se mnou ještě měl být?“ divil se Harry a v tu chvíli do něj něco prudce drclo.

   Byl to zase on, ten podivín Egon Ferox, který si jakoby černovlasého chlapce nevšiml a pak zmizel ve třídě.
   „Tenhle kluk mi dělá vrásky,“ postěžoval si Sirius a zavřel za Harrym dveře.
   Učebna byla silně pozměněna podle Siriusova stylu. Ze stropu se vznášely modely planet a hvězd, až se zdálo, že se studenti nacházeli v jakémsi planetáriu. Sirius si také pyšně vyvěsil listinu, kde bylo psáno, že se hledá Sirius Black, živý nebo mrtvý s odměnou níže. Na konci prostorné třídy bylo ve velkém upírském erbu zabodnuto párek mečů s vlkodlačími symboly a vedle každé lavice žáků přibyl malý svícen se svíčkou ve tvaru lebky.

   Harry v sobě chvíli ovládal vztek, chtěl se tomu frajírkovi pomstít, přestože dostával stále větší strach z toho, že bude slabší. Tu najednou Egon stočil pohled na Harryho a mrkl na něj jedním okem. Harry se zadíval naštvaně jinam, celý tenhle cirkus ho již přestával bavit. Když v tom si uvědomil význam toho mrknutí. Ve chvíli, kdy se Sirius opět celý tajemný a zahalený v plášti chystal promluvit na žáky, přiběhl k němu Harry a šeptal: „Siriusi, myslím, že se něco těm dvěma stalo…“
   Zarazil se, protože se právě pomaličku otevřely dveře do učebny. Dovnitř vklouzl Ron a zadíval se nevraživě na všechny. Harry si nečekaně uvědomil, že Ron je celý promočený. Od hlavy až k patě z něho odkapávala voda, vlasy se mu připlácly na hlavu a z hábitu voda tekla snad i proudem. Studenti se počali pochechtávat a jediný Egon Ferox a jeho přátelé dělali, jako by se pilně učili.
   V tu chvíli se třídou začalo ozývat vyzývavé popiskování, to totiž dovnitř vstoupila Hermiona. Její promočené vlasy jí letmo lemovaly hlavu, její mokrý hábit jí velice těsně přiléhal na tělo a její výstřih nebezpečně zprůhledněl.

   „Moooc vtipné!“ poznamenala akorát, když na ni spousta chlapců mohla oči nechat. Tentokrát i Egon se pootočil a pyšně si Hermionu prohlížel od hlavy až k patě.

   Dvojice se posadila s čvachtnutím k lavici a Harry si k nim přisedl.
   „To jste se nemohli usušit?“ nechápal Harry.
   Ron se zachmuřil, popadl hadr u umyvadla a jasně Harrymu ukázal, že po utření své ruky se mu na ni voda objevila zázračně znovu. A třída se tomu převelice pochechtávala, až na stojící stín vedle kantorského stolu.

   Sirius v dalším okamžiku tleskl rukama, jako když krotitel lvů šlehne bičem. Rána byla kouzelná, až z ní zaléhaly uši. Většina studentů si je držela a bolavě naříkala.

   „Už nikdy se nic takového nebude opakovat,“ řekl Sirius nesmírně potichu a temně, jako by mluvily jenom hučivé odrazy jeho hlasu od stěn a ne on sám.

   Jedním mávnutím hůlky byli oba dva Harryho kamarádi suší a voda se vypařila mlhavě do prostoru. Sirius poté pomaličku přešel těžkými kroky ke stolu, kde bylo místo Egona Feroxe, jenž jako jediný poklidně seděl a pohrával si s Bleskobrkem. Harry se bál, že na takového grázla bude Sirius krátký, příliš dobře znal dobráckou povahu svého kmotra.

   Sirius chvíli u zmijozelského studenta postával a se vzpřímenou bradou se mu díval do očí, jako by oba čekali na první pohyb toho druhého.

   V tom sebou Egon nečekaně trhnul a Sirius překvapeně ucukl. Hned se však vzpamatoval, to když si Egon začal česat svůj účes podivných melírovaných vlasů, aby zamluvil svůj překvapující pohyb. I to stačilo, aby nového kantora zesměšnil, někteří studenti se usmáli a Egon se poprvé podíval Siriusovi do očí.

   „Přejete si? Pane profesore?“ zeptal se ledabyle a frajersky se ušklíbl. Sirius se zatvářil nejistě a mrkl očima po ostatních studentech.

   To se už Egon začal potichu smát a zakroutil hlavou, jako by si nechtěl lámat hlavu nad takovým ubožákem. Siriusovy černé oči se zahleděly na Harryho, který právě drtil roh svého stolu vztekle pěstmi. V tom Sirius nečekaně napřáhl ruku, ozvalo se zařinčení, to se naleštěný meč odtrhl ze zdi a prudce vrazil do Siriusovy připravené ruky. Místností se ozvalo pronikavé zasvištění a Egon vyjekl. Sirius s mečem v ruce prudce švihl jen pár milimetrů nad Egonovou hlavou a všechen jeho pečlivý melír počal vedle něho volně klesat prostorem na zem. Sirius si poté pomlaskl, znovu švihl mečem a ten se zabodl zpět na své místo na zdi. Zatímco se nedbale vracel zpět ke své katedře, sahal si Egon vystrašeně na hlavu, na niž měl ježka sestřihnutého tak přesně rovně, že by to nedokázal žádný kadeřník.
   „Pokud si ještě někdo bude přát mě naštvat, budu tím posledním, kdo by mu nebo jí v tom chtěl bránit,“ řekl Sirius nesmírně temně a Harrymu se začala líbit tato jeho tajemná maska. Studenti v ní totiž dokonale uvěřili.

   V tiché místnosti se pouze ozvalo sunutí police a do Siriusovy ruky přistála kniha, jež se sama rozevřela na staré potrhané stránce. Sirius se k ní sehnul a sfoukl z ní prach a pavučiny.

   „Nacházíte se na hodině Obrany proti černé magii, toto bude váš nejobtížnější ročník a já od každého z vás očekávám pouze bravurní výsledky. Každý z vás by se měl po dokončení studia tohoto předmětu dokázat ubránit i těm nejnebezpečnějším smrtijedům. Naučím vás, jak toho docílit, praxi… mám již dostatečnou,“ řekl stále tajemně podivným tichým chrčícím hlasem.

   Zvedl ruce, hůlka v jedné z nich mu zajiskřila a prostor učebny se naplnil knihami z polic. Všude kolem něj se začaly vznášet svazky, které jeden po druhém přistávaly na stolech žáků a otevíraly se na přesně určené straně. Ron ohromeně pohvízdl a Harry opětoval jeho ohromení.

   „Abychom se vymanili z bezduchých dětských hrátek, které jste zde byli nuceni provádět po celých šest let, zopakujme si nejdříve druhy magií. Magie, kterou dozajista nejvíce využíváte právě vy, se řadí do magie Šedé, jenž je nejobsáhlejší a obsahuje nejvíce kouzel potřebných pro obyčejný život obyčejného kouzelníka,“ Sirius pořád stál na jednom místě jako socha a jeho černý stín jej obklopoval jako samotného pekelného ďábla. „Pak je tu samozřejmě magie Černá, která obsahuje ta nejstrašnější a nejbolestivější kouzla, která si běžný smrtelník dokáže i nedokáže představit. Mají však vždy jedno společné. Černá magie byla, je a vždycky také bude určena pouze k jedinému cíli – má ubližovat, a v mnoha případech také zabíjet. Ovšem zasvěcení kouzelníci přišli po několika stech letech po založení Černé magie na potřebu jejího opaku. Proto existuje Stříbrná magie, jež obsahuje ta nejtajemnější a nejobtížnější kouzla a čáry, na která většina z vás možná nikdy nebude mít. Ovšem po velké píli se dá naučit. Stejně jako Černá magie, má i Stříbrná svůj společný znak, vždy má za úkol pomáhat, léčit, hojit, uzdravovat a vše s tím spojené.“
   Nastalo hrobové ticho a někteří studenti se strachovali i psát. Když už se zdálo, že Sirius vyjmenoval vše potřebné, náhle znovu zazněl jeho hlas.

   „Mnoho z vás však ani netuší, že existují stejné dvě si konkurující magie, které jsou nad prahem všech schopností lidské bytosti. Jedna je dobrá, jako jediná… jediná… dokáže navrátit život. A ta druhá… je zlá. Dokáže mít stejnou sílu, jako ta dobrá. Dokáže vyvraždit všechen život na planetě Zemi jedním zakletím,“ řekl Sirius a studentům se zastavil dech. Tón, se kterým Sirius vypravoval, doháněl některé citlivky dokonce i pláči.

   „Magie Bílá, Božská, jíž dokáží čarovat pouze nadpozemské bytosti… a magie Rudá. Ač si mnozí z vás jistě myslí, že Rudou magii ovládal i sám Voldemort, jste na omylu. Ten idiotský psychopat byl pouze přeborník v Černé magii… a tu… se drazí studenti, budeme snažit obelstít,“ Sirius se odmlčel a většina studentů byla šokována jeho odvahou mluvit takto o zlu, které bylo schopné zabíjet i po smrti. Sirius nakonec dodal: „Všechna fakta máte v učebnici, opište si je, abyste si je vštípili do hlav.“
   Třídou se rozlehlo škrábání po pergamenech, těžce tlukoucí srdce a zatajené dechy. Harry, který takovéhoto Siriuse neznal, se teď počal bát, když se jeho kmotr k němu začal přibližovat.

   „Tak jaký jsem?“ zeptal se Sirius náhle úplně cizím dobráckým hlasem a opravdu neslyšně.

   „Jestli nechceš, aby se ostatní z tebe nepotentočkovali strachy, tak nebuď tak hrůzu nahánějící,“ řekl hned Ron a tlumil hlas na samou hranici.

   „Měl bys vyvolávat studenty, aby tě doplňovali Siriusi, a dávat jim pak… přiměřené bodování,“ navrhla Hermiona.

   „Pravda,“ uvědomil si Sirius a ťukl si na čelo, „díky.“
   Když se po pár minutách opět rozhovořil, vzal si na srdce Hermioninu radu.

   „Kdo mi řekne nějaké kouzlo,“ zeptal se po dalším krátkém výkladu, „jenž v sobě zahrnuje Šedá magie?“
   Všichni studenti se chtěli přihlásit, ale ani jediný neměl odvahu zdvihnout ruce. Začala s tím trojice, pak se přidal Egon, Malfoy, jeho černovlasá společnice a to už se přidávali i další, kupodivu dříve ti z Nebelvíru. Sirius vyvolal na první pohled plachou dívku, bývalou studentku z Hruškovic.

   „J-j-jak jste říkal… jsou to všechna o-o-o-obyčejná kouzla… tak tř-třeba… ko-ko-ko-konjuktivitus,“ vykoktala ze sebe.

   Sirius chvíli mlčel a dívka se už chystala kopat si svůj vlastní hrob, když jí hned na to omráčil Siriusův dobrácký hlas, který jako rub a líc kontrastoval s tím, se kterým mluvil až doteď: „Správně slečno…“
   „Ol-Olwoodová,“ bleptla jako novorozeně.

   „Olwoodová,“ zapamatoval si Sirius. „Přestože toto kouzlo hraničí s jednoduchou Černou magií, vede se stále jako Šedé. Jeden bod pro Nebelvír. A nyní… něco těžšího, kdo mi řekne nějakou kletbu z Černé magie?“
   Ruce, jenž se vyzdvihly nyní, nebyly téměř žádné. Hermiona našeptala svým kamarádům, že by věděla, ale že na to nemá žaludek. Harry se tedy přihlásil a s ním i Egon Ferox, který si zatím potají kouzelně navrátil svůj starý účes a nestraně se přihlásil, jako by se ani nechtěl připojit do debaty.

   „Egone?“ vyzval jej překvapivě Sirius.

   „Tak například Morsmordre,“ řekl Egon monotónně a většina třídy na něj vytřeštila oči, přestože zde bylo několik výjimek.

   „Správně, toto kouzlo vymyslel lord Voldemort a většině z vás zajisté nemusím vysvětlovat jeho účinek,“ řekl Sirius a ve svém hlase opět přešel do temného podtónu, „efekt vyvolání Znamení zla se od šedesátých let vede v archívu Černé magie na jedné z nejtemnějších stránek. Tři body pro Zmijozel.

   A jelikož neočekávám, že by někdo z vás znal kouzlo ze Stříbrné magie, váhám se zeptat. Seznam těchto kouzel, je totiž o poznání kratší, než Černé magie. Nuže?“
   Všechny ruce byly dole, dokonce i Hermiona neměla o žádném takovém kouzlu potuchy. Jenom Harryho ruka se nejistě zvedla.

   „Harry?“ zeptal se Sirius poněkud překvapeně.

   „Jednou jsem slyšel… jak ho vyslovil jeden můj blízký. Vyslovil jej v duchu, ale… nevím… nepamatuji se.“
   „Ano…,“ řekl Sirius a pokýval hlavou. „Kouzla Stříbrné magie jsou natolik zázračná, obtížná… a také nesmírně složitá, že se nedají vyslovit nahlas. A to je jen jeden z důvodů, proč se dají pouze zapsat, a tak těžko naučit. Z minulého roku jistě víte, jak těžké může být podvědomé vyslovování zaklínadla. Uděluji Nebelvíru další tři body, pouze za fakt, že pan Potter věděl něco takového.“
   Nato si Egon otráveně povzdychl: „To jsem samozřejmě věděl také, ale sám jste řekl, že dané kouzlo máme vyslovit.“
   „Někdy musí člověk v sobě mít víc než jen to, co si myslí, že má,“ odpověděl mu Sirius a zadíval se na třídu. „O Rudé a Bílé magii raději nebudeme mluvit. Je nemožné, aby mladý kouzelník znal tajemství, které skrývají jen dostatečně mocní a silní kouzelníci a které je zapsáno v těch nejtajnějších listinách. Já sám znám jen jediné a už jen informace o něm mi vypaluje mysl. Přejděmež…“
   Sirius si všiml, že třída vykuleně civí na jedinou zdviženou ruku Egona Feroxe, který ulpíval útočným pohledem na jejich profesorovi.

   „Egone Feroxi… je zde snad něco, co si přeješ nám sdělit?“ zeptal se Sirius po chvíli ticha.

   „Znám to kouzlo,“ řekl Egon pyšně se stále stejným pohledem. „Rád bych vám ho řekl.“
   „Zakazuje se,“ odmítl Sirius prudce a otočil se k tabuli.

   „Mám právo říct…“
   „Ticho Egone!“ zakřikl ho Sirius. „Tady končí legrace.“
   „To kouzlo je…“
   „Řekl jsem TICHO!“ zařval Sirius.

   „Durius agonia.“
   Harry něco prásklo po hlavě, málem s ní padnul na desku stolu a cítil, jak do něj někdo vrazil. Uši mu zalehly a hlava se mu změnila v jedno velké bolavé peklo. Matně stále při smyslech zjistil, že ostatní studenti na tom nejsou o nic lépe, když tu najednou bolest začala ustupovat. Sirius mával hůlkou a jakýsi podivný rudý opar jedovaté barvy se mu vpíjel do špičky jeho hůlky, až konečně všechna bolest ustala.

   „Překročil jsi hranice, Egone Feroxi,“ začal Sirius zatím nejtemněji. „Kouzla Bílé a Rudé magie kouzelníci tají. Už jen to, že o nich smrtelník ví, dokáže zabít. Na světě není bytost, která by ustála sílu těch kouzel!“
   Egon se zdál zaskočen a díval se naštvaně na profesora. Harry si nevědomky uvědomil, že si již nevzpomíná na znění kletby, kterou Egon vyslovil. Jako by mu vyprchala z paměti.
   „Vždycky jsem věděl, že náš rod je sličnější než ostatní,“ začal Ferox. „Rod Feroxů ze sličného rouna a krev v něm kolující mi dává sílu, abych kletbu mohl v sobě udržet. Nemůžu za to, že ostatní jsou citliví na pár slov!“
   „Ale jakých slov!“ vykřikl Sirius zdvíhaje ruce. „To není otázka důstojnosti krve, ale jejího původu. Jsou rody, které jsou vůči pouhé znalosti kletby imunní, ale tyto rody byly povětšinou na černých listinách,“ řekl Sirius a přešel k zaprášené učebnici, kde se o tom psalo, zdvihl jí a říkal:

   „Toto nejsou jen tak ledajaké čáry! Bereš si do úst slova bohů! Rudá magie ničí lidi, ničí svět. Je to legendární – mytický čarovný nástroj. Rudá magie jako jediná obsahuje kouzla,“ a tu se Sirius zarazil a hleděl na všechny s odporem ze slov, která se chystá říct, „která dokáží zabíjet anděly. Ty nejčistší bytosti na světě,“ a s tím opět přešel na Egona. „Neber si do úst tyto kletby, mají moc… tě roztrhat na kusy… a mnohem víc.“
   Sirius se pomalu uklidnil a začal potichu mluvit i k ostatním mlčenlivým posluchačům.

   „Každé kouzlo je, jak jistě víte, pro kouzelníka něčím náročné. Vedle rozdělení do magikálních skupin existuje také rozdělení do psychických řad. Každé kouzlo vás vyčerpává, jelikož energie z něho pramenící pochází právě z vás. A čím je kouzlo mocnější, tím dokáže vyčerpat více. Kouzla Stříbrné a Černé magie vyčerpávají na samý pokraj únosnosti. A kouzla Bílé, nebo například Rudé… dokáží smrtelného kouzelníka zabít.“
   „Já už si na to kouzlo ale nepamatuji,“ řekl Neville pomateně.

   „Samozřejmě, vymazal vám je z hlavy,“ řekl Egon s nechutí. „já říkám postavit se bolesti čelem.“
   „Ano, to je pravda,“ souhlasil Sirius, „ale je hranice mezi důstojností a odvahou… a naprostým šílenstvím. Srážím Zmijozelu deset bodů. Už nikdy v této škole nechci slyšet zaklínadlo z oněch dvou bájných magií.“
   „Kouzla mohou sloužit i ku prospěchu!“
   „Ne tahle, Egone!“ okřikl ho Sirius vraceje se ke stolku s podivnými kouzelnými předměty s chapadly. „Nikdo z nás si nepřeje zničit celý svět Rudou magií a nikdo z nás nemá právo použít Bílou magii k rozsuzování života… o tom smí rozhodovat pouze bohové. To se netýká nás.“
   „Harry, jsi v pořádku?“ zeptala se zatím potají Hermiona, když Harry sebou nepatrně zaklimbal.

   „Ano… jenom… mě to nějak zmohlo,“ řekl omámeně. „Pořád mě třeští hlava… je to stejný pocit, jako když mě bolela jizva a…“
   V té chvíli prostorem pronikl výkřik. Linul se z chodby, všichni ustali v mluvení a Sirius ve výkladu. Výkřik se opakoval a někteří studenti vystrašení dnešní hodinou se značně zalekli.

   To už Sirius bral třídu dlouhými kroky a bleskově vyrazil dveře ven na chodbu, studenti už se zvedali, že půjdou za ním, ale Sirius je zadržel. Vykoukl ven a hned na to zmizel na chodbě.

   „Myslíte… že-že to je naplánované?“ zeptal se Neville sedící za nimi se známkami strachu. „Že-že-že to je jen součástí výuky… aby nás naučili…“
   „To si nemyslím, Neville,“ zakroutil hlavou Harry a díval se na Egona, který nejevil známky vzrušení a jen otráveně koukal otevřenými dveřmi na chodbu. Výkřik zato zaujal Malfoye, který až do té doby nevyčníval z davu. Harry si však uvědomil, že nejvíce tento povyk zaujal právě jeho samotného, tak nemá právo posuzovat reakce ostatních.

   Nevydržel to a zvedl se. Hermiona na něj sykla, ať si sedne, ale Harry jí zatahal za hábit a ona se neochotně vydala za ním spolu s několika dalšími studenty. Už obklopovali východ, když to Harry nevydržel a vykoukl ven na chodbu.

   Chodba měla po jedné straně zdobenou stěnu s obrazy a na druhé zábradlí s výhledem do vnitřního dlážděného parku Bradavic. Ovšem uprostřed chodby klečel Sirius nad bezvládným tělem nějakého sedmáka a něco nezadržitelně mumlal.

    Harry se zděsil, když spatřil, jak Siriusovo koleno nasáklo krví, která se linula po zemi z chlapcova těla. To už neváhal a vyběhl za Siriusem, ten ho spatřil a hbitě mu naznačoval, ať se vrátí zpátky.

   „Chci pomoct!“ sdělil mu Harry nesmlouvavě a Sirius na něj celý vyvedený z míry zakřičel: „Tak ji sežeň! Utíkej na ošetřovnu!“
   Harry poodstoupil a chvilku se vzpamatovával ze šoku z pohledu na bledého chlapce.

   „Myslela jsem, že letos se nic nestane,“ zanaříkala Hermiona a přikrývala si s hrůzou pusu.

   „Pojď!“ křikl Ron. „Musíme pro pomoc!“ křičel a popoháněl je.

   „Půjdeme taky!“ ozvali se ostatní.

   „Zatraceně! Nikdo nepůjde pro pomoc!“ zarazil je Sirius. „Mohlo by se vám také něco stát!“
   „Siriusi,“ začal Harry, „nemůžeš s ním utíkat na ošetřovnu, nechal bys tady studenty, půjdeme jenom my tři.“
   Sirius se přemáhal a usilovně přemýšlel, až nakonec vykřikl: „Tak jděte už, utíkejte jako o život!“
   Trojice poslechla, oba dva stačili ještě popadnout opožděnou Hermionu a prchali chodbou, zahnuli pod vysokým klenutím doleva ke schodišti, když Harry málem přepadl, jak jej něco zarazilo.

   „Kecale! Ježíš marjá!“ zhrozil se Harry, když kvůli němu zastavili.

   „Neremcej a poslouchej Maňásku!“ nedal se Kecal. „Já ho cejtím! Jako že Země je placatá, cejtím ho!“
   „Koho?“ zeptala se vyděšeně Hermiona.

   „Toho, kdo mu to způsobil. Utíkal tudy, ale opačně, zadními dveřmi požárním schodištěm!“
   „To je jedno, musíme pro pomoc!“ nabádal je Ron.

   Harry se na ně zmateně podíval a přelétal pohledy z jednoho na druhého.

   „Nedělej žádné blbosti Harry,“ varovala ho Hermiona.

   „Když nám uteče… může ublížit někomu dalšímu,“ řekl jí.

   „To je starost bezpečnosti, ten kluk umírá!“ vyčetla mu.

   „Tak jděte, jděte! Slibuju, že si nebudu hrát na hrdinu, a vy jděte!“ odehnal je.

   Hermionu a Rona ani nemusel pobízet, začali utíkat po schodech dolů, přestože se stále ohlíželi na Harryho a nejraději by s ním zůstali.

   „Tak dobrá, kudy, Kecale?“ zeptal se Harry a bota sebou škubla.

   Harry vyběhl opačně od schodiště, úzkou chodbou s dveřmi, jež doznaly následky přírody a pramalého používání. Harry je popadl, vrzavě otevřel a dýchl na něj čistý vzduch.

   Ocitl se na kamenné terásce s úzkým popraskaným schodištěm, jež lemovalo stěnu hradu a neslo známky dopadů kapek spadaných z okrajů střech mohutné stavby při silných deštích.
   „Co to vlastně zase dělám?“ ptal se Harry sám sebe a naklonil se přes zábradlí. „Vždyť se mám chovat rozumně, nebudu si hrát na hrdinu, nebudu si hrát na hrdinu!“ opakoval si a nepatrně dostával závratě z výšky.

   Opatrně začal sestupovat dolů, do zad mu svítilo dopolední slunce a nad hlavou kroužil velký dravec lovící hlodavce v trávě. Harry sestupoval níž a níž, nejistý si tím, že je sám. Jen Kéca občas zaprotestoval, že má strach.

   „Tak co, Kecale?“ zeptal se Harry.

   „Co ti mám povídat, nevím… je tu vítr, ten pach je téměř už pryč… zkus jít…“
   Harry si ale nevšiml, že při sestupu po schodech právě proběhl kolem číhající osoby, která se skrývala za sloupem nesoucím celé schodiště. Harry jej obešel a dotyčný člověk, vydávající tiché podivné a děsivé zvuky, se začal vracet nahoru do schodů.

   „Je za náma!“ vykřikl Kéca.

   Harry se hbitě otočil a viděl v dálce na schodech mizet postavu. Žaludek mu udělal kotrmelec, v ruce sevřel hůlku a s prudkým výdechem vyběhl vzhůru do schodů, co mu síly stačily. Pelášili za sebou po starém zadním schodišti hradu a míjeli další a další napajedla pro ptáčky s okapy. Teď poznal, že to byl muž. Zmizel opět v těch starých dveřích a Harry doběhl až k nim.

   „Kéco, je za dveřmi?“ zeptal se.

   „Jsem snad rentgen, že prohlédnu věci?“ opáčil Kéca dotčeně.

   „Na mě se nedívej,“ vyjekl Kecal, když na něj Harry otočil pohled. „vidím stejnej pšouk jako ty.“
   „Tak jdeme,“ přemohl se Harry a rozrazil dveře s napřímenou hůlkou.

    Počáteční příval adrenalinu se silně tlukoucím srdcem vystřídalo uklidnění, když za pokovenými dveřmi nikdo nebyl. Avšak přes usedající prach prosvětlený sluncem spatřil v dáli chodby mizet postavu, zahýbala za roh.

   Harry neváhal, vyběhl kupředu s hůlkou připravenou k akci očekávaje, že se onen dotyčný bude bránit krytý zdí. Čím více se přibližoval, tím více mu srdce znovu bušilo do žeber. Dech se mu zrychloval a Harry napřáhl hůlku před sebe. V hlavě si připravil kouzlo Protego a doufal, že ho nebude muset použít. Byl stále blíž a blíž, už zbýval pouze poslední krok. Překonal ho skokem a zůstal hledět na zátylek a do vlasů jakéhosi muže, jenž k němu byl otočený zády.
   O pár desítek metrů za ním se skláněl Sirius obklopen studenty nad ležícím chlapcem se spoustou dalších profesorů a lidí z Ošetřovny, kteří si dvojice nevšímali. Muž byl v pasti, jedinou cestu ven mu blokoval Harry.

   Otočil se pomalu na Harryho a zůstali si hledět do očí. Měl je pronikavé, cukavé, jakoby bez duše. Harry v nich četl spoustu myšlenek i pocitů a ta chvíle trvala celou věčnost. Muž byl střední postavy, měl úzké kostnaté ruce, holou hlavu bez obočí a tenký špičatý nos. Na sobě měl kupodivu formální oblek. Civěl na Harryho a jeho ruka s  hůlkou se počala zdvihat.

   Harry prudce vydechl, vždyť zaváhal, to se mu mohlo stát osudným! Věděl, že tohle je jeho jediná chvíle, napřímil hůlku, mávl, přestože muž měl spoustu času natáhnout i tu svou. Ten jí však překvapivě rozpažil na stranu a ve chvíli kdy Harry volal: „Expell…“ se muž zaculil a hůlku samovolně upustil, až Harryho kouzlo zapraskalo nazmar v prostoru.

   Harryho kouzlení ostatní zaslechli, začali volat a ihned vyběhli k dvojici. Sirius muže popadl a přitiskl ke zdi, za ním se hnala profesorka McGonagallová s Vektorem Lupem v závěsu.

   „Dobrý bože! Jste celý, chlapče drahý?“ strachovala se McGonagallová a popadla Harryho za ramena.
   Harry jen omámeně pokýval hlavou a teprve teď svěšel ruku s hůlkou k tělu.

   „To je on!“ ječel zmrzačený chlapec, když kolem prolétal, to jak ho nadnášelo kouzlo madam Pomfreyové, Bradavické hlavní léčitelky. „To je ten parchant!“
   Sirius přitiskl muže ke zdi loktem a podíval se na Harryho. Kolem stojícího chlapce se začal tvořit shluk lidí.

   „Hrdina!“ vykřikl Vektor Lup rozjařeně. „To je náš hrdina! Zachránil školu! Harry Potter! Dopadl násilníka a zachránil školu!“ volal a radoval se jako nějaký pomatenec, až mu z klobouku vypadlo pero.

   „Já ale…“ civěl Harry oněmělý a ohlížel se kolem sebe na překvapené tváře.

   „Dopadl násilníka!“ volal stále dál Vektor a ostatní studenti to běželi rozkřiknout po celé škole.

   Harry zakroutil hlavou a podíval se na muže přitisknutého ke zdi. Ten se na Harryho ušklíbl, ale hned vzápětí ho Sirius neomaleně zaklel svěracím kouzlem a táhl pryč.
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vojice Harry a Ron seděli na zábradlí jedné z velkých kamenných verand hradu mezi hradebními kvádry, jenž jevily známky starých věků, skrze které snášely nepokoje přírody a lidí. Bylo už pozdě odpoledne a oni probírali nastalou situaci.
    „Máš neuvěřitelné štěstí, víš o tom?“ řekl Ron Harrymu shlížeje na něj seshora.

   „Ne nevím,“ řekl Harry sklesle. „Zopakuj mi to, možná to někdy ve vzdálené budoucnosti pochopím.“
   „Jak to, že se vždycky nachomýtneš tam, kde…“
   „Rone, ty mě nechápeš!“ zarazil ho Harry. „Zpropadeně, dával jsem si pozor! Nechtěl jsem se prát, ani bojovat. Nechoval jsem se přece jako malý harant!“
   „To jsi celý ty,“ usmál se Ron. „Vždycky musíš být hrdinou.“
   „Tohle mi nedělej,“ žádal ho Harry a podíval se mu do očí. „Jestli tě štve, že jsem toho chlapa dopadl já a ne ty, tak ti ho příště s radostí přenechám. Navíc, já jsem mu nic neudělal, ani jsem nekouzlil… on prostě… se vzdal.“
   „Nikdy bych si nemyslel, že ti úspěch natolik stoupne do hlavy.“
   „Co tím myslíš?“ zeptal se ho Harry podrážděně.

   „Nemyslím to tak, že jsi namyšlený. Myslím to přesně naopak, tak strašně nechceš být úspěšný, až si začínáš odepírat to, co jsi opravdu dokázal,“ řekl mu Ron. „Koukni… nevím, jak to bylo s tím vlakem, ale tohle jsi dokázal ty a nikdo jiný, nemůžeš si odepírat…“
   „Vždyť jsi tam nebyl!“ vyčetl mu Harry prudce a začal rázovat kolem hradeb. „Copak mi nikdo nevěří? Já ho neodzbrojil!“
   „A kdo tedy? Ufňukaná Uršula?“ zeptal se Ron pochybovačně. „Přiznej si to, ty prostě nenávidíš svojí popularitu natolik, že nepřijmeš ani to, co sám opravdu dokážeš. Ten vlak… je toho důkazem. Kdybys opravdu byl sám sebou… a našel tu správnou rovnováhu, zachránil bys je ze všech nejlíp.“
   „Nemůžu přece popřít, co jsem viděl. Věříš mi?“ otočil se Harry na Rona. „Věříš, že jsem na tuhlety oči jasně viděl, jak tu hůlku odhazuje sám?“
   „Já…,“ zdráhal se Ron. „Jsi můj nejlepší kamarád, ale taky sakra dobrej kouzelník, mohl jsi to udělat nevědomky rukama, vždyť víš, že máš dar jimi kouzlit.“
   „Na to jsem se neptal,“ řekl Harry, ale v tu chvíli potichu přišla Hermiona.

   „Tak jak to jde?“ zeptala se opatrně.

   „Normálně, jak jinak?“ rozhodil Harry rukama. „Stačí když Dobbymu štípnu jeden ze šátků, co jsi pletla skřítkům, udělám v něm dvě díry, Vektoru Lupovi vezmu jeden z jeho hloupých klobouků a můžu si rovnou říkat Zorro mstitel.“
   „Harry, netrap se tím tolik,“ poradil mu Ron a udělal důležité gesto na Hermionu.

   „Vy dva a ta vaše gesta,“ povzdechl si Harry. „A co jinak?“
   „Snad celá škola si myslí, že ve snu jednáš jinak než ve skutečnosti. Všichni rázem souhlasili s Hagridem, a sice že kdyby ta nehoda s tím vlakem byla skutečná, dokázal bys zachránit všechny.“
   „To se lehce řekne těm, kdo něco takového neprožili, Hermiono,“ řekl jí na to Harry a posadil se na okraj hradební zdi k prastarému sloupu zarostlému mechem.

   „No… v každém případě… chtějí nás s Ronem ve Velké síni, co nevidět započne rozřazování do skupin.“
   Harrymu při tom seskočilo srdce o stupínek níž, zase se cítil tak nějak osamělý, jako by ho všichni přátelé opouštěli.

   „Půjdeš s námi?“ zeptal se odcházející Ron.

   „Jasně,“ usmál se Harry a nálada mu trochu stoupla, když ho přesto berou mezi sebe. Avšak neuniklo mu, jak těsně po jejich odchodu na verandu vstoupilo nějaké děvče.

   „Ceremonie co nevidět začne,“ popoháněl je hbitě Hagrid před vchodem do Velké síně. „Uhánějte nebo vás tam vlastnoručně hodim,“ říkal a smál se. „I když už nejste takový prťata jako ste bejvali.“
   Poblíž Nebelvírských míst postával Sirius a urgoval jiné studenty stejně jako Hagrid u vchodu. Harry se k němu skrz dav dychtících pohledů jen tak tak dostal.
   „Siriusi, vážně si potřebuji promluvit s Brumbálem, je to důležité!“ snažil se přehlušit hluk v síni.

   „Dnes to snad půjde, teď si sedni, máme tu plné ruce práce, uvidí se, Harry.“
   Sirius opravdu neměl čas, a když zahlásil všem, aby se nejdříve najedli, poněvadž se Ceremonie protáhne, síň se počala plnit jídlem.

   Harry se posadil vedle Ginny, která se na něj usmála.

   „Hlavně mi neříkej nic o tom, jaký jsem hrdina,“ upozornil ji předem Harry.

   „To nemusím, to já už dávno vím,“ zazubila se na něj. „Víte, že Daniel odchází? Rodiče si nepřejí, aby zde dále studoval…“
   „Myslíš toho napadeného sedmáka?“ zeptal se Ron.

   „Přesně toho,“ přikývla Ginny. „Bojuje v nemocnici U Svatého Munga o život. Ministerstvo prý prověřovalo minulost jeho rodiny a všechny rodinné přátele, ale nic nenašli. Je záhadou proč ten chlápek napadl zrovna jeho.“
   „To je strašné,“ zkonstatovala nevěřícně Hermiona.

   „A kde je ten útočník teď?“ otázal se Harry.

   „Prý ho mučí,“ řekla z druhé strany Lenka Láskorádová. „Říkala to Ruth Rejpalová, prý ho s ostatními páťačkami ze Zmijozelu slyšely křičet, když procházely chodbou u vchodu do Bradavických kobek. Ale nic víc neříkaly.“
   Harry nakrojil zbylý kus jehněčího, ale otráveně ho nechal být. Hlavou mu běhala spousta trablů a nevyřešených otázek. Za poslední měsíc toho opět zažil příliš, aniž by dostal nějaké odpovědi.

   „Přichází Brumbál,“ píchla do Rona Ginny vidličkou, aby ho upozornila, když si nedbale upínal kalhoty.

   Velevážený kouzelník s dlouhými vousy, doprovázený ministerským sborem, svým bratrem a spoustou jiných lidí z ministerstva, se zastavil u své židle, před níž se postavil.

   Studenti rázem ztichli a síň naplnilo očekávání.

   „Dnes… jak všichni víte, se stala vážná nehoda,“ začal chmurným tónem. „Dotyčný útočník pocházel z Ministerstva kouzel a já jsem osobně dal příkaz, aby byli mnou speciálně vyhrazeným týmem prověřeni všichni lidé, které sem Ministerstvo nasadí. Škola dostala spoustu stížností a hrozilo, že prvním školním dnem tento školní rok i skončí. Přesto bude vyučování prozatím pokračovat podle plánu. Jelikož rodiče napadeného chlapce si vyžádali jeho odstup ze školy, naskytl se problém v počtu studentů zařazených do Mistrálních OVCE. Jménem Viceministra Alexe Twimbryho jsme se domluvili, že jedna skupina bude mít jisté výhody, jelikož bude obsahovat pouze tři členy.“
   Harry se cítil tak nějak stranou od okolního světa. Přesto měl chuť nevzdávat své snažení a přijít na kloub všemu, co mu vrtá hlavou.
   „Nyní prosím všechny přítomné, aby se nelekli otřesů a hluku, jelikož Bradavický hrad se musí připravit na ceremoniál, stejně tak jako samotná Velká síň!“
   Brumbál mávl oběma rukama a vzduchem se prohnal prudký vítr. Sfoukl všechny hořící pochodně, od malých, až po ty největší, a tu se náhle místnost začala otřásat. Studenti se polekali a někteří bázlivci vykřikli. Zdi se začaly zlovolně hýbat, kameny drtit, pohybovat a padat na zem, přesto v bezpečné vzdálenosti od studentů. Celá místnost se měnila v temném zahaleném prachu, jenž halil oblohu stropu. Ron raději zavíral oči, Nevillovi poskakovala písmenka v polévce a Harry si stále opakoval, že Brumbálovi může věřit. Což ovšem neplatilo o jeho botách, jež se kousaly strachy do podrážek.
   A pak opravdu, Brumbál slavnostně tleskl a studenti oněměli. V podélných stěnách síně tyčících se až k hvězdnatému stropu se utvořily jakési slavnostní výklenky se třemi okny, kulatým stolkem s podnožkami, polstrovanými sedačkami a čtyřmi poháry. Výklenků bylo přesně deset, po každé straně pět. Nad každým pohárem hořely svíce lustru, jenž visel ze stropu výklenku zdobeného rozličnými ornamenty. A na stěně ve výklenku visely čtyři zhasnuté pochodně, které držely každá po jedné nádobce plné něčeho tajemného.
   „Toto jsou odteď čestná místa studentů, kteří byli zařazeni do Mistrálních OVCE,“ pokračoval Brumbál. „Od dnešního dne budou sedávat zde, ovšem nejdřív je do dotyčných deseti skupin musíme rozdělit. A abychom nepřivedli našeho starého Moudrého klobouka k šílenství, zvolili jsme ojedinělejší způsob rozřazení,“ dovyprávěl Brumbál s úsměvem a otočil se slavnostně ke svým kolegům.
   Avšak Harry jeho slova nesl zatím nejhůře. Vědomí, že celou dobu zde bude sedět bez Hermiony a Rona mu vyhlodalo v hlavě pořádnou díru, jež v něm zela a pálila. Hermiona mu sevřela ruku a snažila se tvářit, jak nejchápavěji dovedla.

   To zatím Brumbál a jeho kolegové roznesli podél kantorského stolu jakési podivné sošky. Vypadaly jako ladní ptáci, ale byly kamenní v barvě betonu. Harry v nich po chvilce zkoumání vyluštil podobu fénixe. Před každým kantorem, jenž byl vybrán jako Celestín, nyní stála jedna z těchto sošek a ani se nepohnula. Však jak by také mohla, vždyť na první pohled nebyla vůbec živá. Harry zaslechl Colina Creeveyho, jak správně našel místo, kde seděla soška, ale žádný kantor.

   „Chybí Snape,“ řekla jim Ginny. „Ten Twimbry ho přece včera jmenoval.“
   „Mnozí si zajisté povšimli, že jeden z Celestínů chybí,“ pokračoval profesor Brumbál svým klidným hlasem, jako by jim četl myšlenky. „Avšak osobně mě ujistil, že přijde včas a přesně ve chvíli, kdy sám uzná za vhodné… Nuže, mohli bychom začít.“
   Harry si pozorně prohlížel všechny, před nimiž nyní stály sošky fénixe, asi necelý metr vysoké. Sirius se na sochu u sebe nehnutě díval. Harry pochopil, že opět nosí masku temnoty, aby se ho studenti báli. Profesorka McGonagallová stále neměnila svůj přísný pohled. Profesorka Prýtová se usmívala a hladila sošce podstavec, profesor Kratiknot (menší než soška sama) se o něčem zaníceně bavil s profesorem Aberforthem a Harry si povšiml Remuse Lupina, jak o něčem stále debatuje u svého místa s Alexem Twimbrym. Mohl si jen domýšlet, že Viceministra opět otravuje s bezpečností zkoušek. Nyní až moc dobře chápal, na co Lupin narážel.

   „Tak tedy… začněme profesorem Blackem,“ oznámil všem Albus Brumbál a posadil se na své místo, zatímco Alex Twimbry se doradil s Lupinem a přešel k fénixovi, jenž stál před kouzelníkem zahaleným v černotě.

   Viceministr vytáhl poněkud zvláštní nádobku a jako by sahal po špetku soli, vyndal z nádobky velice jemňoulinký zlatavý průhledný papír a nechal ho lehoučce spadnout na fénixe. Tomu zazářily oči a Siriusovy zableskla hůlka. Pak z čista jasna ze sochy vyletěl jako šíp nový fénix vypadající jako jakýsi průsvitný duch, jenž sálal teplo a světlo do širého okolí. Prolétával nad studenty a vždy, když už se zdálo, že se posadí na hlavu nějakému vyděšenému z nich, se opět zvedl a přelétl jinam. Nakonec nečekaně stočil směr ke zmijozelskému stolu, přenesl se přes pár překvapených zmijozelských hlav a tu se rozprskl jako prskavka nad hlavou Draca Malfoye, v jehož ruce se objevila malá zelená soška fénixe se zlatými pruhy, jež ho podivně hřála do ruky.
   „Další!“ zvolal Brumbál a Twimbry z té podivně tvarované nádobky tvarem připomínající spíše Aladinovu lampu, vyndal nový cárek papírku a další fénix se vznesl do vzduchu.

   Tentokrát se rozprskl nad hlavou Pansy Parkinsonové a další dva pro Siriuse byli Blaise Zabini a Saffi Woodleyová. Harry si s těžkostí uvědomil, že všichni Siriusovi studenti pro Mistrální OVCE pocházeli ze Zmijozelu. Marně hledal v jeho tváři jakýkoliv náznak pocitu, který mu mohl tento fakt vyvolat, ale nic nenašel. Zato Malfoy vůbec nezastíral, že zdaleka neoplývá nadšením. Byl velice zklamán a Harry si povšiml, že Saffi Woodleyová není nikdo jiný, než ona dívka, která se s Malfoyem bavila odpoledne na chodbě.

   Následovali další a další rozřazení studenti, Remusu Lupinovi byly přiděleny samé dívky z Havraspáru. Dvě nové a dvě původní sedmačky – Emily Friedová, Hannah Abottová, Miranda Cutlerová a Padma Patilová. Profesorka McGonagallová dostala Parvati Patilovou, Dominiku Griffinovou, Natálii Macdonaldovou a Gabrielu Poolovou, přičemž všechna tato děvčata patřila do Nebelvíru. Když se poté začalo vybírat osazenstvo pro Severuse Snapea, osobně se stále ještě nedostavil. Bez jeho vědomí k němu byli vzati Ralf Hamilton, Celie Midrillová, Angela Ruvaldová a Nora Falseyová… všichni pocházející z nových škol. Vektor Lup na oplátku dostal samé chlapce – Arnolda Lendera, Justina Finch-Fletchleyho, Ernieho Macmilliana a Dionýza Lapiducha.
   „Kde myslíš, že skončíš?“ zeptala se Ginny svého bratra.

   „To netuším… chtěl jsem být u Siriuse, ale už je pozdě. Jen se modlím, abych nebyl ve skupině se Zmijozelskými.“
   „Podle čeho myslíte, že si ti fénixové studenty vybírají?“ zajímal se Harry.

   „To nevím, ale buďte potichu,“ pokárala je Hermiona. „Možná že nakonec dostaneme i samotného Brumbála,“ 
   Pak začalo přituhovat, potom co se vylosovali studenti pro zbylé Celestíny, tedy Pomonu Prýtovou, Filiuse Kratiknota, a Auroru Sinistrovou, začali se losovat studenti pro bratry Brumbálovi. Nejdříve pro Aberfortha. Hned první fénix se rozhodl rozprsknout nad hlavou Egona Feroxe, jenž si na dálku měřil bratra Albuse Brumbála, aby přišel na to, zdali má cenu mu věnovat nějakou zvláštní pozornost. Bohužel, Aberforth nečekaně získal samé zmijozelské, Guntera Žlouta, Gejzu Blouda, a Klaudii Harlingtonovou. Všichni pocházeli z cizích škol.

   Nakonec přišla řada na Brumbálovy studenty a Ron s Hermionou byli štěstím bez sebe. Nebylo pochyb, že právě oni zbývají, že právě oni zapadnou do jeho skupiny. Věděli, že poslední skupina bude tříčlenná, jak už o tom Brumbál informoval, a že bude nějakým způsobem zvýhodněna. Ovšem netušili, kdo bude oním třetím členem, jenž prozatím nebyl vybrán.

   První fénix přistál na hlavě Hermiony a všichni kolem se konečně mohli podívat na její malou sošku fénixe, v níž se kouzlo proměnilo. Byl vínové barvy se žlutými pruhy na křídlech a žlutou chocholkou.
   Ron se tvářil nejistě, když další fénix zamířil přímo k němu, ale pak už mohl obdivovat svou vlastní sošku, která měla oranžovou barvu se světle hnědými proužky.

   Poslední fénix nevyletěl, jelikož kantorský sbor se začal houfovitě bavit. Do jejich řad přišli noví kouzelníci, již do síně vstoupili zadním vchodem a zdálo se, že se stalo něco opravdu vážného.
   „Tamhleten prý mučí toho zločince,“ řekla Lenka a ukázala na vrásčitého muže se silnými svaly, byl v houfu dalších.

   Harry netušil, o čem se baví, pochytil však, jak spousta jejich pohledů zůstává právě na něm. Jako by se nebavili o ničem či nikom jiném, než o něm samotném. Nakonec se na Harryho podíval s obavami samotný Brumbál a to už Alex Twimbry přešel do popředí.

   „Je mou povinností vám oznámit, že Daniel Robertson skonal v dnešních večerních hodinách v nemocnici U Svatého Munga. Lékouzelníkům se jej nepodařilo uzdravit.“
   Místnost oněměla, všichni po sobě s hrůzou koukali a nezmohli se na slovo. Nikdo si nedokázal připustit, že jeden z nich, student, který ještě ráno s nimi poklidně snídal, je nyní mrtvý.

   „Odbor pro uplatňování kouzelnických zákonů nepřikládá vinu této škole, jelikož stejná situace by se mohla naskytnout kdekoliv jinde. Dotyčný zločinec – nyní již vrah, byl naštěstí dopaden. Nedokážeme si představit nedozírné následky, jaké by nastaly, kdyby uprchl. Jako odměnu prokázanému hrdinství, cti a odvaze, uděluji Harrymu Potterovi účast v Mistrálních OVCE s okamžitou platností…“ a následně Alex mávl hůlkou na sochu Brumbálova fénixe, do vzduchu se vznesl ladný pták, který zamířil přímo k chlapci s jizvou na čele, a v dalším okamžiku Harryho obsypaly jiskřičky. V rukou se mu objevila soška červeného fénixe se zlatými pruhy. Harryho fénix se nejvíce ze všech podobal tomu opravdickému, který sdílel ředitelnu s Brumbálem.
   A Harry sám? Neměl slov! Přátelé na něj koukali s radostným pohledem, přestože jejich oči byly stále otřeseny tou hrůznou zprávou. Opravdu bude odteď zase s nimi, bude jim pomáhat a bojovat po jejich boku! Tak velkou z toho měl radost, až si připadal sobecky, když myslí na to a ne na smrt toho ubohého chlapce.

   „Pokračujme, Brumbále,“ řekl Alex a vhodil na sošku fénixe poslední cárek zázračného papírku.

   Trojice se po sobě podívala, protože nevěděli, jaký čtvrtý člen by se k nim mohl asi tak přidat. Ale to se už fénix vyřítil ze sochy, která jako všechny ostatní, z nichž se vznesla do vzduchu všechna čtyři kouzla, zchladla a povadla.

   Všichni se se zaujetím dívali na kroužící kouzlo, jež prolétávalo mezi zapálenými svícemi vznášejícími se u stropu Velké síně. Nastalo ticho, které přerušilo prudké rozevření vstupní brány, když dovnitř vešla zahalená tajemná postava. Fénix ještě párkrát zakroužil a hned poté se vydal k Nebelvírskému stolu. Harry spíše než fénixe pozoroval podivného muže, poznal však jeho chůzi. Byl to Snape, který se náhle zastavil a pohlédl na fénixe.

   V tu ránu fénix změnil směr, přenesl se přes Nebelvírský stůl, Mrzimorský, Havraspárský, až dorazil ke Zmijozelskému, zakroužil nad ním a v dalším okamžiku se rozprskl.

   Všichni natahovali krky, aby viděli, nad kým kouzlo učinilo svůj ortel. Harry byl jedním z dychtivých zvědavců a Ron div nevylezl Hermioně po zádech. Snape se zatím v nastalém ruchu dostavil na své místo a mimoděk se ptal kolegů, jací mu byli přiděleni studenti. Harry jej však pozoroval podezřívavým pohledem.
   „Slečna Lovedtromová,“ prozradil Alex a zaklapl nádobku s papírky.

   Fialovlasá dívka neznatelně pohlédla na Nebelvírský stůl, ale následně jí začal Egon Ferox něco vztekle a prudce vysvětlovat.

   „Chápete to?“ divila se Hermiona. „Proč pro všechno na světě jsme dostali právě ji? Všichni ostatní spolu měli nějaké pouto, ať už přátelské, nebo pocházeli ze stejné koleje. Ale proč zrovna ji?“
   „A co na tom?“ divil se Harry. „Jedna holka ze Zmijozelu mi nezkazí radost z toho, že jsme my tři spolu a máme Brumbála.“
   „Mně se nezdá,“ trvala na svém stanovisku Hermiona. „s těmi šílenými fialovými vlasy a s tou její náklonností k tomu Feroxovi mi připadá, že to bude dost velký magor.“
   „Zrovna ty bys měla být ráda, takhle to bude půl na půl,“ odpověděl Harry. „Dva kluci, dvě holky.“
   „Já jenom říkám, že na té puťce je něco podivného,“ nedala se Hermiona zatvrzele.
   „Zase tvá ženská inteligence? Tedy pardon, intuice?“ uchechtl se Ron.

   „Jsi tak vtipnej, že mi snad ustřelí knoflík od hábitu,“ odvětila.

   „Proč se pořád osočujete?“ nechápal Harry. „Myslel jsem, že už jste se dali na konci minulého školního roku dohromady?“
   „Já a on?“ vyhrkla. „Ani kdyby mě přisedl metrákový moučný červ.“
   Ron chtěl také něco říct, ale slova se mu vytratila z úst a poněkud zbledl.

   „Nyní prosím velevážené studenty, kteří byli rozřazeni, o pozornost,“ ujal se slova opět Brumbál. „Dostali jste do rukou sošky vzácného ptáka fénixe. Jsou to vaše symboly a zároveň vstupenky do Mistrálních OVCE. Pečlivě je hlídejte, jelikož rozhodnou o vašem výsledku. Turnaj se dělí na pololetí, první vyvrcholení je již v prosinci. Uskuteční se v něm celkem pět turnajů. Každý, kdo prohraje, ztratí část energie ze svého fénixe, tělo sošky se scvrkne a zkřehne. Dejte si proto na to pozor. Pokud někdo z vás v turnaji prohraje více než třikrát, jeho fénix ztratí tolik energie, že se navždy rozpadne a zmizí. Každý večer po čas večeře budete ukládat své fénixe do nádobek s pochodněmi, jenž visí na stěnách ve výklencích. Každá pochodeň počne hořet plamenem, odpovídajícím energii daného fénixe. Pokud někdo ztratí svého fénixe nebo se jeho velikost zmenší natolik, že se zcela ztratí, či snad se pokusí lstivě nastrčit do nádobky falešnou verzi, pochodeň nevzplane a daný student se automaticky vylučuje z turnaje v daném pololetí. Takoví studenti budou pokračovat v normální výuce a po prosinci mohou opět zkusit své štěstí v druhém pololetí. Proto si své fénixe hlídejte, na konci každého turnaje se jimi budete legitimovat, pokud je ztratíte, ztratíte tím i šanci na výhru. Během turnajů budete získávat Mistrální body, za každého omráčeného soupeře deset, avšak za výhru  v turnaji rovných sto bodů. Předem vás také upozorňuji, že kvůli bezpečnostním opatřením vám budou vaše hůlky pro turnaj zabaveny a budou vám poskytnuty jejich omezené kopie, které umí přesně a pouze tři kouzla. Protego, Petrificus totalus a Expelliarmus. Tímto doufám, předejdeme možným vážným zraněním. Předem upozorňuji, že svěracím kouzlem Petricifus totalus vyřadíte soupeře ze hry. Je to jediný způsob jak získat oněch deset bodů.

   Tak si to tedy zopakujme, pokud vyhrajete zrovna vy jeden z turnajů, energie vašeho fénixe a s tím i fénixů vašich kolegů ve skupině, zůstane netknutá. Avšak ostatní skupiny přijdou o třetinovou část. Navíc, získáte vy jako jedinec sto bodů plus ještě body za poražení jednotlivých soupeřů a to vždy po deseti. A abych ukončil svůj zdlouhavý výklad, informuji vás také o odměnách, které studenty čekají. Každý, kdo vyhraje jeden z turnajů, může se svou skupinou strávit víkend kdekoliv, kde se vám zachce, až do nedělního večera. Výdaje platí škola! A nyní ten, kdo získá nejvíce bodů. Dotyčný dostane novou luxusní a dynamickou bystrozorskou hůlku a nové kouzelné koště dle vlastního výběru, popřípadě peněžitou částku namísto koštěte. A konečně absolutní vítěz! Ten, kdo vyhraje nejvíce turnajů, ať to bude zároveň ten, kdo nasbírá nejvíce bodů nebo ne, získá diplom Bradavické školy z Mistrálních OVCE testů a dostane možnost přijetí do jakéhokoliv zaměstnání či dodatečného studia, které si v pátém ročníku zvolil, bez ohledu na prospěch v klasifikaci. Jedná se o jistotu budoucnosti a já osobně si této odměny cením nejvíce.
   Toť vše,“ sepjal Brumbál již poněkud unaveně ruce a pokračoval: „Nyní prosím, aby každý zaujal jeden z čestných stolů ve výklencích, rád bych pronesl přípitek.“
   Harry vycítil neuvěřitelnou příležitost. Jasně slyšel poslední odměnu, která by se mu náramně hodila. Naděje na bystrozorské zaměstnání velice rychle pohasly už několik ročníků před tímto dnem, ale teď zase vysvitly. Bylo by úžasné, kdyby dokázal vyhrát! Mohl by se stát bystrozorem tak, jak o tom vždycky snil, takovým, jakým byl i jeho otec.

   Harry se probral ze zasnění, když zjistil, že jeho kamarádi se zvedají a míří na čestná místa. I on se zvedl, vzal svého fénixe pevně do ruky a připadal si neskutečně. Ještě před chvilkou věšel hlavu, jelikož si byl jistý, že se mu hroutí vše před očima, a teď?

   Začal obcházet celý Nebelvírský stůl, jelikož Ron a Hermiona byli na druhé straně u zdi, tudíž obcházet nic nemuseli. Černovlasý chlapec ignoroval několik zvědavých pohledů a poté, co šum ve Velké síni začal utichat, se posadil k jednomu z výklenků.

   „Nevěděl jsem, že jsi v naší skupině,“ řekl mu hlas za zády, Harry se otočil a civěl na něj Egon Ferox s dlouze napřímenou bradou.

   „Nejs…“
   „Přesně tak, nejsi, tak vypadni brejlovče, nebo ti nakřápnu ty tvoje laciný obroučky,“ řekl tvrdým nepřátelským tónem.
   Harry si uvědomoval, o co se snaží. Učil ho to Sirius. Mezi lidmi existují pravidla jako u zvířat, a stejně jako lvi si dokazují řevem svou autoritu, dělají to hlavně chlapci. Jenže někdy to opravdu dokáže podrazit statečnost a Harry právě pociťoval něco podobného.

   Egon se posadil ke stolu a mávnutím ruky se u něho objevili i jeho tři společníci vybraní k Mistrálním OVCE. Gunter Žlout měl podivně nažloutlou pleť a téměř hnilobně nazelenalé vlasy. Celkově vypadal jako nakládaná okurka, kterou někdo zapomněl asi sto let ve sklepě. Gejza Bloud, veliký to hromotluk, právě sevřel Harryho rameno silou, jakou Harry běžně vídával u svého strýce. Také mu byl poměrně dost podobný, až na nesmírně husté obočí, tuk pozměněný spíše na hutnou svalovou hmotu a zapadlé oči. Klaudie Harlingtonová, jediné děvče, byla velice sebevědomá, oblečená decentně a noblesně a nalíčená spousty líčidel. Její téměř světlé vlasy se jí spínaly vzadu na hlavě a pár volných cárů se jí stáčelo na ramena.

   „Má ksicht jako vajíčko,“ zasmála se Klaudie. „Tak se dekuj vajíčko, neslyšels?“
   Harry vyskočil na nohy a chystal se něco namítnout, když ho zavolali jeho přátelé. Už měli zabraný sousední stůl a Hermiona se na něj mohla umávat.
   „Ty tvoje výtažky ubohosti tě už volají. A měl bys vědět, že si tě hlídám,“ řekl mu ještě za zády Ferox. Harry, neotáčejíc se, se pozastavil a poslouchal. „Vím, že jsi jenom halda hnoje s brejličkami, kterému musí maminka utřít nos. A ještě něco, jestli té mojí fialce něco uděláš, vlastnoručně tě zabiju.“
   Harry se na něj otočil a věnoval mu svůj znechucený pohled. Bohužel, po tu chvilku co tam stál, se mu vytratila ta správná slova a on nevěděl co říct.

   „Nezacláněj vajíčko!“ šťouchla do něj neomaleně Klaudie, až Harry ostudně zavrávoral.

   „Jo Pottere, nezapomněl sis tu něco?“ dodal Ferox a natáhl k němu ruku se soškou fénixe. Byl červený se zlatými pruhy, JEHO!

   Harry jej popadl a srdce mu poskočilo, byl zcela šokován.

   „Hlídej si to, pišišvore,“ pohodil Ferox povrchně, otočil se a začal se o něčem bavit s Gunterem Žloutem.

   Harry byl stále ještě šokován, když šel ke svým přátelům. Věděl, že byl poražen na plné čáře. Tušil, že situace mezi tímhle novým chuligánem a jím samotným, se exponencionálně vyhrocuje. Jak to tak vypadá, je to i zdatný kapsář.
   Harry si přisedl ke svým přátelům. Ve výklenku bylo příjemné teplo a nad hlavou se jim vnášela vůně anýzu. Lustr jim příjemně zahříval prochladlé mysli a Harry se oklepal z té změny prostředí. Postavil svou sošku fénixe do nádobky pod pochodní, tak jako to udělali téměř všichni před ním v jiných výklencích a pochodeň se okamžitě rozhořela oranžovými plameny. Pak se posadil za kulatý stůl s podivným symbolem uprostřed. To už si k nim přisedla i ona záhadná dívka s tmavě fialovými vlasy a nevšímala si přítomnosti jejích přísedících. Harry byl neskutečně rád, že už je dál od těch ničemů. O to víc, že zde má přátele, bez niž by zcela jistě dávno ztratil rozum.
   „A nyní pozvedněmež sklenky, drazí studenti,“ zvolal Albus Brumbál a v síni se rozhořely vznášející se svíce zázračnou silou.

   Všichni Brumbálovi kolegové v čele s profesorkou McGonagallovou zvedli číše vysoko do vzduchu a všichni studenti je následovali, samozřejmě až na drobné výjimky v řadách Zmijozelských.

   „Připíjím na Daniela Robertsona, vskutku výjimečného kouzelníka, nadaného mladého muže a cílevědomého syna, jehož ztráta je pro nás ohromující a velkou tragédií. Uctěme jeho památku a připijme na jeho poklidnou cestu na věčný odpočinek. Nechť jeho duše najde věčného klidu a neotřese jí žádná zlá moc. Na Daniela!“
   Téměř všichni studenti připili, někteří se tvářili poněkud kysele, jelikož v číších byl tentokrát nápoj ostřejšího kalibru.
   „Ahoj,“ řekl Ron s flekem od pití na svetru a napřáhl ruku k fialovlasé dívce. „Mé jméno je Ron Weasley. Sice ještě nejsem tak známý jako tady Harry, ale… mno…,“ když se ani po tak dlouhé době nedočkal potřesení ruky, začal to zastírat škrábáním na hlavě. „A… tohle… tohle je Hermiona.“
   „Vskutku výstavní představení Rone,“ povzdychla si Hermiona a protočila oči v sloup. „Občas si myslím, že si hlavu pokaždé zapomeneš ráno v posteli nebo zase večer na hlavě,“ načertila se na svého kamaráda, kterému opět chvíli trvalo, než zcela pochopil její slova… ač jak se zdálo, neúspěšně. „Já jsem Hermiona Grangerová a jsem opravdu ráda, že tu nejsem jediná holka v obležení takových nezdvořáků.“
    Harry to chtěl brát osobně, ale raději pomlčel. Skrytě stále něco studoval v dívčině obličeji.

   „Víš… je slušné se také představit,“ řekl jí Ron, jako by se snažil zamluvit své špatné chování.

   „Jsem Lovedtromová, těší mě,“ řekla na to tichým hlasem a ohlédla se k sousednímu stolu, kde seděl Ferox a jeho družina.

   „Přece ti tak nemůžeme říkat,“ usmála se Hermiona.

   „Nebo snad chceš, abychom ti říkali slečno?“ zakřenil se Ron.

   „Nechci se o tom bavit, mám směšné jméno, budete se mi smát.“
   „Ale co tě nemá?“ opáčil Ron překvapeně. „Já se smát nebudu, co ty?“ pokynul k Hermioně a pak k Harrymu, oba dva zakroutili hlavou.

   „Lovedtromová… M… Milka,“ špitla.

   Ron se nafoukl jako rajské jablíčko a párkrát zachrochtal. To už ale nevydržel a propukl v bujarý smích.

   „Rone, tohle vážně přeháníš,“ pokárala ho Hermiona. „Neměl jsi toho asi vypít tolik.“
   „Já jsem Harry Potter,“ řekl konečně Harry.

   Ron se zarazil, zdali slyšel Harryho slova opravdu správně a hned na to se rozchechtal ještě hlasitěji, jako by se nesmál už celou řádku let.

   „Ahoj,“ řekla jen a zadívala se mu do očí. Byly to po Lexi Lexterovi ty nejzvláštnější oči, co kdy viděl, hluboké a tajemné jako bezedná studna.

   „Nechápu, jak se teď můžeš smát, Rone,“ kárala ho dál Hermiona. „Vždyť víš, jaká katastrofa se dnes ve škole přihodila, mohl jsi to být třeba ty!“
   „Neviděli jsme se už?“ zeptal se Harry nového děvčete a Hermiona automaticky zbystřila.

   „To bych si pamatovala,“ odvětila krátce a zadívala se, jak se její fénix vznáší na hladině nádobky a nad tím plane oranžová pochodeň.
   „Ano, na setkání s naší celebritou zpravidla nikdo nezapomene,“ dodal Ron usměvavě.

   „Omluvte mě, musím na záchod,“ řekla kvapně, zvedla se a zamířila pryč z Velké síně, cestou jí však Egon zarazil a prohodili spolu pár slov.

   „No vidíš, co děláš!“ nasupila se Hermiona na Rona. „Rone, víš, co bys potřeboval? Znovu se narodit!“
   „Vážení studenti, prosím přivítejte mezi námi veleváženého umělce,“ přehlušil všechny hlasy v sále jediný hlas, rozjásaný hlásek Vektora Lupa, „nadaného virtuóza a výjimečného muže, Arguse Filche!“
   Zadními dveřmi za profesory vstoupil do Velké síně Argus Filch. Pár chloupků na hlavě, kterým se ti nejoptimističtější jedinci odvážili říkat vlasy, měl sčesané dozadu, na sobě měl dlouhý černý frak, ve kterém vypadal spíše jako hovnivál, jemuž jako kulička posloužila paní Norrisová, pyšně vykračující před ním. Harry si překvapeně uvědomil, že Filch usedá za piano umístěné po straně síně, uctivě si nadzvedává spodní část kvádra a pak to ruplo. Filchovi se zároveň, co si dosedl, roztrhly ve švu na zadní části těla jeho nejméně století staré kalhoty. Některý ze studentů se pokusil zasmát, ale Filch dané jedince okamžitě zpražil svým jedovatým pohledem. Následně před sebe natáhl ruce v bílých rukavičkách a začal hrát píseň Yesterday. K neštěstí studentů ke svému účinkování připojil i svůj famózní chraplavý zpěv. Profesorka McGonagallová právě pozdě večeřela a tak sveřepě zadržovala smích, až jí zaskočilo a Sirius jí musel pomáhat odkašlat si. Hagrid neměl daleko k pláči, jak ho Filchova hudba dojímala a Snape dokonce počal měnit barvu v obličeji do barvy koleje, kterou loňský rok vedl.
   Po pár minutách těžkého naslouchání se náhle po hradě rozlehl výkřik. Byl to křik nějakého muže se strašlivým podtónem.

   „Někdo to už nemohl vydržet!“ zažertoval jeden ze studentů a ostatní se zasmáli.

   Avšak Brumbál se nesmál, něco v rychlosti pošeptal Siriusovi a spolu s ostatními členy z ministerstva a Alexem Twimbrym začal urychleně opouštět síň.

   „Něco se děje,“ řekl Ron.

   „Jak by také ne, vždyť byl zavražděn student… a jestli se stalo znovu něco takového… Harry?“
   „Brumbál odchází,“ odpověděl vstávající Harry, když ho Hermiona zarazila.

   „Kam jdeš?“ nenechala se jím odbít.

   „Možná je to moje poslední příležitost, kdy si s ním budu moci dneska promluvit a já už tlak těch otázek v hlavě nevydržím. Za chvilku jsem zpátky…“
   Potají se prosmekl kolem studentů, kteří byli příliš zaujati výkřikem či Filchovým hraním, že si ho nevšimli.
   „Profesore Brumbále!“ zavolal na veleváženého kouzelníka Harry, když vycházel ze dveří do Velké síně.

   Brumbál právě se svými společníky vstupoval do sklepení, odkud se ven linul děsivý křik.

   „Děje se něco?“ zeptal se netrpělivě Brumbál.

   „Ano, potřebuji si s vámi promluvit, pane, nutně,“ dodal ještě a přišel až k němu.

   „Na to nemáme čas Brumbále,“ řekl mu jeden z kouzelníků.
   „Zrovna teď se to nehodí, Harry,“ podotkl Brumbál.

   „Ale je to nutné!“ zdůrazňoval Harry.

   „Vrať se zpátky, jasné?“ dodal opět ten kouzelník.

   „Ne, pojď s námi,“ řekl překvapivě Brumbál, kouzelníka káravě přejel pohledem a už se nechtěl o ničem více bavit. Rychlým tempem se vnořili do sklepení a Harry je následoval. Vzduch prudce ochladl a zesyrověl, světlo se počalo ztrácet a Harry poněkud nejistě míjel další a další odbočky, které se kolem nich klenuly jako ve spletité směsi bludiště. Tu náhle jim naproti pospíchal cizí útlý kouzelník, celý udýchaný s potrhanými šaty. Divoce sípal a zastavil se až u Brumbála.

   „Albusi, Albusi…“ řekl a těžce oddychoval, „je to hrozné, příšerné, změnil se v běsnící bestii, nebere ohledy, kouše, plive, kdyby měl v očích plameny, jsme dávno na uhel!“
   „Klid Radovane, teď musíme zachovat chladnou hlavu,“ říkal mu Brumbál.

   „Vám se to řekne, pane, ale v takovémhle stavu ho zkrátka nemůžeme převést! Je to psychopat, maniak, naprosto zešílel. Neexistuje žádná možnost z něho dostat nějaké informace, jak jste nás žádal, tři mé kolegy museli poslat na ošetřovnu!“
   „Alastor už dorazil?“ zeptal se Brumbál.

   „Volali jsme ho záblesky, měl by tu už dávno být,“ dodal hned kouzelník.

   „Dobrá,“ pravil Brumbál a otočil se na všechny, posledního si nechal Harryho. „Harry, zůstaň tady, věř mi, že tohle nemusíš vidět. Zůstaň zde a já za chvíli přijdu. Teď potřebuji, abys mě poslechl.“
   Harry chápavě přikývl, aby dal najevo, že nebude dělat žádné neuvážené hlouposti. Ostatní se sebrali a houfně spěchali temnou chodbou vpřed, až Harrymu zmizeli za nejbližší zatáčkou.

   Osaměl, sám v temné a chladné chodbě plné středověkého kamení, vlhkého vzduchu a křiku běsnícího muže, jenž se ozýval po celé délce chodeb. Ten křik byl pro Harryho stresující. Stál tu sám v temnotě, jen dvě pochodně matně hořely nakřivo zavěšené ve zdech. Přepadával ho strach a nejistota, zvláště pak, když křik divoce zesílil a změnil se opravdu v chaotický. To když k němu dorazili Brumbál a jeho družina. Harry se snažil nevnímat své prudce bušící srdce, avšak bylo to velice obtížné.
   A pak si zděšeně uvědomil, že se ten křik blíží. Rány, cinkání železa a šílené výkřiky začaly nezadržitelně postupovat směrem k Harrymu. Chodba, kterou odešli Brumbál a jeho doprovod se začala plnit lomozem. Harry se přitiskl ke zdi a jeho dech se zrychlil. Teď měl opravdu strach, ať je to cokoliv, vysmeklo se jim to. A jediná cesta vede přes Harryho. Rychle se snažil vzpamatovat a uvažovat logicky.
   V dálce se objevil divoký muž, běžel jako o život. Na rukou, krku, nohou a u pasu mu visely přetrhané cáry řetězů a černé oči mu planuly kalným zlem. Byl to ten vrah! Byl náhle celý vychrtlý, jako by v té kobce prožil několik týdnů. A když spatřil Harryho vyděšeně se tisknoucího na zeď, zarazil se. Řetězy vinou prudkého zastavení zachrastily a švihly prostorem. Jeho tenký nos, protáhlé tváře a vyceněné zuby se odrážely v šerém světle pochodní. Harry se rychle vzpamatoval, rukou zašáral v kapse, ale to už se začal dusit. Dřív, než stačil cokoliv udělat, držel ho ten muž pod krkem a tlačil mu své kostnaté zašpiněné ruce pod čelist. Rychlost jeho pohybu Harryho šokovala, když nahmatal hůlku a zvedl ji, ucítil, jak se jedna z rukou tlačící mu na krk uvolnila a následně mu byla hůlka vytržena z dlaně. Teď teprve zjistil, jakou proti němu neměl šanci. Harry se dusil. Tušil, že pomoc už je na cestě a snažil se přijít na to, jak získat čas.

   Náhle ruka povolila, muž se rozplácl na opačné stěně, v další chvíli vedle Harryho, pak znovu na opačné stěně, pak prudce na stropě a nakonec dopadl těžce na kamennou zem.
   V Harryho zorném poli se objevilo velké kouzelné oko, zjizvená tvář a zamračený výraz Alastora Moodyho.

   „Jsi celej, Pottere?“ vybafl nedbale.

   „Asi ano,“ vzpamatovával se Harry a mnul si bolestivý krk.

   V další vteřině se v chodbě objevil Brumbál spolu s ostatními.

   „To bych nevěřil, že překoná i tebe Albusi,“ řekl Moody a vzal muže za krk, jako králíka.
   Ten se náhle vysmekl, praštil Moodyho do žaludku, podlezl mu pod nohama a pelášil pryč jako ještěrka.

   Ale Brumbálovo kouzlo bylo tentokrát nemilosrdné. Muže obvázalo tolik provazů, že vypadal téměř jako mumie. Pak se Brumbál podíval na Harryho, který si právě sbíral ze země hůlku a snažil se konečně polknout.

   „Omlouvám se, Harry,“ řekl Brumbál, očividně překvapený nebezpečností zločince.

   Mlčky se vydali zpět. Moody si bolestivě mnul břicho, i on byl zaskočený. Muž na sobě nesl následky použití nesčetných kouzel a snad jako by měl obří krev, na něm nezanechávala vážnější následky.

   Ocitli se v temné, bledé, modro zelené kobce, kudy by neproklouzla ven ani krysa. Byla se stokou a kanálem a holými špinavými zdmi pokrytými stovky let starými řasami. Vzduch zde páchl hnilobou a jedem. Harry se postavil do kouta a stále ještě nabíral dech. Ostatní poslali muže na kolena doprostřed místnosti a obstoupili ho dokola.

   „Něco nového?“ zeptal se Brumbál.

   „Sám jste to viděl,“ řekl Radovan, kouzelník, který předtím uháněl naproti Brumbálovi. „Ruská tajná služba ho vede v rejstříku, ale to, co mohl náš člověk zahlédnout, byl pouze jeho přestupkový sloupek. Podle všeho to v Rusku byla velká ryba, překupník s lidskými těly. Jako kouzelník je zabíjel a jako mudla prodával. Ale to prý bylo před mnoha lety, pak o něm nikdo neslyšel. Jako by se po něm slehla zem.“
   „Očividně neslehla,“ dodal Brumbál a naklonil se k muži, který jako šelma chycená v koutě cenil zuby. Ruce měl napevno přikované ke kamenným kvádrům tvořícím podlahu, a řetězy, jimiž byl svázán, měly deset centimetrů široká oka. „Nějaké zprávy o jeho aktivitách po zmizení?“ ptal se Brumbál.

   „Ani stopa, nebylo po něm vidu, ani slechu,“ řekl opět Radovan a s obavami těkal pohledem z Brumbála na svázaného muže.

   Brumbál bleskově popadl mužovu ruku, ten chtěl kousat a trhat, ale řetězy mu to nedovolily.
   „Žádné Znamení zla,“ zkonstatoval Brumbál. „Po smrti Voldemorta sice znamení počne mizet, ale nezmizí nikdy docela. Tenhle nikdy Znamení zla neměl.“
   „To jsme také zjistili a mate nás to,“ dodal kouzelník.

   „Třeba si tu ruku ukousal,“ řekl Moody a sehnul se ke svázanému muži. „A pak opět přikouzlil.“
   „Znamení zla by tam zůstalo, není na ruce, ale v srdci, Alastore,“ řekl Brumbál a narovnal se. „Nepřeji si, abyste ho posílali na Sibiř.“
   „Ale pane…“
   „A to nejenom proto, že má ruské státní občanství,“ nedal se Brumbál. „Pokud by se stala katastrofa a ta věznice podlehla, osvobodili by se všichni zločinci naráz, tak jako tomu bylo v Azkabanu.“
   „Chcete ho poslat do Azkabanu?“ zeptal se kouzelník.

   „Azkaban plnil svou strašlivou roli až do té doby, než mozkomorové nezačali opět poslouchat Toma Raddlea. Pro někoho, kdo poslouchá pouze svůj chtíč a ne rozkazy, neplatí zákony. Azkaban zůstane zavřený, najdeme jiné vězení, i kdyby to měly být Bradavice.“
   „Tohle je škola! Ne věznice!“ zaprotestoval jiný kouzelník.

   „Pokud jste už skončili,“ promluvil opět Moody a podíval se na všechny, „mám pro nás nové zprávy. Očividně, jsem si toho odpoledne všiml jediný. Jel jsem se přesvědčit do sibiřské věznice osobně. Přece jenom, je tu znak…“
   Moody vyčkával a všichni s ním. Ve chvíli, co spoutaný muž mírně sklopil hlavu, jej za ní neomaleně popadl a vší silou přitiskl k zemi. Ten se proti němu vzpíral a protestoval ze všech sil, ale Moody ho držel pevně jako ocel. Vzal hůlku a odkryl mu s ní na zátylku vlasy. Harry se zvědavě naklonil, přestože se mu z muže samotného dělalo zle. Moody vlasy kouzelně v jednom místě odstranil a v holé části hlavy spatřili nápis.
   „Co to je?“ zeptal se jeden z kouzelníků.

   „Nápis,“ řekl Moody, „v těhle věcech se moc nevyznám, ale je to jistě nápis.“
   „Je to Hebrejsky,“ pravil Brumbál a opět se narovnal.

   „Umíte Hebrejsky?“ zeptali se někteří kouzelníci.

   „Jenom pár větných spojení,“ zakroutil Brumbál hlavou. „ale ten nápis… je mi něčím povědomý.“
   „Mně byl také,“ říkal Moody, „ale já jsem ho viděl prve jinde. Když zatýkali poslední smrtijedy, bylo mezi nimi několik žen. Všechny musely dohola a prohledaly je naše čarodějky. K jedné mě ale zavolaly. Když jí totiž oholili lebku, našli tam tentýž nápis. Nevíme, o co se jedná, zdali jde o nějakou sektu navazující na smrtijedy, v každém případě tohle je druhý kus…“ řekl a kopl do muže, který se divoce vrhl proti všem, ale řetězy ho zadržely.

  „Hledali jste v jeho vzpomínkách?“ optal se Brumbál.

  „Ne… popravdě… tušíme, že měl styky s Vy-víte-kým a… no…“
   „Bojíte se?“ zeptal se Brumbál.

   Někteří kouzelníci chtě nechtě přikývli a tak se Brumbál otočil na Moodyho.

   „Tohle po mně nechtěj Albusi, na to nemám žaludek,“ řekl a otočil se za sebe. „Ale možná bys mohl vzít mladýho, má s ním z nás nejspíš ty největší zkušenosti.“
   Harry hlasitě polkl, když všichni pohlédli na něho a Brumbál mu pokynul, až přijde blíž. Harry tak učinil a ostatní poodstoupili, teď byli s mužem jen on a Brumbál.

   „Jak chcete najít tu správnou vzpomínku?“ zeptala se jediná kouzelnice v mužské sestavě.

   „Vzpomínka, která nás zajímá, bude pravděpodobně ta nejvíce stresující, jakou kdy zažil. Připraven, Harry?“ zeptal se mladého kouzelníka, kterému srdce opět bilo jako o závod. Harry však přikývl a Brumbál mu položil ruku na hlavu. Hůlkou namířil na muže a Harrymu se náhle samovolně zavřely oči, aniž by to chtěl. Následovalo prudké trhnutí, cítil jak je chvíli ve stavu beztíže a pak pomalu přichází gravitace. Následoval oslňující záblesk a to už dopadli na tvrdou půdu.
   „Nevím, co zde uvidíme, Harry,“ připomněl mu Brumbál. „Ani zdali tomu budeme rozumět.“
   Harry vzápětí pochopil. Ušní bubínky mu ohlušil příšerný řev, tedy v této místnosti tomu nejspíše říkali hudba. Na pódiu stálo pět šílenců s vlasy až do pasu, se kterými házeli jako by plánovali zastat práci kartáčů v automyčce. Šílený řev běsnil na dav lidí, kteří divoce pobíhali a šíleli, neboť se tomu dalo říkat všelijak, jen ne tanec. Harrym a Brumbálem proplouvali jako nějakými duchy další a další tucty lidí, protože byli ve vzpomínce. Oba dva hledali v blikající džungli chaosu jednu tvář, která se jim zde mohla opravdu lehce ztratit. Naštěstí právě Harrym prošel muž, kterého hledali.
   Na rozdíl od ostatních bláznivě pomalovaných lidí libujících si v černé barvě řas, rtů, vlasů a nehtů, byl tento muž elegán, suverén a kliďas. Na obličeji měl zlaté brýle a oblečen byl do strakaté bundy. Následovali ho davem šílenců, občas se o něj otřelo několik prostitutek a nakonec dospěl ke dveřím, jež hlídali dva hromotluci žvýkající hodně starou žvýkačku.

   Muž něco udělal pod svou bundou a oba dva strážní se sesuli k zemi. Harry se znechuceně podíval na Brumbála, avšak v další chvíli muž vykopl dveře do jakési nablýskané chodby, popadl blízkou lehce oděnou ženštinu a vyrazil s ní ven. Zavřel za sebou dveře, z kapsy vytáhl hůlku a vrazil do dveří nalevo do velice nepřívětivé scenérie. Harry se odvrátil, když zaslechl dva výkřiky, muž si jak vidno spletl dveře. Zkusil ty naproti, ty však nešly otevřít. Shledal, že se jedná o ty pravé, mávl hůlkou a dveře se rozletěly na třísky. Zevnitř ze zakouřené místnosti se ozval křik, několik nedbale oděných žen vyběhlo zadním vchodem s visícími korálky ven a Harry společně s Brumbálem následoval muže do místnosti plné kabaretních stolů a černého obchodování. V dálce v rohu místnosti se zvedli tři ozbrojenci, avšak v dalším momentě, na pokyn hůlky v ruce nově příchozího, se svalili k zemi. Starý obtloustlý mužík vyskočil a zařval něco rusky. Harry mohl jenom hádat, zdali tomu Brumbál rozumí. Osobně nemohl uvěřit, kde se to ocitl.

   S mužem se začali hádat s neskutečnou vervou, nakonec se do sebe pustili a tlouštík padl na pohovku s natrhlým obočím. Nově příchozí muž na něj namířil hůlkou, prudce oddychoval a tvářil se zuřivě. Harry v něm rázem poznal toho psychopata, který ho před chvilkou málem uškrtil.

   Tu se náhle celý objekt otřásl. Všechno skleněné se rozsypalo a rozprsklo. Nastal zmatek a chaos, v hlavní hale se tísnící lidé začali ušlapávat, padlo několik výstřelů a volající hlasy naplnily prostor. Tlouštík se s obavami na něco zeptal muže, jenž mu mířil na obličej. Harry mohl téměř přeložit, jak se ptá: „Tohle je tvá práce?“
   Ten mu na to zakroutil hlavou a v tu ránu se ozvala enormní exploze. Místnost vedle se počala hroutit, dav začaly zasypávat hromady suti, když se v nastalém zmatku nedalo kam utéct. V místnosti, kde teď byli, vyšlehly plameny. Začaly zachvacovat hrací stoly, pochutnávaly si na ruletě a jiných dřevěných předmětech. Nakonec obtloustlého muže zavalil strop.

   A právě v ten okamžik vše ustalo. Plameny šílely prostorem, ale už se neozýval žádný řev a křik. Lidské hlasy utichly, kraloval pouze oheň a občasné borcení budovy. Místnost nepřirozeně pohasla a plameny zesílily. Začalo se dělat horko, až Harrymu vyrašil na čele pot. Jedinými zbylými dveřmi, které dovnitř vedly, se k muži něco blížilo. Objevil se v nich obrys postavy v plášti, vysoké, dělající velice uvážené a sebevědomé pohyby.“
   A pak Harryho začala pálit jizva, prudce sykl a musel se opřít o hořící křeslo, přičemž mu plameny bezbolestně olizovaly ruku. Dovnitř vstoupilo zlo v té nejhrůzostrašnější podobě. Plášť za ním odfukovaly vlny kouře, celý doutnal a čpěl jedem a jeho bledolící tváře hadí podoby tvořily vskutku nelidský zjev. Muž se polekal a zakolísal v kolenou. Pohled do očí samotného Pána zla ho poslal na kolena.

   Voldemort sám, stojící před ním, promluvil rusky, aniž by Harry rozuměl jediné slovo.

   „Jsi prý jeden z nejbrutálnějších kouzelnických zločinců,“ překládal simultánně Brumbál. Harry pochopil, že je zde již jediný, kdo Rusky neumí.

   Muž mu odpovídal hlasem, ve kterém se snažil stále držet svou autoritu a postavit se mu čelem.

   „Je mi… vulgarismy vynechám Harry… je mi jedno co si o mně ta vaše sebranka myslí,“ překládal opět Brumbál. „S tebou já nechci mít nic společného.“
   Voldemort nedal najevo žádný výraz v obličeji, nejspíše ani nezaregistroval nějaké výhružky.

   „Potřebuji někoho, na koho se můžu spolehnout. Někoho cizího, kdo mě nezná, kdo nepracuje za peníze,“ pokračoval Brumbál v překladu Voldemortových slov a hned překládal i sebevědomá slova zločince: „Tak to jsi na špatném místě, Lorde, nikdo na světě nepracuje zadarmo, ani já.“
   „Žiješ stále ještě díky mému milosrdenství, avšak nežádám po tobě, abys přede mnou poklekl… přišel jsem, abys mě požádal ty, abys mohl… no, pokud jsem tomu dobře rozuměl… abys mohl položit život za mě.“
   Muž se divoce otřásl a vyskočil na nohy. Napůl vystrašeně, napůl sarkasticky se rozesmál a díval se do rudých očí Voldemortových, v nichž se odrážely plameny.

   Voldemort napřímil ruku a všechen hořící nábytek se odsunul stranou až na jedno jediné hořící křeslo, do kterého Voldemort donutil černokněžníka usednout a které se posunulo až k jeho nohám tak, že si koukali z krátké vzdálenosti do očí.
   „Co víš o starodávných proroctvích?“ zeptal se Voldemort svým mrtvolným hlasem a tentokrát srozumitelně.

   „Moj děd… vypravoval o…“ muž se to jak vidno zdráhal říct. „o Genesis… o zjeveni a próchod Бога na ghoru Sion.“
   „Nech si ty mudlovské kecy!“ sykl jedovatě Voldemort a jeho hlas byl jako tisíce hadích jazyků. „Kouzelnická proroctví… stará, antická…“
   „Oro… orodrui…“
   „Ne! Zákeřnou magii! Zlo! Naše pravé dědictví!“ sykl opět Voldemort a muž se smekl, jako by ho škrtila ocelová pěst. Harry cítil podobnou bolest, jizva ho píchala do čela, přesto zvědavost převládala nad bolestí.

   „Chystáte… chystáte se…“
   „Mám své vlastní proroctví a až se naplní, potřebuji věrné služebníky, jež splní to, co bylo Zemi souzeno již od jejího vzniku!“
   „Bio… Bio…“ koktal muž.

   „Ano, Biocaust. Budeš mým Biontem?“ zeptal se Voldemort ledově a muži zaplály oči dychtivou lačností.

   „Celý život toužím naplnit temné proroctví!“ vykřikl muž.

   Voldemortův pohled jakoby hypnotizoval. Ale to nebylo všechno, z jeho rukávů a nohavic se začali plazit ven lesklí černí hadi. Voldemort v té chvíli vypadal přímo neskutečně děsivě. Jako obluda s chapadly v samotném pekle. Hadi si to namířili přímo k hořícímu křeslu a doplazili se pomalu až k mužově hlavě, přičemž se jim oheň odrážel na chladných šupinách.
   „Očistěme náš svět,“ řekl Voldemort a muž horečně pokýval. Hadi se mu zastavili u obličeje a oči jim rudě žhnuly. „Jednou provždy… tě činím Biontem, se všemi přírodními zákony tomu náležejícími. Až nastane ona chvíle, vysvitne lidstvu naděje, probudíš se společně s ostatními a splníš svůj ortel. Tvůj úkol…“ hadi se začali blížit k mužově tváři s rozevřenou tlamou a připravenými jedovatými zuby. Muž psychopaticky vykřikl, ale to bylo to poslední, co dvojice viděla.

   Něco je stáhlo zpátky a Harry hned poté ucítil drsnou Moodyho ruku na rameni.

   „Museli jsme vás odtamtud vytáhnout Albusi, něco se děje,“ řekl Moody chmurně.

   Brumbál přikývl, zvedl ruce a zvolal: „Všichni ustupte, rychle ustupte!“
   Vrah, který dnes zabil jednoho ze studentů a který se nyní zvedal ze země, počal křičet. Začal trhat ruce vzhůru a mohutné kovové řetězy, jež by udržely celý zástup slonů se utrhly a udělaly ve stropě děsivé díry. Muž zazářil rudou barvou a jeho hlas jako by se sám začal škrtit. Pak se začal svíjet a stoupala z něho záhadná aura rudé barvy. Celý se kroutil a divoce nadzvedával, a snad i vypařoval. Harry se přitiskl na zeď, neboť ho jizva zase chytla. Muž zaječel ještě naposledy, když se na zemi prudce zatočil a v další chvíli už po něm zbyla jenom hromádka strhaného oblečení.
   „Myslím…“ začala bystrozorka, „myslím, že bys nám to měl vysvětlit, Albusi.“
   „Prozradil nám své tajemství,“ řekl Brumbál. „Porušil svůj slib. Naneštěstí jsme neviděli vše, co jsme potřebovali.“
   „Kdybyste tam zůstali, zmizeli byste spolu s ním,“ obhajoval své činy Moody.

   „To bezpochyby,“ souhlasil Brumbál a vykročil k východu ze sklepení.

   „Co jste tedy viděli?“ zeptal se další z členů bezpečnosti.

   Brumbál se otočil ke všem a s výrazem ve tváři, který mu nebyl podobný, řekl: „Začátek apokalypsy.“
   Harry jej dostihl až dál ve sklepení a po chvilce ticha promluvil: „Profesore, co je Biocaust?“ zeptal se na slovo, jež mu uvízlo v hlavě.

   „Teď musím vyřídit spoustu věcí… oprášit si staré vzpomínky,“ řekl mu na to Brumbál.

   „Mám jiné důležité zprávy, pane řediteli,“ umínil si Harry.

   Brumbál se zastavil a podíval se přímo do Harryho očí.

   „O víkendu, až vás budu mít jako Celestín, to všechno probereme. Teď si musím jít přečíst několik velice starých svazků.“
   „Ale Voldemort je stále mrtvý, že ano?“ ujišťoval Harry spíše sama sebe.

   „Nepochybně,“ řekl Brumbál, povzdychl si a odvedl Harryho stranou do temného kouta ke zdi, kde mu potajmu zašeptal: „Již od jeho smrti před několika měsíci mě ta myšlenka strašila v hlavě. A bohužel… oprávněně.“
   „Co tím myslíte?“
   „Pokud Voldemort opravdu byl to největší zlo na světě,“ řekl Brumbál vážně, „pak si nedokážu představit, co podnikl, aby se stalo, kdyby zemřel. On tušil, že existuje nějaká šance, že ho porazíš. Přestože si to při své umíněnosti nedokázal připustit. A já si už od začátku myslím, že zanechal plán…“
   „Ale on už přece neožije…“
   „To ne, avšak…“ Brumbál nevěděl jaká volit slova. „Nedůvěřoval svým vlastním smrtijedům. Již od samého začátku ho zrazovali. Nevěřil mozkomorům, nevěřil nikomu. Musel vymyslet plán, který se měl dát do pohybu po jeho smrti a v tom se nemohl spoléhat na své přisluhovače zla.“
   „Co myslel těmi starými proroctvími?“
   „To nevím… přestože tuším, ale je to tak otřesné, že se na to ani neodvažuji pomyslet. Zatím se snaž hlídat si svého fénixe. Já budu mezitím pátrat po odpovědích. A nevěš hlavu, zachránil jsi nás od hlavního zla. Ale bohužel to největší zlo po sobě zanechá i ty nejstrašnější stopy. Spolu je ale dokážeme rozprášit, uvidíš!“
   Brumbál Harryho poklepal na rameni, aby mu dodal kuráž a usmál se na něj. Otočil se a začal mizet Harrymu v dálce. Ten osaměl v temné chodbě, dnes již podruhé, avšak nyní snad s ještě více zamotanou hlavou, než před tím.
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en skončil, když Harry dolehl do kýžené postele a zavřel oči, aby zanechal všechny vzpomínky a starosti plavat. Jeho kamarádi byli tak laskaví a pohlídali mu jeho fénixe, třebaže si Hermiona neodpustila upomínku, aby si na svou sošku dával pozor, jelikož by mu jí pak mohl někdo ukrást. Harry tuto výtku přešel raději mlčením a všichni tři se společně rozloučili před spaním.

   Další den po neklidné noci plné myšlenek na mrtvého studenta, probíhal svým způsobem poklidně. Harry nepustil svou sošku fénixe z ruky, stejně jako všichni ostatní vybraní studenti ze sedmého ročníku. Mezi studenty zavládla rivalita a mnoho jízlivých pohledů vyplývalo právě ze strachu ze ztráty sošky. Poté, co ji Ron nechal na záchodě a Neville mu ji naštěstí vrátil, se Hermiona načertila na oba dva a proklela je zlým pohledem se slovy, že jejich skupinu potopí dřív než Titanic.

   Školou procházelo mnoho hlídek a kontrol, speciálně najatá firma ministerstvem kouzel rozebírala každičkou píď školy, každou cihlu a kámen, i každý nedbale pohozený brk. A na konci dne přišel opět Brumbál do Velké síně a s neblahým tónem všem oznámil, že dalších dvanáct studentů se rozhodlo ukončit studium. Naštěstí nikdo z nich nepocházel ze sedmých ročníků a proto seskupení členů Mistrálních OVCE nebylo potřeba měnit. Harry si několikrát našel chvilku, aby probral danou situaci se Siriusem. Mnohokrát se u něj v kabinetě zastavil před večerkou a mluvili spolu o všem možném natolik, že Harry nejednou spěchal s rozevřeným Pobertovým plánkem hradem, aby ho nenačapal Filch či jeho ušpiněná kočka paní Norrisová.

   Naneštěstí jeho kamarádka Hermiona měla na celou věc jiný pohled. S každým dalším navštíveným předmětem se jim kupily úkoly. Harry je samozřejmě vinou svých pozdních návštěv u kmotra nestíhal a tak ho Hermiona nesmlouvavě připravila o Pobertův plánek, přestože se opravdu snažil ji přesvědčit, že jeho návštěvy nezasahují to učiva. Na druhou stranu věděl, že je to lež. Nikdy by netušil, kolik předmětů v Bradavicích se vyučuje v sedmém ročníku. Kvůli svému rozhodování jaké předměty si na konci týdne vybrat, museli navštěvovat i ty nejnudnější, či nejtajnější předměty. Ve středu Harryho koktavě přivítala profesorka Trelawneyová ve své vyvýšené učebně Jasnovidectví, která svůj vzhled změnila maximálně rozestavěním křesel či nakřivo posazenými vypouklými brýlemi na svém obličeji. Ve čtvrtek pak musel Harry vydržet celý den studia cizích jazyků. Jelikož tento předmět v Bradavicích neměl veliký ohlas, nevěděl ani, že se zde vyučuje. Zahrnoval Latinu, Ruštinu, Portugalštinu, Španělštinu, Francouzštinu a nakonec Němčinu. Poté, co šla studentům hlava a jazyk kolem, se mohli všichni dohodnout, na jaký jazyk půjdou. Harrymu a Ronovi se všechny jazyky zdály stejně šílené a tak si vzali příklad z Hermiony. Ta neustále prosazovala latinu, jenže až poté, kdy si tento předmět vybrali, zjistili, že se tímto jazykem nikde nemluví a na naučení je jeden z nejtěžších.
   Dalo by se říci, že na pátek žádné předměty už nezbývaly, ale opak byl pravdou.

   Harrymu se spalo opět neklidně. Jako by červenec byl jediný měsíc za poslední léta, kdy se mohl dobře vyspat. Od začátku srpna to byla jedna horší noc než druhá. Pod víčky se mu objevovaly nesmyslné obrazce a do uší mu vplouvaly děsivé hučivé hlasy, jako by sama bouře měla hlas a uměla mluvit.
   Nadešel pátek, pátého září a Harry si protíral rozespalé oči. Něco ho opět probudilo, avšak nebyl to žádný hluk. Opět se mu něco zdálo a čím dál zřetelnější slova v jeho hlavě mu písmenem po písmenu sedala na bedra.

   Harry se posadil na posteli a podíval se na noční stolek. Byly na něm jeho brýle, přívěšek od Hermiony, jeho křišťálová hůlka a Harry rychle zalovil pod polštářem, aby se s oddechnutím přesvědčil, že zde je stále jeho soška fénixe.

   Podíval se naproti na Ronovu postel. Byla však prázdná a to ho poněkud zarazilo. Neslyšně si nazul trepky a vyšel ven z ložnice, v níž nebylo po Ronovi ani památky. Dole, ve společenské místnosti bylo stále ještě ranní šero a ticho. Chlad již obklopil téměř vychladlý krb a tak Harry kouzlem přiložil do ohně, aby se do místností dostalo teplo dřív, než dolů přijdou rozespalí studenti. Pak ho však zaujal zvláštní hluk. S jakýmsi podivným skřehotáním vycházel z průlezu za obrazem Buclaté dámy.

   Harry se šel podívat, co to má znamenat a spatřil, jak maličká postavička tlačí něco dovnitř společenské místnosti. Jakmile Harry přišel blíž, postavička se s leknutím otočila a zůstala civět na Harryho.

   „Dobby?“ uhádl Harry.

   „Mladý pan Potter!“ vyjekl Dobby a začal si mnout nervózně svou vestičku. „Dobby myslel, že ještě všichni budou spát, to… to ne, to se nemělo stát…, měli jste spát! To se nemělo stát!“
   „Co se děje?“
   „Přísně… přísně tajná věc!“ pískl Dobby, kroutil hlavou a připlácl si uši.

   „Ale no tak, jsme přece přátelé!“
   Dobby jenom koulel očima a dělal, že neslyší. Harry se tedy naklonil za něj, aby viděl, co to táhnul. Maličký skřítek se snažil vyskočit, aby mu zastínil pohled, ale jediné, čeho byl schopen, bylo skákat na jednom místě jako na trampolíně.

   „To je košík plný ovoce a nějakého pečiva,“ uvědomil si Harry a usmál se na Dobbyho, který si provinile odecpal uši.
   „Dobby se za to bude muset potrestat, pane,“ bědoval. „Neuposlechl… nedokázal…“ fňukal skřípavě a z kapsy vyndal kolíčky na prádlo, už už si je chtěl připíchnout na své velké uši, když ho Harry zarazil.
   To totiž obrazem dovnitř vstoupil někdo další a Harry v zrzavých vlasech a překvapeném pohledu rozeznal svého kamaráda Rona.

   „Doprkvančic!“ zvolal. „Dobby! Měl jsi mě varovat!“
   „Rone, co se to tu děje?“ zeptal se Harry nechápavě.

   „Tak dobrá, ale slib mi, že se mi nebudeš smát,“ ujišťoval se Ron a prosmekl se i s košíkem ovoce průlezem v obraze do místnosti. „Už takhle jsem musel domalovávat Buclaté dámě pihu na nose, protože jí ji Protiva a Otrava smazali.“
   Ron se zarazil a došel s košíkem až ke vchodu na schodiště k dívčím ložnicím. To Harrymu napovědělo vše.

   „Ty chceš…“ zasmál se Harry, ale hned pak si uvědomil, že něco Ronovi slíbil.

   Ron odevzdaně rozhodil rukama a sedl si na nejbližší židli.

   „Tak to vidíš, koukni se na mě!“ řekl a ukázal na sebe a na košík s ovocem. „Kdybych měl alespoň peníze! Ale ne, můj táta je sice ministr, měli bychom na všechno, ale máma mi nepošle ani floka. Nedovolí, aby se prý z naší rodiny stali zazobaní snobové.

   A já? Nemám jí jak koupit květiny, bonboniéru, nic! A… a jsem naprosto neschopný, nedokážu psát básničky, malovat ba ani kouzlit. Tak vstanu o hodinu dřív, kradu se ven ve tvém neviditelném plášti, domlouvám se s Dobbym, nesu jí košík s čerstvým ovocem a pečivem přímo k posteli a… připadám si jako ten největší ubožák na světě.“
   „Ale Rone, na tom není nic ubohého,“ vytkl mu Harry. „Vždyť je to od tebe milé.“
   „Nikdy ale nebudu takový frajer jako je on,“ řekl Ron načertěně a z tvarů na koberci jasně poznával Egona Feroxe, přestože mu vůbec nebyly podobné. „Před tím, to jsem měl Hermionu na každém kroku, všude jsem jí viděl, ale teď se to změnilo. Její místo obsadil ten vagabund a já na něj mám ještě větší pifku než na Karůza Hrůzu. Viděl jsi, jak se jí včera dvořil?“
   „Hermiona to nebere vážně,“ řekl mu na to Harry a snažil se ho uklidnit.

   „Má všechno, je chytrý, inteligentní, sečtělý, všechno umí. Ona ho obdivuje a já? Co já jsem ve srovnání s ním? Co má co já nemám?“
   „Její lásku,“ řekl mu Harry a popošel až k němu. „Rone, nevzdávej to. Nebo se toho blonďatého nanuka bojíš?“
   „Ani coulem,“ řekl Ron a postavil se. „Tak dobře, tak… já jí to dám… prostě… před postel.“
   Dobby popošel k Harryho noze a oba dva se koukali, jak Ron bere košík plný ovoce a stoupá na schody do dívčích ložnic. V tu chvíli si Harry náhle něco uvědomil.

   „Rone! A co schody?“ vykřikl.

   „Co s nimi?“ zeptal se nevraživě.

   „No… před tím nás nikdy nepustily do holčičích ložnic…“
   Ron však stál již na čtvrtém schodu a nic se nedělo.

   „Máš pravdu, pojď sem taky,“ pobídl Harryho, který přišel až ke schodišti, stoupl na první schod. V tom okamžení se první tři schody proměnily v rovný tobogán a Harrymu sjela noha na zem.

   „Cha!“ vykřikl Ron. „Jsem jediný kluk, co může chodit za holkama, za všema! Toho by se dalo využít Harry, mohl bych…“ v tu chvíli se schody pod ním srovnaly do roviny a Ron s jekotem sjel dolů do společenské místnosti, až na poslední chvíli stačil Dobby zachytit košík kouzelně ve vzduchu.

   „Vysvětlení je jednoduché,“ pravil jim oběma skřítek. „Godrik Nebelvír ty schody začaroval. Ale jelikož sám byl veliký romantik, dal jim zázračnou schopnost nazírat do vašich úsmyslů. Pokud chcete děvče obdarovat, ale nic víc, schody pod vámi vydrží. Pokud ale máte v plánu něco jiného… nekalého, změní se v kluziště a sjedete až dolů, bez ohledu na to jestli stojíte zrovna v ložnici, nebo na schodech.“
   „Děkuji za vysvětlení,“ polkl vyděšený Ron. „Takže… takže musím myslet jenom… na… na ten dárek… doprkvančic Harry! To je nemožné! Jak mám vydržet nemyslet na... no vy víš na co uvnitř holčičí ložnice?“
   „Ty to dokážeš, Rone,“ usmíval se Harry od ucha k uchu jako svatoušek.

   „Ne… nedokážu! Vždyť vlastně nevím ani kde má ložnici.“
   „Schodiště končí přesně v patře vámi vybrané dívky,“ řekl Dobby. „Další schody se mění na kluziště.“
   Harry se zasmál a poklepal Dobbyho na jeho skřítčí hlavě.

   „Vzhůru do toho!“ vyzval Rona.

   Ron se zhluboka nadechl, zavřel oči, soustředil se na jednu jedinou věc a našlápl opět na první schod. Držel. Vyšlápl na další a pak další. Ten se však nepatrně zakymácel.

   „Košík, Rone, ten košík,“ napověděl mu Harry a Ron přikývl. Postupoval výše, až se na točitém schodišti ztratil Harrymu z dohledu.
   Schod po schodu míjel, jako by jich bylo nekonečno. Neustále pilně soustředěn na košík a obdarování, až najednou vinou zírání na košík zakopl a padl na schody. Už už očekával, že prosviští dolů jako dělová koule, ale nic se nestalo. Po dalších minutých dveřích ložnice, se mu stoupalo ještě obtížněji, až nakonec došel ke dveřím, u kterých schody končily, a vzhůru pokračovalo jenom rovné kluziště.

   Ron vzal opatrně za kliku a srdce mu bušilo, jako by měl znovu spatřit Mantichóru v Tajemné komnatě. Dveře se neslyšně pootevřely, jako by byly při Ronovi. Vstoupil dovnitř, kde se snoubilo několik dokola poskládaných postelí s nebesy. S nadýchanými mráčky, zdobeným stropem ložnice, útulným prostředím a bílými stolky. Ron za sebou mírně zavřel dveře a tiskl zuby, když dovíral kliku. Ocitl se uprostřed pěti postelí, na kterých rytmicky oddechovalo pět dívek v nočních košilích. Ronovi poklesla brada, když si uvědomil, že neví, kde leží Hermiona.

   Pomaličku došel k první posteli, bál se, že ho jeho srdce znějící snad jako lodní zvon prozradí. Polehoučku odkryl závěs s nebesy, až se mráčky na něm vinou jeho ruky zachmuřily. Byla to Parvati Patilová, jenž spala a měla košili s hlubokým výstřihem.
   Ron se otřásl a rychle zatáhl závěs zpět. Pohlédl na krajinku, kde se teď objevil portrét hromotluka Godrika Nebelvíra, který na Rona výhružně kroutil ukazováčkem.

   Ron pokývl, polkl a popošel k další posteli. Šla od ní vůně jemného holčičího parfému, z něhož se Ronovi snad začala točit hlava. Odklopil opět závěs a spatřil dívku, jež sem nastoupila z jiné školy a zřejmě měla ve zvyku odkopat přikrývku. Ron zatáhl závěs ještě prudčeji než minule, zavřel oči a hluboce soustředěn si namlouval cíl své mise. S neblahým tušením totiž pocítil, jak se podlaha pod ním začíná chvět. Jak říkal Dobby, schody neshody, zem se prohne a on poletí dveřmi ven jako silvestrovská rachejtle.

   Konečně došel ke třetí posteli, udělal velký nádech a odklopil závěs u oddechující dívky. Byla to Hermiona! Měla zavřené oči, uklidněný výraz a ruce opřené na polštáři. Ron chvíli stál s otevřenou pusou a nemohl uvěřit té kráse, kterou právě spatřil. Pak se ozvalo drobné odkašlání od Godrika Nebelvíra a Ron se vzpamatoval. Obešel stále ještě okouzlen její postel, aby postavil na její stolek košík s čerstvým ovocem.
   Jenže v tom se zarazil. Noční stolek Hermiony byl obtěžkán obrovskou kyticí rudých růží. Byly jich dobré dva tucty, zabalené do okrasného papíru s věnováním.

   Ronovi přestaly náhle fungovat nohy. V žaludku jako by mu prasklo zkažené vajíčko a v hlavě rozezvonil zvonec. Hbitě přešel k přáníčku na kytici a přečetl:
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(Od Egona pro tu nejvzácnější růži na světě.)
   Jako by právě polkl celý grapefruit i s peckami. Stiskl lísteček a musel se ovládat, aby ho nerozmáčkl. Prohrál! Prohrál na celé čáře! Egon ho předběhl a on nese takovou ubohost!
   Položil jakoby bez ducha košík na zem před ohromnou kytici. Uvědomil si, že on sám žádné přáníčko nenapsal, jako by to bylo vůbec něco platné.

   Vztek jím procházel odshora dolů a kytice jako kdyby ztělesňovala samotného ďábla. Stiskl růži, chtěl je všechny rozmačkat, zničit, ale zapomněl na trny. Vyjekl, až se děvčata probrala.

   Ron ucukl a z pusy se mu vytratil dech. Závěsy se začaly odsunovat, rozespalé pohledy rozhlížet po ložnici. To už ale Godrik luskl prsty, zem se prohnula jako želé, Ron sjel ke dveřím, které se otevřely a zase za ním zavřely a Ron projel kluzištěm jako na pískovišti.

    Dopadl na zem ve společenské místnosti a Harry kroutil hlavou.

   „Já věděl, že si to neodpustíš,“ řekl a pomáhal mu na nohy.

    Ron ho však odehnal a postavil se sám. Pohled měl plný ukřivděných výrazů a jeho zraněné city vyvěraly na povrch smutek a zklamání.

   „Rone?“ zeptal se Harry.

   „Přinesl jí kytici růží,“ řekl Ron. „Celou obrovskou kytici. A já…?“ Ron zakroutil hlavou a nevěděl co říct.

   Harry doznal, že legrace je konec. A tak, když bylo povoleno vycházení z ložnic, následovali Dobbyho, který jim dal v kuchyni jídla, co hrdlo ráčí a snažil se je se svými kolegy skřítky přivést na jiné myšlenky. U Rona to však bylo jako klepat hluchému na dveře.
   Na začátek první vyučovací hodiny se Ron dostavil s těžkou hlavou. Hermiona byla celá nervózní a ani jednou o svého kamaráda pohledem nezavadila. Spojkou mezi nimi byl samozřejmě Harry, a když hodina starobylých run skončila, aniž by na sebe ti dva vůbec pohlédli, ztratil se Ron ve dveřích a Harry jej musel velkou dobu hledat.

   Nakonec jej našel v malém zákoutí s výhledem na celou vstupní síň a studenty, stěhující se ze tříd do tříd. Harry Rona popadl za hábit a řekl mu z očí do očí.

   „Poslouchej mě, tohle nejsi ty. Takhle se chová jedině bábovka! A ještě k tomu nedopečená!“
   „Tobě se to řekne, když k Hermioně necítíš to, co já,“ obhajoval se Ron. „Dneska se mi špatně dýchá, ruce se mi třesou, stejně jako hlas, raději… uhm… nemluvím…“
   „Hlas se ti netřese, to si jen namlouváš, ty nemehlo,“ pokáral ho Harry a Ron se na něj načertil. „No tak, přece to nevzdáš hned po prvním nezdaru. Hraje ti do karet to, že ona ho nemá ráda.“
   „A já jí lezu krkem!“
   „Ale to není pravda, ty nekňubo!“ okřikl ho Harry, ale ztišil se, když kolem proplouval duch koně, který patrně někde ztratil jezdce. „Hermiona tě má neskutečně moc ráda a nikdy jsem ji neslyšel říct, že jenom platonicky, tak jako mě. Tak co? Už ti svítá na majáku?“
   Ronovi v očích zazářily jiskřičky a v hlavě se mu opravdu rozsvítilo.

   „Zeptáš se jí!“ vyhrkl.

   „Cože?“
   „Zeptáš se jí, jestli mě má ráda!“ opakoval Ron dychtivě.

   „Ani kdyby Alfons Odkouřil vstal z mrtvých a vyfukoval tu na mě zase obláčky Letaxu… au!“
   Harryho náhle začala pálit noha jako by ji ponořil do vařící vody. Začal poskakovat a chytat se za nohu jako pominutý.

   „Harry, já to tak nemyslel!“
   „Mlč, to zase ta bota!“ bědoval Harry a snažil se jí vyzout, až konečně pálení ustalo, „Co to mělo znamenat?“ zeptal se naštvaně Kécy, který dělal jakoby nic.

   „Já mu to už řeknu,“ ozvala se druhá bota, Kecal.

   „Ne! Mlč! Je to zahanbující! Jako příliš uvázaná tkanička!“ bránil se Kéca neústupně.

   „Kéca je v pubertě!“ vykřikl Kecal a Ron a Harry se na sebe podívali.

   „V pubertě?“ zděsil se Harry.

   „Jako kdybys ty to neznal,“ odsekl Kéca.

   „No jo no,“ zkonstatoval Kecal. „Já už to mám dávno za sebou, ale tenhle škrpál si to musí teď prodělat.“
    „A… a jaké jsou příznaky, to mě takhle bude znenadání pálit a podkopávat nohy?“
    „Tak nějak… tedy… mimo jiné,“ řekl Kecal a Kéca raději zaklapl kukadla.

    „Co ještě?“ zeptal se Harry, ale Kecal se také schoval a stala se z něj obyčejná bota.

   Harry si ho tedy vyzul a nastavil přímo před naštvané oči. „Co… ještě?“ zeptal se přísně.

   „Abych tak řekl…“ vykoukl zase Kecal, „puberta obnáší jisté… postižení pokožky… Kécovi budou rašit puchýře.“
   „Já myslel, že to je bláto zvenčí,“ zhrozil se Harry a naštvaně kopl s Kécou, když v tom jeden z puchýřů praskl a kolem Harryho boty se začoudilo.

   „To je nechutný!“ zvolal Ron a zacpal si nos. „A smrdí to ještě hůř!“
   „Dokážeš si představit, jak budu vypadat s botama s beďarama?“ stěžoval si Harry. „A navíc… pfff, takhle smradlavými.“
   „Jak dlouho ta puberta trvá?“ zeptal se Ron.

   „Jen mžik,“ ujistil je Kecal. „asi tak půl roku.“
   Z vyděšených pohledů, které poté kamarádi nasadili, se staly ještě vyděšenější, když školní zvon začal zvonit a oni měli být už dávno v učebně Lektvarů.

   Harry si poskakujíce nazouval Kecala a volal na Rona, aby na něj počkal. Hned poté upalovali do čtvrtého patra, kde měl profesor Aberforth nově zřízenou učebnu Lektvarů.

   Dveře už byly zavřené, chvilku se přeli o to, kdo je otevře, až nakonec vzal za kliku Harry a potichu se omlouvali profesorovi v dálce, že se opozdili.

   Aberforth měl jako vždy plnovous a spoustu šedivých vlasů jen o něco málo kratších, než jeho bratr Albus. Na hlavě měl jeden z bratrových čepců a na sobě jakýsi plášť z neznámého tvora, napůl šupinatého, napůl srstnatého. Opíral se o starou, téměř ztrouchnivělou a dlouhou hůl s kusem lesklého bílého kamene. Celkově vypadal jako nějaký zdivočelý hajný ve vskutku pozdních letech.

   Dva opožděné žáky poklidně přehlédl, jako by ho docházka moc nezajímala. Harry z jeho očí mohl vyčíst neskutečnou únavu velice vysokým věkem. Dokonce se mu zachtělo k profesorovi přiběhnout a raději ho podepřít z druhé strany, než měl hůl.
   „Vážení a milí, vítám vás v této chvíli! Teď zapomeňte na nezdary, konají se totiž Lektvary!“ zvolal Aberforth, ovšem málem mu upadla hůl a on ostře zívl. „Předem mi odpusťte, pokud bych upadl do stařeckého spánku, neboť stáří na mě doléhá. Jedno z mých posledních přání bylo vidět zase vás studenty ve škole a naučit něco ty vaše zabedněné hlavičky,“ usmál se a popošel směrem ke zkrášlené tabuli.

   Jeho třída byla jiná než všechny ostatní. Zdálo se, jakoby létala ve vzduchu. Okna byla otevřená dokořán, aby se zde dostatečně větralo. A strop měl uprostřed velikánskou díru, kudy mohli vidět brzkou podzimní oblohu, jak se na ně modře usmívá. Z pilířů, které nesly strop, visel dolů nespočet ozdobných kotlíků a za profesorskou katedrou se skvěl rozlehlý sklad nebo spíše skleník, se všemi možnými přísadami do Lektvarů.

   „Jako první věc, kterou jsem hodlal pozměnit, bylo místo konání našich hodin,“ začal stařeckým hlasem opřen o svou podivnou hůl. „Poté, co jsem málem omdlel z bývalé učebny profesora Snapea, jsem se rozhodl z ní udělat sklad Hnisáčků polních. Přestože váš bývalý profesor byl proti, neměl šanci,“ mrkl Aberforth jedním okem a studenti z Nebelvíru i Havraspáru se zasmáli. „Jeho poklady – jinými slovy přísady do Lektvarů, nasyslené za stovky let a poházené halabala, jsem odmítl, jelikož mám své vlastní, ostatně jak vidíte sami. Jiní profesoři se vás snaží nejspíše přilákat na své předměty, u mě nic takového nečekejte. Je jen na vás, zdali se přihlásíte a ujišťuji vás, že nebudu o nic méně přísnější, než váš bývalý profesor.“
   Aberforth dvakrát těžce bouchl holí o zem, kámen zazářil a všem studentům se před hlavami objevily kotlíky. Každé trojici po jednom. Harry, Ron a Hermiona byli zase spolu a jejich kotlík se před nimi dohoupal a zůstal stát na lavici.
   „Jako premiéru si dnes uděláme vskutku neobvyklý lektvar! Pravou Čarodějnickou polévku!“ nato se studenti po sobě pobaveně podívali a na chvíli si pomysleli, že se velevážený profesor zbláznil. „Ač to zní podivně, i kouzelník se musí stravovat, obzvláště delikátní záležitost je stravování za nebezpečných, či skrovných podmínek. Abychom to udělali zajímavějším, pokusím se dané prostředí navodit co nejrealističtěji.“
   Aberforth sepjal ruce a místnost utichla. Kruhovým otvorem ve stropu se náhle dovnitř začal valit vichr a temná mračna. Strop se zahalil hustými mraky a vítr fičel o sto šest, až si mnozí museli schovat školní pomůcky a mnohé kotlíky se kývaly ze strany na stranu.

   „V tomhle máme pracovat?“ křičela Padma Patilová z Havraspáru a vlasy jí i se sponou létaly do obličeje.

   „Zajisté, a buďte rádi, že jsem k tomu nepřidal blesky,“ umírnil je Aberforth, jehož vlasy a vousy nedoznávaly známek větru a volně visely dolů. Aberforth se otočil, vykouzlil na tabuli pokyny jak připravit polévku, poklidně se usmál a posadil se ke své katedře, zatímco studenti zápasili s prudkým větrem.

   „A co ingredience?“ zahulákal Terry Boot.

   „Jedná se o Čarodějnickou polévku, ingredience si musíte vyčarovat, moji drazí,“ řekl blahosklonně Aberforth a dal si hůl mezi kolena, aby se vsedě mohl opřít o bílý kámen na jejím vrcholu.
   „Nevím jak vy,“ hulákal Harry ke svým kamarádům přes fujavec. „Ale já se spíše pokusím něco proměnit v jednu z těch věcí na tabuli.“
   Oba dva mu na to přikývli a zanedlouho je mnozí kopírovali. Hermioně se podařilo vyčarovat sůl, Ronovi zase vlašský ořech z Harryho lahvičky s inkoustem, který hned na to odnesl silný vítr, až ťukl Harryho do spánku.

   „Na co ořech?“ divila se Hermiona. „To na tabuli nestojí!“
   „Kdo říkal, že jsem plánoval zrovna tohle?“ nazlobil se na ni. „Všichni nejsou tak dokonalí jako ty, Hermiono.“
   Hermiona dělala, že jeho výtku přeslechla a Harrymu se konečně podařilo proměnit nástavec na brky v mouku.
   „Jak se ti vstávalo?“ otázal se Ron hlasitě Hermiony, jenž se na něj poněkud polekaně podívala.

   „Do-dobře, proč se ptáš?“ tázala se nevině.

   „To já jen tak, prý jsi nebyla na snídani,“ pokračoval Ron ostrým tónem. „Tak jsme se báli, jestli se ti něco nestalo.“
   „Ne… ne ne nestalo,“ odmítala hned zbrkle a svůj pergamen omylem změnila na růži, což Ronovi neuniklo. Hermiona to ihned začala napravovat, ale celá poplašená dokázala akorát upustit hůlku, kterážto začala létat vzduchem, „Děkuji Harry,“ řekla, když jí ji její kamarád chytil a podal. „Nic mi nebylo, jenom jsem neměla růži… hlad… neměla jsem hlad!“
   „Aha… a co jsi snědla, žes nebyla hladová?“ zajímal se Ron a konečně se mu podařilo kouzlo s vodou, kterou naplnil kotlík a Harry pod ním rozdělal plamen, jenž hned na to vítr sfoukl.
   „Nic, nic jsem nesnědla, neměla jsem hlad a přestaň se tak hloupě ptát!“ zaprotestovala, až nevědomky nešťastně zhasla Harryho opětovně a úspěšně rozdělaný plamen pod kotlíkem.
   „Když jsi neměla hlad, proč jsi alespoň nepřišla pro Denního věštce?“ tázal se stále Ron.

   „Copak je každý můj den tak předvídatelný, Ronalde?“
   „Já, že ses dneska pokaždé červenala a obloukem vyhýbala Zmijozelským… tak jenom…“
   „Jenom co?“ vyhrkla a mrštila s Harryho pečlivě vyčarovanou cibulí do vzduchu, až odsvištěla a praštila Harryho do hlavy, načež žuchla do jejich kotlíku vcelku.

   Harry na své kamarády volal, aby toho nechali, ale namísto odpovědi mu začala Hermiona sypat jím osobně vyčarovanou mouku na hlavu v domnění, že jí sype do kotlíku. To ji totiž odnášel vítr nesprávným směrem.
   „Myslíš si, že jsem se zamilovala do nějakého zmijozelského kluka? Že se stydím pokaždé, když kolem mě projde? Že se bojím, že je chytřejší a tudíž se ztrapním, že udělám nějakou pitomost a že jevím všechny známky zamilovanosti?“
   „No… když o tom tak mluvíš, tak ano!“ křikl na ni Ron a drknul do Harryho ruky s pepřenkou, která se rozsypala, čímž vletěl pepř Harrymu do obličeje, načež ten začal celý bílý od mouky navíc nechtěně kýchat.

   „Tak to se pleteš!“ vytkla mu Hermiona a švihla s hůlkou, až se jiskry z ní vycházející vnořily do jejich kotlíku, který se Harry svědomitě snažil krýt. „Byla jsem jenom rozrušená… ze… ze Starobylých run!“
   „Protože jsou spojeny se Zmijozelskými! Cha! Teď ses prořekla!“ křikl Ron a máchl rukou, načež praštil kýchajícího Harryho do hlavy, až mu spadly do kotlíku brýle.

   „Já ho ale nemiluji! Je to obyčejný spratek a vůbec, co tě to zajímá?“
   „Nezajímá! Mě už nic nezajímá Hermiono!“ křikl Ron přes dující vichr a jiskry z jeho hůlky se rovněž vnořily do kotlíku, který začal poskakovat a bublat. Harry nešťastně koukal, jak jeho pečlivá práce s proměnou různých ingrediencí končí pomalu, ale jistě katastrofou.

   „V tom případě ti může být ukradené, jestli ho miluji nebo ne!“ zastala se Hermiona.

   „Ale mně to jedno není, nesmíš mu naletět, snaží se využít toho, jak se naivně dokážeš zamilovat, stejně jako u Kruma!“
   „Víš co?“ vyštěkla na to nahněvaně a přiblížila se očima přímo k těm jeho. „Miluji ho, dobrá, přiznávám, jsem do něho blázen! To jsi chtěl slyšet? Tak tady to máš! Tak už dost těch hloupých otáz…“ ale zároveň s tím praštila Harryho do zad, zrovna když se hůlkou snažil v kotlíku vyšťourat své brýle. Vlivem nárazu ale upustil hůlku, která v kotlíku zasyčela, a všichni tři se s úlekem dívali na jejich výtvor. Harry celý zmalovaný a bílý neměl slov, to když kotlík náhle ustrnul a v další chvíli se z jeho zeleného obsahu vyřítila tři chapadla. Kotlík se na nich postavil, seskočil ze stolu a začal prchat pod lavicemi neznámo kam. Harry zabědoval a vyběhl za ním, přičemž zaslechl otázku Hermiony: „Kam jdeš?“
   Naštvaně se na ni podíval a vykřikl: „Za svými brýlemi! Za svojí hůlkou! A za tou naší zatracenou polívkou!“ následně sklapl podpatky a zmizel jim mezi poletujícím harampádím.

   Když hodina Lektvarů skončila a Harry konečně ulovil jejich skrývající se kotlík zpod sukně neznámé dívky ze Zmijozelu, čímž si vysloužil pořádnou facku, nepromluvili spolu Ron a Hermiona už ani jedno slovo. Harry se dával u umyvadla do pořádku a díval se na profesora Aberfortha, který jak vidno během jím osobně vykouzlené vichřice usnul. Někteří Nebelvírští ho probudili a tak Harry konečně dostal své brýle a hůlku zpět a jejich výtvor byl nazván ‚Chapadlovitou poblivkou‘. Přesto dostali vysoké hodnocení, jelikož vytvořit živé stvoření o hodinách Lektvarů se povedlo v historii školy jen vybraným jedincům.

   Po obědě se kamarádi rozdělili. Hermiona se věnovala Lence Láskorádové a jejímu plánu vytvořit své vlastní noviny. Harry musel poslouchat Ronovy stížnosti, jimiž ho obdarovával větší část dopoledne. Společně si prohlíželi své fénixe a doslýchali se zvěsti, že se mnohým studentům ty jejich ztratily.

   Na večeři se přišourala i Hermiona, až v jejich výklenku ve Velké síni hořely všechny čtyři pochodně s fénixi. Stejně tak tomu bylo v sousedním výklenku, kde Egon Ferox občas pohodil očkem na Hermionu. Harry se divil, že již dávno neshořel díky Ronovu spalujícímu pohledu.

   Poslední všední den zakončili přípitkem, hrami s kamarády a pak už byl čas jít na kutě. Harrymu bylo velice líto, že jeho dva kamarádi, si nedali svou obvyklou dobrou noc. Ale co mohl dělat? V uších měl stále ještě mouku a na hlavě bouli po zákeřné cibuli.
   Noc byla tichá a klidná, ač se to nedalo říct o Harryho spánku. Po celou dobu mu připadalo, jako by se vznášel nad celým světem, přelétal nad krajinou, až dorazil do opuštěné a zasněžené končiny. Tam z útrob hrůzné stavby vycházela slova, která mu ničila požitek z odpočinku. Slova znějící temnotou, slova, jež opakují tisíce, ba rovnou milióny hlasů, slova, jež zároveň říkala jediná osoba svým dechberoucím dunivým tónem, jenž měl dar se rozléhat ušními chodbami a odrážet se donekonečna. Hučení Hum bhum dhum se formovalo do písmen a slov tvořící děsivou větu… ol… …zmu am hab…, kelian go…m oman, la inde karnel im morder.
   Když se Harry probudil, věděl jednu věc. Dnes musí mluvit s Brumbálem. Byla sobota, den jejich první Celestínské schůzky.

   Když nadešel večer, Ron s Harrym večeřeli. Hermiona, ani jejich nová kolegyně přítomny nebyly, rovněž nikdo nežádal o autogramy a tak si mohli oba dva v klidu povídat.
   „Neměl jsem na ni tak křičet,“ vyčítal si Ron a odmítl dál jíst pečeného lososa. „Zkazil jsem to, neměl jsem právo, vždyť jsem ji chudinku přivedl do rozpaků a…“
   Harry se na něj usmál a pravil: „Rone, ty jsi do ní naprostý blázen.“
   Ron se na Harryho podíval a po chvilce pokýval hlavou: „Jo, beznadějně. Proč láska vždycky tak bolí?“
   „Proč láska bolí? Protože jinak bychom nikdy nezjistili, že jsme nějakou kdy pocítili,“ vysvětlil mu Harry. „Samozřejmě v případě nemehla, jako jsi ty, platí něco takového dvojnásob.“
   Ron se uchechtl, ale pak zvážněl a zeptal se: „Jak jsi to myslel?“
   „Nechápeš? Celou dobu už od našich jedenácti jsi ji měl přímo před očima. A svou lásku k ní jsi začal cítit teprve potom, co se ona zabouchla do někoho jiného – do Kruma. V té chvíli se v tobě udál zlom. Prostě jsi potřeboval dostat jednu do zubů.“
   „Promluvme si o tvých eskapádách, pane chytrej,“ oplatil mu Ron a Harry hned naznačil, že se vzdává.

   Tu se Ron zadíval na hudební nástroje, které zastoupily klavírní běsnění Arguse Filche, jenž po prvním představení dobrovolně rezignoval a smířil se s nižším platem. Hudební nástroje hrály potichu v rohu Velké síně a Ronovi svitla v hlavě neuvěřitelná myšlenka.
   „Harry, teď mi něco slib. Půjdeš se mnou do jedné hodně bláznivé akce?“ zeptal se ho dychtivě.

   „Abych pravdu řekl, bojím se odpovědět.“
   „Udělám to zítra po schůzce s Brumbálem, s tebou, nebo bez tebe,“ rozhodl rezolutně Ron. „Je to ta poslední gentlemanská věc, asi to největší ponížení, kterého je člověk schopen. Jestli ani pak nepovolí, nemá to už cenu. Půjdeš?“
   „No já nevím… musím si chránit svou reputaci,“ předstíral Harry zdráhavě. „ale… čert to vem, půjdu s tebou ať už máš v plánu cokoliv.“
   Na to si přiťukli a Ronovi zaskočila kost v krku.

   Harry měl po straně oba dva kamarády a vykračoval přímo naproti chrliči, který představoval vchod do Brumbálovy pracovny.

   „Jaké cukroví myslíte, že tentokrát použil?“ zažertoval Ron.

   Hermiona si povzdechla a pronesla: „Skupina Celestína Albuse Brumbála.“
   Na to kamenný chrlič ožil, jeho křídla letmo zaplápolala, nohy se daly do pohybu a celá socha přešlápla, aby nově příchozím uvolnila cestu. Nahoru ke dveřím do Brumbálovy pracovny je vyvezlo samo se otáčející kouzelné schodiště, načež Harry uvolnil Hermioně jako první cestu do Brumbálovy pracovny.
   Nosy jim provoněla cizí příjemná vůně, jež snad pocházela od obláčků, které vyfukovaly stříbrné přístroje, umístněné na mahagonových stolcích. Bylo jich mnoho, každý na něco jiného, každý zajímavý svým vlastním vzezřením. Brumbálova pracovna byla kouzelná v pravém slova smyslu, zdobená zlatem, stříbrem a lesklým dřevem, z něhož se skládal i masivní stůl s pařáty na koncích. Na něm seděl Brumbálův fénix a sledoval nově příchozí, již za sebou zavírali dveře.

   „To jste všichni? Jenom tři?“ ozval se hlas a Ron vytřeštil oči na Fawkese, Brumbálova fénixe.

   „On se naučil mluvit? To je úžasný! Naučíme ho něco sprostého?“ dychtil hned.

   „No dovolte?“ pravil opět hlas, Harry zaznamenal, že vychází z jednoho obrazu ředitelů a ředitelek, jenž byly rozvěšeny po obvodu kulaté Brumbálovy pracovny.
   „Rone, to nemluvil Fawkes, ale jeden z bývalých ředitelů Bradavic,“ opravil ho Harry.

   „Alexandr Pivoňka jméno mé,“ uklonil se ředitel zdvořile. „Každopádně, už jste tu dávno měli být. Máte zpoždění.“
   „Ještě ale nejsme všichni, chybí ta mléčná nádhera ze Zmijozelu.“
   „Nenadávej,“ pokáral Rona Harry.

   „Nebudeme na ni čekat. Nepřišla, tak má smůlu,“ rozhodla Hermiona poklidně a otočila se zpět na ředitele.

   „Nuže dobrá, Albus vám vzkazuje, abyste se chytli Fawkesovo peří a na nic víc se nevyptávali,“ pravil exředitel stroze. „A nevytrhejte je tomu chudákovi.“
   Fawkes se ladně vznesl do vzduchu a proplachtil nad nimi. Zastavil se ve vzduchu, na což potřeboval jenom lehce mávat křídly a čekal, až se trojice chytí jeho dlouhých ocasních per. Ti tak opatrně učinili a náhle se místnost rozzářila a zmizela.

   Fénix s nimi uháněl ve změti plamenů, jisker, stromů, krajin, bystřin, řek, moří, hvězd a mraků. Jako by jeho rychlost byla stejně tak vysoká, jakou se cestuje obvykle Letaxovými krby. Kamarádi se zkrátka jen drželi a nepouštěli a postupně všichni zavřeli oči.

   Konečně se mohli postavit, když dopadli na pevnou zem.
   „To byla jízda!“ ohodnotil Ron, ale následně se za jeho zády ozvalo zasyčení.

   „Ššššššššššššš!“
   Otočil se a zamrkal na muže s asijským původem v úctyhodných letech. Ron si odkašlal, jako by se chtěl omluvit za své chování, jelikož si až teď uvědomil, že se nacházejí v nějaké knihovně.

   Ve vzduchu se vznášela jakási zářící místa. Žádné svícny ani pochodně, zřejmě z obavy, aby nepodpálily svazky knih. Ty pokrývaly všechny stěny, kam až oko dohlédlo.

   „Jak ši to fy pšeštafofat?“ vyjel na ně starý mužík s úzkými brýlemi. „Tochle je ta nejsfatější se všech knihofen a fy tělat takofy lámus!“ sípal vyčítavě, avšak potichu.

   „Odpusťte jim, šlechetný mistře Jingu,“ řekl Brumbálův hlas vycházející zpoza temnoty. „Nevěděli, kam je můj přítel Fawkes zanese.“
   „Chm, no doblá, pšíště fy být šššš,“ dodal a odporoučel se po žebříku vysoko nad jejich hlavy.
   „Jenom tři?“ podivil se Brumbál. „Kdepak je slečna Lovedtromová?“
   „Nějak se pozapomněla,“ vysvětila Hermiona. „Zřejmě nestála o to dnes se s vámi setkat.“
   „To nemůžeš vědět, Hermiono,“ vyčetl jí Harry.

   „Budu si s tou slečnou muset promluvit,“ pokračoval Brumbál potichu. „Zdá se, že zapomíná na to, co je důležité a co ne. Chápu, že to neměla v životě lehké, její rodiče jsou toho důkazem, ale rozhodně není od věci přijít včas na tak důležitou schůzku. Avšak když jsme tu sami tři, využijme té příležitosti a pojďte za mnou.“
   Brumbál jim pokynul, aby ho následovali a trojice ve školních hábitech zamířila za svým ředitelem, nad nímž se tu a tam prohnal červenozlatý fénix jako ten nejladnější pták.

   „Kde to jsme?“ zeptala se Hermiona po chvilce. „Co je to za knihovnu?“
   „Odpověď máš přímo před sebou,“ pravil Brumbál, to když došel ke zdobenému litému zábradlí.

   Trojice vykulila oči a otevřela pusy úžasem. Nemohli uvěřit tomu, co právě vidí. Dívali se do obrovské rozlehlé haly, jejíž konec i strop byly v nedohlednu. Ve stěnách haly byla patra s prostory, identickými s tím, ve kterém se právě nacházeli a které neslo číslo pět. Samotné stěny byly přeplněné policemi s knihami a uprostřed obrovité rozsáhlé haly se tyčily až někam ke stropu nepřeberně vysoké regály s dalšími stovkami, tisícovkami knih. Regály byly jako ohromné sloní nohy, bez a ladu skladu rozmístěné po celém širém prostoru, křivé, spojující se a rozdělující vysoko nad jejich hlavami. Kolem nich a uvnitř jednotlivých pater létaly světelné body, jež jako hvězdy osvěcovaly čtenářům knihy. Kouzelníků a čarodějek zde bylo jako mravenců v mraveništi, každý kouzelník měl svůj vlastní světelný bod, který kolem něj neustále kroužil. Podívaná to byla překrásná a pro Hermionu přímo pastva pro oči.
   „Přišla jsem do nebe,“ vydechla naprosto dojatě a na chvíli zapomněla na to, že je lidský tvor, který občas potřebuje dýchat. „Rodiče mi o ní říkali, spoustu jsem toho o téhle knihovně slyšela, ale nikdy jsme neměli prostředky se sem dostat… chci tu žít až navěky!“
   „Ššššš!“ utišil jí Ron.

   „Rád slyším, Hermiono, že máš takový zájem o knihy,“ pochválil ji Brumbál a na Rona se zamračil.

   Harry si všiml, že se jim nad hlavami vznáší čtyři světelné body, každý přesně tam, kam se zrovna dívali.
   Ale to už jim k zábradlí připlachtilo vskutku neobvyklé vznášedlo. Hlavu mělo jako horský koník a tělo i ocas ve tvaru vlaštovky s dlouhými dvěmi špicemi na koncích. Celá jejich „vlaštovka“, jak jim zde říkali, byla dřevěná s pohodlnými sedadly.
   Opatrně do ní přelezli a potom se jejich povoz rozletěl do volného prostoru s vlajícími světelnými body za zády. Vlaštovce se rozzářily oči a osvětlovaly prostor před nimi, prolétávali kolem spousty dalších vlaštovek, jejichž pasažéři vybírali knihy a svazky i z těch nejvyšších míst.

   „Jak mohou v tak velké knihovně mít přehled o půjčkách i výpůjčkách?“ zajímal se Harry.

   „Nesmíš myslet mudlovsky, Harry,“ vysvětloval mu Brumbál, „tak kouzelníci neuvažují. Systém, který funguje v Mezinárodní Magikální knihovně je odlišný. Žádná kniha odsud není odnesena doopravdy, pouze její kopie. Ta se vytvoří tím, že si knihu vezmeš z police. Ta pravá tam však vždy zůstane. Tím je zajištěno, že je zde vždycky k dostání titul, který je třeba i tisíckrát vypůjčený. Navíc délka existence jednotlivých kopií je omezena a tak knihovna dokáže řídit své zápůjční a výpůjční lhůty. Jakákoliv kniha se dá taktéž prodloužit, popřípadě po špatné písemce naštvaně spálit,“ usmál se Brumbál. „Originál se však nikdy nezničí, neztratí ani nevypůjčí.“
   Jejich vlaštovka uletěla již řádný kus s Fawkesem v patách, přesto knihovna pokračovala a táhla se dál a dál a knihy neubývaly. Ba naopak, regály a police se propojovaly a křížily, až se zdálo neskutečné uvěřit tomu, co člověk vidí.

   „Jsou zde všechny knihy světa, všechny mudlovské i čarodějné, staré, nové i prastaré. Některé dokonce ještě nebyly ani vydány. Knihy ve více než tří stech jazycích, čemuž se dá jen těžko uvěřit. Mistr Jingu například ovládá asi sto třicet jazyků…“
   „Tak tomu se dá těžko uvěřit,“ zkonstatoval Ron. „Vždyť šišlal jako Kahrůza.“
   „A kam míříme?“ zeptala se nedočkavě Hermiona.

   „Do oddělení, do kterého nesmí téměř žádný kouzelník, ba ani živáčka. Míříme k těm nejstarším knihám na světě. Kouzelnickým pokladům stavějícím základy společnosti.“
   „To asi nebude Mach a Šebestová, viď že ne, Harry?“ prohodil Ron s jistou dávkou bázlivosti.

   Proletěli kolem spousty dalších čtenářů a jejich světelných bodů, až se ponořili do temného zákoutí knihovny s bránou ve tvaru koňské podkovy. Temné bylo oprávněně, jelikož zde bylo nejméně návštěvníků a nejvíc zaprášených knih, které byly občas velké jako sám Brumbál.

   „Teď buďte naprosto potichu,“ požádal je Brumbál se zcela vážným obličejem, když jejich vlaštovka dorazila k obřím, kruhovým, kamenným a železným vratům. Uprostřed bylo staré zrezivělé ozubené kolo, které se zalesklo ve třpytu čtyř vznášejících se světelných bodů nad nově přilétajícími.

   „Rezervace na jméno Albus Brumbál, mistře Jingu,“ řekl Brumbál a trojice si až nyní povšimla nehnutě stojícího muže v temnu vedle kruhových vrat vypadající jako kamenná socha. Ve své nehybné se poloze vypadal vpravdě strašidelně.
   Jingu se uklonil, a aniž by udělal cokoliv jiného, kruhová vrata se počala pomalu kutálet a vplouvat do zdi, aby uvolnila cestu. Fawkes se rozhodl vyčkat, až se vrátí a tak se usadil na rameni mistra Jingu. Vlaštovka našich pasažérů se pomalu vydala kupředu, když se další monstrózní vrata za kulovými zvedla směrem ven a s hlasitým zařinčením zůstala viset ve vzduchu. Hned na to se ocitli v kruhové chodbě plné kamenných kvádrů, zdobených reliéfů, fresek a maleb, koster i zlatých žil. Kolem nich právě prolétala trhajíc velké pavučiny jiná vlaštovka se vskutku uhlazenými kouzelníky ve formálních oblecích. Jedni z nich vyznívali snobsky a měli brýle monokl nasazené u oka.
   „Zdravím Albusi,“ oslovil je muž vpředu, sympatický starý pán. „Copak tě sem přivádí… v takové společnosti? Člověk by řekl, že na učení máš už lidi.“
   „Tvůj jízlivý humor mne vždycky dokázal doslova ohromit, Rudolfe,“ zkonstatoval Brumbál, když kolem nich proplouvali. „Ale raději ať zůstane ještě maličkou chvilku tam, kde je mu nejlépe.“
   Muž se zasmál a pravil: „Dobře, vrátils mi to, tak hodně zábavy!“
   Vlaštovky si zmizely z dohledu a za tou cizí se právě zavřela kulovitá vrata. Vlaštovka čtveřice právě dorazila k chladnému tvarovanému kamennému zdění, u něhož se zastavila a nechala všechny čtyři přelézt po křídle. Jejich čtyři vznášející se body právě ozářily mohutnou bránu, jejíž zdobení vypovídalo o časech, které již dávno minuly.
   „Kolika bránami ještě projdeme?“ ptal se Ron. „Já abych si je začal značit, kdybychom se ztratili.“
   „Bez hloupých poznámek,“ řekl ostře Brumbál. „Jdeme!“
   Společně vyšli kupředu temnou bránou a Ron pošeptal Harrymu: „Nemá mě rád, vím to.“
   „Ne Rone, nemá rád tvé hloupé kecy,“ vysvětil mu Harry a Ron hned uraženě zmlkl.

   Tu pojednou začal Brumbál zrychlovat. Procházejíce temnou dlažební chodbou se pak dokonce dali do běhu, až jim jejich světelné body nestačily. Brumbál přiběhl k vysokým dveřím, rychle je otevřel a vehnal dovnitř trojici. Ještě než se však dovnitř stačily dostat i jejich čtyři světelné body, prudce dveře přibouchl, až se prostorem rozezněla rána.

   Ocitli se ve tmě a Ron počal tiše kňourat, neodvažoval se však něco říkat, aby znovu nenaštval jejich ředitele.

   Před nimi se objevil Brumbálův obličej, z jeho prstů, stejně jako to bývá obyčejně z konce normální hůlky při kouzlu Lumos, se začalo zářit a světlo líně dopadalo do okolí. Konečně se mohli rozhlédnout. Byli v jakési osmicípé místnosti, plné vskutku prazvláštních knih, s těžkým dubovým stolem uprostřed ve stejném tvaru jako sama místnost. Knihy byly zvláštní tím, že všechny byly asi metr vysoké a všechny naprosto stejné. Označené byly jen jakousi neznámou stříbrnou malbou na hřbetu.
   „Raději z naší návštěvy vynecháme zbytečné svědky,“ promluvil konečně Brumbál.

   „Myslíte ta vznášející se světla?“ zeptal se Harry.
   „Ale vždyť to byla jenom roztomilá světélka,“ nadhodil Ron poté, co Brumbál Harrymu přikývl.

   V další chvíli někdo otřesně praštil do dveří, až se otřásly.

   „Nebo ne,“ zděsil se Ron.

   „Není to nebezpečné?“ obávala se Hermiona.

   „Mají být pouze s námi, a o to se také snaží,“ vysvětlil Brumbál. „Nikomu však nepoví, když tomu tak nebude… prozatím.“
   „A kde to jsme teď?“ otázal se Harry a rozhlížeje se kolem sebe rozsvítil i svou křišťálovou hůlku.

   „Je mi líto, že můj čas vyšel zrovna na vás,“ řekl Brumbál, „na druhou stranu to pro vás dle mého názoru bude poučné. Dostat se do této místnosti, jež je opředena těmi nejmocnějšími kouzly, trvá i veleváženým kouzelníkům několik měsíců. Normální průměrní kouzelníci do této místnosti vstoupit nemohou.“
   „Nevidím na ni nic tak zázračného,“ podotkl Ron.

   „Harry, pamatuješ si na to, co jsme viděli v mysli toho zločince?“ zeptal se Brumbál a Harry mu na to přikývl. „A spravil jsi o tom své přátele?“ Harry učinil provinilý výraz, který byl samozřejmě směřován převážně k Hermioně, která se chystala vybouchnout jako sopka. „Tak myslím, že je nejvyšší čas.“
   Harry jim tedy vyprávěl vše, co s Brumbálem v té vzpomínce viděli a Brumbál po něm poté přejal slovo.

   „Kouzelníci stejně jako mudlové a jiná kouzelná stvoření, mají své učené knihy. Pro mnohé mudly na tomto světě, je bible zdrojem všeho poznání. Od židů po křesťany. Islamisté preferují korán a vyznávají Al Láha, nejvyššího boha. Podle šesti bodů v Šaríje se řídí celý jejich život,“ vyprávěl, zatímco prohlížel zamyšleně hřbety knih. „Hinduisté – asi miliarda mudlů, zase vyznávají texty Vědy v jejich posvátném Sanskrtu. Vědu vyznávají i mnozí učení kouzelníci, její první část popisuje a třídí všechna božstva i démony. Od Brahmy až po Šivu, učí o umění reinkarnace, jógy a lidských čaker. Na zemi je tolik náboženství, že si to ani rozumný člověk nedokáže uvědomit. Každý v něco věří… a kouzelníci nejsou výjimkou.
   Učení kouzelnického společenství je jakousi spojovací linií všech náboženství světa. Představte si, že jste bůh a zapisujete si všechny činy lidstva, shlížíte na ně z výšky a dopodrobna rozebíráte všechny víry a války. Všechny vědomosti zapisujete do knižních svazků, aniž byste věděli, kdo udělá poslední slovo a kdo vlastně napsal to první,“ Brumbál obcházel knihy a luštil je s neobyčejnou pečlivostí, přitom neustále vyprávěl, jako by to vše někde četl: „Hádáte správně, i kouzelníci mají svou bibli, korán, Vědu, ovšem naše učení je starší než i ta nejranější zmínka o jakékoliv z nich. Je to naše, Orodruidum.“
   Harrymu to slovo něco připomínalo, ale marně si vzpomínal co.

   „Asi zažívám dejavu, někde jsem to už slyšel,“ řekl Harry.

   „Dejavu neexistuje, je to pouze porucha tvého mozku, když dva impulsy k sobě dorazí v jiném časovém úseku, Harry,“ řekl Brumbál. „A ty žádnou poruchu nemáš.

   Orodruidum,“ opakoval opět Brumbál. „Oro-druidum, neboli obrození, znovuzrození kouzelníků, ve starém jazyce; je naše nejmoudřejší učení, víc než cokoli jiného podložené fakty.“
   „A to teď hledáme?“ zajímal se Ron a raději se nedotýkal žádné knihy, přestože Hermiona měla chuť, aby ji všechny zavalily.

   „Už jsme jej našli,“ oznámil jim Brumbál a roztáhl ruce. „Toto, je Orodruidum!“
   „Všechny ty knihy?“ zděsil se Ron. „No super, to tu budeme až do příštího života, měl jsem si sebou vzít náhradní zuby.“
   „Nás zajímají ty nejranější informace,“ řekl Brumbál. „všichni moudří kouzelníci sepsali alespoň jednu knihu, tam v rohu jsou tři od mocného mága Merlina, a kousek vedle jsou originální texty kouzelníka Mojžíše. Musíme zajít ještě dál, do ještě ranějších záznamů, přes spisy o upírech a vlkodlacích, přes… tady!“ řekl Brumbál a ukázal na první knihu první řady.

   Opatrně rukou přejel po jejím hřbetu, z knihy se vyvalil jemný čoud a poté se její kopie vznesla volně do vzduchu, načež přistála na velkém dřevěném stole uprostřed. Ve chvíli, co kniha dopadla na stůl, se před ním objevila jedna jediná dřevěná a obyčejná židle. Čtveřice ji obstoupila a Brumbál opatrně odklopil první stranu knihy. Strany knihy byly z čistého stříbra. Text na první byl napsán prapodivným písmem. Jeho skladba se podobala proporcionálním úzkým písmenům s roztřepenými konci a jakousi naznačenou souvislou čarou uprostřed. Přirovnat by se dalo k záznamu přístroje snímající tlukot lidského srdce.
   „První slova Orodruida,“ vysvětlil jim Brumbál a temným hlasem četl: „Nechť povstane prach z popela, popel z prachu. Budiž prozření pro vás, synové a dcery matky Země. Moc nejmocnější nalezte v srdci, neboť pravím vám, toť jest vaše síla, jakož i vaše prokletí.“
   Brumbál chvilku přemýšlel a poté otočil na druhou stranu. Písmo zde pokračovalo s majestátným zdobením a kresbami mytických postav, které se náhle zdály být tak reálné.
   „Kdož z podsvětí vzývá naši zlobu? Ta zjevujíce se v každém z vás, zahubila prach i popel, neb i vaši svatozář. Mocné světy, mocní lidé, vše v její moci upadá, to co snoubí vaše city, toť je vaše výsada… Orodruidum rozebírá v prvních verších lidskou hamižnost,“ vysvětloval Brumbál. „Abyste pochopili… ten úplně první svazek Orodruida byl sepsán ještě před tím, než se vyvinuli opravdoví dnešní lidé. Nikdo neví kým, jediný poznatek o autorovi je verš šedesátý čtvrtý,“ dovyprávěl Brumbál a opatrně přetáčel strany, až našel stranu s první kresbou ve tvaru nahého lidského tvora, mladého muže s ďábelskými rohy a andělskými křídly. „Tož nestačil vám odchod boží, království konec a lidský pád? Proklet ten kdož neuvěří, jak anděl by měl vypadat! Předkládejte svá hloupá rčení, beztak jsou všechna bláhová, neboť zaplatil já za vás svou krví, přec navrátím se v rouše ďáblova.“
   Trojice se po sobě podívala s výrazy, že vůbec ničemu nerozumí a Brumbál pokračoval: „Mnoho moudrých kouzelníků strávilo zbytek svého života luštěním těchto záhadných veršů. Nikdo kromě několika vyvolených jim ještě nepřišel na kloub… škoda, že těch několik vyvolených si své poznatky nechalo pro sebe.“
   „A co ta první slova?“ zeptal se Harry a Brumbál se na něj s podivem zahleděl. „No… ta na té úplně první straně, na obálce.“
   Harry vzal knihu a opatrně ji zavřel, její strana studila jako led.

   „Tady!“ řekl a ukázal na jasný stříbrný text na šedém šupinatém kabátě knihy. Leskl se a plul, jako by byl živý.

   „Harry, tam nic není,“ opáčila Hermiona se strachem.

   „Vy to nevidíte?“ vyhrkl Harry.
   „Tu máš,“ řekl Brumbál a hbitě vrazil Harrymu do ruky vykouzlený brk s papírem. Pokus se napodobit to, co je tam napsáno.“
   Harry škrábal na papír klikyháky, kterým vůbec nerozuměl. Nakonec se rozhodl svůj pokus přeškrtat, papír položil přímo na knihu a začal obrys obtahovat.

   „Ty kdož jsi osvobozen od hříchů smrtelníka,“ překládal zároveň Harryho opsané písmo Brumbál. „procházíš jejich krutým zlem, slyš tuto věštbu, jež ti říká, nechť utkáš se se svým osudem.“
   „První slova začínají mizet!“ upozornil je Ron a opravdu, první slova se spalovala sama od sebe.
   „Jsou to slova pocházející z Bílé magie, ta nedokážou být napsána na ničem hmotném,“ řekl Brumbál.

   „Rychle Harry,“ popoháněla ho Hermiona.

   „Vrahu syna božího, vrahu světské čistoty, tys propadnul… tady… zde něco není správně, toto sloveso je nějakým zvláštním stylem zkomolené…“
   „Profesore!“ pobídla ho Hermiona.

   „… ty propadnuls svému pánu, propadnuls srdci zmámeném. Teď proklínám tv… – náme tvou duši, nechť shoří v sopce… pardon, v pekle plamenném. Tam vyčkávati je ti dáno, soka rovného svého břemene. Na konci světa… ne, – milénia rozsoudíme, v boji dobra a tvého zla, koho ve hvězdách uvítáme, a kdo vzdá se svého života.“
   Místnost zahořela a papír se ztratil téměř ihned poté, co Harry dopsal poslední slovo. Harryho roztřesená ruka odložila brk a pohlédla na Brumbála.

   „Já ale nezabil… syna božího,“ obával se se strachem Harry.

   Brumbál na něj moudře pohlédl a zadíval se mu dlouze do očí. Pak pravil: „Syn boží je relativní pojem. Navíc, ta věštba také není určená tobě. Nikdo ji k tobě nevyslovil. Ta věštba sloužila jako prokletí a tebe má informovat o tom, že ten, kdož jí byl proklet, konečně našel svého soka. Dvojí zmínka o osudu na to poukazuje.“
   „To jako mě?“ zeptal se Harry a začal se smát. „Profesore, nechte už toho, začínám si připadat, že jsem pořád ještě jednoroční nemluvně a mám zatraceně dlouhý sen.“
   „Tohle je první věštba Harry, matka všech věšteb, proroctví i zaklínadel! Ta první, která byla kdy vyslovena. Jediná tak stará, která ještě nedošla svého konce.“
   „A kdy bude ten zázračný konec?“ zeptal se se sarkasmem Harry. „Já abych si zakroužkoval den v kalendáři.“
   „Tohle není legrace!“ zařval Brumbál a tón jeho vlídného hlasu se prudce změnil. Měl snad i rudé oči, tak odporný a nepřátelský hlas u něj Harry nikdy neslyšel, dokonce ani tehdy, když mluvil k Voldemortovi. Harrymu se vytratil hlas a ostatním také pod silou tak mocného hněvu.

   „S-s-stačilo říct,“ zadrhával se Harry a oklepal se.

   Brumbál zavřel oči a zakroutil hlavou.

   „Už stárnu… a omlouvám se. Harry, máš v sobě něco, co ostatní nemají. A to tě celý život pronásleduje. Ještě toho spoustu nevíte. Ač si myslíte, že tohle je možná vše, tak tomu tak není. Dějiny Orodruida se velice blízce podobají dějinám, jež jsou zapsány v Bradavické Černé kronice. Poté, co pisatel vylíčí v prvních desítkách veršů lidské slabosti a hamižnost, zaměří se na čistou kulturu, která žila před mnoha a mnoha milióny let, chtíc poukázat na ten veliký rozdíl. Období mezi úpadem dinosaurů a příchodem australopitéků je dlouhé. Naše doba je oproti tomu minuta v roce. Je zde tolik prostoru pro celé civilizace, které žily před milióny let na mladé panenské Zemi. Tak jak to tvrdí Černá kronika či Orodruidum. Ale ani jeden pramen se nezmiňuje o tom, co způsobilo zkázu, která vyhladila všechny bytosti z té doby. Dnes nemáme žádné památky, kosterní pozůstatky, ba ani kouzelné fragmenty. V té době se stalo něco epochálního, něco, o čem se Orodruidum zmiňuje jednou jedinou větou ze všech miliónů dalších: ‚Toť když Biocaust vydechl, dechem co snáší déšť plamene, jenž spalujíc svět a krásu jeho dávného plemene.‘
   Vedle této věty se zmiňuje o důležité věci. Ještě více mytickém faktoru. Orodruidum je bráno jako soupis moudrostí, jež jsou sepsány pro účel dobrých skutků, ale existuje i druhá kniha, kniha zla. Je mytická, nikdo ji nikdy neviděl, ačkoliv se traduje, že mnoho černokněžníků z ní čerpalo svou zlobu. Orodruidum podle pověsti začíná prokletím, věštbou, avšak stejně tak i Demonium, kniha zla. Orodruidum v prvotní věštbě proklívá zlo, ale… zlé Demonium jež je o mnoho starší než Orodruidum… proklívá… bojovníka… na straně dobra.“
   Trojice po sobě přejížděla pohledy a dívali se na Brumbála, jak si současně s vyprávěním pročítá strany Orodruida.

   „Všechno má svůj řád, vše je pevně spjato. Od dob Abrahama a ještě dříve. Od té doby, co se kouzelníci opět naučili číst. Každé milénium se stane katastrofa, tak, jak to stojí ve věštbě. Traduje se, že všechny věštby vyvolených vychází z této mateřské. S příchodem dvou, kteří si budou konkurovat. A pak syn dobra vystoupí na nebe a bude kázat s Bohem ve hvězdách,“ říkal Brumbál a ukazoval na ručně kreslené mytické obrázky na stránkách. „Od Abrahama po Davida, Mojžíše a Ježíše, po Godrika Nebelvíra až po tebe. Rok dva tisíce před naším letopočtem – Abraham, rok tisíc – Mojžíš, rok nula – Ježíš, rok tisíc našeho letopočtu – Godrik, a rok dva tisíce…; vše je úzce spjato a vše spolu úzce souvisí. Vždy kolem milénia se odehrálo něco neskutečného. A ty Harry, jsi toho nedílnou součástí.“
   „Ale… já už jsem se utkal s Voldemortem, straší mě to ve snech, všude vidím ty hrozné obludy a rudou krev, nechci už nic víc podstupovat!“ protestoval neoblomně.

   Brumbál se na Harryho zpříma zahleděl zpod svých půlměsícových brýlí a výraz měl vážný a neklidný.
   „Máš na své straně dobro,“ začal říkat Harrymu do očí, „a to je mocná zbraň, ta nejmocnější. V tomto nelehkém světě existuje mnoho dalších nebezpečí, se kterými se každý z nás musí vypořádat. Tobě byl svěřen tento úkol a jako každý ho musíš přijmout. Tys neměl hořet v pekle, ta věštba Orodruida není pro tebe, je zde doslova psáno ‚a tvého zla‘ a to se tě netýká.“
   „Jak to můžete vědět?“ zeptal se Harry rozhořčeně. „Jak víte, že zrovna já nejsem na straně zla?“
   „Harry, co to povídáš?“ přišla k němu Hermiona.

   „Já nevím… ale cítím jako bych…“ přemáhal sám sebe. „Jako bych poslední dobou byl někdo jiný. A tlačí mě spousta otázek.“
   „Poslouchám,“ pravil Brumbál.

   „Na mé narozeniny, jsem něco viděl,“ začal tedy Harry, „něco, o čem jsem až doteď myslel, že mezi námi není. Viděl jsem ho, profesore,“ řekl k Brumbálovi s obavami, „ale pak, když jsme navštívili nebeskou pouť, mi to došlo. Byla to vidina! A jako by vstoupila do mě a strašila mě ve snech. V noci slyším hlasy, ve dne vidím přízraky.“
   „Ty jsi viděl Ty-víš-koho?“ zeptal se Ron.

   „Ano… a bylo mi to něčím povědomé,“ přisvědčil Harry. „Na té pouti, byla tam čarodějka, věštkyně a říkala si Olomíra Trelawneyová. Řekla mi, že mám vidiny smrti. Sibylu z naší školy nazvala svou zemřelou dcerou.“
   „Tak jest, Harry,“ pokývl Brumbál ztěžka. „Poté, co před padesáti lety Sibyla Trelawneyová vyřkla svou věštbu, stal se jí tento fakt osudným. Nikomu to nedošlo, jenom mne. A hned druhý den se o to Voldemort pokusil. Pokusil se ji získat a vypáčit z ní onu věštbu, pak ji samozřejmě připravit o život. Byl to ten nejjednodušší způsob, jak se o věštbě profesorky Trelawneyové dozvědět. Musel jsem Sibylu uložit ke spánku, aniž by o tom věděla. Celých čtyřicet let spala a až díky tomu, že jsi dokázal Voldemorta připravit o sílu, jsem ji mohl probudit. Za tu dobu se její matka již smířila s její smrtí. Samotný vztah mezi nimi… mi nedělal vrásky na čele. A Sibyla sama? Nepoznala časový rozdíl. Stále si myslí a všem vykládá, že zde učí jen šestnáct či sedmnáct let. Z jedné strany je mi jí líto, z té druhé jsem však rád, že jsem jí zachránil život. A to je také důvod, proč ji zde na škole vydržuji.“
   „Takže Sibyla žije ještě ve čtyřicátých letech?“ vyhrkl Ron. „Páni, no to je bomba!“
   „Na tom není nic směšného, Rone,“ vytkla mu Hermiona. „Co kdyby profesor Brumbál jednoho dne uspal i tebe, jak by se ti to líbilo? Probudil by ses třeba až za padesát let!“
   „To bys už byla stará ba… no dobře, už mlčím,“ ztichl naštvaně Ron a raději se vzdálil.
   „Myslím, že mě chce Snape zabít,“ pronesl Harry do ticha slova jako led.

   „Cože?“ zeptal se Brumbál a stočil svůj zrak zpět na černovlasého chlapce.

   „Myslím, že ta vidina tam na tom kostele byla jeho práce. Vždyť to on jako jediný věděl o té skrýši, Lexter byl jeho bratr! Nikomu jsme neřekli, že tam jdeme! A nezapomeňte na začátek července, když mě násilně zatáhl do sklepení! A ten poslední fénix, když si vybíral svého žáka, přesně ve chvíli když vstoupil Snape náhle změnil směr! A pak… viděli jsme ho s Ronem, na pouti se nás snažil zabít. To on porouchal tu atrakci.“
   Hermiona a Brumbál se přesídlili s pohledy na Ronalda Weasleyho, který doufal, že ho z debaty vynechají, bohužel se mýlil.

   „No… ale neviděli jsme mu přece do tváře,“ pokrčil Ron rameny.

   „Rone!“ vyčetl mu Harry. „Byl jsi tam se mnou!“
   „To ano, ale žádného Snapea jsem neviděl, špičatý nos má spousta lidí!“
   Harry si povzdychl a podíval se po ostatních. Všichni měli váhavé pohledy a Harry z nich vyčetl, co si myslí.
   „Nevěříte mi,“ uhádl. „Tak mi nevěřte, ale já vím, že to byl Snape. A až vás překvapí, já budu připravený.“
   Nastala chvíle ticha, ve které se ozývalo jenom občasné bušení světélek uvězněných za dveřmi.

   „Tu rezervaci mám pouze na dnešek a zítřek,“ řekl jim Brumbál. „Je mi líto, že to zasáhlo do našich hodin. Ale tento víkend naše Celestínské setkání vynecháme… Harry?“
   „Ne já jen… chtěl jsem vám toho tolik říct… a náhle nemám slova.“
   „Budeš mít ještě spoustu příležitostí, chlapče, zatím si nech vše v klidu projít hlavou. V Bradavicích jsi nyní v bezpečí, je tam spousta lidí, co dohlíží na bezpečnost. Všechny jsem vybíral já, všichni prošli mou kontrolou, jsem si nyní naprosto jist, že se nebude opakovat situace ze začátku týdne. Smrt toho studenta… otřásla celou školou a její historií. A mne ranila hluboko v srdci. Nedovolím, aby se to opakovalo.
   Berte si k srdci mou radu, přestože vycházky na Bradavické pozemky jsou nyní povolené, nepřibližujte se k hranicím příkopu, který nyní obklopuje Bradavický hrad. Je nebezpečnější, než si možná myslíte. Využívejte a odkládejte si své sošky fénixů do nádobek s pochodněmi ve Velké síni, odtud vám je nikdo nemůže vzít, pouze vy sami. Dávejte na sebe pozor.
   A nyní mne omluvte, vlaštovka venku vás odnese zpět k Fawkesovi a ten zpátky do Bradavic. Opatrujte se, přátelé.“
   „Hodně štěstí, profesore,“ řekla Hermiona. „Kdybychom neměli tolik učení, bylo by mi potěšením to všechno procházet s vámi.“
   „Jsem si jistý, že až dospěješ, budeš mít kupu příležitostí,“ usmál se na ni přívětivě Brumbál. „Studujte moji milí, je to důležité…“
   Trojice se vydala k východu, a když už se za nimi téměř zavíraly dveře, Brumbál pravil.

   „A Ronalde, přestaň se chovat jako pitomec.“
   S tím se dveře zavřely a Ronovi dva kamarádi potlačovali smích na rtech.

   Za dveřmi se k nim opět připojily jejich tři svítící body, zatímco ten Brumbálův neustále narážel na dveře, občas s velikou ránou.

   Cesta zpátky do Bradavic byla krátká a zanedlouho se jako první vraceli z Celestínského setkání do společenské místnosti, kde se na ně sesypali všichni studenti a začali je vyzvídat. Nic se však od nikoho z nich nedozvěděli, Hermiona se ohradila knihami a Ron s Harrym vystoupali do své ložnice, kde si spolu povídali až do večerky.

   Harryho stále trápila představa Snapea, jak mu číhá za zády. Jako by mu nikdy neměl dát pokoj. Je Snape opravdu posledním smrtijedem? Nebo má snad Harry věřit Lexterovi, který o něm vždy prohlašoval opak? Na čí straně je pravda? A na čí smrt?

Kapitola čtrnáctá

Skřípání pod okny
N
adešlo nové ráno a nový nedělní den. Škola se pomalu probouzela z nočního snění a stejně tak i černovlasý hoch v chlapecké ložnici v nejvyšším patře Nebelvírské věže. Promnul si zrak, rozespale zývl a odhrnul závěs u své postele s nebesy. Celá ložnice ještě chrněla a od Rona se ozývalo hlasité chrápání. Harry zakroutil hlavou, dneska Ron chrápal opravdu nehorázně hlasitě. Zašmátral na svém stolku pro své brýle, ale místo nich nahmatal Hermionin přívěšek, jež mu darovala k narozeninám. Jeho lesklá pozlacená plocha se na Harryho třpytila a Harry jej rozevřel. Chvíli koukal na prázdnou fotku, ale kde nic, tu nic. Zamračil se sám nad sebou. ‚Copak mi už nikdo nechybí?‘ vyčetl si a přívěšek zavřel. Mírně rozesmutněn si ho nasadil, hned po něm i brýle na obličej a hůlku zasunul do kapsy u pyžama. Už už si chtěl nazout své boty, když zjistil, že máchá nohama v prostoru.
   „Kde zase jsou?“ postěžoval si potichu a rozhlížel se kolem sebe. Tu si povšiml blátivých ťápot, které vedly k jeho polštáři. S povzdechem ho nadzvedl a spatřil dvě tísnící se boty. „Mám se vás vůbec ptát, co to má znamenat?“
   „To ta zaseknutá pila tvýho kamaráda!“ zaprotestoval Kecal.
   „Pssst!“ utišoval jej Harry.

   „Jakýpak psst? Uniká ti vzduch nebo co?“ odsekl naštvaně Kecal. „V takovém chrápání tu můžeme rovnou pořádat Obří diskotéku. Zalezli jsme tady s Kécou pod polštář, ale ani ten neutišil to trýznění. Teď budeme mít kruhy nad podrážkou.“
   „Nebuďte tak rozmazlení.“
   „Tak to je urážka!“ pravil Kecal. „Ani Ghúl nevydával tohle bohabolení. Vždyť to zbortí celý hrad.“
   Harry kroutil hlavou a koukal do naštvaných kukadel svých dvou bot… když v tom si něco uvědomil.

   „Kde je?“ zeptal se vyděšeně.

   „Kdo kde je?“ nechápal Kecal. „Jestli myslíš náš spánek, tak ten je nezávratně v tahu. Měl by sis pročistit ty své skleněné fazole na brýlích…“
   „Čočky Kecale, jsou to čočky,“ upozornil ho Kéca.

   „To je jedno, obojí je…“
   „Kde je má soška?“ zarazil je Harry. „Co jste s ní udělali?“
   „Nic! Přísaháme. Když jsme sem přišli, nebyla tu,“ řekli provinile.

   „Lžete!“ osopil se na ně Harry a popadl Kecala za jazyk. „Vyklop to rašple jedna!“
   „Fem nevinný! Fem nevinný jako kofafka!“ bránil se Kecal a pokračoval, když mu Harry jazyk pustil. „Věděli jsme, že ho tu schováváš, to ano, ale když jsme se sem vkradli… už tady nebyla.“
   „Zatraceně!“ polkl Harry a praštil s Kecalem o zem, až Ron zamlaskal.

   Začal se rozhlížet, nahlédl i pod postel, zvedal závěsy, díval se na okenní římsy i pod okna, nakoukl i do krbu, všude kde mohl, ale jeho červeně zlatá soška byla fuč.

   „To není dobré,“ polkl opět Harry a přemýšlel, co udělá.

   „Jestli hledáš brýle, máš je na nose,“ zasmál se Ron, který ho už jistou dobu pozoroval z postele.

   „Jo… jasně, zase jsem zapomněl,“ vyhrkl překvapeně Harry, nevěděl, že Ron je vzhůru a posadil se zpátky na svou postel.

   „Nestalo se ti nic?“ ptal se podezíravě Ron, až málem přepadl z postele.
   „No… moc dobře jsem se nevyspal. Někdo tady totiž chrápal jako Vernon před výplatou.“
   „Jo, máš pravdu,“ přikývl unaveně Ron. „Musíme Nevillovi domluvit, skoro jsem nezamhouřil oka, zatracenej chrapoun.“
   Harryho boty chtěly urputně namítat, ale Harry je rázně umlčel rychlým nasazením, ustlal si postel a hned pak vybíhal z ložnice rozhlížeje se na všechny strany.

   Po důkladném prohledání společenské místnosti toho musel nechat, jelikož dolů již sestupovali první probuzení studenti a Harry by svým jednáním vzbudil příliš pozornosti.

   Cítil se strašně, být jako první kdo ztratí sošku! A ještě k tomu on, Harry Potter! To snad není pravda, srdce mu jakoby zůstalo spát ještě nahoře v ložnici a jemu se těžce dýchalo po celou dobu hledání. Jasně si vzpomínal na Hermioniny výčitky ohledně toho, jak rychle jejich skupinu on a Ron potopí. A byla to pravda! Harry byl celý zbrklý a nervózní, tak moc si přál, aby se jeho soška zázračně objevila někde pod křeslem, nebo třeba zapomenutá někde v koutě místnosti. Ale ne, nic takového se nestalo a to už se tu objevila i Hermiona a ihned na Harryho zamávala.

   Harry jí pozdrav opětoval, odvrátil pohled a rychle a naposledy si hlasitě povzdychl, teď už nebylo návratu.

   „Dobré ráno,“ řekla mu a kupa knih dopadla na zem před Harryho zraky. Hned na to i Hermiona do křesla. „Celý večer jsem studovala rozložení novinových článků a úpravu, také právnické a nakladatelské záležitosti, myslím, že pokud to vyjde s Lenčinými plnoletými kamarádkami, budeme moci noviny zřídit co nejdříve.“
   „To vám přeji,“ usmál se na ni Harry a dělal, že něco hledá ve své tašce… v duchu doufal, že nahmátne svou sošku, kdyby ovšem tašku neprohledával už po páté.

   „Tedy… nezníš zrovna nadšeně. Ale měla jsem si uvědomit, že tě něco takového nebude zajímat. Mně osobně na tom přitahuje možnost psaní, strašně ráda budu psát různé vzdělávací články a podobné užitečnosti. Měla bych si pořídit psací stroj,“ řekla a dotkla se rtu.
   „Otec by ti nějaký mohl obstarat,“ pravil Ron, jenž se posadil vedle nich. „Na jednom oddělení je tolik psacích strojů, že všem dávají ucpávky do uší. Navíc ty písařky jsou tak zblblé, že když jim nějaký ten stroj vezmeš, budou pořád dál mávat prsty ve vzduchu,“ zasmál se sám pro sebe, ale hned se trapně zarazil, když se jeho vtipu nikdo nezasmál.

   „Harry, je ti něco?“ zeptala se Hermiona a teď se na něj zahleděli již oba dva. „Je to kvůli včerejšku, kvůli tomu textu na obálce té knihy?“
   „Ne… jo… ne, já nevím,“ koktal Harry. „Jenom… prostě jsem se moc dobře nevyspal, to je vše. Asi už půjdu na snídani, aby mi Neville zase nevyjedl všechen salám.“
   Harry se zvedl a kamarádi automaticky s ním.

   „Vy jdete taky?“
   „No…“ poznamenal Ron. „jestli si musíme koupit lístek, pochopíme to.“
   „Nech toho, Rone,“ napomenula ho Hermiona. „Něco Harrymu je a já jsem rozhodnuta to z něho vypáčit třebas i bodlavou šalvějí.“
   Harry protočil oči v sloup a vykročil ven ze společenské místnosti. Když procházeli hradem, poprvé na ně dýchl studený vzduch přicházejícího podzimu a venku se honily mraky jako divoké ovce, které někdo polil tmavě modrou barvou. Celá škola neměla díky prudké změně počasí veselou náladu a sešlý sir Cadogan se snažil v jednom z obrazů ze svých slz vytvořit rybník.

   Během cesty Harry neustále Hermionu umlčoval, sám měl hlavu plnou starostí, jak to všechno vyřeší. Bylo mu jasné, že se ocitl v neskutečné situaci a náhle ho všechno přestávalo bavit. Opět v sobě hledal slova, která mu radil Sirius, musí být silný, musí prostě být silný, pak dokáže všechno.

   Když dorazili ke svému prostornému výklenku ve stěně ve Velké síni, Ron a Hermiona už pokládali své sošky fénixe do nádobky, jelikož mnozí studenti využívali, jak nejvíce to šlo toho, že jim je z nich nikdo nemůže ukrást. Oba se na Harryho podívali, jelikož nic do své nádobky pod pochodní neuložil a hned se posadil ke stolu.

   „Pro dnešek si… si sošku nechám v tašce, vždyť je to povinné jenom večer, ne?“ řekl jim zdráhavě a oba jeho kamarádi si vyměnili důležité pohledy.

   „Nechceš nám něco říct?“ zeptala se ho sedající si Hermiona.

   Harry se už chystal k záporné odpovědi, když se za jeho zády objevila skupinka opravdu nevítaných studentů.

   „Zdravíme vás přátelé,“ řekl Egon se třemi členy jeho skupiny za zády.

   „Nevěděl jsem, že jsme přátelé,“ sykl Ron a vpíjel se jedovatým pohledem do Egona.

   „Pravda, my dva zřejmě ne,“ usmál se Egon a mrkl na Hermionu která začala rudnout. „Tak jsem vyprávěl svým kamarádům o zabarvení tvé sošky fénixe, Pottere,“ obrátil se tentokrát Egon na Harryho, který stále nehnutě ukusoval ze svého obloženého chlebíčku. „Nevadilo by ti, kdybys nám ho ukázal? Neboj se, nesebereme ti ho, třeba ho dej do nádobky, abys měl jistotu.“
   „I kdybych chtěl, opravdu čekáš, Egone, že to udělám?“ zeptal se Harry stále neměnným pohledem.

   „Ne,“ odpověděl prostě Egon a v jeho tónu znělo něco víc. „Ale… alespoň na chvilku, no taaak kámo, co ti to udělá?“
   „Přestaň se do něho navážet, ubožáku,“ ozval se opět Ron.
   „Ano, Weasley, teď jsi to opravdu trefil, zbožňuji děti, které se schovávají za sukýnky… svých otců.“
   „Mýho tátu zesměšňovat teda nebudeš!“ vykřikl Ron a v tu ránu byl na nohou.

   „Hou hou hou!“ zasmál se Egon. „Vzdávám se, vzdávám se, svalovče!“
   „Ahoj vespolek,“ řekl Neville, který se postavil vedle Rona. „Vidím, že je tu nepoměr sil, tak se raději připojuji.“
   „Tvým příchodem jsem nezaznamenal žádnou změnu, Longbottome,“ odvětil suše Egon.
   „No… vlastně tady nejsem jenom kvůli tomu, Harry, někdo tě shání u dveří do Velké síně,“ řekl Neville a uždibl Ronovi kousek salámu z mísy.

   Harry tato slova uvítal stejně tak, jako příchod božího smilování. Zvedl se a beze slov odkráčel pryč, naštěstí Egon a jeho družina po jeho odchodu už nemínili ztrácet čas s Harryho kamarády a usadili se u svého stolu sousedícím s jejich.

   Harry v chůzi přemýšlel, jak vyřeší situaci s fénixem, teď na to měl jenom pár chvil, než se bude muset vrátit zpátky. Došel až ke dveřím a vyhlédl ven, když zaslechl tiché zahvízdání.

   V temném koutě za schody stála Milka Lovedtromová a pozdvihla na Harryho obočí. Harry mírně nejistě k ní přišel a prohlížel si jí od hlavy až k patě. Tmavě fialové vlasy měla vzadu propletené do culíku, na obličeji nejistý výraz.

   „Tohle dělám na vlastní riziko,“ řekla mu potichu a strčila mu něco do ruky. Byl jeho fénix! Zlatá a rudá! To byly jeho barvy, Harry ho jasně poznával.

   „Tys mi… tys mi ho ukradla…?“
   „Ovšemže a teď ti ho potají vracím, že?“ pravila se známkami dotčení. „Můžeš hádat třikrát, kdo ti ho sebral. Je to ale na úkor naší skupiny a já nechci prohrát. Vzala jsem ho Egonovi a dávám ti ho, je tvůj.“
   „Ale… skoro se neznáme…“ váhal Harry.

   „My ne, ale já znám jeho. Vyžívá se, když může druhého přivádět k zbláznění, nesnáším ho,“ řekla a do očí se jí vedral neskrývavý tón nenávisti. „Dej si pozor, ukradl ti ho obyčejným transálním kouzlem, příště si ho připoutej k posteli, v lepším případě k tělu.“
   „Ale jak se ti odvděčím?“
   „Harry, tady jsi,“ přerušila je přicházející Ginny, kterážto když spatřila Milku, se uvědoměle zastavila. „Ach tak… no nebudu rušit.“
   „Ne, to je v pořádku. Teď už si nemáme co říct,“ řekla Milka pevně a odešla pryč na snídani.

   Ginny chvíli váhala a nevěděla čím začít, až ticho protrhl Harry.

   „Copak jsi potřebovala?“
   „Jde o famfrpál,“ zareagovala pohotově. „Jelikož podle vedení nemůžeš hrát kvůli těm Mistrálním OVCE, přidělili mě jako chytačku. A… potřebovala bych poradit… vlastně celý náš tým. Skládá se převážně z druháků a třeťáků. Máme pro dnešek večer zamluvené hřiště, budeš mít čas?“
   Harry ještě stále v myšlenkách zatoulán k Milce přikývl.

   „No… tak já tě nebudu rušit v zasnění,“ řekla Ginny a odešla stejným směrem, jako před tím Milka.

   Harry si její slova uvědomil příliš pozdě a s povzdechem se zadíval na svou sošku, kterou opět držel v ruce. Zcela zmaten se vrátil do Velké síně a před zraky překvapeného Egona ponořil svou sošku fénixe do nádobky.

   Po snídani tleskl profesor Kratiknot rukama, ovšem teprve až profesorka McGonagallová oslovila studenty velikou ránou z hůlky, se všichni zadívali na maličkého profesora.

   „Drazí studenti, toto hlášení se týká sedmých ročníků. Věřím, že jste nepromarnili svůj čas a nyní jste připraveni vybrat si své předměty, které se rozhodnete studovat a nakonec z nich i složit zkoušky. Prosím následujte nás do Vstupní síně.“
   Všichni sedmáci a kantoři se začali zvedat a tak i Harry a jeho přátelé se připojili k jdoucímu zástupu nejstarších studentů školy. Milka se neustále držela u své skupiny a Harry viděl, jak se Egon na ni občas podíval se smrtelným pohledem v očích. Měl o ní strach a začal v něm kypět soucitný pud. Studenti se soukali ven dveřmi vedoucími z Velké haly a to už se sedmáci řadili dole ve Vstupní hale. Před ohromnou bradavickou bránou vedoucí do útrob hradu se rozestavěli profesoři, každý s proutěným košíkem plným Bertíkových fazolek. Maličký profesor Kratiknot se svébytně snažil dostat ke svým kolegům, ale mezi nohama mladistvých se ztrácel jako v divokém pralese. To už ho však nějací dobráci, bývalí žáci z Podhůrské školy nabrali na ramena a profesor mírně zaleknut byl donesen k bráně a postaven na sud, aby byl v úrovni svých kolegů.
   „Děkuji vám,“ zadrhával se profesor stále mírně poplašeně a z hábitu si střásával prach. „Nuže… kde mám košík? A… tady,“ řekl, když dostal košík s fazolkami. „Drazí žáci posledních ročníků, nyní si vyberete vámi vybrané předměty, a aby se vám do nich chtělo s chutí, navrhl náš ředitel Albus Brumbál takovýho způsob rozřazení,“ zasmál se Kratiknot a podíval se vedle sebe na Hagrida. „Propána Hagride, vždyť jste profesor,“ pokáral jej, jelikož Hagrid měl na rozdíl od ostatních profesorů téměř prázdný košík a tvářil se jako, že spravuje jeho imaginární díru, jíž fazolky unikají. Studenti se počali smát a Hagrid s povzdychem vysypal ze svého spratkového kožichu kupu fazolek.
   „A nyní přistoupíme k výběru, drazí přátelé. Každý profesor má jednu speciální příchuť… tedy ne abyste do nás kousali!“ uchechtl se Kratiknot a s pokašláním se rozhodl hned pokračovat: „Speciální příchuť fazolek, každý student si vezme minimálně třicet fazolek, maximálně šedesát. Všem doporučuji si jich vzít co nejvíce, přičemž od jednoho profesora lze dostat maximálně deset fazolek. Každá fazolka představuje jednu vyučovací hodinu v týdnu, berte to na vědomí.
   A ještě jedna důležitá věc,“ pozapomněl se Kratiknot popleteně. „Fazolky se jí až poté, co je vhodíte na váhu a z ní vám vyjede váš osobní rozvrh hodin!“
   Hermioně se rozzářily oči a začala si vyměřovat, kolik se jí fazolek vejde do ruky.

   „Řekl maximálně šedesát, Hermiono,“ ozval se Ron. „Tak to měj v paměti.“
   „A ty mysli na to, že třicet je minimum,“ oplatila mu a vyhrnula se dopředu, až Profesorka Sinistrová dostala chuť si košík připlácnout na hlavu jako helmu a krýt se před jejím nájezdem. Hermiona začala bořit ruce do fazolek, Harry se jí snažil sledovat, chtěl studovat s ní, ale neměl šanci. Hermiona jako nekontrolovatelná lavina odlehčila každého profesora o pořádný kus fazolek, nato přešla k váze a vsypala do ní fazolky.

   Váha zadoutnala a zachrastila, s pufnutím vyprskla asi deset přebytečných fazolek a tam, kde se houpala starobylá závaží, vyjel pergamen. Hermiona ho napůl zasmušile odtrhla a dychtivě studovala.

   „Myslím, že vyučovací dny v jejím rozvrhu budou končit později, než vůbec začnou,“ prohodil Ron a popostrčil před sebe Harryho.
   Ten si nabral od profesora Kratiknota čtyři fazolky, Ron jej svorně kopíroval. Celou hrst si nechal pro Siriuse, od kterého si vzal osm fazolek, stejně tak i Ron. Sirius na něj poťouchle mrkl, když v tom se ozvalo halou „Fuuuuj!“
   „Longbottome!“ pískl Kratiknot. „Copak jsem jasně neříkal, že se fazolky jí až po zvážení? Jsou kouzelné a před tím chutnají jako zkažené nakládané vejce!“
   Neville zezelenal a odběhl urychleně na toalety. Harry dospěl až k profesorce Trelawneyové, jenž stála v koutě stranou od všech a tvářila se, jako by měla opravdu špatný den. Jak by také ne, v jejím košíku neubyla snad ani jedna fazolka. Harry se na ni svatouškovsky usmál a pokračoval dále, ale bohužel, profesorka se ozvala: „Ronalde!“ naštěstí oslovila Harryho kamaráda. „Vždyť tobě můj předmět tak skvěle šel! Bylo by hloupé, kdybys s tím přestal.“
   „Já…,“ pousmál se Ron. „myslím, že by ze mě nebyla dobrá věštkyně.“
   „To se pleteš!“ opáčila mu dychtivě, chmátla po jeho ruce a to už ho donutila nabrat fazolky.

   Ron dokázal setřepat všechny až na dvě a ty si skrývavě dával do svého sáčku.

   „Pozor pane Weasley,“ oslovila jej profesorka McGonagallová, od které si právě Harry bral. „Upadly vám dvě fazolky na zem, jistě byste o ně nechtěl přijít,“ pravila jízlivě a Ronův obličej byl hodný ocenění na soutěži o nejnaštvanější výraz.
   Popadl dvě fazolky od Sibyly Trelawneyové, vrazil si je do sáčku, a když přešel k profesorce McGonagallové, chystal se jí věnovat ten nejnelichotivější výraz, jakého byl schopen. Dříve mu však profesorka řekla: „Propána Ronalde, takové špinavé ruce, koukejte si je jít umýt, ostatní studenti to budou brát po vás a sedne na ně běhavka.“
   Ron předal Harrymu s neutrálním výrazem svůj sáček a klidně mířil na záchodky. Když zahnul za roh, ozvalo se naštvané nadávání a Harry pochytil, jak profesorce McGonagallové cukaly koutky.

   Harryho si před zvážením ještě zavolal Sirius a potají mu vyndal jednu fazolku, kterou vyměnil za jinou. Harry tento jeho tah nechápal, ale brzy pochopil. Studenti si začali stěžovat, jelikož dostávali hodiny profesorky Trelawneyové, aniž by si od ní vzali fazolky. Sirius se přitom tvářil jako ten nejnevinnější andílek a s vážnou tváří se rozhodl začít řešit situaci detektivním způsobem.

   Harrymu konečně vyjel rozvrh hodin, a jak předpokládal, žádné hodiny profesorky Trelawneyové neměl. Zato zaslechl zpoza rohu vedle trámu obloženého starobylým zděním a zdobeného lemováním nějaké naříkání.

   Zvědavě se tam šel podívat. Spatřil čtveřici v čele s Egonem, jak tiskla ke zdi čtvrtou členku Harryho skupiny a něco jí vztekle vyčítali. Ostatní studenti, kteří je viděli, dělali jako by nic, čtvrtý člen Egonovy bandy, Klaudie Harlingtonová, hlídkovala, zdali se neblíží nějaký učitel. Jakmile spatřila Harryho, ihned Egona upozornila a ten tiskna Milku ke zdi se na něj otočil.
   „Nikdy bych neřekl,“ začal Harry, když zjistil, že byl odhalen, „že se mistrný Egon Ferox sníží k tomu, aby vyhrožoval holce.“
   Egon něčím pohnul v kapse od kalhot a náhle Harryho jakási neviditelná síla dotlačila až k jeho obličeji. Velká část studentů utichla a zírala na oponující si dvojici.

   „Varuji tě, Pottere,“ řekl potichu Egon, „se mnou si nezahrávej, jsem schopen ti ublížit a to hodně. Poškodilo by to tvou reputaci.“
   Harryho poněkud popadla nejistota a zamžikal očima. Opět ho nenapadala slova. Proč ho proboha nikdy nenapadnou správná slova ve správný čas?
   „Dej jí pokoj,“ řekl nakonec se známkami strachu v hlase.

   „Raději utíkej k mamince,“ smál se Egon. „Vlastně, se omlouvám, zapomněl jsem, že to už by nešlo.“
   Harry vypěnil, jenže náhle a nečekaně mu ožila bota, Kéca se rozštěkal jako vzteklý pes a vyšvihl Harryho nohu vzhůru a zakousl se Egonovi do citlivých míst, až zabědoval.

   „Kéco!“ vyjekl Harry a stáhl svou botu zpět, ta totiž zuřila, oči jí vztekle kmitaly a huba vztekle pěnila.
   „To je zase ta jeho puberta!“ vysvětloval Kecal.

   „Co je to za boty?“ vykřikl Gunter Žlout a teď si jich už všimli i profesoři.

   Harry už čekal, že po něm Egon skočí, ale ten jenom shrbený vydechl: „Srabe, i tvoje boty mají větší odvahu než ty… uvidíme se na turnaji, ublížit ti teď by bylo pod mou úroveň…, ale pak…“
   Hermiona, která se zde objevila, odtáhla Harryho stranou a začala mu vyčítat, že se chová jako malý kluk. Harry se jí panovačně vytrhl a šel na záchody za Ronem, který pro něj měl pochopení jako nikdo jiný. Tajně se dopoledne dohadovali, co na Egona vymyslí.
   Zbytek odpoledne strávili Ron a Harry spolu úspěšně se vyhýbajíc Hermioně a jejímu učení. Ta jej trávila pročítáním v knihovně kvůli předmětům, které na rozvrhu dostala. Zato čtveřice Harryho skupiny osaměla, když všechny ostatní odešly za svými Celestíny a oni nikam nemohli. Brumbál jim včera jasně vzkázal, že jejich Celestínské setkání v neděli odpadá. Harrymu to sice nebylo lhostejné, ale raději nechal Brumbála se honit za svými biblickými přeludy. Pomaličku ztrácel pojem o věštbě, která ho na začátku července utvrdila v přesvědčení, že v nejbližších dnech bude vyřknut jeho smrtelný ortel. Harry na tyto problémy úspěšně zapomínal a dokonce i Snape ho již nehonil v myšlenkách, ve kterých se ho chystal zabít.
   Harry a Ron se dívali pozdě odpoledne z oken Bradavického hradu na Siriusovu skupinu na louce se zapadajícím sluncem před hradem, jež právě procvičovala bojová kouzla a krycí manévry. Malfoy ze všech nejvíce exceloval, avšak Sirius ho nenechával vydechnout. Jako by se na něj ze všech nejvíc zaměřil a mezi oběma to prudce vřelo.

   Harry se musel Ronovi omluvit, jeho plán, jenž vymyslel pro Hermionu musel být odložen na jindy, Harry slíbil pomoc Ginny s famfrpálem a jelikož díky Brumbálovi měli večer volný, nic mu v tom nebránilo.

   Večer se počasí na druháky a třeťáky děsivě zamračilo. Ti nyní postávali vedle svých košťat, z nichž některá mnohá používal Filch na zametání. Ginny byla v týmu jediným děvčetem a nesklízela valný úspěch. Všichni se po sobě nervózně ohlíželi a Ginny se k Harrymu naklonila a pošeptala mu: „Už víš, proč jsem tě zavolala?“
   „Tak dobře, poslechněte, kdo z vás hrál někdy famfrpál?“ zeptal se Harry a všichni zvedli ruku k zatažené obloze. „A kdo si myslí, že je v tom dobrý?“ s tím všechny ruce spadly.

   „Nemůžete kňourat jako koťata, musíte si věřit, jinak nic nezvládnete,“ domlouvala jim Ginny.

   „Sedněte si na košťata,“ řekl jim Harry, otočil se k nejbližší tribuně a lusknutím prstu se z lavičky přiřítil jeho Kulový blesk přímo do připravené ruky.

   Harry se za letu vyšvihl na své koště, na svůj nebezpečný model a všem ukázal, ať jej následují. Spoluhráči však po chvilce na sebe začali povykovat a volat, vznikl mumraj a skončilo to tím, že se Patrik Warren a Ginny srazili v letu.

   „Je to banda tupců!“ nevydržela Ginny. „Budu si sem brát chrániče, a jestli mě ještě jeden srazí z koštěte, tak i boxerské rukavice!“ a s tímto vykřikováním se odebrala na tribunu, kde se uraženě posadila.
   „To jsem tomu dal,“ špitl Patrik a na nose mu přistála první kapka deště.

   „Prší a dělá se zima, půjdeme zpátky…“
   „To ať vás ani nenapadne!“ rozkázal všem Harry, jemuž došla trpělivost. „Všichni zpátky na košťata! Mám toho plné zuby! Na světě jsou o mnoho větší problémy a vy tu naříkáte kvůli nějaké pitomé hře! Nemyslete na déšť, ani na zimu, soustřeďte se na sebe a na svůj výkon! Buďte rychlí! Všichni nasedněte a na koho kápne kapka, ať okamžitě vypadne! Pozorujte oblohu a uhýbejte kapkám deště, kdo bude poslední, vyhrál!“ vykřikl Harry nesmlouvavě, zatočil se svým koštětem ve vzduchu a jedním švihem na něj vyskočil. „Na co čekáte? Až bude pršet víc?“
   Spoluhráči si na chvíli pomysleli, že se Harry zbláznil, načež za chvilku už kličkovali padajícím kapkám deště. Mnozí se začali radovat, jak jim to jde, ale na to se spustil liják a Harry naštvaný z neschopnosti ostatních nařídil, že tentokrát se budou vyhýbat jemu. Na svém koštěti všechny prohnal až do úmoru a když pak voda stékající z jejich dresů téměř zaplavila šatny, táhli se Ginnyiní spoluhráči do svých ložnic vláčně jako mrtvoly. Naříkali a sténali, opírali se o sebe a bědovali, jak jen mohli.
   Harry je s úsměvem pozoroval a najednou ho někdo políbil na tvář. Byla to Ginny, párkrát na něj zamrkala, poděkovala a následovala své svěřence napříč deštěm do hradu.

   Harry osaměl u východu ze šaten. Polibek mu totiž někoho připomněl. Ale ještě více ho vyděsilo to, jak lehce dokázal na onu osobu zapomenout. Až teď si uvědomil, že si na Cho nevzpomněl snad už od té doby, co přišel do Bradavic. Jak může být tak necitelný? Je snad hřích nevzpomínat na své milé zemřelé?

   Šlehl blesk a Harry spatřil v dálce něčí siluetu. Vyděšeně sebou trhl a zamžikal do dálky. Při dalším problesknutí však to něco bylo pryč. Harry doznal, že tu postával už dost dlouho, vyskočil na své koště a tryskem doletěl až ke své ložnici.

   Tři bublající kotlíky stály na mosazných podstavcích seřazené jako na stupních vítězů. V místnosti se mísil čoud s neznámými pachy, a prostorem se vznášel jemný prach. Obezřetné oči sledovaly stupeň varu ve všech třech lektvarech. Ruce muže bez jakéhokoliv třesu rozkleply malinké zelené vajíčko a do nejvyššího z kotlíků vhodily embryo jakéhosi malého háděte. Kotlík žlutozeleně zazářil, zabublal a zase pohasl. Poté však muže ze soustředění vyrušilo zaklepání na dveře. Zamračeně zamíchal obsah kotlíku, lžíci otřel do býčí kůže a přehodil široký ubrus přes bublající kotlíky. Ty v tu chvíli přestaly bublat a vařit, a utichly docela, jako by se nechtěly prozradit a postava v plášti pomalu vzala za kliku.

   Nejdřív pootevřela jenom malinko a pak docela. Ode zdi se jako stín odlepila chlapecká postava a předstoupila před Severuse Snapea.

   „Musíte mi pomoct,“ řekl bojácně Draco Malfoy a Snapeovi se zúžily zorničky.

   „Draco, co tady pohledáváš, zrovna teď?“ sykl Snape jedovatě a prudce vtáhl blonďatého chlapce za rameno dovnitř, načež za ním lehce zavřel dveře. „Vidím, že jediné co tě Black naučil je, jak se potají plížit hradem nepozorován. On sám v tom byl mistr.“
   „To, co mi dělá, se nedá snad ani nazývat učením,“ hlesl Malfoy a popošel dál do místnosti, jeho plíce se zaplnily odporným čpavkovým zápachem. „Už jeho samotného jen těžce snáším… co to tu vlastně děláte?“
   „To je ta poslední věc, která by tě měla zajímat,“ řekl Snape. „Co tu chceš takhle v noci? Copak ti uniklo, že na nedělní večer byl vyhlášen přísný zákaz vycházení z pokojů?“ vztekal se Snape a zakrýval knihy s prapodivnými recepty. „Nikdo nesmí ven, Celestínské setkání dnes přece odpadlo!“
   „Uplynuly dva týdny, co jsme tady a hned máme zákaz vycházení,“ postěžoval si Malfoy a usadil se vedle robustní zasklené vitríny se zrcadlem.

   „Mimochodem, něco jsi mi neřekl, Draco,“ vyčetl mu chvatně Snape a postavil se před něj. „Byli jste s tou holkou domluveni. Její matka ji sháněla a žádala mě, abych ji našel. Ty jsi ale přesně věděl, kde je. A teď je tady, s tebou ve škole. Kde byla? Co jsi jí řekl?“
   „Měla jenom sledovat Pottera, nic víc,“ vysvětloval Malfoy panovačně. „Chtěl jsem ho přece… přece zabít.“
   „Ani vyslovit to nedokážeš,“ ušklíbl se Snape a udusil temný čoud vycházející zpod prostírání z jednoho z kotlíků.

   „Co víte o Egonu Feroxovi?“ zeptal se Malfoy záhadně. 
   „Neznám ho a nelíbí se mi. Je to povrchní egocentrik a je podle toho i pojmenován. To samé platí o té tvé rádoby kamarádce. Dej si na ni pozor, protože je v ní víc, než si myslíš… možná i víc, než si myslí ona sama.“
   „Co tím chcete naznačit? Mluvíte o ní, jako byste ji znal,“ divil se Malfoy a prudce vstal na nohy.

   Snape na něj chvíli shlížel díky své vysoké postavě, pak si zapnul svůj plášť. Odkryl ubrus z kotlíků a začal je poklidně míchat.

   „Vraťme se k tvé první větě. Potřebuješ pomoct. Proč zrovna ode mě?“
   „Pořád si vybavuji vaše slova, ale přestávám si být sám sebou tak jistý. Potter má Brumbála a já? Toho budižkničemu, co mě snad připraví o rozum!“
   „Jsi na omylu,“ zakroutil hlavou Snape a přihodil do kotlíku dva sežmolené listy leknínu. „Black je bohužel jedním z nejlepších kouzelníků… navíc, slyšel jsem, že tohle je už třetí Celestínské setkání, které Brumbál pro svou skupinu odvolal. Jsou slabí. Viceministr se na Brumbála začíná hněvat, všechny trumfy máš teď ve svých rukou.“
   „Proč jsem do skupiny nedostal vás? Jenom proto, že je Black člen mého rodu?“ stěžoval si Malfoy. „Štítím se jenom na to pomyslet. Popichuje mě a naváží se do mě z celé skupiny nejvíc! Všechno musím dělat dvakrát a pořádně, všechno znovu a pečlivěji až do úmoru.“
   „A tím tě nevědomě posiluje. To, že je člověk dospělý ještě neznamená, že ho nemůžeš převést. Black je v mnohém důvěřivý jako malé děcko.“
   „V tomhle máte pravdu. Kdyby jen věděl, že mě trénuje na to, abych zabil jeho kmotřence,“ odříkával Malfoy dychtivě.

   „Necháváš se opět unášet hněvem a to je chyba,“ pravil Snape, nabral kousek tekutiny do lahvičky a pečlivě ji zašpuntoval korkovým uzávěrem. „Žádal jsi mne o pomoc. Tohle je malá pozornost, kupříkladu pro tvůj první turnaj. Až budeš v úzkých, vypij to.“
   Malfoy převzal lahvičku a s odporem se zadíval na obsah.

   „Myslel jsem… že byste mě mohl učit vy,“ nadhodil obezřetně.

   „Nepřipadá v úvahu,“ prohlásil Snape. „Mám na starost svou vlastní skupinu ubožáků, nechci dalšího, který by mi visel na krku.“
   „Já ale nechci být jedním z nich,“ zaprotestoval Malfoy a praštil s hlavičkou na stůl, až z kotlíků vyletěly kapky a propálily desku stolu. „Prosím, učte mě! Žádám vás o to, berte to jako daň za to, že jste opustil mou matku a nechal jí zavřít na Sibiř.“
   „Já nikomu nic nedlužím!“ ohradil se Snape a namířil na Malfoye dlouhou lžící.

   „Když ne mně, tak alespoň sám sobě!“ vykřikl na něj Malfoy. „Celou dobu mě přece berete za sebe sama v dobách svých studií v Bradavicích a Pottera za jeho otce, se kterým jste se tolik nesnesl. Chcete, abych prohrál tak, jako jste prohrál vy?“
   Snape chtěl opět protestovat, ale měl tolik rozumu, že věděl, že by tak jako tak ničeho nedosáhl. Místo toho řekl: „Ve vzduchu visí nějaké napětí. Něco vážného. A jsou hranice, které ti proto neradím překračovat, Draco,“ varoval ho chladně.
   „Na to, abych dokončil svůj plán, potřebuji umět víc! Když už ho nechcete slyšet, tak mi alespoň pomozte. Potřebuji být silný, a uvnitř ze všeho nejvíc. Jste mistr přes Nitrozpyrit, naučte mě Nitroobranu, prosím! Uvidíte, že nebudete litovat.“
   V místnosti se rozhostilo ticho a Snape pomalu přejel pohledem z hlubin kotlíku na třesoucího se hocha s vyburcovanými emocemi.

   „Potter je zkrátka příliš silný,“ začal Snape nehnutě. „Sám to ani neví, ale má v sobě dar mít ohromnou moc. Kdyby to ten jeho zabedněný mozek přijal, neexistovalo by nic, jak bys ho mohl zabít. Jak tedy zničit někoho silnějšího?“
   Snape popošel až k Malfoyovi a díval se mu zpříma do očí. „Když chceš porazit silnějšího, musíš ho donutit být slabším. Nebo donutit ho myslet si, že jsi neškodný, slabý a neschopný. A pak, v pravou chvíli zaútočit. A člověk jako Potter je rozený terč plný slabin. Stačí jenom zamířit.“
   „Takže mi pomůžete?“ zeptal se dychtivě Malfoy a Snape mu ukázal na dveře.

   „Teď jdi zpátky, až nastane čas, přijdu za tebou.“
   Malfoy odcházel už klidnější a jeho vnitřní naděje, že znovu spatří své blízké, matku a otce, ty, jenž celý život tolik obdivoval a na kterých tolik lpěl, opět procitly k životu. Plížil se stíny nikým nepozorován a vybíral si cesty, které nevedly směrem k Nebelvírské věži, na nichž hlídkovalo nejvíce lidí. Cítil se celý týden nesmírně sám a občas ho napadlo se přirovnat k tomu, koho právě nejvíc nenávidí. Jeho důstojnost však všechny takové myšlenky pohřbila v hloubi jeho mysli a Malfoy nyní obrněn novým nádechem do života zahýbal za roh.

   A v tom momentě do něčeho vrazil, svalil se na zem a o kus dál se vykutálel zrzavý hoch zpod neviditelného pláště.

   „To byla pecka!“ ozvalo se a Malfoy si zůstal hledět do očí s Ronaldem Weasleym.

   „Malfoy?“ ozvalo se odněkud z prostoru a tu se na chodbě objevil i Harry Potter, v rukách svírajíc neviditelný plášť.

   „Pottere,“ začal Malfoy pěnit zlostí a svírat horečně pěsti. Pak se však poslušně uklidnil a rázem z něho všechna zloba vyprchala. „Neřvěte tolik, nebo na nás přijdou!“
   „Co ty tu děláš?“ zeptal se Ron a zvedal se ze země.

   „A co vy…“ Malfoy se však zarazil, za dvojící totiž byl zástup hudebních nástrojů, od bubnů, kytar, houslí až po velikánskou basu. Průvod nástrojů uzavíraly dvoje vypouklé oči domácího skřítka Dobbyho. „Jdete žebrat?“ usmál se Malfoy.

   „Jsi vtipný jako moje boty,“ řekl Harry a zaslechl protesty od svých bot.

   „Kdo to tam je?“ rozlehlo se chodbou a v dáli stál muž s lucernou a kočičím doprovodem.

   „Filch!“ vyjekl Ron a Harry zbrkle začal roztahovat neviditelný plášť.

   „Vemte mě tam taky!“ sykl Malfoy a tahal se k nim, ale nebyl vítán. „Jinak vás prozradím!“ to už stačilo, Harry kozlem zvětšil plášť a ať se to Malfoyovi zdálo nemožné, schoval se pod něj k Potterovi a Weasleymu.

   Přitiskli se ke zdi a kolem se prosmýkla paní Norrisová.

   „Skřítek?“ zažvatlal Filch a oči mu přelétly na hudební nástroje, které sebou v tu chvíli práskly na zem a Dobby udělal nevinný výraz.

   „Dobby… Dobby jde… jde mýt hudební nástroje… Dobby…“
   „Ticho!“ okřikl jej Filch a obezřetně čenichal prostorem. „Viděl jsem tu študenty. A přede mnou se neschovaj.“
   „Padej!“ sykl Ron a Malfoy i Harry ho umlčeli. Na Rona se totiž sápala paní Norrisová. Filch se otáčel prostorem a ve chvíli, kdy byl otočený zády ke zdi, se náhle paní Norrisová zvedla do vzduchu, jako by jí někdo vzal za hřbet a s hlasitým vřísknutím prosvištěla několik metrů vzduchem.

   „Paní Norrisová!“ zděsil se Filch.

   „Blechy,“ hlesl Dobby. „Dobby mít blechy skákavé… jsou… přenosné na zvířata.“
   „Pokračuj!“ nařídil skřítkovi Filch a chtěl paní Norrisovou popadnout do náruče, raději si to ale rozmyslel a tak prostě odešel pryč.

   „Byl jsi skvělý Dobby,“ pochválil ho Harry a pohladil po jeho holé ušaté hlavě.

   „Uznání od Harryho Pottera!“ pískl Dobby a v očích se mu zajiskřilo.

   „Co jsi tu dělal?“ zeptal se Ron odcházejícího Malfoye.

   „Nejste jediní, co občas mívají problémy,“ řekl Malfoy a ztratil se v temné chodbě.

   „Jdeme dál, už ten tvůj bláznivý plán chci mít za sebou,“ pravil nakonec Harry, schoval se s Ronem pod neviditelný plášť a vyskočili oknem v učebně v prvním poschodí na Bradavické pozemky.

   Poté, co je Dobby musel opustit kvůli svým vlastním povinnostem, se vydali podél hradu nenápadně i s hudebními nástroji.

   „Takhle to dál nejde, někdo si nás všimne,“ řekl Harry a oklepal se kvůli večernímu chladu.

   „Mám nápad!“ vykřikl Ron a hned se ztišil, když s mávnutím hůlky vyslovil kouzlo: „Accio Prášek!“
   Koberec, který měli v ložnici a který právě odletěl i s rozehranými kouzelnickými kartami Nevilla a jeho spolubydlících se prosmýkl úzkým oknem ven a zanedlouho se vlnil před dvojicí kamarádů.

   Když na něj naložili nástroje, posadili se dopředu a Ron Práška vyzval k letu. Bohužel byla poměrně hustá mlha a občas museli prudce změnit směr, aby nenarazili do masivního hradebního zdění.
   „Minuli jsme už hezkou řádku oken,“ pronesl Harry zmrzle, „přiznejme si to, prostě nevíme, kde má Hermiona ložnici.“
   „Ne ne ne, vím to naprosto přesně, neboj…“ ujišťoval ho Ron, až dorazili k vysoké věži. „Tohle… je Nebelvírrrrrská věž,“ zaklapal Ron zubama. „Její ložnice byla čtvrtá… ne pátá. Tady je, vím to jistě.“
   „Mně to tak nepřipadá,“ řekl bez vytáček Harry. „Myslím si, že nemáš ani šajn kde je.“
   „M-m-m-měla na stole kupu knih, tamhle jsou ty knihy,“ a ukázal na hromádku knih na stolku za zamlženým oknem. „Jsem si jistý, jako že já jsem já a ty jsi ty.“
   „Tak dobře… tak… tak na co čekáš? Začni hrát,“ řekl Harry.

   „Nebo… nebo že by to nebyla její ložnice?“
   Harry to neslyšel, přelezl k nástrojům a říkal přitom: „Dobby přece řekl, že stačí říct: ‚Nástroje hrajte!‘„
   „Harry!“ ale bylo pozdě, nástroje ožily a začaly hrát jemnou baladu. Bohužel nesmírně hlasitě, tak jako to nástroje mají ve zvyku.

   „Rone, slova, rychle!“ popoháněl ho, Ron se postavil, začal zbrkle hledat lísteček s písničkou, konečně ho našel, ale jak byl zbrklý, prosmekl se mu mezi prsty a zmizel v mlze.

   „Viděls to?“ vyjekl vykuleně.

   „Zpívej!“ šťouchl Harry do Rona, jelikož nástroje už dohrály první sloku a hlasitá hudba se rozléhala po celých Bradavicích.

   „Já… já já jsem přišel zpívat své mi-mi-milé sem,“ koktal Ron a drkotal zubama. „Zpívám tu sám a se… se svým kaktusem…“
   „Kaktusem?“ nechápal Harry a Ron mu na to pokrčil bezradně rameny.

   „A… a… teď už nevím co zpívat dál…“
   „Rone,“ chytil ho Harry za límec a zpříma mu řekl. „To, co zpíváš někomu, koho miluješ, se nemusí rýmovat. Něco takového musí být silné slovy a myšleno od srdce, mysli na Hermionu…“
   „Dobře…“ uklidňoval se Ron, a když nástroje začaly svou hlasitou hudbou hrát třetí sloku, spustil: „Už řadu dní, a řadu let, vídám holku, co mi… krášlí svět. Srdce má jako lesní tůň, co vábí a daruje život všem zvířatům. Já cítím jen, jen jí ve svém srdci, cítím jen jak… mé tělo pláče žalem vždycky když se rozejdem. A třebaže pokárá mě a vynadá mi, mnohdy jediné co od ní slýchávám, vážím si všech slov, co daruje mi, a já tu teď takhle zpívám sám… nevím jak to říct… vím jen… že miluji tě čím dál víc… čím dál víc…“
   Okno se rozletělo dokořán a v něm se objevil neučesaný hrůzostrašný výraz profesorky Trelawneyové.

   „Ronalde Weasley!“ vyjekla a po očích jí tekly slzy. „Kdybych jen věděla, kdybych jen tušila!“
   Harry vyděšeně upustil kytaru a Ron? Padl na zadek jako šiška a začal vydávat jakési mimozemské hejkání.
   „Pojď sem ke mně ty můj budulínku!“ zažvatlala na něj s vyšpulenou pusou, až se z ní táhnoucí brandy dovalila až k Ronovi. Tomu se zatočily panenky, překotil se přes okraj koberce a začal padat dolů.

   „Rone!“ vyjekl Harry vyděšeně, srdce se mu otřáslo úlekem, instinktivně po Ronovi natáhl ruku, ale bylo pozdě.

   Jenže z Harryho ruky vyšlehlo kouzlo a zastavilo Rona v pádu těsně nad zemí. Ron se svalil bezděčně na trávu a nevykazoval známky života.

   „Ty můj chudáčku!“ vykřikla Sibyla Trelawneyová, vystrnadila své pozadí z okna, opilecky zavrávorala a dopadla na vznášející se koberec. „Kočí? Dolů!“ křikla na Harryho.

   Harry omámen jejím dechem přikázal Práškovi, aby sletěl dolů. To už se drahá profesorka přihnala k Ronovi a sehla se nad ním.

   „Je v poř…“
   „Proboha nedýchá!“ vykřikla, přestože Ron na ni vykuloval oči a vyděšeně sténal.

   Profesorka sepjala ruce nad Ronovou hrudí a praštila ho. Pak znovu a znovu, až jí Harry začal odhánět, ale to už se její vyšpulená pusa lepila na tu Ronovu a ten dostal od své profesorky Jasnovidectví poctivou dávku jejího omamného dechu. Ron snad i zezelenal, ve chvíli co se profesorka chystala ho bít znovu do hrudi, se odkutálel a začal utíkat slepě do hlubin mlhy. Jenže profesorka Trelawneyová se pustila za ním a volala jako ve válečné vřavě. Harry rychle zauvažoval, pak mávl hůlkou na vznášejícího se Práška a v další chvíli spadl profesorce na hlavu buben.

   „Prášku! Leť zpátky do nebelvírské věže!“ vykřikl Harry a poslušný koberec odtřepetal pryč. Harry minul profesorku s hlavou v útrobách bubnu a dohonil pelášejícího Rona až někde u přístřešku s poleny.
   Ron se svezl na jednu s dlouhých klád a Harry se bál, že se mu jeho kamarád zhroutí. Po další minutě ticha se ho zeptal: „No… tak… tak co? Zkusíme to ještě jednou?“
   Ron se na něj podíval, jako by právě spadl z višně, pak zády padl na polena a zavřel oči.

   V tom někdo Harryho poklepal na rameno. Ten se otočil a celému překvapenému mu Hermiona zacpala pusu.

   „Chtěl jsem jí říct… jak jí mám rád,“ řekl Ron se zavřenýma očima a Harry vynakládal všechno své úsilí, aby si odecpal pusu. „Alespoň jednou na ni zapůsobit. Holky přece mají rády, když se kluk… když… když poklekne na kolena a vyjeví jí lásku. Tohle bylo něco podobného, ne? Jen jsem jí chtěl říct, co k ní cítím…“
   „K Sibyle Trelawneyové?“ zeptala se hlasitě Hermiona a Ron vyskočil na nohy, až jej málem zasypala bortící se vlna polen.

   „Ne! Ne k Herm… tedy… co tě to zajímá? A co… co tu děláš?“ koktal a Hermiona odecpala Harrymu konečně pusu.

   „Promiň,“ omlouval se Ronovi a Hermiona je přelétala pohledem. „Jenom… jsem si říkala, s kým se to v noci scházíš.“
   „Já? S nikým! Jak tě taková hloupost mohla jenom napadnout?“
   Hermiona k němu přešla, a natáhla k němu prst. Ron vyděšeně ucukl, ale to už mu Hermiona setřela ze rtů křiklavou rtěnku.

   „Já… já ale vážně nevím, jak se to na mě mohlo dostat!“ zrudnul Ron.

   „Támhle jsou!“ vykřiklo několik temných siluet v daleké mlze a Hermiona v tu chvíli popadla oba za ruce a vyběhli směrem od nich.

   „Jak ses sem dostala?“ zeptal se Harry v běhu.

   „Sebrala jsem ti Pobertův plánek, abys už nechodil za Siriusem, pamatuješ?“ vysvětlovala. „Zajímalo mě, kam se to vykrádáte takhle pozdě večer při přísném zákazu vycházení…“
   „Tys nás špehovala?“ zhrozil se Ron. „Co… co kdybychom opravdu byli ve společnosti… no… kdybychom si přáli soukromí?“
   „Třeba jako tohle?“ a ukázala mu svůj prst od rtěnky. Nato oba stáhla do stružky vedle velkého okapu, kde voda vymlela pořádnou jámu. Přitiskli se divoce oddechujíce k vlhké stěně hradu a čekali, až kolem proběhnou jejich pronásledovatelé.

   „Zburcovali jsme všechnu bezpečnost, musíme se někde schovat,“ řekl Harry a všichni tři se na sebe podívali.

   „Hagrid!“ řekli svorně naráz a vyběhli přímo k Hagridovu srubu.

   Cestu znali, i kdyby měli jít poslepu, šli tudy už stokrát a poctivě vyšlapanou cestičku zkrátka nemohli minout. Harry viděl, jak se Ron neustále modlil, aby se Hermiona nezačala vyptávat.

   Konečně doběhli až ke srubu a zaklepali na Hagridovy pevné dubové dveře. Celí nesví zaslechli, jak z dálky někdo vykřikl: „Běželi tudy!“
   „Rychle Hagride, jsi tam?“ šeptal Harry a konečně se dveře od Hagridovy hájenky otevřely.

   „Vy? No nemůžete čekat, že vám přiletim votevřít jako nějakej papírák,“ červenal se a všichni nakoukli dovnitř. Uprostřed stál velký škopek s bublinkovou vodou.

   „Hagride… asi jdeme nevhod, ale opravdu se potřebujeme u tebe schovat,“ pravil Harry a nesmlouvavě svůj doprovod zavlekl dovnitř a zavřel dveře.

   „Hagride… ty si pereš?“ zeptal se Ron a zvedl ponožky dlouhé jako jeho noha.

   „Ne!“ vyštěkl Hagrid, popadl ponožku a začal uklízet prádlo do velkého koše, který pak zasunul pod postel. „Nic neperu… jenom… to… to Tesák!“ řekl a popadl svého velkého loveckého psa za obojek. „De se koupat.“
   Tesák zakňučel, ale to už ho Hagrid zvedl a praštil s ním do kádě. Voda se rozstříkla a trojice si začala sklepávat pěnu.

   V tom se ozvala tři rázná zaťukání na dveře.

   „Sledovali nás!“ hlesl s úlekem Ron a všichni očima marně prosili Hagrida, ať je schová.

   „Tak honem!“ řekl jim, přešel k velké skříni v koutě, otevřel ji, a když už tam chtěl trojici vehnat, vyletěl na Hermionu velikánský netopýr. Hermiona vykřikla svým dívčím hlasem a Hagrid zamumlal: „Františku zmiz vodsaď! Di si chytat můry!“
   „Nemám ráda netopýry!“ postěžovala si Hermiona vystrašeně.

   Harry byl zamáčknut Ronem a ten zase vzpouzející se Hermionou, až na samý konec skříně a hned na to za nimi Hagrid práskl dveřmi. Všechny z trojice právě obepínaly chlupaté, ostnaté nebo prostě ohavné oděvy, které byly většinou vyrobené z pravé kůže. Harryho něco šimralo na zádech, Ronovi se něco šplhalo po nohou a oba dva zakrývali Hermioně pusu.

   Hagrid otevřel dveře a dole před třemi schůdky se na něj usmál Sirius.

   „Zdravím tě, Hagride,“ pozdravil ho přátelsky a pokynul pohledem, zdali smí dál.

   „Já nezdvořák, poď dál Siriusi, poď dál… copak tě sem přivádí? Chceš vědět, jak se daří tvojí starý Gertý?“
   „Ne, o svou starou motorkou nemám strach, Hagride,“ usmíval se stále Sirius a rozhlížel se kolem dokola. Byla to opravdu neobvyklá podívaná, pod postelí se tísnil košík s prádlem, který postel nadzvedával, odevšad stékala pěna a uprostřed seděl smutně mžouraje a se svěšenou hlavou Tesák ve velkém dřevěném škopku s pracím prostředkem a z čumáku mu odkapávala voda.

   „Vidím… že… děláš očistu,“ pravil Sirius vážně a neustále se rozhlížel. „Doufám, že tu nikoho neskrýváš. Je mou povinností nahlásit každého, kdo by porušil zákaz vycházení. Tohle beru naprosto vážně,“ řekl a opravdu v obličeji měl na něj nezvykle přísný výraz.

   „No… jak se to vezme, třeba… třeba tady František,“ řekl a ukázal na netopýra visícího u záclon. „Ten se u mě skrejvá už…“
   „Nemám na mysli netopýry,“ zarazil jej stále tak vážně Sirius a očima našel shluk stop u velké skříně u stěny.

   Trojice se stále tísnila ve skříni a právě v té chvíli zaslechli, jak něco luplo u Harryho boty. V tu chvíli zavalil skříň strašlivý smrad a trojice se po sobě podívala.
   „Kécova puberta?“ zanaříkal Ron téměř neslyšně a Harry mu na to zacpávaje si nos přikývl.

   Hermiona něco začenichala a podívala se na oba dva s neskutečným odporem. Začala sebou cloumat, čímž skříň poskočila a naklonila se. Oba ji uklidňovali a ukazovali, že jsou, neviní a Harry by nejraději svou smradlavou botu zakopal na hřbitově.

   „Ta skříň…“ řekl Sirius a ukázal na kus starého nábytku.

   „Je na mou duši stará… a nezajímavá, mám tam pár starých hadrů…“
   „Chtěl jsem se tě zeptat…“ řekl Sirius a pomaličku přistupoval ke skříni. „Odkdy křičíš jako malá holka, Hagride?“
   Hermiona třeštila na své kamarády oči a ty měli v očích ještě větší obavy a marně lapajíce po dechu se snažili zůstat při vědomí.
   „To… to jsem nebyl já, to… to tady Tesák, nemá rád koupání, tak kňučí, že jo?“ řekl a poslední slova vykřikl, až Tesák smutně zakňučel.

   „Aha…“ pochopil Sirius a přešel až ke skříni, chvíli váhal, ale než se k němu stačil Hagrid přiblížit, prudce rozevřel její rozvrzaná dvířka.

   Siriusovi se protočily panenky, ze skříně se na něj vyvalil neskutečný zápach. Navíc zde nikoho nespatřil a tak prudce přibouchl dveře. Harry si stačil uvědomit, že stále ještě má zvětšený neviditelný plášť a tak do něj sebe i své kamarády rychle schoval.

   „No… řekl bych, že je vše v pořádku,“ pravil Sirius omámeně. „V té skříni by se schovával jenom opravdový odvážlivec… a navíc ten půlmetrový netopýr v rohu vypadá nadmíru krvežíznivě.“
   V tu chvíli se začala skříň divoce kymácet a naklánět, jako by uvnitř někdo začal svádět nelítostný souboj. Sirius využil hluku, naklonil se k Hagridovi a pošeptal: „Kdybys tu přece jen někoho skrýval, za každou cenu musí zůstat tady, tohle není legrace, postarej se o to.“
   Pak se otočil, otevřel dveře od srubu a zmizel v mlze. Hagrid dveře prudce přibouchl a zamkl, rychle došel ke skříni a otevřel jí.

   „Vendulo, nech je bejt!“ křikl na netopýra, který právě trhal Ronovi cáry vlasů.

   Trojice vyděšeně přeběhla na druhý konec srubu a udýchaně se snažili navzájem uklidnit.

   „Co to mělo znamenat?“ vykřikl Hagrid na velkého netopýra, který seděl na zemi a tvářil se provinile. „Zlá Vendula! Zlá Vendula! Za trest budeš dneska spát hlavou nahoru!“ řekl jí a přibouchl dveře od zapáchající skříně.

   „To Kéca! Ta moje kouzelná bota! Má… postižení kůže a děsně…“
   „Všimla jsem si!“ okřikla Hermiona Harryho a hlasitě nabírala nový dech.
   „To chce klid,“ řekl Hagrid trojici a škopek i s mžourajícím Tesákem položil na zem. „posaďte se, když už ste tady, udělám vám čaj.“
   Trojice se rozsadila na Hagridovy vysoké židle a snažila si uklidnit své divoce bijící srdce. Konečně jim obličeje začaly měnit barvy zpátky a hned poté jim do nosů zavoněl čerstvý čaj.

   „Sbíral sem malinový a vostružinový lístky, ten čaj by měl bejt náramnej, to vám povim,“ řekl Hagrid a všem nalil vydatný korbel. „Co tu vlastně u všech všudy děláte?“ zeptal se jich, když se k nim posadil.

   „To bych také ráda věděla,“ pronesla Hermiona když pila, takže jí koukaly jenom oči.

   „Chtěli jsme se projit… to je všechno,“ řekl Ron a dělal, že musí náhle pít, přitom si však potají otíral rtěnku z úst.

   „Nemáte náhodou na svědomí ten humbuk, co se tu rozlejhal?“ ptal se Hagrid podezíravě a Harry s Ronem se po sobě nevině podívali. „Kluci jedni blázniví, copak nemáte rozum? Zrovna dneska!“
   „Byla to jedinečná příležitost!“ odporoval Ron. „Potom, co zase včera Brumbál odvolal naše Celestínské setkání jsme doznali, že dnes tomu nebude jinak. A když se rozhlásilo, že všichni mají přísný zákaz vycházení, došlo nám, že celý hrad budeme mít jenom sami pro sebe.“
   „A také bude plný hlídačů,“ odvětila Hermiona.

   „Co se vlastně děje, Hagride?“ zeptal se Harry. Hagrid se na něj zamračil, jako by tuto otázku neblaze očekával.

   „To… to ti nemůžu říct, to by bylo…“
   „Co?“ zeptal se Harry, když se Hagrid nedokázal vyslovit. „Zakázal ti někdo nám to říct?“
   „To ne, ale…“ Hagrid se zarazil a povzdechl si. „Já vo tom stejně moc nevim, měl sem… no s Drápem sme museli prohloubit jihoseverní… totiž jihozápadní část příkopu klenoucího se podél hradu… ty potvory se málem dostávaly ven.“
   „Jaké potvory?“ zeptala se Hermiona a Hagrid dal najevo, že řekl něco, co neměl.

   „Menujou se hlcouni, sou vážně nebezpečný, nepřejte si do tý jámy spadnout.“
   „Brumbál by tu nenechal takhle blízko studentů tak nebezpečné tvory,“ nevěřila Hermiona.

   „Vo hlcounech se toho hodně namluví. Ve skutečnosti sou býložravci, ale zkrátka … člověka si kvůli rukám a… tak… no…“ řekl a nakloněně jim pošeptal. „pletou si je stromem.“
   „To si děláš legraci,“ usmál se Ron s jistou dávkou nejistoty.

   „Ani omylem, spolknou tě zaživa, tak to je. Akorát… tě nestráví. Navíc v jejich žaludku je dokonce kyslík, takže tam člověk přežije, dokud je bezpečnost nenajde. A my poznáme, když ňákej hlcoun někoho zblajzne.“
   „Budu hádat, budeme se o nich letos učit na tvých hodinách,“ povzdechl si Ron.

   „Připomínám ještě jednou, nedělejte si z nich legraci, sou vážně nebezpečný. Člověk v nich přežije maximálně den… ve skutečnosti rekord drží samotný Brumbál, když byl malý – den a půl. Osobně ho obdivuji… prý si s tím hlcounem dokonce i zpíval,“ řekl jim a trojice se usmála. „Akorát by mě zajímalo, jak to udělal, když se mu chtělo…“
   „Hagride, odbočuješ od tématu, co se to dnes děje?“ zarazil ho Harry.

   V tu chvíli se prostorem ozvalo zadunění a potom hned další. Všem čtyřem zalehly uši a Tesák vyskočil na Hagridovu postel a schoval se pod peřinu. Dunění se opět ozývalo, před okny se zablesklo a vzduch začal dokonce slabě elektrizovat.

   „Co se to děje?“ strachoval se Harry a všichni se tvářili nadmíru vyděšeně.

   „Ničí Tajemnou komnatu,“ říkal jim Hagrid. „Pozvali všecky velevážený kouzelníky, všecky. Dokonce i některý černokněžníky s příslibem, že pak můžou volně vodejít. Zničení tak zákeřný a pekelný stavby je nesmírně závážná věc. Doteď nechápu, jak moh Brumbál nepřijít.“
   „On tam není?“ vyhrkla Hermiona.

   „Ne, páč řikal, že to nechává ve schopných rukou svýho bratra Aberfortha a Minervy McGonagallové. Prej má něco důležitějšího,“ zamračil se a v tu chvíli se ozvala poslední rána a zvuky tříštění skal.

   „Hagride!“ vykřikla Hermiona.

   „Klid klid, tady sme v bezpečí, měl sem dohlídnout na to, abyste tu zůstali,“ řekl Hagrid a konečně se vzduch jakoby uvolnil. „Myslim, že už je po všem. A můžete se vrátit zpátky do postelí.“
   Jenže po pár minutách, kdy si ještě povídali, opět někdo zaklepal na dveře.

   „To jsem já Hagride,“ řekl Siriusův hlas. „V pořádku, teď jsem tu soukromě.“
   Hagrid naznačil trojici, že se schovávat nemusí a dovnitř vpustil rozcuchaného kouzelníka, ze kterého se ještě kouřilo, a vypadal, jako by se pokoušel napodobit Santa Clause a lezl někam komínem. Za Siriusem dovnitř vešel Lupin a zavřel za sebou dveře.

   „Dobrý večer vespolek!“ pozdravil Lupin a Sirius si sedl na postel. Jenže se ozvalo kníknutí a přimáčknutý Tesák schovaný pod peřinou utekl zpátky do kádě.

   „Všechno v pořádku?“ zeptal se Hagrid.

   „Všechno až na našeho Siriuse, stál ze všech nejblíže a takhle dopadl,“ smál se Lupin.

   „Jen se směj Měsíčníku,“ protestoval Sirius a podíval se na Hagrida smutným obličejem.

   „Samozřejmě že ti dám hrnek čaje, to víš že jo,“ pochopil Hagrid a hned mu také nalil pořádnou porci.

   „Vy jste nám ale dali,“ řekl Lupin trojici. „Nikdo… snad ani tady Tichošlápek neměl takové štěstí na maléry, jako vy.“
   „Musel jsem pátrací skupinu navést na Filche,“ říkal Sirius. „Řekl jsem jim, že zase hrál na klavír a snažil se zpívat, naletěli na to. Tak ho zavřeli do jeho pokoje,“ dovyprávěl Sirius, ze kterého se stále čoudilo, a právě se škaredě štěkavě smál.

   „A co Brumbál, neukázal se?“ zajímal se Hagrid.

   „Ne, nebylo po něm ani vidu, ani slechu,“ řekl Lupin. „Osobně mi vadí, že nejvíc ze všeho zanedbává vás,“ pravil Lupin a pokynul k trojici.

   „Jak je to vlastně s tvojí skupinou?“ zeptal se Harry Siriuse.

   „Musím říct,“ začal Sirius, když si loknul pořádného doušku čaje, „že Malfoy mě překvapuje. Snaží se, což mu není podobné. Alespoň jeho otci nebylo. Na druhou stranu si myslím, že něco tají… skrytě v sobě něco drží.“
   „A vy, profesore Lupine? Co vaše skupina?“ zeptala se tentokrát Hermiona.

   „Už jsem to říkal i Harrymu, říkej mi Remusi, Hermiono. Jsi už dospělá holka a jsme tu všichni přátelé,“ usmál se přívětivě. „Ohledně mé skupiny, mám samá děvčata… a je to peklo. Pořád se mi hihňají za zády a něco si šuškají. Zmlknou, jedině když zaštěkám.“
   „Teď ale vážně,“ přerušil všechny Sirius. „Vy tři… čtyři… byste se měli cvičit alespoň soukromě, ten turnaj, nebude procházka růžovým sadem. Nechci, abyste to hned napoprvé všichni zpackali a přišli o sošky. Ty si hlídejte ze všeho nejvíc.“
   Všichni si spolu povídali až pozdě do noci a když už Bradavické hodiny odbíjely jedenáctou, začal je Lupin vyhánět. Příští den bylo totiž pondělí a oni museli ráno vstávat do školy.

   U dveří Hagridova srubu se s nimi Hagrid mávaje jim na cestu rozloučil. Trojice se ukryla pod neviditelný plášť a Lupin se Siriusem je doprovodili až k průlezu před obrazem Buclaté dámy, jenž střežila vchod do nebelvírské společenské místnosti. Předstoupili před Buclatou dámu a Hermiona schovaná se svými kamarády v plášti, aby je Buclatá dáma neviděla, vyslovila nahlas heslo. Sirius přitom pohyboval ústy, takže to vypadalo, že to mluví on a Buclatá dáma nevěděla kam dřív zamrkat očima.

   Když se rozloučili i s Lupinem a Siriusem, loučili se kamarádi v opuštěné společenské místnosti i mezi sebou a Harry už vyšlapoval vzhůru do ložnice, když Hermiona zastavila Rona.

   „Rone?“ zeptala se ho u schodů do dívčích ložnic. „Co jste tam vlastně dělali? A popravdě.“
   „Ale…“ pohodil Ron zklamaně rukou. „Jenom… jsem chtěl někomu něco dokázat… možná… i sám sobě. Ale… nepovedlo se,“ řekl a pokrčil rameny.

   „Víš…“ pravila Hermiona zamyšleně a nohou hrabala v koberci. „Nevím, co si mám myslet… jednou jednáš jako by ti… na tom vůbec nezáleželo a pak najednou…“
   „Někdo byl rychlejší… já jsem byl až druhý,“ řekl Ron a Hermiona na něj tázavě pohlédla. „Jenom pitomý košík se snídaní se nevyrovná něčemu, co ti dal on.“
   „Myslíš…“ Hermiona otevřela pusu dokořán. „Ty myslíš ty růže? A… ten košík s tím ovocem a pečivem, to jsi přinesl ty?“
   „Co to na tom změní?“ zeptal se odevzdaně Ron.

   „Hodně!“ vykřikla Hermiona a šťastně si oddychla. „Propána! A já proč mi to nedávalo smysl! Rone, ty moulo!“
   „Dík.“
   „Ne, myslím to jinak,“ řekla mu radostně a přišla až k němu. „Rone, myslela jsem, že obojí mi dal on. Ale tohle to všechno mění. Celou dobu se mi vysmíval. Pravý gentleman ví, že dát děvčeti rudé růže se nesluší. Říká se, že to je neslušné. Je to asi jenom pověra, ale Egon to věděl. To proto mě mátl ten košík. Teď je mi to jasné! Ten košík bylo také to jediné, co jsem si vzala.  Ty růže jsem vyhodila a už týden se válí pod okny naší ložnice. Propána ty jsi… ty jsi můj malej ťuňťa!“ řekla, zatáhla ho za límec u trika, chvilku se mu zadívala do očí a nakonec ho dlouze políbila.

   „Dobrou noc vy dva,“ řekla pak a rychle vyběhla po schodech do své ložnice.

   Ron tam stále ještě skloněný stál a jevil stejné známky pohybu, jako by ho někdo hodlal zvěčnit. Harry k němu přišel a šťouchl jej do ramene. V tu chvíli Ron vyjekl a začal skákat radostí.

   „Harry!“ křikl s nesmírným štěstím. „Já jsem v nebi! Mně je tak krásně! Já jsem se zbláznil!“
   „Jo… zbláznil,“ pravil Harry, ale to už ho Ron tiskl v objetí a samým šílenstvím mu skočil do náruče.
   „Co to děláš?“ hekl Harry obtěžkaně.
   „Harry, já tě miluju! Já miluju všechny! A nejvíc jí!“ říkal mu a díval se mu do očí.

   „Tak to bys ze mě už mohl slézt, co ty na to?“ stěžoval si Harry a v tu ránu se do společenské místnosti vřítil zástup domácích skřítků s útěrkami, kbelíky a kartáči. Zůstali na dvojici koukat a Ron rychle seskočil Harrymu z náruče.

   „Jdeme se vyspat…“ řekl Ron celý rudý, a když na ně skřítci vykulili oči, dodal: „každý do své vlastní postele.“
Kapitola patnáctá

Předem prohraný turnaj

H

arryho spaní bylo jako vždy těžké s pramalými stopami po příjemném snění. Jeho sny, pokud by se tak daly nazývat, se překrývaly na samém okraji hranic, tenkých i širokých, těžkých a hlubokých. Byla to směsice slov a odporných barev, jako by mu nějaká obludná mysl nabodávala poklidný spánek a nenechávala ho klidným ani během jediného odpočinku lidského organismu.

   A pak, z čista jasna nastalo nečekané leknutí. Harry se lekl a procitl. Nad jeho postelí s nebesy v černé ložnici se skláněla něčí postava. Muž, který na Harryho křivil obličej, poznal, že chlapec již nespí a prudce jej zatáhl za ruku.

   „Co to děláte?“ hořekoval Harry napůl ještě stále spící v posteli.

   „Bez řečí, milostivej,“ vybafl muž neomaleně. Naproti Harryho posteli jiný muž budil Rona.

   „Co chcete, zatraceně?“ postěžoval si Ron a zavrávoral. „Kam nás to táhnete? Co se to děje?“ naříkali oba dva, když zjistili, že jsou jediní, koho budí a že je prudce vláčejí ke dveřím.

   „Hej!“ vykřikl Neville, který se probudil a vykoukl ze své postele. „Nechte je…“
   Svá slova však nedopověděl. Muž, který vzbudil Harryho, na něj vztáhl ruku s hůlkou, a Neville padl zpátky hlavou na polštář.

   „Co jste mu to provedli?“ zakřičel Harry.

   Tentýž muž si oba dva přitáhl nebezpečně blízko k sobě a zpod přimhouřených pokroucených víček temným hlasem řekl: „Jenom spí a vy dva se laskavě uklidněte. Jsme zaměstnanci školy, čeká vás náročný úkol.“
   Oba dva v pyžamu, oba naboso, Harry navíc bez brýlí, bez hůlek a hlavně… bez sošky. Když už se začali bát, že to má právě se soškami něco společného, zjistili, že se ve společenské místnosti řadí u východu nespočet sedmáků. Když Harry procházel kolem, všiml si jednoho muže psát na dlouhý svitek pergamenu: ‚Zákaz vycházení ze Společenské místnosti z důvodu turnaje‘.
   Všichni se dožadovali vysvětlení, ale ani jednomu nebylo dopřáno. Jen je jako hejno slepic naháněli průlezem ven, kde se posléze naší dvojice ujali jiní, pravděpodobně zaměstnanci školy. Všichni tu byli naboso, všichni se vyděšeně rozhlíželi na všechny strany rozespalýma očima. Dívky v nočních košilích, chlapci v pyžamech a někteří jenom v trenkách. Stud zanikal mezi přívaly tísně, strachu a stoupajícího očekávání. Zanedlouho již nikoho ze žáků sedmých ročníků neviděli, jenom tiše ťapali bosýma nohama po ledových kamenných dlažbách a tajili dech, co se s nimi bude dít.

   Ron i Harry poslední dny prožívali čím dál obtížněji. Nejenom že jim přibylo učení a počty v Čaromatice, ale navíc jim stále hrozil zářijový turnaj, jehož datum nikdy nebylo vyhlášeno a oni byli teď víc než kdy dřív přesvědčeni, že ta chvíle právě nastala. Byl poslední týden v září, venku se prudce ochlazovalo a celý hrad jakbysmet. Brnění chladla a po ránu se na nich tvořila vrstva rosy, jak se hrad začal oteplovat, aby studenti nenastydli. Dívky přestaly chodit lehce oděné a nasadily teplé svetry, punčocháče a místo sukní kalhoty. Chlapci to samé a stejně tak změnili své oblékání i profesoři. Jediný Hagrid měl stále svůj spratkový kožich, který nosil každý den, v létě, v zimě, v dešti či v parnu.

   Během chůze se k Harrymu a Ronovi přidal muž, který vedl Hermionu. Jejich kamarádka se začervenala, byla totiž stejně jako oni v noční košili a Ron měl nutkání zjišťovat, zdali není průhledná. Stejně tak naboso a stejně tak rozespalá. Dech se jim zadrhával v krku, když začali stoupat na promenádu, jež se klenula po vnější straně vstupní síně s výhledem do hájku, kde Hagrid pěstoval zeleninu. A pak na trojici sedla zima, oklepali se a Harry začal cvakat zubama. Vyšli ven na noční scenérii a nebylo pochyb o tom, že co nevidět nastydnou.

   „Z-z-z-z-zbláznil jste se?“ zakoktala se Hermiona cvakajíc zubama. „Musí tu být tak deset stupňů, vždyť nastydneme!“
   Jenže jejich průvodci neodpověděli, ba naopak, ukázali jim rozevřenými dlaněmi, aby se zastavili a pak zmizeli v temné dálce.

   „Jestli ch-ch-ch-chtěli… abych-a-a-abych se probudil, tak…“
   „R-r-r-radši nemluv,“ vydrkotal ze sebe Harry zmrzle a cítil, jak mu celým tělem prolézá neskutečný chlad.

   Co to mělo znamenat? To je sem odvlekli jenom proto, aby zmrzli? Jaká pomatená mysl vymyslela něco takového? Avšak dřív, než si stačili na cokoliv z těchto otázek odpovědět, objevily se za nimi další dvě postavy.

   „Jestli se nevrátíme, zakleji vás do teplého kožichu a ten si obléknu!“ nadával čísi dívčí hlas. „Co to má znamenat, je-je-je tu zima jak… v zimě!“
   „Ticho!“
   „Ticho?“ optala se zaskočeně blížíc se k trojici. „Jaképak ticho? Umrrrrznou mi tu nohy. Já vás varuji…“ a v tu chvíli si všimla Harryho, Hermiony a Rona postávajících opodál.

   „Tebe taky vyhnali do téhle živoucí mrazničky?“ zeptal se Ron Milky Lovedtromové.

   „Co se to děje?“ naléhal Harry na muže, který Milku doprovázel. Ale jako by se nechumelilo, se i ten ihned vzápětí ztratil v černé chodbě hradu.

   „No…,“ zasmál se Ron, „tak… tak jsme se pobavili… ale… já už bych se docela vrátil do postele, co vy na to?“
   „Nikam se vracet nebudete,“ řekl jim hlas za jejich zády.

   Úlek následovalo překvapení. Na jedné straně promenády o několik pater níž byl již zmíněný hájek a na druhé straně střecha klenoucí se vzhůru. A právě na okraji střechy kousek nad nimi stál muž, kterého všichni až doposud považovali za sochu, jelikož těmi byl hrad protkán skrz naskrz.

   „Ten hlas znám!“ ukázal Ron prokřehlým prstem do dálky na postavu. „Ty… ty jsi… můj bratr! Percy! Co tady děláš?“
   Percy začal pomalu vykračovat k nim po mechem pokryté střeše hradu, kde vál ledový vítr až naskakovala husí kůže. Při chůzi k nim jim povídal: „Jsem vašim zastupujícím Celestínem. Jak asi víte, nadešla hodina vašeho turnaje. Jeho datum a čas zůstaly utajeny záměrně.“
   Percy došel až k nim, překročil malé zábradlí tvarované v secesním stylu a jeho pevné oči se zadívaly na čtveřici. „Toto jsou vaše hůlky,“ řekl a vzápětí vyndal z hlubokého koženého vaku čtyři hůlky, všechny k nerozeznání jedna od druhé. Pak se podíval, jak se všichni třesou a tak si sundal svůj kabát. „Mám pouze jeden kabát, budete se o něj muset střídat,“ a nabídl jej Harrymu, který mávnutím zkřehlé ruky odmítl.

   „V p-p-p-pohodě,“ zakoktal prokřehlý Ron a jako první se zahřála Hermiona.

   „Vyřiďme to rychle, ať tu zbytečně nemrznete. A nebojte se, až bude konec, bude na vás čekat hrnek teplého čaje a spousta péče madam Pomfreyové. Ovšem… pokud se něčeho takového vůbec dočkáte…“ dodal tajemně.

   „Co to p-p-p-povídáš?“ vykoktal Ron. „A kde je Brumbál? Jásal jsem radostí, že jsme d-d-dostali takovou osob-bnost. Ale od té doby už jsme s ním neměli ani jedno Celestínské setkání, kde by nás něco naučil. Ostatní tvrdě cvičili… d-d-dřeli a bojovali… jak se máme ubránit i kdybychom se snažili sebevíc? A ještě ke všemu… teď jsme schytali t-t-tebe,“ dodal Ron rozladěně.
   „Profesor Brumbál je příliš zaneprázdněn a velice se vám omlouvá,“ vzkazoval Percy. „Nabídl jsem se jako náhrada sám,“ řekl jim na rovinu a pyšně. „Chci vám pomoct. A to je přesně úloha Celestína. Dosud jste se totiž nedozvěděli celou pravdu.“
   „Tak už nám ji řekněte,“ naléhala Milka, která byla stejně jako Hermiona v noční košili.

   „Turnaje, které vás čekají, budou totiž značně nebezpečné,“ začal je varovat. „Budete pod neustálými útoky svých soupeřů z cizích skupin, kteří budou hledat jakékoliv příležitosti, aby vás omráčili kouzlem Petrificus totalus, jímž vás vyřadí z turnaje, získají deset bodů a v horším případě – seberou vaše fénixe. Tím byste skončili v Mistrálních OVCE pro celé zimní pololetí.“
   „Jak nám můžou sebrat fénixe, když jsme je nechali v posteli?“ ptal se sarkasticky Ron, který společně s trojicí začal hbitě přešlapovat.

   „Do Společenských místností máte zákaz vstupu, nedostanete se tam. Všichni vaši čtyři fénixové jsou v plášti,“ řekl jim Percy a Hermiona se zarazila ve chvíli, kdy plášť podávala Milce. Vzápětí vyndala barevné sošky ven.

   Každá byla v pevném pouzdře, které drželo na opasku. Čtveřice si je tedy začala nasazovat, ale Ronovi se až příliš klepaly prsty.

   „Zatraceně Percy, tak nám pomoz… jsi můj bratr, jak můžeš být tak sobecký?“
   „Ještě jsem neskončil, Ronalde,“ pokračoval Percy a ještě více ztemnil svůj hlas. „Neřekl jsem vám hlavní a největší nebezpečí, které na vás bude čekat. Stejně jako já budu ochraňovat vás a útočit na nepřátelské skupiny, tak i Celestíni nepřátelských skupin budou útočit na vás. Měli byste vědět, že Celestíni nemají omezené hůlky jako vy. Můžeme kouzlit jakákoliv zaklínadla namísto vašich tří. A také je budeme používat. Některá kouzla mohou být velice bolestivá a hrůzná. Jistě tušíte, čeho jsou schopni kouzelníci jako Aberforth, Snape či Sirius Black. Budou se vás snažit za jakoukoliv cenu vyřadit z boje a to pokud možno i na více turnajů. Ovšem Celestíni mají jedno pravidlo. Nesmí vám brát fénixe a hlavně – pokud dokážete Celestínům utéct, nesmějí vás následovat. Stejné pravidlo platí naneštěstí i pro mne, proto nespoléhejte, že vám budu pomáhat pokaždé, když se dostanete do problémů. Budeme pouze stíny, které se zjeví a zase zmizí nečekaně a velice zákeřně.“
   „Přece existují nějaké hranice,“ nevěřila Hermiona ohromeně.

   „Samozřejmě, existuje výčet následků kouzel a úrovně bolesti, které Celestín musí znát a nesmí překročit. Jsme humánní, a proto každé kouzlo bude na konci turnaje léčeno. To však neznamená, že vám Celestín nebude moci odčarovat končetinu, pověsit vás hlavou dolů vysoko nad vstupní síň nebo ošklivě popálit.

   A nyní se dostávám k hlavnímu bodu,“ řekl konečně Percy a čtveřice nevěděla, zdali se mají třást strachy, nebo mrazivým chladem, který pro ně začínal být již nad jejich síly. „Váš cíl turnaje. Je prostý – Alex Twimbry, náš viceministr je nezvěstný. Skrývá se někde v Bradavicích. První skupina, jež ho najde, vyhrává. Ale varuji vás, hrad je plný nebezpečí, falešných schodů, propadlišť a temných zákoutí, kde mohou čekat stíny, které nebudou váhat ani vteřinu, aby vás uřkly.“
   „Dobře… tak… tak už jdeme, rychle!“ zakoktal Ron a dostal od Milky plášť. Harry statečně předstíral, že mu zima není, ale to už spíš začal umrzat.

   „Chopte se svých fénixů!“ nařídil jim Percy a prudce od nich s napřímenou hůlkou poodstoupil.

   Když tak učinili, začal hlasitě volat: „Celestínská armádo statečných bojovníků! Teď obrňte svá srdce odvahou a ctí! Vyžeňte z mysli pochyby a strach. Soustřeďte se na svůj cíl! Ať vás doprovází kroky vašich bližních a nechť se vaše srdce spojí v jedno! Celestium vista dimicatus foxis!“
   Harry se lekl, protože se všichni fénixové samovolně přirazili k sobě. Ponořily se do zářivých plamenů plných pulzujících jisker. Harry si uvědomil, že plameny ho vůbec nespalují. Ba naopak, když už si myslel, že tu venku dávno umrzl, záře z fénixů náhle čtveřici obstoupila ze všech stran a zahřívala jako ten nejhřejivější a nejpříjemnější teplý krb. Záře se prohlubovala a Harry spatřil nespočet dalších svítících bodů v dálce po celém hradu, jak stejně v tutéž chvíli i ostatní členové Celestínských skupin dali sošky k sobě a skládají Celestínský slib.

   A pak záře a plameny z fénixů opadly. Čtveřice pohlédla do dálky a nikdo tam už nestál, jen ve svitu měsíce, jenž tu a tam pronikl přes táhnoucí se mraky vysoko na obloze, spatřili na zdění promenády cizí stín. Onen stín natáhl ruku a pokynul jim.

   „Nemeškejte ani minutu,“ ozval se utlumený Percyho hlas odněkud z prostoru, jako by ho přinesl vítr z neznáma. „Každičkou minutou budou vaši nepřátelé napřed.“
   Čtveřice se po sobě podívala a vzápětí se všichni naráz otočili a pelášili zpět do nitra hradu, kde bylo o mnoho tepleji, než tady venku.
   Seběhli jako čiperové po schodech dolů do temné chodby s prosklenými gotickými okny. Po krátkém rozhlédnutí zjistili, že je vzduch stejně tak čistý, jako chladivý.
    „Brrrr, to je kosa,“ naříkal Ron a mnul se se zkříženýma rukama na zádech. Harry moc dobře věděl, jak se cítí, jako jediný nedostal kabát a už vůbec necítil prsty u nohou. Podlaha ho do bosých nohou zábla natolik, že se mu zdálo, jako by chodil po ledě. Nyní stáli na naleštěné podlaze, všichni polekaní a drkotající zubama, rozhlížejíc se do všech stran.

   „Jde… jde na mě hrozná únava…“ ozval se znovu Ron. „Asi se tu opřu a dám si dvacet… pak mě vzbuďte…“
   „Ne Rone,“ protestovala Hermiona, ale bylo to marné, Ron i přes její protesty sjel zády po zdi na zem a zavřel oči.

   „Slyšíte to?“ zašeptala Milka a všichni poslušně zmlkli.

   Hradem se neslo podivné šveholení, sem tam se ozvaly rány a výkřiky, a pak se přidávaly i prudké dopady kouzel. Ostatní skupiny spolu sváděly tuhý boj, o tom nyní nebylo pochyb.

   „Je tma, nic nevidím, co ty?“ zeptala se Hermiona Harryho, který mžoural celý klepající se bez brýlí a viděl ze všech nejmíň, až téměř zakopával. „Rone, nespi!“ obořila se kamarádka opět na ležícího chlapce, který se přestával třást.

   „N-n-n-nebudu tu postávat, jinak umrznu nebo nás tu odhalí… kdo jde se mnou?“ zeptala se Milka, kterou záblo celé tělo.

   „Nemůžeme ho tu nechat,“ odvětila ostře Hermiona a pleskla Rona po tváři.

   „Takže nikdo?“ zeptala se naposledy jejich čtvrtá členka, naštvaně se otočila a vydala se pryč chodbou.
   „Počkej!“ zavolal na ni Harry a otočil se naštvaně na Hermionu. „Tos musela mít tak nepřátelský tón?“
   „No dovol? Vždyť jí vůbec nesejde na tom, jestli tu Ron umrzne nebo ne,“ odvolávala se Hermiona.

   „Ale co když se jí teď něco stane?“ načež se Harry děsivě rozkašlal, v krku ho začalo nesnesitelně škrábat.

   Hermiona ho však utišila, když se nedaleko od nich ozval děsivý dopad kouzla do tlusté studené zdi.

   „Tohle bylo blízko,“ zkonstatovala Hermiona se strachem v hlase.

   „Není tu bezpečno. Jdu pro tu Zmijozeldu, ty zatím prober Rona!“ rozhodl Harry, který už nehodlal dále setrvávat na jednom místě, protože mohl umrznout.

   Hermiona si klekla a začala kolem Rona obepínat plášť, zatímco Harry upaloval za Milkou, která již dávno zahnula za nejbližší rozcestí a ztratila se jim z dohledu.

   Harryho jeho běh konečně trochu rozproudil, i když cestou kašlal jako pominutý. Cítil se, jako by spolkl nějaké pírko a teď ho neustále lechtalo v hrdle. Pochodně visící na stěnách, jež míjel, byly tmavé a vyhaslé. Vše bylo ponuré a setmělé a hrad, normálně plný studentského povyku teď plnily výkřiky a pády a emotivní výjevy ze soubojů studentů. Ale to hlavní, Harry se ze všeho nejvíce obával možnosti, že by se tu mohl objevit Celestín a něco nepěkného jim způsobit. Utíkal stále dál a studený vítr mu ochlazoval paže. Už se chystal znovu se rozkašlat, když zahnul nalevo v křižovatce chodeb.

   Prudce se zastavil a vyvalil oči, před ním stála silueta muže, jež se hbitě rozpřáhla, a Harry ucítil jen palčivou bolest v hrudníku. Nevěděl co se s ním děje, věděl jen, že v dalším okamžiku leží na zemi s obrovskou bolestí v břiše a rozmazaná silueta muže prochází zlovolně kolem něj. Neviděl mu do očí, neviděl nic, neměl brýle. Přidušeně vykašlal několik kapek slin z úst a snažil se ukočírovat tu bolest a křeč v žaludku. Uvědomil si, že ho náhle někdo tahá za ruku. Byla to Milka až doposud se schovávající opodál. Prudce ho tahala na nohy a pryč, přičemž měla v očích zděšení. Harry však vykřikl, a to ve chvíli, kdy spatřil, jak dva záblesky ozářily tvář neznámé siluety člověka a z bezprostřední blízkosti dopadly do dvou postav Hermiony a Rona.
   „To ne!“ zařval Harry a Milka s ním praštila o zeď, která je skryla. Dál už jej neodtáhla, Harry se vzpouzel a cukal, byl pevně rozhodnut se vrátit zpět.

   „Nesmíš!“ sykla k němu Milka a držela ho silně u zdi, ale Harry byl silnější, vysmekl se a vykoukl zpoza rohu.

   Ta postava tam stále byla, a teď, celá strašlivá a násilnická, se otočila na Harryho a vydala se k němu.

   Harryho opět stáhla zpět Milka a trhala z něho pyžamo téměř až hystericky. „To není Celestín!“ říkala přiškrceným hlasem. „To není Celestín a ty nemáš svou hůlku!“
   Harry si uvědomil její slova. Měla pravdu. Se strachem jí řekl: „Jde sem!“
   Oba dva se začali duševně připravovat na souboj s dospělým kouzelníkem. Harry nahmatal hůlku k Mistrálním OVCE, kterou měl až doposud připnutou na pásku, kde měl pevně připevněnou sošku fénixe. Vzápětí skočil s napřaženou hůlkou do chodby.
   Ta byla ale prázdná. Jen stěží mohl něco takového čekat. Harry nevěděl, jestli má cítit úlevu, nebo strach, protože onen násilník může mít neviditelný plášť nebo se prostě mohl velice chytře maskovat. Nad tím však dlouho nepřemýšlel. Jakmile spatřil dvě nehybná těla, vyběhl jim vstříc. Milka hned za ním a obezřetně kontrolovala okolí.
   Harry dopadl tvrdě na kolena u Rona a Hermiony a začal jim hledat pulz. Se zatajeným dechem a nyní již zcela vzhůru ucítil na Hermionině ruce slabé tepání v žíle. To samé u Rona. Avšak jejich těla chladla stále víc a tváře bledly do nelidské bílé barvy. Nehýbali se, a přesto oba dva měli otevřené oči, stále ještě plné života.

   „Jsou živí?“ zeptala se Milka.

   „Já nevím… asi ano, doufám,“ shledal Harry a v srdci mu kypěl vztek. „Tohle přece nebyl Celestín! A ani žádný student! Co to proboha mělo znamenat? Kdo to byl? Viděla jsi mu do očí?“
   „Ne, schovávala jsem se za fontánou, objevil se z ničeho nic. Chtěla jsem vás upozornit, ale už to nešlo. Cítila jsem jenom… jenom…“
   „Čpavek?“ napověděl Harry.

   „Ano, takový… štiplavý čpavkový zápach nebo co to bylo. Měli bychom se rychle ztratit, Harry,“ nabádala ho horečně.

   „Nemůžeme je tu nechat…“ odpověděl jí a hned se přitiskl ke zdi. V dálce totiž vběhla do chodby ze schodiště skupina, kterou Harry zkrátka nemohl svým rozmazaným pohledem rozeznat. Jen se tiše oba tiskli ke zdi a ani nedutali.

   „Musíme je dostat na ošetřovnu,“ zašeptal Harry napjatě, když se skupinka v dálce spolu radila a nedávala najevo, že by o nehybné čtveřici věděla.
   „To nejde, nemůžeme procházet bezpečně hradem, natož pak táhnout za sebou dva lidi.“
   „Jsou to moji přátelé,“ pohlédl na ni Harry dotčeně. „Já je tady nenechám za nic na světě, rozumíš? Může jim jít o život, nevím, čím je ten padouch zaklel, ale bojím se, že je ztratím. Jsou moji jediní opravdoví přátelé, takže jim pomůžeme, ať se ti to líbí, nebo ne. Tohle je stejně už předem prohraný turnaj a byl, už když jsme ho začali!“
   „Dobře,“ odsekla naštvaně Milka, potichu se odplazila k oknu a švihla hůlkou.

   Kouzlo, které se rozprsklo o hradby opodál, polekalo šeptající si skupinku. Rychle se skryli na toaletách a Milka se vrátila k Harrymu.

   „Dobře, pomůžu ti. Ale jedno si pamatuj. Nemůžeme je vláčet celým hradem až na ošetřovnu. Někam je položíme a půjdeme pro lékaře. To je to nejrozumnější co mě teď napadá. Vem toho zrzka, uchop ho podpaží a jdeme.“
   Harry pozdvihl obočí nad kuráží té dívky a poslušně vzal Rona tak, jak mu nařídila. Začali oba dva těžkopádně táhnout chodbou. Harry byl rád, že podlaha byla hladká a nedřou jim tak bosá chodidla. Bylo to těžké břímě, táhl své jediné dva kamarády, které v tomhle turnaji měl. Teď ho bude muset dodělat s neznámou dívčinou, která navíc asi ještě nechápe, že tenhle turnaj je pro ně už předem ztracený.

   Malou odbočkou a úzkým koridorem se dostali do skladu starých obnošených kožichů pro školní sbor. Harry věděl, že jestli to Ron a Hermiona přežijí, uškrtí jej zaživa. Vyhnal odsud totiž nejméně pět potkanů a Rona položil pod lavici s velkou pavučinou.
   Milka na Harryho nečekaně hodila jeden z kožichů, aby si jej oblékl a sama si vzala jeden dlouhý medvědí. Harry oba své kamarády přikryl jinými kabáty, aby tu neumrzli a zastavil se ve zchátralých dveřích.

   „Neměli bychom je tu přeci takhle nechávat,“ říkal stále váhavě. „Ta havěť, co tu běhá, by jim mohla ublížit, a kdyby sem někdo náhodou přišel, tak…“
   Milka si naštvaně povzdechla, prošla kolem něj, zašátrala pod kabáty u každého omdlelého kamaráda a pak Harrymu dala do ruky dvě sošky fénixe.

   „Teď už se nemáme čeho bát,“ pravila a zmizela pryč.

   „A co o jejich životy?“ postěžoval si Harry a stále zdráhavě přešlapoval ve dveřích.

   Nakonec přešel k nim oběma. Uložil je k sobě, aby se navzájem zahřívali a pošeptal jim: „Vrátím se, slibuju. Přivedu pomoc, vydržte, nebude to dlouho trvat, jasné? Zase bude dobře.“
   Nevyčetl z jejich kamenných pohledů nic. Nevěděl, jestli ho pochopili nebo jestli ho vlastně vůbec slyší. Oběma stékaly slzy z očí a Harry jim je úzkostlivě raději zavřel, aby jim neosychaly. Péče o ty dva mu nařizovala neodcházet, ale rozum velel něco jiného. Milka měla pravdu, jestli je nějaká šance na záchranu, tak jedině tahle. Zavřel za sebou potichu dveře a modlil se, aby dostál svého slova.
   Na chodbě na Harryho čekala Milka, a jakmile ho spatřila, popadla ho za ruku a oba dva se dali do rychlého běhu. Jen Harry z kapsy ještě setřepal párek myší. Kabáty je hřály, přesto jejich nohy a srdce byly stále ledové. Napětí vzrůstalo tím více, čím více se přibližovali k výkřikům a soubojům cizích skupin. Sami ještě s nikým nebojovali a i Milka věděla, jak moc jsou jejich nepřátelé vycvičeni. Harry pevně doufal, že jeho zběhlost v umění kouzlit mu bude něco platná.
   Vyběhli na malé venkovní prostranství s několika lavičkami a keři, kterými se prohnali jako ostré šípy. Zanedlouho již opět pleskali nohama po chladné, rozlehlé a majestátní hlavní chodbě jejich poschodí, která vedla do Vstupní síně, jíž prolétala měnící se schodiště, tyčící se vysoko a neznámo kam.
   „Stůj!“ zvolala Milka a silně Harryho donutila zastavit. Oba dva zpozorněli, těžce polykali a naslouchali okolnímu prostoru.

   Někdo se k nim blížil, rychlými a divokými kroky. Tentokrát se Harry ujal iniciativy a stáhl Milku na stranu za sochu pokovanou chladivým brněním. Skryli se zde a ani nemukli, pouze v temném šeru naslouchali blížícím se udýchaným krokům. A pak jej spatřili. Byl to Justin Finch-Fletchley z Mrzimoru. Byl ve skupině Vektora Lupa. Nyní však sám a panicky utíkal chodbou.

   Harry rychle přemýšlel, co má dělat, sám ještě nevěděl kdo to je, na dálku se mu mlžil zrak. Pochytil však, jak Milka prudce švihla hůlkou a její kouzlo vrazilo do brnění před nimi. Brnění zaskřípalo a s vrzáním se vysypalo přímo do cesty běžícího hocha, který zakopl o jeho kutálející se kusy a dopadl na zem.
   Milka vyskočila z temného zákoutí starodávné zdi jako laň a zabodla se hůlkou chlapci do krku.

   „Mil!“ zděsil se Harry. „Co to děláš, vždyť nemá hůlku!“
   Milka si Justina nevraživě prohlížela. Ten na ni vyděšeně koulil očima a celý se třásl, jako by viděl něco hrůzostrašného.

   „Dejte mi pokoj!“ vykřikl a leže na zádech se opřel lokty. „Nic vám neudělám, sebrali mi hůlku!“
   „Kdo ti ji sebral? Co se stalo?“ ptal se Harry a pomaličku odvracel Milčinu hůlku.

   „Ce-Ce-Celestín!“ vykoktal Justin. „Ve Vstupní síni je Celestín! Očaroval schodiště! Je strašlivě mocný a zabraňuje komukoliv dostat se do jiných pater! Přežil jsem jenom já. Moji kamarádi se rozplynuli v prach nebo písek, nevím co to bylo. Jediný jsem stačil utéct… a sebrat jejich sošky,“ říkal úzkostlivě a Harry zpozoroval, že na jeho opasku se jako nějakému klíčníkovi kývají rovnou čtyři kouzelní fénixové.

   „Míříme do Vstupní síně, jsi si opravdu jist, že tam je?“ doufal Harry marně.

   „Vypadám snad, že se mýlím?“ ohradil se Justin a začal se zvedat. „Prosím vás, nechte mě, nic vám neudělám! Deset bodů přece nehraje roli, no tak!“
   „Víš alespoň co je to za Celestína?“ optal se ještě Harry.

   „Ne, ale je zatraceně silný, radím vám se otočit a raději zkusit přelézt někde zvenčí hradu. Protože jít tam je sebevražda!“
   „Ne pro nás!“ odvětil Harry a pomohl mu konečně na nohy. „Jdi a nezapomeň kdo, že tě to nechal jít.“
   Justin horečně přikývl a zmizel rychle jako myš. Milka se s namíchnutým výrazem podívala na svého kolegu a pravila: „Proč jsi ho nechal jít? A můžeš mi vysvětlit, co nás má asi tak před tím Celestínem ochránit?“
   „Ale my už přece dávno nehrajeme!“ odporoval Harry. „Tohle není žádná hra! Chtěl jsem vyhrát, ale je to marné! Tady jde o záchranu životů! A jestli toho Celestína potkáme, tak mu všechno řekneme. Je to přece stále člen Bradavického sboru a jako takový musí studentům pomáhat!“
   „Myslela jsem, že jsi bojovnější,“ řekla Milka s podivným tónem, který Harry nedokázal popsat. Zahlédl v jejích očích záblesk něčeho, co už snad někdy viděl, ale z mysli mu tyto myšlenky vystrnadila jiná, ta nejsilnější.

   „Bojuji za život svých přátel,“ odpověděl jí na to, otočil se a pokračoval dál ke Vstupní síni.

   Milka se k němu připojila téměř, až když se chystali vstoupit dovnitř velkým obloukem lomeným nahoře v půli. Vstupní síň plná velkých i malých, zdobných i obyčejných obrazů, se zdála liduprázdná. Náhle veškerý povyk v hradu ustal a nebylo slyšet nic víc, než ticho. V tom tichu by byl slyšet i dopad špendlíku či snad pouze jeho hlavičky. Pochodně, které na rozdíl od zbytku hradu ojediněle osvětlovaly tuto síň, hořely plameny bezhlasými, žádné praskání ani nic podobného z nich nebylo znát.

   „Podívej,“ ukázal Harry Milce.

   Zadívala se směrem, kudy ukazoval. Nejdřív jí to nedocházelo, ale pak si všimla, že schody, které se ve Vstupní síni pohybovaly seshora dolů a ze strany do strany, jsou nyní zcela nehnuté. Buď se volně vznášely ve vzduchu, nebo byly přisunuté k nějakému patru.

   „Docházejí mi nápady a létat neumím,“ pronesl Harry pochmurně a stále se kryl spolu s Milkou u zdi. „Navíc je tu někde ten Celestín. A jestli byla pravda to, co říkal Justin, taky bychom se mohli proměnit v prach dřív, než bychom cokoliv stačili říct.“
   „Bojíš se?“ zeptala se ho a zadívala se mu do očí.

   „Ne,“ odsekl popuzeně.
   „Výborně,“ ohodnotila jej Milka a vyskočila z jejich úkrytu. Drze se postavila k zábradlí Vstupní síně a vyhlédla dolů několik pater pod nimi.

   „Co to děláš?“ namítal Harry a oči se mu mohly ukoukat po všech koutech, zdali neuvidí stín, jenž by se k nim nebezpečně blížil.

   „Zachraňuji tvé přátele,“ opáčila mu na to a dřív než Harry stačil cokoliv říct, přehoupla se přes zábradlí a opatrně přešla až ke zdi s obrazy.

   „Pojď zpátky, vždyť se zabiješ!“ domlouval jí Harry naléhavě, přesto však potichu.

   „Nemel, Zelenoočko a pojď za mnou!“ řekla mu na to drze a dráždivě, aby Harryho vyprovokovala k činům. „Říkal jsi přece, že se nebojíš.“
   Harry nedokázal uvěřit jakou má ta holka kuráž. Stála snad dvacet metrů vysoko nad zemí, v Bůh ví jakém patře, zády se přidržovala jenom zábradlí a ještě dráždila Harryho k činům.

   „Když… když pod sebou nemám létající koště… nebo… něco u čeho mám jistotu, že…“
   „Bojíš se?“ zeptala se ostře a zařezala se mu pohledem do očí.

   „Ne,“ zopakoval Harry a nedívaje se dolů přelezl kamenné zábradlí studící ho do dlaní.

   Opatrně odsunul kožešinový kabát, aby se mu nepletl pod nohy a došel za Milkou. Nedokázal uvěřit tomu, o co se pokouší. Milka právě našlapovala na jeden z rámů obrazů svou bosou nohou a jedním prudkým odrazem na něm stála celá.

   „To… tohle mám udělat taky?“ řekl konsternovaně Harry.

   „Propána mladá dámo, dávejte si pozor!“ řekla žena v širokém klobouku, jež byla namalována v obraze, u kterého Milka právě balancovala. „Vždyť spadnete!“
   S tím se ozvaly i ostatní obrazy s mluvícími postavičkami, jež na nich byly zakreslené a které se kouzelně hýbaly.

   „Ticho, všichni buďte ticho!“ okřikla je Milka a pokynula Harrymu, aby ji následoval. „To zvládneš, jsi přece Harry Potter.“
   „A to něco znamená?“ zasmál se sarkasticky Harry a v tom ztuhl. Jednou omylem zavadil pohledem dolů a zvedl se mu žaludek. Výška, ve které právě byl, se mu zdála nelidská. Snažil se představit si, že je na Kulovém blesku. Bohužel se mu zrovna zachtělo prudce kašlat. Krk ho opět pozlobil.
   „Tak pojď!“ popoháněla ho Milka.

   „Radši buď ticho,“ říkal Harry a kašlal přitom, „nebo přivoláš toho Celestína,“ vytkl jí a připadal si jako malé dítě, kterého stále někdo navádí.

   Zavřel oči, zhluboka se nadechl a našlápl na první obraz, na kterém před chvilkou stála Milka. Ta zatím přeručkovala a přešlapala na další o stupínek níž.

   Obraz zapraskal a Harry strnul.

   „Jsem těžší!“ uvědomil si s obavami.

   „Ne, jenom se musíš držet i ostatních obrazů,“ poradila mu. „Přenes na ně kus své váhy a pojď!“
   V Harrym se rodilo naštvání, ale přesto pokračoval dál, přešel na další obraz s očima neustále upřenýma na zeď či nahoru.

   Milce se právě podařilo přešlápnout na obraz o velký kus níže, jenže ten v tom okamžení praskl a s padající omítkou se zřítil k zemi. Milka se však stále ještě držela předešlého a jako by se nic nedělo, dala se jinudy. Harry měl plné ruce práce se sebekontrolou. Vždyť i velice odvážný člověk by v téhle situaci měl pro strach uděláno nebo ne?

   „Něco slyším,“ řekla náhle Milka a Harry se zarazil.

   A opravdu, v patře pod nimi se ozývalo ťapání cizích bosých nohou. Jejich dva pohledy se střetly a oni nevěděli co dělat.

   „Musíme se schovat!“ řekla Milka s napjatým hlasem.

   „Kam? Do obrazu?“ odsekl Harry a v tu chvíli polekaně vydechl.

   Po zdi přejel stín a znovu se ztratil. Velký stín, černý a zlovolný. Harry se jen tak tak udržel na zdi a vytřeštil oči na Milku, která měla pusu otevřenou dokořán.
   „To byl on!“ zašeptala.
   A v té chvíli se kroky přiblížily docela, v nižším patře, tedy v úrovni, ve které byli asi teď, se objevila cizí skupinka studentů. Harry se modlil, aby to nebyl někdo z jeho úhlavních nepřátel. Držel se čtyř obrazů, na kterých rozkládal svou váhu a marně mžoural osleple do dálky.

   „Copak Pottere, nevidíš?“ ozval se arogantní ženský hlas a Harryho obavy se začaly ještě více zvětšovat. Celestín a teď navíc ještě nějaká cizí sebranka. Podle hlasu se jednalo o Morag MacDougalovou z Havraspáru. Jestli si Harry dobře vzpomínal, patřila ještě spolu se Samuelem Fernandezem a Helmutem Kohanem z Mrzimoru, a Millicent Bulstrodeovou ze Zmijozelu, ke skupině profesorky Sinistrové.

   „Morag se tě na něco ptala!“ vykřikla s náznaky smíchu Millicent a Harry postřehl, jak Vstupní síní problesklo světlo.

   Prudká zář se mu zaryla do zad, Harrymu projelo celou páteří podivné mravenčení, namířilo si to k jeho kapse a hned nato mu z ní vyletěla hůlka, která byla slyšet už jen jako tlumený dopad o spoustu metrů níže. Millicent na něj použila kouzlo Expelliarmus.

   „Tak co teď? Bude se ti mluvit líp?“ zažertovala Millicent.

   „Vždyť toho chlapce zabijete!“ začali opět protestovat portréty na obrazech. Vzápětí kolem Harryho prosvištělo několik kouzel, které se vpily do obrazů. Harrymu jeden povolil pod nohama a pod levou rukou. Stačil se zachytit sousedního, ale jedna noha mu volně visela ve vzduchu. V návalu adrenalinu slyšel svoje srdce prudce bít a hned na to švihnutí Milčiny hůlky.
   Netrefila se, vždyť trefit se v póze, ve které byla, bylo naprosto nemožné. Držela se zuby nehty obrazů a ještě mířila na Millicent hůlkou.

   „Nech nás!“ vykřikla ostře.
   Millicent se s úsměškem chystala opět kouzlit, ale z ničeho nic ztuhla. Harry se na ni díval, přestože neviděl jaký vyděšený výraz Millicent v obličeji měla. U zdi, kde se Harry držel z posledních sil, se vynořil černý nepropustný stín, jako kdyby se tam objevil z čista jasna. Velký a nebezpečný, hrůzný a plný síly.

   „To je Celestín!“ vykřikla Morag a Samuel s Helmutem začali ustupovat.

   Harry toho pak moc nevnímal, slyšel jenom rychlé švihy, zář a pálení. Když si pak s Milkou odkryli tvář, spatřili Morag, Millicent a jejich dva společníky. Měli hlavy u země, všichni ohnutí jako prut. A hlavy měli zaklety v ohromných balvanech, které je táhly k zemi jako neúnosná závaží. Nemohli se ani pohnout. Harry a Milka slyšeli jen mumlání a plácání rukou do holého kamene, ale nic víc.

   A pak náhle Harryho nadnesla neznámá síla. Jakoby síla z nebes mu poslala zázračný vánek, který ho zespoda nadnášel. A nejenom jeho, ale i Milku. Harry se zadíval na zeď s poničenými obrazy. Ten stín poznával!

   „Percy!“ vyhrkl šťastně. „Jsi to ty ten Celestín!“
   „Ano Harry,“ odpověděl jim pro ně velice přátelský hlas, pro jiného však jen zvuk dující meluzíny prodírající se skrz zvětralé dveře a okenní římsy. „Jak vám mohu pomoci?“
   „Jak?“ halekal šťastně Harry, když jej Percy postavil bezpečně na schodiště po boku s Milkou. „Hledáme pomoc už dlouhou dobu. Stalo se něco strašného! Někdo ublížil Ronovi a Hermioně.“
   Pak Harry vysvětloval celou tu situaci a Percyho stín mu naslouchal.

   „To je neskutečné,“ odpověděl jim jako dující vítr, přesto dokázali poznat, že se v jeho hlase objevil strach. „Musíme jim pomoci.“
   „Proto jsme tu, přeměň se zpátky a pomož nám je…“
   „Je mi líto, ale Celestínská podoba je jako prokletí,“ zarazil ho Percy. „Dokud turnaj trvá, nemůže se Celestín vrátit do své lidské podoby. Navrhuji, abyste spěchali do ošetřovny, a já poletím hlídat místo, kam jste je zavřeli. Nesmíme připustit, aby se k nim ten násilník vrátil. Budu tam na vás čekat…“
   A jako by se vítr utrhl a zmizel, zmizel i Percyho stín.

   Harry chvíli vyčkával, zdali Percy ještě něco dodá, ale to už ho tahala Milka za ruku. Schodiště, na kterém stáli, s nimi totiž dorazilo do patra s ošetřovnou a oni se konečně mohli vydat do toužebného cíle.

   Utíkali, co jim síly stačily, udýchaně sípali a na nohy se jim lepily další a další částečky prachu. Už si přivykli na okolní zimu, to věčné napětí je také dokázalo zahřát.

   Jakmile dorazili ke dveřím do ošetřovny, začal do nich Harry zběsile bít, aby dal najevo závažnost situace. Přesto mu nikdo neotevíral a mohutné dubové dveře zely stále dál v pantech. Harry vzal prudce za kliku a otevřel.

   Ošetřovna byla vzhůru nohama. Ponořena do strašlivé podoby jakési noční můry. Okna byla dokořán a plenty u postelí spolu se záclonami vlály jako strašící duchové v prostěradlech. Smrad a špína, prach a listy se proháněly ze strany na stranu Ošetřovnou, jako by si tu užívalo tornádo.

   Harry přibouchl dveře s vydatnou pomocí od Milky.

   „Co to má znamenat?“ vyštěkl Harry rozezleně. „Co to proboha mělo být? Kde je ošetřovna? Kde je lékouzelnice?“
   Jenže si všiml, že je Milka myšlenkami jinde. Jako kdyby se soustřeďovala na něco zcela jiného. Čichala prostorem a otáčela hlavou ze strany na stranu.

   „Cítíš to?“ řekla nakonec Harrymu do očí a ten v tu chvíli pochopil. Cítil čpavek!

   „Je tady!“ uvědomil si Harry a Milka připravila svou hůlku. Harry žádnou neměl a byl zcela bezbranný. Celou dobu se vlastně cílil jako páté kolo od vozu. Oba dva se přitiskli ke zdi a rozhlíželi se po chodbě.

   „Tak… a co teď?“ rozmýšlel se Harry s rozumem v koncích.

   „Zbývá jediná možnost,“ řekla Milka potichu. Harry viděl, jak se její zelené oči ve tmě lesknou bledou modří. „Musíme dodělat ten turnaj, aby se Celestíni změnili zpátky do svých podob a všechno to skončilo.“
   Harry křečovitě sevřel víčka a kroutě hlavou řekl: „Ale co když už bude pozdě? Co když je to nějaký druh jedu a nám utíká čas?“
   „Jiná možnost není. Už nemáme na vybranou, musíme bojovat!“
   „Ale jak?“ naznačil své prázdné ruce.

   Milka neodpověděla, jednala, jako by poukazovala na to, že přesně těmahle rukama má bojovat.

   „Ale já nedokážu kouzlit bez hůlky,“ odvětil Harry marně.
   „Minulý rok jsi to dokázal!“ říkala mu v temnu a tichu, přiblížila se až k němu a koukali si zblízka do očí. Obě jejich zelené oči se leskly a odrážely sebe sama. „Vždyť jsi přece zvedl celý Bradavický expres.“
   Černovlasý hoch, stále ještě prudce oddechujíc, začal pomaličku přikyvovat.

   „Vypadneme odsud, nebo omráčí i nás. Nelíbí se mi ani za mák ten zápach a nechci tu strávit ani o minutu déle.“
   Vykročili prudce vpřed neohlížejíce se za sebe, bázliví snad z toho, co tam na ně může čekat. Až po chvíli, co se vzdálili chodbě s ošetřovnou, Harry promluvil: „Chtěl jsem se zeptat…,“ řekl potichu a tajemně. „Jsi mi stále něčím povědomá. Neviděli jsme se už před Bradavicemi?“
   Milka se zastavila a Harry s ní. Přes oči jí přejely jakési plamínky. Párkrát zamrkala a uchopila Harryho paži. Hned na to za ni zatáhla a donutila ho, aby vykročil znovu dál.
   „Takže jak máme najít Alexe Twimbryho?“ říkala, jako by se Harry na nic nezeptal. „Musíme si pospíšit, ostatní už měli fůru času na přemýšlení. Studenti jako Egon Ferox už mají dávno jasno. Něco vymysleli. Jak můžeš někoho najít jen s upravenými hůlkami?“
   „Je to… jen pomůcka,“ začal Harry přemýšlivě, „chtějí po nás, abychom improvizovali a dokázali přijít sami na způsob, jak Alexe najít. Stejně jako s tou nehodou vlaku. Neznám žádný lektvar nebo… návod jak najít člověka…“
   „Ale jde přece o tvé přátele!“ řekla ostře Milka a opřela Harryho o zeď, až mu téměř vyrazila dech. „Přemýšlej! Představ si, kdyby na Alexově místě byli oni dva. Byli by v situaci, v jaké jsou, bojovali by o čas a ty bys je měl najít. Co bys použil?“
   „Plánek!“ zrodilo se okamžitě v Harryho hlavě. „Jasně! Proč mě to nenapadlo dřív? Mám takový zvláštní plánek, který ukazuje všechny lidi v Bradavicích. Jenže je u mě v ložnici a do Společenských místností máme vstup zakázán. Teď přemýšlej se mnou, jak se tam dostaneme?“
   Oba dva se zamysleli a koukali na holé zdi. Strach z násilníka již opadl. Pokud je už dávno neomráčil, nemá to v úmyslu ani teď. Harry věděl, že ten muž je do něčeho nutí, někam směruje, ale nechtěl to zjišťovat do té doby, než jeho přátelé budou v bezpečí.
   „Sovy!“ zvolala Milka uvědoměle. „Pošleme do tvé Společenské místnosti sovu!“
   „To je skvělý nápad,“ usmál se Harry a v duchu se vinil, že jeho myšlenky se hned stočily na jeho dva kamarády. „Pojďme venkem, ať nemusíme chodit přes celý hrad.“
   Vyběhli tedy kupředu, až Harry div nezakopl o dva nízké schody na konci chodby. Bylo stále šero a atmosféra by se dala krájet. Obrazy mlčely, aby nemátly studenty v bojích. Duchové prolétali hradem němě a slepě. Schodiště, kterým přiletěli do tohoto patra, je svezlo poslušně až dolů do přízemí. Ve chvíli, kdy si Harry bral svou ztracenou hůlku z podlahy Vstupní síně, se před ně postavil Filch a nevraživě na ně zíral se svítící lucernou plnou pavučin v popraskané pláštěnce… také plné pavučin.
   „Ven nikdo nesmí,“ řekl Filch škodolibě a ještě škodoliběji se zakřenil.

   „To v pravidlech nestojí,“ namítl Harry nepřátelsky a Filch se usmál ještě více.
   „Pravidla nepravidla, ven nepůjde nikdo bez mýho svolení,“ zabrumlal Filch a nevypadal, že by Harry byl někdo, komu by jej ráčil udělit.

   „Bojujeme o každou minutu! Jde o život mých přátel, někdo jim vážně ublížil!“ začal být Harry netrpělivý.

   „Jen tu ztrácíte čas, vobejdové, zmizte než si to rozmys…“
   „Okamžitě ustupte!“ přikázala Milka s nataženou hůlkou Filchovi, kterému zmrznul úsměv na rtech.

   „Na mě nemůžete uplatnit žádná kouzla!“ zaprotestoval rozzuřeně. „Okamžitě s tím na mě přestaň mířit, spratku!“
   „Petrificus totalus!“ zakouzlila Milka a Filch vyjekl, ale nato sebou práskl na zem celý ztuhlý.

   Harry chvíli hledal slova, Milka však řekla: „Jdeme Zelenoočko, nebo bude už příliš pozdě.“
   Velká brána do bradavického hradu se rozevřela a do jeho síní se vehnal prudký chladný vánek nastupujícího podzimu. Dvojice vyběhla po schodech dolů a začala si to šinout směrem k Sovinci, malé opuštěné věžičce napojené na stěnu bradavického hradu. 

   Oba dva běželi neohlížejíce se zpět. Okolní noční příroda je pozorovala a oni zase ji. Večerní tráva je zábla do bosých nohou a jejich prokřehlá těla znovu ovanul mráz noci. To když obrovské věžní hodiny odbíjely do fučivého ticha půl čtvrtou v noci.

   Vyběhli v bledém nočním světle schody do Sovince, co jim síly stačily. Uvnitř spalo několik desítek sov na svých bidýlkách a velká většina jich byla na lovu. Harryho Hedvika pokojně klimbala zabořena hlavou ve chmíří na svém hřbetě. Jakmile Harry vstoupil dovnitř, okamžitě se probrala, zatřepala hlavou a sletěla mu na nastavenou ruku.
   „Hedviko, musíš vzbudit Nevilla,“ začal rychle Harry, „donuť ho, aby ti dal Pobertův plánek. Ví, kde ho mám schovaný, jdi a přines ho, přines, rozumíš?“ Hedvika se načepýřila a klovla Harryho do prstu. „Au! Co je?“
   „Asi nechce, abys na ni mluvil jako na psa,“ vysvětlila mu Milka.
   „Tak dobrá,“ povzdechl si Harry, utrhl cár papíru ze zásobníku u vchodu do Sovince, brk namočil ve studeném inkoustu a začal škrábat vzkaz pro Nevilla. Ten pak dal Hedvice do zobáku a zpříma jí řekl: „Hedviko, musíš Nevilla vzbudit za každou cenu, je ti to jasné?“
   Hedvika pevněji sevřela papír a několika máchnutími křídel byla ta tam.

   „Tak… a teď nám nezbývá než čekat,“ usoudil Harry a opřel se o ušpiněnou zeď.

   Uplynulo několik minut, když už ticho začalo být dlouhé. Harry se díval z dálky na Milku, která seděla na schodu ve vchodu a splétala si cop vlasů.

   „Někde jsem tě viděl,“ řekl jí znovu. „Mělas rozpuštěné vlasy, tak jako dnes v noci, když tě vzbudili. To nezakryješ ani, když si je znovu svážeš.“
   „Nesnažím se nic skrývat,“ odpověděla mu a zpříma se mu podívala do očí. „A nikoho ti nepřipomínám, bez brýlí nic nevidíš.“
   „Ale na tohle brýle nepotřebuji,“ oponoval Harry. „odněkud si tě pamatuji, připadá mi, jako kdybychom byli příbuzní. Oba máme zelené oči, je to jenom náhoda?“
   „Přesně tak,“ odpověděla mu na to. „Nehledej v tom logiku, žádnou nenajdeš. Zrovna teď mysli na to, jak zachránit tvé přátele a pak až můžeš marnit čas hloubáním ve vzpomínkách.“
   Harry chtěl pokračovat, ale z ničeho nic se ozvalo vrznutí dveří. Oba dva ztuhli a Milka se urychleně s napůl svázanými vlasy schovala do Sovince k Harrymu a oba dva se přitiskli ke zdi.
    Následovala chvíle ticha, po kterou nikdo z nich ani nešpitl. A pak v jednom děsivém okamžiku se vrznutí opakovalo. Na schodech do Sovince se začalo něco objevovat.

   Harry znejistěl a podíval se na Milku, která tiskla pevně svou hůlku v ruce. Sám si v hlavě začal připravovat zaklínadlo Petrificus Totalus, když v tom sovy nad jejich hlavami znejistěly. Všechny se naráz probraly a zamžouraly svýma lesknoucíma se očima na stojící dvojici. Pohled vzhůru vstříc všem těm jejich očím naháněl hrůzu. Sovy začaly být ještě více neklidné a najednou se jako hejno vran sebraly a houfovitě začaly vylétávat ven ze Sovince, jako by dovnitř mělo přijít něco strašného.

   To, že sovy odletěly a zbylo po nich jenom několik vznášejících se pírek, Harryho velice znejistilo. Oba dva trnuli očekáváním a Harry se odhodlal nakouknout za vstup do Sovince. Srdce mu v těch vteřinách tlouklo o sto šest a raději zadržel dech.

   Spatřil děsivou skvrnu plížící se po schodech do Sovince, přímo naproti nim. Černou a nahánějící neskutečný strach.

   „To je Celestín!“ vyjekl potichu Harry, když se naklonil zpátky.

   „Percy?“ doufala Milka.

   „Ne… tenhle je cizí.“
   A měl pravdu, hrůza, která k nim stoupala vzhůru, byl neznámý cizí Celestín, větřící studentskou kořist nahoře v Sovinci. Zde byli v pasti, nemohli vyskočit, nemohli nikam jít, když v tom Milka zatahala Harryho za kabát.

   Ukazovala mu vzhůru, a aniž by mu cokoliv vysvětlila, natáhla si rukávy svého medvědího kabátu přes dlaně a s těmito provizorními rukavicemi začala šplhat po ušpiněných bidýlkách od sov vzhůru do vysokánské kopule Sovince. Harrymu kleslo srdce opět o něco níže. Strach z možného bolestného útoku neznámého Celestína jej však dohnalo ke stejně šílenému činu, jako Milku. Uchopil první velké bidýlko, pak další a další. Brzy už byl několik metrů nad zemí. Bidýlka držela pevně, byla robustní a snesla jejich tíhu. Přesto se oběma podlomilo jejich sebevědomí, když dovnitř vstoupil neznámý Celestín, či spíše jeho dech beroucí stín.

   Pozorovali, jak silueta na zemi se rozhlíží ze strany na stranu. Harry marně zaostřoval svůj zrak. Obával se, že to bude jeden z těch opravdu strašných Celestínů. Pak však rozeznával rysy postavy.

   „Je to McGonagallová,“ prozradil neslyšně Milce, která se držela zuby nehty bidýlek.

   „A to je dobrá zpráva, nebo ne?“ otázala se vystrašeně, avšak její hlas byl hlasitější, než Harryho.

    Celestín zdvihl hlavu vzhůru a oběma srdce v tom okamžiku přestala bít. Už nejsou malé děti, jsou téměř dospělí. Přijdou o končetiny? Nechá je spadnout dolů a zlámat si kosti? Zakleje je do písku? Nebo něco jiného strašného?

   Harry těžce polkl a Milka se už málem neudržela. Když v tom se zdi Sovince počaly chvět. Jemně a neznatelně, jako by stovky přízračných rukou bouchaly do jeho zdí. Dvojice zatajila dech a věnovala si velmi ustrašený pohled naznačujíc slova ‚Snad se ještě uvidíme‘. Teď to mělo přijít. A také přišlo.

   Dovnitř se vřítilo hejno sov jako nezměrný roj divokých včel. Kde byla křídla a kde těla nikdo z nich nevěděl. Harry pociťoval bolestivé škrábance od zobáků a drápů. Sovy, které vypadaly spíše na vykouzlená zvířata, je drápaly všude po těle, když v tom se chlapec vznesl do vzduchu.

   Ta hrůzná běsnící stvoření jej nadnášela jako stovka jednolitých zírajících okřídlených očí a spolu s ním i Milku. Odpojili se od zdi, slétli k zemi a vyřítili se houfně oknem ven.
   Harry vnímal své výkřiky i výkřiky Milky. Stále jej něco škrábalo a jeho kabát byl v obležení divokých sov. Máchal kolem sebe rukama hlava nehlava a vše se mu zdálo jako hodně bláznivý sen. Pak se zadíval pod sebe a omámeně zíral, jak stoupá do nebe stále výš a výš a nabírá výšku. O kus dál další hejno sov surově nadnášelo Milku a oba dva se jako nechtění cestovatelé vznášeli vysoko nad Bradavicemi, věžemi a hradbami, pozemky a stromy.

   „Milko!“ vykřikl Harry a natáhl ruku k druhému hejnu sov. Hned jej do ní klovlo několik párů očí ozbrojených zobáky. Harry zaslechl její odpověď. Někde v nitru oblečení nahmatal hůlku a švihl kouzlem po několika sovách. Nic se však nestalo, kouzla na ně nepůsobila.

   V tu chvíli přelétali nad bradavickým příkopem.
   „Ale ne!“ zaprotestoval Harry a máchl prudce po jedné skupince sov, která mu drápala nos. „Jsme za příkopem! Pryč z hradu!“
   Kouzla na sovy nepůsobila, naopak je ještě více podněcovala k nepříčetnosti. Dvě hejna se míhala a vznášela hluboko nad mlhavým lesem, hrad se ztrácel v dálce.

   A tu náhle se dvě hejna srazila, Harry využil bleskového momentu a zachytil Milku za ruku. Ze dvou houfů se stalo jedno a oba dva si hleděli do očí pohledy plných obav. 

   A pak se stalo něco úžasného. Vnitřkem houfu se prohnalo cosi bílého s velkým cárem papíru v zobáku.
   „Hedviko!“ volal Harry na svou sovu, která se však už otáčela a podnikala další nálet na divoký roj svých vykouzlených vrstevníků.

   Houf se zastavil ve vzduchu a nastal zmatek. Hedvika sevřela plánek v zobáku ještě pevněji a svými nesmírně silnými drápy se vřítila do houfu sov.

   Harry pocítil, jak jej nejméně polovina z nich pustila a začal pomalu klesat. Hedvika se vznášela ve vzduchu a trhala z kouzelných sov chomáče peří. Počali klesat rychleji, až se koruny přízračných stromů nezadržitelně přibližovaly.

   Milka se chytila větve a Harry jiné o něco níže. Usadili se na nich a odháněli zdivočelá zvířata. Jenže sovy se protentokrát soustředily na Hedviku a začaly ji obklopovat. Milka i Harry po nich vysílali další a další kouzla, ale ta jimi jen proplouvala. Hedvika se snažila uprchnout, avšak nebyla úspěšná. Harry slyšel její houkavé křiky, až se mu srdce svíralo.

   „Harry kouzli!“ vykřikla Milka.

   „Nefunguje to!“
   „Nemyslím hůlkou!“ naznačila mu v napjaté situaci.

   Harry se zhluboka nadechl, schoval svou hůlku, natáhl k Hedvice do dáli ruku, zavřel křečovitě oči a zatnul zuby.

   Prostor osvětlil záblesk a větve kolem Harryho se spálily pod sílou kouzla, které mu vyšlo z rukou. Kouzlo prošlo sovami a roztrhalo je na kusy, zatímco Hedvika bezpečně přistála na větvi u Harryho.

   Harry se náhle cítil nesmírně unavený, tělo mu brnělo a hlava pulzovala. Musel se přidržovat větví, aby nespadl, přesto se usmíval na svou sněžnou sovu.

   „Zvládli jsme to, Hedviko,“ řekl a pohladil ji po rozcuchaném peří. Sám nevypadal o nic lépe, celý obličej měl podrápaný, kabát potrhaný, se spoustou škrábanců po těle. Spodní část pyžama měl na hadry a nohy plné drápanců měl obnažené, takže se klepal ještě větší zimou. Milka na tom byla podobně a oba dva vyhlíželi, jako by prošli hodně hustým pichlavým křovím.

   Hedvika sklopila hlavu a položila na větev Pobertův plánek. Byl řádně pomuchlaný, přesto však funkční.

   „Děkuji ti,“ řekl zase Harry a podrbal ji pod zobákem. „Nevím, co bych si bez tebe počal. Teď už ale raději leť, ať se ti nic nestane.“
   Hedvika, jako by rozuměla, se otočila, roztáhla křídla, odrazila se a byla fuč. A na obzoru se vznášela ladná noční sova čeřící lesní mlhu.

   Milka sešplhala na větev u Harryho a ten rozložil plánek, kde se jen dalo. Bylo štěstí, že byli zde v koruně stromů. Dole v lese by na plánku neviděli zhola nic. Nicméně i zde jim trvalo notnou dobu, než vyluštili nějaké ze jmen, která se vznášela nad body pohybujícími se po mapce.

   Nebelvírské ložnice byly téměř prázdné, všichni se shromáždili ve společenské místnosti. Harry tušil, jak právě hádají, kdo asi v turnaji vyhraje. Zdali to bude Harry nebo ne? Také viděl dvě tečky Ron Weasley a Hermiona Grangerová v malé místnosti, kde je před několika minutami zanechali. Celestíni ovšem na mapce nebyli a tak si Harry nemohl být jist, zdali je Percy stále hlídá a chrání. Tu nejdůležitější postavu však najít nemohli.

   „Začíná to být marné,“ řekla Milka a otírala si poraněný obličej. „Ty sovy nás odnesly neznámo kam. A přes bradavický příkop se nemáme šanci dostat. Začíná mi být strašná zima, Zelenoočko,“ podotkla a zamnula si ramena. „A ten les…“ pravila a s bojácným podezřením se rozhlížela kolem, „se mi ani trochu nelíbí. Vypadá nebezpečně.“
   „Nikdo kromě nás tu není,“ řekl Harry a ukázal na dvě tečky na samém okraji plánku nesoucí popisek Harry Potter a Milka Lovedtromová. Když v tom ztuhl. Zalapal po dechu a znovu se podíval, jestli se nepřehlédl.
   „Mám ho,“ řekl se zatajeným dechem a Milka mu nakoukla dychtivě přes rameno. Bylo to tam! Alex Twimbry, tečka vzdálená sotva pár centimetrů od nich. Byli přímo vedle něj! „Taková náhoda, nikdy by mě nenapadlo se sem podívat. Nenapadlo mě hledat na hranici lesa. Vždyť přece říkali, že bude v Bradavicích.“
   „To teď neřeš, podívej!“ vykřikla Milka a ukázala na tečku pohybující se velkou rychlostí.

   Egon Ferox na ni stálo a blížila se přímo naproti Alexovi.

   „Musíme si pospíšit,“ pravil Harry a spěšně zavřel plánek.

   Začali slézat ze stromu, jak nejrychleji to šlo. Statný smrk měl naštěstí větve uspořádány tak, že nebyl velký problém dostat se zpátky na zem.

   Když došlápli na jehličnatou půdu bosýma nohama, začalo je pozorovat mnoho nepřátelských očí. Houkání, vytí, brumlání a syčení se ozývalo ze všech stran a Milka neznaje toho prostředí se bojácně rozhlížela kolem.

   „Tak jdem!“ rozkázal Harry a oba dva naráz vyběhli.

   Jehličí, kořeny, listí a větévky je píchaly do nohou. Pociťovali nepřebernou bolest a až teď si uvědomovali jak těžké to je utíkat bosí zapovězeným lesem. Běh je konečně trochu zahřál, ačkoli je klepající se nohy jen tak tak poslouchaly. Proběhli hlubokou roklinou, přeskočili lesní pramen s ošklivými žabími zvířaty a plazy, vyběhli vzhůru na druhém konci, když tu náhle Milka stáhla Harryho zpátky dolů a oba dva skončili na zemi.

   Ještě že tak udělala, v další chvíli totiž před nimi probíhali členové nepřátelské skupiny. Harry vedoucího chlapce zkrátka nemohl přehlédnout, přestože neměl své brýle. Nebyl to nikdo jiný než Draco Malfoy a spolu s ním Saffi Woodleyová, Pansy Parkinsonová a Blaise Zabini. Byli udýchaní, na nohou měli nějaké těžké boty a přes sebe přehozené deky.

   „Tak co? Cítíš něco? Kudy máme jít?“ ptala se Saffi Malfoye, který větřil jako pes ve vzduchu nějaký pach.
   „Je tu silný vítr, ztrácí se mi jeho pach. Ale… myslím, že tudy. Prošel kolem tohohle stromu.“
   „Co když ten tvůj lektvar už přestal působit?“ zeptal se Blaise a Malfoy se na něj utrhl.

   „Ten lektvar mám od velice vážené osoby!“ vykřikl a Harry s Milkou se přikrčili, aby je nezahlédli. „Není možné že přestal působit…“
   Náhle sebou Harry škubl, až se málem skutálel po svahu dolů do rokliny. Milka se na něj překvapeně otočila a uviděla, jak šokovaně zírá na dohadující se čtveřici.
   „Proboha,“ zděsil se Harry a začal urychleně hledat hůlku ve své kapse, jako by mělo jít o život.

   „Co se děje?“ šeptala Milka a chytila jej za ramena.

   „V… v prvním ročníku, když mi bylo jedenáct, jsme poprvé šli s Hagridem sem do lesa. Byl tu se mnou i Malfoy. Viděli jsme něco strašného… něco co zabíjelo to nejčistší stvoření – jednorožce. Pilo to jeho krev. Byl to Voldemort!“ vyjekl.

   „Šššš! A proč mi to říkáš?“ naléhala na něj.

   „Protože…“ vykřikl Harry. „Protože ho vidím znovu!“ halekal, vyskočil na nohy a hnal se přímo k Malfoyově skupince.

   Jakýsi zakuklenec do strašidelné šedé kápě v tomto nočním šeru, se blížil k Pansy Parkinsonové. Harry utíkal a cestou vytáhl hůlku. Nervy mu běsnily, jehličí píchalo do nohou a Harry v jednom jediném okamžiku byl zpátky v Temném Mordu a bojoval opět s hrůznou obludou. Vběhl přímo doprostřed skupinky a hůlkou švihl na zakuklence.

   Kouzlo zašustilo v zemi a to bylo vše. Po zakuklenci nezbyla ani památka. Netrvalo ani vteřinu a na Harryho mířily čtyři hůlky nepřátel.

   „Pottere!“ zasyčel Malfoy vztekle.

   „Dočista ses zbláznil?“ vykřikl zase Blaise.

   „Byla to jen vidina,“ uvědomil si zmateně Harry. „Zase vidina. Chtěl jsem vás zachránit! Asi mi neuvěříte, ale viděl jsem někoho na vás útočit. Naštěstí se nic nestalo, takže mě můžete v klidu nechat jít.“
   „Máš kolem pasu tři fénixe,“ řekl Blaise. „Proč myslíš, že tě necháme jít.“
   „Ticho,“ rozkázal Malfoy a přiblížil se s hůlkou k Harryho krku. V očích měl šílené plameny nenávisti. „Ještě… ještě ne. Ještě nemůžu…“ říkal a přemlouval těžce sám sebe.

   „Co to děláš, Draco?“ nechápala Pansy. „Stačí ho jen omráčit, na co čekáš?“
   Cosi o kus dál šustlo. Harry věděl, že to byla Milka a z dálky naznačil dlaní, aby zůstala ukryta.

   „Není tu sám,“ pochopil Blaise.

   „Propusťte mě a moji přátelé vám neublíží,“ sliboval jim Harry.

   „Blafuje, jsou tu jenom dva,“ odvětil Malfoy. „Tři fénixové u pasu značí jediné, jeden je Potterův a dva jsou těch, co už nepokračují.“
   Harry se cítil, jako by mu někdo odkryl karty. Nevěděl co říct, ale ani nemusel, Malfoy pokračoval.

   „Tak si teda jdi,“ přikázal mu Malfoy a mávl hůlkou, naznačujíc mu směr.
   Harry se váhavě otočil a pomaličku vyšlapoval směrem k Milce, která se kryla připravená zaútočit. Harry se otočil a díval se Malfoyovi do očí.

   „Co to děláš, Draco?“ vztekala se Pansy.

   „Do toho se nepleť!“ odsekl přísně.

   „Nenechám ho jen tak odejít!“ protestoval i Blaise a mávl hůlkou.

   „Ne!“ zakřičel Malfoy, drknul do svého kolegy a jeho kouzlo vrazilo do stromu vedle Harryho.

   Ten se sklonil, ale to už Milka vyšlehla hned dvě kouzla najednou, obě odzbrojila Zabiniho a Saffi.

   „Blázne!“ vykřikl Blaise a spěchal k nedaleko ležící hůlce, zatímco se Saffi skryla za nejbližší strom.

   Pansy švihla kouzlem po Harrym, ten se obrátil na špinavé zemi a zakřičel: „Protego!“
   Pansyino zákeřné kouzlo se od něj odrazilo. Milka využila situace a bleskurychle omráčila Pansy hbitým kouzlem. Malfoy vyčaroval kletbu na Milku a odzbrojil ji. V tu chvíli Harry omráčil kouzlem Petrificus totalus Zabiniho sklánějícího se pro svou hůlku. A teď si Harry s Malfoyem zůstali ozbrojeni svými hůlkami koukat do očí.

   „Proč jsi ho zastavil?“ zeptal se Harry Malfoye, když oba zrychleně oddechujíce si zírali do očí. „Co ta náhlá změna?“
   „Nechci s tebou mít už nic společného. Zkazil jsi mi, co se dalo, nechci tě už vidět…“ říkal Malfoy s oporem.

   „Vida… starý Malfoy se vrátil,“ usmál se napjatě Harry.

   Němou chvíli, po které si oba dva sokové měřili síly pohledy, přerušila až Milka: „Nechte toho, hlupáci, turnaj je důležitější!“
   „Má pravdu,“ souhlasil Harry. „Odložíme to na jindy, co ty na to?“
   „Na jindy…, Zelenoočko,“ zopakoval Malfoy.

   „Teď sklopíme oba dva hůlky a poběžíme vlastní cestou,“ navrhoval mu Harry a začal pomalu spouštět hůlku k tělu. Malfoy udělal to samé, ale dřív než se stačil Harry vzpamatovat, vyběhl divoce pryč následován Saffi.
   Harry se zhluboka nadechl a utíkal za ním. V běhu na sebe posílali další a další kouzla, Harry naříkal bolestí, poněvadž ho pichlavá zem sužovala do chodidel. Pak konečně dohnal Malfoye, který nejistě ještě čichal ve vzduchu. Harry věděl, že už je blízko, že Alex bude za nejbližším ochozem.

   Když jej překonal, začal sbíhat jako první dolů. Uprostřed mýtiny stál muž oblečený do kouzelnického formálního oblečení protáhlého od krku až k nohám a sledoval blížícího se Harryho.

   Harry k němu celý udýchaný s poraněnýma nohama doběhl jako první, Malfoy teprve překonával ochoz.

   „Našel jsem vás!“ vykřikl Harry s ulehčením. „Našel! Byl jsem první?“
   „Je mi líto,“ ozvalo se od Alexe.

   Ale nebyl to Alex Twimbry, za jeho zády se objevila útlá vysoká postava mladíka vyfukujícího kouř do noci.

   Harryho radost rázem opadla, byl to Egon Ferox, blaženě se culil na podrápaného, potrhaného, promrzlého a vyčerpaného chlapce. Harrymu přejel mráz po zádech žalem a krutou realitou.
   „Ještě pár minut a usnul bych tu ve stoje,“ zasmál se a popotáhl frajersky z cigarety. „Je škoda, že nemůžeš vidět svůj ksicht,“ říkal dál a s každým slovem mu šel od pusy obláček dýmu. „Aaaale, to jsou k nám hosté…“
   To Milka se postavila vedle Harryho a bojovně vzhlížela na Egona, zatímco Malfoy zmizel v dálce.

   „Je mi líto, Pottere,“ prohlásil Alex monotónně a obrátil se k Egonovi, aby si promluvili.
   „Kdybych… neměl tu zatracenou vidinu,“ zašeptal Harry potichu s bolestí v srdci.

   „Nemá cenu se trápit pro něco, co už nezměníš,“ řekla Milka a uchopila jej za ruku. „Dokončili jsme turnaj, to byl přece náš cíl.“
   „Egone, vašeho fénixe prosím,“ požádal Alex Egona, který sklepal popel ze své cigarety, znuděně vstal a hodil svou sošku Viceministrovi. Ten ji poněkud neochotně chytil a poklepal na ni svou hůlkou. „Tímto ukončuji zářijový turnaj Mistrálních OVCE. Slavnostně prohlašuji vítězem Egona Feroxe a jeho skupinu, jejichž fénixové si zachovají svou plnou sílu.“
   Egonův zeleno černý fénix rozzářil les dokola. Všichni si přikryli zraky, fénix jiskřil ještě více, než všichni při zahájení turnaje.

   Když záře pohasla a okolní příroda opět ztmavla, podíval se Harry na tři fénixe u opasku. Byly pokryté prasklinami, jednou tak menší a ztratily část své typické barvy. To Egonův fénix byl stejně tak pevný a barevný jako před tím. Harry prohrál a se svěšenou hlavou si obtížně připouštěl ten těžký verdikt.
   Netrvalo ani pět minut a už byl Harry i s lékařskou skupinou v místech, kde se právě Percy skláněl nad dvěma studenty Bradavic.

   „Harry!“ zvolala radostně Hermiona a Ron, napůl v limbu, ožil.

   „Jste v pořádku?“ ptal se Harry a nemohl uvěřit, že jeho kamarádům nic není. „Bál jsem se, že se vám něco stalo. Že vás snad i ztratím.“
   „Ale nic z toho se nestalo,“ ujistila ho. „Jsme v pořádku.“
   „O tom se ještě přesvědčíme,“ trvala na svém madam Pomfreyová a přísně vytáhla Rona na nohy.

   „Pamatujete si toho muže?“ zeptal se ještě Harry. „Museli jste ho vidět.

   „Já si nic nepamatuju,“ zabrblal Ron ospale. „Vím jenom, že jsem šel večer spát a probral jsem se s Hermionou na břiše ve skladu plášťů.“
   „Já si také nic nepamatuji, až na to probuzení,“ řekla a načertěně se podívala po Ronovi.
   „Ráno se zase uvidíte,“ slibovala jim madam Pomfreyová a odváděla spolu s Percym Harryho dva kamarády na ošetřovnu.

   Harry se opřel o chladnou zeď. Obličej měl pokrytý náplastmi, v žaludku tři léčivé elixíry proti nachlazení a kašli a v hlavě spoustu myšlenek.

   „Nic z toho nedává smysl, že?“ řekla Milka, která s ním jako jediná zůstala.

   Harry pouze zakroutil hlavou a podíval se na své bačkory. Byl naštvaný na Brumbála, naštvaný na sebe sama a vztek v něm budil spoustu ošklivých myšlenek. Dával si pozor, aby se od příjezdu do ničeho nezamotal, ale také se od té doby nic nedozvěděl. Tomu je ale přítrž, Harry lačnil po odpovědích víc než kdy dřív. Hlavně chtěl zjistit kdo to byl ten vyšinutý člověk, co ublížil jeho kamarádům a byl cítit čpavkem.

   „Nebyl jsi špatný, Zelenoočko,“ řekla nakonec Milka a usmála se. „Na kluka.“
   „Ty taky, Fialovlásko,“ odvětil Harry úsměvně a potřásl si s ní ruku. „Škoda, že nám to nakonec nevyšlo.“
   „Byl to přece už dávno prohraný turnaj,“ pokrčila rameny, popřála mu dobrou noc a odešla směrem do sklepení.
   Harry se za ní díval a ještě dlouhou dobu přemýšlel o všem možném i nemožném.

   Ve společenské místnosti Nebelvíru bylo plno k prasknutí. Harryho okamžitě obklopili všichni, co mohli a zasypali jej otázkami. Odpovídat se mu příliš nechtělo, jelikož jejich lačnící mysli neměl čím ukojit.

   Brzy k ránu se konala předčasná večeře, které se zúčastnili skoro všichni. Hermiona a Ron tu však nebyli a tak si místo nich k Harrymu a Milce přisedl Neville. Byl poněkud podrápaný a Harry se mu omlouval, že Hedvice přikázal jej vzbudit za jakoukoliv cenu. Plameny pochodní, pod kterými ležely v nádobce jejich fénixové, ochably. To se však nedalo říci o Egonově skupině. Plameny u jejich fénixů plápolaly vysoko a silně jako nikdy dřív, zatímco ty ostatní sebou jen letmo komíhaly. Colin svým kamarádům prozradil, že v turnaji prý byl omráčen tucet studentů, z nichž dva skolili právě Harry s Milkou. Pouze šesti sebrali fénixe, takže již nemohou pokračovat v zimním pololetí Mistrálních OVCE dále. Pro Harryho skupinu nicméně dvacet bodů nebylo moc. Také se dozvěděli, že se všem skupinám na posledním Celestínském setkání dostalo náležité výuky hledání ztracených kouzelníků. Bohužel takové štěstí Harryho skupina neměla. Harry viděl všechnu vinu na Brumbálovi a tento pocit nezměnil ani volný den pro všechny ročníky.
   Chlapec s jizvou na čele uléhal do své postele s nebesy plný čaje a medicín, vykoupán a v teplém oblečení. Netrvalo dlouho a upadl do sladkého spánku. Z něho jej probudilo až jakési podivné zatahání za rukáv od pyžama.
   Harry otevřel oči a spatřil Brumbálovu tvář.

   „Profesore?“ zamumlal napůl ještě spící Harry a rychle se začal zvedat.

   „Jen lež,“ pravil Brumbál. Bylo pozdě k ránu a venku svítalo. Ponurou bledost zářijového rána pomalu ozařovaly paprsky slunce, probouzejícího se k životu. „Musím ti říct něco důležitého, Harry.“
   Harry zamrkal očima a snažil se vzpamatovat. Vinou rozespalosti si vůbec nevzpomněl na vztek, který k Brumbálovi cítil, když ulehával do postele.

   „Co se stalo?“ zeptal se Harry a přece jen se na posteli narovnal.

   „Odhalila se přede mnou nesčetná tajemství, chlapče,“ povídal Brumbál potichu zatímco ostatní spolubydlící rytmicky oddechovali a Ron hlasitě chrápal. Nebylo pochyb o tom, že všichni spí. „A přišel jsem na něco velice důležitého.“
   „A na co?“ zajímal se Harry a tím jak stále více zapojoval svou mysl do práce, si začal vzpomínat na včerejší prohraný turnaj.

   „To ti nemůžu říct, alespoň ne teď a tady. Nemám čas ti teď nic vysvětlovat. Žádám tě, abys byl připravený, až pro tebe pošlu. Jenom ty, nikdo jiný.“
   „Bez přátel nikam nepůjdu,“ nesouhlasil Harry.

   „Tady přestává legrace, Harry.“
   „Alespoň tím ušetřím čas, po který bych jim to říkal pak,“ nenechal se odbýt. „Podívejte se, vážím si toho, co pro mě děláte, ale jsem na vás naštvaný. Nechal jste nás na holičkách při tom turnaji a Ron a Hermiona byli vážně zraněni nějakým zločincem! A nemusím ani říkat, že jsme nevyhráli nejenom kvůli tomu, že jste se nám nevěnoval ani vteřinu. Mysleli jsme, jaké nás to potkalo štěstí mít vás ve skupině, ale teď mi to připadá jako prokletí. My vás potřebujeme.“
   „Byli zraněni? Nikdo mi o tom nic neřekl,“ divil se Brumbál překvapeně. „Dám to vyšetřit. Přesto mi věř, že jsou důležitější věci, než účast v turnaji…“
   „Důležitější pro koho?“ odporoval Harry. „Pro mě je důležité vyhrát nebo alespoň nenechat své přátele zemřít. Sním o tom stát se bystrozorem, ale s prospěchem, který jsem měl a za který jsem vlastně ani nemohl, už nemám šanci. Pokud bych vyhrál v turnaji, mohl bych jít kamkoliv.“
   „Já tě chápu,“ pokývl Brumbál hlavou a těžce se usadil v nohách jeho postele. „Ale první úděl každého z nás je uvědomit si své priority.“
   Harry se naštval a zamračil se v obličeji. „Přežil jsem toho už dost na to, abych si mohl zvolit své priority. A tak volím, přestaňte se prosím tolik zajímat o to, co je psáno v knihách, svůj život hodlám…“
   „Nemluvím pouze o tvém životě,“ přerušil ho znovu Brumbál vážným hlasem. „Mluvím o osudu lidstva. Strašné zlo, které jsi vymýtil ze světa, po sobě zanechalo zvěrstva, která se budí a povstávají z popele a prachu. Nebude trvat dlouho a něco přijde. Obávám se, že nejsi jenom dědic Godrika Nebelvíra a zázračné Aethónské krve. Jsem přesvědčen, že jsi právě ten, o kom se mluví v Orodruidu.“
   „Nesejde mi na tom, o čem se mluví…“
   „Ale to by mělo!“ řekl přísně Brumbál, až se Harry zalekl. „Propána, chlapče, je s tím spjat a svázán tvůj život. Tak jako Lexterův život byl svázán s prokletím, které mu udělil Démon. Tak i on se celou dobu pokoušel přijít na způsob, jak se z kletby vymanit. Teď nastává osudný bod lidstva, proroctví od bohů, od Elfů a andělů se chystá naplnit svůj ortel. Chystá se konec světa nebo jeho začátek. A ty v tom hraješ úhlavní roli. Musíš se zajímat o svou sudbu, takovou, jaká je ti dána. Proti tomu, co se chystá, je turnaj v kouzelnické škole jen hra pro děti.“
   „Pro mě ne,“ řekl Harry smutně. „Pro mě je to život,“ řekl ještě a podíval se Brumbálovi do očí. „Celou dobu se snažím zapomenout na tu strašnou věštbu, která mi celé prázdniny zněla v hlavě a která mi předpovídá zemřít. A víte, že se mi to daří? Už na ni skoro nemyslím.

   A teď se podívejte na sebe. Trávíte spousty času ponořen v knihách a nevnímáte okolní svět. Nevnímáte nikoho kolem sebe. Ty, kteří vás žádají o pomoc, prosí vás o to, abyste jim věnoval alespoň minutku z vašeho drahocenného času, protože pro ně to bude důkaz, že nejsou ti nejhorší. Potřebujeme vás, pane řediteli. Chceme, abyste nás učil. Abyste mě naučil jak kouzlit bez hůlky,“ říkal stále dál Harry ukřivděně a pak se jeho hlas změnil v pevný a neoblomný jako skála. „Jednou jste mi řekl, že byste pro mé bezpečí udělal cokoliv na světě. Že jsem vám přirostl k srdci. Tak to, prosím, dokažte. Žádám vás jen o pár minut každý týden. Nic víc.“
    Brumbál jak vidno pochopil a přivřel unaveně víčka. Harry mu řekl vše, co chtěl a díval se na něj náhle ne jako na moudrého a vševědoucího ředitele školy, ale jako na starého unaveného člověka, která má své vlastní emoce a pocity.

   „Dobrá,“ odsouhlasil mu rozhodně Brumbál, „budu vás učit, ale musíte se připravit na těžký režim. Nebudu vás šetřit a zvláště pak ne tebe, Harry. Naučím vás být nejlepšími, aby sis mohl splnit svůj sen,“ Harry se usmál a nevěděl co na to říci. To už však Brumbál pokračoval: „Avšak mám jednu podmínku, budeš se mnou bádat a zkoumat historii a dávné prameny. A budeš se snažit zjistit, co má znamenat ta krutá věštba, protože my dva…,“ řekl Brumbál a vstal, „my dva se nevzdáváme. Nedovolím, abys zemřel. My dva poprvé v dějinách světa prolomíme věštbu.“
   Brumbál se otočil a zmizel za závěsy postele. Harryho jeho příchod rázem zaplnil novou vlnou energie. To, že mu Brumbál bude pomáhat prolomit věštbu, byla náramná zpráva. Oba dva se jí budou snažit přijít na kloub. A navíc, jejich skupina už při příštím turnaji bude vycvičená, a už se nestane, že by se vydali do předem prohraného boje.

Kapitola šestnáctá

Slepá nenávist
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poza snad staletého zachmuřeného a vrásčitého čela vzhlížela  nepřátelská tvář kapitána Škrába nepřátelským pohledem. Všichni jeho pirátští spiklenci utichli na rozdivočelém korábu a očekávali první kapitánova slova.

   „Takže ty ses rozhodla se k nám přidat, děvenko?“ zachraptěl Škráb žvejkavě a odplivl si na palubu. Na to se z plna hrdla začal chlámat.

   Před ním stála mladá dáma s dlouhými světle hnědými kučeravými vlasy, jiskrným pohledem a se vzpřímenou bradou.

   „Nevzdám se vám, kapitáne Škrábe!“ zapřísahala se čestně. „Věřím, že můj vyvolený se brzy vrátí a vyrve mě z vašich prohnilých keců!“
   „Hrrrrm!“ zavrčel Škráb a zdálo se, jako by si chtěl nasadit býčí rohy a vyřítit se kupředu. „Tohle jsi přehnala, ty mořská chaluho! Budeš drhnout podlahu ve dne v noci… a umývat mi nohy!“
   „To ne!“ vyjekla a přikryla si šokovaně obličej. „Všechno jen to ne! Prosím! Prosím! Zachraňte mě!“
    Nato se všichni okolo rozesmáli, až kapitánova dřevěná pahýlová noha zabouchala o dutou lodní palubu.

   „Já vás zachráním!“ ozvalo se náhle odněkud z výše.

   Všichni pohlédli vzhůru. Tam nahoře se uprostřed stěžňů držel provazu uhlazený fešný mladík se zrzavými vlasy a s mečem v ruce! A to už se mladík spouštěl po laně jako rychlý blesk, opírajíc se o potrhané plachty korábu, až nakonec dopadl s napřaženým mečem přímo před kapitána Škrába.

   „Ruce pryč vy smrdutý osle!“ zvolal odvážně a usmál se na děvu stojící opodál. „Nebojte, Hermiolundo, má drahá, za pár okamžiků bude po všem! Budete v bezpečí!“
   „Oh! Chrabrý Ronaldtuši, jak ráda vás vidím!“ jásala mu na to.

   „Na něěěěěj!“ zařval Škráb a zakousl se mu do meče svými jedinými třemi zuby.

   Ronaldtuš se odrazil a povalil kopnutím hned dva statné mameluky kapitána Škrába, kteří si na něm už už chtěli smlsnout. Ronaldtuš nato vyskočil na zábradlí, nebezpečně se kymácející nad rozbouřeným mořem, až si Hermiolunda opět vyděšeně přikryla tvář. Pak přeběhl na druhý konec paluby po zábradlí, odvázal jedno z tlustých lan a zhoupl se, načež povalil šest členů kapitánových hromotluků a k tomu tři spadali do vody.

   Ronaldtuš dopadl zpět na dřevěnou podlahu nasáklou mořskou slanou vodou a začal chrabře šermovat. Nikdo však nemohl stačit jeho impozantnímu umu, s mečem se oháněl jako lodní šroub a rázem odzbrojil zbylé Škrábovy muže. Opět se postavil před kapitána Škrába a na tváři mu udělal pořádnou rýhu mečem.

   „To je za Bradavston City!“ křikl a dalším máchnutím rozsekl kapitánův klobouk, až mu na holou pleš začaly dopadat kapky rozbouřeného moře. „Zmizte, nebo si vás nakrájím na plátky, vy ohyzdný tupče!“
   Kapitán Škráb zamrkal očima, zavyl jako vystrašený vlk a začal prchat spolu s ostatními, jako by jim hořela pozadí.

   „Oh, drahý Ronaldtuši, jak se vám jen mohu odvděčit?“ děkovala Hermiolunda a padla mu do náručí. „Řekněte si! Cokoliv si budete přát, cokoliv, můj drahý pane, cokoliv na světě!“
   Ronaldtuš se vznešeně usmál, ale ihned zakroutil hlavou.

   „Ne, má drahá, to vy jste teď má paní,“ řekl, poklekl a políbil ji lem rukavice. Pak ji pohlédl do očí, přitiskl si její ruku k srdci a pravil: „Má drahá, cítíte, jak mé srdce prudce tluče? Pokud opravdu mohu mít přání, je na světě jenom to jediné – vemte si mne za muže, Hermiolundo! Staňte se mou ženou!“
   „Kdo je Hermiolunda?“ ozvalo se odněkud z nebe a tu náhle statečnému Ronaldtušovi Hermiolunda vrazila facku. „Rone, prober se, co je ti?“
   Ron prudce procitl a pohlédl na své spolubydlící, culící se a potlačující smích.

   „Kdo je Hermiolunda?“ zeptal se Harry předstíraje naprosté nepochopení.

   „Co? O-o-o-o čem to mluvíš?“ zakoktal se Ron a začal se vzpamatovávat… a tedy i rudnout.

   „O tomhle,“ odpověděl Harry a odepnul mu ze zápěstí svou Snilku. „Jistě jsi mi ji na noc chtěl jenom pohlídat, aby byla v bezpečí, že, chrabrý Ronaldtuši?“
   „Nechte toho!“ ohradil se Ron a začal je odhánět od své postele. „Jste vážně padlí na hlavu! Tak to není a koukejte se starat sami o sebe!“
   „Nebo nás nazveš ohyzdnými tupci?“ začal se smát jeden z jejich nových spolubydlících.

   „Proč bych měl, když očividně jimi už dávno jste!“ bránil se Ron a zatáhl za sebou závěs.

   „Ale no tak, Ronaldtuši…“
   „Už mu dejte pokoj,“ řekl jim Harry, protože Ron očividně bral tuto záležitost velice vážně a nelíbilo se mu, když si z něj ostatní v tomhle ohledu dělají legraci.

   Když scházeli po schodech, zastavil Ron Harryho a přitiskl jej k chladné zdi.

   „Tak a teď mi řekni, co jsem proboha z toho spánku žvanil?“ ptal se ustaraně.

   „Neboj, Rone, nebylo ti skoro rozumět,“ uklidnil ho Harry dobře si vědom, co slyšel.

   „No dobrá,“ povzdychl si Ron a zastavil Harryho, když chtěl pokračovat v cestě po schodech. „Ještě něco, sejdeme se v osm před knihovnou, jasné? A bez Hermiony.“
   „Ale vždycky chodí s námi, proč teď…“
   „Prostě je to tak, jsme tedy domluvení?“ ujišťoval se Ron.

   „Tak dobře,“ rezignoval Harry.

   Toho pondělního rána byl dole ve společenské místnosti pořádný humbuk a se hned spousta studentů přilepila na Harryho s otázkami ohledně turnaje, který se konal v sobotu. V neděli se jim všem Harry úspěšně vyhnul, bohužel dnes už to nebylo možné. Vypravoval jim o tom, jak byl málem první a pečlivě se vyhýbal jakékoliv zmínce o té neznámé osobě, která napadla Rona a Hermionu. Harry rozjel již včera malé vyšetřování, když Dobbyho poprosil, zdali by nezačal pátrat po někom, kdo je cítit čpavkem. Dobby radostně zapleskal rukama ušima a odvětil: „Já ho vyčmuchám, pane! Na to vemte jed!“
   Hermiona již pilně studovala u krbových křesel a Harry jen tak mimochodem procházeje kolem k ní prohodil: „Sejdeme se dole, musím si ještě něco zařídit.“
   Hermiona jen zamžikala očima, ale to už se Harry ztratil v průlezu v obraze.

   „Jak to, že jsi nevyhrál?“ zeptala se zaklápějící se Buclatá dáma. „Tolik hrdinských činů a skutek utek.“
   „Už chápu, proč vás dali na hlídání vstupu,“ odvětil Harry. „Svým přístupem dokážete urazit i toho nejotřelejšího zloděje.“
   Buclatá dáma se nadmula a chtěla něco zaprotestovat, když v tom se musela opět odklopit, protože průlezem procházeli další studenti.

   Harry seběhl hbitě po schodech a v mysli vzpomínal, jak právě s těmito schody v sobotu těžce zápasil. To už však bylo pryč a Harry se trápil, že jeho soška fénixe ztratila třetinu ze své síly. Jeho šance na vysněnou budoucnost se mu počaly pomaličku, ale jistě ztrácet v nedohlednu. Zakroutil však hlavou, takhle se nemá myslet! On to zvládne, i kdyby se měl rozkrájet.

   „Tebe sem poslal taky?“ oslovil jej dívčí hlas u vstupu do knihovny.

   Harry se podíval na Ginny a s úsměvem přikývl.

   „Nevím co má ten pacholek zase za lubem, ale vím, že to nebude nic pěkného,“ řekl Harry a opřel se o zábradlí vedle Ginny.

   „Moc bych ocenila, kdybys přišel zase na famfrpálový trénink. Je těžké je vůbec donutit tam chodit,“ řekla s těžkým srdcem. „A navíc se blíží náš první zápas a já jsem slyšela, jak se jeden z odrážečů chystá v den utkání plánovaně onemocnět.“
   „Moc rád ti pomohu,“ slíbil jí s úsměvem a Ginny mu naznačila vděk.

   „Tady jste!“ vyrušil je Ron a oba dva od sebe rychle poodstoupili. „Omlouvám se za to zpoždění, ale musel jsem se ujistit, že nás nikdo nesledoval.“
   „Rone, jestli z toho zase budu mít malér, tak si mě nepřej. A určitě z toho vynech tady Ginny!“
   „Neboj, tentokrát jde o něco jiného,“ řekl Ron škrábaje se na hlavě. Pak vyndal ze své školní brašny párek bačkor a hodil je před Harryho boty.

   „Chtěl bych se o něčem ujistit,“ začal Ron a přelétal pohledem z jednoho na druhého. „Harry, ty tvé užvaněné boty dokáží mluvit tak, aby je slyšel jen nositel, že? A sami mezi sebou stejným způsobem, viď že je to tak?“
   „Tak nějak, ovšem pokud se jim zachce,“ varoval ho.

   „Tak si je vyzuj,“ požádal ho a Harry si s povzdechem zul své chrápající boty a nazul si trepky, které přinesl Ron.

   „Já si vezmu tuhle a ty, Ginny, ty si vem tuhle,“ řekl Ron a podal Ginny Kecala.

   „Ne! Pusť mě!“ probudil se Kéca. „Já chci k tý holčině a ne na tu tvojí smradlavou fajfku! Výměna!“
   „Ticho! Bude to tak, jak jsem řekl!“ sykl na Kécu Ron.

   „Máš větší nohu, roztrhneš mi vši!“ naříkal Kéca, když se do něj Ron soukal.

   „Mlč a nafoukni se!“ nařizoval mu Ron a konečně si nazul Kécu, který vypadal, že brzy praskne.

   „Rone, ale ty boty málokdy poslechnou, co mají, něco vyvedou,“ varoval ho Harry.

   „A víš, jak budu vypadat s každou botou jinou?“ ohradila se Ginny a vrátila mu Kecala.

   „Prosííím, no tak, Harry, Ginny,“ žadonil Ron. „Celá tahle věc záleží jen a jen na vás… hlavně tedy na tobě, Ginny! Udělej to pro mě z čistě sourozenecké lásky.“
   Ginny se zatvářila otráveně a nazula si lehce Kecala, který si spokojeně pomlaskl.

   „Tak, a teď nám řekni, Maňásku, proč je o nás takovej zájem?“ pravil Kecal.

   „Jde o to, že jsem nemožný,“ začal Ron.

   „A něco, co už nevíme?“ zeptala se Ginny a Kecal se duchaplně zasmál.

   „Tohle není legrace, musím se hodně přemáhat, abych o tom vůbec mluvil!“ vztekal se Ron ostýchavě. „Chystám se Hermionu požádat, jestli by se mnou nezačala chodit.“
   Ginny a Harry se po sobě podívali a pozdvihli obočí.

   „A ty chceš, aby ti Ginny radila?“ pochopil Harry.

   „Ano!“ přitakal dychtivě Ron.

   „Ne!“ zděsila se.

   „Ano! Ginny, ty víš, jak to mezi holkami chodí, víš, co na ně zabírá. Taková ta sladká slova a jiné hlouposti, vždyť jsi taky holka, takže…“
   „Rone, někdy mi přijdeš jako ještě větší hlupák, než jsem si myslela, že vůbec můžeš být,“ řekla mu na to. „Pro tohle si najdi někoho jiného, třeba Harryho!“
   „Já ale mám jenom tebe, drahá sestřičko,“ řekl Ron smutně. „Nikoho jiného, kdo by mi mohl pomoct, nemám.“
    Ginny se dívala do smutných žadonících očí svého bratra a s obrovským povzdechem pokývala hlavou.

   „Tak dobře, ale jenom na chvíli.“
   „Děkuju! Děkuju, děkuju, děkujuuu!“ volal vděčně Ron.

   „Co je to tu za hluk?“ vykřikl pištivý hlas madam Pinceové, bradavické knihovnice. „Ať už vás tu nevidím! Nikomu jsem nedávala povolení ječet!“
   Pak vykračovali do Velké síně a Ginny se od nich oddělila. Harry si stěžoval, že by měli zjišťovat identitu toho útočníka, který stále může být na škole a tak mu Ron alespoň slíbil, že odpoledne projdou celý hrad a budou čuchat a čuchat, jestli nenajdou ten prapodivný pach.

   Ve Velké síni už byli studenti namačkaní a ládovali se snídaní. Část sedmých ročníků dnes začínala o hodinu později a tak naše dvojice nemusela nikam spěchat. Zlatavé svíce osvětlující říjnové ráno se vznášely hřejivě vysoko nad hlavami studentů, kteří si četli ranní vydání Denního věštce. Mezi uličkami procházel mrňavý skřet a volal: „Dééééní věšteeec! Čtěte o Bradavickém turnaji, čtěte o Harrym Potterovi, který nedokázal vyhrát a přiběhl až za půl hodiny dvanáct!“
   Když skřet procházel kolem Hagrida, zmizel pod stolem, jako by ho stůl spolknul. Hagrid se pousmál jednou rukou krájeje snídani a druhou něco držíc pod stolem.

   Když Harry vstoupil do Velké síně, Hagrid mu zamával a stůl se náhle otřásl.

   „Tesáku sedni!“ křikl Hagrid a někoho pod stolem majznul, až se ozvalo zakvílení.

   „Už tam sedí,“ řekl Ron netrpělivě a díval se do dálky na Hermionu. „Teď to přijde… kde je krucinál Ginny?“
  Ta přišla vzápětí za nimi a poté, co ponořili své sošky fénixů do nádobek pod pochodněmi a usadili se ve svých výklencích, sedla si Ginny k Nebelvírskému stolu ke svým kamarádkám a otráveně se dívala na Rona.

   „Prej, jak má začít?“ řekl najednou Kecal.

   „Ať… ať se jí zeptá, jak se dneska má,“ řekla Ginny naštvaně a několik jejích spolusedících se začalo divit, o čem to mluví.

   „Tak Hermiono,“ oslovil ji Ron ostýchavě. Hermionu měl před sebou a Ginny viděl přes její hlavu v dálce. Harry si přitom zakrýval ústa hanbou, jak moc ostudnou věc se chystá jeho kamarád učinit. „Jak se dneska vlastně máš?“
   Hermiona vzhlédla od jídla a šálku kakaa a chvíli jí docházelo, že se jí Ron na něco zeptal. „A… jo dneska… no hrozně. Pořád mě bolí od té strašné sobotní noci hlava a včera jsem se nic nestačila naučit. S bolavou hlavou je učení tak těžké… jako… no jako naučit něco tebe.“
   „No… to neříkej,“ pousmál se nervózně Ron a Harry mu naznačil, že se nezávratně potápí do hlubin katastrofy.

   „Prej že špatně,“ vzkázal Kecal Ginny. „Ten zrzek se ptá co dál?“
   „Ať projeví taky trochu iniciativy!“ řekla naštvaně Ginny a sousedka se jí zeptala, s kým to mluví.

   Ron zaslechl Kécův přetlumočený hlas, zaraženě polkl a nakonec se odhodlal: „Tak projev trochu iniciativy,“ řekl Hermioně, která na něj vyvalila oči.

   „Ty myslíš, že se nesnažím dostatečně?“ zděsila se. „Můžu vypustit duši, celou noc jsem skoro nezamhouřila oka a ty mi tu říkáš, abych projevila trochu iniciativy?“ nevěřila popuzeně Hermiona, načež zavrčela a vrátila se k učení.

   „Prej tahle věta byla katastrofa,“ řekl Kecal.

   „Ale to bylo pro Rona!“ vysvětlovala Ginny nešťastně a posunky se snažila Ronovi naznačit, že je nemehlo.

   „Ty radíš Ronovi na dálku jak na Hermionu?“ pochytila Dominica Griffinová a ji zase ostatní spolužačky. Mnohé začaly sborovitě radit. Každá na Ginny naléhala, ať Ronovi vzkáže něco jiného, ale nejhlasitěji vyzněla rada Lenky Láskorádové z Havraspárského stolu: „Ať jí vyčaruje kytku!“
   „Máš prej vyčarovat kytku,“ řekl Ronovi Kéca a pokývl nervózně hlavou.

   Zhluboka se nadechl, jako by se chystal vstát a pronést projev přede všemi ve Velké síni. Místo toho vzal hůlku a zadíval se na Hermionu. Rychle si vybavil hodiny Přeměňování a hůlkou mávl. Brk v Hermionině ruce se změnil v kopřivu.

   „Jau!“ zabědovala a koukla na Rona. „To měl být vtip?“ zeptala se načertěně a hodila kopřivu Harrymu do čaje. Pak popadla Rona a donutila ho znovu se posadit. „Rone,“ řekla mu a vzala si náhradní brk. „ať už se chystáš udělat cokoliv, odlož to na později, ano? Nejméně na příští rok.“
   „Jasně, už toho nechám,“ řekl Ron, odvrátil se a zjistil, že na něj kouká půlka rozesmátého Nebelvírského stolu.

   „Cos to řekla?“ vyčetla Levandule Brownová Lence, která se však zasmála tomu, jak Ron na ně z dálky mával, aby si hleděli svého. Naneštěstí, když se dostal až k naznačování, že jim všem zakroutí krkem, tak se Levandule rozhněvala a mrskla k Ronovu stolu makovým koláčem.

   Koláč se zastavil ve vzduchu, jak jej Ron zachytil zakouzlením hůlkou.

   „Už zase začínáš?“ sjela ho peprným pohledem Hermiona a Ron ihned nevinně odložil hůlku na stůl.

   Pak daroval Levanduli tak nelítostný pohled a už se chystal ji naznačit další tentokrát opravdu nelichotivé gesto, když zahlédl, jak se prostorem k jejich stolu přibližuje plná mísa s džusem. Hlouček děvčat u Nebelvírského stolu kouzlila s napřaženými hůlkami, na tvářích ďábelské úsměvy.

   Harry a Ron se zalekli, tohle nevypadalo slibně. Jestli na ně ten džus vyklopí, můžou se jít rovnou převléci. Ron začal kroutit hlavou a mávat rukama, hned na to zase předstíral, že se protahuje. To když se na něj Hermiona s údivem zadívala. V té chvíli již ovšem byla mísa s džusem na půli cesty k jejich stolu a Ron se rozhodl zakročit.

   Vzal hůlku a zakouzlil na mísu, která se těžkopádně zastavila a začala sebou cukat ve vzduchu.

   „Rone, nechtěj, abych ti s tou hůlkou něco udělala,“ řekla Hermiona téměř krvelačným tónem a začala se bouchat do hlavy, jak jí třeštila.

   Ron se téhle poznámky natolik lekl, že hůlku ihned upustil a mísa se dala opět do pohybu k velké spokojenosti děvčat. Ron drknul do Harryho a ten potají vytáhl svou hůlku… i to však Hermiona zaznamenala a tak Harry raději dříve, než mu něco s tygřím pohledem řekla, svou hůlku schoval zpátky do kapsy.

   Mísa už byla nad jejich stolem a strašidelně se s kymácením blížila nad jejich hlavy. Harry uvažoval, zdali není právě vhodná chvíle dojít si na záchod a Ron semkl ruce a poníženě prosil jeho spolužačky, ať toho nechají. Ty se však chlámaly a Levandule mu strouhala mrkvičku.

   „Ty se modlíš?“ zeptala se ohromená Hermiona při pohledu na Ronovy semknuté ruce.

   „A… ano…“ zakokrhal Ron téměř jako pravý kohout. „To je přece ušlechtilé gesto, ne?“ utrousil Ron sklíčeně a začal si v duchu odříkávat modlitbičku.

   „Víš co? Tady máš učení,“ s tím před Rona dopadla halda zaprášených knih. „Začni se učit, to bude o hooodně ušlechtilejší.“
   To už mísa dorazila nad ně. Ginny se na to nemohla dívat a tak se odvrátila. Pohyby hůlek děvčat svědčily o všem, právě mísu převrhly. Ginny očekávala každou chvíli křik, ale nic se nestalo.

   Otočila se s nadějí, že přece jenom se vše v dobré obrátí, ale pro ni bohužel. Uviděla, jak ke stolu trojice právě přišla Milka Lovedtromová.

   „Zdravím vespolek,“ pozdravila je mile a povytáhla obočí na Rona a Harryho, schovávajíc za zády hůlku, s níž před okamžikem odkouzlila obsah mísy.

   Ron se na ni díval jako na rytíře v lesklé zbroji a Harry ji s úsměvem uvolnil místo. Milka popadla mísu vznášející se ve vzduchu a hodila ji jako létající talíř zpět ke stolu dívek. Rychlostí blesku na mísu mávla a ještě než dopadla, se v ní znovu objevil její obsah. Když si sedala, mísa se rozprskla a potřísnila spoustu děvčat, které byly za oním vtípkem. Ginny se zvedla, celá mokrá hledíc, jak se culící se Harry začíná bavit s Milkou, načež přišla k jejich stolu.

   „Ginny, co se ti stalo?“ otázala se překvapeně Hermiona, když z Ginny ještě odkapávaly kapky džusu. Podívala se na Harryho s Milkou a hned poté si zula Kecala a praštila s ním na stůl.

   „Tady… a na rady na to jak sbalit Hermionu si najdi jiného pěšáka,“ řekla prudce a odkráčela s nasupeným avšak hlavně ublíženým pohledem.

   Chvíli nikdo nepromluvil, dokud Hermiona vztekle nezaklapla svou tlustou knihu.

   „To se mi snad jenom zdá!“ vypískla jako varná konvice. „Chceš mi říct, že za všemi těmi hloupostmi bylo tohle?“
   „Hlavně se nerozčiluj, Hermiono, nebo to s tebou…“
   „Nerozčiluj?“ vyhrkla, popadla všechny svoje učebnice (což chvíli zabralo), prudce vstala, až se stůl zakodrcal a rozohněně utrousila k Ronovi: „To není žádná legrace! A jestli pro tebe ano, tak pro mě tedy ne! Snad někdy dostaneš tolik rozumu a odvahy, abys mi to, co máš na srdci, přišel říct sám z očí do očí a ne s celým nebelvírským stolem v zádech. Nevím, co se tu stalo, ale vím, že v tom máte prsty!“
   „Máte?“ bránil se Harry.

   „A ty ukecané boty jsou asi čí?“ předstírala nakvašený dotaz a pohledem zavadila o Milku. Zelenooká Zmijozelanda se jí začala hnusit čím dál víc, když tak seděla mezi těma dvěma a až dosud se s nimi usmívala. „Tady…,“ řekla na odchodu a praštila na stůl s úhledně napsaným pergamenem. „Vím, že všimnout si těhle papírků pro vás bylo nadlidské úsilí, tak vám to dávám sama. Snad alespoň nějaký rozum ve vás zůstal, přestože už ho podstatná většina vzala nohy na ramena.“
   Nato se sebrala a šla za Ginny s cílem jí dokázat, že ona je na její straně.

   Na papírku stálo: 
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(Hermioniny doučovací hodiny každý týden v pondělí v učebně číslo 12.)
   „Doučování?“ opakoval překvapený Ron.

   „Asi jsme toho zaspali víc, než bylo zdrávo,“ pochopil Harry.

   Harry a Ron procházeli chodbami hradu a hledali učebnu číslo dvanáct, jenž byla propůjčena pro Hermioniny účely. Celou dobu si marně nadávali za své činy a Ron viděl svůj vztah s Herminou v troskách. Aby měl šanci, že mu něco takového odpustí, tak se bude muset opravdu snažit.

   „Máš vůbec ponětí, jak moc jsme to zvrtali?“ ptal se Harryho nevědíc jak vyjádřit nastalý malér.

   „Hlavně mě netahej do stejného pytle. Dvakrát si rozmyslím, než tě zase vezmu za slovo,“ stěžoval si Harry. „Chtěl jsem ti pomoct, a co za to mám? Ginny se na mě zlobí a Hermiona by mi nejraději napařila domácí trest, kdyby mohla.“
   „Nemůžu za to, že mě matka příroda neobdařila randícím umem. Když už nejsem tak slavný jako ty, který bys mohl mít jakou by sis jen přál…“
   „To si vážně myslíš? Víš ty vůbec, jaké máš štěstí, že můžeš jít kamkoliv a nikdo tě nepozná? Já žiju už od narození jako v kleci.“
   „No dobře, ale stejně to má i své výhody…“
   Harry mu chtěl vytknout celou spoustu věcí, to by ale nesměli již stát před učebnou číslo dvanáct.

   „Proč mám ten samý pocit, který jsem mýval vždycky před učebnou Lektvarů?“ pronesl Harry nervózně.

   „To mi povídej, mám chuť si obléct jedno z brnění, co tu jsou všude kolem,“ přitakal Ron a povzdechl si.

   „Proboha, naříkáme tu jako dvě semetriky, jdeme!“ rozhodl Harry a rázně otevřel dveře.

   „A klepat vás nikdo neučil?“ ozvalo se učebnou se stoupajícími sedadly v půl kruhu.

   Oba dva příchozí se zatvářili kysele a nezmohli se slova. Hermiona právě stála nad nějakým studentem ze sedmého ročníku, ruce založené na prsou, držíc pravítko a tváříc se skutečně přísně.

   „Koukejte se vrátit a zkuste to znova,“ dodala, což nahnalo Harrymu a Ronovi do obličejů pořádnou dávku zlosti. Ron vzpurně zůstal stát, ale Harry ho neomaleně popadl a dovlekl za dveře. V další chvíli se ozvalo nesmělé zaklepání a ještě nesmělejší otevření dveří. Ron, který až do teď něco vysvětloval Harrymu, se nepodíval ani jednou na Hermionu a následoval Harryho až k nejvyšším lavicím.

   „Myslím, že tady nám bude lépe,“ rozhodl Harry úplně nejvýše a vyndal učebnice.

   „Takhle nás ztrapnit!“ bědoval Ron potichu a bylo vidět, že soustředit se na látku bude pro něj nemožné.

   „Nemysli na to, je lepší to překousnout, než se nad tím trápit,“ řekl Harry a vytáhl Čaromatiku. Oprášil ušmudlanou knihu a rozevřel ji.

   Ron poprvé pohlédl na Hermionu, která byla na jeho pohled natolik alergická, že ho ihned pochytila a vrátila mu ten svůj v dosti nelichotivé podobě.

   „Příště si sem vezmu deštník,“ řekl bědující Ron, „abych se kryl před tou sprškou pohledů.

   „Taky by neškodilo pobrat něco rozumu, už dlužíme tři úkoly…“
   „To je mi jedno, na co mi to do háje je? Proč se k sakru učíme ty zpropadené rovnice?“
   „Abyste si uměli spočítat míru své omezenosti,“ protnul přísný hlas jejich rozmluvu, přímo vedle nich stála Hermiona a praštila Rona pravítkem. „Míň kecat, víc se učit, nekňubové.“
   „Tak a dost, tohle si nenechám líbit,“ zaprotestoval Ron a bouchnul rukou do stolu. „Nejsi perfektka… teda… prefektka… a ani primuska, nemůžeš mi…“
   Hermiona mávla čiperně hůlkou a Ronovu pusu oblepila lepicí páska.

   „Řekla jsem ticho,“ nedala se Hermiona.

   Ron po pár pokusech si pásku odlepit pochopil, že je kouzelně přilepená, vybuchl zlostí a mumlaje vyskočil na nohy. Jenže Harry ho popuzeně stáhl jako malého zlobivku zpátky na židli a naznačil mu, ať toho nechá. Ron se však nedal a opět vyskočil na nohy jako vzpurný zajíc máchaje rukama a ukazujíc si na zalepenou pusu. Harry ho opět neomaleně stáhl na židli, přitáhl si ho za límec jeho školního hábitu a pravil: „Přestaň.“
   Hermiona se zatvářila dojatě, ale hned zase zvážněla, aby zakryla, jak moc se jí takové Ronovo chování zdá rozkošné.

   „Dneska píšeme písemku z kouzelného odčítání a to hned následující hodinu. Kryndapána, alespoň teď vem rozum do hrsti a snaž se si něco zapamatovat,“ žádala Rona, který si neustále zběsile ukazoval na pusu. „Budeš už hodnej?“ otázala se ho a Ron vybuchl zlostí. Harryho pohled mu však naznačil jak se zachovat, a tak popuzeně a nesmírně přemáhavě zabrblal souhlas. Hermiona mu lepenku kouzelně odstranila a když už se Ron opět chystal propuknout v duchaplné stížnosti, zavarovala ho pohupující se hůlkou.

   „Strana šedesát dva,“ nařídila a obě jejich učebnice se nalistovaly samy tak rázně, jak je umí k tomu donutit jen Severus Snape a to bez ohledu na to, že ta Ronova byla vytrhnuta ještě z útrob jeho brašny. „Kouzelné odčítání, teorie a pojmy. Koukejte makat, jinak budete mít malér. A příště namísto pošťuchování Parvati Patilové během výuky, se věnujte učení.“
   A stejně tak rychle jako se u nich objevila, zmizela a začala se věnovat jiným.

   „A ty by sis chtěl takovouhle ženštinu vzít za manželku,“ řekl nevěřícně Harry Ronovi a počal důkladně číst látku z učebnice.

   Látka byla tak nesmírně nudná, že se museli obezřetně hlídat, aby se nevěnovali věcem kolem. Obzvlášť Ron měl problémy s kontrolováním svých myšlenek, které si zdá se dělaly, co se jim zlíbí. Po chvíli začala Hermiona Harrymu vysvětlovat několik věcí, s Ronem stále po sobě házeli jen nenávistné pohledy. Přesto bylo patrné, jak Ron obezřetně naslouchá tomu, co Hermiona Harrymu radí. Posunky se pak Harry a Hermiona domluvili a Harry jenom na oko chtěl vysvětlit přesně ty problémy, nad kterými si lámal hlavu Ron. Tomu to zpočátku vůbec nedošlo a hbitě si zapisoval všechny informace, které zaslechl. Pak mu však Hermiona opravila chybné slovo, které právě napsal. V tu chvíli si Ron uvědomil co se děje a ohradil se učebnicí, která zrovna jako na potvoru nechtěla stát a stále padala.

   Pak však z ničeho nic Neville zvolal: „Podívejte!“
   Spolužáci se na něj podívali a spatřili, jak jeho pergamen se ve vzduchu líně vznáší.

   „To nedělám já,“ vysvětloval hned a Lenka Láskorádová vedle něj zvedla ruce v gestu, že ani ona ne, ač to bylo již dávno patrné.

   Harry za tím větřil něco nekalého, podíval se po Ronovi, jenž se škodolibě ušklíbal. Oba dva však netušili, že se Kéca právě obtížně nadechuje, a chystá se kýchnout. A právě v té chvíli se od Harryho boty ozvalo ohromné kýchnutí. Všechny pergameny se vrhly do vzduchu, jako by se místností prohnalo tornádo, jenž se soustředilo uprostřed a vyústilo ve velkolepé rozprsknutí všech pergamenů, jenž se po celé třídě počaly snášet k zemi. Naneštěstí se poté zažehly a ještě než stačily klesnout až na zem, shořely docela.

   „Moje úkoly!“ zaprotestoval Erik Tremph z Mrzimoru.

   „A moje taháky!“ vyjekl i Ernie Macmillian z Havraspáru.

   „Všechny naše výpisky, všechno učení, všechno je v tahu!“ zoufala Nora Falseyová z Havraspáru.

   Hermiona nevěděla kam se dívat dřív. Vše, co si až dosud zapsali a snažili se naučit, se náhle proměnilo v prach. Harry opět věnoval udivený pohled Ronovi, který se zmateně soustředil na Harryho botu. Harry si ji vyzul a nastavil před sebe. Kéca se klepal tak, že se v Harryho ruce jevil spíše jako rozmlžené želé.

   „J-j-j-j-j-já t-t-t-to neb-b-b-b-byl,“ zakoktal, jako by mu byla zima.

   „Co se stalo?“ začal zostra Harry.

   „D-d-d-d-další p-p-příznak-k-k.“
   „To zase Kéca má pubertu,“ řekl Kecal, bohužel však nahlas. „Chová se jak salamandr v říji!“
   „Zase ty tvé boty?“ pochopila hned Hermiona a složila naštvaně ruce v bok.

   „Já to neb-b-b-byl, vážně!“ koktal Kéca a drkotal zubama.

   „Díky, Pottere,“ začali mu děkovat všichni se sarkasmem a Harry nechápal, co se to vlastně děje.

   „Vážně, Harry, jsi při smyslech?“ zeptala se Hermiona takovým tónem, že to Harryho ranilo v srdci.

   „Podle mého názoru, je,“ ozval se čísi hlas zespodu místnosti. Z kouta, kam se nikdo nedíval, jelikož až doteď nikdo neuvažoval, že by tam mohl někdo stát. Byl to Egon Ferox, vážně se tvářící a vykračující kupředu s jeho blonďatým melírem. „Jak by jinak mohl předvést něco tak žalostného, jako právě před chvílí?“
   „Stejně tak jsi to mohl udělat ty!“ zastal se Harryho Ron.

   „Samozřejmě,“ prohodil Egon tónem, že jen představa něčeho takového je přinejmenším směšná. „To bych tu ale už musel být. Přišel jsem až potom, co jsem zaslechl ten randál. Ne, Weasley, spíš mi to připadá, že vy dva s Potterem jste naštvaní za to, že se Hermiona věnuje víc ostatním, než vám. Chtěli jste se všem pomstít a tak jste prostě spálili jejich pergameny.“
   „To je nesmysl,“ řekl Harry a nazul si třesoucího se Kécu zpátky na nohu.

   „Tak mi vysvětli, proč jediné pergameny, které jsou až doteď v pořádku, jsou ty vaše.“
   Na dvojici skončily všechny pohledy, včetně Hermiony.

   „Hermiono, co to bylo za papíry?“ zeptal se pak Egon, když k ní došel až na krok.

   Hermiona se na něj nejistě podívala a zamumlala: „Výpisky… a úkoly.“
   Egon zavřel oči a máchl rukama. Kde se vzaly, tu se vzaly, všechny pergameny se snesly ladně na stoly jejich majitelů, nepoškozené a nedotčené.

   „Copak to nevidíte?“ stál si za svým Ron. „To on spálil ty prokleté papíry!“
   „A teď je zase vracím zpátky, viď, Weasley,“ uchechtl se Egon. Hermiona se na Harryho s Ronem otočila a v očích měla zlost.

   „Snad mu nevěří,“ kroutil hlavou sedající si Ron.

   „Já nevím…“ pravil Harry.

   „Hermiono,“ oslovil ji nečekaně opět Egon, „chtěl jsem se tě zeptat, zdali se ti líbily růže a košík s ovocem, co jsem ti daroval. Cítil jsem se dosti trapně, že jsem ti o tom nedal pořád ještě vědět.“
   „Vždyť ten jsem jí dal já!“ šeptal naštvaně Ron Harrymu. „Říkal jsem jí o tom.“
   „Je to tvé tvrzení proti jeho,“ opáčil mu Harry popuzeným hlasem.

   „Ten byl od tebe?“ optala se Hermiona nejistě.

   „Snad ti to prozradilo to přáníčko u těch růží,“ řekl jízlivě Egon a Ron se mohl pozvracet, ruce tisknul v pěsti a zuby drtil jako žralok.

   „To ano, ale… myslela jsem, že…“
   „Dlouho jsem přemýšlel jaké květiny ti dát,“ řekl Egon a posadil se na kraj lavice, zatímco ostatní předstírali, že opět pokračují v zápiskách. Samozřejmě dělali vše, jenom ne to. „A tak mě napadlo, co takhle, kdybych jí dal ty vzácné čínské růže. Mají prý čarovnou moc, rostou jen jednou za osm let… a také podle toho stojí,“ ujišťoval ji Egon vzhlížeje do stropu. S dalšími slovy ale pomaličku přeletěl pohledem zpátky k Hermioně. „Ale ty mi za to stojíš mnohem víc.“
   „Slyšíš toho bídáka?“ nevydržel to Ron. „Děláš si snad legraci?“ zvolal na Egona.

   „Rone, sklapni a snaž se alespoň něco se naučit!“ okřikla ho Hermiona a Ron ukřivděně si sedl zpátky. „Nevěděla jsem, že tě stály tolik námahy,“ začervenala se Hermiona.

   „Víš, mluvíš o nich nějak podivně. Myslel jsem, že se ti líbily.“
   „Samozřejmě, že ano!“ ujistila ho rychle. „Ale…“
   „Tak proč jsem je hned druhý den našel pošlapané pod oknem tvé ložnice?“ zeptal se Egon zvláštním dotčeným, avšak pevným tónem.

   „Víš, já…“ váhala Hermiona až po krk v rozpacích. „Myslela jsem, že si ze mě jenom utahuješ.“
   „Pro mě to není žádná legrace,“ pronesl Egon větu, jenž se až podivně blízce podobala té, kterou vyčítavě přednášela Hermiona Harrymu a Ronovi po tom fiasku ve Velké síni.

   „Vím, že se občas chovám hrozně, ale nutí mě to se před tebou předvádět…“ vysvětloval Egon. „Pravda je, že o tebe stojím… ale stydím se ti to říct. Tak… ti to říkám teď.“
   „O-o-o-opravdu?“ zakoktala Hermiona ohromeně.

   „A… protože nejsi zadaná a máš teď tak trochu problémy, chtěl bych ti být na blízku a pomáhat ti. A tak jsem si říkal, když tenhle víkend jsou první vycházky do Prasinek… jestli bys se mnou nezašla do Tří košťat na jeden nebo dva máslové ležáky. Nemusíš, pochopím, když řekneš ne, vlastně… ani nečekám, že řekneš ano,“ dodal zklamaně, „ale… inu asi to byl špatný nápad, promiň…“
   „Ne, nebyl,“ zarazila ho pohotově Hermiona, spíše však samovolně než chtěně.

   „Slyšíš toho parchanta?“ Ron zuřil jako klokotající hrnec. „Je průhlednější než ministr při proslovu. Copak to Hermiona nevidí? Vždyť to křičí na celé kolo, aby ho všichni slyšeli.“
   „Já… tak… tak já půjdu… jestli o to stojíš,“ řekla Hermiona zdráhavě.

   „Docela jo,“ řekl frajersky Egon a usmál se. „Jsi docela fajn,“ dodal suše.

   „Díky.“
   „Pak bychom… au!“ z ničeho nic kolem hlav Harryho a Rona prosvištělo kouzlo, praštilo do Egona a spálilo mu ruku. Egon se za ni chytl, jelikož mu paže zrudla a podíval se vyčítavě na Rona.

   „To já nebyl!“ zastal se Ron a opravdu, hůlku ani nedržel v ruce.

   „To ti tak budu věřit,“ řekl Egon ublíženě. „Vážně, Weasley, máš se ještě hodně co učit.“
   „Rone!“ křikla na něj Hermiona a začala opečovávat Egonovu ruku. „Tohle už jsi ale vážně přehnal! Vždyť jsi mu ublížil!“
   Při těch slovech Harry ucítil závan větru, stejný závan, která člověk pocítí, když kolem něj někdo nečekaně projde. Avšak Harry nikoho poblíž neviděl.

   „Raději už půjdu,“ řekl Egon a odcházel drže si pochroumanou ruku. „Takže v sobotu, Herminko?“
   „V sobotu,“ odpověděla zaskočená Hermiona.

   „Herminko?“ zašeptal sklíčeně Ron Harrymu, zatímco Egon opustil jejich učebnu.

   Hermiona cítila silné rozpaky. Nejenom, že je slyšeli všichni ve třídě, nejenom, že ona tu měla mít jako doučující autoritu, ale moc dobře věděla, co je Egon zač. Proč se propána upsala na schůzku s ním? Ani sama nevěděla, z jakého důvodu vlastně souhlasila.

   „Tys mu vážně naletěla?“ zeptal se Harry.

    Hermiona nechtěla dát nic najevo. V jedné chvíli ji Ron ranil, pak se zdálo, že to chce napravit, což by mu dovolila a navíc by to uvítala. Ale teď? Všechno je jinak.

   „Vraťme se k učení, divadélka už bylo dost,“ rozhodla rázně Hermiona.

   „Už tu nebudu ani o minutu déle,“ řekl Ron a začal si balit věci. Harry pochopil, že by měl udělat to samé.

   „Nikdo ti neříká, abys odešel,“ odpověděla na jeho narážku Hermiona.

   „Možná jen naše doučující Herminka se…“
   Ron to raději nedopověděl, Harry to přičítal spíše zlomenému srdci než znak pobrání rozumu. Sám měl na Hermionu pořádný vztek, obvinila je křivě za všechno špatné.

   Když kolem ní procházeli, zastavila ho Hermiona.

   „Ty jdeš taky?“
   „Je mi špatně z toho, jak máš zaslepené oči,“ řekl jí na to Harry.

   „Tak se podívej, co jste svým příchodem způsobili!“ bránila se.

   Harryho vztek převýšil jeho sebeovládání.

   „Jestli si opravdu myslíš, že jsme to všechno způsobili my, rád ti půjčím brýle. Když jsi tak slepá, abys viděla pravdu!“
   Práskly dveře a dvojice se vydala vedlejších chodbičkou úzkými vysutými schody do nižšího patra.

   „Jdete na písemku?“ zazněl hlas za nimi. Ano, byl to opět Egon, tentokrát ve velice nepřátelském postoji, jelikož zde byli sami.

   „Rone,“ zarazil jej Harry, když se na něj už už jeho kamarád chtěl vrhnout. „Alespoň jsme se učili, na rozdíl od blba jako jsi ty, co takové slovo asi ani nezná.“
   Egon chvíli potlačoval smích a pak se hlasitě rozesmál.

    „Střihnu si do kalhot, jestli mě začneš ještě zastrašovat, Vajíčko,“ zakřenil se jeho typickým odporným způsobem. „Nemám potřebu se šrotit zbytečnosti. Stačí mi, že ono samotné kouzlení umím, tyhle hovadiny se učí leda tak pitomci.“
   „Jenže tenhle test je jen a jen z těhle hovadin,“ řekl mu na to Ron nenávistně. „Takže jestli je neumíš, máš malér.“
   „Ne když máš Podfukářský Bleskobrk,“ zasmál se Egon a vytáhl ze své tabatěrky na cigarety miniaturní tužtičku velikosti jehly. „Nejnovější vynález z dílny bratrů Weasleyových mnou tajně upraven. Užitečné, nemyslíš?“
   „Nejsem práskač,“ řekl Ron kysele, „ale tohle na tebe prásknu, zmetku.“
   „A jak?“ zazubil se Egon a Harry, který cítil, jak napětí stoupá.

   „Co jak?“ nechápal Ron, když se k němu Egon pomaličku přiblížil. Oba dva byli stejně vysocí, což bylo co říct, jelikož Ron byl čahoun.

   „No, jak mě chceš prásknout, když nebudeš moct?“ řekl Egon zlověstně.

   Jeho ruka náhle vytasila hůlku a Egon vyštěkl: „Retronugor!“ a do Rona vrazilo kouzlo tak rychle, že Harry ani nestačil mrknout okem.

   Ron se zapotácel a padl těžce na podlahu, až málem přepadl přes kovové schody. To už se k němu hnal Harry.

   „Jsi v pohodě?“ ptal se kamaráda.

   Ron vypadal, jako by ho právě někdo nelidsky vylekal. Hned pak se Harry zvedl a zabodl se očima do Egona, o mnoho vyššího než on sám.

   „Co jsi mu provedl?“ procedil Harry skrz zatnuté zuby.

   „Nic,“ rozhodil rukama Egon, jenž si zatím zabalil cigaretu, zapálil ji a vyslal na Harryho odporný štiplavý čoud nějakého agresivního tabáku. „Simuluje.“
   „Rone?“ oslovil zase Rona.

   „Uf!“ řekl Ron a promnul si hlavu.

   „Řekni něco, zrzoune,“ pobízel ho Egon a jeho společníci kulili oči na to, co se bude dít.

   „!magore ty ,pokoj mi Dej“ řekl Ron. V tu chvíli se zhrozil, jeho hlas zněl jako tenoučký písklající cárek ucházejícího balónku. Titěrný písklavý hlásek drmolící pomíchaná slova, kterým nebylo rozumět. „?děje mnou se to se Co“
   „Cos mu provedl?“ zeptal se Harry podruhé, tentokrát s ještě větším vztekem.

   „Jenom jsem mu trochu zpřeházel už tak zpřeházená kolečka,“ řekl Egon, upravujíc si své dlouhé rukávy.

   A právě v ten okamžik se dveře nedaleké učebny dvanáct otevřely, stejně tak jako i mnoho jiných a chodba se naplnila pobíhajícími se studenty. Zanedlouho se kolem trojice vytvořila velká skupinka zvědavců přihlížejících debatě. K Egonovi se připojili jeho přátelé a usmívali se na Harryho a klečícího Rona.

   „Pravda ale je, že jsem tu slepici Grangerovou pěkně zaháknul,“ pochválil sám sebe Egon. „Zajímalo by mě, jaká asi musí být. Vlastně… s tou děvkou mám jisté plány.“
   „Takhle o ní mluvit nebudeš!“ nevydržel to zuřivě Harry a sevřel pevně svou křišťálovou hůlku. „Ani se jí nedotkneš!“
   „Čekal jsem, kdy se mi postavíš do cesty zrovna ty, Vajíčko,“ usmál se Egon. „Teď mě ale dobře poslouchej. Hned toho nech. Nebo tě zničím jako každého jiného. Klidně i před zraky profesorů, podříznu tě jako prase. Nikde přede mnou nebudeš v bezpečí.“
   „To je všechno co umíš?“ optal se ho statečně Harry, zatímco další a další žáci přihlíželi. „Zastrašovat všechny a myslet si kdoví jaký nejsi borec?“
   „Dobře,“ pokýval Egon hlavou, hodil nedopalek na zem a zašlápl jej. „Tak do toho, šišojde,“ rozhodil Egon vyzývavě rukama. „Pojď na mě.“
   „,Harry ,proto co mu Dej“ řekl Ron naštvaně, ale hned zmlkl, když se hlouček studentů kolem začal chechtat jeho písklavému hlasu, jenž zněl jako sbor mravenců. Nakonec se mezi nimi objevila i Hermiona, jenž se do jejich sporu nechtěla míchat a raději stála marně opodál.

   Harry v kapse tiskl svou průzračnou hůlku, viděl, jak jej Hermiona nabádá, aby nešílel, věděl, že prát se, je ten nejdětinštější čin, ale vzdát se? To je ještě horší. V mysli se soustředil na jedno kouzlo. Tělem mu lomcovalo vzrušení, napětí a tréma ze všech přihlížejících. Sevřel hůlku ještě pevněji, napnul svaly, zatnul zuby a prudce švihl hůlkou prostorem.

   Oslepující záblesk, který dodal svému kouzlu, oslnil všechny okolo, ovšem až na Egona. Ten naprosto poklidně mávl prázdnou rukou a kouzlo srazil k zemi jako bezmocného hada.

   Všichni oněměli a zírali na Egonovu ruku, ze které se ještě mírně kouřilo. Egon se jízlivě zaculil, popošel k Harrymu a zacuchal mu s rukou vlasy.

   „Už se lepšíš!“ řekl mu kurážlivě. „Za odměnu dostaneš v recepci lízátko,“ říkal mu jako malému děcku a zároveň nahlas jako nahluchlému.

   „Jak to?“ nevěřil Neville zmateně. „Vždyť bez hůlky nemůžeš kouzlit!“
   „Pro všechno na světě, proč bych nemohl?“ zeptal se Egon, jako by vůbec nechápal, o čem to Neville mluví.

   „Jestli se nemýlím, měli jste být už dávno na hodině profesora Vektora Lupa,“ řekl nepřátelský hlas, kterého se všichni lekli jako smrti. Byl to Severus Snape se svým typickým povrchním pohledem.

   „Vždyť jsme se téměř nic nenaučili,“ protestovala Parvati Patilová a spolu s ostatními studenty začala spěchat na hodinu Čaromatiky.

   „?hlas můj co A“ zapískal nešťastný Ron převrácenou větu jako miniaturní myš.

   „Pottere?“ oslovil jej ještě Snape. „Odpoledne vás čeká u vchodu do Bradavic vyšetřovací komise Mistrálních zkoušek OVCE. Buďte tam přesně v pět hodin, ani o minutu déle.“
   Harry hořce polkl, neboť Snapeův hlas byl opět tak nepřátelský, jako vždy kdysi býval. Přejížděl mu mráz po zádech a natrvalo se mu na nich usadil, přestože se Snape už dávno prásknutím pláště se širokou otočkou ztratil pryč.

   „?chtějí tak asi tebe od Co“ zeptal se Ron, když probíhali rychle hradem, aby stihli hodinu Čaromatiky a míjející studenti se smáli jeho písklavému hlasu.

   „To netuším… a Rone, snaž se říkat krátké věty, ano?“ odpověděl mu udýchaně Harry, uvnitř stále ještě nemohouc zapomenout na to, co Egon před chvílí předvedl.

   Velká část studentů do třídy věčně rozesmátého profesora Vektora Lupa přiběhla krátce po sobě, těsně po jejím začátku. Profesor si začínal myslet, jak se jeho svěřenci těší na písemnou práci. Ta se jim vznášela nad hlavami vedle přihlouple přilepených knih na stěnách sloužících jako ozdoby. Profesor měl dnes na hlavě maličkou buřinku, téměř až groteskně titěrnou postavenou nakřivo a plášť s vysokými límci podobajícími se Drákulově hávu.

   „Předem bych chtěl všem pogratulovat k tomu, jak si vedli během Mistrálního turnaje!“ zvolal profesor Lup s úsměvem od ucha k uchu. „Nehledě na to jak jste dopadli, si všichni zasloužíte uznání. Také bych rád smekl před půvabnou mladou slečnou Grangerovou, která vede veřejné doučování Čaromatiky zcela ze své vlastní dobré vůle. Hermiono Grangerová, tímto ti předávám třídní medailon.“
   Vektor Lup došel až k zaskočené Hermioně a vytáhl z kapsy tenoučký náhrdelník s podivnými znaky na konci. Ron se zatvářil kysele a v žaludku se mu začali honit všichni čerti. Náhrdelník měl téměř neviditelně tenký provázek a jeho znak tvořil kruh, čtverec a trojúhelník poskládané na sebe a barvy čisté jako noční tůň.

   „Ber to jako důkaz toho, že jsi mou nejúspěšnější studentkou,“ říkal pyšně Vektor. „Jako povolení k doučování a privilegium k výsostnému postavení profesorky při tvých doučovacích kurzech. Studenti tě budou muset poslouchat v jejich vlastním zájmu.“
   Hermiona náhrdelník přijala a stále omámeně si ho prohlížela. Pak se otočila na Egona a zatvářila se tak, jako by se chystala každou chvílí začít měnit barvu do ruda. Egon na ni lišácky mrkl, až se Hermiona celá stydlivá odvrátila zpět.

   „Ovšem vy zbylí nevěšte hlavy!“ zvolal zase Vektor a doběhl houpavě se svým řádným pupkem až ke své kazatelně pod velkou sloní hlavou držící v chobotu kolo. „I vy máte šanci stát se mými oblíbenci a vysloužit si výsadu nosit třídní medailon! Jsem si jist, že v nastávajících měsících se strhne urputný boj o to, kdo získá toto výsostné postavení!“ volal nadšeně, avšak studenti s pohledy upřenými na vznášející se písemné práce čekající na vyplnění se tvářili, jako by je někdo naložil do octa.

   „Avšak nyní již k radostnější zprávě! K nadcházející a velice obtížné písemné práci!“ ohlásil Vektor Lup šťastně kýženou novinu, kterou studenti vítali asi novou dobu ledovou. Lehce mávl rukou a vznášející se písemné práce na dlouhých stočených pergamenech, se snesly houpavě na lavice studentů jako těžká břemena a na lavicích se jim rozvinuly jako jedovatí hadi.

   Studenti a studentky se podívali do písemné práce a velké většině se pusa zformovala do velikého ‚O‘.

   „Hermiono… mám totálně vymeteno!“ šeptla na ni Parvati Patilová.

   Hermiona se je všemožně snažila uklidnit tak, aby si jí nevšiml profesor Lup, který zpupně procházel mezi lavicemi a z výšky kontroloval jednotlivé studenty.

   Debata vzrostla až do takové míry, že se Neville zvedl a naklonil k Hermioně, aby mu pomohla.

   Jenže najednou hlava slona ožila, oči zlostně zamrkaly a chobot, dosud stočený jako pružina, se napnul a majznul Nevilla po hlavě kolem na konci. Ač se zdálo, že by z chlapce zbyl už jenom flek na zemi, nestalo se tak. Kolo bylo slaměné a tak Neville jen zmateně mrkal očima na přeskáčku a dosedl zpátky na své místo.

   „Žádné takové, pane Longobottome,“ zkomolil jeho jméno Lup. „Žádné opisování, Rosalinda všechno vidí.“
   Harry, který se až doteď snažil něco zaslechnout z toho, co Hermiona radila ostatním, se raději vrátil ke svému vlastnímu pergamenu. Koutkem oka pochytil, jak na něj z dálky hledí Egon Ferox a tváří se, jako by ho plánoval zabít. Draco Malfoy sedící opodál se zcela zaměřoval na písemnou práci a vůbec nevnímal dění ve třídě.

   Harry úspěšně napsal své jméno na roh pergamenu a s hlubokým nádechem se začetl do první otázky.

   ‚Jmenujte pohyby hůlkou kromě exaktních, při kterých nelze použít kouzelnické odčítání.
   ‚Jak to mám vědět?‘ zeptal se v duchu Harry a snažil se logicky uvažovat. Znal druhy kouzelnických pohybů hůlek už z minulých ročníků Kouzelnických formulí u profesora Kratiknota. Byly to útočné a obranné, vrhací, krycí, exaktní, proměňovací, překážkové, zaklínací, různě daleké a dlouho trvající. ‚U exaktních to jde, proto je hned vyloučili,‘ přemýšlel zase Harry, ‚obranné… může být, že se chci bránit před více nepřáteli, ale pak specifikovat jednoho. Vrhací a krycí…‘

   Harry po chvilce váhání měl napsanou první dvojici.

   ‚Proměňovací… tam se rozhodně odčítání využívá, překážkové?‘ Harry věděl, že překážkové pohyby se kombinují s jinými a slouží v případě, že cíl není viditelný a kryje ho nějaká překážka. Proto doplnil i překážkové. Zaklínací zřejmě využívá odčítání a dálkově a dobově odlišené pohyby zřejmě také. Harry si jasně vzpomínal, jak po celé dlouhé roky se učili každý z těchto pohybů a vypilovávali si je k dokonalosti. Doufal, že jeho odhad byl správný a přešel k další otázce.

   ‚Vepište obecnou definici odčítací kouzelné techniky čarování.‘

   Náhle do Harryho drknul Ron, aby získal jeho pozornost. Tvářil se sklíčeně a ukazoval na větu u otázky, kterou si právě Harry četl. Ron napsal: .efektu cílového získání k celku z položky nechtěné odčítají se které při ,technika to Je
   „?dělat mám Co“ zašeptal Harrymu čímž jeho písklák proplul učebnou a studenti začali hledat pod lavicemi hlodavce.

   „Tak piš od konce,“ řekl Harry a Ron na něj uvědoměle zamrkal.

   Rychle vyhrnul pergamen k poslední otázce a poslednímu slovu a začal psát od samého konce věty.

   Po asi hodině nebo dvou úmorného psaní už Harryho brněla ruka, jejíž prsty měl už černé od věčného namáčení brku v inkoustu. Byl už u posledních otázek pergamenu dlouhého snad jako toaletní papír s vědomím, že velkou většinu otázek prostě jenom hádal. Když v tom jej opět zatahal Ron za rukáv.

   „.problém mám Harry“ začal mu opět šeptat Ron. „!první té k odpověď poslední a otázce poslední k odpověď první napsal jsem že ,jsem Zjistil“
   „Cože?“ nepochopil Harry a nakoukl k němu.

   BUM!

   Harry spatřil hvězdičky a měsíčky a hned na to jiskrný úsměv Vektora Lupa, jenž právě říkal: „Ne ne ne, žádné opisování, pane Pottere.“
   S tím se chobot slonice Rosalindy opět vracel do původní polohy a odteď pokaždé alespoň jedno z jejích očí hledělo na Harryho hlavu.

   Ten si povzdechl a bylo mu líto, že nemůže Ronovi pomoct. Vrátil se ke své práci a málem mu zaskočil dech v hrdle.

   Měl všechno přeškrtané. Všechny odpovědi byly začerněny, na pár místech potrhaný pergamen a tu a tam napsána sprostá slova. Harry cítil, jako by právě šel po pirátském prkně nad vodou plnou žraloků. Celá ta dvouhodinová práce byla proměněna v niveč! A dole, u poslední otázky se právě houpal maličký Podfukářský Bleskobrk a škrtal klikyháky Harryho poslední odpověď.

   Harry se otočil rozzuřeně k Egonovi, který dělal, že hledá marně svůj brk. A v té chvíli Podfukářský Bleskobrk vyletěl před Harryho zraky. Chvíli na sebe s Harrym koukali a pak se Bleskobrk vyřítil přímo k Harryho očím. Ozvalo se prasknutí čočky brýlí a hned pak Harryho výkřik.

   Shodil ze sebe brýle a začal si bolestně mnout oko, zatímco Bleskobrk zmizel lstivě v Egonově penálu. Harry nic neviděl, jen cítil bodavé píchání v levém oku, za které se držel.

   Třída ihned ožila a kolem Harryho se utvořil hlouček studentů v čele s Vektorem Lupem v čele.

   „Žádný strach, náš slavný hrdino,“ začal říkal Vektor Lup a zvedal naříkajícího Harryho na nohy. „Zase budeš v pořádku, jenom ti něco vletělo do oka.“
   Oko ho nepřestávalo bolet, naopak, bolest sílila čím dál víc a Harry měl chuť si oko vypíchnout.

   „Odvedu ho na ošetřovnu!“ rozhodla rychle Hermiona a popadla Harryho za ruku, aniž by Vektor Lup stačil cokoli říci.

   „Správně, slečno Grangerová, opravdu si zasloužíte medailon Čaromatiky!“ volal za ní ještě Vektor Lup, což Hermiona a Harry téměř neslyšeli.

   „Co se stalo?“ ptala se ho v běhu.

   Harry nebyl schopen slova, jen bědoval a křečovitě si tlačil do oka, jako by se mu mělo rozlétnout. Bolest sílila a sílila, už to bylo k nevydržení. Místo odpovědi začal prosit, ať už to přestane, ať už ho to nebolí.

   Do ošetřovny vtrhli jako zběsilí, když právě madam Pomfreyová léčila jednomu studentovi přetrvávající zranění z Mistrálního turnaje.

   Jakmile Harryho spatřila, okamžitě k nim přiběhla a dovedla ho k lůžku.

   Trvalo ještě asi nekonečnou čtvrt hodinu, než oko Harryho přestalo bodavě mučit. Vyčerpaně pln elixíru proti bolesti ležel na posteli a cítil se, jako by z něj někdo vysál život. Oko měl zavázané v nějakém prazvláštním bylinkovém obkladu, a co bylo nejhorší – i vidění pravého oka mu začalo pomaličku tmavnout.

   Netrvalo dlouho a po další čtvrt hodině, kdy k němu přišli i jeho přátelé, ztratil zrak docela. Poslední, co pochytil, bylo, jak mu pohled na jeho přátele bledne a oni se mu ztrácejí před očima. Ležel a cítil jejich přítomnost vedle sebe, ale nic jiného neviděl. Přátelé se o něj báli a ani na něj nepromluvili, jenom mlčky hleděli do jeho zavřených očí.

   „Tak a teď už musíte na další hodinu, konec přestávky!“ vyháněla je madam Pomfreyová, až všichni s příslibem, že se tu zase zastaví, odešli do hodiny.

   Po pár minutách někdo vzal Harryho za ruku.

   „Harry?“ zaslechl dívčí hlásek.

   „Kdo to je?“ zeptal se slepě, a když otevřel pravé oko, bylo celé černé včetně bělma.

   „To jsem já, Milka,“ řekla mu na to. „Máme teď volnou hodinu… moc mě mrzí, že jsem tam nebyla. To byl on, co?“
   „Jsem… čtvrt hodiny bez zraku a už se cítím jako bych byl mrtev. Strašně moc si přeji znovu vidět, začínám si přát umřít.“
   Harry cítil, jak se Milka vedle něho posadila na postel. Strašilo ho, že neví, jestli se dívá na něj, nebo někam jinam. Nevěděl kromě sluchu vůbec nic z toho co se kolem děje.

   „Je to bestie, ale že by tě připravil o zrak…“ nevěřila Milka zaraženě.

   „Asi chce v tom turnaji vážně vyhrát,“ řekl Harry a zvedl se opíraje se o lokty, aby alespoň nevypadal tak zranitelně. Před Milkou chtěl vypadat neochvějně, nechtěl už vyhlížet jako malicherný chlapec, kterého musí tahat za ručičku. „Ale já se nevzdám, budu bojovat klidně i se zavázanýma očima.“
   „To nezní příliš rozumně,“ řekla Milka. „Měl by ses snažit se léčit, mohl bys taky ztratit zrak natrvalo.“
   „Kdybych ho teď dostal do rukou…“ vyhrožoval Harry a svíral pevně pěsti. „Mám takovou chuť si na něm vybít zlost, roztrhal bych ho na malé Egony.“
   „A možná právě to je to, co chce,“ oponovala mu na to. „Takže podle mě bys měl využít ten čas, co tady proležíš a všechno si srovnat v hlavě, než se pustíš do další hlouposti.“
   „Hlouposti?“
   „Zamysli se sám nad sebou, v čem děláš v přístupu k němu chybu,“ řekla Milka a zvedla se. „A koukej se vzchopit, slepota ještě nikoho nezabila.“
   Harry od ní neslyšel už nic víc, jenom zavření dveří a pak klid.

   Dlouho přemýšlel o jejích slovech, a také o Egonovi. O tom odkud se vzal, jakou roli hraje ve všech Harryho problémech.


   „Co jsi to tam naškrábal do té písemky, prosím tebe?“ zeptala se Hermiona, když se u Harryho po obědě zastavili.

   „To byl ten Egonův Podfukářský Bleskobrk, ne já,“ řekl jí na to Harry. „Zničil mi celou práci a pak mě ještě k tomu připravil o zrak.“
   Harry nevěděl, jestli má mít otevřené oči, nebo ne, cítil se velice nesvůj a taktně hledal Rona, aby mu naznačil, že by nechtěl být viděn děvčaty, tedy Hermionou a Ginny.

   „Za to by měl být přece potrestaný, ne?“ říkala Ginny, která Harrymu přinesla koláček od oběda.

   „Nikdo mu to nedokáže,“ mávl Harry rukou.

   „Madam Pomfreyová!“ zvolala Hermiona, když ji uviděla vycházet ze své kanceláře. „Tak co je mu? Je to zlé? Vyléčí se z toho?“
   „To se ještě uvidí,“ řekla jim na to. „Musela jsem kontaktovat tu otravnou firmu Blbůstky George a Freda a dobrou hodinu strávit nad kronikou oka. Dokážu napravit propíchnuté i vydloubnuté oko, ale ten inkoust, který se panu Potterovi dostal do oka, je nějaký kouzelný a jedovatý.“
   „Jestli způsobí, že Harry oslepne…,“ zdráhala se pokračovat dál Ginny, „tak by se v naší mamče krve nedořezal. Umíte si představit, kdyby se to dozvěděla?“
   „Dozví se to, zítra je to v novinách,“ řekl Harry beznadějně. „Harry Potter zaslepeně oslepl! Už vidím ten titulek.“
   Nastalo ticho, v němž si Harry něco uvědomil, a bolelo ho to víc, než kdy dřív. Úzkostlivě řekl: „Hermiono… jsi tady?“
   „Ano, Harry?“ řekl její nezaměnitelný chápavý hlas.

   „Poslední věc, kterou jsem ti řekl…“ říkal smutně.

   „Nech to být, teď je to jinak.“
   „Ne, nenechám. Vím, co jsem řekl a mrzí mě to. Řekl jsem o tobě, že jsi slepá. A teď to mám… takhle jsem za to dopadl.“
   „Už se tím netrap, ano?“ řekla mu Hermiona přátelsky a vzala ho za ruku. Pro Harryho to bylo vždy příjemnější, nahrazovalo mu to chybějící oční kontakt. „Všechno odpuštěno, jako vždycky. Nemysleme na problémy.“
   Harry se pokusil o úsměv, v srdci konečně od té nehody pocítil hřejivý pocit.

   „No dobrá, už Harryho nechme být,“ zakončil to Ron.

   „A proč? Ještě máme deset minut!“ namítala Ginny.

   Když je Ron úspěšně donutil odejít, sedl si k Harrymu a vzal ho kamarádsky za rameno, aby Harry věděl kde je.

   „Vektor Lup mě odměnil,“ řekl Harrymu. „Prý jsem dokázal tak bravurně zašifrovat svou práci, že mi dá o stupeň lepší známku.“
   „Tak to ti gratuluji,“ začal se smát Harry. „A jsem rád, že ti Sirius spravil hlas.“
   „Jo a mám ti od něj vzkázat, že komise se v pět dostaví rovnou sem k tobě na ošetřovnu,“ řekl mu Ron a madam Pomfreyová na něj začala mávat, aby taky utíkal na další vyučovací hodiny. „Ber to z té lepší stránky, nemusíš se učit.“
   „Ale… víš jaké to je?“ řekl pomalu Harry. „Nevidím kde jsi, nevidím na co se koukáš, nevím jestli mluvíš na mě… jak mám chodit? Jak mám jíst? Jak si mám proboha dojít na záchod? A… jak mám kouzlit? Jsem… jako nic.“
   „No… když to říkáš takhle…“ zdráhal se Ron odpovědět. „Ale… jestli ti to pomůže, zavážu si uši, Hermioně zacpeme pusu a budeme jako tři opice!“
   Harry se zasmál a shodil Rona z postele.

   „Mazej se učit, ty maškarádo,“ řekl mu přátelsky. „Než na tebe zavolám vlkodlaka Pomfreyovou…“
   „Harry šššš!“ vyjekl Ron, ale pozdě.

   „Stojí vedle mě, co?“ pravil bojácně Harry.

   „Ano, jsem hned vedle vás!“ křikla madam Pomfreyová a její hlas neměl daleko k tomu rozzuřenému vlkodlakovi.

   „No, já už asi půjdu,“ řekl Ron a zmizel jako pára nad hrncem.

   „Madam Pomfreyová, víte… já jsem to myslel spíš jako poklonu.“
   „Tu máš,“ řekla a flákla mu kus nějakého zmačkaného masa na pravé oko. „Podle rady těch dvou Weasleyovských ničemů a podle mého logického uvážení pro vás existují dva léčivé lektvary. Jeden je sladký s příchutí melounu. A druhý je hořký a kyselý a chutná jako prohnilé jablko. Hádejte, který dostanete.“
   Ozvalo se prásknutí dveří a Harry si mohl jenom tak něco mumlat sám pro sebe.

   Po několika dalších návštěvách se pozdě odpoledne kolem páté hodiny opět zatáhlo a ochladilo. Harry se v posteli oklepal a probudil, otevřel rychle oči a uvědomil si, že se mu zdál strašný sen.

   Jenže zjistil, že to nebyl sen! On opravdu neviděl! Všude bylo černo a nic víc než černo. Připadal si jako bezruký a opět ho přepadl ten bezmocný pocit. Nevěděl, jestli na ošetřovně ještě někdo je, nezmohl se na nic.

   Pak se náhle nedaleké dveře rozlétly a dovnitř se vehnal nespočet lidských kroků.

   „Kdo… kdo to je?“
   „Harry, to jsem já, profesor Aberforth,“ pozdravil ho stařecký hlas. „Vedu sebou několik dalších lidí, kteří pro tebe budou převážně cizí. Jsou z kontrolní správy komise Mistrálních zkoušek OVCE a samotní členové komise jsou zde také.“
   „Já… nevím koho mám dřív zdravit,“ usmál se stydlivě Harry a posadil se na posteli.

   „Nemusíš zdravit, chlapče,“ řekl hluboký libozvučný hlas Alexe Twimbryho. „Věc, která se ti stala dnes dopoledne, nás jenom utvrdila v tom, na co nás upozorňovala studentka jménem Milka Lovedtromová.“
   „Abys rozuměl, Harry,“ ozval se zleva zblízka Siriusův přátelský hlas, zřejmě spíše aby dal Harrymu najevo, že je zde také. „Milka podala protest kvůli tomu incidentu, který se vaší skupině stal. Je to vážný čin, který by měl být posuzován jako zločin.“
   „Ano, přesně tak,“ říkal dál unavený stařecký hlas profesora Aberfortha, Brumbálova bratra. „Můj bratr zde bohužel opět není, proto zastupuji jeho roli po boku profesorky McGonagallové.“
   „Dobré odpoledne, pane Pottere,“ pozdravil Harryho již známý a autoritativní hlas profesorky McGonagallové. „Bude vás jistě zajímat, že jsou zde všichni Celestíni, kteří se onu sobotu zúčastnili turnaje.“
   „Zkrátka celkem se v této místnosti tísní asi třicet sardinek,“ zabrumlal Hagridův dobrácký hlas a Harryho mozek začal převádět informace ve vizuální data, aby si utvořil přibližnou představu toho, kdo tam proboha všechno je.

   „Takže tady je i… Percy?“
   „Ano, Harry, jsem tu,“ odpověděl hlas mladíka z dálky, nejspíše ode dveří.

   „A…“ Harry těžce polkl. „Profesor Snape?“
   „Přítomnost profesora Snapea,“ začal Sirius, „se dá vytušit i z mrazení v zádech.“
   „Ocenil bych, kdybyste se zdržel těch prostoduchých narážek, pane Blacku,“ procedil Snape kameně.

   V místnosti se ozvalo odkašlání. Nepatřilo nikomu jinému, než Arturu Weasleymu, Ministrovi kouzel a otci Rona, Harryho kamaráda. „Mne ještě nepředstavili, zřejmě mě stále považují za úředníčka ze zapadlých končin ministerstva,“ řekl pan Weasley a v místnosti se strhl povyk, jak se všichni začali omlouvat.

   Tu vzal náhle někdo Harryho za ruku. Harry ten dotyk poznal, byl stejný jako z dopoledne.

   „Nuže, abychom tedy začali,“ pobídl všechny Alex Twimbry. „Pověz nám Harry, co všechno jsi tu noc viděl?“
   Harry měl hlavu sklopenou a vypravoval všechno, co se v sobotu v noci událo. Popsal muže, který jej surově udeřil do hrudníku, a také kouzlo, které použil na Rona a Hermionu. Bohužel, jeho popis nebyl přesný, Harry neměl v tu chvíli u sebe brýle a nic neviděl.

   Debata probíhala ještě nějakou dobu, když se profesor Kratiknot zeptal: „Chcete říct, že to kouzlo ozářilo celou halu?“ profesora Kratiknota posadili na jednu ze židlí, aby ho ostatní neudupali a teď vysvětloval: „Abyste mi rozuměli, procházel jsem zrovna kousek poblíž a zahlédl jsem záblesk. V tomhle se pan Potter nemýlí.“
   „Jak vypadal ten muž, popiš ho,“ požádal jej znovu pan Weasley.

   „Víc nevím,“ kroutil Harry hlavou.

   „Zkus si vzpomenout Harry,“ žádal ho pan Weasley urputně. „Pokud je to všechno pravda a omráčil mého syna, tak to beru velice vážně.“
   „Byl vysoký… s… obvyklým kouzelnickým pláštěm…“
   „Pamatuji se,“ promluvil hlas Milky Lovedtromové, „že měl hůl. Vysokou do pasu.“
   Aberforth pevně sevřel svou právě tak vysokou hůl a zachmuřil obočí. „Jste si tím naprosto jista?“
   „Ano pane, nebyla to hůlka, byla to hůl a ťukal s ní, když kolem mě procházel. Schovávala jsem se a viděla ho. Byl také trochu shrbený.“
   „To nedává smysl,“ zakroutil hlavou Alex. „Vysoký shrbený muž s holí. Tohle přece není žádný popis.“
   „Harry,“ oslovil chlapce Sirius. „Každá osoba, na kterou se podíváš, má něco extra, něco neobvyklého. A to nemusí být zrovna vzhled, mohl to být styl jeho chůze, jeho hlas…“
   „Čpavek!“ vzpomněl si Harry, čímž přerušil Siriuse.

   „Samozřejmě!“ uvědomila si Milka. „Dočista bych zapomněla, byl cítit čpavkem! Linulo se to z něj po celé hale.“
   „Jste si naprosto jistí,“ promluvil náhle poprvé za dlouhou dobu a do ticha Severus Snape nesmírně pevným hlasem, „že to byl Amoniak neboli čpavek?“
   Harryho polekalo, že se o to Snape tolik zajímá, přesto pevně odpověděl: „Byl to štiplavý dusivý čpavkovitý zápach, poznal jsem ho. Jednou jsme z něho dělali lektvary na vaší hodině. Neville rozbil lahvičku se čpavkem a všichni jsme museli ven ze třídy, jinak bychom se otrávili. Z toho zatraceného sklepení to nešlo vyvětrat.“
   „Nepřehánějte,“ řekl škrobeně Snape.

   „Čpavkem může být cítit mnoho věcí,“ řekl Vektor Lup. Třeba čpavek!“ zvolal a zasmál se, nikdo však jeho smích neopětoval.

   „Jste si vy dva naprosto jistí?“ zeptal se pan Weasley.

   „Ano, byl to čpavek,“ přitakala i Milka.

   „Dobrá, Ignáci, slyšel jsi to?“ oslovil Alex Twimbry někoho nového, koho Harry neznal.

   „Ano pane, zorganizujeme vyšetřování.“
   „Podle všeho jste si to nevymysleli,“ pokračoval Alex Twimbry. „ač si mnoho z nás myslelo, že ano. Ti dva omráčení studenti si nic nepamatovali a Percy je našel zcela v pořádku. Avšak se svědectvím profesora Kratiknota a dvou identických nezávislých výpovědí vyplývá něco jiného. Pokud zde byl onu osudnou sobotní noc nějaký násilník, vyšetří se to. Do dalšího termínu turnaje se zavedou nová bezpečnostní opatření, dohlédněte na to.“
   „Je politování hodné, že jste si zapomněl brýle,“ promluvil opět Snape. Harry ani nemusel hádat, to patřilo jemu. „Vy jediný jste totiž měl příležitost tomu domnělému útočníkovi vidět do očí.“
   „Harry za to přece nemoh!“ zastal se chlapce statný Hagridův hlas. „Kdybyste ho nevytáhli jako ňákej pytel z postele, tak by si je jistě vzal.“
   „Neviníme z toho Harryho, Hagride,“ řekl Remus Lupin.

   „Tak dost, ten chlapec je nemocný a unavený,“ začala madam Pomfreyová a Harry ji poprvé vítal s otevřenou náručí. „Rychle všichni pryč a je mi fuk, jestli jste ministři, prezidenti nebo třeba létající ježibaby, koukejte sypat pryč z mojí ošetřovny a přestat mi tu vysilovat pacienty.“
   Spousta postav se zasmála a pomaličku se všichni zdravíce Harryho začali ubírat k východu. Odešli téměř už všichni až na Siriuse.

   „To bude jenom chvilka,“ řekl madam Pomfreyové, která když viděla, že si Harry poklidně oddechl a lehl, se vrátila do své kanceláře. „Tak jak je, kámo?“
   „Jako Zorrovi, který si špatně nasadil masku,“ řekl Harry a povzdechl si. „Nejde mi do hlavy spousta věcí týkajících se toho spratka.“
   „Máš na mysli Egona?“
   „Jo, zdá se být… nedosažitelný a čím dál víc mi připadá, že je mimo mě.“
   „Mimo tebe?“ podivil se Sirius.

   „Ano, prostě… jako bych na něj už předem neměl. Ve všem je napřed… v tom turnaji jako jediný dokázal sám od sebe najít Alexe. Malfoy i já jsme měli pomoc, ale on ne. Prostě na něj nemám.“
   „Vzpomínáš si ještě na ten první den výuky? Kdy na mě tak okatě bafnul?“ usmál se Sirius a Harry si byl jist, že mu právě v téhle chvíli hledí do očí.

   „Vzpomínám…“
   „V tu chvíli, bych se klidně mohl zachovat tak, že bych se ho zalekl a zařadil ho nad sebe. Ale to já neměl v úmyslu,“ zakroutil Sirius hlavou. „To, že někoho vidíš takříkajíc nad sebou, znamená jediné, zhola jediné, Harry. Že sis ho tam dal ty a nikdo jiný. To samé platí i o Egonovi, on nad tebou není. Všichni se rodíme se stejnými možnostmi a nikdy není brzo ani pozdě s něčím začít. A pokud chceš takového člověka, jako je Egon vidět nad sebou, je to tvoje volba. Ale pokud tě štve a trápí, že na něj neustále vzhlížíš zezdola, stačí zkrátka, abys ho hluboko ve svém srdci zařadil níž. Pod sebe. On není původce toho, že si myslíš, že je lepší než ty. Původcem toho jsi ty, Harry a nikdo nemá právo být nad tebou. Protože bůh nás stvořil k obrazu svému… stvořil nás jako všechny rovné, ženy, muže, děti, dospělé, kouzelníky i mudly. To, kam směřujeme, ovlivňují naše volby.“
   „Asi máš pravdu,“ souhlasil Harry, když se na to podíval z tohoto hlediska. „Nemá právo být nade mnou. Ale něco ti povím, dneska jsem ho viděl suverénně kouzlit bez hůlky.“
   „Bez hůlky?“ opakoval překvapeně Sirius. „To není možné,“ pousmál se hned a Harry mu poctivě vyprávěl, co se dopoledne stalo.

   „Harry, tohle je zase ta tvá bujná představivost. Zase ho strkáš nad sebe, i když si to nezaslouží.“
   „Jak to?“ divil se Harry.

   „Víš, existuje takový starý… dnes už zapomenutý směšný trik,“ zaculil se Sirius. „A poznáš ho lehce. S hůlkou se musí udělat kouzelný pohyb, aby vyčarovala kouzlo, to je zákon. Pokud někdo udělá kouzelný pohyb dlaní, kouzlí opravdu rukou, avšak pokud někdo udělá kouzelný pohyb celým loktem, kouzlí hůlkou schovanou v rukávu. A to přesně udělal Egon. Věř mi, kamaráde, že už hodně lidí si kvůli tomu sežehlo ruce. A on je na nejlepší cestě, aby se stal dalším. To on sám se snižuje pod tebe, aniž bys to vlastně sám věděl.

   Tak, a teď už se tím netrap. Zítra budeme moudřejší a uvidíme, co s těma tvýma očima. Teď už ale odpočívej. Před večeří se u tebe zastaví Hermiona a Ron, Hermiona tě chce naučit tu látku z písemky. Slyšel jsem, že jste ji naštvali, ale potom jak jsi dopadl, se jí postesklo a zase se k tobě chová hezky.“
   „To ona naštvala nás!“ zastával se Harry sám sebe dobrácky. „A děkuji, Siriusi,“ řekl Harry s úsměvem. „Děkuji vám všem, bez vás by zrak nebylo jediné, co bych ztratil.“
   „Odpočiň si,“ řekl mu Sirius a zacuchal ho na hlavě.

   Pak se otočil, odešel a Harry zase osaměl. Uvidí někdy ještě? Vždyť to přece nejde, Harry Potter a slepý? Harry si přál tak moc opět vidět, přál si nahlédnout do svého alba, jediné památky po jeho rodičích. Bez zraku by mu po všech zbyly už pouze vzpomínky.

   Hermiona a Ron opravdu přišli a měli lepší náladu, zřejmě společné téma Chudáček Harry je dokázalo opět dát dohromady. Hermiona odmítala jakkoliv se bavit o tom, zdali Harryho nehodu způsobil Egon, či ne. O její naplánované schůzce jakbysmet. V duchu si myslela své a nepovažovala za potřebné, aby se do jejích záležitostí někdo pletl. Raději se soustředila na učení. Harry poctivě opakoval vše, co mu Hermiona diktovala a snažil se bojovat se všemi emocemi, které s ním sváděly krutý boj. S žalem, že by mohl být už nadobro slepý, se zahanbením, že neví kam se Hermiona dívá a se strachem co bude dál. Tvářil se však statečně, statečněji než kdokoliv jiný a oba jeho kamarádi byli s ním a snažili se mu vyjít jakkoliv vstříc. Večer mu přinesli jeho věci a popřáli dobrou noc, pak už Harry zůstal sám v osamocené ložnici a jen z oken slyšel houkání sov a šelest větví stromů ze zapovězeného lesa.

   Netrvalo dlouho a usnul. V noci se mu zdály podivné sny, potrhané a rozházené, jako padající listí míhající se kolem, nebo utržené cáry látky nenavazující na sebe. Ještě uprostřed noci se však Harry probudil.

   Opět zjistil neblahou skutečnost, že nevidí vůbec nic. Červeně zlatý šátek barev Nebelvíru měl obvázaný přes oči, které byly stejně tak černé, jako noc za okny. Harry si už začínal myslet, že se budí jako nějaký blázen a opět pokojně položil hlavu na polštář.

   V tom ale zaslechl zvuk zavírajících se dveří. Harry otočil hlavu nahoru a přikryl se až po bradu. Dech ztišil a ani nemukl. Po chvíli zděšeného naslouchání si začal myslet, že se pouze přeslechl, ale to se mělo brzy změnit. Kdyby teď měl zrak v pořádku, viděl by, jak za plápolajícími záclonami nemocničních lůžek se ve světle měsíce objevuje čísi silueta. Harry sebou prudce trhl, přes nos mu totiž přejel štiplavý zápach, pach čpavku!

   Dech se mu prudce zrychlil, Harry nic neviděl, jenom cítil a pak i slyšel. Nepřátelské kroky se rozléhaly ošetřovnou stále více a více. Harry se začal bát, kdyby viděl, ihned by vyskočil a oslepil toho člověka kouzlem z hůlky, ale nyní? Byl naprosto bezmocný a o to víc se strachoval zavolat něčí pomoc.

   Postava přešla k první posteli a prudkým bezohledným mávnutím rozhrnula závěsy. Lůžko bylo prázdné. Okny dovnitř vnikal ledový závan a čechral všechny záclony postelí, jediný úkryt, který Harry měl. Ozvalo se další prudké odhrnutí závěsů a Harry cítil hluboko v žaludku těžký olověný tlak. Pomaličku neslyšně vyndal ruku z přikrývky a slepě nahmatával po nočním stolku. Pak se ozvalo další rozhrnutí následované vzteklým zamručením, které Harrymu projelo celým tělem ve formě děsivého mrazu. Nahmatal noční stolek, nahmatal jeho desku a něco kulatého! Další rozhrnutí záclon u postelí naproti. Harryho ruka se třásla, jak se ho stále více a více zmocňoval strach, zbrklé pohyby a zrychlený dech ho mohly každou chvílí prozradit. Postava se neustále přibližovala a Harry konečně nahmatal hůlku. Tento fakt s ním tak rapidně pohnul, že hůlkou prudce trhl. Nedomyslel však jak je hůlka dlouhá a ta jako hrabičky smetla všechny skleničky a věci z Harryho nočního stolku.

   Ozval se randál, tříštění věcí o zem a kutálení skleněných předmětů. Potom už jenom ticho. Harry po celou dobu nedýchal, dech se mu ztratil z plic a už jen čekal, až se postava zjeví u jeho lůžka.

   Tu náhle zaslechl rychlé kroky a záclony u jeho postele se doslova odtrhly pryč. Před Harrym stanul Severus Snape. Harry ho z ničeho nic mohl vidět, prudce vykřikl: „Vy!“ a oba dva mávli hůlkou.

   Snapeova zelená smrtící kletba však byla rychlejší a zabodla se Harrymu přímo do srdce.

   Harry vykřikl a trhnutím se probral na nemocničním lůžku s vyrašeným potem na čele. V ruce svíral hůlku a před sebou zaslechl ohromnou ránu. Ve skutečnosti to všechno byl pouhý sen a on ve spánku začaroval rukou domnívaje se, že drží hůlku. Jeho kouzlo vrazilo do střešní části protější postele, která zapraskala a ztratila rovnováhu. Svezla se na vedlejší, jejíž čtyři nohy také praskly a stejně jako ta první se sklátila na stranu. Takto se zbortila celá jedna řada postelí a Harry, uvědomujíc si svůj sen a díky svému sluchu i to, co právě provedl, se zatvářil velice nešťastně. Očekával totiž to, co záhy přišlo.

   Do ošetřovny se vřítila madam Pomfreyová v noční košili, klapkami na spaní posazenými nakřivo a s čepicí na hlavě. Když viděla tu spoušť, trhla pohledem ihned k Harrymu.

   „Já za nic nemohu, opravdu!“ dovolával se Harry, i když kdo to asi tak byl, když ne on? Duchové nevyléčených pacientů?

   „A to myslíš, že ti uvěřím?“ načertila se vztekle, hůlkou mávla tak prudce, že jí vyletěla z rukou a čepici na hlavě proměnila na velkou ropuchu. Madam Pomfreyová vykřikla, sklepala ropuchu, která se rozplácla na zemi, popadla hůlku, ropuchu odčarovala pryč a postele zase vrátila do pořádku. „Až ráno přijdu, chci tuhle ošetřovnu vidět tak, jak jsem ji teď opustila. Jestli ne, tak ti vlastnoručně napíšu závěť!“
   Následovalo už jen prásknutí dveří, kromě léčení další velice oblíbená činnost madam Pomfreyové. Harry padl zpátky na polštář a z hlavy si setřel pot. V další chvíli nahmatal svou křišťálovou hůlku ze stolu a dal si ji hned s klidnějším vědomím pod polštář vedle svého fénixe. Po ošetřovně se opět rozhostilo ticho, když Harry zase zaslechl nějaké zvuky. Už se začal bát, že se sen změní ve skutečnost a začal sahat po hůlce, náhle něco…

   „Pane Pottere?“ zaskřípal potichoučku hlásek domácího skřítka.

   „Dobby? Jsi to ty?“ zpozorněl hned Harry.

   „Tak jest, pane Pottere,“ přisvědčil Dobby a rázem byl u Harryho postele. „Dobby pro vás má něco neuvěřitelného,“ hlásal skřítek potichu s jedním okem neustále střežícím dveře, kudy vybíhá madam Pomfreyová. „Je mi velice, převelice líto, co se vám stalo. Dobby vyplakal spoustu slziček za váš nebohý zrak, můj pane.“
   „To jsi přece nemusel,“ odvětil Harry. „Kde… kde jsi?“ zeptal se a natahoval slepě ruku.

   Dobby si vyhupl na postel a naklonil hlavu tak, že ho Harry nahmatal a mohl pohladit po ušaté hlavě. „Tak rád tě zase vi… no… prostě jsem rád, že tu jsi,“ řekl Harry.

   „Pane Pottere, to mě velice těší, skřítkovsky moc! Ale musím vám něco říct. Pan Albus Brumbál mě pověřil předat vám tento dopis,“ řekl a vložil Harrymu do ruky kus tenkého lesklého papíru. „A hlavně, žádal jste mě, abych vyčmuchal někoho, kdo je cítit tím… plavkem!“
   „Myslíš čpavkem,“ opravil ho Harry.

   „Dobby nehledá podle jména, pane, hledá podle čmuchu!“ oznámil mu maličký skřítek. „Kdyby hledal podle jména, nenašel by vůbec nic! Ale podle nosu našel, to ano, pokud však pan Potter žádá, aby Dobby hledal podle –“
   „Dobby, hledej podle svého nejlepšího uvážení. A teď mi pověz, co jsi zjistil.“
   „Dobby načuchával všem ve škole, pane,“ říkal skřítek a poulil na Harryho dvě lesklé oči. „Ostatní skřítkové si začali myslet, že se Dobby dočista pomátl. Ale tak to není, ne ne. Dobby moc dobře věděl, co dělá. A také našel to, co hledal.“
   Nastalo ticho a Harry netrpělivě naznačoval, aby Dobby pokračoval.

   „Stopy po čpavku našel Dobby zcela zřetelně u jednoho profesora. Ale on neučí, tudíž… no, není přece už členem sboru školy, Dobby může říct kdo to je, aniž by zradil školní vedení, nemýlím se?“
   „Samozřejmě!“ popoháněl ho nedočkavě Harry.

   „Byl to pokoj pana… Severuse Snapea.“
   „Já to věděl!“ řekl sám sobě Harry, až si uvědomil, že byl až moc hlučný a tak se ztišil. „Celou dobu to všem říkám, Snape je nebezpečný. Chtěl mě zabít a teď dokonce ublížil i Ronovi a Hermioně. Dobby,“ řekl a naklonil se ke skřítkovi. „Zapamatuj si to, zavolám tě, až budu potřebovat, abys mi tuhle informaci dosvědčil.“
   „Dobby rád pomůže, pane,“ pravil skřítek, seskočil z postele a hlasitě zývl. „Dobby se omlouvá, ale celý den i noc nezamhouřil kukadla, potřebuje se natáhnout na kanafas. Pokud už více nepotřebujete…“
   „Jen utíkej,“ řekl Harry.

   „Dobby z celého srdce doufá, že ho zas Pan Potter co nejdříve spatří,“ říkal Dobby vstřícně a lusknutím prstu zmizel v obláčku kouře.

   Harry byl náhle pln energie. Spaní bylo to poslední, na co měl právě chuť. Byl povzbuzený a natěšený z toho, že měl pravdu! Snape je za všemi těmi podivnostmi. Za vykolejením toho vozíku v Nebeské pouti, to on byl ta podivná postava na Celočarodějném setkání a hlavně, byl to on, kdo zaútočil a omráčil jeho dva přátele.

   Kam se hrabou všichni vyšetřovatelé! Byl tak rád, že měl pravdu, že zapomněl na dopis od Brumbála, na který si nevědomky položil hlavu. Rychle ho sebral a uvědomil si jistou věc. Jak má přečíst dopis, když je slepý?

   Avšak i ten dopis byl něčím zvláštní, byl to totiž pouze a jenom lesklý papír. Nic víc, žádná obálka či složený pergamen, jen malý lesklý papír. Harry nevěděl, co má dělat, pokusmo prstem nahmatal stranu papíru, jestli hmatem nenajde rýhy po písmu, ač se mu takový nápad zdál přinejmenším praštěný.

   Ale v tom se lekl. Hlavou se mu rozezněl hlas. Přejíždějíc prstem po papíře, mu náhle hlavou zněla Brumbálova slova
   ‚Drahý Harry, už zřejmě tušíš, jak se čte tento čarovný dopis. Je určený pouze a jenom do tvých rukou. Přejížděj prstem jako bys normálně četl text. A nyní, drahý chlapče, ti chci vyslovit své nejhlubší politování nad tím, co tě postihlo. Věř mi, že to nenechám být a nedospěji klidu, dokud ti nenavrátím zrak. Příchodem víkendu mě se svou skupinou očekávejte přesně v sedm hodin sobotního večera u skrytých jeskyní v Prasinkách, já už si vás tam najdu. Mám ti toho tolik co říci, tolik co vynahradit. Nevěš hlavu nad dočasnou ztrátou zraku. Zapamatuj si, ve všem hledej své kladné stránky, ať se stane cokoliv a ty bys přišel i o to, co právě považuješ za nejcennější věc, vždy se dá začít nanovo. Zrak ti například nahradí ty tvé pomatené boty, orientaci tvá představivost a chuť pokračovat dál tvůj důvtip. Věřím, že se vše nakonec v dobré obrátí. Do sobotního večera ti přeji pevné nervy a nezapomeň na má slova.“
   Harrymu se v srdci rozhořel plamínek naděje. Tolik potřeboval slyšet tahle slova. Už ani strach ze Snapea v srdci necítil. Po počátečním strachu z neočekávaného teď rázem viděl nové možnosti. A jedno bylo jasné, jeho dvě boty se v následujících dnech nudit nebudou.

	   V následující kapitole se nacházejí názory na náboženství, které se neza-kládají na faktech, ale na smyšlených fantaskních fikcích vymyšlených pouze pro děj. Nejedná se o realitu a nebuďte jím prosím ovlivněni ve své vlastní případné víře, děkuji.


Kapitola sedmnáctá
Celestínský výcvik

U
plynulo jen několik krátkých okamžiků od té doby, co šel Ron spát. A už teď se mu zdál nějaký podivný sen. Před ním stál muž s černýma očima, lehké oblečení mu lemovalo tělo a měsíční svit prosvětloval tenkou látku. Ron se neklidně zavrtěl a převrátil. Muž tam pořád stál a ani se nehýbal. Když v tom mu oči zahořely. Oči, které měl až doteď černé jako uhel se uprostřed rozhořely, jako by představovaly bránu do pekelného neznáma. Ron se na postavu v tichu noci zahleděl a zhluboka vydechl. A rázem všechen vzduch kolem jako by zamrzl. Pak ovšem zjistil, že vůbec nespí, nýbrž se dívá a je při vědomí. Před ním u postele opravdu někdo stál. Ron se zvedl a hned v postavě poznal Harryho. Oči měl zase černé, jako před tím. Jenom poklidně stál a díval se z otevřeného okna do divoké krajiny s chladivým vánkem vstupujícím do ložnice.

   „Stalo se něco?“ zeptal se Ron a vzpamatovával se z počátečního strachu. „Propána, Harry! Vždyť umrzneš!“ zašeptal na něj s naléháním a přistoupil až k němu. Černovlasý chlapec se ani nehnul, ba co víc – zdálo se, že vůbec nevnímá nic kolem sebe.

   „Harry?“ dotkl se ho Ron a v tu chvíli ho Harry chňapl prudce za ruku. „To jsem já! To jsem já!“ opakoval svým naléhavým hlasem Ron potichu, aby nevzbudil ostatní.

   Harry uslyšel hlas svého kamaráda a uklidnil se. Potichu vydechl a opět se obrátil k otevřené krajině za oknem.

   „Pojď,“ řekl Ron a začal ho tlačit zpátky k posteli. „No tak, jdi přece chrnět, kámo, ne?“
   „Něco tam je,“ řekl studeně Harry a díval se do pohybujících se stromů v dálce. „Něco mě pozoruje, vidím to.“
   „To jsou jen nějaký ukecaný sovy, co tam mají drbací kroužek, přestaň remcat a pojď chrápat!“ naléhal potichu.

   „Jasně,“ pokývl Harry a tápavě se otočil k posteli.

   „Dovedu tě tam,“ řekl Ron a za rameno dovedl svého kamaráda až k rámu postele.

   Harry si sedl a zavřel oči. Pak je pomalu otevřel a upřel na Rona. Ten se ucítil trochu nejistě, právě tyhle oči ho před chvilkou vyděsily. Harry je měl úplně černé, jako černou kuličku na cvrnkání. Lesklou a odrážející okolní světlo. Do hloubi Harryho duše nebylo ani na kousek vidět.

   „Co se děje?“ zeptal se Ron.

   „Sleduje mě to,“ odpověděl mu na to Harry ledově klidným hlasem a své oči upřel k zemi. „Ve dne… i v noci.“
   Ron se kousl do rtu a uvažoval co říct. Uznal za nejchytřejší se rozloučit a jít spát a tak jen řekl: „Snaž se usnout. Chápu, jak to pro tebe teď musí být těžké. Ale s Hermionou stojíme za tebou. Třeba to je jenom Filch a hraje si na strašáka.“
   „Tak dobře,“ řekl když už se Ron chystal k odchodu. Řekl to hlasem, který spíše mívala meluzína, jenž prolétala Ronovým pokojem v Doupěti, když byl malý. Jejich dveře věčně nedovíraly a v době podzimních větrných dnů se jejich dům zdál být protkán hučivým větrem jako síto. Ron tenhle zvuk neměl rád a tak raději nedal najevo, jak mu na něj takový Harryho tón nesedí.

   „Dobrou,“ řekl nakonec a lehl si zpátky na svou postel.

   Harry chvíli nehnutě seděl a pak také ulehl. Volání, které se mu po celou dobu rozléhalo hlavou, jako by mu nedávalo klidu. Nemohl usnout, ať se snažil sebevíc. Už od chvíle, co ho Ron s Hermionou a poté s Nevillem poprvé odvedli do jeho ložnice, aby mohl spát u sebe, nezamhouřil oka. Hlas se linul zvenčí jako jedovatý opar smrti. A co bylo nejhorší, opar, který Harryho nějakým způsobem přitahoval. Po chvíli se mu konečně začaly klížit oči a zanedlouho usnul. Ještě dřív, než Ron, který ještě pořádnou dobu se strachem přemýšlel, co to mělo znamenat.

   Ten hlas, ten jedovatý neúprosný hlas počal Harryho soužit na sklonku každého dne. Pokaždé, když se nachýlila noc slyšel tu hroznou nerýmovanou báseň, jež neměla hlavu ani patu. Pocházela z krajiny, kde slunce brzy zapadá, jako by jej zde ani nebavilo svítit. Ledový vítr a neživá příroda bylo to jediné, co se těmito končinami rozprostíralo. Tam úplně nejvýše, na vrcholcích Sibiřských hor, se na úpatí srázu tyčila hrůzostrašná opuštěná věznice, uvězněná na jakémsi vyčnívajícím zubu hory uprostřed ledové propasti do neznáma. Z její nejvyšší kobky, z nejvyšší bašty jejích pokovených zasněžených věží se nedostupnou větrací šachtou obehnanou prorezlými těžkými mřížemi rozléhalo divoké volání.

   Snědá příšera tam dole sebou máchala a třískala do mrtvolných zdí. Rozstříkané cáry hnusu a masožravých řas se povalovaly všude kolem a tahle nesmírná obluda sebou mlátila o stěny nehledíc na to, jaké krvavé skvrny po sobě zanechává. Křik jejího hlasu a maniakálnost jejího hadího výrazu se nedaly popsat.

   Nagini křičela jako by to měl být její poslední křik v životě. Ta těžká slova bez citu a dobra, slova Holem grizmu am dougm, kelian golem oman, la inde karnel im morder. Střídající se proměny v plaza, utínání kouzelných záblesků, jenž se do ní zahryzly pokaždé, když se pokusila o útěk po slizkých zdech a nářky jejího zetlívajícího těla se proháněly krajinou jako zastrašující sbor hrůzu nahánějících havranů.

   Její slova dorazila až do Bradavic a protrhla ušní bubínky spícího muže. Poplašeně se narovnal s hůlkou v ruce, jejíž vytažení provedl již reflexivně. Avšak chladná ubikace Severuse Snapea byla prázdná a nedoznávala cizí přítomnosti. Snape ale okamžitě zbystřil, když mu hlas protnul uši. Popoběhl k oknu a vyklonil se ven do černé noci. Po obloze se jako polární záře táhly steny linoucí se zdaleka signalizující hrozná zvěrstva. Snape se vrátil zpět a prudce přibouchl okenice. V otevřených kamnech podobajícím se spíše malému krbu ještě dohořívala poslední polénka bývalého vlahého večerního dříví. Snapeův dech nabral obrátek.
   Odvážil se a ráznými kroky přešel k nedaleké haldě zastrčených věcí. Jakoby odněkud z neznáma vytáhl jakýsi obraz a opřel jej vedle krbových kamen. Kouzlem rozdělal opět oheň a jeho plamínky odrážejíc se v obraze tančily po jeho lesklém povrchu zobrazující dospělého pyšného kouzelníka s dvěma chlapci sedící mu na klíně. Jednomu bylo sotva pár let a druhému o mnoho více. Ten se na rozdíl od mladšího podobal muži za ním. Mladý chlapec jakoby patřil jiné rodině, jiným lidem.

   Snape se naklonil a políbil emblém, jenž byl v horní části tesaného okrasného rámu.

   „Otče,“ řekl Snape a hleděl na muže s dětmi. „Nikdy jsem po tobě nic nechtěl, ničehož jsem po tobě nežádal. Ale doba se mění. Cítím, jak se blíží nebezpečí. Blíží se konec Země. Všichni velcí kouzelníci to říkají, ač v tajnosti, je to na nich vidět. Obě strany na mě položily svou důvěru, tu nejurputnější důvěru. A tak že žádám otče,“ říkal dál Snape a neměl se k tomu, dokončit to, co chtěl říci. Asi to pro něj bylo příliš těžké. „žádám tě… z celého srdce, poraď mi. Jakou stranu si mám vybrat? Proč cítím tu bolest, vztek,  nenávist a lačnost po pomstě, co mi nedá spát. A držet všechny emoce pod kontrolou se mi zdá být stále více a více nemožné. Poraď mi, žádám tě, poraď mi.“
   Plameny dál volně tančily v odraze skla obrazu. A Snape urputně svíral pěsti, až mu klouby bělaly.

   „OTČE!“ zařval Snape a popadl obraz.

   A v tu chvíli v něm zahlédl svůj vlastní odraz. Náhle se vcítil do toho malého chlapce sedícího muži na koleni.

   Vzpomněl si na tu noc, kdy ho otec zavlekl do opuštěné noclehárny horské chaty, tak, jak to udělal před asi měsícem Malfoyovi. Zavlekl a posadil na postel, mladého uplakaného chlapce, vzhlížejícího ke svému otci.

   „Tati!“ vykřikl, ale otec ho zadržel, aby se nerozběhl k němu.

   „Musí to tak být, Severusi,“ řekl mu na to dospělý muž. „Už nejsi malý a máš dost rozumu, abys to pochopil.“
   Chlapci stékaly po tváři krůpěje slz jako velké korále.

   „Co se stalo? Co se děje? Proč odcházíš?“ ptal se uplakaně.

   „Život si pro každého z nás chystá svůj osud. Ty teď musíš být tady.“
   „Ale co bude s tebou a matkou?“ zeptal se mladičký Snape. „Proč ode mě odcházíte… a s Lexem?“
   Muž se zachmuřil a poklekl si k chlapci sedícímu na posteli. Chvíli sbíral slova, aby mu posléze řekl: „Severusi… ty víš, že na tebe spoléhám ze všech nejvíc. Úplně ze všech. Jsi má hvězda. Má opora, má spása, kterou miluji a nikdy nepřestanu. Ale musíš se postavit pravdě do očí,“ řekl a Snape sklopil svůj uplakaný obličej. Otec ho okamžitě popadl zprudka za bradu a natočil ji tak, aby si koukali do očí. „Neopovažuj se odvracet pohled. Teď ne! Pozorně mě poslouchej. Ať se stane cokoliv, nikdy se neobrátíš zády. Máš v sobě síly, abys roztrhal všechny ty násosky, co se promenádují kolem. Jsi můj šampion.“
   „Odcházíš s Lexem, otče,“ vytkl mu opět chlapec.

   „Lexe nemiluji o nic víc, než tebe,“ řekl mu na to otec. „Zůstane s tebou, zůstanete spolu, vy dva. A budete jako bratři, navždy spolu. Jeden pomáhat druhému, chápeš?“
   „Vetřel se nám do rodiny a teď… to kvůli němu odcházíš! To on zapříčinil to, co se děje!“ 

   „Je to tvůj bratr…“
   „Není! Jeho matka tě není hodna a…“
   „Je to tvůj bratr!“ okřikl ho muž. „Je a ty se k němu podle toho budeš chovat, je ti to jasné? A nejen to, teď a tady mi slíbíš, že se ho nikdy nevzdáš. A že i kdyby se stalo cokoliv, tak se o něj postaráš, zastaneš se ho, když bude v nouzi. Slib mi to, Severusi! Slib mi to!“
   „Slibuju,“ vyhrkal ze sebe uplakaně, až mu skoro nebylo rozumět.

   „Nahlas!“
   „Slibuju!“
   „Ještě víc!“
   „Slibuju ti to! Slibuju!“ zakřičel chlapec ze všech sil a křik ho odradil od pláče.

   „Tak je to správně,“ řekl mu na to otec a uchopil jej za ramena. „Už žádný pláč a žádný smutek, jen řád. Musíš tomu nastolit řád, všechny ty emoce zapři! Nejsou potřeba, nepotřebuješ je k životu, jen dělají kouzelníka slabším. Oprosti se od nich a budeš volně žít!“
   „Prosím tati..,“ pravil po chvilce chlapec, ale viděl, že jeho snaha je marná. „Řekni mi alespoň tedy, co mám dělat? Co teď bude? Kudy se mám dát?“
   „To musíš zjistit jenom ty, Severusi. To ukáže jen čas a ty to zjistíš sám,“ pravil otec a vstal na nohy.

   Nastalo ticho, dusivé ticho, které bolelo oba dva a tím více se ho báli. Pak však už otec rázně vykročil ke dveřím. Do chlapce jako by trklo a v tu ránu byl na nohou.

   „Tati, nesmíš! Nesmíš odejít!“
   „Vzpomeň si na to, co jsem ti říkal, vzpomeň si na má slova! Řád, Severusi, namísto chaosu nechť zavládne řád!“ říkal mu neústupně

   „Já tě nechci ztratit, otče! Potřebuju tě!“ řval hystericky chlapec a tahal muže v nekontrolovatelném záchvatu za oblečení. „To nesmíííš!“
   „Ovládej své pocity, Severusi! A přežiješ!“ říkal Snape senior, prudce otevřel dveře do pokoje a odstrčil syna. Ten spadl na podlahu, až to zadunělo.

   „Tatiiii!“ řval jako pominutý. „To bolí, to strašně bolí, Žádám tě! Nechoooď!“
   „Řád, Severusi, pamatuj si, jak jsem tě to učil, řád!“ zařval na něj otec a prudce zabouchl dveře.

   Snape se mátožně zvedl a zaslepeně rval za kliku, sliny se mu draly z pusy a v očích měl čiré šílenství. Klika však ne a ne povolit. Křičel ze všech sil, až se jeho dětský hlásek zlomil a nebohý hoch dopadl vyčerpaně na zem.

   „Neeeeeeee!“ zaječel a vedle dospělého Severuse Snapea se roztříštilo sklo. Skleničky, zrcadla a sklo v obraze, vše se vedle sedící postavy pohroužené ve vzpomínkách rozletělo na kousky a Snape stále klečel u obrazu, oči slzící a srdce plné planoucí hořkosti. A stejně jako ten chlapec ve vzpomínce dopadl na zem a opřel se o stolek. Zavřel oči, aby nastolil řádu, který v něm po celé ty časy tak pevně panoval.

   Nastalo ticho. Už se žádný odraz v obraze neobjevil. Už žádné bolestné vzpomínky. Přesto si Snape až příliš dobře pamatoval, na několik okamžiků potom.

   Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Nikdo však neotevíral a tak se dveře ve vzpomínce po chvilce otevřely. Dovnitř vstoupila osoba, jež se pomalu a upřeně rozhlížela po pokoji.

   „Severusi?“ zeptal se Brumbálův mladší, přesto dosti zestárlý hlas. „Severusi, jsi tu, chlapče?“
   V dalekém temném rohu, v tom nejnepřívětivějším koutě téhle nevlídné jizby, se otevřely dvě napjaté oči.

   „Severusi?“ oslovil jej opět Brumbál svým postarším hlasem a došel až na pár metrů ke klečícímu chlapci.

   Kout, ve kterém seděl, jako by ztmavl jen z jeho přítomnosti. A když se chlapec naklonil dopředu, spatřil Brumbál, že mu vypadaly téměř všechny vlasy… a co víc, opadalo mu celé obočí. Vypadal jako posedlý ďáblem.

   „Jsem Albus Brumbál, ředitel školy kam příští rok nastoupíš,“ řekl mu starý kouzelník. „Mám pro tebe bohužel špatnou zprávu, chlapče.“
   Severusovy dětské oči, celé průzračné a lesknoucí se, se zadívaly na starého kouzelníka.

   „Moji rodiče…“
   „Obávám se, že tvoji rodiče byli dnes pozdě večer zavražděni,“ řekl Brumbál a upřímně hleděl na hocha, který hned na to křečovitě stiskl víčka k sobě. „Přesto, mám i dobrou zprávu. Tvůj bratr, Lex Lexter, je naživu.“
   Chlapec opět otevřel oči a zahleděl se na Brumbála, který se pokusil usmát, aby naznačil, jaké to je štěstí.

   „Kde je?“ zeptal se Severus. „Kde je teď můj bratr?“
   „Je v naší péči,“ odpověděl Brumbál. „Zažil těžký traumatický šok a zřejmě si ho pár lékouzelníků nechá u sebe na pozorování.“
   „Co s námi bude pak?“ zeptal se Severus. „Za pár týdnů půjdu do školy, ale pak o prázdninách… co s námi bude?“
   „Půjdete… pravděpodobně do dětského domova,“ řekl Brumbál. „U Lextera dohlédnou, aby se mu dostalo péče a vzdělání, než nedosáhne jedenácti let, aby mohl taktéž začít navštěvovat naši školu.“
   „Ne, to nemůžete!“ křikl chlapec. Znenadání se zvedl a vyběhl na světlo. „Nikdy ho neposílejte do dětského domova! Jeho od toho ušetřete. Prosím vás! Žádám vás na kolenou!“ řekl a opravdu si klekl na kolena, „neposílejte jej do dětského domova. Najděte mu nějakou jinou rodinu. Nějaké útočiště. Nedovolte, aby dopadl tak, jako já.“
   „Zvláštní,“ zamyslel se Brumbál a Severus pomaličku vstával zase na nohy. „Jak to matka příroda vymyslela.“
   „Co máte na mysli?“
   „Žádný pláč, žádné nářky,“ divil se Brumbál a zamyšleně sledoval Severuse. „Strachoval jsem se, že to všechno přijde a já tě budu muset uklidňovat, ale nic z toho se nestalo. Jediné, co tě zajímá je štěstí tvého nevlastního bratra. Z chlapce se stává muž a to patrně díky zodpovědnosti, kterou nese.

   Dobrá, Severusi. Znám jednoho přítele, který by se tvého malého bratra mohl ujmout. Je to velice osvícený muž, tvůj bratr bude v dobrých rukou.“
   „Děkuji,“ řekl Severus kamenně a poprvé, poprvé v životě se mu na tváři rozlil výraz, který od té doby nosil všude sebou.
      Ranní slunce se těžkopádně prodíralo za mraky obklopující Bradavice jako mocné nebeské hory. Vzduch byl vlahý a tráva na Bradavických pozemcích kouzelně orosená. Z dalekých hor se pomalu každé ráno přibližovaly k Bradavicím mlhy, které dospěly dokonce už i do vršků nedalekých Prasinek, vesničky jenom pár kroků od Harryho školy.

   Harry stál sám u útesového srázu s kouzelným výhledem na černé jezero, na němž se právě třpytily hvězdy a v dálce si Dráp užíval ranní koupele. Pokaždé když smočil svou obří hlavu hlasitě zahuhlal z toho, jak byla voda studená. Hagrid postával s vědrem u nohou svého bratra a chytal ryby, které se zamotaly do Drápovy hlavy.

   Harry přes noc pověsil své boty ven z okna za tkaničky, jelikož jej minulý den během Bylinkářství zavedly do Úpojnice ostrotrsé, velmi pichlavé rostlinky. Od té doby boty poslouchají na slovo a Harry využívá jejich kouzelné moci, aby se dostal tam, kam potřebuje. Kéca sice stále měl svou proklatou pubertu, jenž se naposledy projevila ráno, když zažehl celé jeho kalhoty tmavě fialovými plameny a Harry to zjistil až když mu na chodbě duch zpustlé vdovy začal potají nabízet sňatek. Na problémy nezapomněl, avšak ani neměl čas myslet, jak se stále snažil domlouvat si, aby nesmutnil ze ztráty zraku. Na Snapea nezapomněl, stále si jasně vzpomínal na Dobbyho zjištění a jelikož věděl, že mu stejně nikdo neuvěří, rozhodl se své zjištění sdělit až se uvidí s Milkou. Minulý den ho prohlížela armáda lékařů, prováděli na něm testy a kde nic, tu nic.

   Teď tu stál a přemýšlel o příhodách, které se mu poslední dobou staly. Přes oči měl zlatočervený šátek v barvách Nebelvíru a do plic nabíral ten zázračný čistý vzduch Bradavic. Vlnky poklidného panenského jezera harmonicky šplouchaly na břehu a ptáci pěli svou rytmickou píseň v korunách stromů. A ranní větřík přinášel Harrymu probuzení do tváře. To vše vnímal svými zbylými smysly, které se nyní jako květina rozkvétaly a zrály.

   „Ahojda, Harry!“ oslovil ho zvučný Hagridův hlas, jehož majitel nesl káď se šplouchající vodou plnou ryb. „Co tu děláš takhle brzo po ránu? Nemáš bejt takhle náhodou na snídani?“
   „Nebaví mě jíst. Věčně nevím, jestli si jídlo strkám do pusy, nebo do nosu,“ řekl mu Harry a odhadoval Hagridovu pozici a vzdálenost. „Tady je mi líp. Ty moje boty mi pomáhají v orientaci.“
   „To jsou mi ale zázračný boty… Jedeš! Tesáku! Nech to!“ to totiž jeho lovecký pes začal vrčet a slintat na Kécu a Kecala. Ti se lekli, urychleně zaklaply kukadla a proměnily se zase v obyčejné křusky. „Přestaň ty mamlase jeden,“ řekl a švihl svou mohutnou rukou o kabát tak, že daleko za nimi v lese spadlo několik šišek.

   Tesák celou dobu z Harryho bot nespouštěl oči a poprvé se jevil jako ryze lovecký pes. Jen kdyby jeho cílem nebyly Harryho nohy.

   „Co takhle posnídat se mnou?“ navrhl Hagrid a Harry ucítil, jak ho mocná ruka velikosti lopaty bagru vzala za rameno a udávala mu směr.

   „Moc rád, ale… pokud tedy… jak bych to řekl…“
   „Já vim, narážíš na to moje vaření. Je to s vámi potíž, každej mi říká, jak mu u mě chutná. Jak mám teda poznat, že to neni pravda? Popravdě, jediná pravdomluvná duše je tady Tesák. Posledních pár dní ho používám jako uchutnávače. Uvidím, jak se mi povedou čerství okouni. Konec konců, když jsi tady ty, mám dalšího ochutnávače,“ prohodil Hagrid a Harry si začal rychle vymýšlet, jak se zbaví své porce jinak, než že ji sní.
   Po všelijaké snídani měli Péči o kouzelné tvory a tento předmět pyšně vyučoval právě Hagrid. Na hodinu přišli i Harryho přátelé a Ron se hned začal vyptávat: „Kam ses to čoveče ztratil takhle po ránu? Hermiona už chtěla vyhlašovat rudý poplach.“
   „Nech si ty své povedené fóry, jo?“ ohradila se na něj Hermiona sarkasticky. „Jak ses vlastně dostal ven?“
   „To je fakt,“ uvědomil si Ron. „Já bych si hnedka na prvním schodě rozbil hubu.“
   „To ty moje boty. Dokážou mi ovládat nohy pokud zrovna nestávkují. Dojdu tam, kam si přeji,“ vysvětlil jim Harry. „A jak jste se vyspali?“
   „Ušlo to, zase jsme na kluky poslaly Vektora Lupa,“ řekla Hermiona škodolibě.

   „Pak kdo má hloupý fóry,“ vytkl jí. „Navíc už jsem to nevydržel a řekl jsem mu narovinu, že jestli kvůli němu zase spadnu po ránu z postele, skončí mu v zubech moje pantofel. A o mém spánku bych se raději nevyjadřoval,“ zakončil svá slova Ron a výmluvně se podíval na Harryho, který samozřejmě toto gesto nemohl vidět. Přesto moc dobře zaslechl změnu v tónu Ronova hlasu.

   „Taky se vám tak špatně spalo?“ zeptal se Arnold Lender. „Ptal jsem se ostatních a prý skoro nedokázali zamhouřit oka.“
   „Já o ničem nevím,“ pravil Neville.

   „Tak je to vyřešený! Pokud Neville byl jediný, co se pořádně vyspal, bylo to bohužel na úkor všech ostatních.“
   „Hej! Já nechrápu!“
   „Přestaňte, nekňubové, Hagrid už jde,“ zpecifikovala je Hermiona a všichni pohlédli na Hagrida, s nímž šla v doprovodu mladá žena ze sboru pro bezpečnost studentů.

   „Zdravím vás, mám vás upozornit na incident, který se zde v noci přihodil,“ začala veleváženým hlasem v ruce držíc dlouhou zdobenou hůlku. „Nerada to říkám, ale několik fanatiků se v noci pokusilo proniknout do školy. Kdyby nebylo Hagrida a jeho loveckého psa… dobrá tedy, hlavně Hagrida, pravděpodobně by se dostali až do nebelvírské věže, kam podle všech známek mířili,“ Harry si byl víc než jist, že většina studentů teď po něm hází okem. Už takhle měl až po krk, že nic nevidí a ještě aby škola byla pod útoky a to jenom kvůli němu. „Apeluji na vás, sedmé ročníky, nezapomínejte, že jako nejstarší studenti máte také za úkol dávat pozor na nižší ročníky. Všichni se snažíme, aby nedošlo k další vážnější nehodě. Věřím, že budeme úspěšní. A teď už vás nebudu rušit od výuky.“
   „To asi nemluvil Hagrid, viď?“ zeptal se Harry Hermiony a Ron se zachechtal.

   „Nějaká paní,“ řekla Hermiona a uchopila Harryho za ruku, aby si byl jistější kde se jeho kamarádka nachází. „Pokusme se Hagrida zatáhnout stranou a zeptat se ho.“
   „Zaprvý, byl sem upozorněnej, abych na žádný votázky nevodpovídal…“ začal hned Hagrid pro všechny, když kouzelnice odešla.
   „Co se v noci stalo?“ vyhrkla hned Natálie McDonaldová.
   „Pro ty, kerý nerozuměli tomu, co jsem řek, znovu: Na žádný votázky nevodpovídám… teda až na školní votázky, teda ne ke škole jako takový, ale k výuce na škole… k našemu předmětu… mému předmětu… zkrátka se mě na to neptejte!“ odmávl je nevraživě Hagrid a vrčivě začal vést studenty roklinkou, mezi školkou smrčků, zvídavými kouzelnými tvory s velkýma očima a nakonec skrz houpající se lávku nad strmě prýštícím potokem, končícím někde dole v jámě klenoucí se podél Bradavic a beroucí vodu z jezera. Harry šel poněkud těžkopádně veden svými kamarády.
   Hagrid zavedl všechny až na malou mýtinku, kde byl velký kovový stožár se svíčkou na vrchu. Ač tomu nemohli uvěřit, k tyči byl přivázaný duch. Byl to Otrava, ten protivný zlobivý kamarád Protivy, kterého Harry minulý rok tak nešťastně vypustil na svobodu. Byl spoutaný, neboť jako jediný duch se dokázal dotýkat věcí. Jakmile zahlédl přicházející studenty, začal vřeštět a létat všude kolem, jenže pokaždé ho zkrotil provaz, kterým byl uvázaný.
   „Tak tohodle mizeru sme konečně před pár dnema chytli. Alastor Moody, šéf bezpečnosti z Ministerstva ho sem vlastnoručně uvázal. Jelikož ste v sedmym ročníku, je nejvyšší čas naučit se něco vo těch nejtajemnějších, nejúžasnějších a nejkouzelnějších tvorech. Vo duchách. Duchové sou vedle kouzelníků a zvířat třetí divizí našeho společenství. Nejsou teda považovaný za zvířata, to by byla pro duchy urážka. Maj nejvyšší stupeň v klasifikaci Ministerstva kouzel. A teď, kdo mi řekne… Michaeli Cornere! Okamžitě přestaň šťourat Otravu tou větví do ucha nebo půjdeš pomáhat čtvrťákům se škvorejši! Tak kdo mi řekne něco o duchách?“
   „Duchové jsou průhlední fluorescenční tvorové,“ ano, samozřejmě že to byla Hermiona, „jsou to zemřelé osoby, jenž v sobě mají uchované vzpomínky, myšlenky a pocity ze života. Duchové nejedí, nepijí a ani nedýchají. Dají se ovlivnit kouzly, ač na ně reagují jinak než lidé. Duchové dále nic necítí, nikdy nezemřou. Nic je nemůže zabít, jsou…“
   „Dobrá, Hermiono, pět bodů do Nebelvírskýho počítadla. Dejme taky prostor někomu jinýmu,“ řekl Hagrid a podíval se po ostatních. Hermiona spokojeně zmlkla pod pokojným vědomím dalších bodů do její koleje. „Je mezi váma někdo, kdo mi řekne, jak duchové vznikaj? Je tu někdo, kdo zná to, co nezná většina dospělejch kouzelníků?“
   „Duchové vzniknou tím,“ začala Hermiona opět. „že si daný zemřelý nepřeje zemřít, nýbrž souhlasí s pobytem mezi živými a akceptuje omezení ducha. Daný zemřelý je povětšinou nešťastný se svým životem…“
   „A jak teda umřou?“ zarazil ji Hagrid a varovně se podíval na Michaela, který se právě pokoušel udělat Otravovi na vlasech uzel. „To jsi stále ještě neřekla,“ a Hermiona si po zamyšlení uvědomila, že vlastně ani neví. „Téměř nikdo se nezajímá vo to, jak duchové vznikaj a proto to bude váš domácí úkol. Ptejte se bradavických duchů na všechna důležitá fakta a příští týden mi přinesete, co jste zjistili.“
   Když zrovna Michael úspěšně dokončil svůj uzel z Otravových vlasů zamotaný kouzelně hůlkou, objevil se za ním Protiva, věrný to kamarád Otravy. Před sebou kouzelně nadzvedával koláč se šlehačkou a Otrava pohotově ukázal za Michaela. Ten se za sebe hbitě otočil a připlácl si obličej do koláče.

   Třída se začala smát a  Ron se přímo popadal za břicho.
   „To by stačilo, Protivo,“ řekl Hagrid podrážděně. „A vy! Teď chci, abyste si sedli a napsali na svý pergameny všechno, co víte vo duchách. Budou to vaše klíče pro zjišťování domácího úkolu. Já zatim zardousim tohodle ničemu,“ a vrhnul se po Protivovi.
   Studentky a studenti si posedali okolo rozzlobeného Otravy, zatímco Protiva se jim snažil sfouknout pergameny z rukou. Harry si sedl mezi své kamarády a čekal. Jako jediný nemohl psát a tak si vše snažil alespoň zapamatovat. Mnozí studenti už toho měli po krk a tak nenapsali vůbec nic. Jenom stříleli kamínky a kousky hlíny na Otravu, který se na ně snažil dosáhnout.

   „Je to nelidské takhle přivazovat ducha,“ uvažovala Hermiona a Harry s Ronem se tomu jenom zasmáli. Hermiona to nevydržela a zvedla se: „Jdu za Hagridem.“
   Všichni tři vstali a Ron táhl Harryho sebou. Hagrid byl kousek stranou a zaháněl otravujícího Protivu.
   „Hagride, proč ho takhle přivázali?“ zeptala se Hermiona podrážděně, když ji její kamarádi nestačili zastavit. „To je přece nehumánní.“
   „Taky se mi to nelíbí, Hermiono, ale… esli chceš…“ řekl Hagrid a rozhlédl se, jestli někdo neposlouchá, „může se třaba stát, že ten provaz někdo nařízne. Dokud mi ti dva nezačnou skákat do hodiny, tak mně vosobně to nevadí,“
   Hermiona se usmála a tvářila se jako andílek.

   „Hagride, co se v noci stalo?“ otázal se příchozí Harry..

   „Řek sem, že nic nebudu řikat,“ odvětil hned neústupně Hagrid.

   „Jde přece o Harryho bezpečnost,“ přidal se Ron. „To právě on musí vědět, co mu hrozilo, aby se mohl efektivně bránit.“
   „No…“ řekl nejistě Hagrid a zachmuřil obočí. „Řeknu ti jen jedno, si v bezpečí. Byl to prostě jen párek hlupáků, věř mi, že žádný nebezpečí ti ne… teda… prostě…“ Hagrid se celý zmatený snažil přijít na ta správná slova. „postaráme se, aby se ti nic nestalo, jo?“
   Neklid mezi studenty je vyrušil z rozhovoru. Protiva totiž hrůzně vylekal Michaela, čehož využil Otrava a hbitě jako zajíc obkroužil havraspárského studenta, takže ho svázal svým vlastním provazem. Teď s ním létal ve vzduchu a ostatní nevěděli, jestli se smát nebo se snažit zakročit. Hagrid tomu udělal ráznou přítrž a majznul oba dva po hlavě tak, že jak Otrava, tak Michael byli po celý zbytek hodiny jako puťky.
   „A ty bys ho chtěla zachraňovat,“ řekl rozhořčeně Ron, když už odcházeli po svahu z hodiny a spustilo se slabé podzimní poprchávání. Hermiona přitom stačila potají kouzlem natrhnout Otravův provaz.

   „Corner si to zasloužil,“ nedala se. „Co to s vámi poslední dobou je? Není s vámi žádná řeč. A Rone… je ti proboha už sedmnáct, příští rok osmnáct! Chováš se jako blbec!“
   „O co ti jde? Co ti na mě zase vadí?“ nevydržel to Ron a vyjel na ni taky.

   „Co? To, jak se pořád chováš. Kašleš na sebe, jako by život pro tebe byl jako rajská zahrada. Nerespektuješ školu a pravděpodobně skončíš jako troska, jestli se nezačneš učit. A jestli se budeš takhle hloupě chovat pořád dál, nemám už vážně chuť s tebou a možná i s vámi oběma, být,“ vytkla jim otevřeně a zarazila se. „Je… je mi to líto.“
   „Raději budeš s Egonem, viď?“ neodpustil si Ron jízlivě.
   Hermiona jenom zakroutila hlavou a otočila se.
   „Doufám, že si ten víkend užiješ,“ řekl ještě Hermioně, která raději už začala odcházet. „Hezkou zábavu ti přeju! Hezkou zábavu s tím, který připravil Harryho o zrak!“
   „To nemůžeš vědět! Alespoň je inteligentnější a sečtělejší, než ty!“ řekla a v chůzi se pak otočila ke dvojici postávající dole. „Těhle dvou věcí si cením, protože dělají lidi hodnými a rozumnými. Věci, které ty očividně nemáš! A nikdy mít…“ jenže v tu chvíli zakopla, jak šla pozadu a upadla.

   Ron se lekl a chystal se vyběhnout na pomoc, to už se ale Hermiona oklepala, rozlíceně vstala a s čirým naštváním odkráčela celá špinavá pryč.

   „Nikdy bych si nemyslel, že si budu přát i neslyšet,“ pověděl Harry.

   Zbylé dny v týdnu utekly a sobota na sebe nenechala dlouho čekat. Harryho mnohokrát zachránily jeho dvě boty, když mu někdo ze Zmijozelu podkopával nohy. Postupem času a stále s vírou, že někdy ještě uvidí, se dokázal smířit s tím, co ho postihlo. Své boty nosil všude sebou, byly jeho očima a poprvé se mu opravdu snažily pomoci.

   Hermiona se s Ronem přestala bavit docela a poslední den v pátek i s Harrym. Harry se choval podivně, sám si uvědomoval, že v mnohých případech byl najednou schopen říci věci, které by jinak neřekl.

   Po škole se rozkřiklo, že oni útočníci v noci z úterka na středu byli krvelační psychopati, jenž sebou nesli děsivé pomůcky pro náboženské rituály a na sobě měli masky z hrubé plsti. Byli vyškolení a dokázali se prosmeknout v podobách děsivých zvířat až k průlezu Buclaté dámy. Podle některých studentů se dostali i do společenské místnosti a když jeden hoch z Nebelvíru našel pod stolem kus plsti, začali si všichni být nejistí a školu opět ovládl strach. Mnozí se široce vyhýbali Harrymu, jelikož každý kouzelník věděl, jaký cíl měli. A Harry? Prožíval strašné pocity. Nesčetněkrát denně se ptal Kéci, zdali nevidí svým čarodějným zrakem někoho nebezpečného.
   Když Harry konečně měl příležitost mluvit s Milkou, dozvěděl se od ní, že ji ve středu ráno po dlouhou dobu vyzpovídával na chodbě Severus Snape. Když ji pověděl Harry své podezření, byl rád, že není sám, kdo má na Snapea pifku.
   „Na co se tě ptal?“ tázal se Harry v pátek u večeře.

   „Ale… na pitomosti,“ pohodila rukou. „Na spolčování se smrtijedy a tak podobně.“
   Bylo to zvláštní, poněvadž jakmile se jednalo o její osobu, nikdy o sobě nechtěla mluvit. Ron a Hermiona se na sebe při večeři ani nepodívali a jakmile oba dojedli, připojili se ke svým vlastním kamarádům. Ještě před tím jim však Harry stačil říct, že je Brumbál příští den čeká večer u nedalekých jeskyní Prasinek při západu slunce.
   Sirius milerád Harrymu podepsal povolení vydat se do Prasinek, jelikož ze zákona jako kmotr měl tu možnost. A tak se hned po obědě té soboty všichni studenti začali scházet dole na Bradavických pozemcích u fontán v parku, kde měli být rozpuštěni, aby se mohli vydat do Prasinek. Harry s Ronem stáli opodál na schodech a pozorovali okolí. Tedy ve skutečnosti jenom Ron. Obzvláště pak Hermionu, která se právě uprostřed shluku děvčat, se kterými byla po celé ty dny, scházela s Egonem Feroxem. Mezi děvčaty působil sebejistě jako elegán a všechny si o něm potají šuškaly. Ron jim všem mohl vyčíst, jak Egona obdivují a s povzdychem si uvědomoval, co by tak asi říkaly na Rona Weasleyho.

   „Kdybych tak alespoň věděl, co si to říkají,“ stěžoval si Ron.

   Hermiona se právě usměvavě s Egonem vítala a přijala jeho letmý polibek na tvář.

   „V-v-viděls to? Tak viděls to? To se mi snad zdá!“
   „Ne Rone, abych ti pravdu řekl, nic jsem neviděl,“ odvětil Harry.

   „No jo, no jo, sorry,“ řekl neurvale a dychtivě se a zbytečně natahoval dopředu, aby něco zaslechl.

   „Prokrinda pána, tak já ti řeknu, co si šuškají,“ promluvila Harryho pravá bota „Kde jsi nechal své společníky? – Nechal jsem je protentokrát si jít po svých,“ tlumočil tentokrát Kecal Egona. „Tahle schůzka je jen mezi tebou a mnou. Takže, milé dámy, jestli mne omluvíte, přeji vám krásný den… Nemusím doufám tlumočit ty okouzlené povzdechy těch praštěných holek,“ zakončil to Kecal.

   Ron propichoval odcházející dvojici svým pohledem tak, že by se zdálo, jako by z nich chtěl udělat špízy. „Musíme je sledovat!“
   „Už jsi někdy viděl slepého člověka na sledovačce?“ zeptal se ho Harry a Ron se zatvářil nevraživě.
   „Bez tebe nejdu, potřebuju tam někoho, kdo mě zastaví, až na Egona vyběhnu s krvelačným pohledem a kudlou v ruce… pojď za mnou, mám nápad!“
   „Veďte mě za Ronem,“ řekl Harry svým botám. V tu ránu mu do nohou vjela cizí síla a Harry nejistě začal se zavázanýma očima utíkat za svým kamarádem.

   Doběhli nepřirozeně tichým hradem až do nebelvírské věže a Ron se zde rychle rozhlédl.

   „Prášku!“ zavolal a hned na to se nedaleký stůl pohnul. Bleskuryhle, jako když číšník smete ubrus ze stolu a veškeré prostírání na něm zůstane netknuté, se prášek vysmekl zpoza stolu.

   „Máme práci, parťáku,“ pravil Ron a Prášek vyletěl z okna čekajíc na své pasažéry. Ron se na něj vyhupl, Harry těžkopádně a nejistě vystupoval z okna několik desítek metrů vysoko.

   „Ber to z té lepší stránky, alespoň nebudeš mít závratě,“ prohodil Ron úsměvně a Harry mu naštvaně pohrozil, že ho shodí z koberce. On sám veškerou návštěvu Prasinek viděl již před pár dny v troskách. Bez zraku mu připadalo, jako kdyby si nemohl ničeho pořádně užívat a tak byl rád, že může letět s Ronem.

   Od okna se oddělili a Ron pověděl Práškovi: „Tak Prášku, leť!“
   Koberec se ale zůstal uraženě vznášet ve vzduchu. Ron si povzdychl a dodal: „Prosím, vaše veličenstvo.“
   S tím Prášek vystřelil jako z praku, až jeho pasažéři málem vypadli. Prohnal se velkolepě nad střechami hradu, proletěl kolem zvonice vedle obřího zvonu, pod vysutým můstkem a pak už plápolal volně a hlavně zespoda neviditelně krajinou vysoko ve vzduchu.
   Ron vykoukl zpoza koberce a natáhl ruku: „Tamhle jsou, vidím je! Jdou kolem jezera po stezce zamilovaných!“
   „Ajaj,“ řekl Harry sedíc se strašnými pocity nejistoty.

   Potichu, jako myšky, se plížili nad korunami stromů nad dvojicí a kolem cvrlikajících ptáků. Egon bez ustání něco Hermioně vykládal a vypadalo to, že se dobře baví. Ron při tom pohledu pěnil zlostí.
   „Víš, jak by se Hermiona zlobila, kdyby věděla, že ji sledujeme?“ varoval ho Harry.

   „Ššššš!“ utišil ho Ron a v tu chvíli se Hermiona zahleděla zvědavě na oblohu. Ron se urychleně schoval za maskovací spodní část koberce a Harry pocítil, že se něco děje.

   „Co? Co je?“
   „Koukla se nahoru,“ odpověděl Ron.

   „Třeba jí něco přelétlo přes nos,“ odvětil suše Harry.

   „Máš pravdu, nebo nás taky mohla vidět,“ odsekl nervózně Ron.
   Pomalu dvojice dokráčela stezkou zamilovaných až do Prasinek. Cestou potkali spoustu pusinkujících se, líbajících se a některých div se nesvlékajících dvojic. Teď poklidně procházeli Prasinkami a dívali se kolem sebe. Většina obchodů a domků byla nově postavena s novou fasádou. Po loňské katastrofě, jenž se zde udála, bylo potřeba vše zrekonstruovat. Ulicí voněli malé stánkové obchůdky s pečenými dobrotami, od sladkých až po ty plné mastku. Všude se zde něco peklo a vařilo, střílely se čarodějné petardy a děti povykovaly. Prasinky se na příchod dětí ze školy intenzivně připravovaly a obchodníci si chtěli zase konečně nahrabat kapsy pečlivě rozfofrovaným dětským kapesným. Létající koberec prolétal kouřovými sloupy linoucích se z ohnišť a dělal v nich velké díry. Netrvalo dlouho a Egon s Herminou vešli do hostince u Tří košťat.
   Prášek se ladně snesl za hostinec, kde byl jenom párek koleček a kupky starého sena. Harry konečně došlápl na pevnou zem a Ron ho popadl za mikinu. Společně se plížili podél hostince a jeho statných dřevěných opor. Ron nakoukl do začouzeného okénka a zahlédl v dálce v hostinci dvojici, kterou sledovali, obklopenou masou lidí.

   „To ne, jak je teď jenom budeme sledovat?“ spustil. „Je tam dobrých dvacet studentů z Bradavic. Poznali by nás ještě dřív, než bychom tam vešli… teda spíše tebe.“
   „Mně osobně lákají ty vůně všude kolem, půjdeme si něco koupit!“ sbíhaly se Harrymu sliny.

   „Zakazuje se!“ odmítl rezolutně Ron, ač byl také lákán všemi těmi vůněmi a pokoutnými prodavači s lákavými pamlsky. Rona namísto toho zaujal nadpis na protější hliněné chajdě vymazané jílem a slámou. Nadpis hlásal:

Hledáte nejdivotvornější Halloweenské kostýmy?
Tak vklouzněte do Gruseldiny kantýny!
   „Kolik u sebe máš peněz?“ zeptal se Ron.

   „Asi deset Galeonů,“ prozradil neochotně Harry. „Co máš za lubem?“
   „Koupíme si nějaký kostým,“ vysvětlil mu Ron.

   „Ty chceš kvůli takové pitomosti utrácet za kostýmy?“ zděsil se Harry.

   „Jaképak pitomosti? Po sladkostech bys stejnak jenom ztloustnul,“ napomenul Ron vyhublého, vyhládlého, slepého a smutně se tvářícího Harryho a začal ho táhnout i se srolovaným kobercem do obchodu.

   Paní Gruselda byla statná paní, která si okamžitě začala oba dva přeměřovat.

   „Aaaa, pan Potch!“ poznala ihned Harryho. „V tom pchípadě vy budete pan Weachley!“
   „Páni!“ usmál se Ron. „Slyšel jsi to? Poznala mě!“
   „No jichtě, váš otec být felice známý v dnech těchto,“ řekl a Ron si zase jen povzdychl.
   Nato madam Gruseldě řekli, že by potřebovali být v přestrojení tak, aby je nikdo nepoznal a to ani vlastní matka. Když Harrymu udělala zlatavě hnědé vlasy, vousy stejné barvy, vrásčitý obličej a nafouklé tváře, vrhla se na Rona. Ron se zatím chlámal Harrymu za to, jak vypadá. Harry jen litoval, že mu to nemůže oplatit. Ale v další chvíli se začaly řehtat Harryho boty a když spatřily Rona. Madam Gruselda z něho udělala děvče. Přesněji napsáno zrzku s dlouhými vlasy, líčením aby překryla pihy a s notnou dávkou rtěnky, šaty a neeesmírně vysokou postavou na podpatcích. Prsa mu vycpala tak, že do dvou balónků napustila vodu, přivázala je Ronovi ke krku a přes rameno mu přehodila lacinou kabelku. Pak Harrymu na oči dala umělé brýle, které měly na sobě přidělané dvě bulvy na pružinách, které neustále vylétávaly z důlků a kymácely se mu u pusy. Z krámku s potřebami pro Halloween se poté ozvalo půlminutové ječení, když se Ron na sebe podíval v zrcadle.
   Poté, co zkritizoval práci paní Gruseldy je odkázala ven a tak se jako nějaká pomatená zamilovaná dvojice odporoučeli k hostinci U tří košťat.

   „Do háje, do háje! Strašně mi švachtaj prsa!“  kňučel Ron nešťastně. „Zbyly ti nějaké peníze, abychom si mohli něco objednat?“ zeptal se a Harry přikývl.

   „Mušíš mě véšt. Něžapomeň, že niš nevidím,“ připomínal mu šišlavě Harry s vycpanými tvářemi něčím podivné chuti. V rohu opřeli stočeného Práška tam, kde ostatní pokládali svá košťata a vešli zdráhavě do hostince.
   Madam Rosmerta je sice se skrytými pohledy plnými údivu, ale přesto nadmíru srdečně uvítala. Došli až k dřevěnému pultu. Cestou na Rona s respektem vzhlížela většina přítomných mužů a Ron celý rudý, bojoval statečně s podpatky, ač to vypadalo, že chodí po hřebíkách. Vousatého Harryho (kterému lezly vousy neustále do pusy) tiskl rukou vedle sebe, aby nespadl a udával směr. Naštěstí pro ně zde byla spousta dalších dětí s křiklavými barvami převleků a čepic, pokřikujíc a dělajíc volovinky.
   Ron si začal upravovat svá prsa, jelikož mu zalejzala tam, kam neměla, když tu náhle se u pultu objevil pomocník paní Rosmerty, jenž roznášel pití.

   Ron na něj sjel pohledem a rychle si přestal upravovat svá provizorní ňadra. Pomocník byl také nezvykle oblečen a se zaujetím mlaskl rošťácky na Rona.

   „Já…“ Harry do svého kamaráda strčil, jelikož Ron mluvit svým typickým baritónem. „Mám tu sebou svého kluka,“ řekl Ron pisklavě a přisunul si k sobě Harryho, kterému opět vypadly oční bulvy a kynklaly se mu u pusy. „Jsme… na-na-na rande.“
   Harry měl v hlavě zmatek, nevěděl kdo kde je a nevěděl ani ke komu Ron mluví, vše jenom hádal a zase jen hádal.

   „Co si dáte, slečinko?“ prohodil samolibě pomocník paní Rosmerty a opřel se o pult loktem.

   „Dáme si…“
   „Dvě pinty!“ ozvalo se z dálky, Ron se tam otočil a ztuhl, byl to Egon. Rychle se odvrátil a podíval se opět na barmana.
   „Asi p-p-p-pinty?“ zakoktal Ron.

   „Pivo dáváme mladistvým pouze nealko,“ pravil barman. „Ledaže bys mi prozradila kolik ti je, krasavice.“
   Ron polkl a vstal. „My… půjdeme si… si sednout, tamhle… vedle té dvojice.“
   Popocházel pozpátku, rychle se otočil a přitiskl se nechtěně na madam Rosmertu, až to čvachtlo v jeho prsou.

   Madam Rosmerta chvíli nic neříkala. Pak odstoupila a pravila: „Pevná ňadra.“
   Ron začal poodstupovat a Harryho táhl sebou. Ten šmátral všude kolem sebe a dokonce jednomu pánovi sebral brýle. Byla to velice úděsná scénka.

   „Dragu?“ oslovila madam Rosmerta svého pomocníka u pultu. „Odvedeš naše hosty k jimi vybranému stolu? Asi budou mít problémy s navigací.“
   „Milerád,“ zaculil se pomocník a pokynul Ronovi, aby šel dál. Schválně mu ale nastavil nohu a Ron sebou padl na stůl plný karet a ostřílených hráčů.
    Jedno jeho ňadro se mu naneštěstí skutálelo k ramenu a druhé až k pupíku. Nehledě k tomu, že se mu sukně přespříliš nebezpečně zvedla a odhalila Ronovy nohy ladných křivek.

   Barman jej vzal za ruku a vyhoupl na nohy a štípl do zadku.

   „Zbožňuju děvčata s neoholenýma nohama,“ řekl Ronovi do očí.

   „Vážně?“ zapískal Ron. „Já… já mám raději… oholená.“
   Barman se podivně zatvářil, když konečně přistoupil Harry a pravil: „Byl bych veliše ošenil, kdybyšte ši odpuštil ti ňajážky. Ťa ďáma je ťu še mňou,“ řekl. Jenže celou dobu mluvil se svýma bimbajícíma se očima do nicoty. Barman byl kousek stranou a tak, když mu Ron narovnal obličej do správného úhlu, přidal ještě naštvaný výraz.
   Konečně došli až ke stolu a Ron zůstal stát u své židle.

   „Jsem holka, musíš mi odsunout židli,“ řekl Ron a Harry tápavě nahmatal židli, odsunul ji a následovalo žuchnutí Rona.

   Harry ho rychle instinktivně našel a zvedl na nohy.

   „Ty blbče, pak mi ji musíš zase přisunout!“ šeptal k němu naštvaně a raději si dřepl sám.

  Harry něco zabručel a když už si chtěl sednout, Ron ho zastavil.

   „Zatraceně! Zapomněl jsem si u pultu kabelku!“
   „A co já s tím?“ nechápal Harry.

   „Neměl jsi chtít být chlapem, teď tam musíš dojít,“ přikázal mu Ron a Harry nařídil svým dvěma botám, aby ho odvedly k pultu.

   K pultu došel vrávoravě vcelku v pořádku, když položil ruce na pult, pravil: „Prosím vás, nenechala tady moje společnice někde svou kabelku?“
   Barman se k němu otočil a chvíli něco žvýkal v puse. Pak uchopil obě dvě Harryho houpající se umělé oči a zaklapl mu je zpátky do brýlí, „Už vidíš?“ a plácl rukou na pult. Kabelku, kterou měl Harry celou dobu hned u ruky mu těch deset centimetrů přisunul.

   „Díky,“ hlesl Harry.

   „Opravdu… za nic,“ řekl barman a začal opět nalévat hostům.

   Harry řekl botám, aby ho odvedly zpátky. Cestou vylil několik nápojů a pocuchal pár účesů, ale konečně už usedl na své místo.

   „Tady!“ řekl naštvaně. „A příště si koukej na kabelku dát pozor. Jestli tu ty načapaná slepice budeš dělat takovej humbuk, tak si nás všimnou. Nezapomeň, že máme…“
   „Ehm…“ odkašlal si někdo, jenom ne Ron.

   „Eh…“ zarazil se Harry.

   „To měla být urážka?“ zeptal se ho cizí hlas a Harry v něm poznal Egona.

   „Nepotřebujete nějak pomoci?“ tentokrát promluvila i Hermiona.

   „Ne,“ zakňučel Harry jako pes, snažíc se pozměnit svůj hlas. „To je omyl.“
   „Ta tvá slečinka, je hned vedle,“ řekl Egon a Harry se hned na to zvedl. Boty ho zavedly tam, kam Egon ukazoval a Harry si sedl před šokovaného Rona.

   „Cos blbnul?“ řičel naštvaně.

   „To je kvůli nim!“ sváděl to na Kecala a Kécu. „Co to s vámi bylo?“
   „To je jako prales pavouků, všude samé nohy, ať už lidí nebo od stolů,“ stěžovaly si boty na přeskáčku, „jak má člověk poznat kde je takhle zrzatá nádhera?“
   „Šššššš!“ utišil je Ron. „Ať taky něco slyšíme,“ a oba dva napínali uši k dvojici, sedící opodál.

   „Ty nepiješ pivo?“ zeptal se Egon Hermiony.

   „No víš… ani ne,“ řekla ostýchavě.

   „Všechno je jednou poprvé,“ řekl jí na to a přisunul k ní velikánský dřevěný korbel pinty. „Až do dna.“
   „Do dna?“ vyhrkla Hermiona a uchopila pintu. „To asi nezvládnu.“
   „To jsou kecy,“ řekl a když Hermiona zdráhavě začala pít, nakláněl na ní její korbel, aby nemohla přestat. Vypila stěží půlku a pak udýchaně odložila korbel. A v další chvíli si nemístně říhla.

   Pár lidí kolem se leklo a Hermiona se začala propadat hanbou.

   „Propáníčka,“ zděsila se, „to ze mě vyletělo samo,“ zamlouvala celá zostuzená.
   „To je normální,“ zasmál se Egon. „Co jde dovnitř, musí jednou ven,“ s tím si zapálil čouda a vypustil zkušeně do prostoru vlnu kouře.

   Hermioně bylo zle, co si to vlastně myslela? Byla schopna jít s takovým zvířetem jenom kvůli tomu, aby dokázala ostatním a hlavně Ronovi, že je soběstačná? Vždyť tenhle kluk byl netvor, naprostý hnusák.

   „Tak co jinak? Jak jde šprtání?“ optal se jen tak znuděně Egon.

   „Docela dobře,“ pousmála se Hermiona, že se budou bavit o něčem, co ji baví. „Studovala jsem látku šestých ročníků abych pomohla své kamarádce Ginny. Má s tím velké problémy. Věřil bys, že po nich chtějí přemísťování už teď? Vůbec to neumějí a bojí se. Ani se nedivím. Mě osobně kouzluje latina. Jako malá jsem se učila prosté fráze. Lékařské termíny, jen tak z radosti. Co ty? Baví tě jazyky?“
   Egon, okusujíc si nehty, se díval na dívku poskakující radostně u jednoho stolu nevědíc, jak hodně vábí pohledy několika chlapců.
   „Egone?“
   „Co je?“ zeptal se nevraživě. „Jo… ne, na jazyky kašlu,“ ohodnotil to lehkovážně. „Stačí, když si nasadím tlumozřivé brýle a můžu si přečíst cokoliv klidně i čínsky.“
   „Aha…“ pochopila Hermiona a cítila se jako v kleci. Víc než cokoliv na světě teď chtěla odejít, pryč od tohohle obludného stvoření. „A co ty a…“ Hermiona se zarazila, protože spatřila Kecala, na noze nějakého úplně cizího vousatého člověka. A pak jí to z čista jasna praštilo… pochopila! Ucítila naštvání, ale ihned na to neskutečné štěstí, hřejivý pocit domova, když věděla, že jsou tady Harry a Ron. Cítila je jako vykoupení.

   „Dámy a pánové!“ zvolala madam Rosmerta a všichni v hostinci utichli. „Já společně tady s Dragem jsme rozhodli o vítězi nejsladšího páru! Vítěz dostane plný košík laskominek jako sladkou odměnu. Prosím, tady je!“
   Barman vyndal košík plný mašlí a naplněný bonbóny k prasknutí. Vrtěly se v něm nedočkaví zachutnat v něčí puse.
   „Vítězem se stává… tamten nově příchozí pár v rohu!“
   Strhlo se jásání a zvolávání a Ron málem spadl ze židle. „Harry, to jsme my!“
   Madam Rosmerta a její pomocník se k nim vydali i s košíkem plným blikajících bonbónů vypouštějícím voňavé proužky barevného dýmu. Všichni v hostinci povstali a začali tleskat, Egon se tvářil naštvaně a Hermiona se mohla uhihňat. Rosmerta a její společník konečně došli k Ronovi a Harrymu a slavnostně začali skandovat: „Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu!“
   „Cože?“ vyjekl Ron a ani nemusel předstírat ženský hlas.

   „Košík dostanete až za pořádného hubana!“ smála se madam Rosmerta a v další chvíli už všichni v hostinci volali: „Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu!“
   „Harry!“ pískl Ron.

   „Rone!“ pískl i Harry a Ron se k němu přisunul.
   „Slíbíš mi, že na to hned zapomeneme?“ řekl ještě Ron.

   „Už nikdy, už nikdy, už nikdy, už nikdy…“ opakoval kňouravě Harry.

   „Co?“ nechápal Ron.

   „Už nikdy s tebou nikam nejdu!“ ztrácel se Harryho hlas ve vlnách slov: ‚Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu! Pusu!‘

   Nakláněli se k sobě, Harry se znechuceným obličejem špulil pusu, nevěděl ani kam a Ron udělal to samé. Blížili se pořád blíž a blíž, žaludek se jim zvedal výš a výš, až najednou je někdo silně přitiskl zezadu. Byl to ten barman a hlasitě se řehtal. Právě si Ron a Harry uštědřovali neskutečného hubana.

   Když se od sebe odlepili, kašlali a vyplazovali jazyk. Rona Barman popadl a začal s ním radostně poskakovat. Harry se zvedl a nevěděl kudy kam, když v tom Ronovi vypadnul balonek.

   „Mě spadlo prso!“ zhrozil se směrem k Harrymu a přikryl si ňadra. Rychle začali uhánět pryč. Alespoň to Harry přikázal svým botám. Ron ještě na poslední chvíli popadl košík se sladkostmi a postavil ho před Hermionu. Strhl si paruku a vykřikl: „Na! Vidíš co jsem kvůli tobě ochoten já blbec udělat? Krucinál!“
   A dali se do běhu ven s nesmírným jásotem a smíchem všech ostatních. Hermiona mohla dojetím na rozkošné dvojici oči nechat. Ron držíc se u prsou zjistil, že mu jeho poslední ňadro prasklo a je celý mokrý. Nechal to být a proběhl kolem Harryho, který sice utíkal, ale dál to nešlo.

   „Rone!“
   „Co je?“
   „Zasekly se mi oči!“ a měl pravdu, pérka na kterých oči visely se zamotaly do lustru. Ron mu je strhl z tváře. Z hostince vybíhali jako diví. Prášek je zahlédl a naráz se prudce vyroloval.

   „Nadskoč!“ křikl Ron na Harryho a ten poslechl. Ještě než dopadl pod nimi podletěl Prášek, nabral je a uháněl s nimi do nebe. Dvojice prchala od strašného ponížení zanechávajíc za sebou děsivou vzpomínku a bláznivé brýle.
   „Dává ti tolik indicií k tomu jak na ni máš přistupovat,“ říkal Harry poté co přistáli u jezera u kryté zátoky, sesedli z Práška a začali si smývat make-up. „A ty se jich ne a ne chytnout.“
   „No jo, no jo,“ odpověděl Ron. „Já vím, kruciš,“ zaklel a opřel se o Práška, který se natočil tak, aby ho podpíral. „Tak dobře, já na to půjdu odjinud. Podívám se na to hloupý učení a budu se snažit. Už jenom proto abych nemusel dostávat ty naštvané dopisy od mámy a pohledy od Hermiony. Bůh ví, co je horší.“
   „Rone…“ řekl po chvilce ticha Harry, „doufám… že tamto… zůstane jenom mezi námi.“
   „Už o tom nemluv!“ okřikl ho Ron. „Už o tom… tom… fuj nechci slyšet! Je to fuj! Fuj!“
   „Nápodobně,“ přikývl Harry a opláchl si celý obličej.

   „Už zapadá slunce,“ promluvil po krátké odmlce Ron. „Teda alespoň co můžu zpoza těch zatracených mraků vidět. Je nejvyšší čas setkat se s Brumbálem. Hodinu ti nespecifikoval?“
   „Ne, prostě… jenom večer při západu slunce.“
   Oba dva nastoupili na Práška a ten se vydal zpátky k Prasinkám. Byli nesmírně vděčni, poněvadž pokud Harry dobře vyrozuměl Brumbálově dopisu, plánoval se s nimi setkat přesně v té jeskyni, kam je zavedl ve čtvrtém ročníku Harryho kmotr Sirius, když ho stále ještě hledala bezpečnost. Výstup na to místo byl příšerný a to byl důvod jejich vděku na to, že mají sebou Práška.

   Tam, kde odbočovala hlavní cesta napříč Prasinkami, se volně oddělovala jiná, která mířila podél dalších útulných domků usazených v překrásné venkovské přírodě. Zaslechli štěkot psa, který je donutil se vrátit do vzpomínky na onen den, kdy tu byli se Siriusem. Chtěli by, aby to tak bylo znovu, ale Celestínské setkání je jen pro členy Harryho skupiny.

   Tak, jak byli domluveni, se setkali u ohrady jednoho z domků. Čekala zde na ně Milka i Hermiona, která v ruce držela zrzavou paruku a neustále tiskla své rty k sobě, aby ji to nenutilo se rozesmát.

   Hoši dovolili děvčatům se usadit na Práškovi, který se pohodlně zavrtěl a posléze se vznesli vzhůru po úpatí skalisté hory. Čím byli výše, tím více se ubírali do chladivých končin opuštěné hory, kde tráva začala odumírat o mnoho dříve, než dole v Prasinkách. Po pár minutách už zbyla jenom pustá skaliska, až konečně dorazili k puklině, kde byli před čtyřmi roky.

   Sestoupili z Práška a pomaličku jeden po druhém se prosmekli malou škvírou ve skále. Ron na sebe s Hermionou opět nepromluvili, přesto Harry doznal, že to už mezi nimi tolik nejiskří. Boty ho vedly samy a tak jen dával pozor, aby se nepraštil o nějakou vyčnělou skálu.

   „Kam jsi dala ty sladkosti?“ zeptal se Hermiony, když procházeli úzkou chodbou vzniklou puknutím skály.

   „Rozdala je dětem v Prasinkách,“ odpověděla Hermiona. „Alespoň jedna z věcí, které dokázaly Egona odradit, ale neříkej to Ronovi,“ řekla a ujala se Harryho vedení.

   Konečně prošli na druhou stranu a srdce se jim zastavila.

   „Co se stalo?“ zeptal se Harry, jenž nic neviděl, ale byl si vědom toho, že se jeho hlas odráží nesmírně daleko. Jako kdyby stáli v obrovském chrámu.

   „Předělali to tu,“ odpověděl mu do ticha Ron a ohromeně se rozhlížel kolem. Jejich tři stíny se jako dlouhé siluety rozlévali do prostoru ve světle pronikajícím zvenčí. Uvnitř byla tma a přesto viděli v této rozlehlé dvoupatrové síni nespočet sloupů, kladek a můstků, kam jen oko dohlédlo. A vše bylo ozdobeno překrásnými ornamenty s kouzelnými výjevy, obrazy čarodějných póz a magických zaříkávadel.

   Tu náhle se prostorem rozsvítila světla. Tisíce malinkatých jizev, spíše zlatých žil rozmístěných po celém vysokém stropě svítily jako jedno a světlo jako by stékalo po sloupech dolů až k zírající čtveřici. Bylo ho tu tolik, že by se zde dalo snadno i číst. Harry napjatě naslouchal, jak mu Hermiona a Milka popisují prostory jeskyně.
   „Chtěli jste, abych vás učil jak ustát v Mistrálních zkouškách,“ promluvil hlas do ticha a v dálce se objevila něčí postava. Nemuseli hádat dlouho, aby v ní poznali mocného Albuse Brumbála. Harry jej také poznal podle hlasu. „Požadovali jste, abych vás naučil mistrná kouzla, která ovládají pouze zkušení kouzelníci. Bojové taktiky, umění přežít, umění ovládat tělo, a harmonii mysli.“
   Brumbál přistoupil až k nim. Vyzníval mohutně, tak jako nikdy před tím. Měl vysokou kovovou přilbici s Bradavických emblémem, vousy ohnuté přes ramena a svázané za zády. Na ramenou dva lité štíty, jenž držely celý jeho postroj i s červeným pláštěm za zády. Vyzníval spíše jako královský rytíř, nebo ještě lépe, jako král sám. U pasu měl pás s pouzdry na pět různých hůlek a v obličeji vyrovnaný výraz.

   „Páni, pane profesore,“ zírala Hermiona, „vám to sekne.“
   „Ráda vás poznávám,“ promluvila Milka poprvé přímo na Brumbála a ten se na ni otočil.

   „I já vás, slečno Lovedtromová. Tímto jste se stala součástí skupiny, jejíž základy jsou tak pevné, jako samotné základy Země. Jako samotné základy bradavického hradu, jemuž jsem ředitelem. Tuto síň jsem vystavěl pouze pro naše účely. Od teď, od dnešního dne zde strávíte nejméně hodinu denně bez výjimek… abychom dohnali náskok ostatních. Pokud tu nebudete, trháte základy a celá skupina se zhroutí. Máme spoustu práce, abychom byli schopni příští úkol vyhrát. Zbývají přibližně a pouze tři týdny.“
   „Páni… tady už končí legrace,“ pochopil Ron a Brumbál se na něj podíval přesně takovým stylem, aby pochopil, že měl pravdu.

   „V pravidlech není psáno, že Celestínskou skupinu má cvičit pouze jeden člověk. Aby vás měl kdo vyučovat v dobách, kdy tu pro vás nebudu moci být, pozval jsem proto výjimečnou dámu. Není tomu tak nejen proto, že ač ona sama bystrozorem není, vyučuje je v přísně tajném zařízení poslední a nejtěžší část zkoušek. Je to ta nejzkušenější mistryně kouzel a bojových umění.“
   „A kde je?“ zeptal se Harry.

   „Ona je vzduch. Voda i oheň,“ řekl Brumbál. „Je všude, stejně tak, jako byl Voldemort. Přivítejte prosím, A.“
   V jednom ohromném vzedmutí vzduchu v prostoru, ve sloupci překrásné záře, se před nimi objevila dospělá silná žena. S vycvičeným tělem ladným jako laň, bystrýma očima jako srna. Oblečena v pravé kůži tak, aby ji byl umožněn jakýkoliv pohyb. Vlasy černé jako uhel, svázané a schované pod vrchním oblečením. Čtveřice se neubránila neotevřít pusu dokořán.
   „Takže to jsou oni?“ řekla a každého si pečlivě prohlédla od paty až po oči. Bez váhání přešla k Hermioně, vzala ji za ramena a jemně je zmáčkla. Poté ohmatala boky, spodní stranu stehen u kolen, zadní lýtka, bicepsy a tricepsy. Promnula také krční svalstvo a vyzkoušela Hermionin zrak. Poté jí řekla, ať se ohne v trupu, avšak nepohne pánví a spodní částí těla ani o píď. Poslední věc, kterou po Hermioně chtěla bylo, aby si stoupla na jednu nohu a ruce natáhla před sebe a za sebe. Pak přešla k Ronovi, který se začal chechtat když mu sahala na boky. Neodpustila si a s drobným úšklebkem ho rošťácky plácla po zadku. Milka měla svalnatější tělo než Hermiona a fyzicky byla v lepší kondici. Pak přišla k Harrymu. Nejdřív mu poněkud zmateně smázla rtěnku z obličeje a po trapném vysvětlování ho umlčela. Jedním mávnutím odhrnula šátek a podívala se mu do očí.
   „Trauma okulum, deesse retina,“ začala cizojazyčně a neustále studovala Harryho oči. Jako by odnikud vyndala hůlku a posvítila si s ní do útrob Harryho černého oka, „keras, sclera… non est dubitum, retina non corruptio. Perspicue palam est.“
   „Zabere můj lék?“ zeptal se Brumbál.

   „Partim,“ odpověděla. „Non ut oculentum simplex,“ dodala usměvavě a pak začala prohmatávat Harryho krk. Na rukách příliš svalů nenašla, vyzáblý trup ji také příliš nepotěšil. „Asthenes, praecordia, tergum…“ ale alespoň stehna a lýtka se zdála, že ji zaujala. Nakonec se Harry dokázal předklonit do devadesáti stupňového úklonu. Osobně mu bylo jedno, jestli to bylo málo nebo hodně, už takhle se cítil trapně, když neví kde co je a kdo se na něj dívá.
   „Asi jsem… přeslechla vaše jméno,“ řekla opatrně Hermiona.

   „A,“ řekla ji na to. „Jmenuji se A. Ty budeš Hermiona.“
   „A?“ vyhrkl zaskočeně Ron. „Tak to je…“ žena se na něj podívala a pozdvihla obočí. „… drsný.“
   „Obávám se, že Aino příjmení je natolik tajné, že ho neví ani ona sama,“ pravil úsměvně Brumbál a A se na něj úsměvným gestem podívala.
   „Abyste nám rozuměli, Albus je pro mne něco jako druhý otec,“ vysvětlila jim.

   „To něco asi znamená, že jím ve skutečnosti není, že?“ řekl Ron.

   „Ty budeš Ronald Weasley,“ přesunula němu svůj pohled. „Ten chlapec s bystrým úsudkem před kterým mne Albus varoval,“ Ron se začervenal a raději zmlkl. „Stejně jako o vás se o mne staral aniž by ho kdokoliv nutil a musel. Většinu věcí, které umím, mne naučil on. Po zbylé dny tu s vámi bude buďto Albus nebo já,“ pokračovala A s nesmírně vyrovnaným pevným hlasem. „Neztrácejme proto čas. Pro naše lekce dostanete speciální úbory, které vám umožní maximální pružnost těla. Už žádné polstrované povrchy, žádné hry, teď to bude všechno naostro.“
   Trojice se po sobě podívala a Harry spolkl hořkou slinu. Nedokázal si představit jak ve svém stavu bude bojovat.

   „Nejdříve,“ ujal se slova Brumbál a vytáhl svou zdobenou hůlku, „vám řekneme to, co možná ani netušíte. Věci, o kterých se vám nesnilo… a které se naučíte.“
   „Jak vám již Albus řekl,“ přejala slovo A, „cvičím ty nejprofesionálnější muže a ženy… zabijáky, když na to přijde. Pokud jste ve výcviku, nemám s nikým slitování. Teď k vašim silným a slabým stránkám.
   Hermiona, bude mít pohybové problémy a slabiny v taktizování. Její hlavní výhodou je cvičená paměť a vyškolený mozek.

   Ronald naproti tomu je z vás nejatletičtější, avšak jeho hlavní nevýhodou bude přitroublost a prkennost. Musí cvičit hlavně mozek a rovnováhu, s Hermionou se tedy skvěle doplňují.

   Milka, z té je těžko poznat jakékoliv vnitřní pocity. Nemá přístupnou duši. Její tělo je stavěné na fyzickou zátěž, neměla by mít velké problémy.
   A Harryho tělo je stavěné na pohyb a dřinu. Jeho hlavní výhodou je znalost kouzel, nevýhodou, že nevyužívá všech svých možností. Dále pak náchylnost k vyčerpání z důvodu necvičené kondice.
   Vnitřní auru má nejsilnější Harry, pak Hermiona, Ron a nakonec Milka. A mimochodem, Ronald má pěkný zadek,“ dodala stranou a Ron se zakřenil. Ostatní se na něj nevraživě podívali a tak opět uraženě ztichl a dál netrpělivě postával. „Tento můj proslov neznamenalo nic jiného, než naznačení vlastností, na které se máte ve výcviku zaměřit. Zbavte se jakýchkoliv svých slabin.“
   „Začneme,“ řekl Albus a postavil se před A, která profesionálně zaujala bojovou pozici. „To, co jste zatím uměli, nebo jste se učili, je zhola NIC,“ začal velevážně. „Za jakékoliv situace, při jakémkoliv bojovém umění, při jakékoliv činnosti, nejdůležitější a základní věc je rovnováha. Rovnováha mysli, duše a těla. Jak jistě víte, proto, abyste vykouzlili, musíte prodělat čtyři odlišné akce. Zaprvé, správně držet hůlku,“ a v prostoru zamával, čímž se ve vzduchu vytvořil nápis. „Zadruhé, správně s ní mávnout,“ další zářivý nápis a tak to pokračovalo: „Zatřetí, zvolit vhodný způsob seslání, a začtvrté samozřejmě typ kletby a tudíž i druh efektu. Ten znáte z posledních hodin Siriuse Blacka, jedná se o druhy magie. Dále způsob, jakým je kouzlo zesilováno či upřesňováno – čarovlastnění, jste probírali při Čaromatice. Mávnutí jste nacvičovali po celou dobu studia s profesorem Kratiknotem, to ostatní, to vás teprve čeká.“
   „Existují dva rozšířené způsoby boje,“ začala A vážným hlasem a vedle Brumbálovo písmen začala volně do vzduchu psát své, zářivější barvy „S hůlkou na dálku, nebo bojové kouzelnické umění. To ovlivňuje úchop hůlky. Bohužel Albus nikdy nebyl přeborníkem v bojovém umění, pouze v boji hůlkou na dálku. Bojové umění proto budeme cvičit spolu. Rozličné pohyby, chvaty, kopy, to vše budete kombinovat s kouzly a snažit se omráčit protivníka.“
   „Pak přistoupíme k sesílání kleteb,“ přejal slovo Brumbál. „Existují čtyři hlavní třídy sesílání, vy používáte stále bezprostřední. Dále existuje dálkový, v němž je přeborník tady A. Zkušený a vycvičený bystrozor dokáže trefit cíl o velikosti člověka až na vzdálenost pěti kilometrů. Ain rekord je necelých sedm. Na takovou vzdálenost ovlivní let vašeho kouzla prakticky jakákoliv přírodní anomálie a my jsme tu od toho, abychom se je pokusili naučit.“
   „A teď už k názorné ukázce. Dalším typem sesílání je kličkující,“ řekla A a pokynula k Brumbálovi. „Jak jistě víte, obyčejné bezprostřední kouzlo není těžké odrazit,“ pravila, máchla hůlkou lehce a prudce jako drak a šípovitá čára, jež jí z ní vyrazila se začala hnát na Brumbála. Mocný kouzelník zamával hůlkou a kouzlo zmizelo v prachu popela jako když shoří stodola. „Ale kličkující kouzla, pokud se provedou profesionálně, je nemožné zastavit. Musíte vypočítat její dráhu a odrazy. Odrážejí se od všech povrchů a pokud jste opravdu zdatní, jste schopni vyčarovat kouzlo, které samo myslí, plíží se, kličkuje a vyřítí se na protivníka ze zálohy.“
   A se postavila a jednou piruetou vyčarovala kouzlo jako mažoretka. Srčivé kouzlo se vyřítilo neznámo kam, praštilo sebou o zeď, strop, další stěnu a změnilo barvu i tvar, prudce uhnulo a zastavilo se za sloupem. Nastal klid, při němž se Brumbál obezřetně rozhlížel.
   „Kde je?“ zeptal se Ron. V tom momentě se mu před obličejem cosi zajiskřilo. Vyděšeně vyhrkl, ale to už mu kouzlo vrazilo do oka a udělalo mu pirátskou masku na obličeji.

   „Proplížilo se nám za zády,“ nevěřila Hermiona nadšeně a zatleskala A společně s ostatními.

   „Poslední druh je nořící,“ pravila opět A. „Pokud jste natolik zdatní a zneškodníte kouzlo kličkující, u nořícího není šance. Sledujte,“ a otočila se na Brumbála. Mávla tak rychle, jako když vystřelí z pistole a kouzlo z ničeho nic v prostoru zmizelo. V další vteřině se objevilo přímo před Brumbálem a vyškublo mu hůlku z ruky. Znovu zmizelo a hůlka se poté objevila přímo před A, která ji čiperně chytila ve vzduchu. „Kouzlo se zanoří do podprostorového světa a vynoří těšně před protivníkem. Nechtějte potkat přeborníka v Nořících sesláních. Nepřežijete ani vteřinu.“
   „To je úžasný,“ volal Ron nadšeně. „Tohle chci taky umět!“
   „Už jsem řekla, že to není legrace,“ otočila se k nim A opět a schovala hůlku. „Lidský tvor je primárně vizuální, tudíž asi z osmdesáti procent je jeho hlavním smyslem zrak. Harry má proto v následující zkoušce výhodu, nebude jím zbytečně rozptylován. Od této chvíle si budete cvičit mozek a paměť. Pokud kamkoliv vejdete, začnete hledat nejméně dva únikové východy, spočítáte osoby, budete se z nich snažit odhadnout ty nebezpečné. Pracovní paměť v přední části mozku, kam se tyto informace ukládají je omezená. Průměrný člověk si pamatuje sedm čísel. Vy si jich budete pamatovat víc. Data, která jsou zde ukládána vydrží maximálně několik vteřin, u vás vydrží déle. Poznáte anatomii člověka, kde má slabiny, náchylné tepny a kam udeřit kouzly. Naučíte se jak skolit protivníka tím, že se na něj podíváte a proniknete mu do mysli. Jak vydržet v divoké přírodě, když všichni ostatní vás budou honit. Jak přecházet ze světa do světa a jak používat přemísťování jako samozřejmý dopravní způsob, který budete používat i na krátké vzdálenosti díky své vytříbené paměti.“
   „Eh…“ zarazil se Ron. „Nevím jestli v něčem takovým budu zářit, ale budu se snažit.“
   „Bystrozoři tímto vším musí projít,“ řekla jim. „Až do téhle chvíle při vás v bojích stála štěstěna a zhola nic jiného. Ale tomu je konec, nyní budete vy zachraňovat mladší a bojovat se zlem, ne před ním utíkat.“
   „Chtěli jste se něco naučit,“ pravil Brumbál vyděšené čtveřici. „První lekce začíná.“
   Aniž by si to uvědomili, A z ničeho nic stála za čtveřicí a nandávala Hermioně šátek přes oči. Kromě Harryho, který měl svůj, je dala každému a brzy začala trojice pociťovat to, co musel stále snášet Harry.
   „První půjde Ronald,“ řekla A.

   „Myslím, že se jí líbím,“ řekl Ron a Hermiona do něj s úsměškem strčila. A uchopila Ronovu ruku. Měla nesmírně pevný stisk, který ho táhnul nevědomky doprostřed síně. Kolem dokola bylo ticho, jen sem tam kapala podzemní voda a profukoval vítr.

   „Natáhni hůlku,“ řekla mu.

   Ron tak učinil a pak pocítil, jak mu ji A mírně zvedla.
   „Pokrč ji, natahuje se jen když chceš zamířit,“ řekla mu. „nohy od sebe, jednu vodorovně, jednu svisle. Ach jo, ten tvůj zadek… povol ho,“ řekla a plácla ho přes něj, načež se Ron uchechtl. „Povol hruď a mírně pokrč kolena. Doufám, že ostatní posloucháte, dvakrát to říkat nebudu. Teď uchop hůlku. Takhle ne, držíš ji jako prvnáček. Existuje přes sto různých způsobů, jak ji držet, například Lex Lexter ji držíval takhle,“ a zformovala mu ruku, aby byla v rovině a co nejdelším prodloužením loktu. Hůlku ze stran obepínaly ukazováček a prsteníček, zatímco prostředníček ji držel v rovině. „Teď vypni jakékoliv svaly v obličeji, všechny které nejsou potřeba a sklapni čelist. To je důležité, musíš uvolnit sluch. Tak… a teď pozorně naslouchej. Neboj se, že někoho z nás trefíš. Až uslyšíš zvuk, švihni po něm útočné kouzlo. Všichni budeme ticho, jsi tu jenom ty, Ronalde, zaposlouchej se do okolního prostoru. Jakmile rozeznáš okolní zvuky, přivykneš si na ně, mozek automaticky založí do skupiny okolních zvuků. A tahle skupina se dá utlumit tak, že uslyšíš jenom to, co si přeješ.“
   Ron zůstal pevně stát a A od něj volně odkráčela. Její kroky nebyly vůbec slyšet, ať už to bylo proto, že našlapovala lehce jako kočka nebo že měla podivný typ bot.

   A kývla na Brumbála a po dlouhé půl minutě, kdy tam Ron pouze stál, švihla potichu hůlkou. Na protější stěně zašustily kameny. Ron však zazmatkoval a nic neudělal.

   „To jsem nestihl…“
   „Nic se neděje, znovu,“ řekla A a jako před tím, nastalo ticho. Pak bouchla prostou rukou do stěny a Ron zamířil přímo na ně. Zakouzlil a mladší přihlížející se už začali krýt. Kouzlo však skončilo několik metrů bezpečně od nich.
   Ještě několikrát vyzkoušeli Ronovu mušku, ale když to dopadlo tím, že Ron popálil Práška čekajícího venku, přišla na řadu Hermiona. Její míření bylo snad ještě horší a u Milky to nebylo o nic lepší.

   Pak přišel na řadu Harry. Šátek na sobě již dávno měl a jeho postoj A nijak neupravovala. Nastalo ticho a on, již dávno zvyklý na to, že pouze slyší, napnul sluch. Nalevo kapala voda, byl to zcela jasný zvuk, typický zvuk okolí. Proplouval jeskyní a mizel v jejích útrobách stejně jako vítr. Harry zaslechl, jak jeden z kamarádů zašramotil nohou v kamení. Po dalších tichých vteřinách uslyšel dokonce Brumbálův dech a zamyšleně natočil hlavou. A pak najednou z ničeno nic mávnutí hůlky, neslyšitelné, skoro jako mávnutí křídel sovy. Šlo zprava, Harry ještě než se cokoliv stalo zamířil doleva a v další vteřině se tím směrem rozlehlo prsknutí kouzla. Harry mávl hůlkou s podvědomím vyslovením zaklínadla a jeho kouzlo následovalo to první.
   „Bravo Harry!“ zaslechl Hermionu volat. „To bylo ohromné!“
   Harry si vyhrnul šátek, aby se podíval, ale… nic neviděl. Proč to musel být zrovna on? ‚Ne ne ne, takové otázky nebudu mít!‘ řekl si okamžitě a protřepal si hlavu.

   Během následující hodiny se vystřídali snad desetkrát a všichni se počali lepšit. A je poté začala cvičit kouzelnickému bojovému umění. Ukázala jim základní pohyby a na nešťastném Ronovi předvedla několik čarodějných chvatů. Poté byla vyzkoušena jejich paměť. Měli si přesně zapamatovat co bylo na obrazech, plujících před nimi po omezenou dobu. Po dlouhém a obtížném nahánění se po jeskynních chodbách plném kouzel, balancování na můstcích a dalších hrůznostech nastal čas pro chlapce na závěrečné kliky. Po dvou hodinách byli stahaní jako kočky a Harryho boty, jenž mu pomáhaly celou dobu v orientaci hlasitě pochrupovaly.

   Harry zůstal u Brumbála, když se všichni začali ubírat k východu.

   „A ještě jedna věc, už žádný létající koberec,“ řekla jim A. I kdybyste měli padnout a omdlít, tak příště přiběhnete po svých a na tenhle kopec se vlastnoručně vydrápete. Nebo Práška nechám rozpárat na miniaturní nitky!“
   A domluvila a koberec se počal třást strachy. Jako lazaři se vysápaly na koberec, který vypadal spíše jako by nesl tři mrtvoly.

   „Harry, ty nejdeš?“ zeptala se Hermiona, jelikož si všimla Harryho postávat s Brumbálem.

   „S Harrym máme ještě nějaké vyřizování,“ vysvětloval Brumbál. „Pokusíme se něco udělat s jeho očima.“
   Kamarádi pochopili. Ne, že by se chtěli přidat, ale spíše na to ani neměli sílu. Prášek volně odplápolal směrem k Bradavicím a nesl na sobě naprosto zdevastované studenty.

   „Nebyla jsem na ně příliš prudká?“ obávala se A, jenž si už zabalila své náčiní, které si sebou přinesla. „Jsou to přece jenom ještě děti.“
   „To nic nemění na tom, že potřebují protáhnout jako sůl,“ pravil Brumbál a otočil se s přátelským úsměvem na A. „Děkuji ti, drahá přítelkyně, jsi šlechetná, že jsi se nabídla, ačs nemusela.“
   „Kdo by nechtěl pomoci Harrymu a jeho přátelům?“ odpověděla úsměvně a srdečně se s Brumbálem objala. Přijdu zase v pondělí. Budeme si posílat sovy, abychom se dohodli. A ty, Harry, hodně štěstí. Za chvíli totiž opět uvidíš,“ řekla a Harry nadšeně otevřel pusu.

   „Raději nepředbíhejme,“ uklidňoval jej Brumbál. „Zase brzy neviděnou a hodně štěstí s rekruty.“
   „Děkuji, budu ho potřebovat,“ uklonila se uctivě A. Harry by si tolik přál vidět jí do tváře. Ach jo, kéž by... „jednou uvidíš,“ řekla A z ničeho nic Harrymu, který se vysloveně lekl. „Tak já už musím, doma mě čeká hladový Jinx.“
   Brumbál Harryho trochu poodstrčil, a hned poté, těsně než Harry stačil říct 'Nashledanou,' se A proměnila v prach a přemístila se pryč.

   „Nesmíme meškat ani minutu. Jdeme!“ přikázal Brumbál a společně se vydali po převisu skály. Míjeli další a další hřebeny skalisek, které se tyčily do výše jako rozeklané zuby draka. Bylo již hodně pozdě v noci a Harrymu se pomaličku začalo chtít spát. Dalším zvláštním jevem bylo, že Harrymu se od té doby, co oslepl, ani jednou nezamhouřila oka únavou. Jeho oči zkrátka neměly být čím unavené.

   Harry náhle narazil na Brumbála, jenž se zastavil přímo před ním.

   „Teď pozor,“ sdělil Harrymu a ten tak trochu nevěděl, co má dělat nebo očekávat. Začne prostě z ničeho nic zase vidět?

   Brumbál si dal jakousi kouzelnou tyčinku k ústům a zapískal na ni, jako když zpívá nějaký překrásný pták. Harry ten zpěv v nočním tichu okamžitě poznal. Protože jeho sluch teď neustále sílil, dokázal rozeznávat mnohem více okolních podnětů. Noční oblohou se neslo třepetání velkých křídel a přiblížilo se nad Harryho hlavu.

   „Harry, tohle je náš starý přítel Fawkes, opatrně se dotkni jeho per,“ a vedl Harryho ruku. Jakmile Harry ucítil kontakt s ptačím peřím, něco s ním prudce cuklo. V záři zlatavé barvy, která se dostala i přes jeho porouchaný zrak, spatřil křídla noblesního ptáka, jak jimi mává k výšinám. A v další chvíli všechno opět pohaslo. Harry stál na lesní půdě a vítr s listím kolem se uklidnil. Fawkes shořel a nyní jim jako ochmýřené mládě ležel pod nohama. Brumbál ho opatrně vzal a zabalil do deky.

   „Pro teď už dost přenášení, souhlasíš?“ pravil Brumbál hřejivým tónem a Fawkes mu samou únavou usnul v náručí zabalený do deky.

   „Kde to jsme?“ otázal se Harry.

   „Museli jsme k přenesení sem požádat o pomoc Fawkese. Letax sem nepřepravuje a přenášedla se neshánějí ze dne na den. A jelikož se nemůžeš podívat na fotku tohoto místa, zbývala jediná možnost. Jsme opět u Zročarového dómu, domoviny arciducha Galmiona. Již nás očekává. Jistě se ptáš, Harry, proč vyrušujeme takového prastarého ducha takhle v noci. Vskutku opodstatněná otázka,“ říkal dál, když společně vyšlapovali po vysokých schodech. Těch samých na kterých Harryho v létě přepadli novináři a nepříjemně se vyptávali. „Odpověď leží právě na bedrech samotného Galmiona.“
   Brumbál vzal za ohromné ornamentové kolo se dvěmi velkými zuby a zabušil jím na dveře. Dveře se majestátně otevřely dokořán a vybídly nově příchozí tuláky ke vstupu. Do átria je přispěchal přivítat zelený vysoký a útlý mužíček, jenž si s oběma dosyta potřásl blánovitýma rukama.

   „Vítám vás, vítám vás, přátelé v této těžké hodině. Jeho arciduchžstvo Galmion vás již očekává. Tudy, prosím,“ naznačil jim a Brumbál vedouc Harryho za rameno se začal ubírat tím směrem. „Mohu vám nabídnout čaj, vodu, nebo...“
   „Káva by potěšila,“ řekl Brumbál a mužík na něj překvapeně vytřeštil oči. „Potřebujeme být ještě pár minut v bdělém stavu,“ dodal, aby objasnil svůj výběr.

   „Jistěže… tady pánové, vstupte bez zaklepání,“ vyzval je a odešel do postranních dveří.

   „Harry, nech převážně mluvit mě… mluv jen, když tě napadne něco chytrého… a i tak to raději konzultuj se mnou…“
   „Chápu vás, pane profesore,“ odtušil Harry napjatě.

   Brumbál chvíli ještě váhal a poté rozhodně, avšak opatrně vzal za kliku a otevřel dveře, čtyřikrát tak vyšší než oni sami. Plejáda pochmurných tmavě modrých světel, vznášejících se obrazů průhledných a stejných barev a vše ostatní, co tento obrovský sál měl, uvádělo nově příchozí do úžasu. Škoda jen, že to Harry nemohl vidět. Plátna a obrazy, se zde vznášely, stejně jako slova a verše z knih, které jako by vyplynuly v něčí mysli a utekly z ní ukrýt se sem. Na druhé straně sálu byl obrovský hudební nástroj podobný varhanám. K němu vedlo malé schodiště, jenž vystupovalo z lesklé kamenité podlahy a bylo obklopeno rytinovými stěnami. Chlad a neživot se linul ze všech koutů tohoto zázračného místa.
   „Musíte omluvit ráz, jakým na vás působí má studovna,“ proplul něčí hlas sálem a lámal se o kamenné stěny. „Není to tu stavěné pro organiky.“
   „Přeji dobrý večer, arciduchu,“ poklonil se mírně Brumbál a Harry potichu opětoval jeho pozdrav.

   U vystouplého nástroje, jenž se tyčil desítky metrů do výše, seděl duch u řady zrcadel. To zrcadla byla oním nástrojem, na které tak prazvláštně hrál. Duch se otočil a jeho vrásčitá tvář se unaveně podívala na nově příchozí, stojící uprostřed sálu jako uprostřed ledového kluziště.

   „Přistupte, přátelé,“ vyzval je a povstal. Na sobě měl neduchovský plášť a tak vypadal velice podivně. Vedle Otravy to zdá se byl druhý duch, který se mohl dotýkat věcí.

   „Rozhodl ses již, sličný Galmione?“ zeptal se Brumbál a narovnal své vysoké tělo.

   „Ano, Albusi, ano, rozhodl,“ pokýval Galmion hlavou a pomaličku se jeho kroky rozléhaly po sále, jak neochvějně sestupoval po schodech. „Tvůj plán je ambiciózní, na organikovi jsem jej jaktěživ nezkoušel. Jsem si však jistý, že Harry Potter přespříliš lpí na navrácení zraku, než aby odmítl.“
   Harry se neodvažoval odpovídat, byla mu tu pořádná zima, která únavu trochu utlumila a tak jen přikývl slepecky hlavou, obvázanou jeho zlatočerveným šátkem, jenž se v přítmí sálu barvil do barev inkoustové černě.

   „Pojď se mnou, mladý muži,“ pravil Galmion a jeho průzračná ruka se vydala k Harryho. Ten chvíli nevěděl, kam se má vydat, až ucítil ledový dotek na dlani. „To je jen má prastará ruka, následuj mne. Nic se ti nestane pokud se mě nebudeš dotýkat déle.“
   Harryho to moc neuklidnilo, s Galmionem prošli do dalších dveř a Brumbál je následoval. Vyšli na kouzelnou zahradu, jejíž jezírka zářila do noční tmy. Fontánky čeřily jejich vodu a kameny odrážely noční nebe. Závěsy, jenž se linuly z oken v letmém vánku vypadaly jako by oblékaly ohromný dóm do čarodějného roucha.
   „Tady se posaď,“ řekl Harrymu a ten vzápětí dosedl do jakési proutěné lenošky. „Albus Brumbál je hned vedle tebe. Voda, kterou poskytuje jedna z mých studničních jezírek je jedinečná. Má čarovnou moc pro všechna ublížená srdce. Každé jezírko v mé trinciálové zahradě má svou neobyčejnou schopnost. To, vedle kterého jsme, uzdravuje oči. Teď se nehýbej, provedu na tobě kouzelnou operaci. Vyndám ti oční bulvy a položím do lázně jezírka,“ a Harryho zrychlený tep ne a ne poslechnout. Když tohle uslyšel, prudce se mu zrychlilo srdce a Harry se pomaličku začal strachy zvedat z lenošky. Proto k němu přistoupil i Brumbál a pošeptal mu, že je vše v pořádku. Pak ucítil ledový, skoro až pichlavě mrazivý dotek na hlavě.
   „Impuls, který jsem ti právě vypustil do hlavy ovlivňuje střední část tvého mozku. Pouze zraková centra. Neucítíš proto žádnou bolest, pouze se nezalekni, když nebudeš moci pohnout očima… žádné tam nebudou.“
   Harry cítil v přední části hlavy spoustu studených doteků rukou. Galmion mu musel nějak ovlivnit smysly, jelikož až po půl minutě si uvědomil, že mu do rukou volně přistál zlatočervený šátek.

  Kolem nich profukoval vlahý vítr a z útrob lesa, jenž je obklopoval se linul nuzný zpěv, do jehož melodie Galmion před malou chvílí hrál na svůj zrcadlový nástroj.

   „Trápí tě mnoho otázek?“ zeptal se Galmion Brumbála, který podle Harryho odhadů se posadil nedaleko.

   „Svět je příliš velký, Galmione. Pro jednu samotnou mysl,“ pravil Brumbál unaveně a ozvalo se zašplouchání ve vodě. Harry stále dál cítil jakési podivné chladné doteky na obličeji, kterým pomaličku ani nemohl hýbat. Raději tedy spoléhal na Brumbála a zůstal zticha.

   „Harryho sluchová centra jsi neomámil,“ řekl asi po minutě ticha Brumbál s jakousi nově nabytou chutí po odpovědích, „mohl bys nám tedy vyprávět něco, ze svých mouder.“
   „A jaká moudra by rád slyšel největší ze všech kouzelníků v této těžké době?“ zajímal se Galmion, zatímco Harry ucítil, že tam pravděpodobně není sám, někdo další mu sahal na hlavu. Nehledě k tomu, že o kus dál přinesl komorní šálek kávy.

   „Och… kávu jsem nepil dvacet let,“ postěžoval si Brumbál. „Je to hrozný nezvyk… asi jako vyprávět o věcech, které se staly při tvém zrodu, nemyslíš?“
   „S rozdílem, že mé vzpomínky se k nim nevrátily už dobrých pár set let,“ pravil Galmion. „Co bys chtěl slyšet z toho, co není vepsáno v Orodruidu a co už dávno nevíš?“
   „O mě nejde, velevážený arciduchu,“ odpověděl Brumbál. „Ale o toho chlapce, jemuž právě opečováváš zrak. Čeká ho těžký úkol a potřebuje vědět, co mu předcházelo.“
   „Dobrá tedy, budu vyprávět. Ale své vyprávění věnuji jemu,“ souhlasil poté Galmion a obešel Harryho z druhé strany. „Tak tedy. Jak jistě víš, chrabrý Harry Pottere, dnešní vyhrocené době předcházela před mnoha a mnoha tisíci lety jiná. Byli zde jiní tvorové, než dnešní špinavci…“
   „Sir Galmion má na mysli mudly, Harry,“ vysvětlil Brumbál a Harry se raději nechtěl vyjadřovat, co si o tom myslí.

   „Mudly…,“ pokračoval Galmion, „žili zde bájní lidé, kteří vládli sami sobě a ne jeden druhému. Vedle nich zde v pokoji odpradávna žily čtyři plemena Elfských národů, z nichž jak víš, se jedna dala na scestí. Testrálská krev začala vřít a ve své době, kdy se Elfové rozhodli mísit se s lidmi, aby tím vznikli první kouzelníci, se rozhodli takové míšence zabíjet. A jako každé nesmyslné násilí, se i tohle proměnilo v šílenství. Pamatuji si to. Jsem posledním tvorem antického světa a zároveň prvním duchem nového. Další fakta si jistě pamatuješ. Testrálští elfové a jejich krutost si vybírala stále větší daň. Nenávist, kterou šířili mezi svým potomstvem zamořila ostatní a počaly se množit války a válečná tažení. Tábory spolu začaly bojovat. Pak i celé vesnice, města a národy. Nakonec všichni elfové byli proti své vůli zavlečeni do války. Války světů, jenž vypukla na sklonku antického věku. To až do chvíle, než lidé, kouzelníci a elfové se nespojili v jedno a nezačali táhnout proti Testrálovcům.
   Zatím Testrálští arcimágové, ti nejkrutější a nejzvrhlejší z nich, vykovali z čar a kouzel strach a bolest, který jedním slovem nazvali Mord. Svět, který měl za úkol jediné. Nedovolit nikomu dospět klidného odpočinku. Byl to svět mezi životem a smrtí, kde tito kouzelníci mohli zachytávat duše jdoucí na smrt… a co více… jestliže ovládali kdo zemře a kdo ne, mohli být nesmrtelní.
   Ač se to Elfům znechutilo, byli nuceni Testrálské elfy – své bratry a sestry, vraždit bez sebemenšího slitování. Elfové nejsou jako lidé, jejich duše není poskvrněna žádnou zlou silou. Zabíjet pro ně bylo obtížnější, než cokoli jiného.“
   Harry napjatě poslouchal, když v tom náhle ucítil silné škubnutí v hlavě.

   „Nic se neděje, klid,“ uklidňoval ho Brumbál a položil mu svou teplou lidskou ruku na hruď. „To je jedno oko je venku. Teď poslouchej, je to důležité.“
   Harry nevěřil tomu, co právě slyší. Jestli si tihle dva staří dědci myslí, že bude klidnej když mu tu budou vydloubávat oči z důlků, tak to ani omylem! Rychle se však uklidnil, přece jenom to opravdu nebolelo a tak se opět zaposlouchal.

   „Tito tři černokněžníci využívající hrůz Rudé magie, byli nejstrašnější ze všech Testrálců. A aniž by to ostatní Elfové či lidé věděli, každým dalším zabitým Testrálcem se přilila zlost a krvelačnost z jeho srdce do vínku ve Velechrámu smrti. Tam se soustřeďovala veškerá zlost, kterou armády dobra ničily. Když na světě nezbývalo více jak sto tisíc členů Testrálské krve, schrána, kde se uchovávalo jejich zlo překypovala. Nastala poslední osudová bitva. Byl jsem jí svědkem. Byli zde mocní zástupci všech panovníku. Král Gryffindor za lidi, Elvíra, opatrovatelka všech za Elfské kultury. Ona, král a panovník obyčejných lidí dokonali osud. Kopím, kterým tahali Testrálovci nevinné duše do Mordu, zavraždili jako akt pomsty ty tři hrůzné arcimágy. Ať už to čekali či nikoliv, z aktu vraždy a pomsty vyextrahovali všechnu špatnost, a ta jim dopomohla k zabránění smrti, dokonat své dílo. Jako zrůdní tvorové se zrodily v tom hrozném Mordu a jako tři Démoni vyšli ven na světlo.“
   „Démoni se schovali,“ pokračoval Brumbál, když se Galmion odmlčel a Harry ucítil další mocné škubnutí v hlavě. „A… další oko. Tak tedy… to, co jsem se nemohl dočíst ani v Černé kronice uzamčené v Bradavicích, ani v Orodruidu, bylo ukryto jinde. Například v temné knize Démonia. Nebo tady v mysli Galmiona. Co se stalo pak?“
   „V den po bitvě,“ pokračoval Galmion, „se stalo něco, co mělo změnit celý svět. Na nekonečných schodech před Velechrámem smrti, nalezli novorozeně. Posledního zbylého potomka Testrálské kultury. Malou dívenku, křehkou a nevinou, zabalenou do přikrývek.“
   Ozvalo se zašplouchání a Harry si raději neodvažoval sáhnout na obličej. Měl hrozný strach z toho, co by ucítil. Trpělivě tedy naslouchal. Dostávali se k části, kterou neznal.

   „A teď můžeme jenom čekat,“ oznámil Galmion, když šplouchání ustalo a pouze noční melodie okolních tvorů zněla krajinou.

   „Ta dívka musela obměkčit srdce zbylých Elfů,“ pokračoval Brumbál a hned po něm začal mluvit Galmion.

   „Naproti tomu lidé, kteří jako první začali bojovat s Testrálci a poskvrnili Zemi nejvíce, znechutili Elfy. Ti se proto rozhodli odebrat se do jim nepřístupných krajin. To místo dnes znáš jako Erised. Postupem času se všechny Elfské krve smíchaly a vznikla jedna jediná – Aethónská.“
   „Tam jsem byl,“ řekl Harry poprvé, ale hned se zděsil, když zjistil, jak těžce hýbe pusou.

   „Teď nemluv, teď mluvíme my,“ řekl Brumbál a Galmion pokračoval.

   „Přesto nemohli nechat Gayu, Matku Zemi samotnou s lidmi a kouzelníky. Jako pomoc a na dohled zde nechali sedm andělů. Gabriela, Azraela, Azazela, Uruela, Samaela, Michaela a Lucifera. Každý symbolizoval svou planetu na oběžné dráze s tím, že Lucifer symbolizoval Slunce.“
   „Asi se divíš, pro Lucifer, výsadní to jméno pro zlo, symbolizoval právě zdroj našeho života,“ říkal Brumbál. „Všechno to jsou jen filozofické otázky. Proč je tomu tak, že se mračíš na sluníčko, ač když ti dává život? Pravda někdy dokáže být zvláštní. Avšak pro víry a církev, které v nové době vznikaly, se Lucifer dopustil něčeho nemyslitelného. Proč Lucifer padl? Nad tím jsem hodně dlouho přemýšlel.“
   „Plnou pravdu se stejně nikdo nedoví,“ řekl Galmion. „Jako o Abrahamovi, Horovi, Mithrael či jiných mudlovských žvástech. Jsou to všechno jenom řeči, které byť jen napsané autorem, vždy budou pocházet z druhé ruky. Nikdy se nepřesvědčíš sám, jestli autor mluví pravdu. A člověk, to je výmysl sám. Kolikrát jsi v životě lhal, Harry? Proč si myslíš, že to neudělají ostatní, aby dosáhli svého cíle? Proč právě nastává ta doba temna??“
   „Nemáte rád náboženství?“ zeptal se Harry.

   „Neuznávám mudlovská náboženství, která zabíjela pro své názory a nutila je ostatním,“ pravil Galmion. „Rozdíl totiž je v něco věřit a něco vědět. Kouzlo víry není v zaslepeném přesvědčení. Ale ani o důkazném opodstatnění. Pokud by se ti bůh zjevil před očima, byl by se vztah, který bys poté k němu choval, dal naznačovat jako víra? Ne, to v žádném případě. Byla by to korespondenční pravda, o které bys byl přesvědčen. Již by to nebyla víra v něco, co není zcela jasné, víra, která lidi posiluje, spojuje a udává jim naději. Ty věříš v boha, Harry Pottere?“
   „Mě je to lhostejné. Věřím v to, co jsem viděl,“ odpověděl Harry a syknul, když ho na hlavně nepříjemně zastudilo.

   „Nikdo neovlivní, do jakého prostředí se narodíš. Jestli do rodiny skálopevně přesvědčené, že svět je bůh a nic víc. Pravda ale je, že lidé se úzkostlivě, téměř až psychopaticky bojí ztratit svou víru. I kdyby měla být ve Voldemorta. Je jim lháno a proto, aby neviděli pravdu si jsou schopni zacpávat i uši…“
   „Nemůžeš je vinit za jejich přesvědčení,“ vmísil se Brumbál.

   „Nemůžu?“ zeptal se Galmion. „A kdo omluví ty tisíce žen, které zemřely jenom z marnivosti víry kvůli pronásledování za čarodějnictví a spolčení s ďáblem?

   „Lidé potřebují věřit. To je jako nutit dítě uvěřit, že jeho matka je vrah a zavraždila jeho sourozence.“
   „A to je jejich slabina,“ podotkl Galmion. „Co se totiž stane, když lidstvo svou víru ztratí? Když pozná pravdu?“
   Nastalo ticho a Galmion po chvíli začal. „Abraham možná žil, ale nemá právo vyjednávat s bohem. A Mojžíš? Byla tu spousta takový povídaček o dítěti, které jeho matka nechala v proutěném košíku odplout, aby ho pak našla královská žena a …“
   „Stejně tak i mohl existovat muž, kterému se zjevil anděl…“
   „To ano, tím jsem si jist, ale ne bůh!“ vyčetl mu Galmion. „Desatero přikázání, desatero ran boží… vysvětli mi Brumbále, jak mohl bůh stvořit lidi k obrazu svému a nakonec jim ústy Mojžíše říci, že jen lid Izraele je Božský lid a nikdo jiný?“
   „Asi jsme se až příliš vzdálili od tématu,“ špitl Harry skromně.

   Brumbál přisvědčil: „Chlapec má pravdu, dopovězme příběh,“ Galmion se uklidnil a znovu se ozvalo šplouchání.
   „Zatím to děvče vyrůstalo mezi anděly. A pak se stala ta největší tragédie, které nesmělo vypustit na povrch žádné společenské dogma. Lucifer se, Harry Pottere, zamiloval. Anděl, čistá krev, zamiloval se do té dívky. Tím bylo dáno vše a osud zpečetěn. Důkaz toho, jak výchova dokáže přemoci původ zlé krve, neboť to děvče bylo milé a ušlechtilé. Avšak milovat Testrálskou dívku a být andělem byla hrůznost.“
   „Teď mi zapadají jednotlivé kousky veršů z Orodruida. Ty, co byly zatajeny,“ řekl Brumbál a dopil svou kávu.

   „Děvče se jmenovalo Expera. A andělé ji po celou dobu jejího mládí zakazovali a zabraňovali zjistit její původ. Jistě pochopíš proč. A ve chvíli, kdy se všichni odebrali s Luciferem do Hvozdu Erisedského, aby se rozhodlo, jak s Luciferem naložit, Expera vyklouzla ze svého rodného domova. Nalezla Velechrám smrti a zde, zde na ni už čekali tři démoni. Se schránou plnou nenávisti od všech zavražděných elfů, s krví, kterou měla v sobě a která ožila. Tu zlobu, která té noci procitla, svět nikdy před tím nepoznal. Vymýtila všechny vnímající bytosti, lidi a kouzelníky. Do útoku povolala kosti a zbytky všech zemřelých, aby ubodali své živé protějšky. Apokalyptická katastrofa, která zničila všechen antický kouzelný svět a všechny památky po elfech a dávných lidech. Potom, co se přes Zemi přehnala Bouře zkázy, vše zemřelo.“
   „Ptal ses mě, Harry, co je to Biocaust. Tohle… je Biocaust,“ řekl mu Brumbál.

   „Andělé přispěchali příliš pozdě. Katastrofu nešlo zvrátit. Lucifer věděl, kde hledat. Velechrám smrti stál na svém místě a v něm na trůnu Expera v obklopení tří démonů. Zlomené srdce Luciferovo, které před chvilkou bylo shozeno Erisedskými elfy za upadnutí do lásky s Testrálkou, nyní předstoupilo před svou milou.“
   „Expera musela vypadat neskutečně,“ přemýšlel Brumbál. „Se vší zlobou ze zabitých Testrálců neměla ani kapku soudnosti.“
   „Dřív, než se Lucifer nadál, ho Expera proklela. Roztrhla mu srdce a nejvyšší démon z něho vysál andělskou energii.“
   „To byl také důvod, Harry, proč Godrikův meč v tajemné komnatě selhal a třetí démon tě málem připravil o život.“
   „Lucifer zmizel a jeho sílu přebral hlavní – třetí démon,“ blížil se do finální části Galmion a Harry opět ucítil tlak na obličeji. „Andělé se zjevili ve Velechrámu a v ten den padla první, základní mateřská věštba, jenž ji zaklívala do Mordu. Pamatuješ si tu stavbu ve tvaru lebky v Mordu? Tak to byl její pozůstatek. Na radě jsem o tom nechtěl mluvit. Není moudrá doba a všechno má uši. Vzduch je neklidný a v takovém období se nesluší mluvit o prokletích.“
   „Od pádu Lucifera sepisují andělé Orodruidum,“ říkal Brumbál a soudě podle okolních zvuků právě povstal. „A každé milénium se andělé, jak bylo řečeno ve věštbě, zjevují mesiášům a hledají ty, kteří se mají utkat v závěrečné bitvě dobra a zla. Zatím se zrodil vždy jen jeden. Mojžíš mohl být jedním z nich, zjevil se mu anděl. I jeho předchůdci, počínaje Abraháma, ze kterého vychází většina novodobých mudlovských náboženstev.“
   „Už sem netahej Mojžíše nebo nedej bože Ježíše,“ řekl Galmion a vstal od Harryho.

   „Ježíš byl žid, v jeho případě se prý anděl zjevil jeho matce, Marii.“
   „Není možné, aby ženu oplodnil anděl či bůh,“ řekl Galmion a pomohl Harrymu ledovýma rukama na nohy.

   „V Orodruidu se o tomto píše něco jiného,“ řekl Brumbál. „Je to jediný pramen, který je opředený fakty.“
   „Nevěřím v takovou pravdu. Ať už Marii oplodnil Josef, nebo římský voják, pravdou je, že ho zavraždili lidé, kteří teď v něj věří! Všechny náboženské knihy jsou snůšky lží a ta s Ježíšem je největší. Sama sobě si odporuje čtyřmi verzemi Ježíšova zmrtvýchvstání, které se od sebe liší jako rub a líc. Což je sám o sobě důkaz toho, jak starověcí spisovatelé rádi komolili pravdu. Tady je to opodstatnění. A je dokázané. Přišly mi zprávy, že již sami mudlové to dokázali. Našli páté evangelium, které vzniklo porovnáním prvního a ostatních a díky tomu zjistili, co si autoři úmyslně přimysleli. Tak mi řekni, Albusi, kde je teď pravda?“ zeptal se Galmion. „Církev nevěří v lásku, celé věky se snažila zakrýt to, že Marie měla několik synů a Ježíš několik bratrů, že Ježíš miloval ženu!“
   „Řeknete mi…“ odvážil se přerušit rozpor starších Harry, „co to má společného se mnou?“
   Brumbál s Galmionem opět procitli z rozepře a oba dva se usmáli. Pak k němu Brumbál přišel a položil mu ruce na ramena.

   „Vše nasvědčuje jedinému. Jsi v tomto tisíciletí náš mesiáš dobra a je důležité znát pravdu,“ řekl mu Brumbál a pomaličku mu prsty pohladil oči. „A víc než cokoliv na světě je důležité nemít zastřené oči, ale vidět skrz lži a přetvářky.“
   Harry se najednou zprudka nadechl tak, že se až zalkl. Spatřil Brumbálovu tvář! Ač ne nijak čistě, jen pouhé obrysy, viděl linie jeho tváře a pohyby. Dokonce i okolní studánku, ze které prýštila průzračná voda. Zrak se mu mlhavě zjevoval a zase mizel.
   „Dej tomu čas, chlapče,“ řekl Galmion a začal odcházet zpět do svých komnat.

   „Počkejte… jak se vám můžu odměnit?“ zeptal se Harry, byl tak nadšený toho, že opět vidí. Přestože ne nijak kvalitně, byla to ohromná zpráva.

   „Stačí, když budeš věřit…“ pravil Galmion a ztratil se doslovně jako duch v záclonách.

   „Víte jistě, že jsem za koho mě máte?“ zeptal se ještě Harry, když procházeli osamocenou lesní krajinou s Galmionovým dómem za zády.

   „Ať ti budou lidi tvrdit cokoliv, neztrácej víru v sebe sama a v ty, které miluješ,“ řekl Brumbál. „Je důležité mít pochopení pro ty, kteří víru ztratili a pomáhat jim. Tak, a jsme tu. Teda nevím jak ty, ale mě se klíží oči,“ řekl Brumbál. „Pojďme na kutě.“
   Harry by málem zapomněl kolik nových informací slyšel a když si celý radostný vzpomněl na okolí Bradavic, přemístil se téměř před bránu své školy. Tam se s Brumbálem rozloučili s tím, že se uvidí druhý den na Celestínském cvičení.

   Cestou do postele přemýšlel o rozličných názorech, které ti dva měli. Třásly se mu sice kolena únavou, ale neochvějně doputoval až před chrnící Buclatou dámu, kterou opět musel budit. Přemýšlel o tom, jak se víra kouzelníků a mudlů proplétá mezi sebou a jsou spolu úzce spojené. Nechtělo se mu příliš věřit, že by byl mesiášem, vždyť nic nedokázal. Nebo ano? Ale s nově nabytým zrakem dostal novou chuť do života. Těšil se na zítřejší cvičení a byl rozhodnut se naučit kouzlit bez hůlky. Stát se tím nejlepším ochráncem pro ty, na kterých mu záleží.
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trašlivý had se zmítal v bolestných mukách. Jeho černá dravá tvář plná šupin krvácela a kácela se k zemi. Ozval se ohromný rámus, který bubnoval hluboko v plicích. A pak nastalo ticho, ve kterém se rozléhala pouze ozvěna ze ztrácejícího se hromobití.

   Harry těžkopádně popadal dech. Bolestivě se chytal za boky a mačkal si hruď, aby ho už konečně ušetřila toho trýznivého bolu. Na těle ucítil vlhko a s hrůzou sebou trhl. Zahalekal a hbitě se narovnal na posteli.

   'Už ne, už ne, už dost!' volal v duchu a snažil se uklidnit. Nemožnost klidného spánku jej začala dohánět k šílenství. Mozek mu běsnil každou nocí krvelačnými slovy a hrůznými obrazy. A dnes v noci to bylo nejhorší. Chlapec věděl, že to byl jen sen a marně se pokoušel zklidnit své vybouřené dýchání.

   Hned se však zadusil strachy. To nebyl sen! Už byl při smyslech a postel měl celou plnou krve! Pyžamo nasáklé rudou tekutinou a ruce mokré děsuplným způsobem. Potřísněný byl po celém těle, postel měl plnou fleků a otisků od svých rukou. Šokovaně z ní seskočil a s hrůzou zůstal hledět na krvavou podívanou. Co to proboha má znamenat? Na rukou měl strašidelné kapky lidské krve, odkapávající všude okolo. Kdyby se někdo ze spolunocležníků vzbudil, nedokázal si to ani představit. Hořkost, kterou pocítil, se ne a ne vstřebat. Snažil se zachovat klid. Nesmí být hlasitý, nesmí vzbudit své spolubydlící.

   Harry se cítil nestoudně pošpiněn. Slepě utíkal dolů po schodech s neviditelným pláštěm v ruce a vidinou umýváren v hlavě. Na plášti ulpívaly krvavé stopy. Harry seběhl dolů a vyběhl průlezem v obraze. Pelášil přímo do prefektských umýváren v domnělé představě, že do obyčejné umývárny by teď, uprostřed noci mohl vstoupit někdo jiný. Krev z něho odpudivě skapávala a on si až teď uvědomil, že to vlastně není jeho krev. Je něčí jiná, proboha, ale koho? Hrad se snoubil s noční tmou a zvuky Harryho kroků se odrážely chladnými sloupy chodeb a zdmi síní. Proplouvaly vzdouvajícími se závěsy a míjely dřímající obrazy. Harry vtrhnul do černé koupelny nedbaje na cokoliv okolo. Všude byla tma, nebylo proč si dělat starosti, jestli tu někdo není. Strhal ze sebe pyžamo a nahý se přitiskl ke studivé stěně v jedné ze sprch v koutě. Prudce roztočil kohoutky, až ho polila mrazivá sprška vody. V koupelně zavládl kapot těžkých červených kapek, to jak z Harryho stékala všechna ta bolest a strach, které nyní cítil. S mrazivým pocitem začala umývárny naplňovat bezbarvá pára z teplé vody. Harry se po pár minutách schoulil na zemi tak, že jednu nohu natáhl, druhou pokrčil a zády se opřel ztěžka o zeď. Přes hučivou páru neslyšel vlastního dechu. Pátral v mysli po něčem hrozivém, čeho se měl před malou chvílí dopustit, ale na nic si nevzpomněl. Voda mu stékala po těle a konečně smyla i poslední zbytečky červené tekutiny.

   Proč si tolik přál opět vidět? Copak si nevzpomínal, jaké věci ho obklopují? Má se na ně vůbec dívat? A jakoby svou vnitřní mocí, se jeho zrak rázem s těmi slovy začal zase zhoršovat. Harry měl oči dlouze zavřené a nic nevnímal. Jen tepot kapek cítil po těle a nechával je volně sklouzávat až na zem.

   Po dlouhé mlčenlivé odmlce se náhle umývárna probrala k životu. Dovnitř se prodraly hlasy jakýchsi dívek. Harry se lekl a zpozorněl. Krev byla už ta tam, ale… co on?. Vypnul tekoucí vodu, rozhlédl se kolem, přitom si rychle a pečlivě přisunul osušku k pasu.

   „Tobě uvěřit dá víc práce než přimět Krvavého barona k prvnímu polibku,“ slyšel Harry a přitiskl se k kachličkové stěně. „Ještě nám chceš namlouvat, že jsi tu pořádala sešlosti s tím klukem s bleskem na čele?“
   „Říkala jsem vám, že teď tu nebude!“ ozval se pištící hlas, Harrymu netrvalo dlouho jej rozeznat. Patřil Ufňukané Uršule. „Tím, že sem přijdete uprostřed noci, nemůžete čekat, že tu –“
   „To jsou plky, Uršulo!“ křikla nějaká další dáma a Harry konečně vykoukl zpoza rohu ke vchodu do umýváren. Opodál stáli tři duchové, všechny ženy a všechny s nesnesitelnými hlásky povykovaly.

   „Vždycky budeš ta ubohá fňukna! Zavři se raději zase v těch svých holčičích umývárnách!“
   „Jak můžete být tak zlé? To se tam mám já chuděrka malá toulat v betonu?“ rozplakala se Uršula dotčeně. „Brumbál je jím nechal přeci zalít kvůli té proradné Tajemné komnatě.“
   „Ale už je zase obnovil! Vždyť komnata byla zničena! Můžeš si tam štrádovat klidně až do aleluja! K nám ale ty nepatříš!“
   „Stále ses jen vytahovala, jak randíš s Harrym Potterem! A teď? Skutek utek!“
   „Děvčata ale…“ naříkala Uršula, avšak tolik přehnaně popotahovala, že se nezmohla dalších slov.

   „Ehm…“ prohodil Harry v ruce držíc své pyžamo s pláštěm, druhou rukou ručník kolem těla. „Tak já radši už půjdu,“ pravil nesměle, přesto s notnou dávkou hněvu. „A Uršulo, my dva jsme jen kamarádi. Ale nic víc.“
   Dívky na něj zíraly, jako by je právě někdo zaklel. Uršuliny společnice vzhledem a zvuky právě připomínaly bublifuk a Uršula samotná byla natolik zaskočená, že poprvé pojala chování pravého ducha.

   Dřív, než stačil kdokoliv cokoliv říct, Harry vyběhl ven z umýváren. Třásl se zimou a nedaleko na něj zapískal párek myší vyrušených při noční obchůzce. Kouzelný plášť si natáhl na pyžamo a snažit se zkrotit neovladatelnou klepavku, když byl napůl ještě celý mokrý. Jeho kroky neslyšitelně narážely o stěny, až se hejno vyrušených netopýrů shodlo, že je nejvyšší uspořádat stávku za noční klid. Harry nechtěně vdechl kapku na rtu, která mu stekla ze špičky nosu, a rozkašlal se. Zděsil se, když se jeho kašel odrazil od jiných napjatých zvuků. Dolehly k němu ze spodního patra točitého schodiště. Stačilo se jen mírně naklonit, aby slyšel lépe, vidět však stále nic nedokázal.

   To, co slyšel, mu nahnalo ještě větší strach. Pleskající dlouhý plášť vypovídal o jeho jediném možném majiteli. Harryho přesvědčení rázem nabylo váhy, když vzduchem se rozlehl nevrlý chladný hlas Severuse Snapea.

   „Pošetilče!“ sykl Snape a očividně nebyl sám. Ozvalo se pleskání pláště a pár nářků.

   „Ne, nechte mě, to ne! Nemáte právo!“
   „Nemám právo?“ ohradil se Snape a jeho hlas jakoby nabral mohutnosti. V takových chvílích měli ve zvyku studenti okamžitě zmizet Snapeovi z cesty. „Dělám se ti s tím po večerech! Snažím se skrývat důkazy! Dělám to jen, protože jsi mě tak úzkostlivě žádal! Vystavuji se strašnému riziku!“ odříkával dál Snape a hněv v jeho hlase stále rostl na intenzitě. „A já že nemám právo?“
   „Nic jsem s tím neudělal!“
   „Máš poslední šanci!“
   „Ne!“
   Ať se teď stalo cokoliv, muselo to toho muže pořádně bolet. Harry zaslechl, jak se zalkl, aniž by mu přitom bylo dovoleno vydat hlásku.

   „Dobře dobře!“ vyjekl za pár chvil. „Já… prodal jsem to!“
   „Myslíš si, že jsem hlupák?“ procedil Snape s nesmírným odporem. „Sám sis to ode mne koupil za přehnanou cenu. Ani jsi nezačal smlouvat! Takhle se chová obchodník?“
   „Já…“
   „Ne, řeknu ti, kdo se tak chová,“ syčel Snape jako stovky hadů. „Takhle se chová podvodník! Co jsi udělal těm dvěma studentům?“
   „Já-já-já vůbec nevím o čem to mluvíte,“ naříkal ten druhý vytáčeje se jako vývrtka. „O ničem takovém nevím!“
   „Teď mě dobře poslouchej, nebudu to opakovat,“ přitáhl si ho očividně Snape až k obličeji. Harry mohl jen obdivovat, že ten někdo se už dávno nesklátil jako kmen stromu. „Okamžitě mi řekneš, co jsi to tehdy natropil, jinak o tom budu informovat ředitele školy!“
   „To ne,“ zasípal ten druhý hrůzou. „To-to vám nemůžu dovolit. To nejde!“
   Poslední slova vykřikl tak, že se rozezněla v celém posledním patře. Harryho však překvapila ohromná vlna zloby, která se i přes Snapeův vliv v mužíkovi objevila.

   Nastalo ticho, pak dlouhý sten, prásknutí něčeho o zeď, hned na to protlo spodní patro pronikavá zář s fučivým větrem. Harry celý zaleknut se nestačil připravit na to, co přijde. Po schodech vzhůru vystřelil děsivý oblak kouře, žhavý jako peklo samo. Prohnal se kolem schovaného chlapce, jenž si, vyhýbaje se, těžce natloukl o zeď. Vlna energie zmizela v nenávratnu. Jenže hned za ní se hnal samotný Snape. V další chvíli se zastavil a zády k Harrymu civěl do chladné haly.

   „Ani kapku. Už nedostaneš ani kapku, rozumíš?“ řekl Snape hlasem, jakým by mluvil s někým stojícím přímo před ním. Harryho zděsila myšlenka, že tato slova patří právě jemu. Mlčky se tiskl na stěnu, hlava ho stále ještě třeštila od pořádného nárazu.

   Konečně Snape přestal čenichat a otočil se. Harry si oddechl. Náhle jako prásknutím ho chytla ruka pod krkem. Snape ho chytil! Jeho tmavé oči se zařízly do Harryho, kterýžto ač přikryt neviditelným pláštěm, se dusil mocným stiskem bývalého profesora Lektvarů. V naprostém šoku nevěděl co dělat. Nijak se nebránil v pošetilé myšlence, že se prozradí ještě více, ačkoli Snape jej pevně svíral, a jeho kamenná tvář, ztuhlá ve vražedné grimase, se vpíjela do neviditelné objeti.

   Harry si byl vědom, že je odhalen. Rukama šátral po chladných stěnách s vědomím, že za chvilku může být stejně tak chladný i on sám. Pak se mu do nosu prodral silně štiplavý zápach čpavku. Z malinké skulinky, kterou mu Snape nechával v krku svým stiskem k dýchání, mohl cítit, jak jeho ruka je plná toho zápachu.

   Pak, jako když utne, Snapeovy brunátné prsty povolily stisk. Harry nezastíral divoký dech a pomaličku sjel po stěně až na zem. Krkem mu projížděla strašlivá chladivá bolest. Plášť ho stále bezpečně zakrýval, třebaže o to se už nestaral.

   Chvíli trvalo, než se vzpamatoval. Bál se pohlédnout vzhůru. A když tak učinil, Snape byl ten tam. Opar děsu, který vyvolával, se rozplynul. Harryho konečně opouštěla bolest v krku, zase se mu dařilo normálně dýchat.

   Věděl Snape, že je to on? A o čem se to tam bavili? A s kým? Narážel snad Snape na Hermionu a Rona? Na první Celestínský úkol, při němž byli oba tak děsivě omráčeni? A proč Snape zpovídal toho druhého muže? Proč tomu nebylo naopak? Vždyť přece Harry celou dobu věděl, že v tom má prsty sám Snape. Jeho ruce, Dobbyho informace. To všechno vypadalo na něj. Ale jsou to všechno jen nepřímé důkazy?

   Harry se jakoby vracel ke své nynější situaci. Uvědomil si spoušť, kterou před chvílí zanechal v ložnici. A ač nevěřil díky jakému štěstí či náhodě ho Snape nechal bez nahlášení školníkovi Filchovi na pokoji, vydal se razantními kroky zpět do nebelvírské věže.

   Připadal si, že je něčím vinen. Jakoby Snapeova ruka, byla ruka spravedlnosti, jenž ho označila vinným, nakazila něčím, co se nedá smýt. Těžké pocity v srdci mu napovídaly, že zanedlouho se strhne strašný povyk. A jestli krev, kterou před malými okamžiky cítil po celém těle, je nějakého studenta, co bude dělat? Co když opravdu někomu ublížil?

   Dorazil před obraz Buclaté dámy, kterážto chrápajíc s položenou tváří na opěradle, ze které jí odkapávaly sliny ve vteřinovém rytmu podobnému u pendlových hodin, byla právě v nejlepším. Harry chvíli napjatě přemýšlel a poté popadl blízký obraz stojícího pána s dlouhou holí, jenž měl tu smůlu, že musel spát ve stoje. Harry jej dosoukal až před Buclatou dámu a pravil: „Pianissimo.“
   Buclatá dáma vzhlédla napůl oka, pomlaskala a zamumlala něco ve smyslu: „Jo joj-ojo-jo,“ Načež se odklopila.

   Harry nechal obraz obrazem a jako rys vyběhl schody nahoru. Před tím, než vzal za kliku, se naposledy pořádně nadechl.

   Ložnici ovíval letmý říjnový vánek, závěsy hebké jako hedvábí se nadouvaly v ladném tempu a Harryho čistočistá postel se snoubila v nočním šeru.

   Nemohl tomu uvěřit. Byl to všechno jenom zlý sen? A opravdu, když přistoupil blíž, vše bylo čisté. A potom, co zkontroloval sošku fénixe pod polštářem a hůlku na stole, lehl si celý zaskočený do postele. Spousta věcí tady rozhodně nedávala smysl.

   Po zbytek noci ho sny nechaly na pokoji a konečně se vyspal jako nikdy. Jen ráno čekalo obyvatele nejvyššího patra nemilé probuzení. Okna se rozletěla dokořán, peřinami se prohnal urputný chlad a s ním se dovnitř vkrádal radostný hlásek Vektora Lupa.

   „Už je nový den, vstávejte z postele!“ zpíval rozjuchaně. „Ač zima venku je, zpívejte vesele! Že netrápí nás chlad a zima, polínka dáme k zátopu, vždyť ve škole je vždycky prima…“
   „A já ho brzo nakopu!“ zabrblal naštvaně Ron a marně si tisknul polštář na hlavu. Jeho slova Vektor neslyšel – naštěstí. Namísto toho sletěl o patro níže a opakoval svůj probouzecí rituál.

   „Co dává tomu živlu po ránu takovou energii?“ ptal se Ron, nyní již zcela probuzen. Okna totiž zůstala otevřená a venku byla po ránu pěkná zima. „Divím se, že mu už někdo dávno nezpřerážel nos.“
   „Alespoň se nemusíš strachovat, že zaspíš,“ prohodil Neville, sedící zplihle na posteli.
   Ron se při zavírání oken zarazil a věnoval Nevillovi výmluvný pohled, napovídající o tom, co si o něm právě myslí.

   „Hádám, že Ron by raději zaspal,“ pravil hned na to Harry, který se ujišťoval o tom, že jeho soška fénixe je stále ještě pod vyhřátým polštářem. „než aby musel snášet tohohle hejkala. To jsem se ale prospal…“ zamumlal a dlouze se protáhl. V mysli mu náhle vytanula vzpomínka na jakousi noční příhodu, kterou si musel projít. Jen zakroutil hlavou. Krev všude po posteli, to byl ale hloupý sen.

   „No, teda,“ ohodnotil po chvilce stále se probouzející Neville. „nepamatuji si, kdy naposledy jsi něco takového řekl.“
   „Já taky ne,“ odvětil mu, podivnou vzpomínku vytřásl z hlavy a vyhupl z postele.

   „Naši spolubydlící jak vidno už vstali,“ poznamenal Neville, stále ještě mžourajíc na jedno oko.
   „Mají starosti s výzdobou, co jsem slyšel… už vím!“ řekl vzápětí Ron. „Pořídím si toho Prescottovic bílého pavouka a jakmile se ten darebák znovu objeví za okny, vypálím jím po něm prak… Harry?“
   Harry se ještě stále usmíval Ronově projevu, když mu z ničeho nic jeho začal kamarád ukazovat někam pod úroveň hlavy. „Co… co se děje?“
   „Proboha, co se ti to stalo?“ otázal se vyjeveně Ron a přišel až k Harrymu. Díval se mu na krk a v očích měl opravdový děs.

   Harry si sáhl ustaraně na krk, avšak nic necítil. Až poté, co ho Ron dovlekl před společné zrcadlo u největšího nočního stolku v ložnici, spatřil, co Rona a teď i Nevilla tak vyděsilo.

   Harryho krk měl hrůzostrašné podlitiny. Tak silné, že nebylo možné, aby vznikly náhodou. Harrymu jako tíživé břemeno došlo, že jeho noční výlet nebyl pouhým snem.

   „Ten parchant!“ ulevil si rozzuřeně. „Ta zmije jedovatá, tohle mi udělal on! Vypadám jako lidská užovka!“
   „O čem to meleš?“ nechápal Ron.

   „V noci jsem se šel do umýváren opláchnout…“ začal Harry a pro jistotu vynechal zmínky o krvavých flecích. Ve svém vyprávění pokračoval, až jim řekl vše do konce. „… a tyhle otisky prstů… ty mi udělal bezpochyby on.“
   Ron seděl na Nevillově posteli jako přimražený. Když mu Harry vyprávěl, jak ho Snape v noci stiskl přikrytého v neviditelném plášti pod krkem, oklepal se z té představy hrůzou.

   „Myslíš,“ začal Neville s otázkou, „že si takhle chtěl další den zjistit, jaký student se to potuloval v noci hradem?“ 

   „Snape?“ prohodil Harry. „Ten věděl, že jsem to já, už když kolem mě prošel. Ne, tohle udělal, aby mě zesměšnil. Označkoval si mě jako kus dobytka.“
   „Milka by řekla kus pěkného dobytka,“ zaculil se Ron, ale hned zvážněl, když mu došel význam svých slov.

   „Ta?“ odvětil Harry překvapeně. „Ta o mě nejeví zájem, jsem pro ni… posera,“ řekl a zasmál se sám sobě. „Ale tohle tetování Snape vážně přehnal,“ a jeho smích se změnil v sarkasmus. „Až seženeš toho pavouka, vem taky jednoho pro mě. Hodím ho ráno v kuchyni do toho sajrajtu, co Snape pije k snídani.“
   Zlost na jejich bývalého profesora Lektvarů Harryho nepřešla ani potom. Nuceně si musel vzít rolák s dlouhým krkem, a když se na něj tázavě dívali ve společenské místnosti, vysvětloval, že se krapet nachladil.

   To by ale nesměly být Bradavice. Poněvadž hned, jakmile sestoupil do společenské místnosti, byl znovu šťasten, že zase může vidět. Jeho zrak sice zlobil jako špatně seřízená televizní obrazovka, ale byl tolik nadšený darem vidět tu krásu, kterou studenti pátého ročníku přichystali.

   Jakmile někdo sestoupil rozespale z ložnice, obstoupil ho voňavý hřejivý pocit plný sladkosti. A jako omotaný motouz se do něj mísila strašidelná nálada, kterou vytvořili jejich spolužáci. Různá strašidla, prohánějící se za obrazy i před, naháněla zvláště pak těm mladším husí kůži. Hučivé zvuky a sem tam i nějaký ten rozlícený smích, byl natolik nepříjemný, že Křivonožka zůstal raději v Hermionině vyhřáté posteli.

   A to jídlo. Všude, kam se člověk podíval, si studenti mohli vzít tolik sladkostí, kolik hrdlo ráčilo. Dýňové svícny rozvěšené na třpytícím se provazu, jenž blikotaly a osvětlovaly koberce, vytvářely příjemný pocit tepla. A dokonce Prášek, Ronův rozverný létající koberec se dostal ze země na výsluní. Mohl se vyjímat pohodlně usazený na zdi a narovnat si záda.

   Změny doznaly i křesla. Byla proměněna do velkých tykví s polstrováním a dokonce polínka do krbu byla ve tvaru strašidelných stvoření. Z lustru pak visela veliká loutka Protivy, která po každém, kdo se pod ní promenádoval, hodila kus shnilého jablka. Cílem studentů pak přirozeně bylo mu to vrátit.

   Když Harry vyšel se školní taškou umytý ven na chodbu, čekalo ho překvapení v podobě zimy. Ta se hradem nesla jako ledový opar vládnoucího podzimu, jenž stále sílil a sílil, až všechno barevné listí už opadalo na zem. Obrazy prazvláštně zlátly a postavy na nich se halily do snových obleků. Duchové jakoby s nastávající zimou našli nový smysl života a pookřáli, to se však nedalo říct o živých bytostech. Spousta se jich klepala před skladem teplého šatstva a Harry mohl být šťasten za hřejivý svetr od paní Weasleyové, pod nímž měl dlouhý rolák.

   Upravoval si právě přesku na pásku se zavěšeným fénixem, když zaslechl nevrlý hlas bradavického školníka Filche.

   „Všichni sem! Všichni okamžitě sem!“ hulákal na celé kolo.

    Harry by málem v opojení Halloweenských ozdob zapomněl na své trable. Pokud tedy ta příhoda v noci byla skutečná, čí byla ta krev? Takové myšlenky ho svíraly v krku jako ta ruka té noci. Každým dalším schodem dostával větší a větší strach. Co když se opravdu něco stalo? Co když se našel další zraněný student? Nebo… nedej bože mrtvý!

   „Nebudu čekat na ostatní!“ zavrčel Filch a vysoko nad hlavou mával s pouty, kterými jako obvykle vyhrožoval.

   Harry se přitiskl spolu s několika dalšími studenty k zábradlí ve vyšším patře a pozorně naslouchal rozhlížeje se, zdali neuvidí něco podezřelého. Strach mu prostupoval tělem jako vlny ledového oceánu.

   „Byl jsem upozorněn velmi spolehlivým zdrojem,“ začal Filch a očividně to dneska hlásil už poněkolikáté, „že jeden z vás studentíčků se promenádoval hradem po zákazu vycházení! Tahle opatření tu jsou kvůli vám. A tím víc budu trestat jejich hrubé porušení!“ křičel a prskal na přihlížející v okruhu dvou metrů. „Avšak hlavní věcí zůstává, že ten někdo… byl označen!“
   Harry zahlédl v hloučku studentů Rona a další své kamarády, jak se právě ustaraně o něčem baví. Mohl vsadit svůj krk, že právě o něm.
   „Všichni mi do jednoho ukážete svůj holý krk! Jinak vás nepustím do Velké síně,“ přikázal všem a dál odhodlaně bránil vstupu, jak sám říkal.

   Harry si náhle uvědomil, že se na něj dívá spousta ostatních a že si nevědomky sahá rukou na krk. Rychle s tím přestal.

   „Nikdo neprojde dál!“ hulákal neustále Filch, ale nestřetl se s vítanou odezvou. Právě totiž přišli sedmé ročníky ze Zmijozelu a za nimi hned Protiva a Otrava. Otrava právě předváděl Filche v pošetilé grimase a v pracce místo pout držel za hřbet nebohou paní Norrisovou. Filchovi to pořádně zvedlo mandle, ale jakmile přestal dávat pozor, studenti se jako hejno sardinek začali houfovitě tlačit do Velké síně. Neustále prskajícího Filche přitom povalili a tlačili před sebou. Paní Norrisová v té chvíli drápla Otravu na obličeji, ladně dopadla na zem a prokličkovala mezi studenty pryč.
   „Pottere!“ vykřikl nečekaně Filch, v jednom jediném okamžiku si všiml v té vřavě jeho roláku.

   Harry se škodolibě pousmál a zmizel mezi studenty. ‚Zatím to vypadá, že se nic nestalo,‘ říkal si, když se nechával davem odnášet do Velké síně. Držel palce, aby to tak zůstalo. Jednou rukou stále hlídal svého fénixe a druhou si kryl svůj krk, aby mu z něj někdo nestáhl rolák.

   Ta Velká síň, zase překypovala krásou. Tentokrát ve znamení strašidel a pozdního říjnového času. Namísto svíček na smrákavém nebi se všude pohupovaly vydlabané dýně. Harry si byl jist, že svíčky se v nich večer nakonec přece jen objeví. A spousta jemných větviček, okrasných košťat, plodů podzimního rostlinstva i vyřezávaných sov a jiných zvířat, ať tam nebo támhle, všude to byla pastva pro oči. Harry vcházel dovnitř unášeje ho proud, přičemž se mu nad hlavou rozprostírala překrásná podívaná. Jakoby každého nově příchozího ovinuly příjemné ruce podzimu a nasadily mu na hlavu věnec s lístky z kaštanů.

   V dálce právě dohrával orchestr, co tu pohledával, to Harry netušil. Když dohrál, spatřil, jak bujarý Vektor Lup v dálce povstává a tleskajíc zplna hrdla jásá.

   „Bravo! Bravo, velevážené ansámblovsto,“ zvolával a sbor hudebníků se ukláněl zaposlouchaným studentům. „Těšíme se na vás při večerním čarodějném koncertu! Do té doby se tu mějte jako doma!“
   Harry by málem o svého kamaráda Rona zakopl, jak byl stále ještě unešený z toho, že částečně vidí svět kolem sebe.

   „Podívej!“ a bez dalších slov vrazil Harrymu do ruky jakýsi cár pergamenu s úředním tiskařským písmem. Pergamen očividně už prošel nesčetně rukou, byl pomuchlaný a ušmudlaný. Byl to konečný přehled bodování v minulém turnaji.
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   „To zíráš, co?“ řekl Ron, když Harry sroloval pergamen.

   „Vyhrajeme příští turnaj a ty body doženeme,“ ujišťoval ho Harry. „Alespoň nejsme na nule. Spousta ostatních je na tom o mnoho hůř.“
   „A co se diví? Vzbudí nás uprostřed noci a čekají, že budeme pobíjet své kámoše? To je jasný, že spousta studentů se prostě schovala. Navíc, když se tam zase může objevit ten psychopat…“
   „Pořád nevěříš, že jím je Snape?“ odtušil Harry, když Ron zaváhal.

   „Já nevím, Harry,“ odpověděl mu zrzavý kamarád nerozhodně. „Proč by pak v půli noci vylézal z postele a někomu ubližoval? Víš… připadá mi, že je v tom něco víc.“
   „A co ty jeho ruce?“ hájil se Harry. „Jasně jsem cítil ten strašný smrad. Co když… já mu prostě nevěřím. Když jsem byl na lůžku a vyprávěl o tom vyšetřovací komisi, Snapea zmínka o čpavku zaujala snad nejvíce. Třeba se bojí, že bych na něj mohl přijít.“
   „Myslím, že Snapea podceňuješ, kamaráde,“ poplácal ho Ron po zádech. „Jdi napřed, pokusím se omluvit se Ginny.“
   Harry oceňoval Ronův nápad a jeho změnu v chování. Člověk zkrátka musí dostat za vyučenou, aby si uvědomil, jaký byl zabedněnec. A že Ron tedy byl. Harry si od jisté chvíle jasně vzpomínal, jak ho každý večer viděl před spaním v ložnici si číst. A když ho jednou Hermiona načapala si pročítat Čaromatiku pro maniaky, div že nezačala křičet a volat na ošetřovnu.

   Harry právě procházel kolem stolu Egonových přátel Guntera Žlouda a Gejzy Blouda. Jeden z těch ničemů právě vystrčil ošuntělou botu, aby Harrymu v chůzi podkopl nohy. Harry si rychle uvědomil, že patrně jsou stále přesvědčeni, že je slepý. No co, Harry šel suverénně dál a statně na Gunterovu nohu hamtl. Gunter zahuhlal jako hroch a vyskočil na nohy.

   „Co si myslíš, že děláš?“ utrhl se na Harryho.

   Harry předstíraje slepotu se otočil a nevinně zeptal: „To bylo na mě?“
   „Ovšemže, přece to neříkám tvým botám…“
   „To by sis taky zkusil, ty mizero!“ ozvalo se od Harryho bot, které ožily. „No co vejráš jak neandrtálec v Hollywoodu? Chceš, abych ti to zopakoval?“
   Gunter lapal po dechu, jak vidno ho boty děsily, když tu najednou se mu před očima objevily dvě koblihy, které se v tu ránu zmáčkly a do Gunterových očí vytryskla plná dávka marmelády.

   To Ron a Ginny kouzlili na dálku a poťouchle se smáli.

   „Tak co? Kde máš svůj šátek?“ ptala se o překot Hermiona.  „Už zase konečně vidíš?“ 

   „Víceméně, Hermiono,“ odpověděl jí na to. „Jednou vidím špatně, jen siluety. Podruhé skoro zase jako dřív.“
   Přistoupil Ron a ponořil svou sošku fénixe do nádobky pod pochodní na stěně.

   „Hermiono, eh… nemám přinést další židli?“ začal Ron a pořád se na ni ve stoje díval.

   „A proč prosím tě?“ nechápala stále zahleděná do řádků.

   „Já jen, že když už sis z těch svých knih postavila dalšího kamaráda,“ řekl a poukázal na svou židli obtěžkanou knihami, které se nakláněly tak, jako kdyby si mazaly chleba k snídani. Bajky Vrzavého Peadleyho dokonce rozevíraly desky, jako kdyby kousaly sousta. „můžu si sednout třeba… na lustr… nebo pro mě za mě můžu jíst i pod stolem.“
   „Další z tvých duchaplných fórků?“ rýpla do něj Hermiona a Ron se podíval na Harryho. Náhle Hermiona procitla a pochopila situaci. „Propáníčka promiň! Jsem to ale nemehlo, tolik jsem se zabrala do čtení…“ omlouvala se a kouzlem přesunula knižního kamaráda do rohu na podlahu.

   „To nic,“ řekl mile Ron, zatímco si Harry nandával skořicovou palačinku s lískovými oříšky. „A co tě tak najednou popadlo?“
   „To je tím úkolem o duchách, co nám zadal Hagrid,“ řekla zmateně. „Jsem z něj bezradná. Ať dělám, co dělám, stále nacházím jen ty samé žvásty. Že zemřelý si nepřeje zemřít, je nešťastný kvůli svému dosavadnímu životu… řekni mi, ale kdo by chtěl zemřít? A kdo někdy nebyl nešťastný? Nikdy mě to nenapadlo, ale všude píší samé bludy. A já si nedám pokoj, dokud na to nepřijdu! Skoro celou noc jsem nespala a četla tuhle kroniku duchů od Chuda Duchavého. Ale ten hlupák tam pořád drmolí o jejich návycích, druzích, ražení, náladách a dokonce i jakési reprodukci, či co. Samé hloupé úvahy, nic víc. Nevím, co si počít. Kdybych měla nablízku Chuda Duchavého, umlátím ho tou jeho vlastní kronikou do němoty.“
   „Co takhle, kdybychom ti pomohli?“ navrhl Ron kousavě.

   „Co? Vy?“
   „Od čeho jsou přátelé,“ řekl hned a popadl Harryho za ruku. Harry naštěstí stihl do sebe naládovat tu jednu jedinou palačinku. Prozíravě něco takového totiž očekával a zvyknul si, že možnost se pořádně najíst je v těhle chvílích vzácná. „Sejdeme se na Bylinkářství!“
   Harry se zvedaje zaslechl hlasitý potlesk. Tak trochu lidská ješitnost, či co, mu na první okamžik vehnala do mysli myšlenku, že potlesk patří jemu, ale to se mýlil. Do místnosti vstoupil Egon Ferox v doprovodu sličné Klaudie Harlingtonové, a sklízel jeden potlesk za druhým. Harrymu došel důvod toho náhlého aplausu. Na rozpisu jasně stálo, že jeho skupina vede o rovných sto deset bodů.

   Harry a Egon se střetli v půli cesty a zastavili se. Jejich pohledy se setkaly a Velká síň na chvíli opět oněměla. Ron spatřil, že i Sirius v dálce a ostatní profesoři zbystřili.

   „Co jsme měli k snídani, Vajíčko?“ protáhl posměšně Egon a shlížel na Harryho tím svým povýšeným pohledem. „Slyšel jsem, že ses naučil zase vidět. Jak dlouho si počkáme na tvé první slovo?“ procedil úlisně a jeho nechutný pohled sjel k Harrymu krku. „Přituhuje nám, viď?“
   Harry si přidržel ruce u roláku. Na malou chvilku mu připadalo, že mu z krku před Egonovými zraky sám od sebe slézá. Věděl, že ten psychopat je schopen čehokoli. V několika okamžicích si přál, aby ta krev, kterou měl v noci na rukou, byla Egonova.

   „Tak se mi to líbí, svěšená hlava a žalostné pohledy,“ neskončil Egon. „Dej si pozor, ať ti někdo nestáhne ten tvůj roláček, Vajíčko.“
   „Ubožáku,“ utrhl se na Egona Ron. „Víš co je na světě ještě nižší než bod tání, Egone?“ zeptal se Ron Egona z dálky. „Tvé IQ na bodu mrazu.“
   Velkou místnost opustili a po nich zde zbyla spousta úsměvných pohledů.

   „Kde jsi to slyšel?“ zeptal se Harry, když osaměli na chodbě.

   „Od mamky,“ přiznal se Ron rozpačitě. „Jednou ji naštval mudlovský pošťák a tohle mu řekla.“
   „Nemrava,“ zasmál se Harry. „Tak kde chceš začít pátrat? Knihovna? Nevím, jestli si nás madam Pinceová brzy nevypreparuje s cedulkou ‚Nejpitomější studenti školy‘.“
   „Z knížek se nikdy nic nedovíš přímo. Zajdeme rovnou za nějakým sdílným duchem a zeptáme se,“ řekl Ron a nad hlavou se mu prohnalo koňské spřežení duchů trpaslíků.

   „Mám nápad,“ řekl Harry. „Vím o někom, kdo mi něco dluží.“
   Zanedlouho už nakukovali do dívčích umýváren v druhém patře. Umývárny byly jako nové. Všude se to třpytilo netknutou podlahou a křišťálově čistými umyvadly. Vzduch byl nedotčený, téměř syrový. A když dvojice vešla dál, zahlédla, jak osamělý duch se v koutě u kachličkových stupínků pokouší ovládat proud vody.

   „Říkám ti, že to nebyl dobrý nápad,“ varoval ho Ron pochybovačně.

   „Kdo to tam je?“ vypískla Uršula a v příštím okamžiku mohutnou piruetou se vřítila mezi dvojici. Harry měl zvláštní pocit, když se díval do očí Uršuly a zároveň i Rona za ní.

   „To jsem já, Harry. A Ronald Weasley,“ řekl jí na to, aby se uklidnila.

   Uršula se otočila na Rona a škodolibě se zaculila. „My se známe, viď?“
   „Kdybych loni věděl, že se na těch prefektských umývárnách skrýváš a pozoruješ… prefekty… nikdy bych tam nechodil!“
   „Ale ale ale,“ mňoukala Uršula a kroužila chtivě kolem Rona. „Přece by ses nestyděl před jedním nevinným… duchem…“ poslední slovo už řekla spíše už vzlykem.

   „Uršulo,“ oslovil ji Harry, aby ji odpoutal od Rona nyní v indiánském zbarvení pleti. „nutně potřebujeme vědět jednu věc. Dlužíš mi to, víš, co jsem pro tebe v noci sehrál.“
   „Ach ano, Dorotka a Cecilka tomu nemohly uvěřit,“ pyšnila se Uršula a zasněně s kvílením vyletěla na nádržku jednoho záchodku. „Ach ach ach… když si uvědomím, jak ty dvě nanicovaté mrchy žárlily… prý se to rozkřiklo, Harry… věřil bys tomu!“
    „Co se rozkřiklo?“ následovali ji oba do kabinky.

   „Že ses do mě zamiloval!“ volala jásavě svým duším hlasem tak strašně, že by se voda měnila v jehličky.

   „Řekl jsem jasně, že jsme jen přátelé!“ bránil se tomu, to však už Ron zbystřil sluch.

   „Já vím, já vím,“ řekla, dala si ukazováček před pusu a koulela očima ze strany na stranu jako panenka.

   „Uršulo, potřebovali bychom vědět, jak vznikají duchové,“ řekl Harry otevřeně bez dalších vytáček.

   Uršula se zarazila a její houpavé panenky zůstaly pevně hledět na dvojici. Nastal klid, a dokonce i tak podivný duch, jakým je Uršula, utichl.

   „Jak… jak vznikají duchové?“ zopakovala ukoktaně a Harry se netrpělivě zamračil. „Víš jaká… hanebnost to je, ptát se na něco takového ducha samotného?“
   „To jsme nevěděli,“ přejal slovo Ron. „Kdo nám to taky mohl říct?“
   „Tak teď už to víte,“ opáčila panovačně. „Je to… ve-ve-velice osobní věc! Věc každého ducha! Já se taky nešťourám ve vašich soukromnostech…“
   Harry si povzdechl a Ron si náležitě odkašlal.

   „Prosím, potřebujeme to nutně vědět,“ říkal jí Harry. „Proč nám nedáš alespoň nějaká vodítka.“
   „Duchové… duchové…“ opakovala se slzami na krajíčku. „Jsou zavraždění kouzelníci. Chladnokrevně a bez lítosti popravení, zahubení, odkráglovaní!“ zakřičela a přiřítila se rovnou k jejich vyplašeným očím. „Tak jako já. Jediný pohled a má smutná duše… pch!“ pravila a rozhodila dlaně. „A jste v troubě.“
   „Ale jak se to stane?“ zeptal se Ron. „Víš… Harry… totiž Harry by chtěl vědět, jak se změnit v ducha. Pak by mohl být už navždycky jen a jen s tebou.“
   Harryho pohled by se mohl zapsat do grimas století. Ron trochu popošel a nevěděl, jestli to třeba nepřehnal. Ale co se stalo s Uršulou…

   Uršula padla na kolena, semkla ruce k sobě a z očí se jí vylily proudy slz.

   „Takové štěstí… taková nezměrná radost… nikdy jsem nic takového necítila…“
   Když tu náhle… Uršula se rozplynula v prach.

   „Kde jste byli, vy dva?“ ptala se Hermiona, když se všichni společně sešli u velkého točitého schodiště vedle areálu se skleníky.

   „Byli…“ řekl Ron a významně pohlédl vedle sebe na Harryho. „Byli jsme na záchodcích.“
   „Co jste tam u všech všudy dělali?“ zeptala se tentokrát Ginny postávající vedle.

   „Harry tam… měl rande,“ řekl Ron.

   S tím nastalo ticho. Jen na Harryho se vyjeveně ohlédl jeden šesťák. Harry ho zpražil takovým lvím pohledem, že se student raději otočil a zapomněl mluvit.

   „Zdravím všechny studenty Bylinkářství!“ ozvalo se ze stupínku u vrchu točitého schodiště z těžkých kamenů. Madam Prýtová, očividně zklamána z výkonu svých svěřenců v Mistrálních OVCE, se nakláněla za zábradlím a všechny studenty přelétala bystrým pohledem. „Jak jste si jistě všimli, jsou zde i studenti ze šestých ročníků. Je tomu tak z důvodu nedostatku ploch s odrůdou, se kterou se nyní setkáme. Až dosud jsme opakovali témata z minulých ročníků. A přes všechny masožravé a býložravé rostlinky se dostáváme k druhům s opravdu vytříbeným apetitem. Zbytek zimního pololetí se budeme věnovat květině z čeledi kopancovitých, druhu bezzemitých… no ano Longbottome, co se děje?“
   Neville totiž již patřičně dlouhou dobu do profesorky šťouchal květináčem, až ji musela kolegyně, která jí stála za zády, posunkem upozornit. Neville zdvihl do výše květináč s jakousi prapodivnou dýmající a dýchající tučnou květinou.
   „To je pro vás,“ řekl Neville a v očích mu jiskřilo tisíce hvězdiček. „To je můj praktický referát.“
   „Ehm… to je od tebe hezké, Neville, snahu já vždy cením… děkuji ti za Blemcavku bachratou. Jsem si jistá, že Trůdu z pátého skleníku tvé úsilí potěší… přibude jí kamarád… tak tedy… co je zase?“
   Neville opět zatahal za kabát a oči mu jiskřily tak, že všechny čínské ohňostroje oproti tomu byly prskavkami. „Já jen…“
   Poté, co profesorka opět dostala náležitě pošeptanou radu od své kolegyně, pravila: „Ale samozřejmě, uděluji Nebelvíru plných dvacet bodů! Vím, jak může být pěstování Blemcavky obtížné… myslíš… že bych mohla už pokračovat?“ Slova ani dokončovat nemusela, Neville se natolik radoval, že její slova zanikla. Harry se mu nedivil. Vždyť kdy měl ten nebohý hoch možnost dostat nějaké body? A rovnou dvacet dohromady?

   „Tak tedy, drazí studenti, následujte mne,“ řekla, tleskla, až na přihlížející popadalo pár zrnek hlíny a začala sbíhávat dolů mohutné a hlavně staré točité schodiště v poslední kamenné hale bradavického hradu. Studenti se patřičně tísnili, bylo jich snad rovná stovka nebo i dvě. Schody byly nebezpečně vysoké a spousta studentů se raději držela za ruce. Jeden si pak nemohl být jist, jestli je to projev důvěry, nebo ten druhý nespoléhá na to, že když zakopne, stáhne sebou dolů i toho prvního. Harry měl pocit, že by se všichni klátili jako domino.

   Jak se nořili hlouběji a hlouběji do chladných zavlhlých kobek plných těžkého vzduchu, atmosféra houstla. Mnozí stále ještě ovlivnění strašidelnou náladou hradu dostávali strach. Proč proboha jdou zrovna sem? Ron s Harrym vedli přesně takovou debatu, zatímco Lenka, Ginny, Hermiona a několik dalších kamarádek se snažily přidržovat se za ruce. Brzy narazili na kamenné bysty hrůzu nahánějících pololidských zvířat, z jejichž vnitřku čišela volným pramínkem voda na zem, kudy odplouvala úžlabinami podél schodiště dolů. Blikající svíce zavěšené u stropu jen sotva dokázaly dostatečně osvítit všechno kolem a tak se občas ozval poplašený výkřik nějakého studenta.

   Dospěli až na samý konec schodiště a před nimi se rozprostřelo prastaré zamlžené prostranství. Přes kouřící vodovodní trubky, mřížované plošiny a kamenné odtoky, a z nespočtu zarezlých kohoutků velkých několik metrů poznali, kde se nacházejí.

   „Jak jste si jistě všimli,“ začala profesorka Prýtová, když všichni dorazili na poměrně malé, žulovými bloky dlážděné patro. „nacházíme se v prostorách bradavických Kanaloků, známé to bradavické kanalizace. Prosím, nedotýkejte se žádného vodovodního potrubí, můžete se popálit. Každý teď opatrně půjde ve dvojicích za mnou. Opakuji, ničeho se nedotýkejte!“
   Harry s Ronem po boku následovali za hloučkem dalších profesorku Prýtovou. Nesčetněkrát na ně z kdejakého kanálu něco vyblaflo, vytrysklo či zakouřilo. Prošli kolem velikánských ohřevných pecí a boilerů, ve kterých vřela voda. Postupovali dál příkrou plošinou nad bublající zelenou tekutinou, a když už si začali myslet, že se odsud nikdy nedostanou, dostali se na širokou plochu tesaných kamenů těsně na úrovni vody, na jejíž hladinu jako perličky dopadaly kapky sražené vody. Pak je profesorka zastavila. Za sebou přitom měla velikánskou katedrální zasklenou stavbu ze zrezlých traverz a zašpiněných vysokánských oken. Za jejími zády se tyčily vzhůru vyvýšené prosklené dveře s vylitým kovovým pergamenem posetým znaky, jež by nerozluštil ani světaznalý luštič šifer.

   „Octli jsme se před Inkoustovým chomoutem. Mnozí z vás o tomto objektu, nacházejícím se na samém začátku Kanaloků, již slyšeli. Ti ostatní, prosím, zavřete ty ohromené pusy. A proč jsme zde namísto ve sklenících? Odpověď je jednoduchá…“
   „Tiskluje,“ pošeptala Harrymu a Ronovi Hermiona, která patrně nemohla vystát vědomí, že ví, co je čeká, a tak se s tím musela podělit.

   Harry v dálce spatřil Milku. Stála sama mezi studenty a trochu se mu jí zastesklo. Naznačil tedy Ronovi a nenápadně se k ní vydal.

   „Proč Čarokoutné kanalizace pronajímají všechny své prostory Dennímu věštci? Proč časopis Jinotaj vlastní největší podzemní rašeliniště ve Walesu? Kvůli Tisklujím. A proto teď žádám všechny z vás, aby odložili veškeré potištěné věci. Pergameny, jmenovky, bločky, nebo nedej bože taháky. Pokud tak neuděláte, riskujete zhltnutí Tisklují nebo nedej bože ztrátu třiceti bodů své koleje!“ zpřísnila svůj tón.

   Harry si byl vědom, že žádné papíry u sebe nemá. Teď ho zaujalo něco jiného. Zachytil Milčin pohled. Nic neudělala, jen se zase zadívala na skleněnou katedrálu.

   Kolegyně Prýtové pozorně všechny prohlédla jakousi malou květinou vypadající spíše jako rozsekaný kořen. Když se přiblížila k Hermioně, začala ji květina dlouhým jazykem olizovat kapsy. Trvalo dlouho, než vše vyndala. Všechny Hermioniny poznámky a lístečky by samy o sobě vydaly na samostatnou knihu.

   „Prosím dvojici dobrovolníků!“ zvolala profesorka Prýtová, načež se zájem podobal přísloví 'Nehlaste se všichni'. Harry se konečně dostal k Milce, když dvě velké ruce profesorky Prýtové je oba dva popadly za ramena. Milka i Harry byli předvedeni před kolegyni Prýtové, která jim podala do ruky stočený kousek pergamenu. Byl to rozpis jídel na příští týden.

   „Proč musí jít dva?“ zeptala se Hermiona nahlas.

   „Pro jistotu,“ řekla profesorka Prýtová. „Dvě osoby se zdají býti větší než jedna.“
   Kolosální dveře se otevřely a studenti se téměř přelézali, aby viděli co je v dálce. Milku i Harryho ochromilo neznámo. Když vcházeli do mohutného průchodu, srdce jim prudce tloukla. Za jejich zády se ozval profesorčin hlas: 'Chyťte se za ruku a slečno Lovedtromová, zdvihněte pergamen!'. Harry pocítil teplou ruku své společnice a zašustění, to jak Milka uposlechla. Vešli oněmělí dovnitř. Přes omračující scenérii propletených tvarů se jim nad hlavami z ničeho nic objevila ohromná věc. Harry se lekl a Milčina ruka se zdviženým pergamenem zakolísala. Zato mohutná Tiskluje, ta ohromná rostlina, v jednom okamžení k překvapení všech zdivočela. Byla ohromná a nezvyklá. Namísto květu byly kořeny, namísto kořenů květ, namísto listů prapodivné papíry. A tam, kde bývá květináč či zem, byl obrovitý sud z pálené hlíny, celý naplněný černým inkoustem. Kořenatá hlava Tiskluje zasyčela a její náhlý hrozivý výpad ovanul Milce fialové lokny.

   „Batildo!“ zakřičela Profesorka Prýtová a spolu s její kolegyní hbitě švihly hůlkou. Kouzla přetrhla několik kořenů, jenže dříve Tiskluje mocným máchnutím a prásknutím zavřela ohromné dveře. Dvojice osaměla. Harry nevěděl co dělat, automaticky sáhl pro hůlku a snažil se ochránit Milku, kterou Tiskluje obalovala kořeny. Harry vyšlehl kouzlo, ale nebylo to nic platné. Napětí přerůstalo meze. V poslední chvíli vyškubl Milce pergamen. Kořeny Tiskluje se jako roj včel vrčivě ohnaly po Harrym, vyrvaly mu pergamen a rázem bylo všechno to tam. Humbuk utichl a Harry pomáhal Milce na nohy. Obstupovala je jakási temná aura. Dveře se opět začaly otevírat a dovnitř se vkrádaly vyplašené hlasy. Dvojice si chvíli hleděla do očí, až prostor kolem nich přerušil spěšný příchod profesorky Prýtové.

   „Jste v pořádku, vy dva?“ strachovala se profesorka. „Takhle agresivní jsem ji ještě neviděla. Museli jste ji něčím vyprovokovat.“
   „A můžete mi říct čím asi?“ utrhl se na ní Harry, když se společně s Milkou postavili a vyburcovaný dech je pomaličku opouštěl.

   „Nic se nestalo a to je hlavní,“ pravila profesorka Prýtová, její tón se však Harrymu nezamlouval.

   „Že nic?“ vyčetl jí. „Vždyť ji to málem zabilo!“
   „Ale no tak, nepřehánějte, mladý muži,“ snažila se mírnit situaci. „Říkám, že se nic nestalo, nejste raněni.“
   „Ujišťuji vás, že se o tom dozví vedení,“ pohrozil jí.

   „Pane Pottere!“ vysoptila profesorka Prýtová. „Ujišťuji vás, že kdyby vám hrozilo opravdové nebezpečí, učinila bych vše, co by bylo v mých silách, aby co nejrychleji pominulo. Už se o tom nehodlám bavit!“
   Oba na sebe syčeli jako dvě soptící kobry, až profesorčina kolegyně Batilda se ujala slova.

   „Drazí studenti, dovolte, abych se představila. Jsem madam Datlová. Vedoucí Inkoustového chomoutu a bradavických tiskovin. Toto jsou Tiskluje. Prosím, přesuňme se dále a něco si o nich povíme.“
   Mlžný opar se kolem, nyní již klidné, Tiskluje rozvanul a studentům se otevřel pohled do široka daleka. Jakoby cáry či rampouchy visely v tomto chrámovém skleníku dolů ze stropu kovové ornamenty a vidlice, těžké okrasné stožáry i zánovní orostlé chrliče. Všechno bylo zapletené kořeny a omotané pergameny. A Tiskluje, jako olbřímé a noblesní vánoční stromky, byly obtěžkány stohy těchto pergamenů. Jejich čiré stonky s černou náplní uvnitř, se proplétaly všude prostorem. Na každém zrál čerstvý výtisk nějakého dokumentu, jako v nějaké pomatené tiskárně.

   „Kouzelníci netisknou jako mudlové,“ pokračovala. „Až dosud je toto nejrozšířenější kouzelnický způsob, jak rozmnožit text či obrázek v tisícovkách. Tiskluj je zázračná rostlina s neobvyklým metabolismem,“ říkala, zatímco se Harry a Milka zařadili do své skupiny. Ron jen nevěřivě kroutil hlavou, zato Hermiona jen na oko jejich skrytou debatu nevnímala. Předstírala, že pozorně naslouchá přednášející, „… zkonzumuje jakýkoliv popsaný či vytištěný cár čehokoli a na jejích kořenech poté vyrostou dokonalé kopie. Nyní se všichni podívejte vpravo.“
   Tiskluj, která ještě před malým okamžikem chtěla zkonzumovat Milku, se pomaličku obalila čerstvými kvítky podobným kusům zmuchlaných papírů, jenž se velice pozvolně rozevíraly a narovnávaly.

   „Tam byl Brumbál!“ řekl jeden student ukazující na vrch jednoho z pergamenů, kde se v líbivém rámečku kolébalo nemluvně.

   „Také, že na obrázku pan profesor stále je,“ ujišťovala je Batilda. „Výtisk zkrátka dosud nedozrál, Albus Brumbál je zde ještě jako nemluvně. Ve všech bulvárních plátcích poskytují za příplatek možnost předčasného odebírání výtisků, aby známé hvězdy vypadaly mladší. Jak prosté.“
   „Rone?“ oslovila ho Hermiona, Ron se otočil a zapištěl jako malá holka. Za jeho zády se lačně olizovala jedna z Tisklují.

   „Ronalde Weasley!“ vykřikla profesorka Prýtová. „Jasně jsem řekla, žádné popsané ani potištěné papíry!“
   Tiskluj Ronalda olízla kořeny naposledy, v další chvíli rozevřela vnitřek květu vypadající jako stovky lisovacích pásů v sobě. Ron opětovně vyjekl, když se k němu Tiskluj mlaskavě blížila.

   „Okamžitě jí dejte ten kus papíru!“ přikázala profesorka Prýtová a hnala se k němu.

   „Nedám! Je to soukromé!“ zahalekal Ron, hned se mu protočily panenky, Tiskluj mu zhltla ruku, a jako špagetu do sebe vtahovala i celé jeho tělo. Ron křičel, když cítil, jak mu vcucnutou ruku omílá spousta podivných věcí uvnitř Tiskluje a Harry ho vyděšeně držel za druhou zbývající.
   Ron celý zdecimovaný vytáhl ze zadní kapsy u kalhot kus stočeného papíru a vecpal jej Tiskluji do chřtánu. Ta zhnuseně vyplivla Ronovu ruku, papírek schramstla a vrátila se do vzpřímené polohy.

   „Ronalde!“ pokárala ho profesorka Prýtová, když přišla až k němu. Ron měl na rukávu stovky písmenek a čar, dokonce i oživlé portréty cizích osob. „Vy hlupáku! Kdyby vás zhltla, museli bychom počkat, dokud by vás nevytiskla! Srážím Nebelvíru –!“
   Ještě než však stačila cokoli doříct, Harry si důležitě odkašlal. Profesorka se zachmuřila, patrně pochopila. Nic se nestalo, ani v jednom případě.

   „No dobrá, pokračujme tedy.“
   Zbytek hodiny pozorovali Tiskluje, jak všechny možné typy věcí a dokumentů. Nahlíželi přes rameno pisatelům ručně píšícím všelijaké nařízení a výroční zprávy. Jindy zase obdivovali skřítky, jak hbitě prstíky cvakají na kouzelnických psacích strojích, jenž po každém stlačení čudlíku s písmenkem vyplivly dotyčný znak, jenžto se volně přitiskl na pergamen.

   Ke konci hodiny se strhl povyk. Naneštěstí v neprospěch Harryho kamaráda. Ron se mu ještě během hodiny potají přiznal, že psaníčko byla básnička pro Hermionu. A k jeho šoku se stovky jejích kopií ocitly na rovnou třech Tisklujích dohromady. Cestou z Kanaloků si každý výsměšně četl verše na své kopii a Ron se spíše než stoupaje vzhůru propadal do země.

   Nahoře ještě Milka zastavila Harryho, až všichni kolem nich procházeli, jako když voda omílá v potoce dva kameny.

   „Tam dole jsi mi pomohl, Zelenoočko,“ řekla mu s vděčným tónem, přesto si zachovávala svou důstojnost.

   Harry, vyvedený z míry, jen zakoktal a vypravil ze sebe: „To-to-to nic nebylo, zvládla bys to sama.“
   Milka ho z ničeho nic políbila na tvář, až Harrymu se překvapeně zatajil dech a odešla svou cestou. Harry ještě chvíli stál, jakoby ho ta pusa přimrazila. Jeho vlastní myšlenky se ubíraly k jiné dívce… teď však už příliš vzdálené.

   Ronovy verše ho pronásledovaly až do oběda, až konečně ostatní koleje odešly na hodiny a skupinka našich přátel zůstala u jednoho stolu pohromadě.

   „Už jste přišli na ten úkol od Hagrida?“ ptala se Hermiona ostatních sedmaček.

    Všechny svorně zakroutili hlavou a ostatní také nevěděli. Ron v dálce zahlédl Skoro bezhlavého Nicka. Napadlo ho, proč se nezeptat? A tak ho přivolal.

   „Na tohle se mě neptejte,“ odsekl hned, když zjistil, proč ho volali. „To si budete muset zjistit sami, přátelé. Už jen pomyšlení na to, že to víte, by mne hanbilo.“
   „Co je na tom tak urážlivé?“ ptal se Ron.

   Nick chvíli mrkal očima a hned na to se zaculil. „Byli jste na hodině o Tisklujích, viďte? Víte, jak vlastně vznikly dnešní galeóny?“
   Většina přátel v Nebelvíru zakroutila hlavou a Harry se teď, po dobrém obědě, pohodlně usadil, Nick se totiž právě chystal vyprávět.

   „Bylo to jednoho raného chladna… tedy chladného rána, tuším… před třemi tisíci lety. Sám jsem ještě v té době nežil, to víte… hony na lišky se ve starověku moc nenosily,“ zasmál se, a hned pokračoval. Hlava mu bimbala na krku jako neforemný kyblík. „Jistý panovník jménem Galeon Marnotratný, marně hledal způsob jak rozmnožit své jmění. Díky svému umu a odhodlání vypěstoval rostlinku, která uměla náramně podivné věci. Vytvářela kopie předmětů. Avšak, jako ledacos jiného, i ona měla své mušky. Vše, co udělala, se rázem rozpilo. Panovník se proto jednoho dne v návalu vzteku rozhněval a uvrhnul ji do sklepení, kde skladoval všechny své zatvrzele nahrabané peníze. Když se po roce vrátil do kobek, kde ji zanechal, zasypala jej ohromná hromada zlatých mincí. To květina je namnožila. Ba co víc, díky jakémusi zvláštnímu zavlhlému prostředí, ve kterém byla, se nic z toho nerozpilo. Galeon se dočista pomátl a z uzřeného mamonu zešílel. Začal si cpát do kapsy mince, ale to neměl činit. Jakmile květina zjistila, že má zase co množit, zhltla mince i s nebohým Galeonem. Od té doby existují Tiskluje tisknoucí Galeony. A portrét na těchto mincích je právě nebohý Galeon Marnotratný sám.“
   „Teď si z nás utahujete,“ nevěřila Natálie McDonaldová.

   „Ne ne ne ne, říkám pravdu,“ obhajoval se Nick a ruku si přidržel u srdce. „Existuje spousta dalších odrůd, avšak jen ty, co tisknou Galeony, jsou hlídané Ministerstvem kouzel. Je protizákonné některé takové vlastnit v soukromí.“
   Hermiona vzhlédla od knihy od Blenheima Stalka a jen zakroutila hlavou. „To jsou jen pohádky.“
   „Věřte si, čemu chcete, slečno Grangerová,“ řekl Nick a pokrčil rozverně rameny, ale to neměl dělat. Jeho hlava se mu překlopila a koukajíc vzhůru ze sebe vypravila: „Oh… už je to tu zas. Budu muset. Poslední dobou se mi v takovýchto případech dělá závrať. Strop je hrozně vysoko!“
   A odpelášil pryč, očividně očekával další otázky na vznik duchů, kterým se hodlal vyhnout.

   „Tohle je přesně to, co jsme potřebovali!“ zvolala Lenka Láskorádová. „Proč mě to nenapadlo už tehdy?“
   „Useknout si hlavu?“ nechápal Neville.

   „Myslím Tiskluje!“ opravila ho bez sebemenšího tónu posměšku. „Táta by mi některé mohl půjčit. Všechny nejsou tak velké. Některé se dokonce vejdou do pracovny. Mohli bychom konečně začít tisknout naše vlastní noviny! Teď by to chtělo vymyslet jméno.“
   „Co takhle – Bradavický žurnál,“ navrhl Ron.

   „Fádní,“ zhodnotil Ernie Macmillian. „To už raději tvé básnění.“
   „Dej mi svátek,“ řekl mu na to a začetl se do jednoho z mnoha článků na své ruce.

   „A co třeba – Pravda z Bradavic?“ navrhl Neville a Lenka se na něj usmála.

   „To zní trefně! A už jen sehnat redaktory,“ řekla a jak se dalo čekat, Hermiona byla jasný kandidát. „Hermiona, a co ty, Ginny?“
   „Bude vadit, když také přispěji troškou do mlýna?“ nabídl se jim Sirius, procházející právě kolem.

   „Vůbec ne,“ usmála se Hermiona přívětivě.

   „Nenechte mě tu večer na koncertě samotného,“ naklonil se k nim Sirius. „Ta vrzající nemehla mi dovolila sólo na foukací harmoniku,“ řekl a zasmál se. „A speciálně vás tři tu budu čekat potom, dlouho jsme si nepopovídali,“ řekl Hermioně, Harrymu a Ronovi.

   „Přijdeme,“ souhlasil Harry.

   Říjen se rozkvétal jako ranní poupě a s příchodem pozdního odpoledne se kolem zrcadlového jezera rozléhalo několik běžících kroků.

   „No tak, třeba to nepozná, že jsme neběželi,“ řekl Harry prosebně. „Už nemůžu!“
   „Co to plácáš? Vždyť jsme zrovna vyběhli!“ volal na ně z dálky Ron poskakující jako zajíc a běžící s pořádným náskokem.

   Běželi na své Celestínské setkání, tak, jak jim minulý den přikázala A. Jenže už po pár stovkách metrů jim nohy dřevěněly. Ne však Ronovi, který kolem nich několikrát proběhl, aby je popohnal… tedy spíše – poškádlil.

   „Tak běžíme vy slimáci!“ volal na ně už zase z dálky a pelášil, jak to jen šlo.

   „Myslíš,“ říkal Hermioně v běhu o překot Harry a nestačil se nadechovat. „myslíš… že bych ho z téhle dálky trefil šutrákem?“
   „Jestli ne ty, tak já jo,“ řekla rozzuřeně a v rukou cítila Ronův krk.

   Milka běžela mezi nimi a jako jediná nenaříkala, ani bláznivě nevyčerpávala své síly. Nad hlavami se jim proháněly vrány, otužilé žáby kvákaly u břehu jezera a v dálce byl vidět třetí ročník, který si vyjel na loďkách na opačný břeh, nasbírat šípky do čaje a nějaké jeřabiny. Ze břehu se zdál jako hejno malých mravenců.

   Harry se zastavil, aby si smočil udýchaný obličej a protřepal hlavou. Všichni už byli dávno před ním, když zaslechl v nedalekém houští zašustění.

   Chvíli se tam podezřívavě díval, ale když viděl, jak se mu ostatní vzdalují, rozběhl se za nimi.

   Po dalších několika stovkách metrů si začali rozepínat teplé oblečení. Jejich zpocená těla toužebně prosila o zchlazení, a když konečně dorazili ke křižovatce s prastarým rozcestníkem, dali si chvilku odpočinek.

   Ron pelášil jako strašidlo napřed s tím, že až ho A uvidí jako prvního nahoře, oblíbí si ho a začne mu nadržovat.

   Dnešní den byl zázračně bez deště, třebaže mraky pořádaly na nebi dostihy jen co je pravda. Děvčata odpočívala posazená na vlahé zemi a Harry se právě protahoval, protože ho svrběly uštvané nohy. Věděli, že slunce tam někde za mraky co nevidět začne zapadat a oni musí dorazit na Celestínské setkání včas.

   Milka se zvedla jako první, počkala na Harryho a Hermionu, a hned na to se všichni rozběhli směrem do Prasinek.

   Obloha se už začala smrákat, když probíhali hlavní cestou v líbezné vesničce ponořené do ducha Halloweenu. Ve všech oknech se snoubily svíčky a dýně, vrbové proutění a věnce s žaludy. Po hlavní cestě se prohánělo hejno slepic a starší čarodějka hubovala na nějakého mladého hejska, jak se tudy prohnal a všechny slepice jí vyplašil.

   Harry si už v půlce cesty sroloval rolák. O svých podlitinách se Hermioně a Milce svěřil už během dne a tak to nikoho nepřekvapovalo, až na obyvatele Prasinek. Trojice mohla vidět, jak vesnička vypadá, když neočekává návštěvu studentů ze školy. Věčně zaplněné cestičky byly prázdné a ze všech komínů se poctivě kouřilo. Blížící se zima začala už pomalu ťukat na dveře a po nedalekých polích se proháněly dřevěné orací vozy tažené statnými koňmi, aby připravili půdu na přicházející zimu. Jinde ji pokrývali mulčem, aby na zimu byla semínka v půdě v teple.

   Vydali se postraní cestou a ponedlouho probíhali kolem hostince U prasečí hlavy. Když dorazili na úpatí skalistých hor, které končily až někde vysoko v zamračené obloze, spatřili na zemi ležícího vyčerpaného Rona.

   „Už dál nemůžu. Ten kopec nevyšplhám,“ sípal a kroutil přitom hlavou.

   „Vždyť jsi teprve na úpatí,“ řekla škodolibě Hermiona, taktéž vyčerpaná, ale očividně jí Ronův stav dodal síly.

   „A pamatuj, žádný Prášek,“ pronesl Harry, stejně tak škodolibě. „Hezky po svých.“
   Na horu se škrábali již víceméně ztuha. Milka je nechávala daleko za sebou, museli se divit, kde ta holka bere v sobě tolik energie. Když konečně Harry položil ruku na studenou skalistou plošinu a vstup do jejich tajné výcvikové jeskyně, spatřil vysoko nad sebou stát elegantní ženu. Byla to A.

   Ainy oči měly ve smrákavém počasí azurovou barvu. Její panenky měly moc měnit zbarvení jako duha, když kolem ní člověk procházel a obdivoval ostré, přesto však půvabné rysy její tváře. Její kožený úbor jí poskytoval dostatek tepla a zároveň potřebnou pružnost těla. U pokoveného opasku se jí snoubily tři hůlky, všechny různých velikostí. U nohy pak měla jednu náhradní. Na hlavě se jí skvěla přeska s kovovým znakem tří hůlek s devíti hvězdami, znakem nejvyššího stupně bystrozorské úrovně, a prameny vlasů jí sklouzávaly volně kolem ramen dopředu na úroveň prsou. Vypadala jako pyšná počestná žena, stojící na útesu v šerém svitu zapadajícího slunce hladící mraky seshora.

   A ladně ustoupila, aby uvolnila plošinu Harrymu a Hermioně. Pak chvíli čekali a oddechovali, dokud se s pekelným úsilím nevyškrábal nahoru i Ron a nepadl zničeně na zem.

   „Pro… pro dnešek… to… stačilo…“ vysoukal ze sebe zmámeně.“
   „Nuže,“ pravila poprvé A. Její vznešenost na všechny působila nedosažitelným dojmem, skoro až obezřetně děsivým. Poté pohlédla na Harryho hlavu a zamračila se. „Tvůj krk, hochu… to je dosti sentimentální trik,“ řekla a jako když někdo pohladí svého milovaného, tak stejně tak něžně A zakouzlila na Harryho krk. Podlitiny poslušně zmizely. „Přistoupíme k výcviku,“ řekla a jako vítr zmizela v hlubinách jeskyně.

   „Ne ne ne,“ kroutil Ron hlavou, když čtveřice osaměla. „tohle je určitě jenom sen,“ A pohrozil, že ten, kdo ho štípne, chtíc mu dokázat opak, toho shodí ze skály.

   Uvnitř na ně čekaly líbivé obleky, podobné tomu, který měla na sobě A. Když se do nich převlékli, dalo hochům spoustu práce, aby dychtivě nezírali na Hermionu a Milku. Ty jim to náležitě oplácely, což jim způsobovalo nejeden stydlivý pocit.

   „Cítím se jako nahý,“ řekl Ron rozpačitě. „Jako kdybych na sobě nic neměl.“
   „To jsou bystrozorské úbory,“ vysvětlovala A. „Takový dojem mají způsobovat. Nesmíte být nijak svazováni okolním světem.“
   A jim sdělila, že jejich Celestín – profesor Brumbál, se opozdí, ale dozajista přijde. Do té doby je provedla řadou základních cviků, aby rozpohybovali svá těla. Ronovi se to zdálo zbytečné, jelikož každým dalším cvikem jeho tělo tuhlo jako cement. Navíc, nutit se nedívat se na cvičící Hermionu, to byl taktéž jak se patří nadlidský úkol.

   Konečně vzali do rukou hůlky a předvedli, co umí. Po hodině náročného čarování je dokázala prostými slovy naučit to, co by se ve škole z knih učili celý rok. A měla nesmírný dar učit druhé umění kouzlit. A jakousi zázračnou auru, v které, pokud se Harry ocitl, jakoby kouzlil sám od sebe a s naprosto bravurní lehkostí.

   A se ani jednou neusmála, byla jako robot. Nenechávala je ani na vteřinku vypadnout ze soustředění. Její vážná tvář je nutila se snažit víc a víc, a pořád to nebylo dost.

   I Ron předváděl fantastické úspěchy. Postupem další hodiny se naučili sesílat kličkující kouzlo, během další jej zčásti ovládat. Milce se dokonce povedlo jedním trefit Harryho do nohy, za což byla odměněna potleskem a Ainým seriózním uznáním. Nakonec je naučila základní léčebné techniky aplikovatelné na svá vlastní těla.
   „Jste čtyři, proto je důležité využívat výhod této cifry,“ radila jim rázným a výstižným hlasem, když už se venku temně šeřilo. „Existuje celá řada kouzel, která může sesílat pouze určitý počet kouzelníků. Jeden – unox, dva – duox, a dále triox, kvartex, kvintex, sextex, septex, oktex a nonex. V násobkách desíti jsou kouzla megamocná, v násobkách stovek gigická… prakticky – prakticky nereálná. Pro nás bude důležitý kvartex. Budete jako soubor sehraných hudebníků. Kvartex může zaujmout nejvíce pozic v boji i při momentu překvapení.

   Jakmile vám začne hrozit nebezpečí, semknete se zády k sobě,“ řekla a mávla ladně hůlkou. Čtveřice se sama od sebe k sobě přitiskla zády. „V křížovém šiku, v němž nyní jste, máte každý na starost devadesát krát devadesát stupňů zorného pole. Jakmile se do tohoto pole dostane nepřátelský objekt, je jen na vás – jednotlivci, se ho zbavit. Pokud tak neučiníte, ohrožujete tím celou skupinu. Pokud tak učiníte, budou vaši partneři mít jistotu, že mají nulový slepý faktor a mohou se plně soustředit na obranu svého kvadrantu. Pokud jeden z vás padne,“ pokračovala a hůlkou dělala ladná vypravěčská gesta, „přesunete se nad něj. Přejdete do diamantového šiku, jehož střed bude nad vaším padlým partnerem, čímž bude v bezpečí. Pokud mu bude hrozit smrtelné nebezpečí, změní se triox na duox – zrcadlový šik, a jeden z vás se bude věnovat zraněnému. V takovém případě hlídáte plné zorné pole lidského zraku, dokud se duox opět nezmění na triox či kvartex – křížový šik. Nejtěžší zkouškou pro vás však bude unox. Pokud jste sami, je důležité si rozdělit prostor kolem sebe na kvadranty, které budete pravidelně v daném časovém intervalu kontrolovat.“
   Obranné šiky si nacvičovali další hodinu, ač jim už zbývaly jen pramalé zbytečky sil. Šiky měly však svou zázračnou moc. Harry si je velice oblíbil. Cítil totiž takové zvláštní upokojení a klid, když se mu na záda tiskli jeho přátelé. Tento kontakt byl podle A zvláště pak důležitý. Jakmile kouzelníci přejdou na křížový šik, vytvoří jeden z nich propojení a jejich kouzelná energie se spravedlivě rozděluje mezi všemi. Pro Harryho to byl nezapomenutelný pocit. Skrz ramena mu procházelo tolik tepla a podpory, jakoby kouzelné šiky vyzdvihovaly na povrch všechno to krásné, co se v pravém přátelství skrývá.

   „Následující hodinu se podíváme na kouzelnické bojové umění,“ řekla jim A, když očekávali, že je konečně propustí. Očividně je čekal úmorný den až do padnutí. „Chtěla bych, abyste nyní usilovně dávali pozor.“
   A zamávala hůlkou jako pletací jehlicí. Před oněmělou čtveřicí se objevily obrazy zápasících bojovníků.

   „Veškeré umění boje je tady,“ řekla a ukázala si na čelo. „Meditacemi vás dokáži v rekordním čase naučit souladu mysli a těla, stejně tak jako nejrůznější bojové triky. Naučíte se dýchat tak, abyste využívali celého svého potenciálu. Přesto vše, co vám přes meditace dám, je zcela k ničemu, dokonce i mnohdy nebezpečné, pokud nebudete cvičit své tělo. Svalovou hmotu vám přičarovat nemohu a ani se o to nehodlám pokoušet.

   Zatím jste se ještě nesetkali s uměním, které vás budu učit. Vychází z ninjutsu, japonského tajného seskupení zabijáků, a kouzelnických vražedných technik, shromážděných z tajných a tajemných kronik prastarých asijských zemí. Zahrnuje skrývání, plížení, boj s předměty i bez, a také schopnost léčení svého zmrzačeného těla, do jehož tajů jsme před chvíli nahlédli. Využíváme k tomu bojových držení hůlky a bezprostředního seslání kouzel.

   Základním uměním, je rovnováha,“ pokračovala A a zvedla jednu nohu. Celým tělem přitom ani nehnula. Její gymnastická postava jakoby uposlechla ještě dřív, než jí A vydala pokyn. „Prosím, jednoho z vás, aby do mě strčil.“
   Čtveřice se po sobě podívala a Harry hned bodře vybídl Rona, který se ustrašeně podíval A do očí.

   „Nic ti neudělám,“ řekla a poprvé se usmála.

   „Mám silně?“ váhal ještě Ron a jeho tvář se barvila jako červánky.

   „Jak je ti libo, Ronalde,“ odvětila mu na to lhostejně.

   Ron napřáhl ruce a prudce strčil do Ainých ramen. Zkušená bystrozora jen třikrát poposkočila na jedné noze a opět zůstala stát jako sloup.

   „Ještě?“ řekla a Ron s otevřenou pusou zůstal civět jako opařený. Harry byl vyděšený stejně jako on. Při takovém drknutí by se svalil jako hrouda hlíny.

   Ron do A ještě několikrát strčil, ale A jako kdyby byla přikovaná. Nespadla a nespadla, ani jednou se nedotkla druhou nohou země. Umění rovnováhy, které ovládala, je skutečně vyděsilo.
   „Pokud si přejete přežít alespoň vteřinu,“ řekla A a jemně nechala svou nohu došlápnout k zemi, jako kdyby ji vlastně ani nepotřebovala a stačila jí k chůzi jedna jediná. „je nezbytné se sžít s rovnováhou těla.

   Kouzelnické bojové umění má stovky chvatů, úchopů, zákeřných kouzel a mučících technik. Pro jejich zvládnutí potřebujete znát genetickou stavbu lidského těla. Vědět, jaké části ochromit. Kde umrtvit nervy, jak zaslepit zrak, a hlavně, jak se těmto útokům bránit. Pro útočníka není problém přestavět vaší nervovou soustavu tak, že mrkáním očí budete hýbat palci na nohou a pohybem ruky budete ovládat jazyk. Zkušený bojovník schopen obnažit vaší ruku tak, že vám z ní zbude jen holá kost. Zničit, nebo převrátit váš zrak, ba dokonce ti nejlepší zkušení profesionálové, ve vás dokáží jako v chemickém médiu kontrolovat hormony. Způsobí vám pláč, vztek, neovladatelnost, strach nebo nedej bože paniku. Všechny vaše pocity jsou jen impulsy v mozku, které se dají zkušenými velmistry simulovat. Bojové kouzelnické umění je to nejnebezpečnější na světě. Od lámání kostí, drcení vnitřností až po matení či zbavení smyslů, to vše spadá do jednoho děsivého, přesto zázračného kouzelnického odvětví.“
   A dopovídala. Naslouchající jen seděli a srdce jim bila jako nezastavitelný gong. Tohle nechtěli, z toho měli strach. Harry cítil, že jestli někde někdo dokáže takové věci a nemá rád Harryho Pottera, jsou obavy Molly Weasleyové a všech ostatních zcela opodstatněné. Kde jsou pak hranice? A pokud se takové věci naučí černokněžník, jako byl Voldemort, dá se vůbec zastavit? Harry na to neznal odpověď. Voldemort byl přeborník na kouzlení jako takové. Umění, které zde popisovala A, mu připadalo jako z jiného světa. A tím spíše ho překvapivě přitahovalo. Pokud měl možnost naučit se ubránění se takovým hrůzám, ba dokonce jimi umět útočit, mohl by dokázat přece jenom vyhrát nad tím, co ho čeká, a o čem ví… tuší, že co nevidět přijde.

   „Nikoho z vás nenutím se takové věci naučit. Vpravdě doufám, že každý z vás se soustředí na jednu nebo dvě věci, které vás zde budu vyučovat, a tím se budete vzájemně doplňovat,“ snažila se A upokojit jejich vystrašená srdce. „Máte čas do zítřejšího setkání. Teď si se mnou zkusíte první meditace.“
   Skončili až pozdě večer. To když do začarované jeskyně vešel Albus Brumbál ve své noblesní lesklé zbroji a spatřiv tolik utahaných tváří, nezbývalo mu nic jiného, než se srdečně usmát. A ještě na několik málo okamžiků zůstala, ale pak už se převlékla, a teple oblečená se usmála při odchodu na Brumbála. Zmizela ještě ve chvíli, kdy její ruka jakoby duch mávala v prostoru.

   „Jste připraveni na další část výuky?“ otázal se Brumbál milým hlasem.

   Ron se uchechtl a řekl: „Pane profesore, vážně mi to promiňte, ale leda že by ta výuka zahrnovala kmitání prsty. Jinde mi totiž síly nezbyly.“
   „To rád slyším,“ pokývl hlavou Brumbál. „V tom případě zbývá jediný, kdo zde potřebuje cvičit,“ řekl a jeho prozíravý pohled se stočil na Harryho.

   Harry necítil nohy, jeho tělo bylo jako jeden velký předoucí kocour, vrnělo a nepohnulo se ani o píď. Musel ale dál. Jak ho Lexter učil, člověk má v sobě vždycky sílu jít dál, i když se situace jeví bezvýchodná. A on teď nesměl polevit.

   Jeskyně potemněla a stříbrné hvězdokupy obstoupily dva kouzelníky uprostřed. Hermiona, Milka a Ron zůstali sedět opodál. Harry a Brumbál stáli v překrásném obklopení světel a zářivých jisker. Podlaha pod nimi vykreslovala začarované klikatící se čáry jako půdorysy celé podstaty kouzlení.

   Brumbál si posunul na nose brýle. Harry by rád udělal to samé, žádné brýle však neměl. Zrak ho neposlouchal natolik, aby nějaké vyžadoval.

   „Hůlku nebudeme potřebovat,“ řekl Brumbál a položil Harryho hůlku Hermioně na ruku.

   Harry dostával podivný strach, otočil se na Brumbála a vyčkával.

   „Hyregnizace, Harry, co ti to říká?“ začal Brumbál své povídání.

   „Dar kouzlit bez hůlky,“ odpověděl mu černovlasý hoch.

   „Dar?“ opakoval Brumbál a světla se mu odrážela ve víčkách. „Vážně věříš, že to je dar?“
   „U mne ano,“ odvětil krátce.

   „Když je to dar, proč ho tedy netříbíš? Nezušlechťuješ k dokonalosti? Proč ho necháváš spát jako medvěda?“
   „Způsobuje mi jen problémy,“ odpověděl Harry příkře.

   Brumbál Harrymu naznačil, aby mu podal ruku. Harryho ruka se zázračným prstenem se srdcem uprostřed, vypadala stahaná a bledá. Brumbál si ji přesto prohlížel, jako kdyby pod obyčejností a ušmudlanou tváří se skrývala krása čisté lidské duše.

   „Tvé ruce, Harry,“ řekl a uchopil Harryho prsty tak, že mu dlaň lehoulince sevřel v pěst, „toho v životě ještě tolik dokáží,“ pravil Brumbál a zadíval se mu do očí. V jedné chvíli Harrymu připadalo, že se na něj dívá, jako kdyby očekával, že ho právě tyhle Harryho dlaně jednou připraví o život. Harryho taková myšlenka vyděsila a rychle ji vypudil z mysli jako odpůrnou bestii.

   „Tyhle dvě dlaně jsou dva mocné čarující živly, kterými jsi byl obdarován už od narození.“
   „Ale… to přece není pravda,“ řekl Harry zdráhavě. „Ten dar mi dal Princ, v Temném Mordu.“
   „Už odjakživa jsi uměl kouzlit bez hůlky. Věř mi, znám to. Máš ho v sobě již od tvého mládí, kdy se ti stávaly všechny tvé nehody. Ten dar od prince jej v tobě probudil k životu.“
   Harry polkl. Hluboko v žaludku cítil podivně chvění. Vzrušení mísené s odvahou, i strachem. Proplétané jakoby kouzelnými pocity nečekaného.

   „Tvá síla prochází srdcem. Tvé srdce prochází všemi, které miluješ. A tvá láska tě obklopuje, jako křídla ochrany tvé matky, o kterou nikdy nepřijdeš, protože se snoubí a sídlí nadosmrti právě v tvém srdci. Považuji tě víc než kohokoli jiného za svého syna. Věřím, že zase vzlétneš jako pták a začneš kouzlit svou vlastní myslí. Protože ten, kdo dokáže kouzlit svými dlaněmi, dokáže vytvářet taková kouzla, která zná jenom on. Kouzla plynoucí ze samotného srdce,“ povídal Brumbál a jeho hřejivý hlas hladil stěny jeskyně a všechny naslouchající neviditelným hedvábným tónem. „A já se nemohu dočkat, až tvá síla plně procitne k životu. A ty dokážeš, co je opravdu skryté v hloubi duše dědice dobra. Páni, jen ať se všechno zlo světa třese! Věřím, že dokážeš neskutečné věci, ač tomu sám nebudeš věřit. To mohutné dobro pramení právě z tvého srdce, Harry. A to je mocný… ten nejmocnější živel.“
   „Já ale neovládám kouzlení bez hůlky,“ řekl Harry, zatímco mu Brumbál stále držel ruce.

   „Že ne? Ale ano, Harry, ovládáš. Jen si to neuvědomuješ,“ naklonil se k němu Brumbál. „Stačí jen pořádně otevřít oči a podívat se kolem sebe.“
   Harryho zrak jakoby procitl a Harry se šokovaně nadechl. Byli asi pět metrů vysoko ve vzduchu, ani o tom nevěděl! Harryho hůlka přitom ležela stále Hermioně na klíně.

   „Co to –!“ vyjekl a volně máchal nohama ve vzduchu. Jiskry a hvězdy kolem něj proplouvaly jako maličcí ptáci a osvětlovaly mu tvář ze všech stran.

   V tu chvíli Brumbál Harryho pustil.

   „Svým srdcem Harry, kouzli svým srdcem, ty víš, o čem mluvím,“ slyšel Brumbála.

   Harryho ruce podivně elektrizovaly. Přátelé se na něj zezdola dívali užaslými pohledy. Harry zavřel oči a soustředil se. Myslel svým srdcem, tím, co cítil. Svými emocemi a pocity. Cítil v hlavě vlny všech vjemů a pocitů svých přátel. Sílu, kterou mu dodávala jakási neznámá moc přímo z nitra jeho duše. A Harryho zář sílila. Radosti z lásky a štěstí, které objevil ve svém srdci, a které náhle procitly v tom jednom okamžiku, mu zaslepily mysl. Z rukou vyšlehly blesky a olizovaly stěny jeskyně. Harry roztáhl ruce a v jeskyni se roztančily jiskřičky. Prach se proměnil v tisíce poletujících světlušek. Chladivý vítr nabral ve vlnkách na síle a Harry krouživě stoupal jako nebeský anděl.

   Až konečně zář po chvíli pohasla a Harry dopadl těžce na kolena vedle Brumbála.

   „Bravo, chlapče,“ pošeptal mu do ucha. „To bylo nadmíru výtečné.“
   Do Brumbálových očí se vlily letmé slzy. Oči pyšného rodiče, který právě chválil svého jediného potomka. Tak teď vypadaly oči Brumbálovy.

   „Pamatuj si, Harry, pamatuj si důležitou věc,“ oslovil ho Brumbál. Oba vedle sebe klečeli a Brumbál Harrymu nadzvedával unavená ramena. „Všechno co děláš, dělej tak, jako kdybys to mohl dělat dvakrát, a tohle byl tvůj druhý pokus.“
   Brumbál se majestátně zvedl a jeho rytířský oblek zařinčel, když si ho na sobě upravil.

   „Zítra jste tu opět očekáváni. Do té doby, hodně štěstí, mí drazí studenti,“ rozloučil se s nimi a odkráčel úctyhodně východem z jeskyně.

   Čtveřice vyšla ven z jeskyně. Venku se na ně usmívaly stovky zlatavých hvězdiček. Obloha se k večeru rozestoupila a odhalila celou tu hvězdnou krásu. Byla už černá noc, když kamarádi sestupovali pomaličku zesláblýma nohama špičaté skály u Prasinek. Harry se cítil jako zvadlá květina, kterou někdo roky nezaléval. Poslední lekce s Brumbálem z něho vysála zbylé částečky energie a tak nějak mu připadalo, že ho tělo poslouchá jakýmsi propojením z postele. Do chladné noci jim zpívalo noční zvířectvo, jemuž vévodily sovy a zatoulaní vlci. Cvrčkové už dávno necvrlikali a tak jen vítr a seschlé lístky stromů šustily spící krajinou.

   „Zítra vyjdu ráno, až zakokrhá kohout,“ začal Ron, když sešli prudký kopec, „čímž mám na mysli Vektora Lupa, pochopitelně. A volným krokem sem nahoru dorazím k večeru. Už žádné pomatené běhání.“
   „Musíme se cvičit, nechceš přece A naštvat,“ řekla mu na to Hermiona, hned však upadla, jak sama byla unavená.
   „Neumím si představit, jak může vypadat, když se A naštve,“ řekl Harry pomáhaje Hermioně znovu získat rovnováhu.

   Procházeli zrovna kolem velkého penzionu uprostřed Prasinek, když si Harry všiml, jak někdo za oknem prudce zatáhl závěs. Všichni pochytili jeho pohled a penzion se jim v tu ránu zdál jako velká nahnutá obluda připravující se je polapit.

   „Prý ho vlastní duchové,“ šeptala jim Milka. „A ti, co se tam ubytují, přijdou o rozum,“ špitla a trojice se oklepala hrůzou.

   Celé Prasinky byly tiché, jen z nedalekého hostince U tří košťat se neustále rozléhal hluk pozdních hostů. Když procházeli kolem vrzajících chladných návěstí, dělala se jim husí kůže. Noční Prasinky jim naháněly pořádný strach a tak už se co nejrychleji snažili dostat pryč.

   „Už se těším na vyhřátou postel,“ řekla jim Milka, když se konečně dostali k jezeru, na němž se snoubily stovky odrážejících se hvězd. „Jedna spolubydlící mne naučila kouzlo, jak zařídit, aby postel a přikrývky byly vyhřáté, jakoby v nich dávno někdo ležel. Takže první co udělám, jakmile se vrátíme, je, že zalehn –“
   „Sirius!“ bouchla se Hermiona do hlavy. „My nemehla! Vždyť jsme mu slíbili, že přijdeme!“
   Harry si vzpomněl na Siriusova slova. Hermiona měla pravdu, Sirius si nezaslouží zklamat. Navíc je to stále jeho jediný příbuzný, kterého má. A tak, přestože už nemohli ani pořádně vidět cestu před sebou, se dali do běhu.

    Zvířena jim nestíhala uhýbat a tak se nesčetněkrát lekli plazícího se hada, jezevce anebo i vyplašeného zajíce. Na horizontu jezera se sem tam objevilo obrovské chapadlo či zavalité tělo, a bylo o strach, když na břehu málem zakopli o vyplavenou kostru nějaké obří ryby.

   Honosnou bradavickou bránou probíhali, když už na kostelních hodinách bradavické zvonice odbíjelo půl dvanácté.

   Skupinka se musela legitimovat hlídačům na školních pozemcích průkazem, který jim svěřil Brumbál hned první den. Celkem je zastavilo šest hlídačů a uvnitř temného a tichého hradu tři, než dorazili k Velké síni. Milka se s nimi rozloučila a trojice vešla dovnitř.

   V dálce seděla na učitelském stole opřená o velký kus uzené hovězí kýty postava a potichu si hrála na foukací harmoniku. Byl to Sirius. Trojice se provinile přibližovala.

   Musel tu být veliký mejdan, jídlo bylo právě sklízeno kde se jen dalo, mezi nohama se jim proháněly desítky domácích skřítků. Mnozí měli na hlavách čepičky nebo šály, někteří dokonce nové boty. Dobbyho vliv byl na první pohled patrný a domácí skřítci v Bradavicích, k velkému štěstí Hermiony, si začali kupovat různé malé věci za utržené peníze, které jim byly od minulého roku střádány. V rohu sedělo pár opilých muzikantů, jimž se právě zdály nějaké divoké sny, a trojice, jakmile došla k černě oblečenému kouzelníkovi, se zastavila.

   „Odpouštím vám,“ řekl Sirius, ač se tvářil nezvykle kousavě. „Odpouštím vám, už jen za to jak vypadáte. Ale jen pod jednou podmínkou. Že mi řeknete, kde jste byli.“
   Hermiona a Ron trpělivě vypravovali o jejich setkáních s A a Brumbálem, zatímco Harry se nedůvěřivě ohlížel na skupinku spících muzikantů. Od dnešního cvičení s A nikomu nevěřil a každý se mu zdál něčím podezřelý. Co když hraní byla pouhá zástěrka jak se dostat k Harrymu Potterovi a zabít ho?

   „Dál už nemluvte,“ zarazil je Sirius. „Jsem konec konců váš konkurent. Pravda je, že máte co dohánět, pravidelná cvičení vám prospějí. Ať tak či onak, hej ty tam!“ zvolal na jednoho ze skřítků. „Přines nám lahvinku něčeho ostřejšího. Vypadáte, jako byste přečkali noc v Medvůřině brlohu.“
   „Věříš jim?“ zeptal se Harry a očima tajně poukázal na muzikanty.

   Sirius se na něj podíval a úsměv mu zmizel ze rtů. „Nevěřím nikomu kromě vás tří a Lupina. Kdybych jim nevěřil, nedovolil bych ti sem ani vkročit.“
   Sirius jim nalil láhev Portského, až se při pití oklepali a kus bolestné únavy z nich opadl. Harry se usadil a odpočíval. Každodenní učení a stres se na něm jizvitě podepisovaly. Byl rád za chvíli klidu a tak si zkoušel hraní na foukací harmoniku.

   „Teď…“ řekl Sirius a zašklebil se, avšak pro něj zcela nezvyklým způsobem. „Řekněte mi něco… o… o… té…“ váhal, a ač se to zdálo býti nemožné, červenal se, „… A.“
   „Myslíš o naší cvičitelce?“ zakřenila se Hermiona a patrně jí to došlo jako prvnímu. „Je velice seriózní,“ řekla, jakoby ho chtěla poškádlit slovíčkařením. „chladná jako ocel, hbitá jako rys, chytrá jako… no…,“
   „Hermiona?“ doplnil Ron, když ji nic nenapadalo.

   „Šašku,“ řekla mu na to, „ale hlavně, je srdečná a hrozně hodná. A zdá se mi,“ řekla ještě a obcházela kolem rudolícího se Siriuse, „že má v sobě i trochu rozvernou jiskru.“
   „Jsi ďábel,“ řekl jí Sirius usměvavě a schovával svůj obličej za lahví vína. „Jenže mám smůlu. Je zadaná. Slyšel jsem, že každý den chodí večer domů a vaří nějakému… Jinxovi.“
   „Ty to nevíš?“ opáčila Hermiona neskrývaným pousmáním, když se Sirius zklamaně zahleděl do hlubin poháru. „Je to prý jen mrzutý kocour, jinak doma… nikoho nemá.“
   Sirius se vpíjel do Hermioniných prohnaných očí a snažil se zjistit, jestli si s ním jenom hraje, nebo to myslí vážně.

   „A teď chci něco za to,“ změnila Hermiona dychtivě na jinou notu jako když výhybkář přehodí výhybku. „Řekni nám… jak vznikají duchové?“
   Sirius se zhluboka nadechl, na moment nastalo ticho a hned poté se srdečně rozesmál.

   „Ty liško podšitá,“ řekl jí. „Dneska už jsi dvacátá, kdo se na to ptá. A chudák Hagrid musel obejít všechny, u kterých tušil, že odpověď znají, aby jim naznačil, že mají držet klapačku. To by bylo vůči ostatním nefér, Hermiono.“
   „My jsme ale přece výjimka,“ řekl Harry ublíženým tónem.

   „Obzvláště pak před vámi mě varoval. Že prý vám člověk vždycky něco vyzradí, byť o tom ani neví. Ale…“ pravil a uličnicky se odmlčel. „Mohl bych vám… řekněme… napovědět.“
   Trojice se plně soustředila na Siriuse a Harry přestal vrzat na harmoniku. „Existuje svět, jmenuje se… Svět duchů, kde spravují nedobrovolně zemřelé duše mrtvých. Je to… mocné místo, které každý duch za svůj život jednou navštíví. A jeho celoživotním cílem je pak projít jeho branami,“ Sirius se náhle zadíval Harrymu přímo do očí. „Ale když neprojdeš, budeš uvrhnut zpátky mezi živé. A víc vám neřeknu.“
   Harry si chvilku vše nechával projít hlavou, avšak všechny debaty jeho mysli překazila Hermiona.

   „Ale jak se do toho světa dostanou?“ ptala se zmateně.

   „Neřekl jsem vám, že vám prozradím vše, nýbrž že vám dám nápovědu. Na zbytek už musíte přijít sam –“
   Místnost ošlehl záblesk. Sirius vyskočil na stůl, surově jim stáhl hlavy a vehnal je pod ubrus stolu. Harry se ani nestačil nadechnout, jen škvírkou mezi dvěma cáry ubrusu uviděl, jak se Sirius napjatě tiskne ke stěně na konci profesorského stolu a vyhlíží zamlženými okny něco venku.

    „Co se to děje?“ zeptal se jeden z čerstvě probuzených muzikantů.

    „To bylo znamení vy pitomci!“ zařval na něj. „Vidíte ty skřítky?“ řekl mu Sirius a ukázal na malá stvořeníčka, která utíkala pryč jako hejno krys. „Mazejte za nimi!“
   Muzikanti zmizeli z Velké síně a Sirius mávnutím hůlky uhasil hořící svíce. Teď to Harry jasně poznal, záblesk vyšel z bradavických pozemků od nějakého z ochránců. Jelikož ho právě následoval druhý, až Siriusovy oči na chvíli osleply.

   „Siriusi?“ ozvala se Hermiona zpoza stolu. „Co se propána děje?“
   „Šššš!“ zasyčel k nim. „Nejste tady,“ a běžel jako vítr k velkým východovým dveřím.

   Harry prudce oddechoval, byl si moc dobře vědom, že je to všechno kvůli němu. Pak ztuhl a kamarádi s ním. Pod stolem se začaly objevovat podivné věci. Jakoby maličcí duchové všech barev v oparu mraků se mlžili před jejich očima.

   Ubrus se zvedl, až se trojice lekla. Sirius jim všem vyhrnul košile přes nosy. „Snaží se vás najít podle dechu,“ řekl, když Harry málem nasál kousek modrozeleného mráčku. „Accio Pobertův plánek. Accio neviditelný plášť! Zachovejte klid, neví, že jste tady.“
   Přivolané věci se Siriusovi ocitly v rukou, jedním máchnutím trojici skryl pod pláštěm, plánek vrazil vyděšenému Ronovi do ruky a pak je zabarikádoval židlemi.
   Místnost se prohla v jakémsi mocném kouzlu. Zaslechli dunivý dusot a rány. Vchodová brána dovnitř do hradu se otevřela. Sirius jako jediný odhodlaný bojovník přebíhal celou dlouhatánskou Velkou síň na druhý konec ke dveřím.

   Ty se celé obrovské nečekaně rozlétly do kořán.
   „Blackuuuuuu!“ zachroptěl něčí mrtvolný hlas. „Už jednou jsme tě málem měli… pojď k nááááám!“
   „Ani mě nehne, vytlemenče! Wingardium Perio!“ zaslechli Siriusův hlas. Nedaleký stůl u Celestínského výklenku se zvedl a jako střela se vymrštil ke dveřím, kde explodoval, načež nově příchozí trýznivě zařval. Harry se zadusil úlekem, ubrus protnuly stovky třísek jako ostré jehlice. Hrad se otřásl a s tím se dveře do síně na popud silného Siriusova kouzla zavřely.

   „Tohle je plánované, vnikají sem ze všech stran!“ říkal Sirius, načež mával ve vzduchu ochranná kouzla. „Promiňte za ty třísky!“ Harry se pohnul a sykl bolestí. Do té doby to necítil, až teď si uvědomil, že mu v boku vězí nejméně šest dřevěných třísek. Vzpomněl si na léčebná kouzla, která je A dnes učila. Mávl hůlkou a zamumlal zpod košile: „Leviodas,“ s tím třísky vypadaly na zem. Byly maličké, přesto mu košile začala červenat. „Wundus pastolima,“ zakouzlil ještě a oděrky přestaly krvácet. Jen barevné obláčky se vznášely stále dál nebezpečně prostorem.

   „Siriusi?“ špitla hned na to Hermiona. „Nezavoláme pomoc?“
   „Nejste tad –“ Sirius se zarazil, Hermioně došlo proč. V dalších chvíli se z ničeho nic oklepala zimou. Pak Sirius zařval. „Expecto patronum!“ Harry prudce vydechl. 'Mozkomorové!'

   Nedaleká okna se rozletěla na padrť a obří silueta psa se zahučením rozrazila hejno mocných přízraků. Vzduch se otřásl a Harrymu se zhoršil zrak. Z ničeho nic zcela oslepl. Slyšel, jak se Ron zalkl. Se závěsy něco začalo divoce škubat. Řinčely skleničky na stole, příbory se zapichovaly do země, prostor jakoby ožil a začal řvát.

   „Patronus maxima! Maxima maxima maxima!“ bílý bod za závěsem v podobě osamoceného psa patrona osvítil síň jako rentgen. Ozval se nervy drásající skřekot příšer. Harrymu strach začal lomcovat s tělem. Nohy se začaly klepat, aniž by chtěl. Plně spoléhal na Siriuse, alespoň dokud slyší jeho volající hlas. Upnuti k němu byli jako k majáku naděje. Pak mozkomoři odtáhli. Nastaly dlouhé minuty ticha. Sirius obcházel síň, zatímco hradem se šířily rány. Pro tentokrát si mohli oddechnout.
   Další okna se roztříštila. Jako když z nebe sestoupí blesk, dovnitř vpadli okny černokněžníci. Jejich zvířecí hávy a drátěné masky šustily, dupaly a řinčely prostorem. Sirius převrátil ohromný stůl a chystal se zakouzlit hůlkou. Chrčivé příšery vrhaly smrt do celé síně. Jejich lebkovité tváře plné slizu, mlžné oči a plesnivějící ruce naháněly děs. Siriuse v tom okamžení překvapily vstupní dveře. Ty se nečekaně rozletěly dokořán přímo mu za zády, a přesně v okamžiku, kdy jedna z nestvůr v síni máchla hůlkou na Siriuse, zařval Snapeův hlas: „Deffendo!“
   Sirius se shýbl, Snapeovo kouzlo odrazilo útočníkovo, načež útočníka omráčilo. Sirius bleskurychle šlehl kouzlem po dalším zmateném netvorovi a dalšího vedle rozřízl Snape v půli. Sirius se na místě otočil a namířil na Snapea.

   „A dost!“
   „Pošetilče!“ řval na něj Snape. „Kde je Potter?“
   „Jak mám vědět, že jsi tohle všechno nezosnoval právě ty?“ syčel na něj stejně tak zatvrzele Sirius. Hermiona se pod stolem modlila, aby ti dva blbouni něco nevyvedli.

   „Vidím, že ty a rozum jste stále ještě nenastoupili do stejného vlaku. Proč bych si tedy zneškodňoval své vlastní lidi?“ zlořečil k němu Snape a očima kmitl na ležící útočníky.

   „Dokaž to, Zmijozelče!“ křikl Sirius. „Skloň hůlku a vzdej se, jako důkaz toho, že jsi na mé straně.“
   Snape mu chvíli hleděl temnýma očima do tváře a pak, s napjatým obličejem, jen velmi pomalu sklopil hůlku. „Poslali mne pro Pottera,“ říkal potichu se známkami zadýchání. „Ten útok… zdá se, jakoby ovládala jedna mysl. To nejsou kouzelníci, jsou to Mozkolibci. Jdou po tom klukovi. Tak viděl jsi ho?“
   Sirius nic neříkal, hůlkou bedlivě mířil na Snapea, jenž se dokázal opět tvářit tak povrchně, jakoby vyhrál, ač právě složil zbraně. Ale Sirius si byl zatraceně dobře jist, jak mocný je Snape kouzelník. Byl neustále ve střehu.
   „Dostali se až do jeho ložnice, Blacku! Vážně zranili jeho spolubydlící. Průchod v obraze úplně zničili. Ale kluk tam nebyl! Profesoři a bezpečnost mají strach, že se tomu hlupákovi něco stane. Všichni dostali příkaz ho ochraňovat, pokud ho ovšem najdou. Tak viděl jsi ho nebo tu na sebe budeme prskat jako dvě natvrdlý vrby?“ říkal Snape tak ledově, jako by promlouval Bůh Antarktidy. Trojice, když jeho slova slyšela, se chytila za ruce. Harry ze sevření Hermiony mohl vyčíst, jak těžce nesla slova o Nevillovi a ostatních.

   Rány opět zesílily, stěny pukly a jeden z mocných sloupů  mezi okny se sesypal. Snape i Sirius napřáhli hůlky a seběhli se u převráceného stolu.

   Dovnitř vběhlo jako zmírající mrtvoly šest chrčivých postav. Jejich paprsky zeleného světla se sešly u dvou kouzelníků. Sirius a Snape slyšeli, jak stůl, za nímž se skryli, skomírá pod silou kouzel. Byli zcela odkryti výpadu z vchodových dveří. Snape ale začal chápat, proč se Sirius raději, než všechno ostatní, snaží ubránit profesorský stůl.

   Momentálně však nemohli dělat nic, místností svištěly kouzla jako řvoucí vlci a mezi nimi kulhaly zetlené útočící monstra. Harrymu stoupal adrenalin. Mnohá kouzla mu prýštila v hlavě jako žiletky. Pak nastalo ticho.

   Jejich ubrus začal jeden z netvorů od konce nadzvedávat. Sirius, spatřiv tuto skutečnost, se rozhodl zakročit. Snape ho však zachytil. Přilétající, zuřivě zelené kouzlo, by Siriuse totiž v další chvíli poslalo do říše mrtvých.

   „Zešílels?“ křikl na něj Snape, avšak když se podíval na druhý konec síně, viděl jen beznaděj. „On je tam schovaný?“
   „Spolu s dvěma dalšími. Zastření kouzly. Musíme začít jednat!“ křikl Sirius udýchaně.

   A náhle, jako plamenné řetězy, něco neznámého odzbrojilo všechny agresivní netvory. Přes hromadu zborcených kamenů se jako laň přehnala ladná postava. Sirius vykoukl se Snapem zpoza stolu. Ozvalo se praskání kostí. Žena, kterou v dálce viděli, na sobě měla elegantní úbor z kůže. A koncert začal. Ruku přitiskla k prvnímu útočníkovi, který se pustil nelogicky sám do sebe a mlátil se hlava nehlava. Žena švihla hůlkou, nehledě na to, že ji ještě stále měla přidělanou na opasku, a kouzlo zmizelo ve vzduchu.

   Sirius na ní schovaný za stolem zíral, jako kdyby viděl osmý div světa. V jeho očích se odrážela běhající a bijící se kráska se silou lva.

   Velkým kopem do slabin sklátila dalšího útočníka a rozdrtila mu klouby, třetímu zmizely mávnutím hůlky zcela kosti a čtvrtému sáhla zády na krk, což stačilo k tomu, aby padl jako švestka na zem. Poslední útočník se rozchrčel přímo na ni, když v tom se z prostoru vyřítilo kouzlo a jako bič ho sežehlo na uhlíky.

   Jediný zbývající netvor si právě sám sobě uštědřil nezávidění hodné pěstí, až se mu zamlžilo před očima. Přepadl a převrhl stůl, za kterým se kryla dvojice kouzelníků, která na ženu zůstala oněměle zírat.

   Dřív než se nadáli, byla kouzelným letem se saltem u nich a začarovaně je přibila k převrhnutému stolu jakýmsi čertovným kouzlem, ze kterého šly rohaté plameny.

   Sirius, nemohouc se pohnout, ze sebe vydal něco jako: „Tfff… fme na fafí ftlaně.“
   Žena je zkontrolovala a pak uvolnila čertovné sevření. Snape se postavil okamžitě na nohy, chtíc, aby se mu vrátila ztracená hrdost. To Sirius se stavěl poněkud vrávoravě.

   „Black?“
   „A?“ zakoktal Sirius.

   „Snape?“ řekla ještě A. Nato zřejmě ztratila trpělivost. „Kde je Potter?“
   Sirius však ani nemusel odpovědět. Žena něco vycítila, ne však nosem. Jako kamzík překonala překážky a profesorský stůl se vznesl do vzduchu.

   „Díky bohu, jste v pořádku,“ řekla a podala jim ruce.

   „Poď sem!“ zařval čísi hlas ze Vstupní síně.

   A skryla trojici studentů za svými zády pod azurovým štítovým kouzlem. Do Velké síně vběhla čoudící se postava a za ní ťukal dřevěnou nohou brunátný Pošuk Moody. Jako prskavka začouzený útočník shořel, a Moody, s napřaženou hůlkou, zkontroloval situaci. Hned pak pošeptal do svého kabátu. „Máme Pottera, Velká síň.“
   Pak mrzutě dokulhal až k Harrymu a oběma očima se zadíval na… o dost vyšší A. „Nazdar,“ řekl jí, našpulil obličej a chytl Harryho za rukáv. „Jak tě má člověk, u všech Merlinů, chránit, když neví, kde se vaše výsost milostivě zrovna courá?“
   „Čekala bych vřelejší přivítání,“ odsekla za Harryho. Harry náhle začal být nabitý elektřinou a Moody dostal pořádnou ránu, čímž se ho pustil.

   „Musíme se přesvědčit,“ vrčel Moody, „že je to opravdu on… a rozsviťte ta zpropadená světla!“
   „Je to on,“ promluvil do nastalého ticha stařecký hlas. U vchodu se objevil Aberforth, mocný prastarý kouzelník a vedoucí Zmijozelské koleje. S ním se dovnitř vkradla i jemná rozvážnost, a tak se náhle nikdo neměl ke zvyšování hlasu. Aberforth mávl rukou a svíce v síni ožily teplými plameny. Za jeho zády se ozářily siluety profesorky McGonagallové a některých dalších kantorů, všichni A rychle pozdravili.

   „Vaši spolunocležníci jsou v pořádku,“ řekl Aberforth. „Vím, že to je právě teď jediné, co toužíte vědět. Je mi líto, že jsem nesplnil to, k čemu jsem se svému bratru zavázal,“ řekl a jeho stařecké zraky ulpěly na Harrym, jehož stále kryla A. Harry si byl nečekaně jist, že jsou v bezpečí. Tenhle pocit má jedině s Brumbálem. A ještě ho měl s jedním člověkem. S Lexterem. Byl tolik šťasten, že tak mocná čarodějka, jako je A, je na jeho straně. Z nastalého ticha se ozývaly jen vzdálené křiky a zvuky okovů mísené s Hagridovým mručením, odněkud ze vzdálené bradavické brány. Aberforth se unaveně usadil na nejbližší židli a odložil svou prastarou hůl.

   „Mohu se vás zeptat,“ pravila ostýchavě Hermiona. „Co jsou to Mozkolibci?“
   Sirius rozvážně přešel ke trojici a sedl si na vyvýšený schod u Ainých nohou. Trojice se posadila s ním.

   „Jsou to nebožáci,“ řekl. „Je smutné je vidět, a je velice nesnadné je zabíjet, přestože… důležité.“
   „Jak to myslíš, odkdy je zabíjení důležité?“ nechápal Ron.

   „Mozkolibci,“ přejala slovo A. „jsou kouzelníci jako ty a já. Jen je políbil mozkomor.“
   „Přeměna v mozkomora je dlouhá pouť,“ pokračoval Sirius. „Kouzelník jím políbený, se nezmění naráz. Prochází strašnými stavy deliria a bolesti. A v těch chvílích je nebezpečný všem. Stane se loutkou mozkomorů, dokud se nevymaní s jejich hierarchie a nestane se mozkomořím jedincem. Je velice obtížné je zastavit, protože na ně působí sotva pětina všech kouzel.“
   „Pane Moody,“ řekl po dlouhé době zase Harry. „Neměl jste nás chránit? Všichni se tu bavíte, jako kdyby se nic nestalo,“ vyčetl jim Harry, očividně těžce nesoucí fakt, že momentálně opět nevidí. „Nechci kňučet jako ufňukaný pes, ale co Neville a ostatní? Nemají být chráněni stejně tak, jako já? A… uvědomil si někdo z vás co by se mohlo stát, kdybych byl opravdu tam nahoře a spal? Mé přátelé zraní, mě ale bez milostí zabijí.“
   „Takové věci neříkejte,“ napomenula ho profesorka McGonagallová.

   „Rád bych učinil zásadní opatření,“ ujal se slova Aberforth. „Ministerstvo si je dobře vědomo nebezpečí, které Harrymu Potterovi hrozí ze strany zhrzených černokněžníků, a mozkomorů. Ještě dnes v noci odešlu spěšnou sovu se žádostí o vaše uvolnění ze služby.“
   Aberforthova slova byla mířena k A. Té se rozšířily překvapeně zorničky.

   „Já však přece nejsem přece pečovatelka…“
   „Ale jste Albusova přítelkyně. Nechci po vás, abyste mu sloužila,“ ujišťoval ji poklidně. „Žádám vás, abyste se stali přátelé. A hlavně, ve chvílích, kdy se Harry nebude moci bránit, abyste ho opatrovala,“ vysvětloval jí Aberforth. „Věřím, že Artur Weasley, co by nynější Ministr kouzel, nebude protestovat na vaší ochranu nad jeho vlastním synem. Jak totiž mladý pan Potter říkal, kdyby je osud nevyvedl v tuto noc ven, bylo by možná už pozdě hledat pro něj a jeho přátele ochrany. Nehledě k tomu… že Lex Lexter by si to přál.“
   Harry byl na to jméno alergický, jakmile ho zaslechl, celý se oklepal, jakoby měl právě opět čelit smrti.

   „Já jsem pro,“ řekl Sirius a usmál se na A.

   „Přijímám tedy, velevážený Brumbále,“ řekla A vážným tónem. „Mám však povinnosti, pan Potter není jediný, kdo na mne spoléhá.“
   „Za chvíli za Potterem bude fronta ochránců,“ bručel Moody. „Ministerstvo nebude plýtvat dvěma profesionály na –“
   „Bude, Alastore,“ opáčil mu Aberforth Brumbál. „O to se postarám. Tvých služeb si i nadále ceníme, chybí ti však něco, čehož má A nadbytek.“
   „A to je co?“ odsekl Moody a jeho oko se jako dýka nořilo do hlubin Harryho duše, tak se mu to alespoň zdálo.

   „Lexterovílií,“ napadlo říct Hermionu a Aberforthovi se rozzářily oči.

   „To je vážně originální,“ řekl usměvavě. „Jo jo, Lexterovílie.“
   „Snůška hloupostí,“ poznamenal Moody zatvrzele, „Jen abych tady, až mě budete potřebovat, nakonec byl, když o mou pomoc tolik stojíte.

   „Ujišťuji vás Pošuku,“ promluvil nečekaně Snape, „že pan Potter bude vaši pomoc potřebovat.“
   „Dokážu se o sebe postarat sám,“ odsekl vztekle Harry, Snapeova slova mu vážně pila krev.

   „Vskutku?“ tázal se Snape a kriticky trkal jazykem v puse. „Vždyť jediné, co jsme dnes viděli, byl slavný Potter schovaný pod stolem.“
   „Byl by nebyl, kdybych mu neřekl, ať tam zůstane,“ zastal se ho Sirius.

   „Zase…“ sykl Snape. „Schovává se za… oplzlé sukýnky svého kmotřence,“ řekl jedovatě a Sirius měl co dělat, aby se ovládal.

   „Umím se o sebe postarat sám, jasné?“ opáčil pevným tónem Harry.

   „Hm… zatím mi připadalo, že strach pana Pottera byl dnes cítit na celé kolo, stejně jako děravé ponožky jeho otce.“
   „Zmiz!“ štěkl na něj Sirius rozzuřeně a Harryho přitom musel zadržovat Ron, ač Harry vlastně nevěděl, co by udělal. „Vypadni odsud! A už nikdy se neopovažuj znevažovat památku zemřelého Jamese Pottera!“ Křičel nadále Sirius.
   Snape vydmul bradu. Zahleděl se na všechny, jako nejvyšší forma života hledí na nezmara, a jako temný přízrak zmizel z Velké síně. Sirius se otočil na A a začal se omlouvat.

   „To není nutné,“ zarazila ho. „V mém slovníku pro nikoho neexistují omluvy,“ řekla ostře. „Ovšem,“ a usmála se, „ještě než zůstanu, musím si pro někoho dojít domů,“ 
   „Chlupáče přivezeme sem do Bradavic,“ zaculil se Sirius a A se na něj zmateně podívala. „Jinxe… vašeho kocoura Jinxe. Nic jsem tím nenaznačoval.“
   „Jdeme na kutě,“ řekla raději A a začala trojici odvádět do ložnice.

   Nikdo z jejich tří sousedů v posteli nebyl. Ba i postele chyběly a všechna okna byla zatlučená. Zbytek, soudě podle stavu ložnice, stačili odklidit. Ne však dostatečně, Harry si všiml rozmazané krve v rohu. Nedokázal si představit, jakou hrůzu tu museli jeho sousedé zažít. Rychle však setřepal strach. Snape nechtěně zavinil, že na strach byl od teď alergický.

   A počkala, než se Harry a Ron umyjí a převléknou, a konečně lehnou do postele. Pak rozprostřela na zemi hedvábný šat, přes oči si zavázala pásek v barvě oceli a zlata, a v elegantním posedu začala meditovat.

   Harrymu se klížily oči. Postel byla teplá a hebká, a Harry do ní vpadnul jako do vaty.

   „Sirius to nemyslel nijak zle,“ řekl Ron, patrně ho trápilo to nedorozumění. „Zřejmě neví, jak vás oslovit.“
   A se ani nepohnula a nic neřekla. Strnule stále seděla a meditovala. Byla jako nedotknutelný kovový totem.

   „Ron má pravdu…“
   „Šššš,“ umlčela je. „Teď už spěte. Dobrou noc.“
   Harry se otočil, hlavu položil na polštář. Byl to divný pocit spát s bdící cizí ženou, sedící na zemi, v jednom pokoji. Oči se mu zavřely. Zatoužil příští den zase vidět. Zatoužil, aby se všichni zase měli rádi. Vždyť o to vždycky a všude především jde. 'Viď, Cho?' řekl si Harry v duchu a teskně se pousmál. A pak už jen poklidně usínal.

   „Vzkažte mu, že příště postačí jménem,“ řekla A a potutelně se usmála. Ale jen na chvíli, její cvičená mysl se hned poté vrátila k meditacím.
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stré barvy rtuti, zvířené a dmýchané hněvem, zarývaly svou nechuť do půdy země a podrývaly tak zášť, stoupající až k nebesům. Pachuť nevole, trýzněná stísněnou hrou na kočku a myš, světla tmy a temna jitra, oblouky se lámaly o enormní stěny kolotoče slz. Náhle přihnal se vítr a spoušť vzedmout se měl, svou jiskrnou pýchou začal obhajovat rudé oči, spínající se nad nebesa, tyčící a prýštící kalným vítězstvím, jaké jen oko může spatřit. Pohled do hlubin bezedné schrány duše byl přerušen osobou, vstoupivší do místnosti zatuchlé opovržením.

   Brumbálova majestátní osoba, oblečena do snového pláště, nic neříkala. Snape dále hleděl do nitra temna. Zbrunátnělá tvář mu kornatěla jinak elegantní pleť, čistou jako bílý sníh. Byl konec června roku 1997 a Snape právě zaútočil svébytným kouzlem na hocha, jehož hříchy zdolávaly meze Snapeovy samovůle.

   „Vzpomínám si jasně,“ počal Brumbál a jako duch se jeho kroky plazily po místnosti, „jak jsi mne jako malý hoch žádal o pomoc. Abych ochránil tvého mladšího bratra… ač nevlastního. Ten chlapec, který vykazoval takové známky rozumu, jako by v tobě mizel pod tíhou eventualit posledních dní. Řekl jsem, že si s tebou chci popovídat, když jsem odváděl Harryho a Alastora, svá slova dodržím.“
   Snape stále nic neříkal, jen před chvilkou málem vnutil chlapci s jizvou na čele vidět smrtící věštbu. Ubližoval.

   „Svou myslánku jsem ti propůjčil s dobrým úmyslem,“ pokračoval dál Brumbál. „Měl jsem za to, že ti mohu věřit, Severusi. Vždyť oba dobře víme, že největší zbraní v boji proti nepříteli, je spánek, a harmonická mysl. Tento nástroj,“ pravil a ukázal na velkou kamennou mísu, jež se skvěla v jedné z mnoha poničených polic pracovny, „ti měl dopomoci uvolnit myšlenky a lépe se koncentrovat na ty, jež jsou mezi námi, ačkoli žijí jen pro mrtvé.“
   „Řekněte, profesore,“ pravil z čista jasna Snape. Jeho hlas vypadal, jako by jej právě doladil nešikovný ladič pian, „odolal byste vy pokušení? Vidět tu nejtrýznivější vzpomínku svého učitele? V samolibém přesvědčení, že ji dokážete unést?“
   „Myslím, že tě chápu,“ přisvědčil Brumbál po chvilce a blížil se k myslánce, „inu, je celkem logické, že sis něco takového pomyslel. O to více muselo být překvapující zjištění podoby vzpomínky, kterou v sobě držím,“ Došel až k myslánce, uchopil ji pevně svými starými prsty a ladně přenesl na polámaný stůl uprostřed. Vedle myslánky položil svou zdobenou hůlku a Snape, jakoby tušíc jeho činy, se otočil. Ředitel mu ladně, avšak neutrálně pokynul. Snape se jal položit svou hůlku vedle té Brumbálovy, měla se odehrát míroplatná kouzelnická konverzace.

   Bez zaváhání a hledíc na špičku své temné hůlky, uložil ji vedle té, jež patřila jeho společníkovi. Položil ji podélně. Kdyby ji uložil na hůlku Brumbála, a ony by utvořily kříž, jednalo by se o nepřátelskou konverzaci. Snape tudíž na Brumbálův test odpověděl jasně.
   První se slova ujal Brumbál: „To, co jsi viděl v Tajemné komnatě, si mohl každý vyložit po svém. Neviň se za věci, kterým jsi nevěřil.“
   Snape nehodlal zabodnout pohled do země, držel jej zpříma, zoufale potřeboval znovu dobýt svou pevnost cti.

   „Před mými zraky, skláněl ses nad tělem svého bratra, nemohl jsi…“
   „Viděl jsem je na plánku,“ přerušil ho šeptem Snape. „na Potterově plánku.“
   „Co jsi viděl?“
   „Den před tím, jsem mu ho zabavil,“ řekl Snape. „A ten večer, kdy se Lex neohlásil, spatřil jsem ho v Tajemné komnatě. Byl tam on a Potter. Plánek nezobrazoval nikoho jiného. A pak… tečka, symbolizující veškerou mou životní snahu –“
   „Zmizela,“ Dodal za něj Brumbál, když se Snape odmlčel. „Zbyla jen tečka se jménem Harry Potter.“
   Nastalo ticho, během kterého jen Snape nepravidelně dýchal.

   „Jakou nesnesitelnou bolest tě stálo, když ses vypravil za mnou a ne za svým posledním příbuzným,“ říkal Brumbál, „a řekl mi, co se právě odehrává v Tajemné komnatě. Vím, že je ode mě pošetilé snažit se tě ukonejšit, říkat, že chápu, jak se cítíš… nic z toho neřeknu.“
   „Nepotřebuji slyšet uklidňující slova,“ pravil Snape, jeho oči se od položení hůlky ani nepohly.

   „Celý život tě provázela nenávist na Jamese Pottera,“ pokračoval Brumbál a také hleděl jinam. „A jeho syn právě nepřímo zapříčinil smrt tvého posledního příbuzného. Člověka, kvůli kterému jsi byl téměř dvacet let smrtijedem. Ta daň za jeho život byla příliš velká. S narůstáním Lexterova vlivu Voldemortovi až příliš svazovala ruce. Nemohli jsme čekat nic jiného –“
   „Jak můžete vůbec říkat tahle slova?“ zasyčel Snape a poprvé se na Brumbála podíval od srdce nenávistně. „Poslední půl rok mne Pán zla mučil. Kladl mi ta největší břemena, aby mě zlomil. Nikdo z vás nic netušil, všude se odehrávaly jen vaše byrokratické hry –“
   „Neobtěžuj se říkat, co už dávno souží mojí mysl,“ odvětil Brumbál stařecky.

   Nastalo další dlouhé ticho. Snape se nyní jevil jako nevybuchlá sopka. Tolik emocí nebyl navyklý zapuzovat. Svět se měnil příliš rychle.

   „Odešel jsi, volal jsem na tebe,“ vzpomínal Brumbál na moment v Tajemné komnatě. Když jej tam Snape zavedl a spatřil svého bratra mrtvého. „A pak ses potají vrátil a odnesl tělo svého bratra, že ano? Činil jsem zbytečně ve snaze umístit Erisedské zrcadlo jinam, než leželo Lexterovo tělo. Aby Harry a jeho přátelé nemuseli po návratu z Mordu vidět svého mrtvého přítele. Tys však jeho tělo odnesl pryč, není tomu tak?“
   „Došly mi síly,“ hlesl Snape a trpce vzpomínal. „Když jsem jej tu noc zakopával… jeho… tělo zmizelo!“
   Zaskočený Brumbál nyní utichl. Hleděl na jednoho ze svých oporných sloupů, nevěříc co právě slyšel. Snape pokračoval: „Nikomu jinému bych to neřekl. Jste jediný, ke kterému mám důvěru. Nevím co se to děje. Tímto vás žádám, Albusi… pomozte mi. Já nemůžu dál.“
   Jejich pohledy se střetly jako nikdy před tím. Brumbála by teď nikdo nepoznával. Jeho přívětivost se ztratila pod rouchem pohrdavé zloby, která naplňovala kabinet Předstíravé? Možná. Brumbál se nadechl a pravil: „Nepomohu ti, Severusi. Ani kdybys mě prosil na kolenou.“
   Snapeovi se rozklepaly ruce, mozek mu zaplavovaly přílivy nenávisti. Jeho síly tepaly a smysly se svíjely jako had.

   „Namísto chaosu, nechť zavládne řád,“ náhle promluvil Brumbál a Snape trhl pohledem. Jeho kalné oči byly šokovány slovy, jež právě Brumbál vyřkl.

   „To… můj otec…“ hlesl Snape.

   „Neboť to je síla Severuse Snapea, nastolit řád a harmonii,“ pokračoval Brumbál.

   „Zklamal jsem ho… nesplnil slib.“
   „Nezklamal jsi nikoho, jen svou ješitnost. Dej se dohromady, Severusi, řád!“
   Něco se změnilo. Snape se zapřel. Nadmul hruď, vzal svou hůlku ze stolu a pevně ji uchopil.

   „Jsem bohužel nucen vám oznámit, že odstupuji ze školy,“ řekl Snape podstatně jiným hlasem – tím svým, „již zde déle nehodlám učit.“
   „Něco takového jsem očekával,“ odvětil Brumbál stroze. „Potřebuji alespoň vědět poslední věc,“ Ta slova Brumbála pálila na jazyku. „Mohu ti opět věřit? Jsi stále členem Fénixova řádu?“
   Snape se na něj neproniknutelně zahleděl. Avšak na tuto otázku ještě nebyl schopen odpovědět.

   „Až budeš znát odpověď, budu tě čekat.“
   Poslední říjnové dny se nesly pro Harryho a jeho kamarády v duchu porozumění a nápravy. Vzhlížely jako hojivá mast na všechny rány, které si během několika krátkých týdnů uštědřili. Nepovedený útok na bradavický hrad byl sice zažehnán, nicméně strach a obavy se naopak stupňovaly. Garda bradavických strážných hlídkovala každou noc. A nechodili po dvou, ale po třech. Nebylo jich padesát, ale sto. Bradavická škola vydávala nemalé finanční obnosy na svou ochranu a podobně to cítila i kasa ministerstva kouzel, z níž byla ochrana z velké části pravidelně financována.

   Někteří brali Bradavice za vzrušení z nenadálých činů agrese kouzelnického světa. Z nich ti nejodvážnější si dokonce tu a tam přáli, aby stráž hradu polevila a bylo zase nějaké vzrůšo. Rozumnější studenti se raději zajímali o své učebnice, a zdravý rozum jim říkal držet se zpátky. Mladí kouzelníci více než kdy dříve se drželi ve skupinkách, v nichž se nacházel nějaký zdatnější.
   Není divu, že hrad dostával ještě tajemnější podtón, ač předvečer Všech svatých byl již na spadnutí. Chlad jimi všemi prostupoval a studenti stále více chodili nabalení až po uši. A večer si všichni jen šeptali, nebylo hlasu, jež by se odvážil promluvit nahlas. Každý stín po zákazu vycházení byl kontrolován, každá světnice v nedalekém okolí prozkoumána, kouzelníky v okolí Bradavic ovládl strach, div místním psům netupili tesáky. Jako tajemné hejno jisker se kolem hradu proháněli po nocích bystrozorové, jež se vznášeli vysoko nad hlavami pěších strážných v těžkých botách, nepromokavých pláštích s věčně vrzajícími lucernami. Duchové by jim jejich hrůzu mohli závidět.

   Našim mladým přátelům přibývalo učení nebývalým tempem. Už nebyl čas na rošťárny a hry ve společenské místnosti. Učili se pořád a všude. Učení bylo tolik, že běhali na svá celestinská setkání s učebnicemi rozevřenými. Látka, kterou právě mořili své hlavy, jim dávala zapomenout na dálku, která jim ještě zbývala, než se dostali k vysokému kopci, klenoucímu se vzhůru k soustavě jeskyní. Harry a Ron už ani jednou nevynechali Hermionino doučování, ba co víc, pomáhali si při něm všichni společně. V posledních dvou dnech se z Rona dokonce stal neoficiální Hermionin kolega.

   Dnešní den, pondělí, 28. října roku 1997, byl něčím zvláštní. Nejenže na celý den pokryla Bradavice hustá mračna, ale navíc byla sedmákům z rána zrušena hodina Kouzelných formulí.  Ty byly přesunuty na večer – téměř až na noc. Všem se to zdálo divné, některé přepadávaly obavy, jiní si byli jisti, že přijde další turnaj – vždyť ten se měl odehrát každou chvíli.

   A že večer se setmělo nebývale rychle. Snášely se kapky třpytící se ve světlech luceren jako křišťálové démanty. Harry utíkal jako vždy nestíhaje na hodinu Kouzelných formulí. Jeho stíny nakukovaly do všech koutů a záhybů šedého chladného hradu. Byl s přáteli smluvený, že se sejdou o něco dříve a nastalou situaci proberou. Dnes jejich Celestínské setkání odpadlo, a tak se mohl plně soustředit na studium hyregnizace – kouzlení bez hůlky. Měl k tomu dobrý důvod. Jeho skupina byla pevně odhodlána, že příští turnaj vyhrají. Prostě musí. Harry věděl, že umí kouzlit, že to je jeho největší šance stát se tím, kým chtěl vždy být – bystrozorem. Se zaujetím se díval na ty, kteří tvořili školní bezpečnostní sbor. Přepadávaly ho sobecké myšlenky – vždyť je přece Harry Potter, není možné, aby ho mezi bystrozory nepřijali. Avšak takovým myšlenkám se snažil vyhýbat. Po svém nezaslouženém přijetí do Mistrálních OVCE byl rozhodnut všechno si poctivě vybojovat.

   „Pane Pottere!“ oslovil ho hlas ve stínu. Byl zvučný a přátelský, patřil Vektoru Lupovi. „Co tak najednou, kam se to ženeme?“ ptal se a na hlavě měl klaunský čepec s rolničkami na koncích.

   „Na hodinu Kouzelných formulí,“ odpověděl Harry. „Ehm… nevíte o tom něco bližšího?“
   „Nic o čem byste už nevěděl,“ řekl Vektor Lup. „Snad jen, že vyučující profesorka McGonagallová je sakra kost,“ Řekl a mrkl na něj okem. Hned se začal smát, až mu z mokrých listů Křepenatky, kterou držel v náručí, odpadávala dešťová voda.

   „Ale…“ hlesl Harry kysele. „Kouzelné formule vyučuje profesor Kratiknot.“
   „Kryndapána, skutečně? To je mi ale legrační nedorozumění,“ zasmál se a stydlivě si zakryl tvář. „Za nic na světě jí to neříkejte,“ upozornil ho Vektor. „Božínku, co jsem to zase plácl?“ zvolal a smál se z plna hrdla.

   „No, už asi půjdu dá –“
   „A proč to nevezmete zkratkou kolem bradavické kašny? Je tam méně otravných hlídačů,“ zašeptal mu a naznačil chodbu, jež protínala dvě velká křídla hradu plná učeben.

   „Pravda, tak tedy… děkuju za radu,“ pronesl Harry a už už se viděl pryč, dál od tohohle šaška.

   „A profesorce McGonagallové to rozhodně neříkejte!“ volal na něj ještě a Harry mu gesty naznačoval, že pochopil.

   Vektorův přístup mu vždycky ubíral na trpělivosti. Toho profesora jako by snad nikdo nebral vážně a jemu to vůbec nevadilo.

   Harry právě zahýbal pod závěsem zdobeným obloukem do otevřených prostor se skvoucím se bradavickým parkem, kašnou, mnoha keříky a skalkou plnou propletených křovin, obklopených bíle modrými světluškami. Mohutné závěsy sem byly nainstalovány, aby průvan tolik nesoužil studenty na chodbách.

   Když na Harryho dopadla sprška zatoulaných kapek, strnul. Rázem se přitiskl ke zdobenému sloupu hradu. Jeho oči ulpěly na dívce.

   Proháněla se parkem, sama v dešti. Byla to Milka a její tmavě fialové vlasy jasně kontrastovaly v barvách třpytících se světlušek. Tancovala v jakýchsi šatech se zavřenýma očima, nevnímajíc okolí. Harry ji chvíli obdivoval, jak si tam jen tak tancuje uprostřed deště. Kapky jí padaly na hlavu, a jí to očividně bylo příjemné. Poprvé ji viděl takto uvolněnou a plnou života. Neměl se k tomu, aby dalších pár minut oněměle sledoval její ladné pohyby. Byla jako víla, která na oblázkové zemi kreslila svými střevíci kruhové věnce.

   „Mil… co tu děláš?“ oslovil ji Harry, když k ní potají přišel. Déšť ho začal okamžitě nemilosrdně zalévat.

   „Harry!“ lekla se a na chvilku zastavila, hned pak se ale usmála a pokračovala. „Je to úžasné, nemyslíš?“
   „Co je úžasného na tom, že nastydneš?“
   „Ale o tom přece nemluvím,“ odvětila a roztáhla ruce, a se zasněným výrazem udělala tři piruety kolem kašny bafající ven potůček vody. „Nic není slyšet, chápeš? Jen kapot vody. To je tak uvolňující… naprosto nový pocit!“
   „Milko…“ nechápal Harry. „jsi si jistá, že ti nic není?“
   Milka se zastavila před jeho zraky, kapky jí tekly po tváři a světlušky poletovaly kolem ladných nohou. „Je mi náramně,“ řekla a popošla až k němu, vzala ho za ruku a přitáhla si ho k sobě. „Celé ty noci jsem slyšela divné hlasy. Ale teď, když tu tak jsem… nic neslyším. Je to neskutečně osvobozující, nemyslíš?“
   „Já…“ neměl se k odpovědi Harry, dívaje se na její provlhlé tělo a zelené oči. Vždyť jemu se také zdají sny, slyší v nich hlasy, jež mu nedávají spát. „Ano… asi je… ale…“
   Dřív, než stačil cokoli dodat, pustila jeho ruku. To totiž na obloze se probudil obrovský blesk a rozzářil okolí. Milka roztáhla ruce a nechala se osvítit božským svitem. Zase se začala točit prostorem, jako by nikdy nebyla svobodná, jako kdyby si nikdy nemohla zatančit.

   Náhle proplul cizí hlásek kolem Harryho: „Je neobvyklá, viď?“
   Harry se ohlédl na Lenku Láskorádovou, schovávající se za sousoším poblíž vstupu do dřevěného altánku a pozorující tančící Milku.

   „A co tu děláš ty?“ zeptal se jí.

   „Dívám se na ni,“ řekla mu na to, „myslela jsem, že jsem jediná, kdo řeší své trápení tancem v dešti.“
   Harry se společně s ní schoval za sochu a oklepal se zimou, jak jeho oblečení provlhlo, a vlasy zmokly. Nevěřil tomu, co vidí. To děvče tancovalo bez jakékoli zábrany tady uprostřed deště.

   „Je zvláštní, viď?“ řekla Lenka a zahleděla se svýma lesklýma modrýma očima na Harryho. „A ten déšť… dokáže mě umanout. Jako kdyby tě cizí síla semkla v náručí a smyla z tebe všechnu zášť. Zůstaneš jen ty, sám sebou.“
   „Já ji asi nikdy nepochopím,“ řekl jí na to a dál se kryl za sochou. „Nic takového jsem v životě neviděl.“
   Slova mu vyklouzla a Lenka se jemně zasmála. Strhla ze sebe pršiplášť a také běžela tancovat vedle Milky. Obě tam tancovaly s vílami, které se po okrajích magického parku jako mlha vznášely a tence vily hlubokou nuznou píseň, v jejímž rytmu se mladé čarodějky pohybovaly. Harry oněměle sledoval, jak si jeho dvě kamarádky užívaly deště. Nechápal je, ale způsob, jakým se dokázaly uvolnit, ho uchvacoval.

   Za okny se vyrýsoval velký blesk a prudká sprška ohodila majestátní okna, za nimiž právě probíhala výuka čar a kouzel v Kouzelných formulích. Studenti seděli ve svých lavicích. Strop nad nimi se vlnivě hýbal jako obří ozubená kola, nebo jako neprosvětlené trámoví starého domu, kterým se právě prohnala černá kočka. Harry usedl vedle svých přátel, mokrý od hlavy až k patě, osuškou si právě sušil vlasy.

   „Byl ses sprchovat, Harry?“ zasmála se Natálie McDonaldová.

   „To raději nechtěj vědět,“ řekl jí na to a čvachtl na židli vedle Rona.

   „Ty zase vypadáš, Proutus viniam,“ a Hermionino kouzlo osušilo Harryho šaty až se na ni zpoza osušky vděčně usmál.

   „Kdes byl?“ zeptal se Ron, když právě vylovil jablko od večeře. „Řeklo se, že se sejdeme před začátkem.“
   „Jak říkám, raději to nechtěj vědět,“ pravil Harry a vzdal předem marnou snahu se učesat.

   „Kde by asi tak byl?“ ozvalo se od jeho bot. „Vejral na promoklý holky, celou dobu!“
   Harry strnul a zběsile kopnul Kecalem o zem. Ronovi právě zaskočilo jablko v krku a Hermiona vytřeštila oči.

   „Kéca Kecal… teda Kecal kecá, neposlouchej ho,“ drmolil hned Harry a nemohl uvěřit, že i on začíná rudnout.

   „Ty jsi civěl na… na koho ses koukal?“ ptala se Hermiona a holky opodál začaly mezi smíchem volat, že si na Harryho musí dát majzla.

   „Proč propána každý raději věří mým botám nežli mně?“ ucedil k nim Harry rozhořčeně. „A vy s tím přestaňte!“ křikl na spolužačky, které škodolibě utichly. A aby toho nebylo málo, znovu silně bouchnul nohou o zem.

   „Ty jo, Harry,“ chrochtal před nimi chvílemi Neville, jak se smál. „Nejsi na to už starej?“
   Znenadání se vedle nich posadila Lenka. Jelikož bylo rozhodnuto, že šesté ročníky mohly hodinu dobrovolně navštívit, ačkoli povinně ji absolvují v sedmém. Lenka toho využila, aby mohla být s Nevillem, ostatní šesťáci se však nedostavili ve velkém počtu. S Nevillem se v těchto dnech Lenka nápadně přátelila. I z ní lilo jako z konve. Harry jí podal svou osušku a Lenka mu poděkovala.

   „Už v tom lítáš,“ smál se Ron, když Neville pochopil, kdo že byl Harryho objektem ke koukání.

   „Tak to nebylo, Neville,“ říkal hned Harry, když Lenka vypustila do prostoru jednu ze světélkujících světlušek, jež zatřepetala křidélky a vznesla se blyštivě do vzduchu.

   Světla svícnů na zdech mezi gotickými okny pohasla. Jen v prostoru poletovala jako ztracená vločka malá světluška. Dveře do učebny se otevřely a dovnitř vstoupila malá postava zakrslého profesora Kratiknota. Neměl veselou náladu, spíše nadmíru ustaranou. Za ním pochodovala řada profesorů Bradavic, včetně Siriuse, profesorky McGonagallové nebo Hagrida. Mezi žáky procházeli, jako by jejich studentské rozmíšky byly jen nepodstatné mouchy. Jejich kroky byly nečekaně rázné a plné odhodlání. Studenti sedmých ročníků Havraspáru a Nebelvíru utichli, jejich strnulé pohledy hleděly jako jedno na profesory, kteří se rozestupovali do stran haly a profesora Kouzelných formulí, ježto se postavil na vyvýšený kabinet. Klid však už sjednávat nemusel. U každého studenta se ocitlo osvětlené místo, jako by jim svíce svítily do tváří, jejich plameny však nikdo neviděl.

   „Vážení studenti,“ spustil Kratiknot, jehož slova, ač byla potichá, prostupovala každým z nich, „dosáhli jste již stádia, kdy je vám školským systémem čarodějného společenství povoleno vědět, jaké transmutace se s tělem kouzelníků dají – avšak nesmí – provádět.“
   „Ale ne, tohle téma nemusím,“ řekla Hermiona a vytáhla si nejnovější vydání učebnice pokročilého sesílání kouzel od Mirandy Jestřábové. S předstíraným zahloubáním se začetla do úvodních zdobených stran.

   „Poněvadž se tento obor černé magie – té nejčernější co kdy kdo znal – týká každého zde vyučovaného předmětu, střídáme se jako vedoucí těchto předmětů, abychom o takových děsivých praktikách informovali studenty těch nejvyšších ročníků. To, co se vám chystám říci, ovlivnilo životy každého z nás.“
   Místnost utichla, i Harryho boty sklaply podpatky a vzduch se zastavil. Kratiknot zřetelně těžce nesl povinnost spravit studenty o následujících faktech. Povinnosti bradavického kantora však byly přísně stanoveny a nesmí se brát na lehkou váhu. To ani, když hrůza zavládne hradem, tajemství zůstanou skrytá a Kratiknotovy oči bezelstně cílevědomé.

   „Jednou za čas se mezi kouzelníky vyskytnou tací, kteří zatouží po věčném životě. Takoví kouzelníci mají jedno společné. Nežijí pro stejné věci jako ostatní. Pokud někdo začne usilovat o nesmrtelnost, samotný tento čin je již předem rozsudkem konce jeho života. Není na světě tvora, který by právoplatně měl schopnost nikdy nezemřít, ač ostatní tvorové stejného druhu ne. Jakýkoliv pokus o takový čin, je shledán jako zrůdnost vůči přírodě. Jedinému člověku se v dějinách světa takováto věc podařila. Byl jím Nicolas Flamel. On, spolu se svou ženou, byli jediní, kteří dosáhli dlouhověkosti. Sledovali však ušlechtilý čin, který měl odvrátit zkázu našeho světa. Jemu jedinému, dnes již dávno mrtvému, bylo toto jednání odpuštěno, ač byl po mnoho let nemilosrdně stíhán.
   Mezi námi se v těch nejčernějších kronikách pohybují zákeřná kouzla, která drtí duše a vysávají mysl. A my bychom se tyto dva pojmy měli dnes večer pokusit pochopit.“
   Prásklo okno a všichni se lekli. Dovnitř vtrhla ledová sprška deště a síň prozářil paprsek blesku. Hermiona chytla Ronovu ruku, knihu již dávno zavřela. Studenti ucítili na tvářích kapky, studené jako jehličky. Okno nevydrželo nápor divoké bouře a nedovřená klika povolila. Siriusův temný stín jej tedy pomalu zavřel a opět se otočil ke studentům, tvář bezútěšně skrytou pod kapucí.

   „Všichni, co jsme tady, se skládáme ze tří hlavních kouzelnických magiomů. Jedná se o duši, mysl a tělo,“ řekl Kratiknot a po každém vysloveném faktoru se místností ocelově blýsklo. „Tři faktory, které na sobě závisí, a nemohou být v klidu, jestliže setrvávají jeden bez druhého. S těmito magiomy, se dají dělat ty nejhorší věci. Běžní kouzelníci se spokojí s vědomím jejich existence. My si přesto povíme něco víc. Něco tajemnějšího. Ovšem proto budu potřebovat… slečnu Grangerovou! Přistupte prosím.“
   Hermiona polkla a podívala se kolem na ostatní. Přistoupit ke kantorovi, jí zabralo zatím nejdéle, co v Bradavicích byla. Sirius přikročil k okraji lavice a ladně jí podal ruku.

   „Půjdu s tebou,“ našeptal jí a skrytě pokynul Kratiknotovi, jehož souhlasné gesto bylo ještě neznatelnější.

   „Vaše obavy jsou zbytečně,“ pravil Kratiknot a hned vysvětloval: „Každý rok si vybíráme studenta, který se prokázal být v ročníku nejschopnějším.“
   Hermiona – mírně povzbuzená jeho slovy – se postavila před maličkého profesora. Kratiknot vždy dosahoval výšky prvních ročníků, všechny následující jej převyšovaly. Hermiona proto shlížela na profesora shora, a přesto se cítila tak malá.

   „Slečno Grangerová, vy nepochybně víte, o čem mluvím, že?“ otázal se Kratiknot a Hermiona skutečně velice neochotně pokývala hlavou. „Řekněte nám něco duši.“
   „Nejsem si jista, jestli podám natolik výstižný výklad, jak by bylo zapotřebí, pane profesore.“
   „Hermiono,“ oslovil ji Kratiknot poněkud neformálněji, „každý zde přítomný student by dokázal alespoň laicky říci něco o duši. Nic víc od vás také nežádám.“
   „Dobře… mysl, duše a tělo, jsou tři základní elementy bytí člověka. Pro mysl a duši, slouží tělo jako jakási zázračná schránka, která – téměř – jako jediná, dokáže jejich nestálost udržovat v relativní harmonii. Pokud je soulad těchto dvou elementů nestálý, trpí člověk různými psychickými indispozicemi.“
   „Velmi, velmi dobře,“ pochválil ji Kratiknot uznale a pokyvoval hlavou. „Teď mi ale řekněte, proč z toho máte strach, když je to součástí vašeho vlastního já?“
   „Týká se to přímo bytí člověka. Zahrávat si s těmito věcmi znamená smrt. Pro každého vždy znamenala. S duší se dají dělat strašná svinstva… a s myslí…“
   „Řekněte mi, slečno Grangerová, jaký cit chováte k Ronu Weasleymu?“
   Hermiona se zalekla a vytřeštila oči. Aniž by si toho kdokoliv všiml, Sirius již dávno tahal Rona na nohy a vedl ho ke stupínku ohrazeného dřevěným plotem ve tvaru větví stromů.

   Harry s napětím očekával, co se bude dít. Co provedou jeho dvěma přátelům, kteří nyní bezpochyby pociťovali ohromný strach?
   „Duše… je tolik zázračná studnice všech vašich pocitů,“ říkal Kratiknot, „jež náleží jen vám. Na světě není způsob, jak duši zduplikovat (pozn. autora v HP a PS světě neexistují horcruixy. Teorie o Viteálech byla rozvedena až v šestém díle, kdy se má povídka vydávala jiným směrem). Je to váš nesmírný klenot, který ovládá vaše pocity, je cítí a přijímá.“
   Ron se postavil vedle své kamarádky a oba je obehnal opar záhadna. To když Kratiknot vyndal z maličké bedýnky zamčené zarezlým zámkem malý světélkující bod. Vycházel z nitra malé zdobené lebky.

   „Předem všechny upozorňuji, že tohle není hra. Cílem této demonstrace je ukázat vám, jaké hrůzy může způsobit jenom malichernost v tomto ohledu. Slečno Grangerová, podejte mi prosím hůlku. Nemusíte se bát, nic se vám nestane, dohlíží na vás ti nejlepší kouzelníci v oboru.“
   Hermiona vytáhla z hluboké z kapsy hůlku a podala ji Kratiknotovi.

   „Ať teď bude Hermiona dělat cokoliv, neposlouchejte, co řekne, nebude to totiž ona.“
   Kratiknot mohutně vdýchl do nitra lebky, z jejíchž očí se na Hermionu vyvalila silná prachová záře. Lebka se proměnila v prach. Všechen zeleno žlutý opar se poté vedral Hermioně do hrudi, přímo do srdce.

   Hermiona zakolísala a Ron jí hned přispěchal naproti, aby ji podepřel. Hermiona se na něj neobratně otočila zcela znechuceným pohledem. Odkopla ho jako něco ohavného. Ron zavrávoral, a hbitě se narovnal. Hermiona se rozzuřila, vyřítila se na Rona s napřaženou rukou. „Crucio!“
   Nestalo se nic, snad jen Ronova šokovaná tvář ještě více zbledla. Byť leckterá studentova tvář zůstala překvapená, Ron byl skutečně v šoku. Hermionu znal. Nikdy toto slovo nevyslovila, nikdy by na něj ani nepomyslela. Jen jeho existence ji utápěla. Hermiona se otočila na studenty. Viděla plno hůlek. Vyběhla k nim a zařvala: „Dejte mi hůlku! Dejte mi ji, vy zmetkové! Chci hůlku!“ řvala hystericky. „Ať vás tu všechny zabiju, bezduchý prasata!“ Pak se otočila znovu na Rona a rozeběhla se. Pěst tvrdě namířenou, Ron už nacvičeně vykryl. Následovala rána do slabin v žebrech, i tu Ron očekával a využívaje její síly ji odstrčil ke zdi.

   Harry omámeně hleděl. Ti dva se zbožňovali, a teď se tu bili jako zarytí nepřátelé.

   „Vaše drahá kolegyně má parazitovanou duši, není to…“
   „Drž hubu, svině!“ zavřeštěla Hermiona na profesora Kratiknota hlasem bez sebemenší dávky soucitu. Oči, ty krvelačné oči jí planuly na Rona.

   „Toho, koho měla ráda či milovala, teď ze srdce nenávidí,“ řekl Kratiknot.

   Vyřítila se znovu na Rona, ten se však hbitě vyhnul. Pohyby, které se naučil na celestinském setkání, se mu náramně hodily.

   „Vraťte ji zpátky, já jí nehodlám ublížit!“ řekl tvrdě Ron.

   Slova ho stála cenné vteřiny ostražitosti. Ledové prsty Hermiony se mu obemknuly jako pařáty kolem krku. Hermiona jím praštila k zemi a rvala ruce k sobě… po týdnech cvičení nové svaly na jejích pažích teď nabíhaly v největším vypětí.

   Aberforth, mocný kouzelník dosud stojící v nejbližším rohu, mávl rukou. Z ní se do Hermiony jako vývrtka vměstnalo kouzlo síly tornáda. S mohutným hučením vydralo ven chomáč prachu, podobně jako když roztrhne hrad z písku. Na zem dopadla malá zářící lebka, chladná jako smrt. Hermiona ochable padla na Rona.

   „Student, který se poctivě a nejlépe učí, je vždy nejlepším příkladem pro to, abyste věděli, v jaké monstrum se dokáže změnit,“ Kratiknot pokračoval, zatímco Sirius pomáhal dvojici na nohy a něco jim šeptal. „Věřím, že již víte, v co hrozného se můžete změnit vy sami. A komu můžete ublížit. Zákon o zachování duše je nezvratný. Nicméně jsou zde kletby, které dokáží takové věci, které by vás nenapadly ani v těch nejdivočejších snech. Tím bychom měli za sebou názornou ukázku. Povězme si něco více o všech třech magiomech.

   Duše. Jak už jsem říkal, nedá se dělit. Je ji možno pouze obtížnou a děsivou kletbou zrcadlit. Duše obsahuje to, co vás odděluje od mudlů. Prostupuje jí krev, plna vaší čarovné schopnosti. V duši máte ukrytou svou kouzelnou moc. Je dokázáno, že o tu vás dokáže připravit pouze zázračný předmět, opačný kameni mudrců. Kámen znovuzrození. Duše také obsahuje vaše základní členění. Každý člověk v sobě má koktejl předurčení, něco z dobré stránky, něco z té špatné. To, zdali se přikláníte k dobré, či naopak k té špatné, nosíte s sebou ve své duši. Duše je právě ten dar, o který vás tak rádi připraví mozkomoři. Jestliže jste zvěromágové, v duši máte zapsanou podobu tvora, do něhož se měníte. A poslední věc. Když se mnozí černokněžníci pokoušeli přenášet duše jinam, zjistili pozoruhodnou věc. Duše dokáže přežít pouze v těle – a to v žijícím těle. Doufám, že si to píšete. Nebudu to opakovat dvakrát.“
   Strnulí studenti dělali vše, jen si ta slova nepsali. Kratiknot proto porušil, co řekl a fakta o duši ještě jednou zopakoval. Pak pokračoval: „Mysl… další velice zázračný magiom,“ Kratiknot popošel k Hermioně, která právě domluvila se Siriusem a pohladil ji po hlavě, ač si musel pořádně stoupnout na špičky. „Mysl je uložena zde. V mozku. Stejně jako duše, je to nehmotná extatická věc, nezapadající do žádných kloudných pravidel. Mysl obsahuje vaše vzpomínky, myšlenky, zkrátka celé myšlení kouzelníka, včetně jeho znalostí. Znalostí kouzel, matematiky, soudržnosti přátelství a morální odpovědnosti. Když mozkomor vysává vaši duši, podobu tvora, kterého na něj při dávce štěstí vyšlete, udává právě vaše mysl. Mysl se dá množit, obohacovat, obírat o myšlenky či vzpomínky a ty ukládat do myslánky. Kopírování mysli je nesmírně obtížná a troufalá věc. Velice vážně riskujete svou duševní újmu, neboť duše je s myslí pevně spjata. Mysl také vyžaduje tělo, třebaže život z něho už dávno mohl vyprchat. Dá se ovšem ukrýt i v různých kouzelných předmětech. Myslánka nám první přichází na mysl, velice mocným nástrojem jsou deníky, kde se zaznamenají četné myšlenky jedince, a přitom z nich neunikne vinou stárnutí ani vzpomínka. Celé jedno oddělení odboru záhad je plné myšlenek, které se zde skladují. Tyto myšlenky zde zůstanou ukryty, žijí svým vlastním světem, netušíce o věcech, které se dějí nositeli originálních myšlenek.

   Tělo kouzelníka je – jak jsem již říkal – schránou vašich cenností. Obsahuje srdce a mocnou krev kouzelníka, jež slouží jako přepravní most.

   Tyto informace vám byly sděleny s plným uvědoměním jejích následků. Nezahrávejte si s těmito silami, třebaže máte v úmyslu jakkoli ctnostné činy. Po zbytek večera, spěte klidně a uvolněně. Nemyslete již na odpornosti, které vymýšlejí troufalí kouzelníci,“ řekl a opět přešel k Hermioně a Ronovi. „Každému z nás byl dán čas, a ten bychom měli prožít s těmi, které máme rádi. Hodně štěstí se studiem, ať vaše cesty vedou vždy vstříc novým zítřkům.“
   A jako když utne, se celý profesorský sbor sebral a začal odcházet. Světla opět osvítila sál a déšť se rozburácel. Otevřenými dveřmi se dovnitř vplížilo temné chladno, jehož vstupem nyní kantoři opouštěli místnost.

   „Jsi v pořádku?“ zeptal se Harry ve chvíli, kdy se konečně prodral k Hermioně.

   „Ano jsem,“ odpověděla mu na to a opírala se o Ronovo rameno. „Nic mi není.“
   „Musíš se cítit hrozně,“ řekl Neville a tvářil se, že s ní soucítí každý pocit. „Já bych se na sebe nemohl ani podívat.“
   „Ze začátku. Ale teď vím, že jsem jim pomohla vidět ten hnus, co se z člověka stane,“ pravila Hermiona znechuceně. „Doufala jsem, že se k tomu nedostaneme. Už o tom nemluvme. Jsem ráda, že je konec. Pojďme pryč, nechci už tady ztrácet čas.“
   Soumrak se snesl na Bradavice v podobě hejna odpudivých mračen. Studenti sedmých ročníků, kteří se usadili v Nebelvírské společenské místnosti do kruhu křesel, aby si popovídali, byli celí nesví. Harry se jal odpovídat na spoustu otázek, o kameni znovuzrození, o vzniku lorda Voldemorta, či zániku prastarého Salazara Zmijozela. Celý zbytek večera zaníceně prodiskutovali, děvčata i chlapci, vzali mezi sebe i nižší ročníky.

   Co se to vlastně v něm odehrálo za poslední dva týdny? Byl stále celý náruživý do celestinských cvičení, že by málem zapomněl na Snapea a jeho činy. Dobbyho a jeho nalezený důkaz. Skrze svůj stále neklidný a nespolehlivý zrak, však viděl kolem sebe svět plný nového očekávání. Velkou část z toho tvořil turnaj, na který se připravovali, jak nejpilněji mohli. Ale co on a jeho sudba smrti? Má mít v sobě potřebu hledat odpovědi? A kde je vůbec ta osoba, jenž ho měla tak bedlivě hlídat?

   Tu noc usínali, plní myšlenek a pocitů. Ani jednomu studentovi se nespalo dobře. Někteří dobrých pár hodin nezamhouřili oči a podstatné věci stále ještě probírali ve svých postelích.

   Harry odložil brýle na noční stolek. Měl unavenou ruku, přestože ironicky dnes neměli Celestínské setkání. Ta absence mu nahlodávala mysl. Trápila ho spousta věcí, včetně stále nesehraného famfrpálového týmu ve vedení své velké kamarádky Ginny. Zahloubaný hleděl do oken, a pozoroval, jak do nich bijí kapky jako perleťové korále. Co ho čeká za okny? Co když tam je ten temný stín, který ho neustále pronásleduje? Co to vlastně je?
   Neklidné myšlenky mu způsobily ještě neklidnější spaní. Z prapodivných důvodů je z nich vytrhl pocit, jako by mu něco tlačilo hruď. Dýka! Nějaký nůž!

   Harry prudce otevřel oči. To, co spatřil, ho vyvedlo z míry. Viděl dvě oči, hluboké a temně modré jako lesní tůň. Oči kočky, bystré jako rys. Nic víc, jen ty dvě oči.

   „Harry Pottere, musíte okamžitě do Vstupní síně. Je to naléhavé,“ řekl kdosi z nitra Harryho hlavy. Harry stále napjatě sledoval ty dvě studené oči. „Vzbuďte také Ronalda, já dojdu pro slečnu Grangerovou. A nezapomeňte si sebou vzít svůj Bradavický řád.“
   Dvě oči sklaply a něco mohutného a tmavého se odrazilo pryč. Silueta neznámého tvora se ztratila v závěsech postele.

   Harry ještě stále prudce oddychoval, pak odkopnul peřinu a přeběhl k Ronovi. Od té doby, co Ron navštěvoval Celestínské setkání, už ani jednou nezachrápal. Stačilo letmé strčení a Ron byl rázem vzhůru.

   „Pojď,“ zvedal ho na nohy. „Nevím, co se to děje, ale jako bych věděl, že… že se něco má stát.“
   „O čem to povídáš?“ nechápal Ron.

   „Někdo tu byl a řekl mi to. Hoď na sebe tu Celestínskou soupravu a jdeme. A nezapomeň hůlku a fénixe.“
   Ron stále ještě trochu mimo raději uposlechl. Konec konců to vyžadovalo méně přemýšlení než cokoli, čím by chtěl namítat. Harry udělal to samé, rychle se vysvlékl z pyžama a hodil na sebe svůj Celestínský úbor. Fénixe si připnul ke svému opasku, který dostali v soupravě. Nakonec vytáhl z kufru pod postelí bradavický řád a přehodil si ho přes krk.

   Bradavický řád, pod zdobným erbem bradavic byly znaky všech čtyř školních kolejí. A na stuze točící se jako konfeta, bylo vyryto Harryho jméno. Rámoví erbu bylo tmavě rudé, nápisy safírově modré a celý medailon vyroben z pečlivě leštěného zlata. Harry nikdy neměl pocit, že je hoden něco takového nosit. Už jen proto, že se nechtěl nad ostatní povyšovat. I když… ano, u Dursleyových si jej pověsil na stěnu. Pohled svých jediných – hodně vzdálených – příbuzných si nemohl odpustit.
   Se zatajeným dechem sestoupili do Společenské místnosti. Hůlky měli připravené. Stačil malý podnět a okamžitě by se zformovali do zrcadlového šiku, připraveni bránit své životy. Právě kolem procházeli dvě třeťačky jdoucí z toalet. Harry se s Ronem schovali za sloup a vyčkávali. Kolem třeťaček pak prošla Hermiona. Její úbor jí perfektně padnul a nyní si kolem sebe přehazovala bundu s kožichem.

   „Hermiono!“ sykl potajmu Ron, aby se nelekla, když vycházeli ze stínu.

   „Nevíte, co to bylo?“ zeptala se jich poněkud vylekaně.

   „Já nic neviděl, vzbudilo to Harryho a ten pak mě,“ pravil Ron.

   „Měli bychom už jít,“ rozhodl Harry a vykročil k průlezu v obraze, „než nás uvidí další student s noční běhavkou.“
   Prošli chladným průlezem a odklopili obraz Buclaté dámy. Zaslechli hlasy, hůlky byly venku zcela automaticky. Jejich špičky se zabodly směrem k profesorce McGonagallové.
   „Chválím vaši bdělost,“ řekla jim na to. Byla v teplém oblečení, dlouhé pláštěnce, v ruce držela další tři – z toho jednu dámskou – a právě rozmlouvala s Buclatou dámou. „Čeká nás malý výlet.“
   „Turnaj?“ zeptal se Ron.

   „Nebuďte svou lačnost, pane Weasley,“ řekla a předala jim nepromokavé pláště. „Jedná se o vašeho ředitele.“
   Déšť jim nemilosrdně prorážel všemi otvory nepromokavého pláště oblečení. Divoký vichr ho rozfoukal všude, pršelo i zespoda. Čtyři postavy se na každém dvacátém kroku legitimovali hlídačům. Profesorka McGonagallová si nebrala servítky, přestože všichni strážní sledovali stejný cíl – bdít nad studenty Bradavic.
   Mládeži šli v nacvičeném tvaru. Dva vzadu hlídali strany a jejich týl. Harry vepředu hlídal čelo. Jevilo se to jako nejmoudřejší řešení, moc dobře neviděl a profesorka jdoucí v čele bude jeho špatný zrak náležitě vynahrazovat.

   Bradavická brána se ohlásila dopady deště na kovový povrch. Pak ji z dálky uviděli. Spatřili, jak dva kanci jsou nemilosrdně bombardováni krůpějemi deště a z litých kovových částí se tvoří trychtýře a nálevky.

   Profesorka chvíli zaváhala projít bránou, poté, co se legitimovala poslední – nejsilnější – stráži. Pak však vykročila a šik mladistvých ji následoval.

   Harrymu prudce tlouklo srdce. Nevěděl vůbec nic a to vědomí ho bušilo do spánků možná více, než déšť. Bál se o Brumbála, co když se mu něco stalo?

   Když došli pod svěšený strom, který skýtal úkryt pro několik nočních tvorů, zastavila se profesorka v místě, kde nejméně pršelo. Otočila se k nim. Harry a Hermiona dávali pozor, Ron se ohlížel za záda.

   „Jste skvěle sehraní,“ ohodnotila je profesorka.

   „Albus Brumbál nás to naučil,“ řekl Harry, čímž dodal, že se chce o něm už něco dozvědět.

   „Kde to mám…“ drmolila jim na to a šátrala v kapse vnitřního kabátu. Vyndala útržek papíru a ukázala jej všem. Nic na něm nebylo.

   „Co to je? Co se děje?“ nechápala Hermiona.

   Na kusu papíru se náhle objevila slova:
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(Na obrázku je papírek s nápisem: Ještě jsou kyselá, Minervo.)

   „Budeme tu muset ještě chvíli vydržet,“ prohlásila prochřadle, papír schovala a silně si přitáhla svrchník.

   „Stalo se něco profesoru Brumbálovi?“ chtěl vědět Harry. Přes burácející déšť musel zvyšovat hlas.

   „Nemyslím,“ řekla mu na to. „Přesto je to velice důležité.“
   „Podle čeho tak soudíte?“ ptala se Hermiona.

   „Protože na cílové místo se máme přemístit. To bychom však mohli stejně tak dobře z transální místnosti, slečno Grangerová,“ odvětila na to profesorka McGonagallová. „Podle všeho si profesor Brumbál nepřeje, aby někdo mohl vystopovat místo, kam se přemístíme.“
   Hermiona se zamyslela a pochopila. Transální místnost je jediná místnost v Bradavicích, ze které se dá přemístit. Má však svá omezení. Nikdo se nemůže přemístit zpátky a kvůli kantorským potřebám je možné vystopovat cílové místo kouzelníka. To aby, když se v šestém ročníku poprvé přemísťují studenti, věděli profesoři kam.

   Profesorka McGonagallová byla očividně ráda, že Ron je na stráži a bedlivě pozoruje okolí. Jen kdyby nebylo tak nesnadné prohlédnout tu clonu deště.

   Harry si však v profesorčině chování všiml jisté dávky lhostejnosti. On na jejím místě by stál s napřaženou hůlkou a obíhal je kolem dokola. Došlo mu, že možná jsou přece jen někým chráněni, ač to sami ani netuší.

   Profesorka McGonagallová se asi po třech minutách znovu podívala na papírek. Harry ho zahlédl.
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(Nápis na papírku se změnil na: Rajčata jsou červená.)

   Harrymu se papírek zdál zvláštní. Bez Brumbálova písma byl plný jakéhosi nejasného textu, který se na první pohled vůbec nezdál být něčím podezřelý. Kdyby jej u profesorky našli, nevzbudil by žádné neobvyklé podezření.

   Profesorka McGonagallová je všechny semkla k sobě a z další kapsy vyšátrala zašedlou fotku. Dvakrát s ní hbitě máchla a nejasná fotografie začala být překreslována objevujícím se inkoustem. Inkoust poté naprosto přesně vykreslil besídku vedle nespravované cesty plnou stromků a temných tůní. Hlavním symbolem fotografie byla prastará dřevěná značka se staromódními nápisy hlásajícími Svatý Perutín.
  „Přemístěte se tam,“ řekla jim McGonagallová a náležitě dlouho je nechala si fotografii prohlédnout. „Půjdu hned za vámi.“
   Ronova jistota byla niterně nakopnuta, v přemísťování nebyl žádný borec, ačkoli si to v Doupěti s otcem několikrát letos nacvičovali.

   Čas fotografie uplynul, inkoust déšť rozpil a kresba zmizela.

   „Rychle, než se vám vytratí z paměti!“ křikla na ně.

   V tu ránu se ozvaly tři rány, které po pár vteřinách následovala čtvrtá.

   Harry putoval jako vždy ve svém vlastním transálním světě plném hvězd, nekonečných dálek a neposedných komet. Ruce se mu natahovaly, nohy na tom nebyly o nic lépe a krk posílal Harryho hlavu do neznáma. Rychle se vzpamatoval a správným exaktním pohybem hůlky začaroval kouzlem transio.

   Trhlo to s ním na zem. Stihl to nastejno s Hermionou, Ron je předběhl. Bylo na něm vidět, jak touží po pochvale od svých kamarádů, ale nechtělo se mu to dávat více najevo.

   Trojice se lekla, když se vedle nich zhmotnila i jejich profesorka přeměňování. Rozhlédla se s rukou ostražitě připravenou u hůlky.

   „Nuže… při sebemenší známce napadení, se okamžitě přemístěte zpátky, odkud jsme přišli, ano?“ vyzvala je rázně a pohledem se jim zarývala do očí. Pak se chopila vedení.

   Krajina, ve které se ocitli, byla mixem amerického západu se zelení a divokostí Anglie. Dlouhá rovná silnice zanesená špínou a bahnem je vedla kupředu podél cesty. Nad hlavami jim šustily stromy vysokých topolů kanadských, kteří po stranách jako titánští strážci dohlíželi na pocestné na každých třiceti stopách. Čerstvý vzduch je chladil do tváří a nad hlavami se jim rozkládala téměř zcela setmělá obloha. Měsíc stoupal vzhůru.

   Před nimi táhl nějaký mudla povoz s posekanou travinou plnou rosy. Když kolem nich procházel, svit měsíce mu na tváři vykreslil nevraživý výraz.
  „Sundejte si pláště,“ řekla jim po chvilce profesorka. Harrymu došlo, že odkapávající a zapršené pláště, které na sobě právě měli, do krajiny s jasnou noční oblohou zkrátka nezapadaly.

   Zablácená cesta se zaschlým povrchem se náhle stočila prudce doprava. Harry si ale všiml jiné, která odbočovala vlevo. Právě po té se vydali. Nejdřív nepěstěná, jen tak, aby po ní prošel jeden člověk. Pak se však rozšířila a po okrajích se objevovaly na míru zastřižené stráně. Zem pokryl pravý anglický trávník a po okrajích se klenuly tyče s lucernami. Ty zažehly svůj svit právě ve chvíli, kdy kolem nich někdo procházel.
   Nikdo ani nemukl, Ron a Hermiona se drželi za ruce, Harry podezřívavě pročesával pohledem každičký strom, který v okolí rostl. Minuli velké návěstí napsané francouzsky. Po levé straně se jim začalo otevírat pole zasazeného ozimu. V dálce stál starý potrhaný strašák, zřejmě z dob, kdy se tu pěstovala jakostnější plodina.

   Jako obrovské monstrum pak na ně zapůsobilo stavení, které se jim objevilo v mlze před očima. Jeho okna a kamenné stěny byly zasazeny v tak přehnaném úhlu, až se zdálo, že se stavba na vzhlížejícího kácí. Důvod byl patrný. Pozorovatel spatří přicházejícího o mnoho dříve, než je tomu naopak. Na štítu přikovaném ke každému z mocných litých trámů stavby hořela pochodeň jasně červenou, jejíž velikostí by nepohrdnul ani Dráp. 

   Bylo to sídlo zla. Harry zaškobrtl, už se nemohl dál věnovat ohlížení, jeho pozornost se soustředila na obří stavbu před nimi. Bránu tvořily vysoké zkřížené kovové pařáty. Všude podél rozlehlého panství se klenulo plocení, vysoké a živé, pohybující se nevnímatelnými pohyby. Větve se podobaly hadům, a člověku se zdálo, že zahlédl i oči.
   Harryho zrak byl však odtržen – před bránou stála čísi dosud nezřetelná postava. Prošla kolem profesorky McGonagallové a popadla za rameno Harryho.

   „Harry,“ promluvil Brumbál. „tak jste dorazili.“ Pravil s úlevou a sundal si vysoký klobouk, který mu maskoval tvář.

   „Kde to jsme?“
   „Vítejte, přátelé,“ řekl Brumbál a roztáhl ruce směrem k sídlu, „ve Voldemortově rezidenci.“
   „Propána, Albusi! Jak jsi k tomu přišel?“ vyhrkla hned McGonagallová a rysy její tváře ztuhly. „Vždyť ten objekt spadá do nejpřísněji střežených míst na Zemi.“
   „Klid, drahá Minervo,“ řekl Brumbál a odvedl je stranou, aby mohl ztišit hlas. „Již déle to odkládat nemohu. Ta schránka pomalu zaniká. Je pro mě velké riziko tajit její existenci. Harry…“ řekl a otočil se na chlapce, „je mi to tak líto. Mýlil jsem se… v mnoha věcech. Podcenil jsem nepřítele. A jestli je má hypotéza správná, dnes se o tom přesvědčíme.“
   „On mě také podcenil,“ odpověděl Harry. „Pojďme.“
   „Albusi,“ zarazila je profesorka. „Víš jistě, co děláš? Ten objekt byl nalezen z výpovědi smrtijedů teprve před dvěma měsíci. Nebyly ještě odstraněny všechny smrtící kletby.“
   Brumbál přistoupil k McGonagallové a položil ji ruku na rameno. „Minervo… věř mi. Prostudoval jsem každou skulinku v nákresech, těch Voldemortových.“
   Profesorka McGonagallová měla patrně velké obavy. To Harryho velice znejistilo. Podíval se na Hermionu a Rona, kteří se taktéž netvářili zrovna odvážný směle.

   „Jdeme!“ zavelel Brumbál a vyrazili rázně k bráně. „Máme nanejvýš hodinu, než dozorčí jednotka z ministerstva zjistí, že žádný přísně tajný úkol v západním Štýrsku neexistuje –“
   „Albusi!“ nevěřila McGonagallová.

   „Beru na sebe obrovskou zodpovědnost. Už se to nedá vrátit,“ řekl Brumbál. „Cena mého krku je v porovnání s naším cílem směšná. Harry…“
   Harry popošel až k profesorovi, ostatní zůstali za nimi a rozhlíželi se po okolí.

   „Důvodů, proč jsem tě sem vzal je několik,“ řekl mu Brumbál rychle. „Jedním z nich je, že jen ty dokážeš otevřít bránu, aniž bychom zburcovali polovinu bystrozorů na britských ostrovech a v kanadském tribunálu. Promluv hadím jazykem, řekni ‚otevři‘.“
   Harry se soustředil. Udělal to, co vždycky. Představil si před sebou hada. A jako by to někdo očekával, jeden takový had se skvěl na erbu, který byl přikován k pařátu jako prsten.

   Prostorem se rozlehlo děsuplné syčení. Všem běhal mráz po zádech, když Harry zasyčel hrůzným jazykem. Vysokánské pařáty se daly do pohybu, a jako když člověk zatíná pěst, se skrčily ke své základně se skřípáním a s duněním. Cesta se jim otevřela.

   Před nimi se zažehly plameny, které tu už dlouho nehořely. Plameny obstoupily stezku plnou oblázků, temných jako uhlíky, a pokračovaly dál podél pletení. Další plameny se zažehly podél domu. Olizovali jeho šikmé stěny a obrysovaly jeho tvar. Zelená záře ohně osvětlila panství. Dech beroucí novogotickou stavbu s černými okny ohrazovaly plameny podél dokola, jako hradní příkop. Mezi nimi a vstupem do paláce se ocitlo umělé kamenné jezero s nedohledným dnem. Uprostřed něho vedla jediná úzká cesta klikatící se jako had. Jezero kreslilo na zemi půlkulaté tvary a nahoře nad čelem budovy do něj prýštila kalná voda. Nad palácovým vstupem se tyčil obrovský děsivý odlitek lebky. Měl živé rudé oči a ty oči se hýbaly. Když Brumbál vykračoval po úzké cestičce uprostřed jezera, sledovaly oči jenom je.
   Hermiona tajila dech a držela se před Ronem, průvod ukončovala profesorka McGonagallová, ve zcela pro ni nepřirozeném úžasu. Hladina vody byla záhadná, a celá obrovská odrážela palác, jako by jeden byl položen na druhém. Harry postřehl, jak se hladina místy zježila. Nevěděl, co se děje. Brumbál možná věděl. Jeho hůlka se neustále pohupovala v ruce, snad kouzlil? Chránil je? Zahrada kolem domu byla plna černoústých stromů, smaragdových kašen kamenných altánů a všudypřítomných cest. Harryho jizva mírně pobolívala, jako kdyby místo, kde se nejvíce koncentrovala Voldemortova přítomnost, mělo i tak dost síly za něj samotného. Rudé oči lebky se skřípavě sunuly dolů, to jak se blížili k ocelovým dveřím. Byly tři, jedny obrovské, jedny menší a jedny nejmenší. Každá, ve tvaru děsivého zubatého tesáku, se nacházela vně té předchozí. A hadí sochy či sousoší vznešených kouzelníků jistě černého a čistého rodu, se rozprostíraly po širé parcele, přičemž jejich zkamenělé tváře byly poseté stíny vrhající se ze zelených plamenů okolo. Vstup formou tlamy lebky, jejíž oči se podle Harryho neblahého tušení upíraly přímo na něj a na nikoho dalšího, se právě tyčil přímo před nimi.
   „Tato lebka vždy hleděla na největšího nepřítele lorda Voldemorta,“ vysvětloval Brumbál. „Nebylo tomu dávno, co byl její pohled zasvěcen jen a pouze mně.“
   Brumbál prsty přejel po povrchu nejmenší brány. Po její stěně se rozsvítily zelené tvary hadů tvořící nápis.
   „Dříve se dveře otevíraly jen Voldemortovi a jeho služebníkům. Kdokoliv jiný se při doteku proměnil v popel.“
    Prošli dál do velkolepé přijímací síně. V rohu u dveří se pomalu rozsvítilo několik hůlek vstoupivších kouzelníků. Hlavy jim posedl nářek cizích tvorů, zarýval se jim do nervů. Ať už to tu navrhoval kdokoliv, bylo to dílem maniaka a šílence do hadů. Voldemort při konstrukci svého obydlí nechtěl postupovat podle žádných mudlovských zvyklostí. Hadí schodiště bylo široké a majestátní, s masivním zdobeným zábradlím uprostřed. Stěny byly plné obrazů s umučením mudlů. Místnost zdobili vypreparovaní mrtví nepřátelé toho, jehož jméno se nesmí vyslovit – víly, jednorožci, lidé – všichni uhnilí a zohavení. A uprostřed nad jejich hlavami naříkali tři mrtví fénixové, visící hlavou dolů. Krky obtočeny a zlámány, křik se nejvíce ozýval od nich.
   Brumbálovy oči doznaly nesnesitelného zármutku. Fénixové v další chvíli zmizeli na pokyn Brumbálovy hůlky v mihotavém prachu. „Nechť je jim země lehká.“
   Harry postoupil dále. Strnul, když se pod ním podlaha rozzářila. Kulaté a klikaté znaky plné obrazců z astronomie, chemie a magie, se klikatily po navoskované dlážděné podlaze, černé jako smrt. Prazvláštně tekutá linka vedla od Harryho na stěnu, kde se zobrazilo Harryho jméno. Zbytek byl francouzsky.

   „Harry James Potter,“ překládala Minerva. „Slabomyslný… kripl se známkami sebepoškozování, nepřítel číslo jedna, poškozená mysl, zlořečenec, podřadný druh – eliminace nejvyšší priority provedená pouze Pánem zla osobně. Odsouzený k fraktuře všech kostí, seškrcení všech synapsí, amputaci končetin, extremizaci nervů, odstranění… pane na nebi…“
   „Dál nečtěte…“ žádal ji Harry a ustoupil zpátky.
   „Albus P. W. B. Brumbál,“ pokračovala dál, když Brumbál popošel na Harryho místo. Jeho linka se rozlila na podlaze a objevily se obrazce smrti. „Kouzelník dosahující profesionální úrovně. Opakovaně zmařená eliminace. Majoritní komplikace při taktických operacích. Bezdětný, adopce asi v sedmdesáti až sto letech – mladá dívka, chybí informace o jménu a původu – existence zatajena – mnohonásobně znásilněna jako nezletilá na rozkaz oborního konstábla smrtijedů, zmizela…“
   „Dost…“ řekl Brumbál a cukal mu ret.

   „Pane profesore,“ hlesla Hermiona šokovaně, avšak hned jak nakročila za Brumbálem, linky se vyměnily.

   „Hermiona Grangerová,“ tlumočila dál McGonagallová, nyní křehkým hlasem. „Členka podřadného druhu. Na stupiditu svého původu výjimečně zdatná. Emotivní závislost na Harrym Potterovi. Odsouzena ke znásilnění, uřezání… já… už nemůžu.“
   Minerva se otočila, rukou si kryla pusu, bylo vidět, jak zastavuje nutkání zvracet. Očividně přečetla více, než vyslovila nahlas.

   „Jdeme dál,“ řekl Brumbál. „Všichni se uklidněte, čekají tu horší věci, musíme být na ně připraveni.“
    „Co tu kruci pohledáváte?“
   Zpod šerého kamrlíku o velikosti psí boudy se ven vybelhala postava – očividně domácího skřítka. Brumbál osazenstvo zastavil za svými zády a ostražitým, přesto však laskavým hlasem, oslovil pohublou a mrtvolnou postavičku. „Zdravím tě, Mrtvolo,“ řekl a Hermiona, když si plně uvědomila jeho slova, si zakryla pusu. Jméno, kterým jej Brumbál nazval, bylo ohavné. Takový cejch mu mohl přidělit jedině sám Voldemort. „Pouze procházíme. Tito lidé přišli obdivovat sídlo ušlechtilého Lorda Voldemorta.“
   „Můj pán mě varoval před lidmi, jako jste vy,“ chrčel Mrtvola neskřítčím hlasem plným nenávisti. „Nemyslete si, že vám to tu patří, nikdy nebude! Můj pán se vrátí, a všechny vás zabije.“
   „Věř si, čemu chceš,“ pravil Brumbál, stále ostražitě schovával ostatní za zády. „My tu nejsme kvůli tobě, ale kvůli Pánovi zla. Jsme tu ze stejného důvodu jako ty. Neobviňuj nás a místo toho zalez do své nory, než se opravdový pán ukáže a zjeví ti svůj hněv.“
   „Nechystám se zalézt jen z pouhého…“
   „Zalez, skřítku Mrtvolo,“ zasyčelo prostorem. Harry se pokusil improvizovat a promluvil svým děsivým hadím jazykem. „Zničíš pečlivě vymyšlený plán. Víš, co pak bude následovat…“
   Skřítek se s prvními slovy zajíkl. Když následovala druhá věta, dal se panicky na útěk. Zmizel dřív, než si stačili uvědomit kam.

   „Dobře, a teď jdeme!“ popoháněl je Brumbál.

   Vystoupali po temných schodech, cestu jim osvětlovaly jen linky na zdech a špice jejich rozsvícených hůlek. Ty však do temných zákoutí nedohlédly. Chodby byly plné boje, roztrhaných cárů tapet zdí a obrazů. Místy hořely nikdy neuhasitelné zelené plameny. Kosti, lebky a nádobky s tmavými tekutinami, je obklopovaly při jejich cestě. Pokroucená okna dovnitř vrhala měsíční duchy, záclony jako cáry řas, jimiž se proplétalo celé království hadů, chytaly nově příchozí za ruce a rdousily jim krky. Brumbál neustále obezřetně mával hůlkou a zhášel každé zlovolné zakletí.  Stropy byly honosné, zasazené vysoko nad zemí. Sloupy jako obří hadi vrhající hlavy k sobě. I z jejich očí šlehaly zelené plameny. Šli stále dál.

   Podél mohutného dlouhého a tmavě karmínového stolu procházeli se zatajeným dechem. Měl na sobě totiž kostru člověka, jež měla všechny čtyři končetiny přikované. Každá masivní židle snad jako by mluvila, ač na ní nikdo neseděl. Hermiona nemohla už dále soustřeďovat svou věčně pilnou mysl na strašidelné jevy okolo. Oslovila profesora: „Proč Mrtvola? Copak měl důvod dát stvoření, které mu sloužilo takové pojmenování?“
   „Co jsem mohl poznat, tak Voldemort je velice komplikovaná osobnost, slečno Grangerová,“ říkal Brumbál a opatrně jim udával cestu mezi duchy zemřelých, kteří bezhlasně pluli kolem jejich hlav. „A domácí skřítky považoval za druh docela nejpodřadnější. Mrtvola mu sloužil věrně, avšak můžeš si domyslet, jaké je sloužit takovému monstru. Je to chudák, kterému bylo vždy lháno. I já jsem byl nucen mu lhát, jinak bych se ho tak rychle nezbavil. Potřeboval jsem ho donutit, aby nás nechal o samotě, a o naší návštěvě nikomu nic neřekl. To se díky Harryho duchapřítomnosti povedlo na výbornou. Nemyslím, že se o naší návštěvě bude Mrtvola zmiňovat.“
   „Nemůžete mu říkat nějak lépe? Třeba Živola?“ trpěla Hermiona při každém vyslovení toho jména.

   „Jsem zvyklý všechny jmenovat jejich pravými jmény. Mrtvola dostal takové, jaké má, a s tím se musíme smířit. Má nemocnou mysl. Pokud někdy existoval skřítek, který se nedá převychovat, je to právě on. Je to jediný skřítek, kterého znám, o němž si troufám tvrdit, že je nebezpečný – a to dokonce velmi. Když se sem lidé najatí ministranty pokoušeli vedrat napoprvé, Mrtvola s nimi zpočátku pěkně zatočil. Je si jistý, že Voldemort ještě není po smrti a proto stále čeká na svou příležitost. Jen díky dobrosrdečnosti Artura Weasleyho je stále naživu.

   Tady,“ poznamenal prudce Brumbál, „nacházíme se před pracovnou toho zhýralce.“
   Vešli do Voldemortovy pracovny. Jako mrtvolné světlušky jejich pět světel plulo tmou. Dech se jim zadrhával v krku. Strop tvořila oblouková klenba z hadích těl, a uprostřed byl lustr – jako halloweenské dýně na něm visely vydlabané hlavy domácích skřítků, z nozder a očí jim vytékal vosk. O kus dál stála obrovská Vševidoucí skleněná koule. Na svém šedém povrchu ukazovala v prostorech panství jakýkoliv pohyb. Pracovní stůl – poškrábaný a těžkopádný – byl zarostlý jedovatými řasami. Nacházel se uprostřed rozsáhlé knihovny se spoustou prachu a pavučin. Všechny šuplíky byly vyrvané, poznámky vytrhané a vosk rozteklý po desce stolu. Na ní se válely ústřižky z novin, nejeden z nich na sobě měl oživlý Harryho portrét. Vedle nich prázdná myslánka a vysoko nad stolem se skvěl portrét mladé ženy. Nebyl zachycen příliš povedeně, jako by vlastník byl vděčen alespoň za to.

   Brumbál se rozhlédl po místnosti, vypadalo to, že dorazili do cíle.

   „O jedné věci jsem Odbor bezpečnosti nezpravil,“ říkal obezřetně a očima zkoumal okolí. Jeho zraky neustále sledovaly Vševidoucí kouli. „Věděl jsem, že není mnoho času. Naše nedostatečná jurisdikce v této lokalitě zapříčinila veškerému vyšetřování pořádné zdržení. To jsem nemohl pro tento objev dopustit. Musíme jednat rychle. Tahle zeď…“ říkal a přešel ke stěně s knihovnou a velikánským psacím stolem, „je otočná. Musíme ovšem najít knihu, která ji ovládá.“
   Přejížděli tedy hřbety knih, ale žádná je nezaujala. Byli svědky knih plných černé magie s mučením, mísící se s mudlovskými výšplechty, Voldemort se potřeboval naučit jak s mudly jednat po zlém.

   „Podívejte!“ špitla ostře Hermiona a znaleckým okem ukazovala na knihu, která ji zaujala. Její pozlacená vazba pronášela název Être brouillé à mort. „Má horní hranu vypoulenou a desky jsou ošoupané.“
   „Ne!“ zarazil ji Brumbál, když už natahovala prst.

   Právě včas. V černotě za knihou se otevřely dvě pronikavé oči, bílé jako smrt. Hermiona jekla a uskočila. Oči pomalu zmizely. Otřesený pocit však v Hermioně přetrval.
   „Je to léčka. Pravá kniha neponese ani nepatrné známky po používání.“
   „Jdeme na to špatně,“ řekl z ničeho nic Ron, jako jediný nehledal, jen stál v dálce. „Copak si toho nikdo jiný nevšiml? Ty knihy společně tvoří barevný obrazec.“
   Ostatní odstoupili k němu. Měl pravdu. Obrovská knihovna byl jeden velký obrazec. Vyznat se v něm bylo však nadlidské úsilí. Byl to totiž obraz noční oblohy. Vybrané pableskující kouzelné knihy tvořily zářící hvězdy, ošoupané hrany pak rozličné mlhoviny.
   „Tamhle…“ řekl Harry a ukázal na změť teček. „Od Siriuse vím, že to je souhvězdí hada. Ať se propadnu, jestli v tom nehraje nějakou roli.“
   „Máš naprostou pravdu,“ pravil Brumbál, jehož znalý pohled měl hadí souhvězdí roky před očima. Astronomie byla Brumbálovi tím největším koníčkem. „To je Hadonoš. Mudlové však před lety souhvězdí rozdělili, osvobodili tím hada ze spárů Hadonoše. Je zde jak západní, tak jižní část hada. Něco tu však nesedí. Hadonoš… není celý. Chybí mu ta nejzářivější hvězda u souhvězdí Herkula.“
   Brumbál na chvíli zaváhal, poté se vydal směrem ke knihovně. Černá kniha, která správně měla zářit, byla zaprášená jako žádná jiná. Její temnou vazbu tvořily šupiny. K tomu, aby na ni mohl dosáhnout, musel překonat velkou snovačku jedovatou. Brumbál shodil pavouka hůlkou a vztáhl prsty ke knize. Hermiona odvrátila pohled, nemohla by se znovu podívat do očí toho, co se skrývalo v temnotě.
   Kniha se povysunula a rozzářila spolu s ostatními. Místnost zaduněla a počala se otáčet. Pětice kouzelníků se chytla, kde jen se dalo. V další chvíli se ocitli v královsky opevněném sklepení. Harry by mohl vsadit krk, že Voldemort raději pracoval na této straně knihovny, než na té první.

   „Ničeho se nedotýkejte,“ zašeptal Brumbál. „Ještě jsem tu nebyl. Zde nevím jistě, co nás čeká.“
   Procházeli strašidelnou zatuchlou slatinou, ve které zelo nespočet trofejí – kouzelníků připoutaných a zachvácených smrtí z hladu. Byli tu největší kouzelníci své doby. Mnozí lidé z dob studené války, generálové a arcimágové. Všichni spolu v jedné kobce, pomřelí. Blížili se k mohutné stavbě z dob starého Řecka. Ukryta uvnitř sklepní jeskyně. Přesto však velká a vzbuzující úctu. Když došli až k ní, vydali se mezi tlustými sloupy po schodech na střechu. Brumbál si jist, už nemuseli pokračovat dále. Byli u cíle.
   Tam v dálce, na vrcholu pompézního vysokého schodiště, něco nejasně zářilo. Do zdobeného podkladu byla zasazena žulová káď, plná blýskající se mrtvolné vody.

   Brumbál a Harry dorazili první. Harry se však zastavil. Mysl mu obepluly krvavé vzpomínky. V kádi z tvrdého kamene leželo tělo nemluvněte. Černé a v rozkladu, mrtvé a uzoulinké. Velice podobné tomu, které Harry viděl na hřbitově, kde se Voldemort před dvěma roky zrodil.

   „Musíme doufat, že všechny vzpomínky ještě nezmizely,“ pověděl jim Brumbál. Napřímil hůlku a hlasitá rána prořízla v žule trhlinu. Tekoucí blyštivé vodě ustoupili a bezvládné tělo mimina se usadilo na dně kádě.
   „Je nejvyšší čas, abyste nám objasnil některé věci,“ řekl Harry, hlas se mu chvěl a vůlí nutil své myšlenky neubírat se do minulosti.

   „To, co právě vidíte, je schránka, kde Voldemort uchovával svou záložní mysl. Informace, které vedou k jejímu nalezení, mají pouze smrtijedi a to nezávisle na sobě. K jejímu objevení musím poděkovat obzvláště pak Alastoru Moodymu…“
   „On je v tom také namočený?“ vytasila se s otázkou profesorka McGonagallová.

   „K tomu, abychom byli tam, kde právě teď jsme, nasadilo své dobré jméno více lidí, než si vůbec myslíš,“ odpověděl jí na to Brumbál. „Pokusím se vám rychle vylíčit několik zákonitostí, které jsem objevil a které mi mimo jiné dopomohly k takovému objevu.
   Voldemort, jak již všichni víme, se celá desetiletí pokoušel dosáhnout nesmrtelnosti. Té dosáhnul, když ovládl Temný mord. Nebo alespoň to jsme si mysleli. Poslední dny mne stále více napadá otázka, kam zmizela Expera. Jestli ten pozůstatek v Temném mordu není živější, než se ve skutečnosti zdálo. Napadla mě šokující myšlenka. Co kdyby Expera stále ještě žila? Co kdyby byla zakleta právě v Mordu? Ovládala smrt? Jaký je v tom případě její vztah k Voldemortovi? Je opravdu těžké veškeré zákonitosti stavět na pouhých hypotézách.“
   „Obávám se, že mi pojem Expera uniká, Albusi,“ pravila profesorka McGonagallová.

   „Já jsem na tom stejně,“ řekl i Ron a Hermiona přikývla.

   Brumbál se tázavě podíval na Harryho, který jen pokrčil provinile rameny. V tom stresu a spěchu v posledních dnech zapomněl svým dvěma přátelům o Expeře říci. Po dlouhém vypravování o původu Expery se mohl Brumbál pustit do pokračování.

   „Nebudu vám tajit, čehož se chci dopátrat. Voldemort po sobě něco zachoval, a abychom to něco objevili, musíme nejdříve pochopit jeho myšlení a touhy posledních let života. Jsem si jistý, že se upíraly právě k nesmrtelnosti. Tento den jsem si vybral, protože vám byly vysvětleny zákonitosti ohledně duše, mysli a těla. Až doteď jsem před vámi tyto pojmy úmyslně zaměňoval. Skutečnost pro vás byla už beztak složitá sama o sobě. Teď je však potřeba nazývat věci svým pravým jménem. Nejdříve přistupme ke skutečnostem, které víceméně známe.

   Voldemort nějakým způsobem dosáhl nesmrtelné duše pomocí Temného mordu. O něčem takovém se nesnilo ani tomu nejzavilejšímu černokněžníkovi. Zbývalo obstarat tělo a mysl. Formuli pro tvorbu těla viděl Harry na vlastní oči, když se před dvěma lety Voldemort zrodil. Kde však mysl uchovat? Jistě vám profesor Kratiknot říkal, v jakých zvláštních objektech se taková mysl dá uchovávat. Jeden z nich právě vidíme před sebou, k tomu se uchýlil Voldemort. S biochemií lidského plodu si Voldemort obzvláště rád zahrával. Tato torza třímající jeho mysl jsou jeho velkolepým dílem. Před třemi lety podobné pro Voldemorta vyňal právě z téhle kádě sám Červíček. Po svém zrodu zde zanechal Voldemort nové pouzdro s myslí, jež měla jako před tím sloužit k jeho plnému zrození.“
   „Ale vždyť…“ zauvažoval Ron. „No, raděj nic.“
   „Co jsi nám chtěl povědět?“ vyzýval ho Brumbál a spěšně vyndal z kapsy malou svíčku. „Jen se vyslov.“
   „Nechci zase vyznít hloupě,“ řekl Ron.

   „Posloucháme, Ronalde,“ nenechal se odbýt Brumbál a začal svíčku ořezávat až na knot. „Od naší poslední výpravy ses velice změnil, jsem ochotný naslouchat tomu, co ti není jasné.“
   „Přijde mi divné, že si V… V-Voldemort schovával mysl v téhle podobě, když ji po Harryho triumfu v osmdesátém prvním očividně stále měl. Vždyť… když na Harryho mluvil ve sklepeních Bradavic, kde byl v Erisedském zrcadle ukryt Kámen mudrců, mluvil z Quirrellovy hlavy a podle Harryho vypravování celkem logicky, ba i domýšlivě. Musel mít mysl, jinak by toho nebyl schopen.“
   „Ron má pravdu,“ souhlasil Harry, „když nám Voldemort při svém zrodu vyprávěl, jak prožíval roky během mého mládí, jak ovládal tvory – krysy a hady, pak i lidi…“
   „Ano Rone a Harry, máte naprostou pravdu. To ano, ale… ať už měl tehdy jakoukoliv podobu,“ pokračoval Brumbál a zahleděl se do hlavy ohyzdného nemluvněte, „síly mu musely docházet. Sám ti pověděl, že když ovládal profesora Quirrella, nutil ho, aby pil krev jednorožců. Dělal to, aby přežil. Aby korpus či forma bytosti, ve které v tu chvíli byl, udržela jeho mysl a duši při životě. Obojí se totiž počalo ztrácet. Myšlenky Voldemortovy doslova propadaly mezi prsty, vzpomínky na kouzla a zaklínadla, to všechno mizelo v nenávratnu. Byl troska. Proto byla potřeba uchovávat mysl v této podobě. Ovšem takové rozhodnutí s sebou bere obrovské riziko. Co by se stalo, kdyby mysl někdo objevil? Mohl by ji zkompromitovat, získat z ní informace. K tomu se také nyní chystáme. Od chvíle, co Voldemort docela zemřel, se tato mysl stále více a více hroutí. Podle mých odhadů máme nanejvýš několik hodin.“
   „Jak ale hodláš nalézt takové vzpomínky? Jak víme, kde hledat?“ ptala se profesorka McGonagallová.

   „Vzpomínky, které hledáme, budou dozajista ty nejintenzivnější. Takové vzpomínky zůstávají jako poslední. Vytrácí se, až když mysl zmizí docela. A co se týče tvé první otázky…“ zarazil se Brumbál a přitom tajemně pozdvihl svíčku před všechny. Teď viděli, byla černá jako figurka šachů.
   „To je templářská svíce, Albusi!“ zalekla se profesorka. „Víš sám dobře, že nikdy nesloužila dobrému účelu!“
   „Zlu je někdy třeba se postavit zlem,“ Brumbál postavil svíčku na čelo nemluvněte. Silný záblesk zažehl oheň a svíčka rozhodila světelný kužel do široka daleka. Na vrchu majestátní empirické stavby se schodištěm teď zářil jediný bod.
   „Zapřísahám tě, Albusi, nedělej to!“ žádala ho zcela vážně.
   „Co jiného navrhuješ?“ zeptal se jí, jeho hlas přesto nedoznával sebemenších známek nepřátelství.

   „Jednoduše musí existovat jiné řešení. Co prosté proniknutí mysli?“
   „Je to ektnická mysl, Minervo,“ odpověděl jí příkře. „Dokáže pojmout jednu, možná dvě entity, ale více ne.“
   „Potom stačí, když jim to odvyprávíš. Propána, Albusi, vzpamatuj se!“
   „Potřebuji naše mladé přátele zasvětit do Voldemortových myšlenkových pochodů, musí to vidět… i cítit.“
   „Vždy jsem ti věřila, Albusi,“ pravila k němu, nyní již umírněně, smířená s jeho přáními. Záře ze svíce se jimi prolévala jako doutnající fontána. „Víš jistě, že je natolik důležité, aby to viděli na vlastní oči? Řekni mi – co se má stát, že říkáš taková slova?“
   „To zatím nemohu s určitostí potvrdit,“ řekl jí na to po chvíli mlčení. „Potřebuji tvou pomoc při vzývání těch vzpomínek. Jakmile jednou začneme, máme jeden pokus. Mens se začne hroutit. Musím vědět, že se na tebe můžu spolehnout, má drahá Minervo.“
   Profesorka McGonagallová si prohlédla bledé tváře mladistvých, ve kterých se míhaly stíny vržené neklidnou svící plné očekávání a důvěry ve dva moudré kouzelníky.   

   „Chyťme se za ruce,“ pobídl je Brumbál a chytil ruku Harryho. Harry chytil ruku Rona, ten ruku Hermiony a ta se chytla profesorky McGonagallové. Brumbál napřáhl hůlku a s nezměrným soustředěním s ní zapohyboval. Napětí stoupalo, všichni byli napnutí očekáváním. Po chvíli i profesorka McGonagallová zvedla svou útlou hůlku plnou elegance a znalecky malovala v prostoru.
   Svíce vyprskla žhavé kusy a ozářila jeskynní sklepení plné prasklin a trhlin. Rytmus pohybů jejich rukou se za okamžik zkoordinoval a místnost plnily prapodivné obrazy. Ostré záblesky, skoro až útržky, je šlehaly ostře do očí. Brumbál počal mluvit cizím jazykem, podobajícím se staré kouzelnické latině. Profesorka McGonagallová hned následovala jeho počínání. Svíce znovu prskla a Brumbál zvolal: „Tady! Mens grata!“
   Harry nerozuměl, co však zaregistroval, byl silný tlak, který mu zvedl žaludek a vnitřnosti. Svíce šlehla jako bič a vykreslila ve vzduchu ostré obrazy. Vyplivla ven prsten žhavosti jako sluneční erupce.
   Hukot a stahy, křik a pokyny následovaly ponurou místnost, ušpiněné ruce, krev. Porod. Dítě zla se zrodilo.
   Šlehnutí oddělilo další část, dítě sedělo na zahradě. Vesnice, nenávistný pohled sousedů. Nechápavost, zášť, opovržení, posměch, pocity proplouvali přímo jimi, Harrym, Ronem i Hermionou. Spojení rukou je věznilo, ty pocity byli nuceni prožívat. Pocity se zhoršovaly. Šlehnutí cárem žhavého ohně vmíchalo dovnitř novou vzpomínku. Matka zvedá dítě, kouzlí hračku, štěstí, láska, smích, nadšení… nenávistné pohledy na matku, zmatek. Šleh. Otec, nevrlý, nechápající, zakazující, ledový. Noc, spánek, probuzení, řev a jekot, rány. Stopy malého dítěte ven z pokoje, pohled z prvního patra. Otec bije prudce matku, perou se o tyčku. Žena prohraje, otec ji zlomí a zahodí. Ženu mlátí. Strach, panika, bolest, příšerná neutuchající bolest. Hermiona zakřičela, Ronovi vyhrkly slzy, Harrymu poklesla kolena.

   Rok bez matky, smutek, nechuť, poznamenání. Další obrazy a pocity se míhaly prostorem. Objevovaly se už i hlasy, mladý tvor si zapamatovával čím dál víc. ‚Přestaň řvát, ty spratku!‘ Otec u večeře. Ohavnosti v domě, hospoda v Malém Visánku. Otec opilý, bere s sebou syna. Pomlouvá mámu, mami! Stesk a utrpení, další den, pomlouvání matky, otec poštvává vesnici proti čarodějnici. Nenávist vůči domnělé čarodějce… ‚Zapomeň na ni! Zemřela!‘ věta na dobrou noc. Posměch dětí ‚Bohatej nynánku! Utíkej si za maminkou, třeba ti přičaruje i kus mozku!‘ Bolest, pak násilí, ubližování, trest, velké ubližování, trest, vážné ublížení, bolestný trest, ublížení na zdraví – hrozné násilí, dítě bez sebekontroly, otec zlomil ruce, smutek, deprese, šílenství.
   Matka, otevřené okno, klečí u postele. ‘Mám tě ráda, všechno bude dobré.‘ ‚Kde jsi byla? Neodcházej mi, prosím!‘ odešla, ukrutná bolest, vysává sílu. Opovržení z vesnice překračuje meze, nenávist, odmítnutí… násilí. Trojice se zajíkala pocity mladého hocha, poznamenaného…
   Matka se znovu objevuje, štěstí, srdceryvné a ničím neuhašené štěstí, pláč, radost, opojná láska… ‚Utečeme spolu, zítra o půlnoci si pro tebe přijdu, slyšíš? Zase budeme spolu!‘

   Otec za dveřmi. Sklepení potřísnila sprška žhavého vosku, vše zrudlo, napětí… co když zaslechl? Prudká vlna očekávání, největšího za celý život. Mladý tvor upíral všechno, každičký dech, výdech, pohled, pocit, všechno životního co mělo jakoukoliv cenu na půlnoc…

   Půlnoc nadešla, teplá peřina, slzami provlhlý polštář. Okno dokořán, i když jej otevírat nemusel. Rány venku, hluk, dav. Malé kroky, ruce sápající se k parapetu. Otec mlátí mladou ženu na zemi před domem, žena kouzlí… mami! Dav popadne šílenství. Cupují ženu, lynčují ji, svlékají a trhají oblečení. Blok, zastavení dechu, mysli, srdce. Nejrychlejší běh v životě, dveře, schody, přízemí, vstupní dveře. Pohled smrti, přesto… dětská naděje neumírá. Malé ruce se prodírají davem, rány do hlavy, nevnímat! Hlava maminky, zavřené oči, rány a otevřené jizvy. Ruce popadly hlavu do náruče, tisknou, ochraňují za všechno všecičko. Oči se zavřely, hlava sebou škube, lidé mlátí, tělo nevnímá. Máma žije, stále žije. Pořád žije!
   Probuzení v posteli. Otevírání okna, mokro, pocity mlčí. Cesta prázdná, prudký liják, rozehnal lidská monstra. Pohled na hřbitov vedle domu. Rudá krev pokryla stěny jeskyně a trojice padla na kolena, srdce jako by jim zmáčkla neviditelná síla a pohltila v plamenech – tělo maminky, otec hází do díry, zakopává v dešti. Blok. Šok. Zloba, spálila všechen soucit. Krvelačná nenávist. Blesk.

   Pokus o otrávení otce, neúspěšný. Násilí. Muži v kravatách. Pomsta, smrt. Spousta dětí. Pomsta za smrt. ‚Té paní s brýlemi se říká paní vedoucí a nikdy jinak, rozumíš?!‘
   Vzpomínky se kolem nich nyní míhaly jako roztočené tornádo. Obsahovaly obrazy různých dětí, vzlykají, pláčou, vyhledávání u druhých slz, smutku, to je zadostiučiní. Podivný dopis… Bradavice. Kouzelník! Máma kouzelnice! Sebeúcta, čest a hrdost původu. Otec hnus, co nejdříve zničit. Pan Olivander, vybrána speciální hůlka… pýcha. Přání – Zmijozel, přiřazen – Zmijozel. Lehké učivo, píle, očividná tupost ostatních… skryté ubližování… vydírání – peníze, zakázané knihy… neznámý muž – Harry jej okamžitě poznal – Grindelwald. Deník, Zmijozelova mysl…
   Malé tělo mimina sebou cuklo a svit svíce se zakomíhal. „Vyčerpáváme mysl, už nezbývá mnoho času!“ slyšel Harry Brumbála varovně. „Vnímejte vše, co se dá!“
   Mluvit se Zmijozelovým deník – čest, je chytrý, chytrý, radí, prozrazuje tajemství – snaha o získání důvěry. Nikdo si nezíská mou důvěru, už nikdy. Deník se podřekne. Pátrání v knihách. Prázdniny na útěku, pátrání. Tajná síla, božská síla, jediný cíl – vymýtit všechno mudlovské – lichváře, posměváčky – grázly. Síla je ukryta v Tajemné komnatě. Nezměrná ničím neomezená síla! Božská! Čeká, je to poklad, ten největší poklad. Brumbál dotěrný, sleduje mě… proč!? Zmijozelův deník po pokladu baží, myslí si, že mě nachytá. Zmijozel chce do mě přejít z deníku. Jsem chytrý, jsem lstivý. Ve chvíli jeho slabosti jej zmáhám, přemůžu, mažu… velký muž, velké činy, místo však jen pro nejlepšího. Deník je teď má mysl a má mysl se otiskuje v deníku. Je mou zálohou, aby další mohli pokračovat. Otevření komnaty, Bazilišek! Duše! Získat pro sebe! Nutno zbavit svědků. Uječená holka!
   Pocity se začaly ztrácet, svíce uhasínala jako docházející mudlovský zapalovač. Světla, hlasy a stíny se počaly ztrácet, malé tělíčko sebou nepřestalo škubat.

   Smrt, šleh, skok přes chybějící myšlenky. Pomsta, silná vzpomínka. Otec, doma, kráčím nahoru kolem hřbitova. Beru kosti mámy. Otec – překvapený, nádech, smrt, výdech. Ach… úleva. Zjevujíce se cizí žena – smrt. Aberforth… bratr Brumbála. Grindelwald odzbrojuje. Lektvar pro spojení s duší. Znovu Brumbál! Má krev, mysli prýští do lektvaru. Záblesk.
   Obrazy se ztrácely docela, jen malé střípky se jim ukazovaly před očima. Srdce se jim už tolik nechvěla. Výtečný smrtijed Lucius Malfoy, smělý vrah – odměna, můj deník. Obrovská moc… dosažena… útok na ministerstvo… Potterovi se poznávají… nezdar! Jak to? Temný mord…!
   Malé tělíčko se roztřáslo na maximum a náhle puklo. Jeho kusy se proměnily v doutnající popel. Vzpomínky zhasly stejně tak jako svíce. Harry ucítil, jak ho Brumbál pustil, učinil proto to samé u Rona.

   „Čas pokročil, musíme jít!“ přikázal Brumbál, než se kdokoli nadál. Hůlkou klepl na žulový podstaven a ten se v mžiku roztekl. „Při troše štěstí tu zřízenci ještě nebudou. Prchejte k východu!“ Zvolal a odehnal je.

   Brumbál práskl hůlkou prostorem a hejno zlatých blesků se jako lvy zahryzly do podpěr stavby. Místnost se začala bortit. Jeskyně spolu s ní. Mohutné balvany se jim valili za zády. Brumbál je těsně následoval.

   Tryskem, co to šlo, se vrátili zpátky do Voldemortovy pracovny. Běželi jak jen jejich staré či mladé nohy dokázaly. Těžké kusy dřeva plné knih se stejně jaké celá mohutná stěna otočily zpátky na své místo, a zakryly hřmící peklo. Družina pokračovala zpátky ke vstupním dveřím. Nikdo si nevšiml postavy v plášti, kterou právě ukazovala Vševidoucí křišťálová koule.
   Sbíhali schodiště ve vstupní hale a hůlkami si přitom svítili na cestu.

   „Už znám odpověď,“ zaslechli hlas v temnotě.

   Skupina se zastavila a hůlky mířily naprosto přesně. Tam, kde svit jejich špiček málem nedosáhl, vystoupila do ponurého šera postava Severuse Snapea.

   „Severusi,“ vydechl překvapený Brumbál, „jak ses sem dostal?“
   „Už znám odpověď,“ zopakoval monotónně. „Říkal jste, že až budu znát odpověď, mám přijít.“
   „Ano, to jsem říkal,“ pochopil Brumbál a postoupil dál k němu, „nejdřív ale odpověz ty na mou otázku.“
   „Pro bývalého smrtijeda není problém vstoupit do síně svého pána, obzvláště když může využít příležitosti, kdy tento objekt pozbude dozoru ministerstev. Takové věci se často… nestávají.“
   „To vskutku ne,“ přisvědčil Brumbál. „Nuže?“
   „Má odpověď zní ne,“ Pronesl Snape chladně jako smrt.

   „Severusi. Rozmysli si své následující kroky. Budou možná ty nejdůležitější ve tvém životě,“ varoval ho Brumbál.

   „Žiji vlastním životem. Takovým, jakým jsem nikdy nežil,“ opáčil Brumbálovi Snape. „Už se nemusím zpovídat nikomu. Mé kroky si určuji sám!“
   „Vaše kroky málem připravily Rona a Hermionu o život!“ zaječel Harry ostře a ukázal na Snapea prstem. „Nebude tomu dlouho a budete se muset zpovídat na disciplinárním řízení! Mám proti vám pádné důkazy!“
   „Stále tak naivní, Pottere,“ ucedil Snape. „Vy už nemáte zhola nic.“
   „Uvidíme, bývalý profesore,“ sykl na něj stejně tak nenávistně Harry.
   „To by stačilo,“ zakončil jejich debatu Brumbál. „Pojďme už pryč. Věřme, že Severus ví, co dělá.“
   „Jděte napřed, potřebuji s Harrym probrat věci ohledně kouzlení bez hůlky,“ řekl Brumbál.

   Stáli na mýtině daleko od Voldemortova sídla uprostřed noční krajiny. Vítr jim cuchal vlasy a cvrčkové provolávali své hlasité árie do jasné noci.

   „Nemůžete to probrat v Bradavicích?“ tázala se profesorka McGonagallová.

   „Byli bychom ihned promoklí a neslyšeli ani slovo, vždyť víš jaký je tam lijavec.“
   „Tak dobrá,“ řekla podezíravě McGonagallová, natáhla si silný nepromokavý plášť a se slovy: „Čekám vás na místě, odkud jsme se sem přemístili,“ se ztratila v prásknutí.

   „Moc ho tu nezdržujte, ať zítra nevypadá jak vyvoraná maškara,“ zaculil se Ron a se stisknutím hůlky se přemístil pryč.

   „Ty pocity Voldemorta byly strašně silné,“ řekla ještě Hermiona, když se chystala také zmizet. „Ale myslím, že vím, co jste nám tím chtěl naznačit. Dobrou noc, profesore… Harry,“ A přemístila se.

  „Pokaždé, když takto osamotníme, se začnu bát, co zas na mě chystáte,“ pousmál se Harry. „Chtěl bych vám ale říct, že stejně jako Hermiona chápu… člověku pomalu dojde, jaké pohnuté mládí musel Voldemort prožívat.“
   „Ano, to je pravda,“ přikývl Brumbál. „Tom měl silně traumatizující mládí. Vytvořilo v něm stvůru, která navíc probudila negativní kořeny jeho rodu. Někteří jich máme více, někteří méně. Avšak všimni si, že začínal podobně jako ty. Bez rodiny. I on měl výběr jasný. Ta souhra podobností mi začíná způsobovat obavy.“
   Brumbál vyhlížel do dálky na opuštěnou stavbu, která v sobě kdysi třímala to nejhorší zlo světa. Sundal si brýle a unaveně si protřel oči. Harry se posadil vedle něho na mez, Brumbál ho za okamžik následoval. Seděli tam na vysoké mezi, v hlavě spoustu otázek.

   „Je mi líto, že jsem tě klamal,“ řekl Brumbál. „Když jsem ti tehdy na Odboru záhad vyprávěl o Tomově zrození, sám jsem byl ovlivněn tím, co na nás Tom nachystal. Nikdo netušil, kolik nenávisti se v něm skrývá. Tahle jeho minulost byla skryta a on si dal pečlivě záležet, aby stopy byly spáleny. Přede mnou vystupoval jako mocná Zmijozelova mysl, svůj pravý původ však tajil. To on přemohl deník a ne mysl Zmijozela v deníku jeho. Zmijozel toho dne zanikl navždy. Namísto toho, aby Tom deník zničil, jej použil, aby do něj uzavřel svou mysl… mysl, která se pokusila před čtyřmi lety povstat v těle Ginny – to, aby se mohla spojit s tím, co jsi z něho ve svém prvním roce života učinil.
   Třebaže to tak pravděpodobně nevyznělo, ta záhadná věc, o které se Zmijozelův deník prořekl, a po které poté Tom usiloval, se zdá být klíčem ke všemu. Pomalu začínám tušit pravdu. Jak to ve skutečnosti bylo.“
   „Velkou sílu…“ uvažoval i Harry, „v té vzpomínce se říkalo božskou sílu. Myslíte sílu Expery, té bohyně vzniklé z nenávisti pradávných Testrálců? Je možné, že byla opravdu skutečná? Chodila a dýchala, tady po téhle zemi jako teď my?“
   „Dokud existovaly jisté prameny, které k této informaci vedly, byl tu také někdo, kdo se o ně pokoušel. A Tom k nim měl pomocí Zmijozelovy mysli ukryté v deníku největší přístup. Musela to být moc Expery. Nešlo o žádnou Zmijozelovu duši… hru na dědice Salazara Zmijozela, jak jsme se domnívali. Všechno je jinak. Protože nic jiného nemělo v našem světě takovou cenu, že se po tom všichni černokněžníci hrnuli. Pokud se nad tím zamyslíme, musí to dávat smysl. Hamižnost a touha po moci.

   A další věc. Tom nenáviděl z celého srdce svého otce. Jak dospíval, jeho tělo se čím dál tím více podobalo otci. Musel tu podobu vidět, musela se mu příčit. Chtěl se od takového těla jistojistě osvobodit. Chtěl pouze svou magickou krev… a já si pamatuji, jak si prořízl tepny přímo přede mnou. Tu noc, kdy se zrodil pravý Voldemort. Musel pozměnit svou tělesnou stavbu. Využívaje genetického kódu matky, nikoliv otce. Toho přišel jen chladnokrevně zabít. Ale co bylo v té truhle, kterou s sebou přinesl a upustil do lektvaru? Co bylo to, o čem jsme si až doposud mysleli, že to byla duše Salazara Zmijozela? Duše Expery?“
   „Podle profesora Kratiknota v sobě duše uchovává čarovnou moc. Kdyby duši Expery Voldemort získal… kdyby se zrodil se svou myslí, v těle své krve s touhle duší, získal by nepřekonatelnou sílu kouzlit,“ uvědomil si Harry.

   „Toho chtěl docílit. Všem šlo vždy jen o moc. Jako jedna ze základních potřeb lidského tvora, tolik vlastní čarodějům – mužům. Expera nechtěla vládnout, Voldemort však ano. A právě díky tomuto zrodu přišel Voldemort k té ohavné hadí podobě, jakou měl dodnes. Je to geneticky upravený kouzelník. A pokud v jeho srdci třímala duše Expery, žádný div, že neměl kouska citu v těle. Vždyť právě tahle duše zřejmě ve středověku vyvraždila celé Bradavice. Musím toho hodně prostudovat. Čekají mě ještě mnohá tajemství. Jen kdyby mne čas tolik nesoužil. Cítím, že se něco blíží. A mnozí další kouzelníci také.

   Harry,“ řekl Brumbál a podíval se na svého mladého přítele, „je nejvyšší čas, abych ti prozradil jednu věc. Právě kvůli ní jsem trval na tom, abychom si o tom mohli povědět jen my dva. Vyndej ven svůj bradavický řád.“
   Harry si uvědomil, že jej má stále schovaný pod vrstvou oblečení. Prochřadlou rukou si rozepnul bundu a zalovil pod mikinu. Vytáhl na měsíční světlo zlatou bradavickou medaili.
   Brumbál ji sevřel v rukou a vrátil zpět Harrymu.

   „Ať jsou dary sebekrásnější, to, co po nich zůstane, je pouhá vzpomínka ve vitrínce. Jako u tebe, svůj řád u sebe nenosíš. Chápu tě,“ řekl, když se Harry dušoval výmluvami. „Nemusíš nic říkat. Bradavických řádů bylo vícero. Každý ale měl jednu magickou funkci. Tak mocnou, že ji jen těžko něco překonalo. Stvořenou samotnými zakladateli školy. Je jich velice omezený počet. Tobě, chlapče, jsem dal tu, kterou mám nejraději.“
   Harry zaujatě poslouchal a nespouštěl z Brumbála oči. „Jaká je moc té mé?“
   „Pokud tvé přátele bude něco soužit, budou plakat, smutnit a litovat. Pokud je něco zklame či vyčerpá. Nebo pokud je něco zraní, byť třeba i vážně… tímhle medailonem dokážeš převzít kus té bolesti na sebe. Je to medailon lásky. Láska Harry, je v mnohém bolest, lásku si musíš zasloužit. A pokud ji cítíš k někomu… tím mám na mysli i přátelskou lásku k Ronovi či Hermioně… tenhle medailon je tvá mocná zbraň.“
   Harry se nezmohl slova. Náhle se bál tu věc držet ve svých rukou. Podíval se na ni, a pořád se neměl k odpovědi. Když v tom ho přepadla zlost. Pravil ohromeným hlasem: „Věštba mi předurčila, že zemřu. A vy mi dáváte tohle?“
   „Ano, Harry, to je můj dar tobě.“
   Harry pohoršeně vydechl a chvíli to zpracovával. „A víte, že třeba právě tenhle váš dar mě jednou připraví o život?“
   „Kdybych věřil, že ještě nejsi připraven, neříkal bych ti o něm,“ opáčil mu Brumbál dobrotivým hlasem. „Vím, jaké riziko tento nástroj skýtá… avšak věřím v tebe, Harry. Dříve jsem ti nevěřil a spoustu věcí tajil, bál jsem se o tvé bezpečí. Je čas, aby se věci obrátily, už mě chápeš?“
   „Ano,“ špitl Harry. „A jak se to používá?“
   „Na to přijdeš sám, až nadejde ten správný čas,“ vysvětlil mu Brumbál a pokynul, že je čas jít.

   „Budete nějak řešit to s tím Snapem?“ zeptal se Harry zvedaje se na nohy.

   „Profesor Sna… vlastně už jen Snape… se rozhodl jít svou cestou. Harry já věřím, že máš pádné důkazy ke svému přesvědčení o Severusově vině… ale zrovna teď mi přijde Severus stejně tak zmatený, jako ty, nebo já. A ať na sebe poštvu všechno zlo světa, věřím, že Severus se vydá správně.“
   Harry se nevraživě díval na Voldemortovo obydlí, kde znovu hlídkovali svěřenci bezpečnosti. Směrem, kde se mohl skrývat Severus Snape. Brumbálova slova mu nepřátelský pohled neuzmula.
   „Ještě poslední věc,“ pravil Harry, chystaje se přemístit. „Když jsme jeli na Celočarodějné setkání a já se vás ptal na vaši rodinu… proč jste mi neřekl, že jste adoptoval dceru?“
   Brumbál měl kamenný výraz, oči se mu jako jehly vkrádaly do Harryho víček… Nic mu neodpověděl. ‚Proč mi to neřeknete? Co se stalo?‘ nechápal Harry.

   „Všichni procházíme částmi života, na které nejsme úplně hrdí. Míra trpkosti v nás přeroste, až udusá i myšlenky na tyto části našich let. A už se k nim nechceme nadále vracet. Bolí to.“
   „Možná, že použiju svůj medailon dřív, než bych si myslel,“ prohodil Harry milým hlasem a zadíval se Brumbálovi do očí. „Jak se jmenovala?“
   „Ta dívka zmizela. Pro celý svět.“
   „Ale ne pro vás,“ odpověděl Harry.

   „Snad budu mít někdy sílu ti to vysvětlit.“
   „Dobrou noc, pane profesore,“ rozloučil se s ním. V ruce stiskl hůlku a v mžiku byl ten tam.

Kapitola dvacátá
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elou noc skoro nezamhouřil oka. Stále před sebou viděl Voldemortovo sídlo a jeho neklidné vzpomínky. Až pozdě do noci, kdy za okny Bradavic opět hustě mrholilo, přemýšlel o skrytých záhadách. Měl nepoddajné obavy, že osud mu co nevidět chystá obrovskou ránu. Žádal všechny svaté, které se naučil z dob mudlovských dní, aby mu prozradily, co ho čeká… aby ho toho ušetřili.  Jak noc vrcholila, jeho nutkání po poznání neodkrytých záhad rostla.

   Rozhodl se, že dnešní noc neusne. Rozsvítil si svíčku na nočním stolku a snažil se zapisovat všechno, co se dosud dozvěděl. Použil k tomu sešit, který mu dala Hermiona na hodiny Čaromatiky. Ze přední strany tam měl zápisky ze cvičení a počtů s rovnicemi, avšak zezadu – tam byl soupis všech Harryho vědomostí a pochmurných vzpomínek, i informací, které se dozvěděl v Mezinárodní Magikální knihovně. Ruka a hlava mu padly až pozdě v noci, kdy se už nad temnými vrcholky bradavických hor začala obloha zalévat projasněnými jitřními barvami.

   Harry z dálky pozoroval, jak Camrál míří do brankových kruhů. Jeden z nebelvírských brankářů, kteří dnes měli být vybráni, se jej marně pokoušel zastavit cestu. Ginny nebyla nijak nadšená z výkonů, které chlapci i dívky podávali. Ba právě naopak. Spousta odvážných slov, pak jedna velká tragédie následovaná úsečnými a naštvanými narážkami nepostoupivších.

   „Co to s nimi je?“ stěžovala si Ginny. „Ještě nikdy nebyli taková kopyta.“
   „Jsou to opravdu nemehla. Ale tak to bylo už mnohokrát. Myslím, že… problém je v tobě,“ řekl Harry opatrně.

   „Prosím?“
   „Nemyslím tím, že bys byla špatná hráčka, to ani v nejmenším,“ vysvětloval hned. „Spíše mám na mysli fakt, že jsi holka. Oni se stydí – a možná by bylo dobré si s nimi sednout a popovídat si. Moc se s nimi nepřátelíš, viď?“
   „Ne,“ přikývla Ginny popuzeně. „Kdo by také mohl, když jsou tak nadutí?“
   „Vidíš? Možná to samé si myslí oni o tobě. Máš v týmu dvě holky, využij je. Myslím, že letos je hlavně špatné sehrání týmu… pokus se k nim najít si cestu. Možná by –“
   „Harry?“ oslovila ho, když se zadíval do oblohy v dálce.

   „Už zapadá slunce,“ řekl s očekáváním a sevřel pevně svůj Kulový blesk. „Budu muset jít. A Ginny… vyber toho nejlepšího brankáře a pak je všechny někam pozvi. Ať se seznámíte, ať jim vysvětlíš, jak se věci mají, ano?“
   „Dám na tebe,“ řekla mu a pohladila ho po rameni. Hned pak vykročila rázně ke svým spoluhráčům.

   Harry potom už běžel pryč z bradavického hřiště po vyšlapané stezce, která se svažovala kousek od Hagridova srubu. Voda si sem a tam vykotlala v zemi různorodé výmoly a tak si musel dát pozor, kam šlape. Jak tak šel, bylo těžké ušetřit jeho Kulový blesk bláta, které jeho boty rozstřikovaly. A aby toho nebylo málo, něco si uvědomil.

   Při představě té dlouhé a vyčerpávající cesty plné běhu k jeskynním u Prasinek, se zadíval na své létající koště. Rozhlédl se kolem dokola. Byl si vědom toho, že by na něj mělo být dohlíženo, avšak nikoho neviděl. Chvíli situaci rozvažoval, ale potom si nasedl na koště. Opatrně se vznesl do vzduchu, přičemž jeho oči nespouštěly pohled z okolí. Vznesl se nad koruny stromů a vyplašil hejno špačků, kteří zde celoročně sídlili. Vznášel se nad nedalekým listnatým lesem a díval se, jak se na cestě pod ním, ověšené blýskavými třásněmi a podzimními stuhami, vznáší letmé chomáče listí. Listopad už byl tady, o tom nebylo pochyb.

   Blížil se k jezeru. Byl nejvyšší čas upravit směr. Opět se rozhlédl a zatáhnul za hlavu koštěte. Ve skutečnosti ale jen máchl v prostoru. Šokovaný zíral pod sebe. Koště bylo to tam! Všechen vzduch se mu vytratil z plic. Dopředná rychlost začala ustupovat pádu. Harry se rozječel a řítil se do větví listnatého lesa. Rychle se zmátožil, roztáhl ruce a vůlí se snažil pád kouzly ubrzdit. Nešlo to! Ruce selhaly. Stromy se blížily, Harry se vytasil s hůlkou a zakřičel „Profundo!“ Kouzlo se vsálo skrze stromy do země.

   Stočil se na záda a založil hlavu. Prodral se skrze větve, jako kdyby byly z gumy. Pak dopadl na zem. Ta se prohnula jako sulc a vyhodila ho dobrých pět stop zpátky do vzduchu. Rozkřičel se znovu a dopadl podruhé. Začal válet sudy. Míjel strom za stromem. Sráz se ještě více svažoval, až následoval jeho konec. Harry se praštil do nohy, loktu a lopatky, a teď žuchnul až na cestu, kterou před malou chvilkou pozoroval z výšky.

   Divoce oddychoval a ležel stále neměně. Nebyl ani tak šokován pádem – v tom už má menší praxi – ale spíše v neomalenost zacházení, kterému byl vystaven. Byla jeho strážkyně schopna opravdu něčeho takového? Ale propána, čemu se diví? Je snad malé děcko? Tohle je krutý svět, tady neplatí pravidla mateřské ruky, která vždy bude na blízku. Harry věděl, že si to zasloužil.

   „Co tady, prosím tě, tak ležíš?“ zeptal se zničehonic Hermionin hlas.

   Harry se zmátožil a spatřil své tři kolegy z Celestínské skupiny, jež probíhali kolem.

   „Ale… jen mi někdo ukradl koště,“ pravil jí na to a zvedl se těžkopádně na nohy.

   Rozběhli se dál po zalesněné cestě plné barevného listí, lemované lucerničkami a cáry připomínající strašidla. Dnes odpoledne se chystala na večer Halloweenská párty. Všichni studenti měli k večeru zavítat do Velké síně. Čtveřice však měla jiné plány. Harry jen doufal, že jeho Kulový blesk mu bude navrácen.

   Plížili se hustým houštím, A před nimi v mírném rozestupu, čtveřice Celestínských svěřenců za jejími zády. Bylo už pozdě odpoledne a slunce se dávno schovalo za mraky. Příroda se měnila v noční orchestr, nikdo nesměl ani promluvit. Měli vnímat všechny zvuky, které je jako pompézní příkrov obklopovaly.

    Dostali pokyn zastavit zdvihnutím pěsti. Aina dlaň se hned na to rozevřela a konečky prstů se k sobě přitiskly. Měli jít k ní. Neslyšně se jí přikradli za záda.

   A ukázala na stopu.

   „Liška,“ řekl Ron potichu.

   „Kdy?“ a pohledem zabloudila od Rona k Milce.

   Milka se rozhlédla kolem. Vzala v potaz počasí a noční mrholení. Nutkání těch nejživějších klásků trávy se po sešlápnutí postavit a narovnat do své původní pozice, čas vsáknutí dešťové vody, i denní teploty.

   „Odhaduji brzo ráno, byla na lovu,“ pošeptala.

   Čtveřice už si navykla, že pokud A nic neřekne, znamená to pochvalu.

   „Stopovala zajíce, tady je trus,“ pokračoval Harry, když její pohled přejel na něj. „podle všeho stejné stáří stopy.“
   Pokračovali dál. Stezka, po které šli, byla využívána pouze zvířaty. Aina mrštná postava se porostem pohybovala jako po vatě. Prodrali se skrz drsný porost a zastavili se u ústí do paseky s ovcemi opodál.

   Další gesta, Harry si v duchu vzrušeně překládal. Zdvižení ruky – stát. Palec se dotkl prsteníčku – Hermiona. Prsty se zavlnily – sleduj. Dlaň v pěst, jen ukazováček a prostředníček jako pařáty – dravce či útočníka. Palec se dotkl zbylých prstů – ostatní. Pěst se naklonila kupředu – následovat.

   Hermiona je mlčky obešla a vydala se hustým porostem po okraji pastviny. Měla stejně jako ostatní elegantní kožený úbor, jenž jí lemoval postavu a její boty byly tiché jako laň. Jen minulý týden nacvičovali nekonečně dlouho, jak se pohybovat zcela nehlučně. Zjistili, že jejich obleky jsou nadto mocné a zázračné.

   Liška se plížila trávou shrbená jako torpédo. Občasná ohnutá stébla napovídala, jak tu a tam zvedla hlavu a její oči se zaměřily na kořist. Ovce nedaleko napřímily krky a vyhlížely jejich směrem. Hermiona se zastavila. Harry věděl, že vítr se obrátil. Chvíli vyčkávali, než se opět rozfoukal směrem od západu. Pokračovali ještě kus dál, když Hermiona zdvihla ruku. Prsty v pěst, palec mířil na hlavu.

   Něco se jí nezdálo, pochopil Harry. A zbystřila, byla nyní docela jako lovec. Pokračovali asi ještě dvacet stop, když Hermiona učinila rázné zastavovací gesto. Na to udělala to, co se nemá. Ohlédla se za sebe. Její obličej byl však pln zděšení. Skupinka ji obstoupila. Před nimi se objevila krvavá lázeň. Nebylo to však ze zajíce. Po zemi se válely kusy kůže z dospělé lišky.

   „Tyhle stopy jsem viděla jen jednou,“ řekla s obavami jejich dosavadní mladá stopařka.

   „Já je nepoznávám,“ pravil Ron.

   „To jsou vlkodlačí stopy,“ vysvětlila jim A. „Dobře si je prohlédněte… vidíte ten zdegenerovaný skelet chodidla s pařáty? Váhu přemísťují na jejich samotné bodce, dosahují tak efektivního záběhu.“
   Všichni si pozorně prohlíželi stopy. A se neklidně ošila. „Něco je špatně. Žádný vlkodlak se nikdy neodvážil opustit Zapovězený les,“ Pokračovala a větřila v prostoru. Prozkoumávala i tu nejmenší známku přítomnosti něčeho cizího. „Tady…“
   Kusy látky z hábitu. Jemné jako chmýří, jako poletující semena pampelišky. A stopy těžkých pařátů se rozprostíraly všude kolem nich.

   Cestou do hradu si zase měli o čem povídat. Byli rádi, že na rozdíl od cesty tam, nemusí utíkat, a tak si mohli probírat nastalou situaci. Harry teď už věděl, že s A si není radno zahrávat. Byla to prudká nemilosrdná a nevypočitatelná šelma. Umění, které jim za ty tři týdny předala, a které si osvojili, převyšovalo jejich představy. Uměla toho naučit za pár dní tolik, jako jiný za několik měsíců. Byl skutečně rád, že někdo jako A, je na straně dobra – na jejich straně.

   Padla hustá tma a oni neviděli skoro na krok. Dokonce si Harry přivolal kouzlem své dvě boty a vyměnil si je za své celestinské, aby jim pomohly. Světla z hůlek jim svítila dostatečně, aby viděli na krok, ale přitom nevzbudili žádný zmatek. Přes jejich zázračné Celestínské obleky na ně zima neměla. Bylo jim v nich příjemně a cítili se pohodlně. Každý střežil svůj sektor. Bedlivě si je hlídali. Harryho zrak stále nebyl v pořádku, dělal však co mohl.

   Konečně je cesta dovedla k hlavnímu rozcestí s návěštím. Od ní se táhla alej napříč lesem lemovaná lucernami z vydlabaných dýní. Strašidelná nálada jak má být. Teď už se strach pomaličku dostavoval. Tenhle večer byl zatím nejčernější…

   Tu náhle v dálce před nimi něco mlhavě zablesklo. Milka to okamžitě zahlásila a v mžiku byli po okrajích cesty, připraveni k výpadu či k útěku. Světla nezhasla. Bylo tomu právě naopak. Začala se mihotavě blížit. Harrymu se zrychloval tep. Oči naštěstí fungovaly, jak nejlépe to šlo.

   „Kéco… co to je?“ zeptal se Harry své boty.

   „Prosím… chci si zaklapnout… nechci se na to dívat,“ škemral Kéca.

   „Koukej to vyklopit, brblale!“ vytasil se na něj vztekle Kecal. „Nejsi tu jediná rašple, kerý jde o kejhák.“
   „Jsou to… jsou to duchové,“ houkl Kéca a rázem zaklapl oči.

   „Strašpytel,“ prohodil k němu kysele Ron a kroutil hlavou. „Duchové nám přece nemůžou ublížit.“
   Dál se tiskli podél cesty. Pomalu se k nim světla přiblížila natolik, že v nich rozeznávali jednotlivé duchy. Pokaždé, když prolétali kolem, osvětlili zem. Nepřítomně hučeli nějakou mrtvou melodii. Byl to celý zástup mrtvých kouzelníků, kteří přebývali svůj posmrtný život v Bradavicích.

   „No to mě podrž,“ hlesla Hermiona.

   „Co je?“ zeptal se Harry.

   „Nedokážu si představit, co mohlo vyhnat duchy z Bradavic… a všechny.“
   Měla pravdu. Všichni duchové houfně opouštěli hrad. Šli po stezce podél skryté čtveřice, jež ani nemukla. Z té podívané se jim tajil dech. Mráz z průsvitných těl duchů se prohloubil. Přepadávala je dosud nepoznaná bázeň. Mysl je nutila si představit ty nejděsivější ohavnosti, které právě panují ve škole. Počali mít strach se vrátit do Bradavic.

   Skrumáž duchů neměla konce. Harry poznával spoustu z nich. Celé zástupy viděl při oslavě pětistého výročí úmrtí Skoro bezhlavého Nicka v druhém ročníku. Zvedl se a neslyšně vykročil na cestu. Duchové si ho nevšimli. Pluli dál prostorem, bez života. Mráz mu běhal po těle jako zuby ostré pily. Už to nemohli déle snášet. Následovali Harryho a vydali se zpátky do hradu.

   Skoro bezhlavého Nicka potkali po pár krocích. Na jejich oslovení nereagoval. Nic nedal znát. Tady něco nehrálo.

   „Duchové nikdy neopustí místo své smrti,“ našeptávala jim cestou Hermiona. „Nedokážu pochopit, proč odcházejí.“
   Prostoupili bradavickou bránou dále na pozemky a stoupali výše směrem k velké vstupní bráně do hradu. Slova se jim po zbytek cesty vytratila. Hrad poblikával jako jedna velká halloweenská dýně s vydlabanými okénky. Předvečer všech svatých měl nastat.

   Zarazili se. Byli téměř před vchodem do hradu, když ven rázně vypochodoval Alastor Moody. Jeho rameno svíralo kouzlo a on se ometal všemi možnými nadávkami.

   „Zatracení hrdlořezové, zaprodanci ďáblu!“ křičel za svá záda na kouzelníky, kteří právě vycházeli ven. „Zatýkat spojence, to je teďka vaše krédo!“
   „Pane Moody, nezvyšujte na nás laskavě hlas!“ obořila se na něj statná žena s řádem na pravé klopě a tvídovým topem. Do očí jim planula světla pochodní u brány.

   „Pche!“ odplivl si. „Útvar pro odhalování protivládních konspirací, to je sama o sobě ta největší konspirace!“
   „Co se stalo?“ vmísil se do pře Harry a vyběhl prvních pár schodů, když z brány právě vyšel Albus Brumbál a Alex Twimbry.

   „To tě nemá co zajímat, mladej,“ utrhl se k němu Moody a jeho kouzelné zasazené oko kmitalo na stranu, jako by naznačovalo, aby co nejdřív zmizel.

   „Těší mě, pane Pottere,“ řekla hned paní, která vlekla Moodyho v kouzelných poutech, a potřásla si s Harrym pravicí. „Jmenuji se Petunie Šestiprstá a jsem náměstek odboru pro odhalování protivládních konspirací. Zatýkáme jménem kouzelnického práva Pošuka – tedy Alastora Moodyho. Stačí vám to jako adekvátní odpověď?“
   Nikdo nic neřekl a Harryho pohled na ženu se vinou jejího jména rázem zhoršil.

   „Moody je obviněn z napomáhání infiltrace do objektu…“ pokračovala. Pak se naklonila se k Harrymu a pošeptala: „Pátého stupně.“
   Harry se podíval na Brumbála. „Má to něco společného s těmi duchy, co opustili Bradavice?“ Ticho. Nikdo neodpověděl. Proto se nevrle zeptal: „Co se to tu děje? A jaký pomatenec zatýká pana Moodyho? Vždyť je na naší straně.“
   „Nebudu tě dlouho nechávat v nevědomosti,“ řekl hlas Artura Weasleyho, který vyšel spolu s Remusem Lupinem jako poslední. „Byl jsem to já,“ řekl a zabodl se očima do Harryho strnulé tváře. „Kdo mi vysvětlí, jak to, že právě tihle studenti jsou uprostřed noci venku bez dozoru?“
   „K tomu se hlásím já,“ řekl ihned Brumbál. „Přebírám za ně v takových chvílích zodpovědnost.“
   „Proboha, jak tohle můžeš vyslovit, když víš, jaké jim hrozí nebezpečí!“ vykřikl pan Weasley, až je to překvapilo. „Připadá mi, že snad nechápeš, jaké nerozvážnosti jste se včera dopustili a klidně v nich pokračujete dál. Jak ty, tak Moody!“
   Harry nepromluvil, protože byl zaskočený tím, jak strašně pan Weasley vypadal. Měl opuchliny pod očima. Večerní pochodně mu ten churavý zjev ještě prohlubovaly. Jeho obličej zesivěl, rysy se pochmurně stáhly na kost tak, jak to bývá u člověka, co zhubl za krátkou chvíli nezdravě moc. A pan Weasley se zdál, jako kdyby za ty dva měsíce zestárnul o deset let.

   „Tati?“ oslovil ho Ron, také překvapen. Rozhovor nabíral na obrátkách.

   „Ty mlč! Ty si to pak také odskáčeš!“ křikl pan Weasley. „Všichni tady mi něco tajíte. Jste jako banda spiklenců. Díky bohu za založení toho nového odboru. Je právě na vás!“
   „Nejdřív by sis to měl v hlavě přerovnat ty, Lasičáku!“ utrhl se na něj Moody.

   „Jak se opovažujete takhle hovořit k ministrovi kouzel?“ vybuchl šedovlasý Alex Twimbry.

   „Ty máš tak co mluvit!“ zaburácel Moody. „Ty a ty tvé vlkodlačí plány! Jen se nedělej, holube! Skrýváš svý postavení za rasistickými útoky vůči svý osobě a využíváš přitom dezinformovanosti lidí! Kdo by si troufnul nařknout chudáka ministranta, kterej se musí každej úplněk měnit v to šílený vlkodlačí monstrum!“
   „To už by stačilo, Pošuku!“ přehlušil ho Artur Weasley, patrně navyklý poslední dobou pořád křičet. „Ať se stalo cokoliv, tohle si neodpářete. A je mi jedno, jak daleko vaše postavení sahá. Zasadím se o to, abych dosáhl dál.“
   „Arture, byli jsme přece vždy přátelé,“ pravil Brumbál, jeho oči však byly plné podezření. Pečlivě si prohlížel každý pohyb ministra kouzel.

   „To jsem si také myslel!“ Vyčetl mu hlasitě pan Weasley. „Ale co jste si dovolili, to překračuje všechny meze! Víte jak nebezpečný ten objekt je? Nejvyšší stupeň! Jen naprostý vyšinutec by se odvážil přiblížit… natož pak vstoupit dovnitř. Všude je tolik zabijáckých zaklínadel, že by musel nonstop kouzlit po celou dobu! Posílám tam jen skupinu těch nejlepších… překonávají každý nový metr za týden. Je sebevražda vůbec vstoupit na práh toho objektu. A Brumbále, proboha živého, jestli ses tam promenádoval a – chraň tě pán bůh, pokud jsi tam vzal někoho dalšího… tak jsi ten největší budižkničemu, kterého jsem měl tu čest potkat!“
   „Hlupáku!“ burácel zlovolně Moody. „Tady Albus o té včerejší nehodě neměl ani tušení. Jsi s rozumem v koncích? Nebo tě ten tvůj vlkodlak imperizoval tak, že ses dočista pomátl? Jsi ministr, proboha!“
   „A jako takový si už před vámi nebudu hrát na svatouška, už žádné láry fáry,“ řekl prudce Artur Weasley hlasem, ve kterém se zračil nezvyklý hněv. „Včera jste přestřelili, pánové. Kanadské velvyslanectví si mě krájelo ráno k snídani. A co je úplně nejhorší – také vím, že tihle tři jsou v tom rovněž namočení!“ Pan Weasley se odmlčel a jeho rty sebou nebezpečně cukaly. Pak pohlédl na Rona a vybuchl do nového křiku: „Hnusíte se mi! Už od prvních let jste zatáhli mého syna do smrtelného nebezpečí a to s ledovým klidem! A není vám to dost? Jste tak vyšinutí, že musíte pokračovat? Co z toho máš?!“ zařval tentokrát přímo a jenom na Harryho, který ublíženě ustoupil.

   „Nikdy jsem se Rona o nic neprosil,“ bránil se rázně Harry. „To on šel vždy se mnou. Stejně jako vy, který jste mi vždy pomáhal. Co se stalo? Nevzpomínáte si, jak jsme si v létě povídali? Já myslel, že mě pochopíte…“
   „Už mlč!“ zarazil ho Artur Weasley prudkým máchnutím ruky. „Kdyby nebylo vašeho ředitele, tak jsou můj syn a dcera už dávno ze školy pryč. Už mlč a nemluv! Jsi stejný jako oni!“
   „Tohle o něm neříkej!“ bránil Harryho Ron. „Právě teď tu jsi ty ten milostpán, co tu řve na celé kolo!“
   Pan Weasley udělal tři rázné kroky a ubalil Ronovi takovou facku, že jeho syn spadl na zem. Hermiona vyjekla. Klekla si k němu a pomáhala mu na nohy. Harry byl dočista vyvedený z míry. Ta rána byla tak prudká. Ron měl roztržený ret a zaraženě vydechoval. Nikdo na chvíli ani nemukl.

   „Takhle končí… slavný ministr…“ řekl Moody. „Tos ses moc nevyznamenal, her officier.“
   Pan Weasley byl nepříčetný. Popadl Moodyho za jeho povislý krk a přitáhl si ho k obličeji.

   „Takže jak to bylo? Hm? Kdo brání koho? Kdo tam všechno byl?“
   Moody se kouzelným okem zadíval na Brumbála. Jejich oči se střetly a promlouvaly samy pro sebe jako dvě němé báby.

   „Tak a dost. Pusť Alastora, Arture,“ řekl tiše Brumbál. „Tohle nemáme zapotřebí.“
   Panu Weasleymu se na rtech objevil úsměv. Lišácky se otočil a pohlédl na Brumbála. „Od teď ‚pane ministře‘,“ ucedil plytce a trhnul s Moodyho límcem. „Odveďte Pošuka. Poznám, když se bábovka skrývá za stínem velikána.“
   Brumbál se nepohnul, jen kroutil hlavou. „Děláš chybu… která se možná už nepůjde dát napravit.“
   Pan Weasley Brumbálova slova vědomě přešel. Místo toho se začal kolem sebe rozhlížet. „Kde je ta osoba, která měla ta děcka hlídat?“
   Brumbál neodpověděl. Tvářil se na narážky ministra kouzel tak, jako nedobytná pevnost, na kterou někdo neustále vrhá dělové koule, jež se o ní však neznatelně tříští.

   „Teď se to opravdu nehodí, pane ministře,“ pronesl přece jen po chvíli Brumbál a otočil se na Lupina. „Remusi? Buď tak hodný a sežeň co nejrychleji Percyho Weasleyho, ano?“
   „A to je vše?“ zeptal se Ron z ničeho nic otce. U pusy měl kapesník a v očích pohrdání. „Tak dlouho jsme se neviděli. A pak, když přijdeš, mě seřveš, uhodíš a tak to skončí?“
   Pan Weasley se otočil na svého syna. Harry měl nutkání zabránit další možné ráně, kterou by jeho kamarád pocítil. Namísto toho se ministr beze slov sebral a začal odcházet za stále se smějícím Moodym. Ron sebou už cukl, že jej bude následovat, ale Brumbálova ruka ho zadržela.

   „Nech ho být, chlapče,“ promluvil do ticha. „Nemořme už tak ztrápenou mysl.“
   „Byl to opravdu on?“ zeptal se Harry. „Co když je pod kletbou imperius?“
   „Ano, i Alastor na to dosti okatě narážel,“ řekl Brumbál. „Přesto věřím, že není. Je to stále Artur, leč svět kolem něho doznal změny,“ Brumbál se otočil ke svým svěřencům a pravil: „Budu teď muset odejít, jinak Alastora zle omámí. Hrozí mu velké nebezpečí. Jděte hned do Velké síně, můj bratr převezme mou úlohu hostitele.“
   Bez dalších slov se Brumbál vydal do tmy a zmizel jim z očí.

   Když procházeli síní, budili velkou pozornost. Jejich nezvyklé obleky byly prohlíženy ze všech stran. Všichni čtyři odepnuli své fénixe a vložili je do nádobek pod pochodněmi. Usedli ke stolu, kde na ně již čekaly čtyři zdobené zlaté číše, jedna jako druhá. Velká síň byla jako obrovský koráb plný dýňových podivností. Všude práskali dýmějoví křapáci a namísto svíček kolem poletovaly malé dýňové hlavičky a vypouštěly za sebou čoud.

   Po chvilce vstoupil do síně i Vektor Lup. Cinkal zvonečky jako pochodující vánoční stromeček. Ron s Harrym si ho všimnuli. Na hlavě měl tentokrát pravý tmavě modrý kouzelnický čepec s vrškem ve tvaru půlměsíce. Klobouk byl vysoký jako někteří přítomní prvňáčci.

   Vektor se rozhlížel po studentech, až si bezděčně vybral právě Harryho stůl. Přikradl se k nim a byl radost sama: „Hola hej, večer strašidel pomáhej! Dříve než začneme, dovolíte mi jednu maličkost?“
   Harry rozhodil ruce v gestu: ‚Jak je libo‘ a Vektor na to: „To budete valit kukadla!“
   Vektor si přisunul jejich číše a prozkoumal jejich naplněnost. Pak z první odlil do druhé, z třetí o něco více do čtvrté. Mistrným okem si prohlížel jejich hladiny. Čtveřice se po sobě nejistě podívala. Raději však ani jeden nic naříkali.

   Vektor si v misce pro oplachování namočil prst a začal jím kroužit po vrchu první číše. Ozval se nuzný pisklavý tón. Namočil i druhý prst a v témže okamžiku začal hrát oběma na sklenice. Místnost oněměla a všichni překvapeně sledovali profesora Čaromatiky. Jeho melodie se odrážely po stěnách síně. Až přílišně zanícený podtón profesorovy hry donutil mnohé k smíchu. Harry nevěděl, jestli se smát, nebo být zticha. Ještě dobrých pár vteřin profesor hrál čtyřmi různými tóny svatební písně, kterou nakonec náležitě zakončil dupnutím.

   Studenti se roztleskali. Profesor se ukláněl, až jeho vysoký čepec svištěl prostorem a oplýval výrazy plnými díků. Jeho uklánění trvalo o něco déle, než potlesk, přesto mu bralo dech.

   Otočil se zpět ke čtveřici a vrátil jim jejich číše.

   „Já věděl, že to bude mít úspěch. Děkuji vám, přátelé!“ zvolal a podrbal Rona ve vlasech.

   „Hej, já mám nejmíň,“ postěžoval si hned Ron.

   „Jseš jak malý,“ zakroutila Hermiona hlavou a vyměnila si s ním číše.

   „Drazí studenti!“ zvolal profesor Aberforth Brumbál – bratr Albuse. „Vítejte na dnešním halloweenském mejdanu! Jezte a pijte, co hrdlo ráčí. Bavte se z plných plic. Jen prosím, ať zde nejsou žádní rváči, a více neřeknu už nic!“
   Aberforth pozvedl číši a všichni profesoři s ním. Harry si trochu obezřetně otřel vrch své číše kapesníkem, kamarádi ho s úšklebkem následovali. Hned pak se z plna hrdla napili. Hudba spustila a hostina mohla začít.

   „Taky na vás tolik civí?“ zeptala se Hermiona. Byla celá rudá a nesvá z pohledů ostatních. Oblek, který měli, toho moc neukazoval tak, jako spíše obepínal.

   „Tobě vadí, že se někomu líbíš?“ usmál se Harry.

   „Na tebe také koukají. Příště si nesednu ke kraji.“
   „Vajíčko?“ oslovila Harryho Klaudie Harlingtonová z Egonovy skupiny. „Egon tě chce vidět.“
   „Tak ať otevře oči,“ ucedil Harry nepřátelsky.

   „Blbečku,“ zasyčela na něj jedovatě. „Třeba bys rád znal důvod, proč duchové tak okatě odešli.“
   Naklonila vyzývavě hlavu, hned se však otočila a začala opouštět síň.

   Harry se vyklonil a prohlédl si Egonův stůl. Byl prázdný. Otřel si pusu ubrouskem, vyzvedl svého fénixe, zkontroloval svůj bradavický řád pod oblekem a ujistil se, že má obě hůlky. Jak svou v podobě rampouchu, tak i náhradní v podobě černé tyčky, kterou měl u nohavice, a kterou každý z Harryho skupiny dostal od A.

   „Ty chceš jít za ním?“ divila se Hermiona.

   „Pak vám o tom řeknu,“ slíbil jí Harry.

   „Jdu s tebou,“ rozhodla se Milka s nedůvěrou v hlase. „Ten mizera zase něco chystá.“
   Vydali se ven z Velké síně. Klaudie se jim už málem vytratila z dohledu. Spatřili, jak její ohon copatých vlasů mizí v dálce za ohybem vysokánské chodby. Harry přikázal svým botám, aby měly smysly připravené.

   „Jsou tam,“ řekl Harrymu v duchu skrz jeho nohy Kecal.

   „Cítíš je?“ ujišťoval se Harry.

   „Jako sto let starý syrečky, jsou tam, ti povídám.“
   „Hůlky,“ navrhl Milce, která hned poslechla. „Zůstaň tu a kryj mě.“
   Harry se totiž nehodlal skrývat. Vyšel hned a se vzpřímenou bradou. Věděl, že ho Milka schovaná za rohem, bude přinejmenším bránit.

   „A – zdravím tě, Vajíčko,“ promluvil Egonův typicky egocentrický hlas. Oči měl plné pohrdání a povrchnosti. „Dříve, než se hloupě zeptáš, odpovím ti. Usiluji o to, abych měl aspoň maličko právoplatného soupeře.“
   „Na co zase ta tvá dutá makovice přišla?“ Harryho nepřátelský tón se nezměnil.

   „Říjnový turnaj… je tady!“ vyštěkl na něj Egon, přehlížeje jeho narážku. „Doufám, pro tvé vlastní dobro, že jsi vyřešil ten úkol toho nadutýho poloobra.“
   „Nech si ty nadávky,“ upozornil ho Harry. „Jak o tom víš? Kdy to začne?“
   „Teď!“ Zasmál se Egon a roztáhl ruce. „Teď a nikdy jindy!“
   Harry sebou prudce cukl. Z Velké síně v dálce se ozval srdceryvný výkřik. Harrymu se rozšířily zorničky a nervy se napnuly. Ohlédl se Milce za záda. Z vchodu do Velké síně se blýskalo. Hermiona, Ron a Ginny!

   Harry se chystal vyběhnout, když v tom: „Mají nás zabít!“ Egon ho těmi slovy zastavil.

   „Co to, do hajzlu, meleš?“ zavrčel na Egona rozníceně.

   „Překazili jsme jim plány, tím, že jsme tady a ne tam,“ chlámal se Egon a členové jeho skupiny s ním. „Bože jak mě to baví.“
   „Vyklop to!“
   „Nedržkuj, Vajíčko,“ vychutnával si jeho nevědomost. „A dávej na sebe bacha. Půjdou po tobě. Ať mi z tebe ještě něco zbyde, až na sebe narazíme.“
   Za zády se Harrymu prohnalo zářící kouzlo a řinčivě roztříštilo nedaleké brnění. Harryho oči zaostřily, jak jen mohly, zbytek mu napovídaly boty. Spatřily nějaké těžkooděnce. Na obličejích měli brýle, které jim hrůzně zvětšovaly oči.

   „Ještě se setkáme… tenhle turnaj, Pottere!“ zařičel Egon a prosmekl se kolem se svou skupinou, rázem byli v tahu.

   „Zdrhej, Zelenoočko!“ zařvala Milka na otálejícího Harryho. Chodbou se rozlehly těžké kroky útočníků.

   Harryho nohy popadl rozum. Nebo to byly jeho boty? Začal s Milkou pelášit, co to šlo. Z Velké síně, mizející jim za zády, se vyvalil ven houf kouzelníků.

   Dvojice míjela jednu odbočku za druhou. Jejich pronásledovatelé je stíhali jako krvelační vlci. Zrychlili na maximum, až těžko kontrolovali kroky – míjeli schodiště a další chodby… když v tom zařvali strachy – před nimi stála ohromná černá kočka. Byla velká, byla to šelma a kalně ocelově jí planuly oči.

   V ten samý moment se jim za zády přihnali dva dotírající útočníci. Šelma vytasila drápy. Obrovským skokem, s rozevřenou tlamou plnou krvežíznivých zubů, dvojici přeskočila, a zahryzla se do prvního útočníka. Druhého praštila ocasem jako mohutným bičem. Byla to puma, černá jako peklo. Zařvala zlostně do černé haly, až postavy v obrazech polekaně naříkali, a mladistvým se podlomila kolena. Pařáty máchly prostorem a rozřízly útočníkovi záda. Ozval se řev.

   V tom šelma ucukla. Její zvířecí obličej byl plný údivu. Druhý útočník toho využil a zamířil jí hůlkou mezi oči.

   „Orione?“ promluvila šelma. Mluvila cize a nezvykle.

   „Co…?“ ptal se divoce udýchaný útočník. „Jak to, že znáš mé jméno?“
   „Protože jsem tě cvičila,“ pravila šelma, zavřela oči a v oblacích dýmu se změnila zpět do elegantní ženy.

   „Mistře!“ zalkl se útočník. Padl na kolena a zalomil ruce. „Má paní, jsou vybráni… zink tsunk skat! Msek lin tchuk!“
   „Vy hlupáci,“ zakroutila A hlavou. „Příště mě musíte informovat!“
   Otočila se na dvojici. Harry se nestačil ani nadechnout. Strach mu zamrazil tělem. Zahlédl dva záblesky, zelené jako smrtící smaragdy. Vpluly jemu a Milce do hrudi. Chtěl do plic nabrat nový vzduch, ale už nemohl. Nohy se mu podlomily. Tělo se kácelo. Padl na zem.

   „Harry!“ zakřičel čirý hlas z dálky. Hermiona a Ron probíhali kolem A, nevědomí si toho, co A právě udělala. Ron se v běhu zastavil a zíral A vyděšeně do očí.

   Využívaje nepozornosti, zmizela pak A i s útočníky. Mladí zůstali v chodbě sami. Ron s Hermionou přiklekli k ležícím kamarádům. Oči měli nehnuté a dokořán, nedýchali.

   „Jsou mrtví,“ pravil hlas, melodický a zvučný, naprosto nezapadající do nynější situace.

   Otočili se a spatřili Percyho.

   „Percy! Co to povídáš!“ křikl Ron, slova bratra mu zvedala žaludek. „Už se to přece nemělo opakovat! Pomož jim, proboha!“
   „Jen klid,“ pokračoval Percy a přicházel k nim, když tu náhle se podivil. „Asi někde nastala chyba. Byl jsem obeznámen, že jsou vybráni Harry a Ron. Každopádně byli označeni, nemohlo dojít k záměně,“ přemýšlel nahlas. „Nuže… pohleďte.“
   Percy odtáhl Hermionu i Rona od neživých těl Harryho a Milky. Ta z ničeho nic začala zářit. Prostor obohatila bíle modrá zář a jejich siluety se pohnuly. Avšak jen zářivé siluety jejich kamarádů, bílé jako čerstvě rozteklý vosk. Zvedly se a bezhlasně se rozhlížely.

   „Bože můj,“ neodpustila si Hermiona a přikryla si pusu.

   Harry náhle znovu vnímal. Ale vše nějak zpomaleně, zamlženě. Prostor kolem něho byl plný cárů bílých látek a čar, chomáčů nejasných tvarů a velikostí. Obrysy arkýřových oken zářily jako v jakési pekelné zemi a vrhaly dovnitř meče paprsků. Necítil nic. Nebyla mu zima, nebylo mu teplo, nic nevnímal.

   Otočil se a na zemi viděl sám sebe. Prudce vydechl a kousek od sebe zaslechl polekaný výkřik. Milka zjistila to samé. Byl to děsivý pohled. Pak se zadívali na své ruce. Byly průhledné a mrtvé, chladné jako led.

   „Jste mrtví,“ pověděl do ticha Percy. „Stali se z vás duchové.“
   „To přece nemůžeš myslet vážně!“ zaječela Hermiona vzpurně.

   „Myslím to smrtelně vážně. Je to součást druhého turnaje Mistrálních OVCE,“ vysvětlil jim Percy.

   „Hloupost!“ křičela Hermiona. „Brumbál by nikdy nic takového nedovolil.“
   „Nechte mě tedy vysvětlit, jak se věci mají,“ požádal je stále s ledovým klidem, zatímco se duchové prohlíželi a vzpamatovávali. „Staly se dvě zvláštnosti, jež je odlišují od ostatních duchů. Vypili zázračný lektvar, který umíchal sám Severus Snape. A kletby, kterými je zabily, nebyly Avadou Kedavrou. Po skončení turnaje by se všichni měli navrátit zpátky.“
   „No tak to je fakt uklidnění,“ zvolal Ron, sarkasmus z jeho slov přímo čišel. „To asi ti nahoře budou v jednom kuse namol, když přišli s něčím takovým!“
   „Už se nedivím, proč Lupin měl tolik námitek,“ dodala Hermiona rozezleně. „Tak nám rychle řekni, co se vlastně děje.“
   „Váš úkol je očekávatelný. Musíte se navrátit zpátky,“ říkal a prstem ukázal na Harryho a Milku. „K tomu vám měl dopomoci úkol, který vám svěřil Hagrid. Zadával se právě kvůli tomuto důvodu. Musíte se dokázat dostat nazpět do svého normálního těla. Běžní duchové ve fázi konce umírají, ve vašem případě tomu bude právě naopak. To je jediný způsob jak vyhrát. Teď však dávejte velký pozor. Poté, co ožijete, zhmotníte se kdekoli na světě. Upozorňuji vás, že Země je pokryta ze dvou třetin vodou. Vaším úkolem pak bude se dostat zpátky do Bradavic. Naneštěstí lektvary, které jste vypili, vám znemožňují se přemístit. Jakýkoliv jiný způsob je povolen. Je možné použít koště či Letax. Obstarat si ho však musíte sami. Kdo se k němu dostane dřív a jako první, vyhrává. I zde je však háček. Všechny krby Bradavic byly totiž odpojené od letaxové sítě.

   Tím se dostávám k samotnému cíli a bodování. Poté, co se Harry a Milka dostanou z duší podoby, se musí jeden, anebo druhý setkat s jedním, anebo druhým z vás. Tím je turnaj ukončen ve prospěch skupiny této dvojice – ovšem jen pokud bude první. Proto vám doporučuji,“ a ukázal na Rona a Hermionu, „abyste se poté rozdělili a individuálně našli nejlepší způsob, jak se s tím druhým setkat. Nemusím snad vysvětlovat, že většina skupin volí se setkat zde v Bradavicích. Avšak je jen na vás, k čemu se odhodláte.

   Nyní bezpečnostní opatření. Neměla by se opakovat nehoda z minula. V jakémkoli případě nouze, vyslovte jméno své koleje. Celestín vaší skupiny – tedy já – se postará o přemístění do bezpečí a turnaj tím pro vás končí. To ale platí pouze, pokud budete v našem světě. Dejte si pozor, ať to slovo neřeknete omylem!“ Upozorňoval je náležitě. „Teď pojďte ke mně. Tady jsou vaše Mistrální hůlky. Dejte mi své a provedeme zahajovací ceremoniál, ať můžeme začít. Ostatní jsou již také připraveni. Jen… ještě poslední věc… Brumbál… on se vám –“
   „My víme, proč tu není,“ zarazil ho Harry. „Neztrácejme čas, dáme se do toho.“
   „Vaše fénixe, prosím!“ přikázal jim.

   Ron a Hermiona uchopili své a fénixe Harryho a Milky odepnuli z Celestínských kombinéz jejich nehybných těl. Pamatovali si, jak to probíhalo minule. A tak podobně i dnes večer napřímili své ruce se svými fénixi, i fénixi svých duších přátel, jež nyní nemohli svírat. Percy poodstoupil. Měli být vzati do Celestínské přísahy.

   „Armádo, armádo! Jsme připraveni!“ volal Percy. Hrad jako kdyby ožil a dýchl k nim. Fénixové se jim cinknutím přirazili k sobě a mocně zažehnuli. Jiskry a zář uzdravovala všechny šrámy a bolístky.

   Percyho hlas zmohutněl a promlouval jako trombón: „Celestínská armádo nebojácných! Teď posilte svá srdce odvahou a ctí! Ať vaši mysl nesouží pochybnost ani strach. Nyní se soustřeďte na svůj cíl! Nechť vás provází kroky vašich bližních a budiž vaše srdce spojena v jedno! Celestium vista dimicatus foxis primum!“
   Záře se linula kolem nich a fénixové planuly jako nikdy před tím. Plameny jim hladily ruce, jako by je nořili v hřejivé vodě. Po vyřčených slovech se záře rozlila opodál a prozářila i samotné stěny. Bubny bušily a trombóny sílily. Pak zář pohasla.

   Tam, kde před chvílí stál Percy, stál nyní místo něj jejich Celestín. Souboj mohl začít.

   „Nemeškejte ani –“
   „A no jo,“ přerušil ho Ron. Popadl, koho mohl a už pádili.

   „Počkejte!“ zvolal Harry. „A co naše těla?“ Zeptal se dosti ublíženě. „Když zaútočili na vás, postarali jsme se, aby ty vaše nenašli.“
   „Musíte zabránit, aby jim vzali fénixe,“ pověděl ze tmy hlas jejich Celestína. „Uvažujte.“
   Když schovali těla svých kamarádů a Milka s Harrym se naučili poletovat jako praví duchové, dali se do běhu.

   „Kam míříme?“ ptal se Harry.

   „Vy jste ji neslyšeli?“ otázal se Ron.

   „Nechápu…“
   „A, vy jste neslyšeli A? Říkala to, přece.“
   „Říkala co?“ nechápala ani Hermiona.

   „Když jsme kolem ní před malou chvílí probíhali,“ vysvětlil, ale došlo mu, že jeho kamarádi byli stále mimo. „Řekla, že tu zůstal jediný duch. Skrývá se v kotelně Bradavic. Prý zjistila, že se to jistý člen z konkurenční skupiny dozvěděl a proto nás nechtěla nechat v nevýhodě. Asi to pošeptala jen mně, ale proč?“
   „To nevím, každopádně je to logické,“ odpověděla Hermiona. „Nikdo nenalezl odpověď na Hagridův úkol. Je přirozené, že se budeme chtít ptát duchů. Proto opustili Bradavice. Je to jen dočasné. Musíme si pospíšit!“
   „Vy jste ten úkol nedali?“ podivila se Milka. „Vždyť je to jasné.“
   „Tak povídej,“ vyzvala ji Hermiona za běhu.

   „Duchem se staneš, pokud jsi zavražděna a pokud jsi kouzelník. Většinou ten kouzelník má nešťastný život…“
   „To všechno už ale víme,“ přerušila ji netrpělivě Hermiona. „Vím to už odmala. Nejde mi ale do hlavy, jak se duchy stanou.“
   „No… asi stejně víte dávno, co už vím já,“ prohlásila Milka ledabyle. „Tak prosím, držme se původního plánu.“
   Pohybovali se po schodech a obezřetně hledali nepřátelské stíny na zdech, i zrádné dlažební kostky na zemi. Za každý další roh se dostávali tím, že Harry či Milka proplouvali zdmi a nakukovali za ně. Hermiona a Ron vedli. Gesta se střídala jedno za druhým. Každý krok byl více a více uváženější. Naslouchali větru, naslouchali hradu. Byli v plné kondici. Byli lovci a všichni ostatní se stali lovnou.

   „Nemůžete… míň zářit?“ zaprotestoval Ron potichu.

   „Hned jak najdu vypínač,“ opáčil načertěně Harry.

   Hermiona naznačila, aby byli zticha. Hned pak následovala spěšná gesta ke skrytí. Duchové vpluli do zdi, Ron s Hermionou se schovali za závěs u opadaného sousoší. Nic se nedělo. Harry si ale byl jist, že Hermiona věděla, proč se schovat. A také, že k tomu měla pádný důvod. Z dalších závěsů, které oddělovaly venkovní prostory, vtrhly dovnitř Millicent Bulstrodeová a Morag MacDougalová. Aniž by se stačily rozhlédnout, už ležely na zemi. Hůlky Hermiony a Rona zasvištěly vzduchem jako křídla netopýra.

   „A co jejich fénixové?“ zeptala se Milka.

   „Ne, nic takového!“ rozkázala rázně Hermiona. „Omráčíme a za to získáváme body. Ale nikomu svým přičiněním nevezmu možnost pokračovat. Obzvláště jim ne. Jsou ve skupině jen dvě. Jdeme.“
   Hermioniny oči v tu ránu připomínaly oči A. Avšak jen na chvíli, co jejich lesk odrazil svit měsíce, prodírajícího se skrz bradavická mračna.

   Dlouhá točitá promenáda je dovedla do nižšího patra, do něhož se poté dostali po prastarých košatých stromech v zahradě. Dělila je další chodba s křížovou klenbou. Dva duchové zkontrolovali situaci. Ostatní se tlumenými kroky prodírali kupředu. Všechny smysly nastražené. Připravení k útoku.

   „Tady se mi to nelíbí,“ zašeptal Ron, jenž se nyní ujímal vedení. Chodba byla sáhodlouhá a na jejím konci plála sada pochodní. „Je tu až moc ticho.“
   Krčili se vedle knihovny, jejíž prosklené stěny byly pečlivě zakryty cáry hadrů. Ron náhle plácl dlaní o zem. Duchové zmizeli ve zdi, až vykukovaly jen jejich obličeje. A zbylá dvojice se přitiskla k zemi, jak nejvíc mohla, aby snížila své profily.

   Ústa se jim rozevřela v pořádné hrůze. Tam v dálce, mezi pochodněmi, se vynořila černá silueta. Promítala se na zeď a pátrala v dálce. Byl to Celestín a zcela jistě nepřátelský. Blížil se k nim. Protože už došli hluboko do nitra chodby, zpátky se vydat nemohli.

   „Do knihovny!“ špitla Milka a jako duch společně s Harrym se vnořila do stěny.

   Hermiona opatrně sáhla po obstarožní klice. Byla kovová a chladná. Opatrně ji začala mačkat dolů. Jenže se ozval skřípavý zvuk, až jim uši zaléhaly. Klika je prozradila. Hermiona nezaváhala, prudce otevřela dveře a vehnala se s Ronem dovnitř. Dveře za sebou opatrně zavřela. Otočila se a na dveřní tabulce přečetla nápis:

Nabádám studenty k ušetření knih během turnaje!

Spousta zdejších svazků má neocenitelnou hodnotu!

S úctou,

Madam Pinceová

   Hermiona se tu vyznala jako doma. Zaběhla do toho nejtemnějšího kouta u těch nejnudnějších zákoníků a stáhla Rona s sebou. Harry a Milka vpluli do oddělení s omezeným přístupem – tam se vyznal zase on. Svou duší světelnou auru, jež je prozrazovala, skrývali těmi nejmohutnějšími z knih. Dýmajícími, hrůzně vyhlížejícími a neposedně založenými.

   Po podlaze knihovny se rozlil stín, jako když někdo vylije inkoust. Ron s Hermionou se pokoušeli dýchat co nejtišeji. Bylo tu temno a nikde ani světélko. Noc jim hrála do karet. Jejich situace však ne.

   Stín se vnořil do regálu s romány z červené knihovny a s nechutí si hlasitě odfrkl. Knihy se neklidně zavrtěly. Dva přátelé tiskli v ruce hůlky jako o život. Oči bedlivě ostražité. Byli si vědomi, že se ocitli v pasti. A pokud budou omráčeni, nebudou se po proměně mít duchové s kým setkat. Musí zůstat při vědomí. Teď nesmí povolit. Tlak na oba Harryho kamarády sílil každou vteřinou trýznivého ticha.

   Stín se mihnul kousek od místa, odkud se linulo matně bílé světlo duchů. Harry usilovně přemýšlel, jestli existuje možnost, aby je Celestín zaklel. Jsou přece duchy.

   Obličejem se odhodlal prozkoumat druhý konec těžkého regálu, za kterým se schovávali. Když jím proplouval, viděl spousty děsivých scén na obrázcích, ostrých písmenek a mohutné knižní vazby. Na druhé straně regálu se objevil duší obličej. Harry prohlížel prostory temné knihovny.

   V tom mu něčí ruce sevřely krk. Ozval se zákeřný a bujarý smích. Harry se zaklesl v regálu. Mumlavě se s námahou otočil nahoru a spatřil Otravu. Ten mizera! Byl tu i s Protivou. Otrava ho právě tahal za vlasy a smál se jako vyšinutý. Jeho smích však neměl dlouhého trvání. Milka se mu objevila u obličeje a máchla silně rukou. Aniž by si byla jista, co dělá, uštědřila Otravovi nezáviděníhodné pěstí. Protiva dostal záchvat smíchu. Otravův tlustý nos se ohnul, jak prudce narazil do protější stěny s knihami a kvíkl. Knihovnou se rozlehlo vrzání a praskání. Regál se počal bortit. Knihy začaly nečekaně křičet, to jak se řítily z veliké výšky. Regál sebou s příšerným třeskem práskl do velké zrcadlené skříně, kterou zcela zdemoloval. Vše okolo naplnil neproniknutelný prach.

   Právě v té chvíli Harry v dálce spatřil maličkou knížečku. Byla na protějším regálu, kterou pád právě odkryl. Jako ozvěna se mu promítly vzpomínky na minulý rok. Celestín stále nikde. Měl teď na Otravu takový vztek. Protiva se právě snažil popadnout dech, jak se válel smíchy a Otrava si brnkal na svou vyčnělý tlustý nos, který mu pořádně natekl. Harry uchopil zářivou malou knížečku. Jako jediná v jeho pokrouceném, duším pohledu zářila mezi všemi. Byla to právě ta, ze které přesně před rokem Otrava vylétl ven.

   Rozevřel ji svýma dušíma rukama. Místností se rozezvučila šílená meluzína. Vzduch náhle zdivočel a proudy prachu se začaly hrnout do útrob knížečky, až ji Harry obtížně udržel. Otrava se rozječel, frňák mu bimbal jako poplašený zvon, a Protiva jakbysmet. Chytil se Otravy, který se snažil držet širokánské knihy Zápisků loudavého biskupa. Police najednou praskla, tíhu biskupových memoárů neunesla a oba duchové se vřítili vřeštíce do nitra malé knížečky. Harry si náhle uvědomil, že je dovnitř vtahována i Milka. Ze všech sil zavřel malou knížečku a vzduch se hned na to uklidnil.

   Ve stejné chvíli se pod Harrym zem ztratila – ztmavla jako uhel. Harry si to uvědomil, ale bylo pozdě. Avšak dvě udatná kouzla se zablýskla mezi regály a vřítila do stínu Celestína pod Harryho nohama. Bez efektu.

   „Siriusi!“ zakřičel Harry. „Nech nás, ty zloduchu!“
   Stín, tak silný a nezničitelný, se znovu rozlil po koberci, jako by se v něm propálila díra. Ozval se škaredý smích.

   „Nachytali jste se,“ promluvil hluboký hlas a opět propukl ve štěkavý smích. V prostoru se z prachu rýsovala silueta mocného muže. Ten pohled trhal nervy. Hermiona s Ronem se odhalili, na což také narážel. A jako zrcadlo k nim zpoza rukávů vyhnal černý Celestín děsivá zaklínadla. Harryho kamarádi uskočili, ale kouzla si je našla. Oběma polapila nohy a v jedno se spojila. Pak Celestín se štěkavým smíchem zmizel. Prostor se uklidnil. Smích byl snad ještě horší, než Protivův. Siriuse muselo něco náramně pobavit.

   Harry se pokusil uchopit svého kamaráda, ale ruce mu jím proplouvali.

    „Uuuh! Harry, nech toho!“ zaprotestoval Ron a oklepal se. „Strašně to studí.“
   „Je ti něco?“ zeptal se Harry, když se Ron zvedal.

   „Jsem v pořádku.“
   „Tak proč se Sirius tak chlámal?“
   „To nevím,“ odpověděl Ron a mnul si oči. Ohmatal si tělo a strašně se zděsil. „Mně zmizela prsa!“
   „Cože?“ ohromila Harryho jeho slova.

   „Já nemám svá prsa!“ vyjekl Ron.

   „A doprkvančic!“ řekla Hermiona. „Mně zase narostla.“
   Harry ztuhl. Prstem přejížděl od jednoho kamaráda k druhému. „Tohle zvolání… to vždycky říkal Ron, Hermiono.“
   „Ke komu to mluvíš, já jsem tady,“ prohlásil Ron a pak spatřil Hermionu.

   Oba dva Harryho kamarádi se rozječeli jako pomatení. Harry si zakrýval uši, pomalu chápal, co se stalo.

   „Už chápu, proč se tak řehtal,“ culila se Milka a snažila se zklidnit divoký smích.

   „To přece není možné!“ vyštěkl Ron. „Bože… bože můj… cítím… cítím tam…“
   „Už ani slovo!“ zahulákala Hermiona se zdviženým ukazováčkem. „Nic neciť, doprkvančic!“
   „Už mlčím,“ uklidňoval se. „Já jen, že jsem… jakoby… všude – ruce, nohy, jsem jakoby vyztužená… obrostlá chlupy –“
   „Hermiono, já tě varuju!“ rudnula Hermiona jako vlčí mák.

   „Tak to mě podrž,“ zhodnotil situaci Harry a zdrceně si dosedl na zem.

   Opatrně vyklouzli z knihovny. Hermiona a Ron si stále šuškali, když v tom se začali tlouct.

   „Nechte toho, vy dva!“ procedil k nim Harry nevraživě. Netrvalo však dlouho a pustili se do sebe znovu. Harryho popadl vztek a oběma sáhl do hrudi. Zděšeně se oklepali zimou, jako když je polije studená voda.

   „Řekl jsem dost!“ přikázal opět Harry potichu, ale ostře.

   „Ty nevíš, jaké to je,“ postěžoval si Ron v těle Hermiony. „Jsem najednou tak nějak přitažlivej. Propána… no teda!“ zvolal Ron, sahaje si na záda. „Hermiono, ty nenosíš podprsenku!“
   Hermiona zrudla zatím nejvíc a její mužné tělo vlepilo Ronově ženskému tělu přehnanou facku.

   „Doprkvančic! Víš, jak to bolí?!“ vyjekla Hermiona. „Víš, jakou máš teď sílu?“
    „To… to je velice soukromá věc!“ protestoval Ron – Hermiona v Ronově těle.

   „Já ji také nemám,“ prohodila Milka ledabyle.

   Ron nervózně těkal pohledem z jednoho na druhého. „V tomhle obleku ji prostě nenosím!“ utrousila uštěpačně. „Alespoň nemám tak zařezané trenky!“
   „Tušíš, jak už je mám dlouho?“ vyčetla mu Hermiona. „Máma mi nekupuje nové jak na běžícím pásu.“
   „Ježkovy oči, takhle nás uslyší i ti největší spáči. Sklapněte!“ zarazil je Harry, když se chodbou rozlehly poplašené kroky. V dohledu si razila cestu další skupina. Byly to čtyři dívky v čele s Lisou Turpinovou a utíkali jiné skupině. Napětí se tu začalo přiostřovat.

   „Musíme rychle do té kotelny,“ šeptla Milka. „Bez otálení.“
   Konečně se uklidnili a smířili se situací. Znovu se stali Celestínskou armádou. Měnili prostředí ve svůj prospěch. Zhasínali lucerny, zatahovali závěsy. Už jen několik pater je oddělovalo od kotelny v mezaninu, jak někteří říkali mezipatru v podsklepení, kam se neodvážilo ani živáčka. Patra překonali s velkou pomocí špehujících přátel duchů. Vstupovali do kotelny masivními železnými dveřmi.

      Profil schodiště do kotelny byl ve tvaru oválu. Uhlí a saze už téměř skryly původní schody. Brzy byli docela černí. Došli až do mezaninu a rozhlédli se po vysokých kopcích uhlí. Mezi nimi dýmali jako strašidelní titáni vysokánské kulaté pece, nad nimiž a kolem nichž se tyčila nekonečná spleť trubek. Z nitra kamen ven čišela rudá záře a strop plnily těžkým kouřem.

   „Mějte smysly ve střehu,“ nabádal je Harry svým duším hlasem a společně s Milkou se vznášeli dvojici se zaměněnými osobnostmi nad hlavou. „Nesmíme se nechat zaklít.“
   „To vy dva si dávejte pozor,“ řekl Ron, nyní alias Hermiona. „Právě vám jako duchům může ublížit.“
   Hermiona se právě tupě zapotácela. Špatně našlápla na horu uhlíků, když prozkoumávala okolí prvních vysokánských kamen. Při tom se chytla stěny pece a opálila si ruku.

   „Hej!“ protestoval Ron. „Víš, jak mě to pak bude bolet?“
   „Ale teďka to bolí mě,“ utrousila Hermiona naštvaně typickým Ronovým obranným podtónem.

   „Zmlkněte už!“ okřikla je Milka, jak nejdiskrétněji to šlo, aby je nikdo nezaslechl. Šli obtížně dál.

   Přecházet hory uhlí bylo velice namáhavé. O to víc se kolem nich schovávat. Na druhou stranu poskytovaly prostor ke krytí. Ron měl neustále námitky na to, jak Hermiona trýzní své tělo sazemi s tím, že to pak ve sprše neumyje a zůstane navždy černá. Hermiona mu to vracela se slovy, ať to mytí nechá na něm.

   Milka se s Harrym domluvili a vydali se o něco napřed. Byli bedliví a pozorní. Celá kotelna děsivě hučela. Sem tam z hloubi kamen na dva nebojácné duchy vybafl plamen a vyhodil ven spršku jisker. Klinkavý zvuk se ozýval z nitra trubek, táhnoucích se po celém stropě, rozžhavených do ruda, a rezonoval do dálky. Vzduch byl pro plíce živých za chvíli již nedýchatelným. Museli si pospíšit.

   Jak postupovali dál, dým začal houstnout. Za chvíli viděli už jen na pár kroků. Museli se rozdělit. Byli si jisti, že duch se bude schovávat v tom nejtemnějším koutě. Oči si jim těžce přivykaly. Harry svým podivným duším viděním rozeznával mezi jiskrnými obrysy kusy uhlí. Bez důležitých smyslů se koncentrace udržovala obtížně.

   Když v tom o kus dál se sesypal párek uhlíků. Oba dva to spatřili a skryli se. Avšak to horší mělo teprve přijít.

   Vepředu svým duším viděním zahlédli cizí bytost, jak hlasitě vyspává v jedné z vysokých pecí. Byl to děsivý pohled, jelikož duch, kterého hledali, usnul přímo v nitru žhavých kamen. A o to děsivější bylo zjištění, že se jedná o Krvavého barona, ducha Zmijozelu.

   „Halo, ty tam!“ zavolal Harry, až se baron nerudně probral a vyhlížel opodál. Spatřil dva duchy, ke kterým právě vyšplhali i jejich dva kamarádi.

   „Pro vás ‚pane barone‘,“ prohlásil Krvavý baron. Jako kamenný obr se vyvalil z pece. Jiskry a čoud ho prostupovaly, vypadal skutečně děsivě.

   Přece však jeho skutečná podoba zůstala neměnná po celý jeden tisíc let. Krvavý baron byl vysoký muž se zapadlými líci. Jeho stříbrné skvrny od krve na kabátu na ně sršely svou zář. Byl to nejnebezpečnější duch Bradavic, jakého znali.

   „Co tu pohledáváte?“ zavrčel na ně nevrle. Hlas měl téměř neslyšný, jako klokotající kotlík chrčel s nerudným tónem.

   „Máme na vás,“ chopil se slova Ron a zakašlal, „několik otázek.“
   „Přesně kvůli těmhle vašim mizerným otázkám vyhnali všechny duchy pryč,“ zachrčel opět, až museli napřimovat sluch, aby vůbec něco zaslechli. Baron nevypadal, že by chtěl v rozhovoru pokračovat. „Co vás vede k tak malicherné domněnce, že zrovna já budu odpovídat?“ zeptal se a děsivě si k nim přišlápl.

   „Chápu,“ začal Harry uklidňovat situaci, „že ptát se jako živý na takovou věc, může být pro mnohé duchy krajně nevhodné. Ale teď jsme také duchové –“
   „Nejste zhola nic!“ Spálil jim naděje Krvavý baron jako divoký oheň, jeho hlas se poprvé pozvedl. „Celá tato fraška je k smíchu. Utahujete si z vážného neštěstí, jakým je stát se duchem. Žádný z vás není pravým duchem. Jste jen děcka v pouťové atrakci.“
   „Jenže my máme za zády tvory, kteří se nás snaží…“
   „Co?“ vyštěkl chraplavě baron tvrdě na Hermionu. „Stejně vás pak dají do kupy. Jste jen vypelichané slípky,“ pravil znechuceně. „Nemám v úmyslu ztrácet čas ani s jedním z vás!“
   „Prosím, neodcházejte!“ zavolal na něj Harry.

   „Žádný z vás hříšníků nemá sílu mi v tom bránit! Teď popadá mě hněv a to bych vám patřičně ublížil. Jste jen banda zoufalých a ustrašených –“
   „RONALDE WEASLEY!“ zaburácel Ronův hlas kotelnou, jako když obří parník zahouká v přístavu. „Okamžitě mi přestaň šmátrat na má prsa!“
   Všichni přítomní se zmateně stočili pohledem na Hermionu, na kterou Ron právě chrlil očima plameny. Hermiona si před chvíli jakoby mimoděk pomačkávala svá prsa a nemohla se toho nabažit.

   Harry to nevydržel a odvrátil tvář, aby se nerozesmál.

   „Ta dívka má ducha,“ řekl uznale baron, jehož oči směřovaly na Rona. „Dobrá, takovéto duši jsem ochoten odpovídat na otázky. Ptej se, ale rychle!“
   Všichni se s očekáváním zadívali na Rona, který se ihned na to vzpamatoval.

   „Potřebujeme vědět, jak vznikají a tedy i zanikají duchové,“ položila Hermiona v Ronovi pohotově svůj dotaz.

   „Pokusím se odpovědět co nejstručněji,“ začal baron a vážil každé slovo. „Duchové jsou zavraždění, či nešťastnou náhodou usmrcení kouzelníci, u kterých se nedosáhl duševní klid do té míry, aby mohli překročit Očistec. Tomuto světu říká Svět duchů. Byl jsem tam – jednou. Pokud existuje něco, co vaše duše urputně a silně postrádala, a tímto byla poznamenána po celý dosavadní život, je pak možné, že jste již natolik vnitřně nevyrovnaní, až svou životní pouť neukončíte poklidně. Na podobné bázi funguje i Temný mord, avšak s jinými pravidly.“
   „Proč se nám všichni duchové styděli o takových věcech říci?“ pozeptal se Harry. Chtěl rozhovor urychlit. Kousek dál zahlédl mihnutí se něčeho. Vzpomněl si na párek neklidných uhlíků, které před chvilkou viděli padat. Někdo tu byl s nimi. Harry si hned na to vzpomněl na slova A. Že ještě jeden člověk věděl o duchovi, jenž zde zůstal.

   „Prosím, odpovězte mu,“ požádala ho Hermiona v Ronově těle, když se baron neměl k odpovědi.

   „Ta otázka byla směřována na ně osobně. Na jejich vlastní vznik. A ve většině případů je ta nejvíce postrádaná věc také tou nejchoulostivější. Nemůžete se divit, proč nechtěli odpovědět. Ptali jste se na tu nejcitlivější část jejich bytosti. Ani já bych vám neodpověděl,“ pravil baron a zalkl se, ač se to jeho povaze pranic nepodobalo. Jako kdyby vzpomínky na něj přišly nikým nevolány. „Ach, má nebohá Heleno. Tolik mi scházíš…“
   „Vím, o kom mluvíte,“ řekl Ron.

   „Nic nevíš,“ zachraptěl baron zle.

   „Zavraždil jste ji,“ pokračovala Hermiona v Ronovi. „Helenu z Havraspáru. Byla sestrou Prince dvojí krve – krve Aethónců a krále Gryffindora. Dcerou Roweny, jež vás nabádala, abyste jí ji přivedl. Vím o tom. Teď, když si něco takového vyčítáte, musíte cítit tolik bolesti.“
   „A nenávisti,“ řekl baron tvrdě. „Ale můj čin byste nepochopili. Je to dlouhý příběh – můj příběh. Mezi námi jsou duchové, kteří duchy již navždy zůstanou. Poněvadž jejich naplnění nikdy nemůže dojít svého konce. Jako u mne… Helena už nikdy nevstane z mrtvých. Nemohu ji již nikdy říci…“
   „To je mi líto,“ soucítila Hermiona v těle Rona.

   „Ale jak se my dostaneme do Světa duchů?“ tázal se Harry, čímž nechtěně opět roznítil zlost v baronově krvi. Nemohl si však pomoci, čas letěl a jeho podezření dosahovalo vrcholu.

   „Byli jste snobsky očarováni,“ procedil opovrženě. „Bude to patrně velice bezduchý skutek, který budete nuceni vykonat. Teď ale zmizte,“ zachrčel nyní už zlostně baron. „Nebo nebude trvat dlouho a prolil bych další krve… pokud to ovšem neudělají ti hlupáci, co tu odposlouchávají.“
   Zpoza černa vyskočil jako duch Blaise Zabini. V těle živých jej následovaly Pansy Parkinsonová a Saffi Woodleyová. A stejně jako ostatní, i Draco Malfoy, jenž právě přiletěl jako duch, mířil na ně hůlkou.

   „Lhal jste nám!“ vykřikla nepřátelsky Pansy. „Proč jim jste nám lhal?“
   „Lžu všem, kdo sem přijde! Proč jsem vám měl říkat pravdu?“ odpověděl hrubou otázkou baron.

   „Patříme přece k vám!“ halekal Blaise. „Jsme všichni ze Zmij…“
   „Sklapni, blbče!“ zařval Malfoy, až svého společníka shodil na uhlíky. „Málem ses poslal rovnou do náruče našeho Celestína!“
   „Už neřeknu ani slovo,“ řekl ledově baron a zaplul zpátky do svého kotle v peci.

   „Děkujeme vám za pomoc,“ zazubil se na čtveřici Blaise.

   „Nezkoušejte zakouzlit,“ varoval je Harry. „Potřebujeme každého z nás, stejně jako vy. A moc dobře víte, že při střetu to někdo z vás odnese.“
   „To my míříme hůlkami na tebe, tupče!“ zavrčela na něj Pansy.

   „Teď se ani nehněte,“ řekl Malfoy a něco pošeptal svým kolegům. Těm se do očí vkradl hrozný úškleb.

   Začali ustupovat do dálky směrem ke vchodu do kotelny. Harry pomalu tušil a cuknul sebou. Netrvalo však dlouho a nepřátelská skupina se dala do běhu. Harryho skupina učinila ihned to samé. Uhlíky začaly létat prostorem.

   Škrtla jiskra. Na několika různých místech. Harry nedokázal uvěřit svým očím. Spatřil v dálce, jak Blaise zapaluje další hory uhlí a Malfoy na něj z dálky volá.

   V mžiku se kotelna proměnila v hořící peklo. Oheň duchy nespaloval, avšak Hermiona a Ron začali naříkat. Vzduch se rychle měnil v zář. Dým začal ovládat vzduch. Plameny vrčely jako vlci. Už nepomáhali ani vlhké kapesníky před ústy. Harry litoval své kamarády, kéž by jim mohl více pomoci. Za chvíli už se sápali vyčerpaně na zemi. Další kouzla a další rány. Malfoyova skupina stála u východu a kouzlila. Hory uhlí je zasypaly, plameny ovládly. Ron zakouzlil a uhasil pár metrů kolem. Kouzla Eructo s Flamme či Aqua padaly jedno za druhým. Hned však poté se nepřátelská útočná kouzla zakousla do pantů držících kotel nalevo.

   Pec mohutně zapraskala a její několikametrová věž se začala kácet. Rány a výbuchy, gejzíry roztaveného paliva, vše se rozpoutalo v tom okamžení, kdy věž kamen začala padat. Kamarádi se z posledních sil urputně snažili zvednout.

   Na poslední chvíli utekli věži, která však při svém dopadu nemilosrdně proměnila kotelnu v to pravé hořící peklo.

   Doběhli až ke vchodu, jenž byl pečlivě zavřený. Dveře byly kovové a z pantů se ani nepohnuly. Harry s Milkou proletěli na druhou stranu, kde v dálce prchala Malfoyova skupina. Dveře tu byly zapřené dlouhými trámy. Nebylo možné jim pomoci, nešlo to.

    V tom se v otvoru dveří objevila rudá puklina. Kamarádi na druhé straně kouzlili! Harry se k nim vrátil. Spatřil je oba na kolenou, jak se jim kouzla z hůlek vpíjely do kovu. Ale nemělo to cenu. Vyčerpaní padli na zem. Ronovi odpadl od nosu kapesník. Hermiona mu ho znovu kouzlem z hůlky namočila a přitiskla k obličeji. Sama ale byla na konci sil. Kdyby nebylo jejich obleků, už dávno by byli celí rudí. Odpuzovaly žár a ze všech sil se snažily ochránit své nositele.

   Harry spatřil trubku nad hlavou. Byla mohutná a po mnoha místech popraskaná. Byla to jediná šance.

   Zpravil o tom Hermionu a ta na trubku zakouzlila Bombardou. Tlusté potrubí se oddělilo a kus dopadl na zem. Ruka jí však klesla, tohle bylo její poslední kouzlo, které ještě ze sebe vydala. Ron proměnil trubku ve stupínek, jak jen nejlépe to šlo. Společně se po něm vyšplhali.

   Trubka ústila o několik místností dál v chlapeckých umývárnách. Tady vyčerpaně padli na čistou kachličkovou zem a utahaně oddychovali. Pili vodu z kohoutků, aby si pročistili tělo. Harry na ně byl tolik pyšný. Dokázali se dostat z naprosto bezvýchodné situace. Nedokázal uvěřit, v jaký zločin se propůjčil Blaise a Malfoy.

   „Kde je vlastně Milka?“ zeptal se Ron v těle Hermiony.

   „Netuším, možná letěla sledovat Malfoye.“
   „Jak chceš dosáhnout něčeho, čeho se ti celý život nedostává?“ pokračovala Hermiona v otázkách. „Podle mého jsme to, co nám duch řekl, stejně už dávno věděli.“
   „Já nevím,“ zapřemýšlel Harry. „Ale jsme blízko, musíme na něco přijít. Co je mým celoživotním přáním?“ přemýšlel Harry nahlas, zatímco jeho kamarádi pořád pili. „Vidět své rodiče… vidět Cho? Či Lextera? Propána… myslím, že jsem jeden z těch duchů, kteří nikdy nenajdou klid.“
   „To nemůžeš vědět,“ opáčila Hermiona. „Co když je to jen nějaká banalita. Jak říkal baron?“
   „Mám problém…“ řekla poprvé Hermiona v těle Rona.

   „Hermiono,“ pravil Harry. „Ať je to cokoliv, nic horšího, než to, z čeho jsme se vyhrabali, to být už nemůže.“
   „Ale může,“ řekl mu na to. „A Ronovi se to líbit nebude. Potřebuju na záchod.“
   „Cože?“ vyhrkla Hermiona.

   „To já ne, ale to tvé pitomé tělo!“ postěžoval si Ron. „Člověk se trochu napije a hned musí! Neměl jsi vypíjet tolik pohárů na té párty.“
   „No… to nejde!“ zarděla se naštvaně Hermiona. „Ty… nesmíš, rozumíš?“
   „To to mám držet?“
   „Jo… drž to!“
   „A co když to pustím?!“ odmítl hned.

   „Do toho se míchat nebudu,“ pravil Harry.

   „To bych ti radila… totiž radil!“ zvolala Hermiona zmateně a popadla Rona za ramena. Hned ho však znechuceně pustil, když si uvědomil, jaké to je dotýkat se sama sebe.

   „Tak dobrá…“ pokračovala Hermiona smířlivě. „Půjdeš na záchod… zavřeme dveře a ty zavřeš oči. Já ti stáhnu kalhoty a… pomůžu ti. Ty jenom povolíš, jasný?“
   „Cokoliv…“ řekl mu na to Ron, neměl se daleko k poskakování. „Už ale vážně mu… počkej! To je šílenství! Máš teď moje tělo a to teď bude… se –“
   „To neřeš!“ přikázala Hermiona a začala ho vléci do kabinky. Společně se tam zavřeli a Harry si sedl na podlahu. Z jedné strany své dva kamarády litoval, z té druhé se ale náramně bavil.

   „Teď ti rozepnu kalhoty… ty zavři oči,“ přikázala Hermiona. „Opovaž se je otevřít!“
   Ozvalo se povolování opasku u oblečení. Harry spatřil, jak kalhoty Ronova obleku mu sklouzly na zem.

   „Řekl jsem, abys zavřela oči!“ zakřičela Hermiona vztekle a plácla Rona na zadek.

   Ron vyjekl a na chvíli nastalo ticho.

   „Víš co? Neřeš, co jsem právě udělal, ano?“ pravila Hermiona a v tu chvíli bylo dole i spodní prádlo.

   „Já jen… máš roztomilé…“
   „Huš!“
   „Už můžu?“ zeptal se Ron pisklavě.

   „Odklopím prkýnko,“ a to už prkénko bylo nahoře.

   „Propána, Rone, jsme už vlastně dospělí, můžu se přece podívat…“
   „NE! Miliónkrát ne a ne a ne!“ Odmítla divoce Hermiona. „Teď… vezmu a… namířím, ano?“ řekla. „A ty přestaň!“ To bylo mířeno na Harryho, který se raději kousl do hřbetu ruky… tak moc s nimi soucítil a zároveň se řehtal. 

   „… doprkvančic, doprkvančic, doprkvančic, doprkvančic!“ mumlal Ron v Hermioně. Kdyby měl svou vlastní tvář, určitě by byl rudý zatím nejvíce, co kdy byl. „Tak… namířeno… tak to pusť.“
   Harry zaslechl cvrnkot vody a blažený hlas Rona.

   „To je tak zvláštní pocit,“ řekl Ron.

   „Hermiono… nedělej mi to ještě těžší, než to je!“ řekla Hermiona přemáhavě. „Už… už budeš?“
   „Ne,“ Odmítl.

   Cvrnkot pokračoval, až se to zdálo být nekonečné.

   „O tomhle se NIKDE nezmíníme, je vám to všem jasné?“ přikázala Hermiona.

   „Myslíš, že budu někomu říkat, jak ti mé tělo –“
   „Ty ses podívala!“ vykřikla z ničeho nic Hermiona.

   „Nene!“ křikl Ron a ozvaly se rány. Ron se smýkl a padl na holý zadek. Hermiona mu rukama plácala mezi nohy, aby Ronovy oči nic neviděly. Klouzali tam po podlaze a mydlili se hlava nehlava. Ron pištěl. Dveře od kabinky se prudce otevřely. Vyběhl nahý Ron jen ve vrchním oblečení a v botech, a utíkal k pisoáru, kde dokončil svou potřebu.

   Když vyšli ven, nepromluvili na sebe Harryho kamarádi ani slovo. Harry se je marně pokoušel přesvědčit, aby se usmířili. Že jsou už dospělí lidé, ví, jak to mezi pohlavími chodí a navíc se mají rádi. Ale to je těžké vysvětlovat. Proto pak řekl, že spěšně prolétne okolí a zapátrá po Milce. A že pokud se nevrátí, ať počítají s tím, že se za chvilku uvidí naživo. Ať čekají u dvou hlavních vstupů do hradu.

   Harry zmizel ve stěně. Proplul dvěma učebnami, sklady, šatnami a dorazil ke krátkému schodišti. Po něm se vydal vzhůru do chodby, jež bývala často frekventovaná. Po její straně se odvážní studenti v odvážných časech odvažovali seskočit na střechu skleníku, která se táhla směrem do parku jako ledová plocha. Harry se znenadání zastavil a přitiskl ke zdi. Za okny uprostřed střechy skleníku byl další duch a vyslal na Harryho kouzlo.

   Proplížil se o pár oken dál a vykoukl. Byla to Milka! Poznal ji, ač na něj hned vypálila další kletbu. Harry musel přemýšlet, jak jí říci, že není nepřítel. Rozhlédl se po chodbě. Po stropě se táhly girlandy z listí, ze kterých visely halloweenské dýně. Chodba v prvním patře pravého křídla hradu byla opravdu používaná a patřičně nazdobená. Každou chvílí po ní mohl utíkat jiný student. Harry již nemínil ztrácet čas.

   Zahlédl o kus dál otevřené okno. Vyskočil z něj a současně smetl k zemi útočné kouzlo Milky. Žádné další kouzlo už na něj neletělo, Milka ho poznala. Teď na něj mávala jako zběsilá. Harry spatřil, jak její nohu poutá surová medvědí past – vykouzlená duchem. Milka potřebovala pomoct!

   Harry se však náhle zarazil. Milka zjistila, že mávání nepomáhá a proto zaťala dlaň v pěst a druhou ji obalovala. Past!
   Harry se přitiskl k zemi. Tenhle turnaj pro něj trval až příliš dlouho. Napětí sílilo. Milka se ani nehnula a zírala na Harryho. Byla celá zakrvácená, stejně tak, jako byl Krvavý baron. Avšak tato krev patřila jí. Pohled na ni Harryho soužil, ale musel se ovládnout.

   Kouzlo! Zespod! Pod Harrym se rozzářilo sklo a pod ním i všechny větévky rostlin, klenoucí se po něm jako pavučiny. Praskliny zavdaly za hřmotný třesk a sklo se začalo sypat. Harry vzlétl, jenže útočná kouzla ho pronásledovala jako řízené střely. Prolétaly hmotnými věcmi jako duchové. Byl nucen vykouzlit několik agresivních obranných kouzel. Doletěl k Milce. Teď teprve spatřil tu hrůzu. Milčina noha byla těžce poraněna, o zlomenině ani nemluvě. Kdyby žila, musela by trpět strašnými bolestmi. Teď se nemohla ani pohnout. A rány se duchům nezacelovaly.

   „Tak co, Pottere, připraven?“ proplul nočním tichem Egonův hlas. „Navrhuji vyzkoušet kouzla, na která Protego neplatí.“
   „Rychle odsud uteč!“ zvolala na Harryho Milka.

   „Ale kušuj, nikdy bych tě tu nenechal,“ řekl jí skálopevně.

   „Zelenoočko…“ pravila omráčeně. Jako kdyby nedokázala uvěřit, že na světě existuje člověk, který neodejde.

   „Musíme odsud! Oba!“ řičel Harry a marně se snažil rozevřít medvědí past se zuby jako břitvy. Rval své prsty o ostří, až je měl také zakrvácené. Bolest necítil, zato však byl vzteky bez sebe. Ten ničema měl svou vlastní hůlku a ne Celestínskou! Byl nucen učinit to samé. Pokrčil nohu a vytáhl z přezky tyčinku, tenkou stejně jako čínské jídelní hůlky. Podobnou té, kterou měla Milka právě zlomenu ve chřtánu té nestvůrné pasti.

   Harry zakouzlil Evanesco a soustředil se na past. Její hlavní kus zmizel. Sklo kolem nich začalo praskat a létat vzduchem, jako zrůdné projektily. Milka praštila dlaní Harryho do obličeje, aby ho sklonila. Jako rachejtle mu kolem hlavy proječelo rozzuřené kouzlo a zmizelo v nebi. A jako neustávající kanonáda jej následovalo další. To však už bylo zákeřné, doprovázeno Egonovým smíchem – zahýbalo. Harry nevěděl, odkud přišlo, nemohli se bránit. Vylétli přesně v okamžiku, kdy kouzlo rozmetalo sklo pod nimi na cucky.

   ‚Ale pozor, kličkující kouzlo má jednu nevýhodu. Jsou na ně protikouzla, která sledují stopu pozpátku jako psi.‘ Zaslechl Harry v hlavě hlas A. Mávl hůlkou v nacvičeném pokročilém rytmu a v plném soustředění. Kouzlo mu vyprsklo z hůlky a jako proud vylité hořlaviny, jež se jako had vzněcuje, se zuřivě rozletělo po kouřové stopě předchozí kletby. Dole pod nimi se blýsklo a ozval se výkřik. Harry zabodoval. Harry a Milka si plácli. Nyní se karta obrátila, nyní oni byli ti, co kouzlili.

   Kde se vzal, tu se vzal, Egon je oba nachytal ve vzduchu. Milce vrazil obrovskou ránu a to neměl dělat. Harry se rozzuřil a jeho ruka byla dýka. Podobnou surovostí praštil Egona do krku. V obou právě krev jen vřela. Teď to přišlo, jejich boj.

   Byli blízko, pranici nešlo zabránit. Vše se odehrálo v několika vteřinách. Použil to, co se naučil. Kouzlem z náhradní hůlky ochrnul Egonovu ruku – už nemůže kouzlit. Následoval výpad druhé, rána do Harryho ramene – nic neznamená, když nic necítí. Harryho loket praštil do předloktí a ohnul jej v kloubu. Odhalilo se úplné království slabin na hrudi. Egon jej však kopl do žeber. Harry křikl: „Mementum reo!“ A vyšlehl kouzlo ostré jako vosa. Zabodlo se Egonovi do týla. Expelliarmus, který právě seslal Egon z Celestínské hůlky, Harry nečekal. Jeho náhradní hůlka zmizela. Egon triumfoval, avšak náhle oněměl.“
   „Zmijozel,“ vyřkl Harry udýchaně.

   „Zmijozel,“ opakoval Egon a náhle protřepal hlavou. „Ty hajzle!“
   Harry věděl, že šarvátka nic neznamená. Důležité je přežít, zbavit se Egona a pokračovat rychle dál. Vzpomněl si na kletbu, kterou se škodolibostí využívali Fred a George na svou matku. Tato kletba byla neškodná, pouze donutila člověka zopakovat jakékoliv slovo.

   Vzduch se kolem Egona začal čeřit. Jeho zář pohasínala a on s ní. Byl vzteky bez sebe a vyslal na poslední chvíli kouzlo k Milce ležící na zemi. Bylo to brutální kouzlo, když v tom s pufnutím zmizel v prostoru.

   Harry přispěchal k Milce do zahrady. Ležela právě na obrovském leknínovém listu uprostřed blyštícího se jezírka, podél něhož se táhlo zábradlí ze stříbrného řetízku a malých lucerniček. Harry jí podepřel hlavu.

   „Zelenoočko,“ vypravila ze sebe zmoženě. „Neutekl jsi… jak jsi řekl…“
   „Proč bych utíkal?“ Ptal se jí a prohlížel si její rány. Oblek jí pomohl, jak jen mohl, ale ani on nedokázal umírnit krvelačnost, s jakou Egon zaútočil.

   „Tohle… nebyl Egon,“ říkala potichu, očividně něco vinou posledního Egonova kouzla skutečně cítila. „Vždycky byl surovec… ale tohle je moc i na něj.“
   „Myslíš?“
   „Ty ho neznáš tak, jako já,“ řekla zase neslyšně. V okolí jen tekla čirá voda a v dálce se ozývaly hlasy zápasu. „Byl vlastně i někdy milý. Ale co jsme nastoupili do Bradavic… a teď tohle? To by mi nikdy neudělal.“
   „Ale zvítězili jsme, fialovlásko,“ odpověděl. „V Egonově skupině zbyli jen živí.“
   „Bolí to,“ sykla Milka a prohnula se. Z boku jí vytekla krev. Oblek jako by ožil a napnul se, podobně jako obvaz. „To jeho poslední kouzlo… bylo něčím jiné.“
   „Co by sis v životě nejvíc přála?“ zeptal se Harry třaslavým hlasem, když ji tak držel v náručí. Ticho, mezi kterým následovala Milčina odpověď, Harryho ničilo.

   „Zelenoočko…“ oslovila ho a pohladila ho po tváři. Pak si náhle uvědomil, že to možná nebylo oslovení, „ještě nikdy jsem… necítila…“
   Oba již nechtěli mluvit. Promlouvali svýma očima. Sami uprostřed okrasného jezera, kde hrála světla a kapky vody orchestr čisté noci. Tam Harry pochopil její slova. Jeden jediný čin jako by ho táhl ke zjištění její minulosti… a jejích přání. Byla tajemná noční fialovlasá studnice plná věcí, které zůstávají očím skryty. Harry náhle pocítil touhu ty věci spatřit. Pojednou chtěl být blíž, až z něho ten pohled do zelených očí – jeho vlastních očí – tolik vysával bolesti a nářky. Harry se sklonil a oči se jim oběma samovolně zavřely. Spojení jejich rtů zazářilo, jako paprsek světla z pera křídla nejkrásnějšího pegase. Svět se rozzářil s nimi, až zbělal. Jejich cesta skončila.

   „Marnotratný život!“ ozvalo se Harryho hlavou. „Pokojná smrt!“ ozvalo se znovu a to se opakovalo třikrát. Pak opět: „Marnotratný život!“
   Harry otevřel oči. Ocitl se ve Světě duchů, ačkoli se cítil jakoby ve snách. Milka byla s ním a opírali jeden o druhého.

   Všude se táhly zástupy lidí, kam až oko dohlédlo. Jejich siluety, jejich duše – duchové. Hory vznášejících se zemských krovů ze skal oblak pospojovaných stovkami zlatých lan. Byli tam, kam se tolik chtěli dostat. Jejich pohyby jako by proplouvaly vodou. Ocitli se na kraji světa. Harry tiskl Milčinu ruku a ona tu jeho. Byla tu taková skrumáž lidí, až se báli se rozdělit. Vpochodovali do nekonečného shluku vyděšenců, jenž hlas v dálce rozděloval.

   V tom se masivní kus země začal trhat. Harry se chytil kamenů a Milka také. Lidé panikařili a křičeli. Utvořil se kolosální zemitý ledovec, jenž se začal odpoutávat. Dvojice se rozdělovaly, rodiny trhaly. Harry spatřil, jak se mezera mezi ním a Milkou zvětšuje. Ruce už nestačily. Harry neváhal a přeskočil k Milce. Zem se smýkla, ale Milka ho držela. Nářek jim prostupoval srdce. Harry zavíral oči, každý výkřik mu tlačil na oční víčka. Nedokázal se dívat. Silné a nebojácné děvče ho vyrvalo ze chřtánu hlubin. Obloha měnila barvu podle nálady. Lidé padali do propasti. Všude hrůza.

   Narazili do jiné obrovské krusty země, až se skála v oblacích trhala. Země se začala drolit. Byl nejvyšší čas přeskočit.

   „Pojď, Zelenoočko!“ křikla Milka. Její dlaň byla teď spása. Třeba ani nevěděla, kam jde, přesto to byl směr a stálo za to se jím vydat.

   Přeběhli, jak nejdál to šlo. Jejich ruce byly neoddělitelné. Čím víc zde byli, tím více se jim zvedal žaludek. Přepadával je trýznivý pocit, pocit definitivního konce. Snažili se uklidnit. Dav na tom nebyl o nic lépe.

   „Kam teď?“ zeptala se ho.

   „Podle toho, co říkal Sirius, nesmíme projít bránou Světa duchů,“ vzpomněl si Harry. „Musíme být uvrženi zpátky.“
   „Harry!“ křikl hlas z dálky.

   Harry se otočil a nevěřil vlastním očím. Nelhaly mu? Viděl opravdu tu rozmazanou siluetu Ufňukané Uršuly? Ano viděl, teď ji poznal, přiběhla až k nim.

   „To jsem tak ráda, že tě vidím!“ jásala, ale nepatrně se zarazila, když spatřila jeho ruku. Podívala se na Milku, která Harryho ruku hned pustila.

   „Nejsme spolu,“ odtušila Milka pohotově.

   „Uršulo, ahoj… my se jen známe ze školy, a nechtěli jsme se ztratit jeden druhému.“
   „Výborně, Harry, dobrý nápad,“ řekla a podala jim ruce. Harry poprvé pocítil teplou ruku Uršuly Skřekavé.

   „Kam nás ten dav vede?“ zeptal se jí a nervy mu ztěžovaly přemýšlení.

   „K Očistci,“ odpověděla mu. „Oh, nemusíte si dělat starosti. Je to milý pán. Všechny cesty posléze končí u něj. Už jsem u něj jednou byla.“
   Očistec byl očividně obr, možná nějaký titán s neznámým jménem, pomyslel si Harry. Neznal natolik mytologické pověsti, aby si tím mohl být jistý. Obzvláště už vůbec ne řeckořímskou zbožnost. Po nervy drásajícím čekání a jejich vyděšených pohledech do všech koutů, se dostali na řadu, když všichni utrápení lidé prošli dál.

   „Já se nemůžu dočkat,“ zvolala Uršula. „Tak jdi, Harry.“
   „Eh… nejdřív ty, dáma má přednost,“ uculil se nervózně.

   Uršula mu dala pusu na tvář, pustila je a přiběhla k nohám obrovského starce. Zvedal se jako nedohledná hora do výšky. Stařec ukázal holí směr.

   „Konečně!“ vykřikla nadšeně.

   „Teď vy!“ zvolal obrovitý muž.

   Harry a Milka naráz vyšli kupředu a zastavili se. Harry stačil spatřit, jak Uršula na okraji útesu roztahuje blaženě ruce. A zářivé antické slunce jí obalovalo tělo a táhlo k sobě. Mizela a byla šťastná.

   „Dokončili jste váš úkol, a tak já ukončuji vaše zakletí!“ zvolal obr a ukázal jim směrem k útesu.

   Harry se s Milkou po sobě podívali a rozběhli se tím směrem.

   „Skočte!“ přikázal jim obr neměnným výrazem.

   Harry pocítil pokyn Milčiny ruky. Musí spěchat. Pod útesem viděli celý svět. Byl to svět živých. Byl to okraj světa. Jejich cíl byl na dohled. Odrazili se a ruku v ruce padali.

   Harry se ocitl na měkké půdě. Cítil, jak ho přepadává úleva. Teď už stačí jen se dostat zpátky do Bradavic. Musel se však rychle vzpamatovat a zjistit, kde vlastně je.

   Tělo mu pojednou nějak zvláštně brnělo. Harry otevřel oči. Viděl stromy. Byl uprostřed lesa, probouzejícího se z noční tmy, v blízkosti mechové mýtiny. Pak, jako když bič uhodí a šlehne ho do těla, mu tělo začalo pulzovat bolestí. Oblek mu ožil a alarmoval ho.

   Harry zařval a vzpřímil se. Asi tři vteřiny šokovaně hleděl kolem sebe. Byl přímo uprostřed gigantického mraveniště plného obřích mravenců, jejichž strašidelné miliony tělíček se odrážely v měsíčním svitu. Celé tělo měl pokryté mravenci, jež se mu nemilosrdně zakusovali do kůže. Popadl ho záchvat paniky. Maličké nestvůry mu drancovaly tělo. Oblek zápolil s kusadly útočících monster. Jako kůže pasoucího se dobytku dokázal rozvibrovat svůj povrch a setřást ta monstra. Ruce pořezané od medvědí pasti měl v rukavicích z děsivých příšer. Harry se převalil a začal kopat nohama. Trsy mravenčích těl a jehličí létaly vzduchem. Znovu úpěnlivě zařval.

   „Ááááá!“ ječel Kéca.

   „Maňásku, šílíš?!“ hulákal teď zase Kecal. „Udělal jsi z nás duchy a teď tohle?!“ halekal a do huby mu vlezla armáda mravenců.

   Harry je nevnímal. Všechny končetiny se ho snažily dostat odtamtud, ale nohy se mu bořily hluboko do toho kyselého pekla. Brýle měl černé, do očí se mu dostávaly hmyzí nožičky. Máchal rukama, posouval se, vyplivoval čety mravenčích útočníku, jak jen mohl. Po okraji mraveniště sjel a natloukl si o kořeny. Křičel a halekal, ošíval se a utíkal pryč. Záda plná studené spršky z nervů a pocitu ohavnosti, ruce a nohy v jednom ohni. Vlasy se mu samy hýbaly.

   Harry padl na kolena a začal si střepávat vše cizí z hlavy. Pak přeběhl o kousek dál a postup několikrát opakoval, dokud se mu v hlavě nehýbal ani jeden vlas. Vyčerpaně oddechoval, stále ještě v šoku z něčeho, co si nedokázal ani ve snu představit.

   Mezi větvemi stromů se k nočnímu nebi vydral výkřik. Harry prudce vydechl a zaposlouchal se. Až teď mu došlo, že je sám.

   Rozběhl se směrem k výkřiku. Věděl, komu patří. Brýle měl plné kyseliny mravenčí. Prohledával jimi okolí, jak jen to šlo. Milku spatřil hned opodál. Ležela na skalní rozvalině uprostřed té mýtiny na měsíčním světle.

   „Milko!“ vykřikl Harry.

   Neměla problémy s mravenci ani ničím obdobným. Její oblek zápolil s ní samotnou. Harry vedle ní poklekl. Viděl, jak se zmítá v bolestech. Oblek se jí kolem prsou stahoval na maximum. Řeznou ránu na boku samovolně uzavíral jako obinadlo. Milčino tělo bylo v žalostném stavu.

   „Vydrž… dá-dáme tě do kupy,“ vydal ze sebe a pohladil jí po zpocené tváři.

   Uvědomil si, že ve Světě duchů byli oba zcela v pořádku. Ale tady se vrátil jejich stav z minula. Milka však tentokrát cítila každý trýznivý pocit z nervů ve svém těle. Lomcovala sebou na zemi a držela si poraněnou nohu. Měla ji zlomenou, rána byla otevřená a oblek se na těch místech snažil vytvarovat jakousi zpevněnou část zastupující dlahu. Zadržoval krev, jež se ven valila jako proud potoka.

   Harry učinil rychle základní lékařské úkony a pomohl tak jejímu celestinskému obleku. Přitom jí neustále říkal uklidňující slova. Milka měla divoce zavřené oči, nevnímala takřka nic, než bolest. Harry z každého jejího dalšího zacloumání mohl bolestí umřít. Trpěl bezmocností jako nikdy před tím. Cítil svévolnou a neskonale obrovskou bolest ve své nitru, když jí nemohl více pomoci.

   Pak ho to napadlo.

   „Jen ještě chvilku, Milko. Za chvíli to přejde,“ domlouval jí pevně.

   Rychle vytáhl zpoza obleku svůj Bradavický řád. Jeho leštěné strany se zaleskly ve světle měsíce a za zvuků houkajících slov. Neměl svou ani náhradní hůlku, a netroufal si kouzlit léčebná kouzla rukou. Řád uchopil do dlaně a namířil na neustále se bolestí zvedající bok své kamarádky. Z malého odznaku se beze slova vyvalilo teplo. Slabý zlatavý dým samovolně vplouval nitkami obleku do rány, jako když vysaje kaňku inkoustu z vody. Harrymu se ale ruka počala náhle chvět. Neuvědomil si, jakou sílu právě probudil k životu.

   Lekl se. Jako by mu někdo bodl prudce do boku těla. Z ní se vyvalila ven strašlivá bolest. Harry vyjekl a zatnul zuby. Milka však vydechla úlevou. Do Harryho očí se vedraly slzy. Srdce mu prudce zapumpovalo krev… Harry nepřestával. Byl silný, pěstí to dokázal zemi pod sebou a třískal do ní jako maniak.

   Kus zázračného zlatavého dýmu se začal vpíjet do Milčiny nohy. Harrymu se rozeřvalo lýtko děsivým bolem. Chytil se za něj a zvrátil brunátnou hlavu.

   Mohl přestat, mohl odznak odvrátit, ale neudělal to. Naopak zarval znak ještě blíž, a mrkavě zavřel oči. Do imaginárních ran se mu zapíchalo tisíce bolavých jehel. Tělo mu omámil ohlušující proud ze všech synapsí a nervů. Svaly podlehly a on se sklátil na svou přítelkyni. Odznak se mu svezl z ruky na trávu. Zůstali udýchaně ležet.

   „Kde to jsme, Zelenoočko?“ zeptala se Milka, její hlas mu zněl jakoby ve snách.

   Harry se probral a pohlédl na svou, nyní již klidnou společnici. Protřel si oči a zahnal ustupující bolest. Přelezl přes její tělo, které právě pevně svíral kouzelný oblek a položil hlavu vedle její.

   „Někde v lese,“ odpověděl. „S ohledem na to, kdy jsme opouštěli Bradavice… typoval bych Evropu. V Bradavicích byla tma, tady už mírně svítá. Je tu zima, velká zima. Mírný pás, podle mě někde severněji. Musíme najít rychle civilizaci. A hned pak letaxový krb.“
   „Jsi borec, Zelenoočko,“ pověděla mu a přitiskla k němu svou hlavu. „Sice jsem byla napůl mimo, ale vím, co jsi pro mě udělal. Vážím si toho víc, než si myslíš.“
   „Musíme najít nějaký způsob transportu,“ pokračoval Harry, úmyslně vynechal její slova. Na obličeji mu nabíhaly boláky a ruce mu bolestně pulzovaly.

   „Jak ses sem dostal ty?“ zeptala se ho.

   „Přistál jsem na hroudě jehličí,“ opáčil a narovnal se. „Milko, teď není čas na odpočinek. Musíme pokračovat. Ještě jsme se nevrátili zpátky, takže turnaj pořád probíhá. Stále můžeme vyhrát a máme na to!“
   Harry se zadíval na své zkrvavené dlaně. V očích se mu objevilo nesmírné odhodlání. Pohladil Milku po rameni a zvedl se. Své ruce pozdvihl a zavřel oči. Mávl a zavolal: „Accio Prášek létající koberec!“
   Jako odpovědí mu bylo děsivé zabručení z hlubin lesa a trhání kůry stromů.

   „Zelenoočko, potichu!“ sykla k němu Milka. „Medvěd!“
   Harry přeběhl ke své kamarádce. Opatrně se rozhlížel. Nebyli tu vůbec v bezpečí. Rozhodl se, že to vyzkouší na šišce stromu a bude hezky potichu. Nebyl však úspěšný. Po chvíli si sedl a stále mumlal své kouzelné zaklínadlo. Plně soustředěn na slova Brumbála o umění kouzlit bez hůlky a v tom náhle se šiška ocitla v jeho rukách. Zaradoval se.

   Bručení se opakovalo. Harry zahlédl v dálce siluetu nějakého tvora. Zadíval se na Milku ležící kousek od země nasáklou kaluží krve. Rychle mu došla situace. Les se je nejspíš chystal pozřít. Ťápoty zvířete se blížily. Harry namířil rukama do vzduchu a opakoval prvotní kouzlo.

   Kde se vzal, tu se vzal, připlápolal k nim z dálky okrasně zdobený koberec a ladně se zůstal vznášet těsně nad zemí. Harry šťastně shledal, že jeho dva kamarádi nezaháleli. Na okraji koberce se klimbal váček se zdobeným nápisem Letax a vedle něho byla jako pletací jehlice do vláken zamotaná náhradní hůlka Hermiony.

   Medvěd se objevil u blízkého stromu. Harry konsternován tím pohledem se mu chvíli díval do očí. To ale neměl dělat, medvěd se rozzuřil. Jeho děsivá tmavá kůže v noční krajině se naježila jako trny. Harry vytáhl hůlku z vláken koberce a mávl ke stromu. Jiskra se mu zahryzla do kůry a zvíře vyděšeně uteklo.

   Harry se o zbytek rychle postaral. Už tu nemínil strávit ani o vteřinu déle. Milku kouzelně přenesl na koberec, nasedl a vzlétli do brzkého jitra.

   Tolik moc se teď uklidnil. Po vyléčení ran na ruce a obličeji hůlkou s úlevou volně dýchal. Po nejméně stech mílích letu v kruté zimě konečně narazili na nějakou cestu s rozcestím. Nestaraná silniční cedule ukazovala Salla 46 km. Harry se vydal po směru cedule a doufal, že narazí na město. Milka zatím na koberci usnula, ztratila spoustu krve a byla vyčerpaná. Koberec zahnul svůj roh a obalil ji v něm, aby nahradil přikrývku.

   Harry dorazil do venkovského města. Mezi domy našel supermarket s názvem K Market, který byl ještě zavřený. Nebylo těžké se dostat dovnitř. Harry se zastřel, vzal jídlo, pití a různé další potřebné věci. Když Kecal navrhl, aby vzal i ty sexy zelené tenisky, pohrozil, že své boty hodí zpátky do mraveniště.

   Přelétl s kobercem o kus dál a sehnal nějaké oblečení. Vše mu zabralo dobrou půl hodinu. Milku nechal vyspávat a koberec se měl vznášet padesát metrů nad zemí.

   Vyšel pěšky kolem kruhového objezdu a všiml si ukazatelů na Kemijärvi, Kantalahti a Savukoski. O kus dál se ve větru líně vlnila finská vlajka. Harry našel výčep, kterému se říkalo restaurace. Na parkovišti parkovalo několik kamionů, avšak jen pár osobních aut.

   Harry si po vstupu zapnul ještě pevněji bundu a zašel za výčepním. Pokusil se nahodit americký dialekt.

   „Mluvíte anglicky?“ zeptal se, očima kmital kolem.

   „Podle toho, kdo se ptá,“ opáčil mu na to plynulou angličtinou výčepní a naléval do půllitrů pivo.

   Harry se ještě delikátněji ohlédl a znovu se zeptal: „Znáte pojem letax?“
   „Hm…“ zamyslel se výčepní. „A znáte pojem idiot?“
   S tím se otočil a začal odnášet půllitry. Harry se zamračil, narovnal si brýle a vyhrnul čupřinu. Udělal to, co se mu nejvíce příčilo. Avšak ačkoli se snažil, co to jen šlo, nikoho tím nepřilákal. Zřejmě tu nikdo Harryho Pottera neznal.

   Harry přikryl Milku ukradenou dekou a vyrazil na koberci podél silnice dál. Netrvalo dlouho a rychlým letem dorazil do dalšího městečka. Svůj pokus opakoval ve třech místních výčepech, ale nic. Když už to vzdával, zastavil ho venku muž, který vyšel z hospody chvilku po Harrym.

   „Te olette…,“ řekl a prohlížel si jeho čelo. „Slyšel jsem, že sháníte letax.“
   „Mluvíte anglicky?“ zeptal se Harry, přitom bedlivě střežil hůlku v kapse.

   „Ano. Celkem obstojně,“ přisvědčil muž. Byl ve středních letech s nepěstěným strništěm na tváři a koženou bundou. „Možná bych vám mohl pomoci.“
   „Potřebuji najít letaxový krb,“ pověděl Harry.

   „Krb v našem domě na letax je napojený,“ odpověděl muž. „Moc rád já pomůžu, pojďte.“
   Harry opatrně vykračoval po boku muže. Trochu ho znervózňovalo, že za celou dobu spolu ani nepromluvili. Marně se snažil nahodit konverzaci. Když ho vedl brankou do svého skromného příbytku, bylo mu podle jeho povahy jasné, že muž patří ke kouzelníkům.

   Za Harrym se zavřely dveře. Rozhlédl se po horské chatě postavené ze dřeva.

   „Dejte mi hůlku,“ řekl nenadále muž. Harry se ohlédl a spatřil, jak na něj míří tou svou.

   „Cože?“ znejistěl.

   „Vaši hůlku!“ vykřikl muž. „Díky vám mi zatkli půlku rodiny… ani ve snu by mě…“
   Muž se zarazil a hned na to složil obličejem k zemi. Harry byl zcela zmaten. Přispěchal k němu. Pulz nahmatal, ale mužova strnulost ho vyváděla z míry. Vůbec nic nechápal. Chvíli bloumal po světnici, až odvlekl muže na nedalekou postel.

   Přivolal koberec, nabral letaxový prášek, a zase jej odehnal do oblohy. Závěr úkolu je jeho.

   Vhodil ocelově modrý prášek do krbu a zamumlal: „Krb v hostinci U prasečí hlavy.“
   Plameny ho spálily a kolotoč mohl začít.

   Když se dotočil v opuštěném výčepu, vytryskl jako sprinter ze dveří. Aberforth už tu dávno nenaléval, nebylo čeho se bát. V noční obloze se v dálce rozkládal majestátní bradavický hrad. Byl tak blízko u cíle, jak jen mohl být.

   Nohy ho nesly bezelstnou úlevou, že za chvíli vše přestane. Když vyběhl z Prasinek, zarazil se. Boty promluvily.

   „Vidím toho blonďáka!“ vykřikl Kéca.

   „Co to meleš?“ opáčil načertěný hlas Kecala.

   „Ten blonďák, je skoro u vchodu do Bradavic. Čeká tam spousta studentů!“
   Harry se zastavil na okraji srázu končícího u jezera. V žaludku se mu náhle rozlilo něco hořkého. Tolik snahy a nakonec ten zlotřilec, který je málem připravil o život, jim uzme vítězství? To přece není možné.

   „Parchant jeden!“ zařval Harry nenávistně a zatínal vzteky pěsti. „Jak to?! Byl jsem tu první! To není fér!“
   „Možná bych věděl o jednom východisku,“ ozval se Kecal, když Malfoy vybíhal poslední desítky metrů.

   „O jakém?“ utrhl se na něj Harry. „Honem, o jakém?!“
   „Víš o Mířilovi Rychlochodce?“ otázal se ho Kecal. „Byl ve své době nejrychlejším běžcem, ale jen díky nám! Ten mizera nás totiž vydíral.“
   Harry si klekl a hlasem v koncích svým botám domlouval: „Kecale a Kéco, poslouchejte mě. Vždy jsem se k vám snažil být přívětivý. Já vás nevydírám. Nesnažím se vám naschvál ubližovat a ani vám nic upírat.“
   „My víme, Maňásku,“ souhlasil Kéca a Kecal pokračoval: „A právě proto ti to navrhujeme.“
   „Tak honem! Ať jsem ten nejrychlejší běžec na světě!“ řičel na své boty Harry zapáleně. „Honem!“
   „Tak teď se na něco připrav!“ zavolal Kecal na svého nožníka. „Kéco, jsi připraven? Tak vzhůru do sedla!“
   Harrymu totálně zdivočely nohy. Nebraly to po cestě, ale přímo po strmém svahu dolů. Harry ječel jako nikdy před tím. V dálce bylo vidět, jak křičící tečka pádí po skále směrem k vodní hladině a mává šíleně rukama. Nabral takovou rychlost, že i někteří letci na košťatech, by valili oči. Odrazil se pár metrů nad vodou od skály a vzlétl jako pták. Dotkl se vodní hladiny a tryskem jí trhal na kopce vody. Pígloval si to po vodní hladině, která ho nadnášela jako vodoměrku. Harry křičel, slzy mu sršely z očí, aniž by se dokázal nadechnout a vazy ve stehnech bolestně křičely. Ale boty byly bez sebe. V mžiku překonal jezero a trhal trávu na zemi jako drtič. Nad udýchaným Malfoyem přeskočil skokem pošahané křičící kobylky. Byl v takovém trysku, že když proběhl po mostě nad propastí lemující hrad, vytrhal obrovská prkna z čepů. Mezi studenty profrčel jako vítr a nabral vřeštící Hermionu do náručí.

   Oba dva spadli na travnatou zem. Pohlédli na sebe a přepadl je pocit štěstí. A ještě dlouho potom, co Milku bezpečně dopravili do ošetřovny Bradavic, jim přiváděl do těla radost a smích. Harryho skupina vyhrála.
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rochladlou ranní chodbou hbitě vykračoval bystrý kouzelník. Plášť mu vlál jako prapory na bitevních stečích a jeho bledý obličej se míhal v kamenných obloucích tvořících zábradlí. V dálce se za ním hnal mnohem bledší mladík, který divoce hrkal a nabíral nový dech. V srdci měl strach. Kroky kouzelníka se ponořily do sklepení, kde jej hoch konečně dohnal.

   „Proč mi, ksakru, nezastavíte, když za vámi volám?“ proplul hlas Draca Malfoye žebry tunelu, jejž vyhloubili statní horníci před mnoha sty lety.

   Snape shledal velice nepřístojné, když se mu mladík pokusil zastoupit cestu a tak jej svou rukou svébytně přikoval k chladným kamenům tvořícím zeď.

   „Vybral jste si špatný okamžik, pane Malfoyi,“ ucedil Snape a gestem, kterého by si všimlo jen vycvičené oko, naznačil do prostoru za nimi.

   Nejdřív by se mohlo zdát, že se Snape přeslechl. Jenže opakem byla pravda. Deset vteřin na to kolem nich provandroval unavený noční hlídač, kterému právě končila směna. Měl kruhy pod očima a vyceněné tesáky ve stylu hraběte Drákuly.

   Když nebezpečí odposlechu pominulo, učinil bývalý profesor lektvarů přísné gesto vyjadřující tichost. Vydali se kupředu.

   Dveře od Snapeovy bývalé pracovny, kterou však stále ještě používal, se zavřely za dvěma postavami.

   „Prohrál jsem!“ vystihl Draco stížnostně uběhlé hodiny posledního dne. „Zase jsem prohrál!“
   Snape beze slov začaroval ve vzduchu svou špičatou hůlkou. Kotlík, nůž, plamen a ingredience stály ihned poslušně na stole.

   „Posloucháte mě vůbec?“ vyštěkl Draco Malfoy.

   „Nemám povinnost se zpovídat za tvou neschopnost,“ vyčetl mu Snape. „Dostal jsi mou další indicii a přesto jsi znovu selhal.“
   „Nebyl jsem sám, Potterovi to také někdo poradil!“ nenechal se Draco nařknout. „A kdyby nebylo těch jeho zpropadených bot –“
   Snape při Malfoyově první větě zbystřil a teď nevolně zachrčel. O kotlík cinkaly přísady jako na běžícím pásu a hbitá ruka mistra lektvarů překontrolovala plamen, jenž kotlík zespodu olizoval.

   „Potter má velice nebezpečnou strážkyni. Má uši všude a z nějakého mně neznámého důvodu si na mě zasedla,“ vysvětloval Snape. „Je pro mne stále více obtížnější se jí ztratit z dohledu. Karty se otočily proti nám, Draco.“
   „Tohle neříkejte,“ zakroutil Malfoy hlavou v rezolutním nesouhlasu. „Blbost! Vy jste nejlepší. Ta čubka by nikdy nedokázala odolávat pohledu samotného Pána zla tak, jako vy.“
   Snape se v bleskové přípravě lektvaru zarazil, jako by do něj někdo trknul. Výhružně se zadíval na svého mladého učně.

   „Divíte se?“ tázal se Malfoy hrdým hlasem. „Vím toho o mnoho víc, než si možná myslíte. Ale také vím –“
   „Někoho, jako je ona, bychom měli ze všeho nejméně podceňovat,“ přerušil ho Snape a vrátil se k lektvaru. „A o mých kontaktech s Pánem zla nevíš zhola nic.“
   „Ať vím nebo ne, nutně potřebuji pomoct!“ přidal bledolící chlapec na intenzitě svého naléhání. „Můj plán je téměř v troskách! Jestli příští turnaj nevyhraji, bude to pro mě znamenat katastrofu! To nesmíme dovolit!“
   „Tvé matce jsem slíbil, že tě budu ochraňovat,“ pokračoval pozvolna Snape, zatímco jeho ruce s nožem kmitaly a nasekávaly včelí plást, „ne však, že se budu přímo účastnit tvých směšných záměrů, o kterých ve skutečnosti nevím téměř nic.“
   „Musíte mi přesto pomoct!“ trval na svém Malfoy. „Je to nesmírně důležité. Nabízel jsem vám, že vás o svých úmyslech zpravím, ale vy jste odmítl poslouchat. A teď už je příliš pozdě. Hlavní část se má odehrát každým okamžikem.“
   Snape se opět zastavil při přípravě lektvaru a v jeho očích se odrážel plamen ohně pod kotlíkem. Shlížel na Malfoye jako ostražitý vlk.

   „Ta čubka,“ promluvil Snape, „jak jsi mimochodem nazval prominentní profesorku posledního ročníku bystrozorské fakultní komory, je ta nejmocnější čarodějka, jaká kdy chodila po téhle zemi. Jejíma rukama projdou jen vyvolení. Mnozí černokněžníci by pokládali za čest jen zemřít jejím přičiněním. Představuje ve výcvikovém systému síto tak husté, že by zachytilo jen ty nejcennější zlaté valouny z té nejchudší řeky světa. A tahle žena právě už několik týdnů vyučuje intenzivně Pottera ve všem, v čem bys právě ty chtěl tolik vynikat. Ne, drahý pane Draco Malfoyi, karty se skutečně otočily a Damoklův meč se zvolna rozhoupal tvým směrem. Potter je mocnější každým dalším dnem. Šance, že bys příští turnaj vyhrál, je… přinejmenším sentimentální.“
   „Nepoddám se nějaké představě neporazitelné štětky!“ řičel Malfoy vztekle. „Příště musím zvítězit já! A vy mi v tom pomůžete, protože jestli ne, udělám něco, co velice vážně ohrozí mou osobní bezpečnost.“
   „Cítím ve vzduchu výhružku,“ ucedil Snape s posměškem. „Lidé, kteří se ji odvážili vyslovit mým směrem, toho po celý zbytek života litovali,“ dodal smrtelným hlasem.

   „Já se nebojím,“ prohlásil pevně Malfoy. „V téhle hře už nemám co ztratit. Nasadím do ní všechno, co mám. Všechno.“
   Snape přelil z kotlíku lektvar do připravené kulaté nádobky a dokončoval poslední špetky přísad.

   „A co, když se hra obrátí proti tobě?“
   „Nemůže,“ odmítl Malfoy. „Já mám totiž Potterova stříbrného rytíře. Mocnějšího, než ta jeho cvičitelka.“
   „Ano, to z tebe dělá vyloženého vítěze,“ ucedil Snape a zašpuntoval lahvičku.

   „Musím Pottera porazit!“ zaječel Malfoy a drtil zuby o sebe. „Musím!“
      „Přijď, až se ti v hlavě usadí rozum. Do té doby ho alespoň zalévej. Nechci tě tu vidět,“ zpražil ho Snape na odchodu.

   „Co to vlastně je?“ zeptal se vyčerpaným hlasem blonďatý hoch. „Co jste to tu vyrobil?“
   „Je to lék,“ prohlásil Snape.

   „A pro koho?“
   „Pro Pottera,“ zakončil jejich debatu bývalý profesor Lektvarů a zavřel dveře šokovanému Malfoyovi před očima.

   „Sem! Honem!“ rozkázala madam Pomfreyová Siriusovi.

   Statný muž právě nesl v náručí naříkající fialovlasou dívku. Nejvyšší a nejhlavnější budova ošetřovny Bradavic se naplnila křikem. Vysokánské záclony, které se volně nadouvaly větrem z pootevřených oken s východem slunce v dálce, a které se líně vznášely prostorem jako duchové, dokreslovaly nemocniční prostředí. Sirius uložil děvče zmítající se v bolestech a křečích na operační lůžko. Její oblek byl ztuhlý jako ocel.

   Ošetřovnu naplnily napjaté pocity. Ještě před malou chvilkou měli Harry a jeho přátelé oslavnou náladu a mnoho přihlížejících se radovalo s nimi. I když se Harry nemohl hýbat a musel být dopraven na ošetřovnu, jeho neutuchající radost z vítězství zkrátka nemohlo nic překazit. Ani když mu ošetřovatelka zjistila mnohačetná poranění svalové tkáně stehen, slova namožeností střídala výrazy podlitin či šlach. Harry pomalu zjišťoval, že jeho nohy jsou vážně poraněny. Nehodlal se s tím smířit a bolest zapuzoval.

   Když se však Percy vrátil s nehybným Milčiným tělem, ta nálada je přešla a Harry chtě nechtě vpustil bolest do svých bran. Teď s bolavými stehny, které mu vysílaly impulsy bolesti do mozku, odehnal poslední ošetřovatelku, aby běžela pomoct svým kolegyním.

   „Poppy!“ vyjekla jedna z ošetřovatelek v bílém plášti a šokovaně zírala, jak její textilní řezák neúčinně klouže po tkanině Milčina obleku.

   „Propána, co to má na sobě?“ zaprotestovala madam Pomfreyová. „Kde k tomu ta dnešní mládež chodí?“
   Její slova vystřídal výkřik Milky, kterou znovu zakousla tlama bolesti do jejích vyhrocených nervů. Ošila se a kolegyně madam Pomfreyové měly stále větší problémy ji udržet.

   „Je to kouzelný oblek,“ snažil se vysvětlit Harry, ale zdráhal se promluvit, aby tím lékouzelnice nevyrušil.

   „To je zde v Bradavicích opravdu nečekaná informace,“ sjela ho madam Pomfreyová. „Popadněte ty své berle a ať už jste tady!“
   Harry udělal, co mu řekla. V nitru stehen mu někdo právě rozdělal žhnoucí plameny. Soužily ho tak, že přestal cítit chodidla. Dovrávoral až k lůžku, na němž ulpívaly další kapky rudé barvy.

   „Dostaň to z ní a rychle!“ přikázala madam Pomfreyová Harrymu, který vůbec netušil co dělat.

   Sáhl roztřesenou rukou zmítající se dívce pod paži, kde byly propleteny provázky, jež oblek upínaly. Jen co za ně zatahal, se všechny napnuly a Harry ucítil, jak se mu oba provázky vyškubly z prstů.

   „To je nějaký žert?“ vyštěkla madam Pomfreyová stále naštvanějším tónem.

   „Já jsem ty obleky už jednou viděla,“ pronesla její pomocnice, jež zde byla zaměstnána jako ošetřovatelka po celou dobu Harryho studia. Harry si na ni pamatoval, jak mu nosila vždycky to nejlepší jídlo, když byl vážně nemocen.

   „Co jsi viděla?“ následoval dotaz Madam Pomfreyové.

   „Jsou to obleky bohabojného řádu bystrozorů. Jsou nesmírně cenné. Mají své vlastní uvažování. Jakmile si je někdo navlékne, oblek jej chrání. Nesmíme jí ho za žádnou cenu sundat proti její vůli.“
   „Co tím chceš říct?“ zeptala se zase vrchní ošetřovatelka Bradavic.

   „Má sestřenice pracuje u útvaru pro léčení smrtijedských kleteb. Jeden takový oblek ji málem zabil. Ta dívka se nesmí cítit ničím ohrožená.“
   „To je snad aprílový žert! Pottere! Vy jste její přítel. Honem!“
   Harry se dobelhal k Milčině trýznivé hlavě. Tolik chtěl pomoci, ale netušil vůbec jak. Musel jí dokázat, že všechno je v pořádku. Že je s přáteli. Pohladil ji po zpoceném čele, naklonil se k ní a pošeptal ji do ucha: „Milko, to jsem já, Harry. Jsi v bezpečí, věř mi. Prosím tě, věř mi.“
   Ten pocit, zcela nový pocit, který všichni postřehli u jejich pacienta. I Ron a Hermiona v dálce jasně viděli, jak se Milka uklidnila a její pokrčené nohy se volně svezly na pokrývku lůžka.

   „Honem, svlékněte ji, ať se můžeme dát do práce,“ přikázala madam Pomfreyová a ošetřovatelky se jaly rozvazování. Provázky se uvolňovaly a tkaničky opadávaly jedna za druhou. Teď už Harryho nepotřebovaly.

   „Ctěme soukromí pacientky, vzdalte se,“ popohnala madam Pomfreyová Harryho pryč právě v okamžiku, kdy oblek Milce vysvlékly. Závěs se rozhrnul okolo osamělého lůžka a Harry o berlích spatřil, jak na zem dopadl Milčin kouzelný Celestínský oblek. Netrvalo ani vteřinu a následoval jej proud krve, který ho celý pokropil.

   Harry se chytl za čelo a přidržujíc se berlí, se mu zvedl žaludek. Ne, že by ho znechutila krev, nebo něco podobného. Ranila ho nemohoucnost dívce v této chvíli jakkoli více pomoct. Zůstal tam stát, až ho Sirius odvedl zpátky k jeho kamarádům.

   Lékouzelnice nejspíše neočekávaly, co bude následovat. Volání jedné na druhou se ozývalo stále více. Lékařská složka Milky Lovedtromové proletěla vzduchem. Ampule s léčivy, amfory plné náhradní krve, vonné svíce uvolňující různé tělesné funkce, to vše střídalo volání uzdravujících kouzel, z nichž některá mnohdy Harryho kamarádi slýchávali od samotné A, když se je učili na jejich celestinských setkáních. Byli svědky kouzelnické operace, při níž ani nedutali.

   Po několika vyhrocených minutách, při kterých se jim tajil dech, vykoukla zpoza plenty ošetřovatelka, která před chvílí poznala kouzelnické obleky, jenž na sobě Harryho skupina měla, a pohledem si k sobě přivolala Siriuse. Chvíli si něco šuškali a na Siriusově obličeji se čím dál tím více tvořil výraz šoku.

   „Ihned mi pověz, co se stalo,“ vyzval Harryho Sirius, v očích měl velké obavy.

   „Byl to Egon,“ oznámil mu Harry a mezi slovy k sobě tiskl zuby, jak stále cítil bolavá stehna. „Ten parchant měl svou vlastní hůlku, ne tu omezenou Celestínskou. Milku mi předhodil jako past, protože věděl, že se ji pokusím zachránit. Zaútočil na nás a… ji…“
   „Víc nepotřebuju slyšet,“ zahřímal Sirius a jeho hlas podbarvila odpudivá nenávist. „Toho smrada si pořádně podám.“
   „A,“ vyslovil Harry. „Naše strážkyně. Musela to vidět, má oči všude. Tentokrát musí být důkazy.“
   „Důkazy jsou,“ promluvil hlas podobný meluzíně. V závoji ze záclon za okny vstoupila do místnosti samotná A, a vzbudila v nich neskutečnou autoritu. „Pacientka potřebuje klid, jdeme,“ dodala směrem k Siriusovi, který ohromeně přikývl.

   „Já věděl, že jste tam byla,“ řekl Harry a zalkl se bolestí. „Proč jste nám ale nepomohla?“
   „Mám striktně stanovená pravidla,“ pověděla mu, její pohled byl natolik cizí této situaci tím, že byl tak uvolněný. „Nemíním se plést mezi třídní šarvátky studentů.“
   „Ani když při nich jde o život?“
   „V tvém případě ne,“ sdělila mu zpříma a společně se Siriusem opustila ošetřovnu.

   Harry opatrně sahal pod Milčin polštář, aby ji nevzbudil. Jen co uchopil jejího fénixe, si jej připnul k opasku a v podpaždí semknul své berle. Jen před malou chvilkou si smyl pot z obličeje, aby procitl a právě pohlédl madam Pomfreyové do obličeje. Za postavou této nebojácné ženy vlály záclony opuštěné vysoké ošetřovny.

   „Měl byste odpočívat,“ poradila mu hlavní bradavická lékouzelnice se známkami únavy v hlase a zároveň podráždění při vědomí, že je teprve dopoledne. „Ležet a odpočívat. Alespoň do večera.“
   „A kdy se obejdu bez těch pitomostí?“ zeptal se Harry a pozdvihl jednu z berlí.

   „Vaše rekonvalescence by neměla trvat déle než týden.“
   „A Milka? Jak je na tom?“
   „Vaše přítelkyně je ta nejbojovnější pacientka, jakou jsem za svá dlouhá léta praxe zažila,“ vysvětlovala mu trpělivě, zatímco se Harry díval na fialovlasou dívku, na jejíchž vlasech se odrážely paprsky ranního slunce. „Zázračně se uzdravuje. Nikoli nepřirozeně, přesto rychle. Má bojovného ducha, ačkoli ztratila obrovské množství krve. Snažíme se její organismus povzbuzovat k tvorbě nové a také jí ji dodáváme v dávkách. Její léčbu odhadovat nemohu. S rychlostí, s jakou se zotavuje, může být při plném vědomí už dnes odpoledne.“
   „Co to vaše kolegyně tuhle říkala Siriusi Blackovi?“ zeptal se jí zvědavě.

   „Diagnózu… velice čerstvou diagnózu,“ odpověděla bez zaváhání. „Pověřila jsem Mildred, aby panu Blackovi pověděla o mém podezření. Týkalo se druhu kletby, jež byla na Milku použita. Ať jí to způsobil kdokoliv, bylo to kouzlo se zcela úmyslným činem – těžce poranit. Kouzlo mělo schopnost na své následky člověka zabít. Povíte mi o tom něco?“
   „Myslím, že podrobnosti se sama dříve nebo později dozvíte z novinových titulků,“ sdělil jí zachmuřeně Harry.

   „Pak mi možná povíte, proč stejné příznaky, i když bez fyzických symptomů a některých čistě ženských hormonů, jste nesl i vy,“ pravila zvědavě a povytáhla na Harryho obočí.

   „Proboha… no víte… některé otázky by možná raději neměly být zodpovězeny,“ odvětil Harry, přestože madam Pomfreyové neuniklo, jak si sahá pod hábit na bradavický řád, jenž měl sílu, s jakou chlapec s jizvou na čele prve nepočítal.

   „Jak myslíte,“ odvětila a vydala se zpátky do své kanceláře. „Co vaše mravenčí kousance?“ zeptala se ještě nakonec.

   „Už vůbec nic necítím,“ usmál se Harry. „Ten lektvar, který jste mi dala, zapůsobil zázračně rychle. Mnohokrát vám děkuji.“
   „Mně neděkujte,“ odpověděla a dodala: „Poděkujte Severusi Snapeovi, to on jej pro tento účel urychleně připravil.“
   Harry zůstal stát s ohromeným výrazem. Slova madam Pomfeyové mu vyrazila dech. Zdálo se mu, jako by jej někdo podrazil. Jako kdyby navrhl nerozbitný most, který se právě před jeho očima zřítil vinou letmého vánku. Cožpak si neuvědomují, co mu Snape v posledních dnech způsobil? Co když mu do toho lektvaru něco přimíchal?

   Harry si v tom okamžení vzpomněl, že je očekáván i s fénixem Milky Lovedtromové venku před branami Bradavic, ke slavnostnímu turnajovému ukončení.

   O několik minut později stál podpírán berlemi v hloučku studentů, kteří měli to štěstí, že zrovna neměli vyučování. Vedle něho se postavil Ron a Hermiona, kteří minuty mezitím využili ke shánění dospělých kouzelníků, kteří by jim navrátili zpět efekt Siriusova zakletí. Neúspěšně. Měli stále zaměněné osobnosti.

   Alex Twimbry, předseda komise pro vedení Mistrálních OVCE, se obrátil na vítěznou trojici, jež mu předala čtyři fénixe. Alex, šedovlasý kouzelník s ostrými rysy, vytáhl svou hůlku barvy mramoru. „Tímto slavnostně završuji říjnový turnaj Mistrálních OVCE, jejímž vítězem vyhlašuji Harryho Pottera, Hermionu Grangerovou a Ronalda Weasleyho. Jelikož není zcela nezpochybnitelně dokázána totožnost druhé jmenované a třetího jmenovaného, vinou zakletí Siriusem Blackem, vyhlašuji výjimečně tři vítěze namísto dvou. Fénixové skupiny zmiňovaných zůstanou netknuté.“
   Harry mrkal skrze záři, kterou Fénixové sálali. V hlavě se mu spolu praly pocity štěstí a naděje s pocitem obav. Jak ale jejich zázračné sošky sálaly do dálky, vkrádal se mu do duše pocit tepla a uklidnění. Přesně takové vjemy právě potřeboval cítit, když se snažil nemyslet na toho mizeru, který mu zranil kamarádku.

   Z ošetřovny se večer začala ozývat dunivá hudba. Madam Pomfreyová otevřeně vzdala bitvu o toto území a nakázala svým kolegyním, které se snažily studenty uklidnit, aby se vydaly na ústup. Oslava, která nabrala velkých obrátek, se právě rozpoutala dole na Ošetřovně, v její největší a nejvyšší místnosti. Vrchní lékařka se snažila z plných plic vysvětlit, že Milka ještě nemá dost síly. Ale co to bylo platné, když právě Milka tuhle oslavu svým souhlasem umožnila. Madam Pomfreyová ji varovala, že při sebemenších známkách potíží všem přítomným bude udělen školní trest. Na to však většina oslavujících už dávno zapomněla.

   Harry většinu dne prospal na posteli sousedící s Milčinou. Usínal a díval se na její obličej zalitý pozdním říjnovým sluncem.

   Teď však zapomněl na trápení a starosti, užíval si s přáteli a smál se pokaždé, když Ron nebo Hermiona něco vyvedli. Ron stále nemohl přijít na to, proč ještě nemohl oplatit Hermioně tu trapnou scénku se záchodky. Prostě se mu na toaletu nechtělo. Je však nutno dodat, že jakmile jej Hermiona přistihla se skleničkou pití, okamžitě mu ji ukradla. Ať už to bylo kvůli škodolibosti nebo ne, za celý den jim nebyl nikdo schopen navrátit zpět jejich osobnosti.

   Harry zjišťoval, že na mnohé podněty reagoval náhle velice agresivně. Jeho chování se změnilo příchodem turnaje a dnešní den ho ne a ne setřepat. Jedině jeho přátelé mu dokázali vrátit zpátky jeho pravou tvář.

   A pak se strhnul náramný povyk, když veselí navštívil kolem osmé hodiny večerní sám Sirius. Proklestil si cestu skrze trsající studenty a sem tam ukradl nějakou z rozdováděných dívek, které, když si uvědomily totožnost jejich partnera, začaly pomateně ječet. To je ten vrah, který byl v Azkabanu!

   „Siriusi uteč!“ volal se smíchem Harry.

   „Ne, nikam utíkat nebude!“ přikázal rázně Ron, z něhož právě čišela osobnost Hermiony, a odložil předoucího Křivonožku. „Ani se nehne, dokud nás okamžitě nevrátí zpátky.“
    Sirius se pousmál a rozhodil ruce.

   „Já vůbec netuším, o co tady jde,“ dodal slova svému gestu.

   „Nehraj si na svatouška, ty mizero,“ pokračovala dál Hermiona Ronovými ústy a popadla Siriuse za rameno. Jako naštvaná matka jej dovlekla k posteli, na níž trůnilo její tělo, a využila přitom všechnu sílu Ronova těla. „Koukej nás vrátit zpátky, nebo uvidíš ten sekec!“
   „Rone… co to do tebe vjelo?“ předstíral Sirius a tvářil se jako sluníčko v dětských omalovánkách. „Kdybych tě neznal, myslel bych si, že se mnou právě mluví Hermiona.“
   „Jenže já teď jsem Hermiona!“ zaskučel Ron, jako když ho na nože berou. „A tenhle blbec mi okupuje moje vlastní tělo! Už to bude skoro jeden den! Každou chvíli se mu bude chtít na záchod, nesmí se opakovat to, co u mě…“
   S jejími slovy začali studenti všude okolo skandovat slova: „Na záchod! Na záchod! Na záchod!“
   „Asi jsem nedomyslel všechny důsledky,“ řehtal se Sirius, až se za břicho popadal. „Doufám, že jste na to byli dva.“
   „Okamžitě toho nech!“ nutila Hermiona Ronův hlas vřeštěním ocitat se ve výšinách, v jakých se pohybovali takoví mistři, jako například Ufňukaná Uršula.

   „Tak dobře, Hermiono,“ dosmál se Sirius, i když mu stále cukaly koutky, „je tu ale menší problém. Já totiž neznám opak toho zaklínadla, nevím…“
   Hermioně to stačilo a v tu ránu začalo Ronovo tělo plácat rukama hlava nehlava a všude okolo se strhl smích. Sirius dostával právě od Rona pořádnou nakládačku v holčičím stylu, a přesto na něm bylo vidět, jak si patřičně užívá.

   „Dobře, dobře, už dost, už dost, HermiRone!“ smál se Sirius a uklidňoval její horkou hlavu.

   „Teď se jmenuje Romiona,“ prohodil k němu Neville a spiklenecky šťouchl do Rona. „Říkej jí Romiona nebo tě uřkne.“
   „Moc vtipné, ty… ty… bramboro!“ osopila se na Nevilla Hermiona. „Přestaňte s tím, všichni, co jste tu.“
   „Existuje jeden jediný způsob, jak efekt kletby zvrátit,“ rozpovídal se Sirius a dovedl Rona s osobností Hermiony za Hermionou s osobností Rona. „A je to navíc velice jednoduché. Stačí…“
   „No?“ vyjeklo Ronovo tělo, když se Sirius důležitě odmlčel.

   „Stačí dát tomu druhému pořádného hubana,“ zazubil se Sirius a tleskl rukama. „To je vše… to je… vrchol vašeho zakletí!“ zvolal slavnostně, ač se zdálo, že jej Ronovy oči právě grilují zaživa.

   „Vše? Dokážeš si vůbec představit, jaké je to, dávat pusu sobě samému?“ vyhrkla Hermiona, v níž se Ron právě probral k životu. „To nehodlám udělat! Nikdy na světě!“
   Ron se otočil a popadl Hermionu za bradu. „Dáš mi teďka hnedka pusu, jinak mi Křivonožka začne olizovat na můj rozkaz celou tvář, je ti to jasné?!“
   Hermiona s osobností Rona jen zahučela, jako by ji měli napichovat na rožeň. Protože jí Ron necitelně špulil pusu tím, jak silně mačkal její bradu, stále jen nesrozumitelně huhlala. Sirius popadl polštář a Harry zaslechl, jak do něj přitisknutý dusí smích.

   Hermiona znechuceně zavřela oči a Ron se začal blížit k jejím ústům. Netrvalo to dlouho. Když si dali konečně pusu, znovu se na sebe podívali. V té chvíli se Sirius začal chlámat na celé kolo. Ron zaťal vztekle zuby, rozpřáhl se, a znovu začal plácat Siriuse. „Ty syčáku! Ty bídáku! Ty jsi lhal! Jen si z nás tu utahuješ!“
   Sirius neovládal svůj smích a začal utíkat před nálety Rona a nyní i Hermiony. Proplétali se mezi trsajícími studenty a ošetřovnou se ozývaly Ronovy načertěné hrozby.

   Když Siriuse chytili s dopomocí celé armády dalších studentů, uráčil se je jednoduchým kouzlem zase odčarovat zpátky z toho druhého. Hermiona z ničeho nic vytáhla ze své brašny ampulku, vyzunkla ji a upalovala na záchodky.

   Když se vrátila, dozvěděli se od ní, že dala Ronovi, když ještě okupoval její tělo, lektvar pro zpomalení metabolismu. Avšak tím si vysloužila spoustu kyselých pohledů. Stejně Hermiona ani jiné nečekala, sama byla pěkně naštvaná. Popadla Křivonožku, který si chvíli musel v hlavě srovnávat, kdo ho vlastně tentokrát drží, a vydala se směrem k lůžku u vzdouvající se záclony v rohu, kde se pohodlně uvelebila a začetla do knihy.

   Zábava začala nabírat obrátky. Ron zjistil, že mu na těle ani na duši nic neubylo a tak se hbitě přidal k ostatním. Sirius vymyslel plán a studenti všech věkových kategorií vytvořili sáhodlouhatánského hada. Byl dlouhý snad celé desítky metrů a studenti, jež ho tvořili, vyběhli v čele se Siriusem ven z ošetřovny. Harry litoval, že se nemohl kvůli svým bolavým nohám přidat. Had si klestil cestu skrze celý večerní bradavický hrad a jeho kouzelnou atmosféru, až si strážní ťukali na čelo, co to jako má znamenat, jak si to představují a jak mají takové chuligány chránit. Hned pak probíhali zástupem duchů, kteří se vraceli zpátky do svých komnat utahaní a uzívaní. Lidský had byl zpočátku krátký, ale jak tak hradem s hlasitým smíchem probíhali, nabíral na délce. To jak se další a další studenti přidávali a smáli se zplna hrdla. Brzy tvořil dobrou stovku metrů, a po pěti minutách celé dvě. Rozesmátí studenti v posledních pozicích vykuleně zírali, jak kolem nich probíhá Sirius v čele. Had už byl tak dlouhý, že se klikatil kolem sám sebe. Proběhli Velkou síní, částí sklepení a neopomněli také navštívit knihovnu, kterou náležitě prokličkovali mezi regály knih. Není třeba dodávat, že madam Pinceová se do hada nepřidala.

   Oproti ní to však udělal Vektor Lup s jakousi přilbicí z alobalu a někteří další členové profesorského sboru, protože takový bláznivý nápad tu ještě nikoho nenapadl. Když had prosvištěl kolem Hagridovy hájenky a dorazil zpátky do hradu, skončil opět na Ošetřovně, která začala praskat ve švech. Sirius dokázal přilákat snad všechny studenty z Bradavic a hudba rezonovala stěnami. Strhl se pravý irský mejdan. Hudba povzbuzovala mladé kouzelníky k neutuchajícímu a dusajícímu tanci, jehož kroky nemuseli znát, stačilo se jen dobře bavit. Úsměvy byly vidět ze všech stran. Harrymu se snad smály i berle. Oslavován byl jako vítěz a Milka vyprávěla o jeho střetu s Egonem. Jako výtečný komorník, který vždy přináší zprávy právě včas a na stříbrném podnose, se studentům rodilo v hlavách odůvodnění Harryho chvil proher a nezdarů. Důvod viděli ve vyčerpanosti po boji v Temném Mordu. Náhle jim připadalo směšné jen předpokládat, že poté, co člověk vyjde ze samotného pekla, bude zcela v pořádku a připraven na spoustu dalších nástrah. Vedle toho zde byla smrt jeho milé. Harry sice žádné z těchto odůvodnění nevyprovokoval, přesto je mile přijímal a byl poprvé šťasten, že někdo respektuje jeho činy. Nebo mu snad sláva už konečně začala stoupat až příliš do hlavy?

   Když odbila desátá večerní a Sirius už donutil tři dívky navléct si zpět vrchní část spodního prádla – situace se totiž místy malinko vymykala – dotáhl slavnostně oděný Hagrid do ošetřovny velký dostavník a zacinkal zvoncem. Na jeho palubě se kymácel dar od Albuse Brumbála – ředitele školy. Byla to tři metry vysoká čokoládová plachetnice z dílny cukrovaru, kde pracoval Louskáček. Na zádi v erbu bylo vlastnoručně vytesané v hořké čokoládě jeho blahopřání k Harryho výhře. Když studenti zjistili, že plachty jsou z cukrové vaty, měl Sirius co dělat, aby se na každého dostalo. Poté, co první slavnostní porci dostala pacientka Milka, mohutná děla z plachetnice vystřelila do vzduchu salvu lískových oříšků a mandlí, až se z kornoutových děl zaprášilo.

   Úderem půl jedenácté ošetřovnu ovládly Taškářovy žertovné předměty a Blbůstky George a Freda. Všude to práskalo a čmoudilo, kolem poletovaly pískající třaskavky a mnoho z dospělých i mladistvých hasilo doutnající záclony. Sirius následně všem rozhlásil, že byl pověřen k dohledu, aby zde nikdo nekonzumoval alkohol. S tím otevřel láhev šampaňského a začal nalévat do nekonečného zástupu skleniček vyskládaných na sáhodlouhém stole.

   Hermiona po celou dobu závistivě pokukovala po ostatních a sdílela pocity s Křivonožkou, kterému se humbuk a tlačenice lidí ani trochu nezamlouvaly. Pozorovala, jak studenti, vyšňoření v převlecích za strašidelné halloweenské tvory, straší mladší ročníky. Co však hlavně zahlédla, bylo, jak její nejlepší přátelé po celý večer obklopují nemocniční lůžko s Milkou, jejich Celestínskou kolegyní. ‚Proč ji musel seslat osud právě mně?‘ ptala se sama sebe a s povzdechem se vrátila ke čtení knihy s názvem S nejzdevětadevadesáteronásobitelnějšími kouzly a přesto s klidem. Připadala si v celém tom kolotoči oslav spíše jako duch, protože si jí nikdo nevšímal. Říkala si, že třeba Harry se alespoň na chvilku staví, ale její naděje pomalu vyprchávala. Byla smutná, i když její silné srdce si to nepřipouštělo. Vzpomněla si na dopisy, které dostávala každý týden od rodičů, a v nichž jí náležitě vypravovali všechny novinky ohledně jejího mladšího brášky. Tolik si zase přála ho držet v náručí. Znovu se její pohled zatoulal k Harrymu. Věděla, že jejich přátelství se nemůže jen tak zhroutit. ‚O čem to zase přemýšlím?‘

   „To jsme to dopadli, viď?“ usmála se na svého kocoura, který se zrovna protahoval a zahlédl malou myš, co dostala chuť na zatoulaný lískový oříšek. Hermiona otráveně zavřela nudnou knihu a začetla se do své oblíbené: Kraje a taje latinské mluvy, knihu, kterou poslední dny tolik hltala. A nyní musela hledat odstavec, kde naposledy skončila. Když jej našla, postřehla, že její chundelatý hřejivý kocour Křivonožka, který jí až do teď ohříval břicho, byl ten tam.

   „A jaké to bylo být duchem?“ ptala se Milky Lenka Láskorádová hnána niternou zvědavostí.

   „No… snažím se najít vhodná slova,“ zapřemýšlela se Milka, „připadalo mi, že jsem byla tak trochu duchem mimo.“
   „Mě by spíš zajímalo, jaké to je být Hermionou,“ zajímal se Ernie Macmillian a neunikl mu poťouchlý úsměv.

   „Musím říct jedno,“ vyslovil se Ron, už trochu v náladě, „být Hermionou je ještě horší, než být zab –“
   „Co je to za ochechuli?“ přerušila ho Milka, jejíž oči se upřely na kocoura, který jí právě vyskočil na druhý konec lůžka. „Je dost… paťatý.“
   „Tenhle?“ jal se slova rozpovídaný Ron. „To je ta křivá haksna Hermiony,“ vysvětlil a chtěl Křivonožku podrbat za hlavou, ale kocour na něj hlasitě sykl. „Se hned nezblázni, smetáku!“ ucukl Ron a studenti okolo se rozesmáli.

   „Dívá se na tebe nějak zle,“ varovala Ginny Milku a odložila skleničku nejmenovaným obsahem. „Jako by tě chtěl uřknout.“
   Křivonožka natáhl přední packu v pozici k výpadu, a strnul tak, jak právě byl. Byl jako vytesaný z kamene. Své kapkovité zorničky měl neustále upřené do Milčiných zelených očí.

   „Jdi si po svých, Křivonožko,“ pověděl mu Harry a mávl rukou. Křivonožka však ani nemrkl. „Tak slyšel jsi?“
   „Mně přijde zamilovanej,“ zachechtal se Neville. „Milko, podle mě máš nového nápadníka.“
   V tom se všichni zalekli. Z Křivonožky jakoby hrčel nějaký netvor s cizím hlasem. Jeho krk vydával odpudivý hrdelní a chrčivý tón, až jim běhal mráz po zádech. Harryho přepadla nejistota. Takhle se nikdy Křivonožka nechoval. Začal se bát o Milku. Ležíc byla vůči němu bezbranná, přikrytá přikrývkou v posteli.“
   „Ten kocour mutuje,“ zasmál se Vektor Lup v dálce. „Asi bude v pubertě.“
   „Tohle nebude puberta,“ řekl Harry a v jeho očích se objevila ochráncovská agresivita. Jeho oči se soustředily na kocoura a ten to určitě věděl. Jakmile Křivonožka vytáhl drápy, chopil se Harry iniciativy. Chrčení se vydralo na povrch v hrozných výšinách, jako by se měl Křivonožka každým okamžikem udusit. Harry jej hbitě chytil za srst na hřbetě, ale to neměl dělat.

   Křivonožka, jako bleskurychlá šelma, švihl prackou po Harryho ruce, na níž mu nakreslil dlouhou čáru. Ginny vyjekla a stáhla Harryho ruku zpět do bezpečí, zatímco všichni ostatní vystrašeně ucukli.

   „Ty zmije jedovatá!“ vykřikl na něj Harry, přepadla ho agresivita, jež jím cloumala po celý den, a rázem na kocoura mířil hůlkou.

   „Co si myslíš, že děláš?!“ ozvalo se mu za zády.

   Hermiona se prodrala skrz přítomné studenty a zůstala zírat na celou tu podívanou. Jakmile ji Křivonožka postřehl, stáhl ocas a ladným skokem se ocitl v jejím náručí. Hermiona spatřila Harryho ruku a jeho zuřící výraz. Poslední zastávkou zkoumavého pohledu Hermiony však byla Milka.

   „Ten kocour!“ křikl Harry.

   „Je kocour a žádný smrtijed!“ vyčetla mu prudce. „Není to žádný tvůj nepřítel, abys na něj mířil hůlkou!“
   „Podívej se, co mi ta potvora udělala, Hermiono!“ a Harry ukázal svou ruku, na níž se kapky krve rozhodly soupeřit, která dříve steče dolů.

   „Tomu nevěřím,“ osopila se na něj, jenže nečekala, kolik naštvaných pohledů se na ni na oplátku upře.

   „Hermiono, je to tak,“ potvrdil Ron a bublinky ze šampaňského mu nechtěně vyšly krknutím z pusy.

   „Ty Křivonožku nesneseš celou dobu, tebe se ani neptám,“ sjela ho Hermiona.

   „Ten prevít chtěl ublížit Milce,“ pokračoval Harry agresivně.

   „Tak o to tady jde!“ pochopila Hermiona. „V tom případě se mu ani trochu nedivím.“
   „To mělo znamenat co, tohle?“ chytil se jejích slov vztekle.

   „Ale no tak, přece se tu nebudeme takhle hádat,“ zvolal vesele Vektor Lup a poplácal se po břiše podobně jako na buben.

   „To jen vysvětluje Křivonožkovo chování,“ zastala se Hermiona svého kocoura, a profesora čaromatiky vůbec neslyšela. „Harry, copak se Křivonožka někdy mýlil v odhadu druhých lidí? Vždycky vycítil, když někdo… někdo…“
   „Někdo co?“ řičel k ní naštvaně, když se nechtěla vyslovit. „Nechceš to říct před námi všemi, že? Ne před Milkou osobně?“ naléhal na ni a zdálo by se, že mu šlehají rudé plameny v očích. Bolístka na ruce mu vrývala do hlavy prudkou agresi, kterou nenadále, silně podnícenou útokem na Milku, nedokázal ovládnout. „Copak ti nedochází, že to ani není zapotřebí? Tady už všichni dávno víme, jaký máš k Milce odpor. Známe tvůj názor – z tvých všudypřítomných pomluv.“
   „Vážně?“ podivila se Milka a očima se zabodla do Hermiony. „To jako proč?“
   „To… to není pravda,“ zamluvila Hermiona a uhnula s pohledem. „Všechno si to vymýšlíte.“
   „No… víš…,“ zapojila se do pře Ginny, přestože její hlas nebyl v hlomozivé hudbě téměř slyšet. „Mám tě ráda, Hermiono, ale tuhle jsi ji pěkně pomluvila.“
   Hermiona cítila na svých bedrech výčitky a sama se vinila, proč v posledních dnech nedokázala uhlídat své výlevy nařčení, které tak dlouho držela v sobě. Je prostě také jenom člověk a má právo pomluvit někoho, kdo se jí už na první pohled nezdá.

   „Není nic špatného na tom, mít jednoduše názor na někoho druhého.“
   „To není,“ souhlasila Ginny, „ale je hodně špatné toho druhého pomlouvat za jeho zády.“
   „Copak jste se tady proti mně všichni spikli?“ vyjekla úzkostně.

   „Ten kocour chtěl ale Milce vážně ublížit,“ přidal se Neville.

   „Harry…,“ snažila se v planoucích očích, které byly dosud pokaždé plné pochopení, najít soucit, „vždyť je to přece náš kocour. Křivonožka vždycky věděl jaký je kdo člověk. Vzpomeň si na Prašivku. Chceš… to chceš opravdu věřit úplně cizí holce, nežli –“
   „Milka není úplně cizí holka!“ zpražil ji bodavým hlasem. „Pro mě znamená o hodně víc, než nějaký psychopatický kocour, který má oblibu sekat mi prackou po ruce!“ řekl a uchopil Milčinu dlaň.

   „Vidíš, co s tebou dělá?“ vyhrkla bědujíce. „Cho, Harry! Nezapomeň na Cho! Tohle není Cho! Prober se!“
   „Sklapni!“ vykřikl, až se ostatní zalekli. „Neopovažuj se takto mluvit o Cho. To díky ní tu právě teďka stojíš a prskáš na mě takováhle slova. Odkliď nám raději toho pitomého kocoura z očí!“
   „Jsi hulvát, Harry!“ nařkla ho zle. „Ty a všichni kolem jste… jako by vás omámila.“
   „Jsi už směšná,“ sjel ji Harry a tvářil se nenávistně. „Ať už se tu ten kocour neukazuje.“
   „Ten kocour bude se mnou!“
   „Tak v tom případě se tu neukazuj ani ty! Vrať se do toho svého kouta a tam zůstaň!“
   Slova doduněla v Hermioniných ušních bubíncích a ona upustila svou nejoblíbenější knihu na zem. Hermioniny oči zvlhly, obličej se zkroutil do pláče a Harryho nejlepší kamarádka se bez dalších slov vydala s kocourem v náručí směrem pryč.

   „No jo, asi jsi to přehnal,“ poplácal Ron Harryho po zádech.

   „Já? A co ty? Vy jste se do ní taky naváželi.“
   „Ne Harry… my ne,“ řekl mu vážně a z jeho pohledu to Harrymu došlo.

   V tom mu někdo zmáčkl hlavu. Harry sykl bolestí, jak byla cizí ruka surová. Oči spatřily Siriuse s – pro něj – cizím výrazem v tváři.

   „Hodně jsi mě zklamal,“ pravil Sirius a máchl rukou, až Harry dostal ránu po hlavě.

   „Co… co si to… vždyť jsem ti zachránil život!“ vypudilo Siriusovo gesto v Harrym novou dávku agrese, ale prudkým přívalem testosteronu se mu slova zasekávala v krku.

   „A nejenom mně, jestli si vůbec vzpomínáš,“ dodal Sirius o mnoho agresivnějším tónem, než Harry. „Nic ses nenaučil. KONČÍME!“ zařval na celé kolo. „Tahle oslava právě skončila… díky tobě.“
   Hala pro zotavování studujících mladých kouzelníků zela náhle prázdnotou. Tma padla na cedrové dřevo postelí, tmavě modrá šeď se mlhavě blyštila na nemocničních lakovaných stolcích. Duch nočního chladného větru nadouval zástup vysokánských záclon, které duší průhledností plápolaly večerní ošetřovnou. 

   Harry s pohledem upřeným na svou novou nejlepší kamarádku hořce zakroutil hlavou, položenou na bílém polštáři s bradavickým znakem. Obličej do polštáře zabořil a dusil v něm žhnoucí nařčení. Pak si nazul trepky, uchopil bolestně své berle a vyšel klapaje po naleštěné podlaze – ledové jako kámen – ven skrze vlající záclony, vzbuzující pocit zpomaleného času.

   Nevěděl, jestli usnul, a pokud ano, proč se probudil. Ocitl se na prostorném nekrytém balkóně s výhledem na hvězdy, které shrabávaly temné mraky do shluků zářících bodů a černých mlh. Balkón propojoval všechny lůžkové pokoje ošetřovny – chlapecké, dívčí, i pro školní sbor. Za záclonou si náhle všiml stojící postavy. Byl to Egon!

   Harry na chvíli ztuhl a počal urputně přemýšlet. Hůlku nechal u postele! Co teď?!

   „Nevšímej si ho,“ obeplul ho dobře známý hlas jeho strážkyně.

   Harry ji zahlédl v úzkém cáru svitu měsíce, jak sedí na visutém bloku stoupajícím ze stěny hradu, zdobeného ornamenty v neogotickém stylu. Vypadala jako majestátní chrlič. Měsíc ji hladil svým svitem jen ze strany. Zbytek byl zahalen v černé tmě.

   „Vždyť stojí hned u nás,“ obával se Harry, jehož oči zamrkaly na nehybnou postavu Egona.

   „Vymyli mu mozek,“ vysvětlila A, jejíž ladná silueta se ani nepohnula.

   „Co prosím?“ hlesl šokovaný Harry.

   „S tím chlapcem nebylo vše v pořádku. Dělal velice nebezpečné kejkle,“ promluvila zase A, a opět se vrátila do meditací.

   „Pořád jste mi neodpověděla.“
   Ainy oči se zablýskly v bílém světle lunárního koláče na obloze. „Činy, kterých se dnes a včera Egon Ferox dopustil, spadají do jurisdikce trestního kouzelnického práva. A to učinilo rázné rozhodnutí s přihlédnutím na jeho plnoletost. Egon opustí tuto školu a vydá se na dlouhou cestu, při níž bude hledat své pravé já.“
   „Proč mluvíte stále v hádankách? Co tím máte na mysli?“ zeptal se Harry a prochřadle se oklepal, když mu mráz projel tělem. Pohled na Egona, stojícího nehnutě v kuželu reflektoru měsíce, mu naháněl husí kůži.

   „Jak jsem řekla, nevšímej si ho,“ zopakovala A a odraz v jejích očích zmizel – zavřela je.

   Harry se odmlčel a opřel o betonové zábradlí. Nasál noční anglický vzduch plný skotských pastvin a irských přímořských skalisek, který do Bradavic posílal severozápadní vítr. Když znovu otevřel oči, promluvil: „Ohledně dnešního večera…“
   „Nepřikládám žádnou důležitost ani jednomu slovu, které padlo v průběhu dnešního laciného večera.“
   „To rád slyším… ne, to nerad slyším. Myslel jsem, že mi poradíte,“ opravil se Harry a podíval se na stranu na černý stín patřící elegantní dámě bojovnici.

   „Nic ti neřeknu,“ pověděla mu větu, kterou však věru nečekal.

   „Myslel jsem… že právě vy mě pochopíte.“
   „Nechápu tě od první chvíle, co jsem tě spatřila,“ sdělila mu příkře, až ho znovu zamrazilo. Tolik ji chtěl rozpovídat, ale stále mu to nešlo.

   „Proč mi neřeknete víc? Povězte mi, co by vám pomohlo mě pochopit?“
   „Tak předně… tvůj život. Nevíš, co od něj máš čekat. Nasedl jsi do vlaku, ale jen blázen cestuje, aniž by věděl, jaká je další stanice. Už jsem potkala člověka, co měl předurčeno zemřít. Nepamatuji se, že by po večerech flámoval na primitivních oslavách bez jakékoliv kázně a ambic… Nezasloužil sis, aby za tebe položil život,“ Harrymu pomalu došel význam její poslední věty. „Znala jsem Lextera. Byl mým nejlepším žákem. Udělal všechno pro to, aby jej Démon, kterého na sebe poštval, když jako mladý hoch nedopatřením přečetl jméno Pána zla z otcova zápisníku, nikdy neodnesl na smrt. Rmoutí mě představa, že i přes své nesmírné snažení se jeho konec naplnil,“ pravila a opět otevřela oči. Harry zjistil, že se upírají přímo na něj. „O to více mi přijdeš ohavný, když si po večerech flámuješ, místo toho, aby ses snažil najít pravdu.“
   „Teď mi křivdíte.“
   „Opravdu?“ zeptala se ho a nečekala na odpověď. „Čas Albuse Brumbála se měří svou hodnotou na desítky Galeónů. A on veškerý tento čas zasvěcuje právě teď pouze tobě. Když sis omezenecky stěžoval, že se ti nevěnuje tak, jak bys potřeboval, vůbec sis neuvědomil, jak moc se ti ve skutečnosti obětuje. On totiž neztratil naději zvítězit. Bojuje každý den. Najímá desítky drahých vyšetřovatelů, kteří prolézají ty nejzapadlejší kanály a hledají ty nejzatracenější černokněžníky, jen aby vypátraly hrst nových informací, které by dopomohly odvrátit tu smrtící věštbu. Každý den je pro něj vzduch, jímž létají peníze, pot a dřina. A co ty? Řekni mi, co jsi v posledních měsících udělal proti tomu, abys zabránil vyplnění věštby?“
   „Potichu…,“ žádal ji Harry. Informace o věštbě byla jeho tajemstvím.

   „Jsi pro mě chátrající troska, pane Pottere. Je mi proti vůli chránit někoho, jako jsi ty. Dělám to čistě na příkaz ministerstva a hlavně z loajality k Albusi Brumbálovi. Právě jsem ti vyzradila svůj pohled na věc. A nyní mi řekni, co by mi pomohlo změnit můj názor.“
   Harry její slova polykal jako rybí tuk. Oči nořil do chladných kamenů podlahy balkonu ošetřovny. V nastalém tichu se oči mocné čarodějky zase zavřely a noc rozpoutala půvabný koncert, jehož orchestřiště tvořila pláň cvrčků a houkajících sov.

   „Nechci zemřít,“ prohlásil tiše chlapec s bleskem na čele. „Cítím se nevděčně a rád bych pomohl. Chci pomoct.“
   A se ani nehnula. Cop jejích dlouhých vlasů unášel vítr a hladká tvář nedoznávala jakéhokoli výrazu.

   „Slyšíte? Chci pomáhat!“ zakřičel Harry, až se několik vyrušených cvrčků okolo zarazilo. „Chci pomoct!“
   A otevřela oči, zvedla se, a jako když se snese lehoučký lístek ze stromu, udělala salto ve vzduchu a dopadla neslyšně na tři, díky čemuž měla jednu ruku neustále volnou.

   „Něco se se mnou děje,“ řekl Harry, když si hleděli do očí. Měl z ní obrovský respekt. Byla dravá a nezkrotná, nevěděl, jestli ho bude poslouchat, nebo se za chvilku vypaří pryč.

   „Poslouchám.“
   „Mám problémy ovládat svůj vztek. Ničím věci na potkání, když kolem někoho jdu, občas mám chuť ubližovat. Čím víc dospívám, tím víc se ve mně ten pocit probouzí. Kypí ve mně strašlivý vztek, musím se stále více ovládat, a dnes jsem to nedokázal. Je to jako droga… a svým způsobem mě to přitahuje.“
   „Pokračuj,“ vybídla ho A, oči neustále upřené do Harryho nocí podbarvených zelených panenek.

   „Už od prvních roků tady v Bradavicích jsem si nebyl jistý, jestli jsem se vydal správně. Zařadil do správné koleje. A tenhle poslední rok mi přijde, že patřím jinam. Nikomu o tom neříkám, zapírám to i sám před sebou. Ale už dál nechci.“
   „Zaprvé, odluč se od ostatních.“
   „Myslíte?“
   „Ublížíš jim. Buď s těmi silnými. Ostatní by tě nepochopili. Právě tobě ze všech nejvíc předávám podstatnou část ze svých schopností. Aniž bys o tom tušil. Vyřeš své pocity. Najdi svůj cíl, najdi své poslání. Až budeš hotov, vrátíš se k nim zpátky.“
   „Jak? Jak můžu pomoct s hledáním, když jsem zavřený ve škole?“
   „Vyrozuměla jsem, že vítězná skupina má právo na volný víkend podle své volby. Je čas volit cestu, Harry Pottere.“
   Otevřený venkov v hrabství Herefordshire, se svými zelenými pláněmi a hnědými poli kam jen oko dohlédne, se právě míhalo Harryho Celestínské skupině za okny vlaku. Byli na cestě už od poledne pátečního dne. Cestovali několika spoji a nyní mířili směrem do Doupěte mudlovským vlakem, na jehož konečné je měl vyzvednout ministerský anton. Harry ani na moment nezapochyboval, že jej jeho strážkyně bedlivě nesleduje a tak se raději soustředil na své poslání. Jejich kupé bylo ztichlé. Náhle nikdo nechtěl s nikým mluvit. Harry se za své jednání neomluvil, neviděl žádný důvod, proč by měl. Na ruce se mu, kromě míhajících se stínů od sloupů s vysokým napětím tam venku, rozprostíral dlouhý strup po neodbytném kocourovi, kterého právě Hermiona tiskla na kraji kupé v náručí.

   „Synáčku!“ vyloudila paní Weasleyová zkroušeným hlasem a ovinula se kolem Rona, jako by ho neviděla celé roky.

   Na sklech Harryho brýlí se odrážely mnohačetné ozdoby, které Ronova matka rozvěsila po celém obývacím a zároveň i přijímacím pokoji v přízemí Doupěte. Velký transparent, s pečlivě vyháčkovanými jmény, jásal jen a jen pro vítězství Harryho Celestínské skupiny. Na širokém stole plném podzimního kvítí, kde se skvěla bohatá sbírka napečených dobrot z vánočkového těsta, se proháněl marcipánem zdobený perníkový vláček, který jezdil po perníkovém kolejišti. Občas projel kolem přejezdů či stanic, kde zacinkal malý zvoneček, a postavičky z pečeného pamlsku mávaly rukama.

   Paní Weasleyová doobjímala svého syna a utřela si slzy v očích. Popošla k Hermioně a i jí zavdala vřelého přivítání.

   „Tví rodiče tu budou i s tvým bratříčkem hned za okamžik,“ pověděla jí úsměvně a Hermionu v srdci zaplnil oceán štěstí.

   Paní Weasleyová poté postoupila k Harrymu. Chlapci se zastavil dech. Vzpomínal si živě na slova pana Weasleyho. Už cestou přemýšlel, jaký má velký strach z první reakce manželky ministra kouzel.

   „Ach, chlapče drahý,“ zaštkala paní Weasleyová a objala Harryho silným mateřským objetím, až mu vytlačila vzduch z plic. Harry byl ohromen a zároveň nesmírně potěšen. Takové přivítání od ní vůbec neočekával. „Tolik jsem se o tebe bála. Každý novinový titulek jsem četla se zatajeným dechem,“ říkala, odtáhla se od něj a prohlížela si ho, jestli mu nic není. „Člověk by čekal, že letos už bude klid, viď?“ dodala a pohlédla mu do očí. Ty pak sjely k Harryho ruce. „Kde jsi k tomu přišel?“
   „To byl Křivonožka… znáte to, kočky,“ pousmál se Harry a zraky uhýbal Hermioně. „Tohle je paní Weasleyová, Milko,“ představil jejich hostitelku Harry. „Ronova matka. A tohle je Milka Lovedtromová, naše přítelkyně. Je s námi v –“
   „Vím vím vím, všechno vím,“ zarazila je dobrácky. „Ale rychle se pojďte najíst, určitě vám po cestě pořádně vyhládlo. Měli bychom si pospíšit,“ dodala a po jejích slovech se nově příchozí po sobě významně podívali.

   Paní Weasleyová se ve vaření překonávala. Avšak i na ní byla patrná zvláštní změna. Nebyl už důvod strachovat se o rodinný rozpočet. Přesto si dala velice záležet, aby jí žádný chamtivý soused či host nemohli vytknout nic, co by se vzdáleně podobalo přepychu. Její snažení se však změnilo spíše v chorobnou lakotu a pečlivost, kterou se ze všeho nejvíc trápila právě ona sama.

   Ron svou matku nepoznával, ostatně jako před týdnem svého otce. Měla výrazné kruhy pod očima a její pohled zestárl možná i o deset let. Byla rázem jiný člověk. Ještě v průběhu prvního listopadového večera Ron ztropil několik rošťáren. Jeho matka ho však vždy jen pohladila po hlavě a unaveně si sedla k pletacím jehlicím. Ty se už nikde nekomíhaly jedna vedle druhé a kouzelně samy nepletly žádné svetry. Její nenapodobitelný elán jako by odezněl.

   Když se večer strhl prudký liják a okna Doupěte lomozila do místnosti zvukem dopadajících korálků, vešli do útulného příbytku dva mudlové s nemluvnětem v doprovodu ministra kouzel, jimž voda proudila ze svrchníků.

   Hermiona vyskočila s neutuchající radostí a vřítila se do objetí s dospělými lidmi, kteří právě vešli a pozdravili se s paní Weasleyovou. Ron se šel pozdravit také, jen Harry seděl uprostřed a hleděl do úst břidlicového krbu.

   „To se ten, kvůli kterému tu riskujeme životy, ani neuráčí vstát a pozdravit nově příchozí?“ hlas pana Weasleyho prostoupil Doupětem.

   „Ale no tak, Arture,“ oslovila ho paní Weasleyová, v jejímž hlase bylo znát nezvyklé množství doprošování.

   „Dobrý večer, přeju,“ vstal Harry a poklonil se, jako nějaký herec.

   Panu Weasleymu škubl ret tak, jak to uměl jenom Harryho strýc Vernon. To jej trochu vyděsilo.

   „Harry, viděl jsi už Andyho?“ zeptala se ho paní Grangerová libozvučným hlasem naplněným radostí.

   „Raději mě omluvte, pane a paní Grangerovi,“ prohodil Harry, „ale poslední dobou se necítím ve své kůži. Prosím vás předem, nebuďte tím nijak ovlivněni.“
   „To je v pořádku,“ odvětila Hermionina matka.

   „To je všechno, co nám řekneš?“ nevydržel pan Weasley. „Víš, kolik nás stojí jeden jediný den tvé ochrany?“
   „Hádám, že o něco méně, než té vaší,“ zpražil ho vyčítavým pohledem černovlasý hoch.

   „Nech ho, Arture,“ žádala svého manžela paní Weasleyová.

   „Když mě omluvíte,“ utrousil nevlídně Harry a odešel do Ronova pokoje. Necítil se vinen.

   Ratanový košík plný teplých peřinek, byl položený na deset kroků od vyhaslého krbu, ve kterém dopraskávaly ohořelé uhlíky dřeva. Vzduch byl vlahý, když dovnitř pootevřeným oknem vplouval jako očekávaný host. Vedle malého tělíčka v košíku spali jeho rodiče s dcerou. Všem bylo nabídnuto pohodlí obývacího pokoje dole v přízemí, odkud batole nerušilo ostatní Weasleyovy a koupelna byla v případě potřeby snadno dosažitelná. Pan a paní Grangerovi byli tolik šťastní, že mohou strávit víkend pohromadě, celá rodina. Tolik si toho ještě toho večera naplánovali.

   Harry pronásledován noční žízní se mihl kolem spícího Rona. Vyšel z pokoje a nyní se ocitl v přízemí v obýváku, kde pozoroval spící Grangerovy.

   Kde se vzala, tu se vzala, hůlka v Harryho ruce zamířila do čela malého děťátka. Harry naklonil hlavu s nepřítomným výrazem, oči upíral do bezbranného stvoření. Špičkou hůlky zamíhal nad čelem nemluvněte, jako by kreslil blesk.

   „Jak bezbranné,“ zašeptal Harryho hlas do ticha, ve kterém poklidně oddechovaly čtyři bytosti.

   Na chvíli se mu zdálo, že se neovládá. Nevšiml si rudého lesku ve svých očích. Rychle se vzpamatoval a znovu spatřil bezbranné dítě. Viděl jemné vlásky na malé hlavě s drobounkými prsty u tváře. Viděl společné štěstí lidí, kteří před ním právě spali.

   Harry se otočil a vyšel ven do noci. Pole, které od prázdnin dorostlo do výšky člověka, teď jen šumělo v dálce. Mladistvým kouzelníkem projel mrazivý chlad, když došel ke studni, aby si nabral čerstvou vodu. Věděl, že sklenici s pitím měli hned v pokoji, avšak potřeboval si pročistit hlavu. Divně ho pálila, když se uprostřed noci probral. Cítil, jako kdyby se mu dusivý dým vpíjel z oblohy přímo do čela.

   Okna Doupěte z ničeho nic probleskla. Harry, drže v ruce hrst vody, zaslechl ostré: „Avada Kedavra!“. Blesklo se v obývacím pokoji.

   Vydal poplašený sten. Jeho mokré ruce sevřely hůlku. Spící Kecal a Kéca se na pokyn Harryho uzdravených nohou sprintersky zaryly do země. Vyřítil se zpátky k domu. Přitiskl se ke dřevěné stěně Doupěte a otevřel dveře. Dum! Dum! Dum! Dum! Srdce mu bušilo jako by měl dostat hysterický záchvat.

   Právě mu prudce odbilo silný tep, když spatřil, jak zkroucená postava držela v rukou malé nemluvně. Zacloumal jím příboj nekontrolovatelné agrese. Hůlkou mávl jako bičem a řvoucí kouzlo se vřítilo do kouzelníka. Tím probudil všechny spící tvory. Harryho oči nespatřily dopad kouzla, ten nevnímal. Všechno jako by zmizelo, když ve shrbeném stvoření poznal Červíčka. Pak už jen lomoz střídal lomoz. Viděl nůž, naleštěný stříbrný nůž, který se z ničeho nic vřezal Harrymu do ramene, až padl na kolena. Vykřikl a chytil se za něj. Krev z rány mu protékala mezi prsty a nedala se zastavit.

   Mlha se rozestoupila. Harry silně oddechujíc, spatřil tvář pana Grangera a jeho rodiny. Pohlédl na své ruce. Držel v nich malé nemluvně!

   „Harry, co to, proboha, děláš?“ vykřikla zděšeně Hermiona, v obličeji naprostý šok. Dítě pocítilo napětí a rozplakalo se chlapci v náručí.

   Harry přestal kontrolovat svůj dech. Dělal si, co chtěl. Pořád dál držel mátoživě v rukou dítě. Rameno měl v pořádku. Byla to zatím nejnovější vidina. Každá další byla živější a živější. Harrymu se rozklepaly i ruce.

   „Dej nám zpátky Andyho,“ řekl mu rozhodně pan Granger – rozumný a bystrý muž s ostrými rysy tváře. „Teď hned.“
   Plejáda pocitů, z nichž všechny se míhaly jako stíny na kolotoči. Jednou cítil nenávist, podruhé zase vinu. V jednu chvíli chtěl dítě uškrtit, v té druhé jej stále dál chránit před domnělým Červíčkem. Začal svírat nebohé dítě ve svých silných rukou.

   S tím se dolů vřítily kroky paní Weasleyové, jež byla následována svým manželem. Spatřili klečícího a váhajícího Harryho, stejně tak i ustrašené pohledy rodiny Grangerů.

   „Okamžitě ho pusť!“ zahulákal Artur Weasley, který se na noc snad ani nepřevlékal. Vázanka mu visela pořád ještě u krku.

   I Milka se objevila, mihla se jim za zády a pomalu se kradla ke klečícímu Harrymu, v jehož očích tu a tam pobleskl rudý plamen. Když se její ruce dotkly jeho těla, pocítil Harry náhlé vysvobození. Jako když sepne spoušť propusti vody. Stisk ruky na těle dítěte opadl. Paní Weasleyová byla po jeho boku dříve, než dítě upustil. Pomalu od něj převzala plačící uzlíček a ihned jej podala Hermionině matce.

   „Co tohle mělo u všech zapalovačů znamenat?“ vykřikl ministr kouzel, až paní Grangerová raději svého syna odnesla pryč.

   „Jsi snad někdo jiný?“ tázal se pan Granger. „Nebo… je to nějaká vaše… kouzelnická zvyklost?“
   „Ale no tak přece,“ pravila k němu paní Weasleyová.

   „Máte pravdu. Ale… teď nevím, co si mám myslet. Před půl rokem mi zachráníš dceru… a pak mi…“
   „Tati… už nic neříkej,“ špitla Hermiona a uchopila otce za rameno.

   „Tak mluv, ty mizero!“ zařval na něj pan Weasley.

   „Arture!“
   „Ticho Molly!“ sjel ji okamžitě. „A ty mi to koukej vysvětlit!“
   Harrymu bubnoval hlas Ronova otce až v nitru srdce. Hleděl k zemi a byl naprosto omámený tím, co se stalo. Nezmohl se na slovo, nezmohl se říct jedinou větu. Jeho činy ho šokovaly.

   „Tak si zabal svoje saky paky a koukej odsud vypadnout!“ zaječel na něj pan Weasley s prudce nataženou rukou. „A opovaž se tu ještě někdy ukázat!“
   „Pane Weasley…“ houkla tence Hermiona, ale její hlas snad ani nebyl slyšen. Když Harry stále nijak nereagoval, přešel pan Weasley k němu a chopil se ho vytáhnout na nohy.

   Jakmile ruka pana Weasleyho dopadla na Harryho, přistála na něm ledově chladná ruka chlapce. V ministrovi kouzel to zajiskřilo, a jako kmen stromu se sklátil k zemi.

   „Artý!“ vykřikla poplašeně paní Weasleyová a přiskočila ke svému manželovi. Situace eskalovala. Na první pohled dýchal, ale jinak se ani nepohnul. Vytřeštěné oči Harryho druhé mámy se na něj upřely s čirým zoufalstvím.

   Harry se zvedl a zraky upřel na Hermionu. Mávl hůlkou a jeho kufr s bušením a nárazy dorachotil po schodech až do přízemí.

   „Už mě tu nikdy neuvidíte,“ prohodil zlomeným hlasem a vydal se ke dveřím.

   Vyšel do noční krajiny a za jeho zády mizelo obydlí, které jako jediné dokázal za celý svůj život v srdci považovat za pravý domov. Po pár metrech ho dostihla Milka.

   „Jdu s tebou, bez řečí,“ dodala, čímž rezolutně odmítla dohady.

   Vykročili kupředu a lámali uschlé vysoké stonky traviny. Doupě se po pár stech metrech schovalo za horizontem. Byli teď jen oni dva. A Harry věděl, co musí nyní udělat. Hluboko v srdci byl rád, že na to není sám.

   Našli si starou stodolu na okraji vesničky Vydrníku svatého Drába, kde skladovali siláž. Vylezli potají nahoru a Harry vytáhl dvě huňaté deky z kufru. Jednu předal Milce, ale ta jí místo toho podložila jejich lůžko tvořené senem. Harry pochopil a tak se společně uložili do sena, které jim vonělo do nosů. Nebylo v tom nic romantického, bylo to až strašidelně vážné, když se tiskli k sobě, aby vyvolali společné teplo.

   Dobrou půl hodinu si bez jediného slova hleděli do očí, a skrz vitrážové okno k nim proudil pruh mdlého měsíčního světla. Teď měli spoustu myšlenek a pocitů, které nutně museli vstřebat.

   „Nic o tobě nevím,“ promluvil Harry do nočního ticha.

   Milka napoprvé zavřela silně víčka a než je otevřela, uchopila pevně Harryho dlaň. Na okrajích jejích zelených očí se leskly slzy.

   „Já o sobě také,“ zašeptala úzkostně.

   „Co mi to říkáš?“ zeptal se Harry jemně a pohladil ji po tváři.

   „Nevím o sobě nic, Harry,“ špitla smutně a ruku mu opět uchopila. „Vím ale důvod, proč tomu tak je.“
   „Prosím, řekni mi to.“
   Milka nesmírně hořce polkla a opět se zahleděla do očí chlapce s bleskem na čele.

   „Tak já ti to tedy povím. Když zajmou opravdu zlé smrtijedy, pošlou je do vyšetřovacího výboru. Ten jim… omezí lidská práva. Pokud se člověk přidá ke smrtijedům, přestává být lidskou bytostí. A pozbývá výhrad, které se normálním kouzelníkům dostávají. O to je pak horší, když smrtijed má rodinu. Ten problém byl mnohokrát řešen a… přišlo se na jednu jedinou správnou věc.“
   „Pokračuj,“ vyzval ji a stiskl i druhou ruku.

   „Podle zažitých společenských dogmat se z dítěte vychovávaného smrtijedem dříve nebo později stane také smrtijed. Výchova dítěte člověkem bez srdce a jeho pozdější začlenění do společnosti je pro v myslích běžných kouzelníků nemyslitelná věc. Svěřil bys své dítě do školy, kam chodí dva tři potomci smrtijedů? Vrahů a násilníků? A v případě, že by se to řešilo nějakými vzdělávacími tábory, bylo by to na úkor samotných dětí smrtijedů, nehledě na to, že by se riskovalo skupinové spolčení, zakládání nových agresorských skupin…“
   „Fialovlásko, věř mi, že já to chápu. Řekni mi to.“
   Milka se odmlčela a otřela si slzami pokrytá víčka.

   „Tak… se rozhodlo o definitivním řešení, které má nejmenší počet negativních dopadů. Rozhodli se po zatknutí smrtijedů nejvyššího stupně – tedy smrtijedů s přímým stykem s Pánem zla – je zbavit svéprávnosti o své děti. Ty pak musí na povinný výmaz paměti. Začnou nanovo. Pamatují si jisté střípky z dětství důležité pro osobní vývoj jedince. Nepamatují si ale na své rodiče, na to, co je učili, co jim zpívali, když byli malí. Nepamatují si vlastně nic. Jsou pouze prázdnými schránkami pocitů.“
   „Chceš mi říct, že ty…“ hlesl Harry s omámeným výrazem a Milka přikývla. „To je mi tolik líto, Milko.“
   „Nemusí mě nikdo litovat,“ vzmužila se a znovu, tentokrát naposledy si otřela své oči. „Ani ty,“ pravila Milka s neotřesitelnou vůlí a obpletla své nohy kolem Harryho, aby se ještě více zahřáli. Harry by to udělal už dávno, ale na to si ji příliš vážil. Jeho společnice se po několika minutách ticha zeptala: „Co teď chceš dělat?“
   „Máme necelé dva dny,“ odpověděl jí na to Harry. „Musím zjistit několik věcí. Existuje jistá věštba, která mi předurčuje smrt. Kolem mě je mnoho lidí, co se snaží hledat odpovědi. Jenže já sám jsem až doposud nic nedělal. To se teď změní. Soustředím se na to, co jiní nemohou. V mé krvi je jisté propojení s mytickými bytostmi. Už jednou se mi to povedlo. Budu se snažit znovu je najít. Potřebuju ukázat správný směr. Musí mi říct, jestli má smysl bojovat… a za co.“
   Milka zavřela oči a Harry ji po chvíli následoval. Usnuli pevně semknuti k sobě, až dokud ráno nevyšlo slunce a nenastal nový den.

   Snídani si udělali přímo na farmě, ve které strávili noc. Sehnat zde vejce nebylo nic nesnadného. Toho rána se hned vydali na cestu.

   Harry si byl vědom, že jediný důvod, díky kterému se loňský rok dostali do Erisedského hvozdu, byla jeho moc v těle pegasa. Třebaže ji už nadále neměl, spoléhal na svůj původ a doufal, že jeho volání některý z bájných lidí zaslechne. V srdci si to přál již velice dlouho, ale nikdy ne tolik, jako dnes. Také to v něm cítil intenzivně – velice intenzivně.

   Našli kouzelnickou krčmu až na samém zapadlém okraji Vydrníku. Zavdali si pořádné porce kávy a začali uvažovat, jak Harryho mysl propojit s Aethóňany.

   „Měli bychom zkusit Zapovězený les,“ navrhla Milka a promýšlela další kroky. „Minule vám to přece vyšlo. Využijme toho, dokud je den.“
   „Pamatuješ si, když jsme naposledy byli v Zapovězeném lese?“ zeptal se jí. „Jestli nás objeví, jsme okamžitě vyloučeni z Bradavic. Vstup do lesa je zakázán. Nerozeznávají se v něm takové rozdíly, jako je den a noc. Ale do Bradavic musíme. Rád bych sehnal Brumbála.“
   „Proč zrovna jeho?“ zeptala se a upila kávy, aby jí to lépe myslelo.

   „V hledání Erisedu byli kromě mě úspěšní pouze dva lidé. Godrik Nebelvír a Brumbál sám. Ten použil Godrikův zápisník a byl vloni úspěšný stejně jako já, když jsem v těle pegasa letěl instinktivně ke své domovině. Nepotřeboval k tomu rodovou krev Aethóňanů – tak jako jsem ji potřeboval já. Použil fénixe. Musí vědět, jak se k nim dostat.“
   Před výčepem zastavilo se zapískáním auto s neprůhlednými skly. Oba si ho všimli.

   „Co teď?“ zeptala se Milka.

   „Nemůžeme vědět, jaké jsou jejich úmysly,“ přikývl Harry a s nepěkným pohledem přejel po výčepním, který se právě vrátil z místnosti za plentou, kde měl bezpochyby telefon.

   „Dva východy, přikláním se k dámským záchodkům,“ navrhla Milka.

   Jako myšky se vypařili od stolu a ve chvíli, co se otevíraly dveře nově vstoupivším kouzelníkům, které vítal hostinský, už byli zavření na toaletách. Nezamkli, aby po sobě nezanechali stopy a vylezli ven z úzkého okna.

   Za výčepnou tekl potok skrytý za křovisky, jehož záštitu využili ke svému skrytí. Klekli si u kraje potoka a pozorovali, jak kouzelníci hulákají na hostinského a rozzlobeně vycházejí ven. Jenže se začali rozhlížet a pátrat po okolí.

   „Je čas zmizet,“ navrhl Harry a využívali zvuku potoka k zamaskování svých vlastních kroků.

   „Nemůžu se objevit na veřejnosti, například v Příčné ulici,“ vysvětloval Harry, když kráčeli po polní cestě směrem k další vesnici v naději, že i tam najdou kouzelnické společenství. „A neznám moc dalších míst, kam bychom se mohli přemístit a najít letaxový krb. Ten barman musel být podplacený. Na světě je armáda lidí, kteří mě chtějí zabít. Někdo si musel naverbovat lidi, kteří sledují každý můj krok. Když jsme včera vycházeli v noci pryč, je velká šance, že A odpravila všechny mé stíny. Věřím, že jen díky ní jsme měli klidné spaní. Ale ráno se muselo jít s pravdou ven, vždyť Ronův otec je ministr kouzel. A potom, co jsem mu udělal… Vydrník bude plný mudlů s naditými kapsami špinavých peněz, kteří se třesou s rukama na telefonu.“
   „Nepřeháníš?“ zeptala se ho.

   „Ne. Potom, co jsem viděl na nádraží King’s Cross a po třech pokusech infiltrace Bradavic? Ani v nejmenším. Musíme být opatrní a spoléhat na A. Potřeboval bych od ní radu. Ale vím, že na ní musím přijít sám.“
  Harry se zastavil a sáhl si na čelo. „Erunis. To byla ta bohyně, ke které Aethóňané vzhlížejí. Elvíra mi smočila čelo jakousi zázračnou vodou. V mordu mi pomohla nalézt duše, které jsem hledal,“ Harry se odmlčel, zavřel oči a už rutinním způsobem očistil svou mysl. „Elvíro… potřebuju tě slyšet. Víc než kdy jindy potřebuju tvou pomoc. Tví lidé po mně žádají skrze věštbu něco, co nemám schopnost nalézt. Žádám tě o pomoc.“
   Trvalo dvě minuty, skrze které hoch stále doufal v zázrak. Pak spustil ruku a podíval se do pobavených očí Milky.

   „Co?“
   „Ale nic,“ uchechtla se. „Já jen…,“ řekla a rozhodila ruce, „ty a ti tví bájní lidé. Myslíš, že se o tebe budou starat? Oni tu s námi nejsou. Pokud opravdu existují, tak je jim tenhle svět naprosto fuk.“
   „To od nich pochází ta zpropadená mateřská věštba. Měli by mi vysvětlit, čehož si ode mě vlastně žádají.“
   „Nemá to cenu, Zelenoočko,“ zkonstatovala Milka a byla si svými slovy jista. „Už víš, proč Brumbál hledá indicie? Nic nenajdeme, pokud máme prázdné ruce.“
   „Ona mě slyšela, Milko!“ zakřičel Harry. Prásk!
   Kolem se prohnalo kouzlo a roztrhlo mu bundu až na kůži. Harry zařval a shýbl se. Z opačné strany se přesně do místa, odkud se vychrlilo minulé kouzlo, vřítilo jiné. Z jiné strany zase nazpátek uhodilo další. Nad hlavami dvojice se strhla sprška divokých jisker a čoudících čar, jejichž zápach jim říkal, že tu nemají co dělat.

   Kameny kousek od nich se roztříštily na padrť. Blýsklo se. Zásyp ledové tříště se náhle vřítil do místa na poli. Na druhé straně zachvátily větve stromů plameny, jejichž jazyky zažehávaly všechno okolo. Násilné peklo pojednou nemělo konce.

   „Musíme se přemístit!“ spustil Harry skrze čpící kouzla nad jejich hlavami.

   „Zpátky do toho hostince,“ pověděla mu důrazně Milka.

   „Proč zrovna tam?“ vybafl Harry.

   „To je místo, kde nás teď budou nejméně čekat, nemyslíš?“
   „Modleme se, ať máš pravdu,“ řekl jí na to a ozvalo se dvojí prásknutí.

   V hostinci se výčepní naplno a neskrývaně lekl, jak se uprostřed místnosti zhmotnili s prásknutím dva lidé. Zoufale se snažil se vzpamatovat a zmizel za plentou. Harry mu byl v patách a zakřičel: „Impedimenta!“ až ho omráčil.

   „Podívej!“ upozornila ho Milka a ukazovala na stůl u krbu, na němž se rozprostírala zrnka letaxového prášku. Někdo ho musel před chvilku chvatně použít a kus jej vysypal. Oba dva hbitě ze stolu setřeli hrst. Venku totiž zaslechli hlasy.

   „Tak kam?“ zeptala se Milka, už stojíc ve vyhaslém krbu.

   „Já… do hostince U prasečí hlavy,“ přikázal jí, protože ještě včerejšího rána směřoval Letaxem na to samé místo.

   Milka zmizela v kouři modrozeleného prachu a Harry ji následoval. Na zápraží výčepu dupaly kroky. Harry měl srdce až v kalhotách. Rychle setřepal z dlaně prášek, ale nic se nestalo. Krb jen slabounce zasyčel. Měl prášku příliš málo!

   Seskočil z krbu a pohotovým kouzlem zamkl vstupní dveře. Setřel poslední zrnka prášku ze stolu. Do dveří mlátili nějací lidé jako pominutí. Kusy prken se vedraly dovnitř. To už Harry stál v krbu a upustil prášek na spálená polena.

   „Hostinec U prasečí hlavy,“ zašeptal, aby ho útočníci neslyšeli a zmizel.

   Sršící jiskry jako by ho doprovázely i po čas přeletu letaxovou sítí. Jakmile se dotočil v krbu o několik stovek mil vzdáleném, snažil se uklidnit motající smysly. Srdce mu zase dělalo v hrudi neřesti.

   Spatřil Milku, jak ji škrtí neoholený plešatý muž.

   „Harry!“ zařvala z plna hrdla.

   Svist! Uhnul, ale kus polena, které se mu mihlo u hlavy, mu praštilo do ramene, až se skácel k zemi. Z Harryho se vydral přidušený výkřik, jak mu rána vyrazila dech. Nahmatal hůlku v kapse, ale ruku mu někdo zkroutil za zády. Následoval kopanec do slabin a zad. Harry zařval jako lev a popadla ho nepříčetnost. Chňapl po ruce, která mu teď zamířila na obličej, a nahmatal žíly. Útočníkem v kápi prosršel rudý elektrický náboj až se doutnající sklátil k zemi. Kouzlo, jež se Harrymu vydralo z rukou, mu však ubralo obrovské množství energie. Selhaly mu svaly. Vzchopil se a přetočil se na místě, až spatřil Milku, které vrýval smrtijed hůlku do krku.

   „Okamžitě přestaň, hajzle! Nebo tý děvce ufiknu krk!“ zaječel holohlavec agresivně a silou, jakou na hůlku působil, s ní málem probodl Milce krk.

   „Dobře! Jen jí neubližujte!“ halekal Harry.

   U hlavy se mu ozvaly se tři kroky… byl tu další! Dunivá rána jako když na něj spadne pytel cementu. Snažil se zůstat při vědomí, tolik se snažil… ale následovalo černo.

   „No tak, prober se!“ „Dělej, ty lenochu!“ „Vzbuď se!“ „Tak sakra vzbuď se, Zelenoočko!“
    Harry pocítil tupou bolest na temeni hlavy. Tříštivě mu zurčela hlavou a dutě narážela na slepá místa jeho mysli. Otevřel postupně oči a spatřil fialovlasou dívku.

    „No konečně!“ spustila na něj úpěnlivě, zároveň však divoce. „Už bylo na čase! Toho totiž tolik nemáme!“
   „Co se děje?“ zeptal se jí stále ještě v mdlobách.

   „Unesli nás, to se děje!“
   Harry se mátoživě rozhlédl. Uviděl oblou místnost s malými okýnky. Kolem to hučelo. Byli v letadle! Nákladním letadle, jestli mohl soudit, a venku drsně hučely vrtulové motory. Harry ještě letadlem neletěl. Příval nových poznatků ho ochromil a tak jen nehnutě zíral. Scénu, kterou viděl jen prostřednictvím televizní obrazovky, teď měl přímo před očima. V pytlových sáčcích se po stěnách letounu kymácely zásoby a zboží, a oni byli jedním z nich!

   „Nečum tak, Zelenoočko,“ sršela na něj Milka prudká slova, aby ho probrala. „Začni kouzlit! Každou chvilku přijdou a všimnou si…“
   „Sklapni, ty krávo!“ obořil se na ni hlas. Dusavě, po kovové podlaze, k nim došel ten mizera s lysou hlavou a vlepil Milce necitelnou facku.

   Harry vytřeštil oči a byl rázem vzhůru. Únosce se z ničeho nic zvedl a praštil sebou na pásy poutající záchranné padáky, až celá konstrukce u stěny zarachotila. Harry zakouzlil pouhým pohledem!

   „Ty svinskej ničemo!“ vyprskal neurvale na běsnícího Harryho, který si až nyní uvědomil, že má obvázané celé tělo.

   „Ne!“ zarazil ho jeho kolega, vyklánějící se z kabiny, když Harrymu chtěl plešatec hůlkou ublížit. „Jsme přece kurýři. Musíme se o své zboží starat.“
   Harry byl donucen vypít nějaký lektvar. Chvíli ještě mozek zauvažoval, proč letí letadlem. Letax, přenášedlo, záchranný autobus… co mohou únosci bezpečně použít? Nic z toho.

   „Přines sem tu holku,“ zavolal znovu z kabiny muž v kravatě. Harry vše vnímal jen z poloviny. „Nudím se. A jí se kontrakt netýká.“
   „Tak pojď,“ zasyčel k Milce holohlavec a odvázal ji z příčky, na níž se obvykle poutají parašutisté. Začala se zmítat a cvičeným chvatem ho kopla nohou do obličeje. Muž se s řevem svalil. „Zatracená svině!“
   „Nechte ji, prosím!“ huhlal Harry, ale začaly se mu klížit oči.

   „Za to teď uvidíš, ty mrcho!“ vypěnil brunátný únosce, z jehož nosu tekla krev a tahal naříkající dívku po zemi. „Teď něco zažiješ!“
   „NECHTE JI!“ ječel Harry a cloumal sebou jako pominutý. „Pomoc! Pomozte nám! A! Slyšíš! Pomoz! POMOC!“ zmítal se Harry, jako kdyby ho popadl amok.

   Sérum začalo zabírat v plné síle. Harrymu se tlačily víčka k sobě jako svěrákem. Úpěl a vzpomněl na dvacáté sezení s A. Uspávací séra. Na bázi Soporixu. Jediná možná obrana je cílená kontrola oběhu v těle, jehož základy se učili poslední sezení. Zapuzení látky a vytvoření protilátek. Harry kamenně soustředěn s naběhlými spánky, na nichž se rýsovaly modré žilky, zapouzel omamný prostředek. Nutil se pomoct Milce. Hýkal a sípal vypětím, pot se mu valil z čela. V tom mu ruce zažehly poutající pásku, která se začala roztékat, a místnost naplnil štiplavý černý čoud. Harry roztrhl ruce, ale pouze s dopomocí nezkrotného řevu, jímž na sebe upoutal pozornost. Jeho silné paže nadzvedly tělo, jenže to hned vzápětí padlo. Chlapec s bleskem na čele nekontrolovaným vypětím omdlel.

   „Jak dlouho už se trápíš?“ andělský hlas zpíval něhou z cizích dimenzí. „Kdy naposledy jsi se mnou rozmlouval?“
   Harry spatřil míhající se krajinu, jež mu mizela pod tělem. „Proč jsi nade mnou zanevřel? A teď chceš po mně pomoc?“
   Let se zastavil nad nádhernou stavbou. Kulatou místností ve tvaru srpu s křišťálovým jezírkem plným líbezného kvítí a mihotajícího se plujícího zlata a stříbra. Hladina se vlnila letmými pohyby a skrze obrazy vyskládané z barevných drahokamů do něj vplouvaly paprsky, jež vycházely z vln Aurory na obloze. Útlocitné stonky s listy propletly stěny a okna jako stoleté pavučiny krásy a duha tvořila perleť oblohy. To vše pokrývaly květy rozmístěné ve tvarech souhvězdí. Bílý anděl se v neuzavřené části srpu myticky vzpínal v záři z jitřních hvězd a luny. Sebedokonalejší bytost by nebyla tak krásná a líbezná. Okouzlující dlaně jako křídla mávala prostorem a rozdmýchávala čarovnou sílu dokonalosti. Při každém mávnutí se tryskající pramen vody jezírka na čas zpomalil.

   Harry měl dlaně čisté jako mlíčí. Na sobě hedvábný šat. Teplý větřík mu stoupal podél těla a nazýván byl přítelem. Vánek mu prozřel oči a on spatřil anděla.

   „Jsem v nouzi,“ pravil chlapec, nyní čistý, jako samo nebe. Na jeho tělu kromě vlasů, obočí a řas nebyl jediný chlup, jediná piha ba ani hrbolek či jizva… až na tu, která se tiskla k jeho ustaranému čelu.

   „Jsem ti vždy nablízku, synu dobra,“ zazpívala andělským hlasem nedohledného tvora, který se koupal v záštitě andělské svatozáře.

   „Říkala jste: ‚Kdy naposledy jsem s vámi rozmlouval?‘,“ vzpomněl si Harry Potter a neklidně polkl. „Co jste tím měla na mysli?“
   „Ty si na mě nevzpomínáš?“ otázala se andělská tvář, v níž Harry nerozpoznal zář od lící.

   „Nevím, kdo jste. Vím jen, že mou přítelkyni mučí a ponižují. Musím jí pomoct, i kdybych měl zemřít a to miliónkrát!“ zavolal a z přetěžkých kamenných kvádrů zdí se sesypal prach.

   „Nemusíš zvyšovat svůj hlas, já tě slyším,“ napomenul ho anděl vážně. „Vždycky jsem tě slyšela. Jsem stále s tebou, když ti je nejhůř.“
   „Já nikoho takového v sobě necítím,“ zakroutil chlapec hlavou.

   „Když jsi padal do mdlob ve svých jedenácti letech… tváří v tvář svému sokovi, slyšel jsi mne? Byli jsme s tebou. Nebo když ti upadla hůlka nad rozbouřeným mořem a ty ses dusil slanou vodou? Má moc proudí k tobě v malých dávkách… za to ustavičně.“
   „Pamatuji si, že jsem v takových okamžicích slýchal cizí hlas… nutil mě zpátky do života,“ pravil Harry. „Kdo jste? Prosím, musíte nám pomoct!“
   „Má moc zasahovat do tvé přítomnosti je nicotná. Nemohu ti pomoci,“ zazpíval hlas smutně a kapky vláhy z pláče všech čistých bytostí naplnily křišťálově čirý vzduch.

   „Tak mě odsud dostaňte,“ diktoval si Harry neústupně.

   „Právě jsi ve snu. A sen je přechod mezi realitou bytí a cestou smrti,“ vysvětlila mu anděl.

   „Já už nemám čas!“ bědoval Harry trpce. „Prosím!“
   „Čas, zde nehraje žádnou roli,“ uklidnila ho. „Neovlivníš svůj návrat, pakliže rozmluvu skončíme dříve, nebo později.“
   Pro Harryho to znamenalo jistou úlevu, avšak stejně tak i bolest. Co jí udělají? Vždyť ti lidé byli prasata.

   „Ukažte se mi,“ požádal ji. „Prosím, kdo jste? Někoho mi připomínáte. Znám vás?“
   „Viděl jsi mne, když ti bylo nejhůř. V místnosti s ozdobami s tvou podobou. Vzpomínáš si? Mluvím k tobě skrze tvou lásku. To je má a tvá doména. A tu vidíš v mnoha ohledech tak, jak zrovna tvé srdce cítí. Skrze tvou matku, nebo tvou dívku.“
   „Tak mi alespoň řekněte, kdo jste?“ žádal ji Harry.

   „Celou dobu se ti to tu snažím vysvětlit. Řekni však, proč jsi mne volal?“
   „Potřebuji poradit,“ vzpomněl si Harry na chvíle těsně před útokem. Tolik by toho změnil, kdyby jen tušil, co v další chvíli nastane. „Než jste se stáhli zpět do vaší říše, zanechali jste zde anděly. Strážce, kteří měli dohlížet na svět lidí. Ti andělé vyslovili věštbu, která se přímo dotýká mě. Musím vědět, čeho se po mně žádá, abych mohl splnit svůj úkol.“
   „Položit život, přirozeně,“ odpověděl ozářený tvor stroze.

   Harrymu se zasekl dech na půli cesty krkem. Jako když by mu někdo do krku nasadil špunt a náhle nemohl dýchat. Ruce se mu roztřásly a on se bál promluvit. Přece se však po chvíli odhodlal.

   „Dobře…. Dobře dobře!“ přemlouval spíše sám sebe. „Mám umřít, to je senzační. Mám prostě jen čekat, až si pro mě smrt přijde?“
   „Já ale přesto nevěřím, že zemřeš,“ pravil anděl, jehož hlas jako samet teď pohladil Harryho vystrašenou duši.

   „Kdo vůbec jste? Jste Elvíra, že ano? Jste to vy?“
   „Ano, jsem to já, chlapče. Ta, jež s tebou mluvila u posvátného jezírka. Ta, jež tě ze srdce miluje a nedopustila by tvou zkázu.“
   „Tak proč jste mě nechala trpět v Temném mordu. Víte, co jsem tam zažil? Jedině silná terapie mi pomohla se zbavit jeho účinků.“
   „Všem nám byl dán úděl, který musíme vykonat, Harry Pottere,“ pokračoval anděl vlídně, „a bylo by to od mé lásky nepěkné zasahovat ti do tvého.“
   „Na to vám kašlu! Poslala jste mě na smrt! Málem jsem tam chcípnul! A teď mi říkáte, že zemřu tak i tak!“
   „Řekla jsem, že nevěřím v tvou smrt,“ pravila zcela vážným hlasem, když se zdi stavby plné ornamentů opět s Harryho křikem drolily.

   „Co mám tedy dělat?“ vznesl Harry dotaz, při němž se mu třásl hlas. „Jsem v koncích.“
   „Je mi líto, chlapče, avšak nemohu pomoci,“ pronesla lítostivě. Nyní s každým dalším slovem začala sestupovat ze záře, jako kdyby se bála přistoupit příliš rychle. Tryskající voda jezírka se měnila v opar lehoulinkých kapiček, které se kolem nich vznášely svítivé jako světlušky. „Radím ti nechat věci jít svým směrem. Blížící se smrt je jen okázalost bytí. Je to čas, kdy každý z nás zazáříme na obloze v jednom jediném záblesku. I ta nejdelší svíce jednou dohoří. Nech ji planout a nedotýkej se jejího plamene. Až přijde čas, sám poznáš, kdy bude potřeba jej sevřít,“ pověděla mu a téměř již stála před ním. Harry si rukou kryl své zraky, její svatozář neměl moc prozřít.

   „Celý včerejší den jsem toužebně žádala naše bohyně, aby naslouchaly. Ale bohyně Erunis se již rozhodla. Nemohu ti být s ničím nápomocna… než… že ti předám tento dar.“
   Harry nevědomky natáhl ruku k té zářivé a křišťálově čisté andělské. „Toto je dar od paní času,“ a z předloktí tvora andělského se odpoutal náramek s křídly a čarovným drahokamem. „Ode mě,“ a jako lehoučké pírko se snesl na Harryho dlaň. „Má moc rovnající se moci tvých prstenů lásky. Může jím být viděna spousta zázračností. Spatříš svět zpomalený, zrychlený… uzříš počty dní či roků, které nám zbývají. Neber jej proto na lehkou váhu.“
   S jejími slovy studený náramek jakoby také ztěžkl. Harry si jej strnule prohlížel. Stříbrný lesk elfího kovu, jenž lemoval království všech zdobených tvarů, mu bral slova z úst.
   „Buď opatrný. Použitá moc náramku ubírá čas tvého života,“ zapěla mu něžně. „A přece mým údělem bylo ti ho dát. To je povzbuzující informace. Neboť dokud budeš stát při dobrých lidech, máš na své straně i naše bohy. Bojuj srdcem, chlapče, vždyť právě s ním dokážeš vyhrávat.“
   „Prosím,“ houkl Harry žádostivě, svírajíc náramek v dlani. „Prosím, vyjděte ze své záře… ukažte se mi.“
   Anděl se na něj zahleděl a pak jemně přivřel oči. „Vždyť ta moc mě prozřít je v tobě samém. To ty sám z ní cítíš bázeň.“
   Harry upevnil své odhodlání. Zapátral v srdci a donutil se nemít strach vidět toho, koho přitom tolik potřeboval a zároveň se ho bál spatřit. On už totiž tušil.

   Zář pohasla a před jeho zraky se bosa vznášela jeho milovaná. Byla to ona, Její podoba mu zpopelavěla staré rány. Raději se vůbec nehýbal. Bál se, že ji svým dechem sfoukne jako svíčku.

   „Cho…“ vydechl a třásly se mu rty. „Jsi… jsi to ty?“ zeptal se. Byl si jistý kladnou odpovědí. Nedokázal vnímat jinou odpověď.

   Andělská tvář Cho Changové na svého chlapce pohlédla tolik něžným pohledem a sevřela své andělské rty. „Nejsem, Harry Pottere. Já jsem Elvíra. A tahle podoba mi byla předurčena, když jsem ti umožnila naposledy mluvit se svou dívkou. Nedalo se tomu zabránit. Já však jí nejsem.“
   „Nheee,“ vyhrkl bolestně a padl na kolena. S jeho srdcem si někdo hrál jako s bouchacím pytlem. „Proč jste…“
   „Proto ses bál mne vidět,“ pronesl její zpěvavý hlas.

   „Dovolte mi poslední věc. Žádám vás o to. Dovolte mi vás políbit,“ zažádalo Harryho srdce spíše než jeho mysl. „Dovolte mi pocítit její rty na těch mých. Jinak zemřu a nemám pro co už žít. Jednou naposledy. To je mé jediné přání.“
   Cho se na něj zahleděla vážným výrazem. Pak se sklonila ke klečícímu chlapci.

   „Netuším, co tím způsobím,“ zazpívala mu do ucha. „Přesto nesnesu vidět tu bolest tvé duše.“
   Nedotkli si ničím jiným, Harry se příliš bál, že by se mu mohla vytratit. Byla jako zázrak. Ona jím byla – byla zázrakem. Harry zažíval neutuchající vlnobití, když se jejich rty k sobě blížily. Nic se mu nemohlo podobat. Nic nebyl ochoten vyměnit za tenhle jediný okamžik. Po ničem jiném v životě už netoužil. Jen po tom jedinečném okamžiku, kdy se jejich rty spojily, a v Harryho srdci se odehrála exploze neutuchajících emocí. Jeho krása ho opět posílala pryč, do říše nikdy nenaplněných snů.

   Vteřinu, tu nejkrásnější a zároveň nejspalovnější vteřinu, déle to trvat nemohlo. Nemohlo to trvat ani o chvilku déle.

   „Něco se stalo,“ promluvil anděl, jehož hlas náhle zhutněl. Mluvila černě a temně. „Něco není v pořádku!“
   „Co se stalo?“ vyhrkl Harry.

   „Mesiáši!“ vykřikl anděl. „Musíš… musíš ihned…!“
   Křik zanikl, neboť kvádry a stěny se drolily do jezírka, které cákalo a spalovalo křídla andělská. Svět se začal hroutit a záře se vzdalovat. Kde jen teď andělovi bylo konce? To nevěděl nikdo.

   Harryho láska se ztratila. Oči mu zaplály jako samotnému ďáblu a oheň prostoupil nekonečným věncem prostor. Hrdelním křikem se zbortily stěny a jezírko vytrysklo do vzduchu.

   Letadlem se rozeřval hlas jako lodní siréna. Tak silný, až všem běhal mráz po zádech. Do ruda rozžhavené okovy namísto lepící pásky povolily a stekly. S řinčením a takovou silou, že protrhly plášť letounu. Na nohy povstal do ruda rozzuřený kouzelník. Plášť letadla se začal trhat. Kostra nesoucí náklad tříštit. Když spatřil napůl vysvlečenou Milku, ze všech deseti prstů se mu vydrala rudá kouzla. Násilníci proletěli do kabiny s přístrojovými deskami a místnost naplnily kusy střepů. Pak už pouze jejich těla ve dvojím zadutí větru proletěly prostorem. Zuřivost mu plála podél těla, jako nikdy před tím. Když v tom ho zmohla únava – vyčerpal se.

   Obří plechový koráb se se skřípěním začal řítit k zemi. Ještě nebyl čas na odpočinek! Dělej! Kouzli víc! Zuř!

   Popadl pomlácenou Milku za rameno a vrazil jí do rukou svou hůlku.

   „Přemísti se před bránu Bradavic!“ zahulákal a sám sebe se zalekl, jaký hluboký tón, se z něj vydral.

   Milka viděla sílu v jeho očích. Neváhala, mávla a byla ta tam.

   Harry se chystal k něčemu naprosto šílenému. Rozhlédl se a ujistil se, že pád letounu nikomu neublíží – byli na volném moři. Zamnul si dlaně, a všiml si náramku na ruce. „Buďte při mně!“
   Zavřel oči, představil si bránu Bradavic. Ve chvíli, co letadlem rezonoval drnčivě klesající tón, jenž mu drásal všechny nervy, mávl volnými dlaněmi.

   Okolí sprásklo. Vyšlo to! Jestli to bylo odhodláním, či něčím jiným, to nevěděl. Ocitl se v transálním světě, plném čar, hvězd, bouřlivých barev a mlh. Brána Bradavic mu automaticky vyvstala před očima. Ruce se už neměly čas prodloužit do bláznivé gumové formy. Chlapec byl rychlejší a s nově nabitým odhodláním znovu mávl.

   Prásk!

Kapitola dvacátá druhá

Bílá kniha
S

 blesknutím se na zem pokrytou mokrým listím právě dokutálelo tělo. V obklopení klíčivých událostí posledních dní se bytost zajíkala vyčerpáním. Zborcená mysl se zmohla na pouhé záblesky síly, které ihned přecházely do hlubin zatracení. A všechna ta bolest se upínala k neznámé intenzivní energii. Listí se mu lepilo na tváře, nedokázal se kontrolovat, ani logicky uvažovat. Vnitřnostmi mu prolétaly trhavé záškuby s elektrizujícím faktorem. Vypadalo to, že tento člověk už nikdy nebude normálním. Hulákal a dělal kotrmelce, zápasil s něčím hluboko v sobě. Vyčerpání ale doznalo následků a on podléhal. Urputná agrese mu proplouvala nervy, když tlumené výkřiky střídaly zesílené nářky.

   „Jen klid!“ zaslechl jen opravdu z niterných koutů a posledních zbytečků vnímajících smyslů. „Nehýbej se, to jsem já, A. Klid, hochu, uklidni se!“ volala, ale zbytek jejích slov se ztratil v náhlém návalu krve plné zurčící černé brutality. Oči mu zapadly a ztmavnutím se ponořily do rudých granátových drahokamů. Milčina ruka mu svírala zápěstí, nutila jej na pokyn jejich strážkyně nepropadat až do úplných končin zatracení. ‚Ještě vydrž, chlapče! Ještě vydrž!‘

   Harry Potter se konečně přestal hýbat. Jeho oči se zavřely a tělo ztuhlo. Šok mu převzal vládu nad tělem a právě zažitá kouzelná moc, vyhrocená do nadlidských sfér, mu posílala tělo do říše mrtvých. Pomalu už téměř nic necítil.

   Široké palmové stromy se skláněly před neúprosným poledním sluncem, které si peklo k obědu město Miami na floridském poloostrově. V jeho severovýchodním cípu se rozprostíralo u členitého útesu mohutné ostrovní panství s rozlehlým majetkem, což zde nebylo ničím výjimečným. Požitkářstvím zde obyvatelé nešetřili, ale když se jednalo o pozemky, jichž nebylo zrovna dostatek, nakládali s nimi jako se sběratelskými kusy. Obchod všech možných druhů podrýval pověst jinak poklidného přímořského letoviska.

   Uvnitř sídla z bílých dřevěných trámů a pálených cihel, stál u telefonního aparátu z pravé slonoviny tělnatý upocený hrubián, který právě hustil do sluchátka nepopsatelné nadávky. Rozlíceně praštil s telefonem takovou silou, až se vzácný kus slonoviny rozpadl na několik částí. Zaryl vzteky nehty do mahagonového příborníku a následně jej uprostřed pěstí ozdobil velkou puklinou.

   „Vy neskuteční břídilové!“ rozječel se jak na lesy na muže stojícího opodál. Ten měl na starosti jiné muže a ti zase jiné, a tak to šlo až na ty, kteří odváděli nečistou práci s cílem dostat se na místo, kde byli ti první jmenovaní. Tělnatý mafián ze sebe vytrousil nový příval do nebe volajících nadávek, jež právníka v saku a kravatě ani trochu nenamíchly.

   „Tvrdím vám, že dělali jen svou práci,“ oznámil právník klidným tónem. „Kdyby je někdo zpravil předem, že mají co dočinění s jedincem s nadlidskými schopnostmi, zachovali by se adekvátněji.“
   „Vy neskutečný hovada!“ spustil hrubián další příval nadávek. „Proč si myslíte, že jsem tu nejmocnějším?“ zeptal se, ale s křikem ho nenechal reagovat. „Protože vydávám rozkazy! Proč si myslíte, že vydávám rozkazy? Protože očekávám, že budou do písmene splněny! Takže když –“
   „Potichu, pane,“ upozornil ho taktně právník.

   „… takže když vydám rozkaz k akci,“ pokračoval tlouštík tišeji, „jejímž subjektem je osoba jako Harry Potter, máte očekávat, že ten spratek bude mít nadlidské schopnosti!“
   „Ano, to jsme měli, pane,“ přikývl právník poklidně. „Jenže já jsem měl na mysli o něco mnoho více než jen kouzla.“
   „Je vám jasné, že teď už si podobný omyl nemůžete dovolit?!“ upozornil právníka, který s napřímenou bradou opět zopakoval svůj předchozí souhlas.

   „S jakými debily se to tu potýkám?! Tomu parchantovi je maximálně osmnáct! Je to jen smrad s beďarama! Jen další leklá ryba na zmačkaném nákupním seznamu! A vy ztratíte člověka a celý letadlo k tomu!“
   „Znovu vás upozorňuji, že ti muži čelili naprosto nepředstavitelnému,“ řekl poklidně právník významné právnické agentury obhajující ty nejvyšší hlavouny celého východního pobřeží Spojených států. „Ten chlapec kouzlil bez hůlky a silněji než všichni kouzelníci, které kdy viděli. Jeden z příslušníků Jacquesvých mužů přišel o život a druhý o něj bojuje v soukromé nemocnici. Také vás upozorňuji, že ti muži jsou členové osobní gardy vašeho bratrance. Není větších profesionálů. Dokázali ošálit i Pumu, která hocha chránila.“
   „Tys mě asi pořádně neslyšel. Je mi ukradený co nebo kdo tam byl či nebyl nebo dělal či nedělal!“ ječel zase muž při těle a očividně se tím účinně zbavoval stresu. Zároveň mlátil svou hůlkou, kterou používal zároveň jako opěrní hůl, o čalouněné křeslo ve tvaru lidské ruky, „je mi to totálně jedno! Toho kluka musíte okamžitě odpravit! Musím být první! Musím to být já! Jestli to nedokážeš, ty kreténe jeden knihomolskej, tak ti udělám druhou díru do zadku! Okamžitě mi zmiz z očí!“
   „Bude to stát další velké výdaje, pane,“ pokračoval klidně absolvent Harvardské univerzity v oboru ekonomie v mezinárodních kruzích. „Zvažte znovu, zdali se vyplatí investovat do této záležitosti toliko z vašich fondů.“
   „Copak to nechápeš, ty žumpo rozbředlá?!“ vytasil se na něj muž, jenž nedokončil ani základní vzdělání. „Sedíš si v tý svojí kanceláři plný laciný kůže a přitom vůbec nevíš, co se kolem tebe odehrává. Tady venku se koná soutěž! Soutěž o smrt jednoho zatracenýho parchanta, kterej ani nechápe, co vlastně způsobil a co jeho život znamená! Ty a ti tvoji kolegové jste na tom stejně. Kdybych vám neplatil statisíce měsíčně, máte už dávno po těch svých kontraktech! Jste banda žabožroutů, co se na mně pořád jen přiživuje. Já jsem žralok a vy se jen vezete! Já musím zabít toho levobočka! Musím být první a musí to být rychle! Ten, kdo ho zabije, získá ještě větší slávu, než měl ten zmutovanej Brit! Ihned vydej náležité příkazy a nažhav dráty! Jestli příslušní lidé ještě dnešního dne nezačnou dělat patřičné kroky, osobně dohlídnu, aby tě vykastrovali! Teď vypadni, šmejde!“
   „Jak si přejete, pane,“ právník se zlehka uklonil a prosklenými dveřmi vyšel ven do poledního slunce. V duchu si pohvizdoval, a jakmile nasedl do svého čerstvě navoskovaného černého Bentley, usmál se od ucha k uchu. Jeho konto bude zase o pár nul bohatší.

   Nedělní ráno se poněkud mračilo na obyvatele malého irského městečka se vskutku zvláštním názvem – Záběsy. Obyvatelé se tu znali odpradávna a každému novému přírůstku pomáhala na svět tatáž porodní bába. Na nedělní mši se scházeli všichni a tak dole ve vesnici náhle nebylo ani živáčka. Jen z kostelíka na vrchu malého pahorku se ozýval vzduchem chorál, který se vznášel prostorem, jako pozdní dubové listí.

   Byl to pravý čas pro čilou a mrštnou ženu, aby se vydala sehnat nějaké zásoby a toaletní potřeby pro její dva dočasné návštěvníky. Moře právě osolilo svou parou stěnu jejího příbytku, který se skvěl na tom nejvzdálenějším útesu tamního skalnatého pobřeží. Amálie Silverová zde byla známa jako katolík, kterému však veskrze všelijakých povinností věřícího člověka všichni odpouštěli, že je občas nedoprovází na nedělní bohoslužbu. Byla ke všem vždy milá. Byť byla mnohokrát dotazována, zdali pak jí neschází nějaký společník, a mnohokrát jimi byla vybízena, její příkrov zůstal vždy prázdný. Amálie vždy jen mile říkala, že zůstane u svých oblíbených knih a šálku pravého černého Earl Graye. Byla to jediná žena, již široko daleko znali, která měla na starost obsluhu majáku, jenžto byl i jejím trvalým příbytkem. Každé ráno cestovala pryč, ale zanechávala na dveřích kontaktní informace a za nimi neposedného kocoura, který byl možná chytřejší, než se ve skutečnosti zdálo. Nakoupila u Konstánc Downhillové a za starožitnou kasou jí nechala seznam věcí, které si vzala spolu s penězi. Konstáncie za celé ty roky ještě nezažila, že by si její vzdálená sousedka Amálie vzala něco víc, než bylo uvedeno v jejím obvyklém seznamu napsaném ladným písmem.

   Dopolední rozbouřené moře dávalo tu neděli o své trucovitosti okázale znát a oplachovalo stěny majáku jednou sprškou oparu za druhou. Nahoře bimbal zvon a o něco níže se otáčela mohutná zrcadelní parabola se světelným zářičem, který bylo za temných nocí i špatného počasí vidět vždy spolehlivě na míle daleko.

   Amálie Silverová si poupravila svou sukni a ještě před skončením mše se vrátila do svého příbytku a stoupala do třetího patra, kde měla koupelnu. Když vešla točitými schody do místnosti nacházející se ve druhém patře, ocitla se v pohodlně zařízené dámské umývárně. Místnost zdobilo několik kohoutků pro různé druhy koupele a spousta kouzelných kosmetických přípravků, které ji obklopovaly. Mimoto zde byla okna se záclonkami a obrazy vzdálených pastvin či útesů s pečlivě vymalovaným silným příbojem. Všemu vévodila prostorná bublinková vana s fontánkovým efektem, spoustou sošek a bublající vodou. 

   Žena spatřila mladé děvče. Dívka se skláněla nad vanou obklopenou zapálenými svíčkami, která stála na stříbrných nožkách, a oplachovala čelo chlapci, jenž v ní ležel ve spodním prádle. Oči měl zavřené a hlavu podloženou polštářkem. Hruď plná modřin se mu pozvolna nadouvala, jak téměř nedýchal, a jeho paže, na nichž se v posledních dnech začaly objevovat svaly, měl pohodlně opřené po stranách.

   Milka, mladá fialovlasá dívka, se podívala na A, a bez vyzvání začala vykládat: „Rigor mortis se už téměř vytratil. Prohmatala jsem mu tělo, ztuhlost ještě zbývá na koncích chodidel.“
   „Lázeň z Pralového lektvaru zabírá postupně,“ dodala A, „ale efektivně. Nuže, přišel čas.“
   Milka se ohlédla na jejich cvičitelku, která z košíku plného dóziček vyndala malou ampulku se zlatavou tekutinou.

   „Jaká je šance, že to neubojuje?“ strachovala se Milka, až nevědomky chlapce namísto utírání hladila po čele.

   „Jeho šance se zvětšily,“ říkala A, a kouzlem upravila svůj oblek, který se rozlil do podoby bystrozorského plaveckého úboru.

   „Vůbec nevím, co bude následovat,“ přetrvávaly u Milky stále větší obavy. „Nevím, jestli něco nezkazím.“
   „Není co zkazit, musíme ho jen udržet,“ podotkla A, zatímco ladnou nohou vklouzla do koupele k chlapci a ponořená část jejího těla okamžitě zezalenala. „Bohužel, žádné kouzlo by jej nedokázalo spoutat. Dokáže ho udržet pouze osoba opačného pohlaví,“ vysvětlila a koleny chlapce obemkla tak, že mu zablokovala jakoukoli možnost pohybu. „Obejdi ho, a přitlač mu na ramena. Tlač mu na ně ze všech sil, neboj, je silný a vydrží to.“
   Milka ji poslechla a přiložila ruce na Harryho ramena. A odšpuntovala lahvičku se záhadným obsahem. Zavřela oči. Pak se z jejích úst začal linout nuzný hlas v neznámém jazyce. Pronášela zaříkávadlo a Milka si všimla, že svíčky opodál naráz pohasly. Svítit zbyla jen hrstka nejbližších, které žhnuly do ticha. A otevřela oči a Milka tak spatřila její barevné oční duhovky, které nyní plály zelenou barvou.

   „Musím ti ještě něco říct,“ drmolila A Milce, ač její pohled se k ní už od té doby nestočil. „Ten hoch kouzlí bez hůlky. A při našem následovném počínání nebude svou moc kontrolovat. Buď na pozoru,“ a bez průtahů vlila chlapci do úst lektvar, jehož lahvičku odhodila na stranu, až se sklo roztříštilo.

   „Připrav se!“ upozornila Milku, která celou svou silou začala tlačit na chlapcova ramena.

   Harrymu Potterovi se trhnutím rozevřela víčka. Svaly na pažích se napnuly a A pocítila vzpouzející se tlak na kolenou. Byl čas.

   Přitiskla k jeho čelu své a začala mu volat zaříkávadlo přímo do úst. Milka se zalekla, Harryho tělo prudce cuklo a hruď se napjala. Silné paže A a chlapce spolu sváděly tuhý a brutální boj. Voda začala z ničeho nic vřít. Začala se zbarvovat do barvy zelené. Harryho ústa supěla a drtila o sebe zuby. Bystrozorská strážkyně neodpojovala své čelo a dál pilně hustila do chlapce zaříkávadlo. Kamkoli se Harryho čelo pohnulo, A jej následovala. Milka na chvíli ztratila koncentraci a Harryho ramena sebou škubla. Jeho paže se vymanila ze sevření A a jako kladivo uhodila do páru andělských sošek, z nichž prýštila voda, a které se právě proměnily v cucky. Paže přistála se zatnutou pěstí A na boku těla, až ve svém zaříkávání nepatrně zakolísala. Pokračovala dál, i když Harryho paži popadla nepříčetnost, dělala si, co chtěla a trýznila Ain bok.

   Pak se z kohoutků vyvalila voda a všechny svíce naráz vzplály. Vana přetékala. Milka uskočila vařící vodě a měla stále větší problémy držet chlapcova ramena. Zavřela oči a nechtěla je otevřít. Když tak učinila, spatřila neuvěřitelný pohled. Šest mohutných paží se dralo A do boků těla, všechny stvořené kouzlem z vody. Ta poslední pravá a Harryho, zatáhla A za vlasy. Urputně ji rvala za její silný cop, snažíc se oddělit spojení jejich čel. Aina ruka přejela po Harryho šlachách a nervech jako po klaviatuře a ruka chlapce ovadla. Milka však neudržela nadměrný tlak ramen. Zápasící A zatnula kolena a zároveň zneškodnila další vzpouzející se nervy chlapce, který se zmítal vypětím. Zatáhla za čupřinu jeho kštice a tiskla si jeho čelo ke svému. Dokončovala s úporně se vzpouzejícím Harrym zaříkávadlo.

   Voda přímo hořela, vana začala praskat, zvon v čepci majáku zase poplašeně bimbat. Oba dva okupitelé fontánkové vany, která pukala jako ořech, se rvali ze všech sil a svaly se jim vzpínaly napětím.

   „Bojuj!“ vykřikla A, jejíž dlouhý cop vytryskl žhnoucí vodu, jak škubla s hlavou. „Silněji! Silněji! Fias anthropos! Fiat voluntas tua!“ volala divoce a drtila mu líce jako šelma. To když dokončila zaklínadlo a ruce vryla chlapci do obličeje. Tím uvolnila Harryho paže, jež se obrátily proti jejímu obličeji. Tlačili si na tváře, div si nevypíchli oči.

   Zvedla se mohutná vlna rozbouřené vody, až Milka musela uskočit, aby ji nepopálila. V tom se Harry kompletně vysmekl a mrštně se přetočil. A se v tu ránu ocitla pod vodou a z jejích úst vycházely bubliny. Netrvalo dlouho a její napjatý zelený obličej vyryl Harrymu do obličeje rýhy. Milka nemohla nic dělat, dostala zákaz se do šarvátky plést. Hbité prsty A se jakoby přilepily k Harryho tváři a donutily ji vnořit se do vody za ní. Oba se nyní ocitli pod hladinou Pralového lektvaru.

   Strhnul se podvodní souboj v hlubokém srdci vany. Milka jej pozorovala ležíc opodál na zádech opřena o lokty. Voda vřela jako nikdy a z praskající vany tryskala ven jejími puklinami jako paprsky slunce. Dvojice se ve vodě mlela a mlátila, když v tom náhle zavládl klid.

   Milka nevěděla, co si počít. Konečně se ven vyšvihla Aina ruka. Za ní se objevilo i její tělo s mnohačetnými pohmožděninami. Patrně na ně byla zvyklá, ačkoli takto udýchaně ji nikdy ještě neviděla. Ale to hlavní! Milka se bála, že se Harry už dávno udusil!

   Když vyhlédla do nitra vany, zjistila, že voda zmizela. A uchopila svůj cop a vyždímala z něj vodu.

   „Kde to jsem?“ promluvil Harryho hlas a Milka se usmála.

   „Povedlo se!“ zvolala na A, která vylezla čiperně z vany a otevřela okna, aby vyvětrala štiplavou horkou páru.

   „Jsi na nejzazším cípu Irska,“ pověděla mu A a utírala se do připravené osušky. „Garantuji ti, že nikde nespatříš divočejší vlny. Jedině snad na pobřeží Islandu.“
   „Co tu dělám? A proč jsem skoro nahý?“ divil se, ale zároveň dostal po hlavě, jak na něm přistály jeho šaty.

   „A ti právě zachránila vědomí a možná i život,“ promluvila Milka.

   „Byl jsi ve Venefikálním kolapsu,“ odpověděla mu A. „Důvod toho, že jsi jen ve spodním prádle je prostý – koupal ses.“
   „Proč tu tedy není žádná voda? Au! A proč mě všechno bolí?“ stěžoval si zmateně.

   „Nejsi sám, podívej se na své prsty,“ dodala A a pohled na její záda Harrymu přivodil nepříjemný pocit. O to více se pak zalekl, když jeho zraky přejely přes konečky svých prstů. „To že jsem vám udělal já?“
   „Vrátila jsem ti to,“ odvětila A, a převlékla se za pomocí kouzelné hůlky do pohodlnější róby venkovské ženy v podzimním stylu. „Jsi v dámské společnosti. Měl by ses obléknout.“
   Harry se cítil nadmíru zostuzen, když vylézal z vany. Odevšud stoupala pára a on byl zmatený, neboť vlasy měl mokré, ale na těle neměl ani kapičku. Všechno jako by se vypařilo.

   „Čekáme tě nahoře,“ pravila A a důležitě pohlédla na Milku, která ještě chvilku sledovala, jak si Harry bere oblečení.

   Obě vyšly po schodech nahoru a Harrymu nezbylo nic, než se převléci zpátky do svého obvyklého šatstva, které nechal v kufru ve stodole nedaleko Vydrníku.

   Teple oblečen vystoupal do hlavy vysokého majáku, obrušovaného studeným větrem. Harrymu začaly pomaličku fungovat další smysly a postavil se vedle dvojice žen, kterým vítr čechral vlasy.

   „Co je Venefikální kolaps?“ zajímal se Harry s obavou v hlase.

   A patrně měla široko daleko celé stovky obranných kouzel, protože náhle byla jiná žena. Ten tam byl její napjatý pohled, náhle byla uvolněná a vzhlížela do modrého horizontu moře, jímž tu a tam prolétl bílý racek.

   „Venefikální kolaps je odborný termín pro nekontrolované kouzlení, které se čarodějovi vymkne – zpravidla omylem – z kontroly. Je nesmírně nebezpečný.“
   „Vzpomínám si jen na letadlo,“ pravil Harry a oklepal se nečekanou zimou.

   „Prý jsi zachránil tady svou přítelkyni,“ řekla A, a světlo z majáku jí ozářilo záda.

   „Vzpomínám si na hrozný vztek. Teď ho uvnitř skutečně cítím. Jak to, že mě přepadl ten kolaps? Co se stalo?“
   „Stalo se neštěstí,“ začala vypravovat A. „Nejmenovaná frakce černokněžníků, ze západních společenství, která není na oficiálním seznamu, si najala zabijáky z východu. Zpráva s varováním měla bohužel zpoždění. Předevčírem v noci, když ses nepohodl s hostiteli té chátrající barabizny, tě sledovalo šest najatých vrahů. Když jste poté –“
   „Co se s nimi stalo?“ zeptal se Harry jak na obrtlíku, ale A se mu podívala do očí svým typickým profesionálním tónem. Definitivnost její odpovědi ani nemusela být vyjádřena slovy.

   „Když jste se poté dopoledne toulali, pověsil se na vás tucet dalších vrahů. Tentokrát však věděli, že máte někoho za zády, kdo tiše neutralizuje jakýkoli náznak nebezpečí. Museli být obezřetní, a když už vystupovali na veřejnost, byli si vědomi, že nejméně dvě další skupiny je kryjí z takticky výhodných stanovišť. Uvědomili si, že jediná možnost, jak se mě zbavit, je narychlo vás přemístit jinam. I mne trvá jistou dobu, než cílový subjekt lokalizuji poté, co se přemístí. Stejný problém nastal ve vašem říjnovém turnaji. Našla jsem vás až hodinu po vašem návratu z duší podoby, právě včas, abych zlikvidovala toho floutka, co si tě pozval domů a hodlal ti ublížit. Včerejší dopoledne zaujali vaši popravčí strategická místa, kam by se Harry Potter mohl narychlo bezmyšlenkovitě přemístit, pokud by hrozilo nenadálé nebezpečí. Do karet jim hrál fakt, že do přísně střežených Bradavic se nedá přemístit. U mladých lidí pak stačilo paniku vyvolat pouhým předstíraným útokem kdesi na poli za vesnicí Bezděkov. Chtěli vás donutit se přemístit pryč a hrála se loterie kam. Přesto fakt, že se přemístíte zpátky do výčepu, ve kterém vás téhož dne málem zadrželi, skutečně nečekali. Očekávali však, že byste se mohli přemístit do hostince U prasečí hlavy v Prasinkách, která náležela Aberforthu Brumbálovi. To se vám také stalo osudným. Kdybyste počkali ještě vteřinu, zjistili byste, že útok na tom poli ustal. Ty nedouky nebylo nijak těžké porazit. Příště mi více věřte. A co následovalo pak, jsem se dozvěděla pouze z vyprávění Milky.“
   „Ti únosci použili obyčejné mudlovské letadlo,“ řekla Milka. „Harryho nadrogovali a mně pak… popadli a…“ A na ni vytřeštila oči, když Milka zakoktala, „ch-ch-chtěli… však vy víte.“
   „Ty zrůdné bestie,“ zaklela a dodala ještě několik cizojazyčných nadávek, jež vyslovila s nesmírným znechucením.

   „Vím jen, že když se pak Harry probral… nebyl to Harry, ale… někdo, komu přímo hořely oči. Byl všemocný. Připadalo mi, že si kouzla prostě jen vymýšlel. Dal mi svou hůlku, abych se přemístila. A Harry se přemístil svým vlastním přičiněním.“
   „To vysvětluje kolaps,“ pronesla A.

   „Teď jsem si to uvědomil! Já znovu vidím! Zcela normálně. Před tím, se to neustále měnilo, ale teď vidím jako dřív!“
   A, kterou zaujala jeho slova, se na něj obrátila. „Co se vlastně stalo, když jsi usnul?“
   „Nepamatuji se,“ zalhal Harry a pokoušel se znít přesvědčivě. 

   Nechtěl se tím zabývat. Těšily ho jeho oči. No páni! Zase viděl jako dřív. Cítil, jako kdyby se po celou dobu díval přes ušpiněné sklo, které právě smyl listopadový déšť. Ohromený pohled na krajinu však vystřídal podezíravý obličej A. „Nepamatuji se téměř na nic z toho okamžiku,“ dodal zase.

   „Překouzlení se objevuje u každého z nás,“ začala svévolně vysvětlovat A a její nedůvěřivé oči se ztratily z Harryho zorného úhlu. „Většinou každý kouzelník, když ještě není v kouzlení zdatný, kouzlí více, než by si právě přál. Katalyzátorem je zpravidla nějaký incident. To, co jsi zažil včera, však použilo veškerou tvou čarovnou sílu – tvůj kouzelnický potenciál, který v sobě třímáš. Tato síla se ti navrací odpočinkem či spánkem. Pokud ale použiješ kouzla či množství, jaké nejsi schopen snést, hrozí ti pak Venefikální kolaps. Zastavuje životní funkce a tuhne při něm tělo. Situace je tím horší, čím větší je kouzelníkův potenciál. Málo kouzelníků se z něho dokáže vrátit zpět do vědomí. Kouzelníkům s takovým potenciálem, jako máš ty, může hrozit i fatální kolaps. Už od prvního setkání jsem řekla, že máš v sobě ohromnou sílu. Albus si je toho také vědom. Věřím, že tvůj potenciál je větší, než můj… možná i než Albusův. Tento potenciál je jako kůň, kterého musíš zkrotit a chytit za opratě,“ řekla A a sevřela ruku v pěst. „Odteď musíme pilně cvičit. Se jmény, která přibývají na seznamu, se musíš ubránit. A já si jsem jista, že do měsíce či dvou, tomu koni usedneš do sedla.“
   Kola dlouhého vlaku burácela po kolejích, táhnoucích se do nekonečné dálky. Byl to bradavický vlak, kterému se říkalo žížala. Nikdo vlastně nevěděl proč. Možná tomu bylo kvůli té příhodě, kdy v pozdních třicátých letech strojvedoucí tohoto vlaku usnul, přejel konečnou a proklestil si cestu snad až k břehům Atlantského oceánu. Od té doby se kouzla pro pohyb vlaku přestala nastálo používat a vyhloubený tunel pod horou v connemaraském národním parku začali využívat mudlové, když se zázračně odkryl – podle oficiálního hlášení prý vinou sesuvu půdy. Žížala byl zásobovací vlak, jenž každým koncem týdne dovážel do Bradavic potraviny a suroviny, které si místní nemohli obstarat. Celá jedna řada vagónů pak tvořila uhelné kontejnery. Na žádost interní spojky železnic, kterou kolkovalo samotné oddělení vnitrostátních bezpečnostních služeb z ministerstva, se za poslední vagón připojil jeden maličký – osobní. V něm cestovali zpátky do Bradavic Ron a Hermiona, společně se Siriusem a několika dalšími členy dozorčí rady Bradavic. Ti chtěli využít tento nostalgický spoj, třebaže jejich přítomnost byla ve skutečnosti výsledkem důmyslného systému podplácení kvůli bezpečnosti ministrova syna.

   Harry celou neděli prožil na pobřeží, které jako majestátní titán hlídal Ain maják, kam až oko dohlédlo. Před odjezdem se vypravili do nákupního centra ve městě Mallow, jež se rozkládalo v rozlehlé rozsedlině západního Irska. Harry pohnut posledními dny, se rozhodl změnit od základu svou image. Své černé brýle s obyčejnými kulatými obroučkami poprvé, zato však bez zaváhání vyměnil za fešácké sportovní, jejichž dioptrie mu zhotovily s ohledem na současný stav jeho zraku. V obchodě s oblečením si koupil košili, vestu a zimní koženou bundu, ve které vypadal jako někdo úplně jiný. Komplet doplnil džínsy, ve kterých se cítil pohodlně. Podobně se ohákla i Milka, jež dokoupila ještě trochu bižuterie. A, jako neoblomný strážce, je sledovala po celou dobu z dálky, když využívali peněz z jejích vlastních fondů. Když jí Harry nabídl kompenzaci, poněkud měkce se usmála a Harry pochopil, že byl spíše směšný.

   Teď společně klečeli schovaní za nízkým střešním zábradlím osobního vagónu, ve kterém právě přes střechu se vyklánějící Harry spatřil Hermionu, jak si povídá se Siriusem. Srdce mu usedalo, když se narovnával, ale rychle se zase vzpamatoval. Musel se soustředit na ruce a nohy, které ho poutaly ke střeše vlaku. A nechtěla slyšet o Záchranném autobuse, ani o ničem jiném. Museli zvládnout takovouto ubíjející cestu. Byť je už svaly svrběly a ochranná kouzla unavovala, nepodceňovali svou obezřetnost. Vítr jim jejich Celestínské obleky nepřipouštěly k tělu a obličeje si chránili kouzlem. Harryho dámskému doprovodu přitom vlály vlasy, jak jimi vítr províjel své prsty z nitek, kterými jindy bezútěšně proplétal větve stromů v opuštěné večerní krajině opodál.

   Jako když bičem práskne, plácla A rukou na své koleno a zacukala s malíčkem. Harry v mžiku pochopil. Zastřít se!
   Kvapně na sebe obrátil hůlku a s exaktním pohybem zašeptal: „Compuktum,“ a jeho společnice učinily taktéž.

   Povrch jejich těl se čarovně zabarvil do plechové hmoty karmínové hnědé s odpudivými známkami rzi, když kouzlo pro sebezastření napodobovalo nejbližší povrch.

   Nad jejich hlavami se prohnali ostražití hlídkující kouzelníci, jež najala rada Bradavic. Byli to ostří hoši a mazané ženy, kteří pročesávali vlak a jeho okolí od nevítaných hostů.

   Konečně odletěli do dálky a zmizeli jim z očí.

   „Co jsi dole viděl?“ zeptala se Milka, zapřená stejně tak, jako sprinter na startu.

   „Jen cestující,“ opáčil Harry skrze fučící vítr. „Všechno ok?“
   „Ano, ale příště cestuji raději v kufru,“ nedalo Milce, aby si nepostěžovala, zatímco jejich zastírací kouzla se začala vytrácet.

   Vůz vpředu s všelijakými dokumenty najel na nerovnost a ztratil kus nákladu. Nad střechami vlaku plných kouře z oddechující lokomotivy se plápolavě nechával unášet poryvem větru novinový svazek. Harry konečně našel pohodlnější pozici ve svém zapření, když mu vydání novin jako vosa zašustilo před nosem. Čiperným pohybem si strhnul z obličeje svůj vlastní portrét. Pak s pomocí Milky rozložil Denního věštce na střeše vozu. Byla v něm jeho fotografie, jak kouzlem z hůlky sráží nějakého společensky vysoce postaveného muže.

   „To jsem nikdy neudělal!“ lamentoval Harry. „Takovou fotku nikdy nevyfotili!“
    „Je to jen kouzelnická fotomontáž,“ povzdychla si Milka a ukázala na nadpis. Palcové titulky hulákaly jeho jméno.

Harry Potter v afektu vraždil!

Jeho oběť: MINISTR KOUZEL!

   Patříte-li mezi ty, jenž při čtení titulku článku jen nevěřícně kroutí hlavou, připravte se na šok! Vše je totiž pravda! Máme důkaz! Leží na oddělení intenzivní péče Mungovy nemocnice a jeho jméno je Artur Weasley – ministr kouzel!

   Veškeré zdroje však v této věci mlčí. Chytré hlavy z čety lékařů, kteří mají nejvyššího mocnáře kouzelnického společenství ve svém opatrovnictví však tvrdí, že ministrův stav je kritický. Je však tajen, aby veřejnost nenabyla dojmu, že takzvané období klidu, které nám je v těchto měsících servírováno, bylo citelně narušeno. A kdo za všechno to pozdvižení může? Samotný původce tohoto období klidu – Harry Potter!

   Více se dočtete na straně 3.

   Harry s dopomocí Milky netrpělivě převracel stránky, až je bezděky trhal, poněvadž zápolil s neutuchajícím vichrem.

Harry Potter a velká blamáž!

   Tak by se dalo nazvat ono heroické gesto, kterým administrace našeho společenství neustále šálí veřejnost. Harry Potter prošel peklem, zachránil dva své přátele a vykoupil všechny domnělé duše, které si ve svém držení uchovával ten, jehož jméno nesmíme vyslovit, bla bla bla… ano, ale máme tomu skutečně věřit? Nezní celá tato historka Albuse Brumbála a jeho šachových figurek pouze jako divadelní komedie? O tom se v našem článku přesvědčíme!

   Harry Potter nastoupil do bradavické školy čar a kouzel jako každé jiné dítě. Jenže už od prvních dní na něj viditelně doléhala jeho sláva. Byl tím více spokojenější, čím častěji se jeho fotografie objevovala v novinových článcích. Pokud ne, následovalo jeho velice špatné období. Námi najatý psychiatr zpracoval vyčerpávající studii o chlapci, který přežil. Výsledkem je diagnóza jedince, který trpí poruchou sebekontroly. Není spokojený, pokud se neocitá uprostřed centra dění. Máme nezvratné důkazy, které jasně svědčí v tvrzení doktora Blbely. Doc. prof. MUDr. Mgr. Ing. Horacio Fiškus Blbela, CSc. se vyjádřil jasně. Chlapec trpí chronickým nutkáním sebeslávy! Celý lékařský posudek si můžete přečíst v příloze dnešního vydání.

   Harry byl rád, že příloha z novin uletěla. Jinak by ji rozkousal jako skartovačka. V článku nyní následoval výčet Harryho eskapád napříč pobytem Bradavic. Očima přejížděl řádky, dokud ho nezaujalo nějaké cílená část.

   Poslední krůček k pravdě nás čeká právě nyní. Důmyslně utajovaná pravda vyšla najevo. Situace okolo Pottera je totiž natolik vážná, že jej obklopuje neproniknutelná síť strážců, ježto sledují každý jeho krok. Po Potterově slavné výhře v turnaji v Mistrálních OVCE, se jeho skupině naskytla příležitost vydat se kamkoliv na světě. Zvolili si skromný příbytek ministra kouzel, jehož vytížení se v poslední době vyšplhalo do mezních hodnot. Přesto přijal Pottera jako hosta a jeho žena osobně pohostila jeho vybíravý nosánek. A jak se jim hrdinný chlapec zavděčil?

   Přímé informace jsou natolik tajené, že se k nim nedostanou ani naši zkušení informátoři. Denní věštec však s dopomocí důmyslných tajných kanálů dokázal sestavit skládačku pravdy, vždyť naši čtenáři si ji přece zaslouží znát.


Pozdě v noci, když už všichni spali, vydal se celosvětově známý hoch po schodech do přízemí. Můžeme pouze spekulovat, co bylo jiskrou, která zažehla zatím nepoznaný záchvat, který kluka náhle přepadl. Bylo zdokumentováno několik podobných případů, ve kterých hocha přepadl podobný záchvat. Jaké peklo si však museli zažít včerejší den obyvatelé haciendy ministra kouzel, to si můžeme jen těžko představit. Pottera patrně psychicky vykolejila výhra v Mistrálních OVCE. Ihned, jak o něm začaly noviny znovu hlasitě psát, vrátila se jeho neovladatelná potřeba dostat se opět do oka lidí. Proto, když uběhl týden a on se vytratil z titulních stran, rozum převzalo šílenství. Teď přichází další šokující informace. Podle našich informátorů nebyl toho večera on a jeho přátelé z Bradavic jedinými hosty rodiny ministra kouzel. Proto nejdříve zaútočil právě na tyto hosty! Naše redakce se domnívá, že se jednalo o rodinné příslušníky jednoho z Potterových přátel. Aby informace nebyla sama o sobě dost šokující, podle detailní studie našeho vyšetřování se pravděpodobně nejednalo o nikoho jiného, než o mudly!

   Rostoucí agrese převzala kontrolu nad činy chlapce, který přežil. Z ministrova příbytku se začal ozývat křik. A zcela neskutečné se opravdu přihodilo. Jsme si naprosto jisti, že právě v tuto osudnou dobu v obydlí ministra kouzel zazněla vraždící kletba, která se nepromíjí!

   Když se pokusil ministr kouzel ubránit svou rodinu a své hosty, Harry Potter na něj cíleně zaútočil a těžce jej ranil! Pohnutka pro tento čin a zlobu zřejmě pocházela z  pocitu menší mediální slávy, než měl samotný ministr.

   Ještě toho večera převezli ministra na oddělení akutních případů v nemocnici U Svatého Munga s posílenou ostrahou. Lékouzelníci zažili několik těžkých hodin, než se ministra kouzel podařilo stabilizovat.

   Další informace jsou poněkud zkreslené. Víme, že Harry Potter se těsně po útoku dočista pomátl a utekl pryč. Do dnešní neděle o něm není vidu ani slechu. Bezpečnostní prvky naší společnosti naléhají na tajné služby, které až podezřele zůstávají pasivní. Z toho vyplývá, že před námi je tajena vskutku obrovská aféra. Informace jsou natolik zmatené právě proto, poněvadž poté, co opustil Potter obydlí ministra, se strhla masivní čistka celého jeho okolí. Při sledovací práci tak přišel k velmi těžké úhoně jeden z najatých kouzelníků, který pro naši redakci sháněl nevyvratitelná fakta.

   Krátce po třetí hodině ranní, kdy ministra kouzel převezli do nemocnice, jeho žena Molly Weasleyová zkolabovala. Ministerský pár je nyní hospitalizován na jednotce intenzivní péče s omezeným přístupem a jejich příbytek byl neprodyšně uzavřen. V oficiálním tiskovém prohlášení, které vydala kancelář bezpečnostních složek ministerstva kouzel, se mluví pouze o přehnaných slovech a snaze redaktorů nafouknout dané téma. Podle nich mají média mylné informace. Dále tvrdí, že veřejnost se nemusí Harryho Pottera bát, třebaže odmítají sdělit, kde se v současné době Harry Potter nachází – z čehož logicky vyplývá, že o tom nemají ani páru.

   Oficiální hlášení se dále odvolává na plánovaný a předem promyšlený separatistický útok na obydlí ministra kouzel, který se podařilo zažehnat. Při něm byl poraněn ministr kouzel ve snaze ochránit Harryho Pottera, jenž byl ve vší pravděpodobnosti cílem celého útoku. Dále zpráva tvrdí, že Harry Potter nastoupí novým týdnem zpět do čarodějné školy v Bradavicích. Bližší informace o zdravotním stavu ministerského páru vám budeme přinášet v každém dalším čísle vydání Denního věštce, proto si jej nezapomeňte přiobjednat do své schránky – nyní s mimořádnou a neopakovatelnou předvánoční slevou!
   A co říci na závěr k tomuto rozporuplnému tématu? Máme si nechat líbit plivat zákonodárci do očí? Veřejnost se nesmí nechat šálit dalším zkresleným prohlášením, kterými ministerstvo kouzel v posledních měsících bohatě oplývá. Trvejme na tom, aby pravda vyšla najevo! Do té doby budeme stále pod mocí Vy-víte-koho – tedy lidí, kteří se ze strachu z jeho osoby snaží vytěžit co nejvíce.

Buchalda Lomozivá,

redakce dn.

   „Je to všechno snůška výmyslů,“ zhodnotila článek Milka.

   Harry bez rozmyslů noviny zahodil a naštvaně si odfrkl. Přece ale cítil ve svém nitru vinu za Ronovy rodiče. Měl je tak rád a teď, v jednom krátkém týdnu, se najednou všechno obrátilo. Jako kdyby jeho život byl jen domeček z karet a stačil jen jeden malý závan. Pevně doufal, že budou zase v pořádku.

   Harry se zaklesl opět pevně do střechy vlaku a odhodlaně vzhlížel do dálky mezi stromy, skrze něž si klestila žížala cestu. Poněkud ho zarazilo, že pan Weasley neprozradil celou pravdu. Možná k tomu však neměl příležitost a vše ostatní pocházelo na příkaz jejich mocné cvičitelky. Když se tak podezřívavě díval A do zad a vlasů, které jí vlály jako prapory, zdála se mu tato verze nejpřijatelnější. Přemýšlel, co všechno se v té hlavě musí odehrávat. A kdo ví, co si ministr kouzel vymyslí, až se probere.

   „O čem přemýšlíš?“ zeptala se ho Milka a uchopila jej za rameno.

   Harry zaslechl zpoza střechy smích, srdce mu napovídalo, komu patřil. Víkendový výlet mu zase napověděl, co dělat dál. Musí vyřešit věštbu. A kdokoli, kdo by to s ním neustál, není vítaný.

   „Musím ze sebe setřást ty, co jsou slabí,“ promluvil Harry do ticha jedoucích vagónů. „Musím se tě proto zeptat, Milko… budeš se mnou ty?“
   „Nikoho kromě tebe nemám,“ odpověděla mu a úsměvně přikývla hlavou. Podali si volnou ruku a Milka se zahleděla do dálky. „Podívej, to jsou už Bradavice.“
   Její slova podkreslovala výhled na daleký hrad, který se jako součást členitého obzoru skvěl v dálce pln zapálených svící, které doutnaly do měsíce v nebesích. Krůpěj světel se blyštila na povrchu jezera, kolem kterého projížděli, a vlak začal zpomalovat. Už byli u cíle – byli doma.

   Harry se posadil ke zmijozelskému stolu spolu s Milkou a jejími přáteli. Měli si o čem povídat, čímž vyplnili časovou mezeru do příchodu ředitele školy. Zmijozelští obdivovali Harryho za jeho nový zjev i za to, že si dovolil vyrukovat na samotného ministra kouzel. Ani jeden nepochyboval o tom, že Harry nemá žádnou psychózu (vždyť se tak vůbec nechoval), ba naopak, má něco za lubem, něco promyšleného a ministr byl očividně součástí plánu.

   Když se pak oba posadili ke zbytku své Celestínské skupiny, zavládlo u kulatého stolu ticho. Hermiona i Ron nejdřív nemohli uvěřit, kdo to u nich sedí. Harry, v kožené bundě a s brýlemi s módními obroučkami. Dělali, že u nich zavládla čtecí potřeba a Harry se po chvilce přemluvil, aby přece jen oslovil své přátele. Než se však stačil vyslovit, ovládl Velkou síň okázalý hlas ředitelův.

   „Další týden za námi,“ zvolal Albus Brumbál, stojíc vedle vysokého svícnu s dvěma tucty blikajících svící. „Rád bych všechny přítomné studenty instruoval,“ začal závažným hlasem a zraky upíral na všechny přítomné, „aby se nenechali zmást výtkami, které se objevují v tisku. Vaší prvořadou starostí je studium jistě náročné látky. Zapomeňte proto na věci, které v tuto chvíli nejsou důležité. Bradavice jsou dnes bezpečnější, než bývaly kdykoli dříve. Ostraha, jež nás hlídá, je profesionálně vycvičena a nepropustí dovnitř ani myš. Chtěl bych také ve škole přivítat zpátky vítěznou Celestínskou skupinu. Jak mnozí víte, užili si vpravdě přetěžký víkend. Chopte se svých číší a připijme na další spokojené dny studia na naší škole.“
   V noci se mu nespalo dobře. Dal si záležet, aby zavřel okno vedle své postele s nebesy, protože si v posledních dnech připadal, že jím zvenčí do jeho hlavy vplouvá něco cizího, nepříjemného a nepřátelského. Vždy si cvičně pročistil mysl, v domnělé představě, že to pomůže. Naneštěstí nepomohlo.

   Harry se zavrtěl v posteli a divoce škubl nohou. S nechtěným probuzením zjistil, že rukama roztrhl povlečení. V krku pocítil sucho a tak se jen nepřítomně zvedl a zamžoural po ložnici. Ron nebyl ve své posteli. Harry tuto informaci neměl náladu řešit více, než nevrlým úšklebkem a v pyžamu zamířil dolů do umýváren.

   Když procházel tmavou společenskou místností, cloumaly jím rozličné pocity. Cítil se trochu jako náměsíčný.

   V tom z křesla na něj něco vyskočilo. Harrym projel vypěstovaný bystrý smysl a to něco hbitě setřepal. Když to dopadlo na zem, zprudka na to dupl. Ozvalo se skříknutí.

   Odsunul svou trepku a zjistil, co před chvilkou připravil o život. Zděšeně si uvědomil, že to byl Holák, jistý holý bílý pavouk Harryho spolužáka z Nebelvíru. V hromádce bývalého žijícího tvora viděl jen smrt, způsobenou svým vlastním přičiněním. Srdce mu obalila zoufalost a těžký pocit z hrůzného činu. Dech se mu zasekl v krku. Pomalu začal couvat, ale zanechával po sobě jen další děsivé červené ťápoty. Rozběhl se do umýváren.

   Když se dosyta napil, velkým cáknutím si oplachoval obličej. Zvedl mokrou ruku, z níž odkapávaly démantové kapky, až se celou umývárnou vznášel tajemný kapot. Ruka se mu celá chvěla. Cítil se vrahem. Děsil se sám sebe. ‚Co to, proboha, mělo znamenat?! Kde se ve mně bere taková agrese?‘ Harry zápolil s něčím uvnitř. Sípal, jak nejprudčeji to šlo, a drtil hrany bílého umyvadla. Chladnou umývárnou se neozývalo nic, než Harryho zrychlený dech a dopady kapek z jeho mokrého obličeje.

   Harry se zadíval na svůj odraz v zrcadle. Když v tom zprudka vyhrkl, uskočil a celý se oklepal. Jeho odrazu žhnuly oči! Ta tam byla smaragdová zeleň. Tu teď střídala rudá zloba, strašidelná, neznámá a nezvladatelná. ‚Co to je? Co to, krucinál, má znamenat?!‘ ptal se v duchu Harry, jehož srdce mu divoce pumpovalo přívaly krve do bolavé hlavy. Oči si promnul, ale rudost jeho víček zůstávala, jen maličko pohasla.

   „Nazdar,“ ozvalo se mu za zády.

   Harry se zalkl a spatřil v odrazu Rona, jak právě vychází z kabinky a u umyvadla si myje ruce. „Zase máš něco s očima?“
   „Já nevím…“ vyloudil Harry nechápavě. „Co tu děláš?“
   „Ty jsi potřeboval natankovat, já zase vypustit,“ následovala Ronova odpověď. „To se stává, když člověk pije moc… na noc. Musím si na to dát bacha, nechci sem neustále lítat, vznikl by názor, že trpím běhavkou…“
   „Proč se mnou pořád nemluvíte?“ vznesl Harry dotaz do nastalého ticha, protože nevěděl na co jiného se ptát.

   „Máš jiné přátele,“ prohlásil Ron stroze.

   „A vám to vadí?“
   „Jestli nám vadí, že většinu času trávíš s tou svou Zmijozelkou u zmijozelského stolu? Jak by nás něco takového mohlo napadnout?“ poznamenal Ron a sarkasmus mu hrál v hlase.

   „Lexter byl také ze Zmijozelu,“ bránil se Harry. „Co na tom?“
   „Jak jsem řekl, vůbec nic.“
   „Proč mě nechcete pochopit?“ zastavil ho ještě Harry. „Vždyť ten kocour chtěl Milce skutečně ublížit. To přece nemůžu nechat jen tak.“
   „A ty mi zase řekni, odkdy se křičí na toho, koho máš rád?“ zeptal se ho zpříma Ron. „Toho smetáka plnýho blech taky nemusím, ale nikdy bych na Hermionu nekřičel. Každý, kdo křičí na svého kamaráda, si z jeho kamarádství nezaslouží ani kus. Tak to vidí praví chlapi.“
   „Tak jsem prostě ztratil nervy a –“
   „Tady ale vůbec nejde o tu hloupost s kocourem. Jde o Hermionina bratra, mého tátu a mámu! To jsi taky ztratil nervy?“
   „Rone…“ hlesl Harry, ale nevěděl, co říct. „Tohle nemůžete pochopit. Existuje ve mně něco, s čím musím bojovat.“
   „V tom případě se do té doby raději k sobě nebudeme znát. Učení mám až nad hlavu a už vůbec nestojím o to, abys mně nebo Hermioně ublížil. Už nejsme malí cápkové a já chci tuhle školu udělat,“ zakončil debatu Ron a bez dalších slov odešel.

   Harry bezradně zůstal stát. V další chvíli se však rozzuřil, pěst nacvičeně zamkl palcem a udeřil s ní do zrcadla. Sypot skla ohlušil nenávist a Harryho odraz pln rudých očí, se roztříštil na stovky kusů.

   Další ráno dobře věděl, co přijde. Očekával to stejně tak, jako že po noci následuje den. Ze společenské místnosti se ozval strašlivý výkřik. Harrymu proplul sluchem a zanechal po sobě vypálený kus místa. Očekávání tohoto výkřiku mu nedalo celou noc spát. Shrbený na posteli s nebesy obehnané závěsy poslouchal, jak se hluk v nebelvírské společenské místnosti stupňuje. Neměl se k tomu pokoušet se mrtvolku pavouka odklidit. Jeho nitro mu to nedovolovalo. Jako by si z hloubi duše přál, aby ostatní také zažili jeho bolest. Zaslouží si to. Jak to, že on musí jednou umřít a oni si mohou žít dál? Ani jeden z těch jeho přátel neví, co vlastně musí snášet! Smrt na očích je pro něj jako těžký batoh. O to těžší, když jej chtě nechtě nemohl sundat.

   Křik probudil i ostatní Harryho spolunocležníky.

   „Co se to zase děje?“ zamumlal Neville zpod peřiny a Ron vyskočil ven z postele, aby se přesvědčil na vlastní oči.

   Harry si nazul namísto svých trepek Kecala a Kécu, a pomalu všichni tři sešli dolů. Tam se už shromáždili snad všichni nebelvírští. Děvčata v negližé a chlapci v pyžamech. Svých oděvů si však nevšímali, shlíželi na tu strašlivou věc, kterou měli před očima. V očích se jim zračila stejná bázeň, jako tehdy, když byl zavražděn ten nebohý student. V jejich středu klečel páníček pavouka – student třetího ročníku, který do Bradavic zavítal letos napoprvé. Snažil se pavouka přemístit do krabičky, aby jej mohl odnést a po tvářích mu kanuly slzy.

   „Vždyť říkal, že dovnitř nevklouzne ani myš,“ vyhrkal ze sebe mladý třeťák a pokračoval ve sbírání ostatků pavouka. Ruka se mu třásla.

   „Měl pravdu,“ podotkla Hermiona. „Brumbál to řekl a ten když něco takového řekne, tak to musí být pravda.“
   „V tom případě to musel být někdo z Nebelvíru,“ uvažovala Levandule Brownová, až všechny zamrazilo. „Heslo se přece měnilo včera večer.“
   „To bude zas v pohodě, Angusi,“ utěšoval truchlícího jeho kamarád.

   „Ať to byl kdokoliv, udělal tu stopy,“ pokračovala Hermiona. „Nedá se dost dobře určit profil stop, ale byl to zcela jistě chlapec,“ Hermiona se sehnula a začala stopu na huňatém koberci zkoumat. Chvíli nad ní bádala, a když spatřila vzdálenost, jakou stopy od sebe měly a jakým způsobem byly natočené, skrytě se zachvěla.

   Ron v těch chvílích pohlížel jen a pouze do Harryho tváře, který jeho pohled cítil, vědomě to však nechtěl dát najevo.

   „Řekl bych,“ promluvil pomalu Ron a s tím se na něj Harry otočil. Jejich pohledy se střetly, „že pravého viníka najdeme podle jeho podrážek.“
   „Máš pravdu,“ promluvila prefektka. „Všichni tu zůstaňte a dohlédněte, aby se nikdo nevrátil do ložnice,“ přikázala Ginny, jež pak mrkla na svého prefektského kolegu a vydala se pryč. „Zaběhnu za profesorkou McGonagallovou a vyšetříme to.“
   „To je směšné, jdu na snídani,“ prohodil Harry, jenž byl jako jediný normálně oblečený.

   „Nikdo nikam nejde, Harry!“ poručila a zastavila mu cestu.

   „Nebuď směšná, Ginny, byl to jen pavouk,“ řekl Harry ofenzivně. „Pravého viníka nenajdeme.“
   „Možná ne, ale třeba taky ano,“ odsekla Ginny zostra. „Co kdyby někdo tobě uškrtil Hedviku?“
   Harry si byl vědom, co jeho dva kamarádi za zády již tuší. Nechtěl jim dávat prostor. Hodlal se Ginny co nejdříve zbavit, jenže tím na sebe lákal všudypřítomnou zášť ostatních.

   „Dejte mi svátek,“ odpověděl Harry a vydal se k východu.

   „Chyťte ho!“ vykřikl Arnold Lender a tucet studentů chvatně popadlo Harryho za ramena. „Sundejte mu boty!“
   Harry cloumal s rukama a nohama. Snažil se uvolnit ze sevření ostatních. Nechtěl připustit, aby byli úspěšní. V hlavě mu bublala zlost. Hulákal na své boty: ‚Za žádnou cenu se nezujte!‘

   Studenti mu boty tahali jako na přetahovanou. Kéca a Kecal začali kousat a prskat, naléhali, že mají kulhavou slintavku, ať se jich raději nedotýkají.

   „Počkejte!“ okřikla je Hermiona. „Chováte se jako hlupáci. A navíc to byly papuče, a ne boty.“
   „Já vás varuju!“ zaburácel nečekaně Harry. „Okamžitě mě pusťte!“
   Ruce studentů, jež Harryho paže svíraly, začaly brnět. Rychle spolužáka raději pustili a se strachem poněkud ustoupili.

   „Copak jste se tu všichni pomátli?“ soptil na ně Harry. „Vážně si myslíte, že ten někdo šel prostě jen tak spát se zakrváceným pantoflem? Určitě si jej omyl a to kouzelně.“
   „Vážně? A co když jsi to byl právě ty?“ nařkl ho ublížený třeťák.

   Harry se zarazil a prohlížel si mnohačetné nazlobené pohledy nebelvírských. Pak zakroutil hlavou a dodal k Ginny: „Ať tedy všichni opustí nebelvírskou věž a příslušníci bezpečnosti vyzkouší, jestli na nějaké bačkoře studenta nebylo nezkoušeno kouzlit. A kdybych to byl já,“ dodal směrem ke třeťákovi, „tak bych tu bačkoru už dávno zahodil. Proto si dejte pozor, zdali někdo nebude mít nové bačkory.“
   „To není spravedlivé,“ prohlásil kamarád třeťáka. „Mně je před týdnem koupili rodiče, a Holáka jsem samozřejmě nezabil,“ a k němu se přidal tucet dalších studentů s novými pantofli.

   „Jak jsem řekl, pravého viníka nenajdeme. Jdu se najíst,“ oznámil jim Harry a odkráčel průlezem v obraze ven.

   Své bačkory měl Harry několikery. Nebylo pro něj problém osudný pár zničit. A strategie s omytím kouzlem ho napadla teprve teď. Nicméně Harry si byl jist, že existuje jeden člověk, co bude znát pravdu.

   Přes den se svěřil své nové kamarádce. Milka ho chápala. Chvíli nevěřil, že jej skutečně pochopí, Milce však přišel jeden pitomý pavouk jako nicotnost. Cítil, že má někoho, kdo při něm bude stát i v nastávajícím těžkém období.

   Později odpoledne, když se vracel do společenské místnosti, aby se připravil na Celestínský výcvik, natrefil na Ginny.

   „Jak to dopadlo?“ zeptal se jí, když kolem procházela ve svém famfrpálovém dresu s koštětem v ruce.

   „Nic nenašli,“ opáčila jen tak stranou, přesto povážlivě kvapně. „Jak jsi říkal.“
   „A Ginny… ty už ode mě nechceš pomoct?“ tázal se dál a naznačil na její koště.

   „Och ne,“ sdělila mu plitce. „Minule jsi měl pravdu. Popovídala jsem si se svými spoluhráči. Řekli mi, co by jim pomohlo. Teďka jsme jedna velká parta. Zaznamenali jsme rapidní zlepšení. Pomalu jsme připravení i na samotné zmijozelské.“
   „Proč zrovna zmijozelské?“
   „Protože s nimi za týden hrajeme,“ odpověděla krátce.

   „Aha,“ upamatoval se Harry. „Pověz mi, co ti řekli ti dva?“
   Ginny semkla rty a podívala se Harrymu do červených očních panenek. „Harry, je to také můj otec a moje máma. Ron a Hermiona mi řekli, že máš teď období, kterým si musíš projít ty sám. A když dovolíš, musím jít trénovat…“ požádala ho a vydala se pryč.

   Ocitl se v bodu, odkud nebylo návratu. Nad Bradavicemi se prohrnul oblak zimy. Tam v nitru něco stále ještě natahovalo záchrannou ruku. Volalo, aby Ginny zastavil, aby Rona i Hermionu zastavil. Dřív, než bude pozdě. Chlad zimy zmrzl ruku jako cep. A úder horoucí síly z útrob děsu se vyvalil příbojem ven.

   Chlapec, který přežil, se díval z útesu na poklidnou vodní hladinu černého jezera. Poslední dny byly dvě ruce, které stále víc a víc tlačily na jeho krk, prudké a nelítostné. Čím více se bránil, tím více sílily. Byl na dně sil, ač si připadal, že boj teprve začal. Byl to mor. Neviděl ho, možná ho ani necítil, byl skrytý v něm samém. Ač to byly přátelské vody, on v nich nedokázal plavat.

   „Chlapče drahý!“ zaslechl hlas svého bujarého učitele Čaromatiky. Profesor Lup měl vycházkovou hůl a na hlavě galský klobouk s pery. „Harry!“
   „Profesore,“ usmál se na moment Harry, ale jen na moment. „Co vy tady a teď?“
   „To je opravdu hezké, že se ptáš!“ zajásal Vektor Lup. „Jdu právě z oslavy patnáctistého desátého výročí zániku římské nadvlády v Galii. Řekl bys, že je to tak dlouho?“
   „A řekl byste, že vůbec nevím, o čem mluvíte?“ opáčil Harry, který právě ve skutečnosti čekal, než se vydá na své Celestínské setkání.

   „Ale no tak, úsměv! Ten ani trochu nebolí, hochu,“ odvětil Vektor a opřel se o zábradlí vedle Harryho. „Vždyť je tak krásný den, co se mračit?“ zeptal se Vektor, až se Harry jeho odhadu počasí podivil, poněvadž se ještě před odchodem rozhodoval, jestli si nemá s sebou vzít pláštěnku.

   „Připadám si… jako kdyby mě něco vysávalo,“ nedokázal popsat lépe své současné cítění. „Nechci ubližovat ostatním. A zároveň se cítím, že tam, kde jsem, se nehodím. Myslím sem do školy. Do Nebelvíru. Přál bych si to změnit.“
   „To je velmi těžké rozhodování,“ prohodil k němu Vektor a zaculil se. „Já však neznám problém, který by nešel vyřešit. Nebo ty snad ano?“
   „Děláte si srandu?“ zeptal se Harry a podepřel si hlavu. Hlubiny jeho duše se otřásly a střetly s myslí, která se nedala jen tak zviklat.

   „Ne, nedělám,“ pověděl mu na to a dodal: „Však já dobře vím, co cítíš. A cítili to i ostatní. A možná by tě proto zajímalo, jaká informace se skrývá… tedy vedle té báječné knihovnice Irmy Pinceové, v knihovně bradavic… v oddělení s omezeným přístupem.“
   „Co je to za informaci?“ chtěl vědět Harry.

   „Jako učitel ti ji nemohu předat,“ pravil rošťácky profesor a přátelsky do něj drkl, „ale mohu tě navést. Ovšem nesmíš nikomu říkat, že jsem to byl já. Měl bych potíže. Nejdřív… nejdřív si však promysli, jestli ti to opravdu stojí za to.“
   „Má mi to pomoct?“ zeptal se Harry.

   „To nemohu říci. Pouze ti ukazuji cesty, které mnozí nemají šanci vidět. Už takhle jsem ti toho řekl příliš, jsem špatný učitel,“ zděsil se Vektor a zakryl si pusu. „Hm… tu knihu poznáš tak, že na ní bude dřímat můra. Hezký den.“
   Noční hrad byla spíše obluda, která spolkla mnoho mladých lidí a teď sedí na vršku vysoké hory Bradavic a pokojně chrní. Harry, vracející se jako poslední z Celestínského výcviku, kde zůstal jednou tak déle a udřel se až do úmoru, jen z pocitu potřeby naučit se toho co nejvíc, právě prošel bránou do Bradavic, až její kovové trámy zavrzaly.

   Noc mu nedovolila spát. Seděl opět na posteli v nočním tichu. Prohlížel si bradavický řád, jehož kov se odrážel ve světle svíčky. Harry se ohlédl oknem ven do krajiny a pak na své nebelvírské společníky. Prahnutí po tom něčem, co mu Vektor nalil do hlavy, ho naplnilo neutuchající touhou. Cítil, že mu něco sálá v mysli. Těžká a temná slova, která jako by uvařili v nepovedeném lektvaru. Už se rozhodl, že raději nepůjde, když svíce na nočním stolku z čistajasna zhasla.

   Na roztrženém povlečení Harry zahlédl dva červené fleky. Látka totiž odrážela jeho oči.

   Hoch se zvedl. Uchopil svou hůlku a neviditelný plášť. Plánek nepotřeboval, byl natolik vycvičený, aby se obešel bez něho.

   Jeho kroky nesl hrad jen na krátkou vzdálenost. Chladné a vypočítavé, naboso. Záclony, kolem nichž občas prošel, nadouvající se ve zpomaleném čase, lemovaly jeho tělo. Nástěnná deska hlásající, že dorazil do svého cíle, se ani nepohnula, když Harry kouzelně prošel sklem. Kouzlo se mu nepovedlo a kus skla se slil na jeho rameni. Letmo ho sklepl a na zemi se cinkavě zakutálelo.

   Pokračoval neochvějně dál, vyhýbajíc se všem pastím, které na studenty Filch přichystal. Řetěz, který odděloval běžné oddělení s tím, kam měli vstup pouze vybraní jedinci, už jednou skončil spoutaný kolem jeho nohou. Proto ho dnes již znalecky obešel.

   Teď už jen zbývalo najít místo, kam ho učitel Čaromatiky ponoukl. Procházel kolem vrtících se dýmajících knih, ostnatých hřbetů i chlupatých, které se pokaždé, když kolem nich prošel, naježily jako struna na páteři černého psa. Pak, jako by věděla, že ji někdo hledá, se kniha přihlásila sama letmým pableskováním. Když k ní Harry došel, užasle zůstal zírat na její vazbu. Ta kniha byla z motýlích křídel – tenkých a špinavě bílých. Zářila jen opravdu jemně, méně než duch. A na jejím neoznačeném hřbetě seděla můra. Snad pět palců dlouhá, bílá stejně tak, jako kniha. Měla silné chlupaté nohy, zkrabatělou kůži a její veliká křídla byla poseta prasklinami.

   Harrymu se zastavovalo srdce. Natáhl ruku k záhadné knize, přičemž ani nedutal. Čím byl blíž, tím více můra zvedala svá křídla a tykadla. Pak se knihy dotkl.

   Můra se odrazila a se strašidelným třepotáním křídel odletěla mizejíc v černé tmě. Harry ze sebe shodil plášť a uchopil knihu, z níž se sypal dolů jemný bílý prach motýlích křídel.

   Na titulní straně bylo starou třaslavou rukou nějakého kouzelníka napsáno voskem Bílá kniha.

   Harry rozevřel obsah a začal jím listovat. Netrvalo dlouho a došlo mu, co vlastně držel v rukou.

   Byl to sborník práv a zákonů platící na bradavické škole. Bílá kniha, tak se tomu říkalo. Teď měl tu knihu v rukou a z nich odpadávala křídla jako drobné cárky ze zaschlé barvy. Začal v ní hledat.

   „Pravidla rozřazení…,“ šeptal nahlas. „Moudrý klobouk… první ročník…“ stále šeptal, až se mu zdálo, že je pozorován stovkami očí, ačkoli tu byl přitom jen sám. „Rozřazení zákonů do úrovní. První úroveň – prior. Je nejvyšší, zákony práv studentů. Bezpečnost. Práva kantorů. Bezpečnost při společenských hrách – zákony famfrpálu, atd. Druhá úroveň – alterna. Zákony studia, turnajů, zkouškových turnajů, soubojů, trestů.“
   Harry doznal, že to, po čem pátrá, je v prioru. Srdce mu bušilo, protože cítilo, že se za chvíli rozdělí na dvě části. Chystal se zlom, pokud se Harry dozví to, co potřeboval vědět.

   Stránka za stránkou, tenká jako nitka, hmatem podobná stoleté látce. Pak došlo na téma rozřazení. Když otočil už poslední stránku této rubriky, nalezl zde založené křídlo můry. Bílé a popraskané. Tady musí být to, co hledal. Harry přestal dýchat a jen pokradmu četl.

   „Zákon 404, dodatek třináctý a poslední. Tento dodatek byl schválen správní radou v roce 1973. Byla přiložena většinová část podpisů. Přesný počet neuveden. Znění dodatku zákona 404: Jakýkoliv student po odbytí druhého, čtvrtého nebo šestého ročníku, má výslovné právo pouze za zvláštních okolností jednou jedinkrát změnit kolej za jinou. Tato změna se nedá navrátit zpět žádným dalším odvoláním, je tudíž definitivní.“
   Poslední slovo Harry přečetl téměř přidušen vlastními pocity. Knihu zavřel a vrátil v rukou zpět. Ty se mu třásly, jako nikdy. Teď měl pravdu před sebou. Ta otázka mu hryzala hlavou po celý čas pobytu v Bradavicích a nedala mu spát až do teď. Už od první chvíle Moudrý klobouk věděl, kam Harryho zařadit. A byl by to jistě udělal – teď o tom nepochyboval – kdyby se nerozhodl jinak. On by skutečně patřil ke zmijozelským.

   Náhle věděl, že do lvích společníků už možná ani nepatří. Slova hada ho omámila a oblouznila. Ale co víc, Harry si toho byl vědom! Jedná se pak o oblouznění? Dokáže se ještě vrátit zpátky? Upouštěl tomu příliš uzdu? Kdy je čas zastavit a přestat pátrat? Sám nevěděl. Jen tušil, že ví, co musí udělat. Rudé oči mu to napovídaly. Jeho cvičitelka A by se měla připravit. Musí od ní požadovat jednou tak větší nasazení. Klidně se i strhá. Nehodlá se vzdát ani za milion mrtvých Harry Potterů. Má zemřít? Tak s noblesou! Jen ať si zloba kraluje. Harry se skryje a bude číhat. Svým přátelům dá na čas sbohem. Skryje se a bude trpělivě čekat na ten správný okamžik. A až přijde, a zlo projeví, co má za lubem, co na Harryho věštba chystá, zasáhne nikým nečekán.
Kapitola dvacátá třetí

Lví srdce a hadí oči
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roud kapek stékal po oroseném štítu famfrpálového znaku, jenž – místy pokrytý rzí – působil pod erbem Bradavic nelítostně. Staré a propocené, přesto však odolné rukavice, které pamatovaly stovky výher i proher, byly dnes nasazovány mladými hráči s neutuchajícím napětím v srdcích. Zem duněla a chvěla se. Nebylo živáčka, který by nebyl neklidný. Tam, kus od velkého hradu, právě ožila obluda. Rozevřela ostnatou tlamu a začala vydávat ohlušující pokřik. To když famfrpálové hřiště ožilo stovkami diváků ze všech koutů Bradavic.

   Pláště si utahovali pevněji než jindy. Přilbice strážců branky a helmy ostatních hráčů se jim tiskly na zpocená čela, srdce jim bušila jako nikdy, ruce se jim chvěly, jako kdyby to byly jejich poslední chvilky a jinak hrdé oči mladých kouzelníků teď vzhlížely do temných mračen, jako by snad vyhlížely bouři, která má každým okamžikem smést vše z povrchu zemského. Schylovalo se k něčemu velkolepému. Prvnímu a přitom nejtěžšímu zápasu, jaký kdy Bradavice viděly. Měl se odehrát zápas lva a hada ve famfrpálu – Nebelvíru a Zmijozelu.

   V proudícím davu nedočkavců, ale i mnohých odvážlivců, kteří si mnozí stále ještě pamatovali krvavou řež z minulého roku, kráčel i Harry Potter. Na téhle cestě nechtěl být rušen. Byl sám a potřeboval se soustředit. Pozorně si prohlížel svůj náramek, který dostal od Elvíry. Cítil, jak ho přátelé vyzbrojují na nastupující bitvu. Další týden se přes něj přeplazil jako stometrový nekonečný had. A plazil se přitom stále dál.

   Chřtán té bestie ho náhle pohltil a Harry se ocitl v útrobách bradavického famfrpálového hřiště. Toho kouzelného stvoření, které mu v minulých letech připadalo tolik zázračné a omamující, leč v těch několika posledních letech až příliš bolestné. Tady hrál proti Cho. Tady prožil ten bolavý zápas, kterého se nemohl zúčastnit kvůli Umbridgeové. A stejně jako tehdy tomu bylo i dnes.

   Procházel právě kolem šaten nebelvírských, když se překvapeně zastavil. Spatřil Ginny, avšak také spatřil svůj Kulový blesk. Stála s ním v šatnách nebelvírských hráčů a domlouvala svým kolegům v houstnoucí atmosféře.

   „Ginny, to je přece můj Kulový blesk,“ oslovil ji Harry a v obličeji mu visela otázka.

   „Ano, Harry, já vím,“ přikývla mu na to uváženě.

   „Tys… mi ho vzala?“ pozeptal se zaskočeně.

   „Nikoliv, dala jsem jí ho,“ promluvil hlas po Harryho pravici.

   Harry si proklestil cestu linoucím se davem, aby se podíval své strážkyni do očí.

   „To vy jste mi ho vzala. Kdo vám ale dal právo ho volně rozdávat?“
   „Harry,“ oslovila ho Ginny. „To jsem přece já, Ginny. Já ti s ním nic neudělám, neboj.“
   Ginnyina slova Harryho zaskočila a pak mu došel jejich význam. Měla pravdu. Je bláhové se přít o koště. Harry se ohlédl na A, která měla pohled kamennější více, než kdy dřív.

   „Vy to ze mě cítíte,“ pochopil Harry.

   „Kdo by necítil z nejlepšího chytače v dějinách Bradavic, že bude chtít hrát?“ pravila A, jejíž hlas byl i přes srdcervoucí humbuk shora překvapivě čistě slyšitelným. „Ty víš, že přichází tvá chvíle.“
   „Ano, vím,“ souhlasil Harry a hrudí mu propadly mrazivé kostky ledu. Tak to právě cítil.

   A se otočila a začala odcházet.

   „Vy se mnou nebudete?“ zastavil ji zasmušile.

   „Ne… já mám… hm… schůzku,“ odvětila s malinkatými známkami úsměvu na rtech.

   „Já vás teď ale potřebuji. S kým se to máte sejít?“ nechápal Harry.

   „Hrad bude celý volný,“ řekla a moudře se pousmála. „A jistý muž mě pozval na sklenku,“ vysvětlila mu, avšak ihned zvážněla. „Bude to mé jediné volno. Tebe tu zatím bude hlídat profesor Brumbál.“
   A odešla a nechala Harryho s nebelvírským družstvem. Hoch se otočil na Ginny, v očích zatím nepoznané napětí.

   „Opatrně s tím koštětem, Ginny. Je temperamentní. Chvíli potrvá, ale zvyknete si na sebe. Jen mu věř.“
   „Harry, já ti ho vrátím,“ dala mu na vědomí Ronova sestra.

   „To je v pořádku, Ginny, nech si ho,“ mávl rukou Harry. Vždyť teď i jeho tělo cítilo jakýmsi zvláštním brněním, že se děje něco, oproti čemu je létající koště jen dětskou hrou. „Ginny, prosím, žádám tě, dávej si na mě raději pozor. Snaž se nejít se mnou do konfliktu. Možná bychom se na chvíli měli méně vídat.“
   „Já vím, Harry,“ kvitovala Ginny jeho slova. „Cítíme to tak všichni, co jsme s tebou,“ pravila a mírně se zasekla ve větě. Pak dodala: „Mám o tebe strach…“
   „Neměj,“ zakroutil Harry hlavou.

   „…strach, že už se nám nevrátíš,“ špitla a pohlédla mu do očí.

   Harry její pohled opětoval, avšak nic neřekl. Hrubý hluk obludy tam nad nimi jej vábil, už byl čas. Harry proto neodpověděl, otočil se a odešel.

   Pokračoval dál v chůzi, dokud se dřevěná chodba dlouhé nory v těle stadiónu pod tribunami nezačala větvit. Harry zůstal stát, až do něj ostatní nechtěně naráželi. Doprava mířili nebelvírští, doleva zmijozelští, tak, jak hlásala tabulka nad nimi s rozdělením tribun pro fanoušky.

   Harry se zhluboka nadechl a před očima Hermiony a Rona, klestícími si cestu o pár metrů za ním, se vydal doleva.

   Adrenalin všem stoupal, když míjeli jeden zaprášený schod za druhým. A když je ozářilo denní světlo zpod zamračených oblak tam venku, obklopily každého příchozího čerstvým vzduchem obalené emoce z prýštícího povyku a jásotu.

   Harry se cítil, jako kdyby mu někdo dlouho zadržoval dech, a on se náhle mohl znovu nadechnout. Viděl zase ty tři brankové tyče, rozsazené v různých výškách. Jedny na jedné straně, druhé na opačné. Ostře zahnutá elipsa famfrpálového hřiště mu přišla na chuť už první den. Ale nikdy ho nedokázala tak strhnout, jako v den zápasu. Ta atmosféra jím protékala skrz naskrz.

   „Harry!“ zvolala radostně Milka. „Přišel jsi?“
   „Kvůli tobě, Fialovlásko,“ přikývl Harry a usmál se na vedle sedícího Hamiltona Harlana – který mu vedle sebe nechal místo – a další zmijozelské, se kterými se v posledních dnech přátelil. Plácnul si s nimi dlaní a pustili se do debaty o slabinách jednotlivých týmů.

   „Já rozhodně chci vyhrát, ale tu hrůzu z minula už opravdu nemusím vidět znovu,“ zakřičel Hamilton, aby přehlušil neskutečný řev celého stadiónu, který hučivě vyčkával na hráče.

   „Já ti nevím, Ginny má můj Kulový blesk,“ podotkl Harry. „Asi vám natrhnout gatě.“
   „To si děláš srandu, ne?“ vyděsil se Wade Kinsey. „To sis to nemohl odpustit?“
   „Přece se nebudeme bát holky,“ zazubil se na něj Harry a Wade se mu na to zasmál.

   „Jseš v pohodě, Harry?“ zeptala se ho z ničeho nic Milka.

   Harry se na ni podíval a úkosem se usmál. Dříve, než se stačil vyslovit, se ale celá tribuna strhla do ohlušujícího jásotu. Transparenty, počmárané obličeje, kusy látek a vlajek, řehtačky, trumpety a trubky, píšťalky a foukadla, bouchající kouzla a spousta dalších ohlušujících šíleností se v jedné chvíli zbláznila, když na hřiště vletěli jako šípy zmijozelští hráči.

   Harry se ocitl uprostřed jásajícího frmolu a byl rád, že i Milka zůstává klidná jako on. Pomáhalo mu, jak dobře ho zmijozelští mezi sebou na lavičkách přijali. Téměř zapomněli, že patří do Nebelvíru.

   Elianor Branstoneová, bláznivá, střapatá a udrmolená studentka čtvrtého ročníku z Mrzimoru, protrhla bezútěšný jásot levé zmijozelské strany, pokryté zelenými barvami.

   „Vítejte, drazí studenti, i další návštěvníci, na dalším famfrpálovém zápase, na který jsme se už hezky dlouho těšili. Počasí nám celkem přeje, takže bychom měli být schopni vidět i konec zápasu v podobě polapení neposedné Zlatonky. A jako tomu bývá zvykem, první zápas v sezóně bude mezi Zmijozelem…“ a jásot strhnul opět uši všech okolo.

   Harry si dovolil zahoukat slabě „Fuuuj!“ načež ho zmijozelští začali šťouchat.

   „… a Nebelvírem!“ a teď to začalo.

   Většina stadiónu se právě trhala ve švech. Červeno-zlatí, i dvě další koleje, propukly v jásot. Nepřejícímu Zmijozelu to nedalo a začal pohoršeně hučet. Harry letmo okem zahlédl Hermionu a Rona na druhé straně stadiónu, které tak, jako vždy, našel podle mohutného usedajícího těla Hagrida, jenž si s sebou vzal i Tesáka, který se mu schovával ustrašeně pod lavicí.

   „Tak, jak to vypadá?“ zeptal se Hagrid na opačné straně hřiště Hermiony a Rona, když si vedle nich pohodlně sedl hned na dvě místa najednou.

   „Asi jako když zapálíš doutnák a čekáš na výbuch,“ popsala situaci Hermiona a prsty si nervózně drtila o zuby.

   „Propáníčka, tak zle?“ utrousil překvapeně Hagrid.

   „Vidíš támhletoho kluka mezi zmijozelákama?“ ukázal mu na dálku Ron.

   „To je Harry! No to mě nakrmte a hoďte do pece! Co tam, u všech škaredejch blátoplazů, vyvádí?“ nevěřil svým očím Hagrid.

   „Jo,“ přisvědčila Hermiona, „náš milánek je tam se svou milou. Sedí si tam mezi nimi, jako by se nechumelilo.“ 

   „Představuji vám zmijozelský tým!“ začala hlásit zase Elianor. „Střelci se dnešní zápas stávají Jarvis Fiery, Axel Tomkins a Quinby Elkingstone!“ každé jméno doprovázela vlna potlesku a jásotu. „Odrážeči jsou Grover Hunt a Chase Armitage. Brankářem bude Kipp McCrory a konečně chytačem pro zmijozelský tým bude Troy Torrent!“
   „Říkám vám, že to je všecko ňáký náramně podivný,“ nechal se slyšet Hagrid. „Tuhle se u mě zastavil Malfoy… no věřili byste tomu?“
   „To jako vážně?“ vyhrkl Ron, jako by do něj někdo píchnul.

   „Tak tak,“ přikývl Hagrid svou velkou huňatou hlavou, „vodjakživa sem ho měl za chuligána. Ale von si za mnou přišel a víte, co mi řek? Že se prej vomlouvá za Klofana! Nechápal sem to. Ptal se, jak se má. Chuděra malej, potom, co mu udělal. Ale, nakonec sme si dokonce i fajn popovídali. Ptal se mě na všecko možný. Chtěl udržet konverzaci. Já nevim, možná si nemá s kym popovídat. Tuhle sme klábosili vo běhnicích, co se usazovaly na sever vod Rodovánek a začaly vobtěžovat obyvatele tý vesničky. Pak vo Zapovězenym lese, člověk tam teď jen těžko projde, aniž by nenarazil na kentaury. Nebo vo famfrpálu… a taky vo jeho otci. Připadá si prej sám.“
   „To mi na Malfoye ani trochu nesedí,“ řekl Ron nedůtklivě.

   „No… vod tý doby už se neukázal,“ zakončil Hagrid a podrbal svůj hustý porost vlasů. „Ale náramně zvláštní věci se dějou, náramně.“
   Pod nimi, tam, kde dusot byl slyšet ze všeho nejvíc, stála sedmice osamělých hráčů. Pevně svírali košťata a srdce jim nešťastně bubnovala o plece. Brána před nimi je jako jediná oddělovala od strašného vypětí, kterého se celý týden báli. Víkend pro ně byl černou tečkou v kalendáři. Přáli si, aby nikdy nenastal a možná jim stále ještě nedošlo, že už je to tady.

   „Jste připraveni?“ zeptala se svých spoluhráčů Ginny.

   „Ani omylem,“ zakroutil hlavou Jack Sloper, který jediný spolu s vedle stojícím Colinem Creeveym pamatoval na loňský děsivý famfrpál.

   „Tak fajn,“ zkonstatovala Ginny, pevně si upnula kožený plát na lokti a zakončila to připlácnutím. „Šlo nám to skvěle. Musí nám to klapat i teď. Všichni jsme tvrdě dřeli. Tak se do toho opřeme,“ osmělila své spoluhráče, kteří začali odhodlaně bouchat s košťaty.

   Řetězy povolily a masivní dřevo sebou prásklo o zem. V prachu a šavlích z venkovních světel, které dovnitř vrhala strašidelná obloha, se z nitra tribun vyřítili ven stateční nebelvírští, jimž dresy plály zlato-červenou barvou.

   „Přivítejte nebelvíííírskéééé!“ zavolal hlasatelčin kouzlem posílený hlas, dřív než se strhl pekelný jásot, ve kterém by se stejně ztratil.

   Tribuny sebou zmítaly ze strany na stranu. Ruce mávaly do výše. Jásot a radost se vznášely nad hlavami diváků, stejně jako teď kompletní osazenstvo hráčů, kteří před nimi měli svést nemilosrdný souboj. Obě sedmice se spojily a oblétaly famfrpálové hřiště, symbolizujíc naději na mírumilovný zápas. Letěli pomalu, aby tribuny mohly povstat pokaždé, když se ocitli nad jejich hlavami.

   „Na dnešní zápas se přišel podívat sám ředitel Bradavic, Albus Brumbál a jeho kantorský doprovod. Takže si zase budu muset dávat pozor na svou hubu,“ zažertovala Elianor a Brumbál, sedící v té nejvyšší tribuně stadiónu, zamával veselícímu se obecenstvu.

   „A kdo že hraje za Nebelvír?“ zeptala se naoko Elianor, aby dala přístup další vlně jásotu. „Dnes se vám představí tito střelci: Patrik Warren, Demelza Robinsová a Colin Creevey!“ a každý jmenovaný se oddělil od hada, který vrhal stíny nad obecenstvem. „Odrážet zmijozelské Potlouky dnes budou Jack Sloper a moje mohutná kámoška z Hruškovic – Isabela Da Silva!“ Jack se oddělil od hada spoluhráčů a protihráčů spolu se vskutku mohutnou dívčinou orientálního původu, která měla famfrpál v krvi a díky jejímu vypálenému Potlouku museli před týdnem přestavovat pilíř jedné z vysokých tribun. „Bránit zmijozelské body bude Hadley Pike. A chytat malou neposednou Zlatonku přísluší pro tento zápas kapitánce nebelvírského družstva – Ginny Weasleyové!“
   Nespočet desítek hlav si až teď všiml, na čem rusovlasá dívka seděla. Bylo to Harryho koště! A Harry ucítil mnoho pohledů, jak přecházejí z Ginny na obloze ihned k němu. Nebylo těžké najít jediného červeného kluka uprostřed frmolu zmijozelských, kteří ho obklopovali a možná i hájili za svého. Tato ochota ale znatelně klesla, když i oni rozeznali typ Ginnyina koštěte. Nu ale přesto, ač nepřátelé mají nejrychlejší koště, on si raději sedl k nim.

   „Na dnešním zápase bude vřískat… tedy pardon, pískat famfarbitr madam Hoochováááááá!“ protáhla Elianor a ostré kočičí rysy bradavické kantorky, stojící uprostřed hřiště na zemi, ji provrtávaly rozohněným pohledem.

   „Poleťte sem, prosím!“ zavolala madam Hoochová stejně tak posíleným hlasem, který rezonoval v uších stovek diváků.

   „Máte poslední možnost dotknout se země,“ řekla hráčům, když k ní přiletěli a sesedli z košťat. „Od této chvíle budeme přísně dodržovat pravidla famfrpálu, aby se neopakovala situace z minula, kdy skrze neprostupný déšť nebylo vidět zhola nic. Jakmile začne pršet a viditelnost se zhorší, okamžitě zápas přerušuji. Každý, kdo poruší pravidla, bude patřičně potrestán. Každý, kdo neuposlechne mé zapískání, bude neprodleně z hřiště vyhozen s vážným kázeňským postihem. Z důvodu bezpečnosti byla zem hřiště očarována. Pád na ni vás proto nezraní. A Zlatonka…,“ řekla, kopla do bedny u nohou, která se posléze rozevřela. Rozhodčí vyndala rukou v rukavici z malého pozlaceného pouzdra malou zlatou kuličku velikosti vlašského ořechu se stále ještě zalepenými křídly, „je odolná vůči zakletí a byla nedávno vyrobena samotným dodavatelem famfrpálových potřeb. Přesně pozná prvního, kdo se jí dotkne. Z tohoto důvodu mají chytači rukavice s odhalenými prsty. Jakýkoliv odlet mimo hranice hřiště či dotknutí se protihráčova těla jinak, než v úmyslu uzmutí Camrálu, bude mít za následek jeho předání druhému týmu, případně – podle povahy incidentu – trestné střílení. Pravidla jste stvrdili svým podpisem, kterým jste potvrdili svou účast na famfrpálu v Bradavicích!“
   Opadla z nich vlna strachu, ale přepadla je také dávka zodpovědnosti za své nastávající činy. Dívali se jeden po druhém a představovali si, jaké to bude, až se střetnou nahoře v chladném větru na obloze. A pak křidélka zlaté kuličky se pozvolna rozvinula.

   „Začněme!“ zvolala madam Hoochová a zvonivý hlas Elianor rozjásal všechny diváky na tribunách jódlovaným pokřikem. Lidé a studenti dupali a skákali, atmosféra sílila a vzduch se plnil napětím. Hráči se připravili.

   Harry shlížel na Ginny stojící uprostřed hřiště. A záviděl. Nemohl tomu zabránit. Vždyť to bylo jeho místo. Tam hrál, tam byl král. Jeho poslední doménu mu uzmuli. Harry zavřel oči a nechal se unášet okolními hlasy. Představoval si, že stojí uprostřed dole s koštětem v ruce a opět hraje. Zaslechl Elianor, tu střapatou holku. Pak pískot a vlnu velkého vzedmutí.

   Už to začalo, zápas se rozjel do plna! Nechtěl otevřít oči. Nechtěl to vidět, ale nedalo mu to. Nakonec oči přece jen otevřel.

   Camrál se potloukal mezi hráči jako čára. Jeden mezi druhým si jej přihrávali prudce a silně, odrážeči hledali své Potlouky a chytači se vznesli nad hlavy všech, aby měli co nejlepší výhled.

   „… Warren má Camrál v držení! Fičí k němu zmijozelský Elkingstone, ale cestu mu zatarasil Isabelin Potlouk! Druhý Potlouk však letí na Warrena, ale přihrávkou dostává Camrál Demelza z Nebelvíru, zatleskejme Demelze! Teď přihrává zpátky k Warrenovi, ale pozor! Kapitán Zmijozelu, Jarvis Fiery, mu praštil do Camrálu a toho se ujímá Axel Tomkins a řítí se k nebelvírským kruhům… tady už na něj čeká Colin… bacha! Ošklivý Potlouk od Slopera majznul do Axelovy metly, no to je mela! Chase Armitage posílá druhý Potlouk na truc na Slopera, vy jste pitomci, kluci!“ smála se Elianor, ale profesorka McGonagallová ji plácla přes ruku. „Omlouvám se, paní profesorko… a Camrál má znovu Axel, Coline, pozor na Potlouky!“
   Maličkého Colina ze šestého ročníku Nebelvíru minul Potlouk jenom o fous. Všude to svištělo a hučelo. Diváci skandovali. Colin sebral své síly a vyřítil se na svém Měsíčním paprsku vstříc Axelovi, jenž se s Camrálem znovu hnal na branky Nebelvíru, které hlídal pořádně poplašený nebelvírský Pike. Ginny ječela na své spoluhráče, řídila je jako semafor, a Harry v duchu láteřil, že nedává pozor na Zlatonku. Divácké skandování nabíralo obrátek „Nebelvír! Zmijozel! Nebelvír! Zmijozel! Nebelvír! Zmijozel!“ tribuny kolem Harryho pokaždé propukly v jásot, jen jak se zmijozelský hráč přiblížil k nebelvírským kruhům. V Harrym to vřelo. Nemohl si vybrat. Komu má fandit. Na jakou stranu se dát? S kým být? Nebo lépe, s kým nebýt?

   Colin se opřel do koštěte, jehož násadou sklepl Axelovi Camrál. Dole už na padající Camrál čekal Warren, ale ocitl se v obklíčení Fieryho a Elkingstonea. Musel letět zpátky k nebelvírským kruhům a nadhodit Pikeovi, aby rozehrál nový útok.

   „Camrál je v držení Demelzy, vykrývá kličkou Elkingstonea, vyhýbá se Fiery… ne, nevyhýbá, Fiery má Camrál, mrzák jeden! Hází… Fiery, ty hlupáku, Grover Hunt je odrážeč a ne střelec!“
   Překvapený zmijozelský odrážeč chytil Camrál hozený svým spoluhráčem a zmateně koukal, co s ním má udělat. Madam Hoochová prudce pískla a mávala na popleteného Jarvise Fieryho ze Zmijozelu ukazováčkem. Camrál dostal Warren a rozjeli další útok.

   Harry se chytil za hlavu. Viděl tolik chyb, kterých se dopouštěli. Vždyť už to hrál sedm let! Tolik se chtěl stát součástí. Oči mu doslova hypnotizovaly každého hráče, který se dotkl Camrálu.

   Kolem ženoucího se Warrena se jako vosy proháněli zmijozelští a řezali ve vzduchu ostré kličky. Warren zrychlil a zanechal své spoluhráče pozadu. Zmijozelští teď po něm natahovali usilovně ruce. Bránili jej z dálky pouze odrážeči Sloper a Isabela. Warren z Nebelvíru udělal kličku, ale skončilo to komicky. Nechtěně se totiž střetl s Tomkinsem ze Zmijozelu. Členové obou týmů byli vystresováni jeden z druhého. Madam Hoochová přihlédla na omyl a situaci nepískala. Camrál udržel Tomkins a plivl na Warrena. Už se chtěl vydat k nebelvírským brankám, když se před ním vynořila Demelza, zařvala hlasité „Baf!“ a se škodolibým úsměvem mu sebrala Camrál.

   Stadión propukl v smích a nebelvírští se blížili ke kruhům. Kipp McCrory – zmijozelský brankář – se začal třást strachy, Demelza se řítila do střelecké pozice, blíž a blíž. Protihráči se na ni dotahovali. Dav šílel, nohama a rukama bubnoval, profesoři si zacpávali uši.

   „A JE TO TU! Je to tuuuuu! Nebelvír vede deset nulaaaaa!“ Elianor skákala, mlátila do svého komentátorského stolku jako pominutá a nebelvírští propadli v neutuchající jásot. Demelza silným švihem skórovala do zmijozelského kruhu.

   Harry se však ocitl v moři nevole. Zmijozelští Demelzu vypískávali, zatímco černovlasá dívčina s copem v culíku jásala, objímajíce své spoluhráče. Už to nemohl vydržet. Ruce mu brněly, svaly dostávaly křeč. Jestli něco neudělá, tak se z toho zblázní!

   „Do toho! Sedněte na košťále a hrajeme dále!“ zatroubila bláznivě Elianor a Harry rozzuřeně smetl kokardu z hábitu studenta před ním.

   „Jarvisi!“ zařval Harry hlasem jako obr a přikvačil k zábradlí. „Poleťte sem! Nesmíte být tak neschopná jelita! Jakou máte strategii? Kdo vás řídí?“ ječel k nim Harry.

   „Prostě hrajeme… na trénincích nám to šlo celkem dobře,“ odpověděl naštvaně Jarvis.

   „Hraje se dál! Porady si schovejte na jindy!“ volala Elianor.

   „Utvořte vlnu! Spojte se!“ křičel k nim Harry, až nevědomky prskal na diváky před sebou. „Střelec s Camrálem uprostřed, dva ho kryjí ze stran a na krajích ať skupinu brání odrážeči Potlouky! Nešetřete je!“
   Jarvis na něj chvíli nechápavě civěl, avšak když na něj Harry zaječel: „Upalujte!“ zmizel i s ostatními zmijozelskými.

   Studenti v zeleném všude okolo na Harryho upřeli překvapené zraky a s písknutím rozhodčí koloběh rychlosti oživl.

   Camrál měl zmijozelský Tomkins, udělal dlouhatánské kolo podél trojice nebelvírských střelců a přehodil přes jejich hlavy Camrál Jarvisi Fierovi. A přišlo to. Elkingstone s Tomkinsem se na něho přilepili a ze stran je uzamkli zmijozelští odrážeči Armitage s Huntem, kteří mávali pálkami. Harry viděl, jak vlna gladiátorských zmijozelců s hučením prořízla vzduch a vyřítila se na Nebelvír. Colin raději uhnul, Demelzu smetl neomalený Potlouk Hunta a Warrena nabral Elkingstone jako buldozer. Prodrali se skrze obranu a ocitli se zcela volní v zóně útoku. Před vytřeštěnýma očima nebelvírských se Fiery oddělil od zbytku týmu. Mihl se kolem Pikea a s mohutným zadunění nebelvírského kruhu vrazil lvím studentům gól.

   Třásně a zelené stuhy vzlétly do vzduchu. Harryho popadla halda rukou a začali ho plácat po ramenou. Zmijozel propukl v ohromný jásot. Aberforth, který seděl na vyvýšené tribuně Zmijozelu, Harrymu pokynul. Harry se zadíval na nebelvírskou stranu. Na šokované obličeje jeho přátel. Profesorka McGonagallová přejížděla prstem ze strany na stranu, jestli vše správně pochopila.

   „To bylo neuvěřitelné, dámy a pánové! Harry Potter, student Nebelvíru, zjevně pomohl Zmijozelu k vyrovnání! Tak to tu ještě nebylo!“
   „Harry!“ křikla na něj z výšky jedovatě nebelvírská chytačka a v obličeji se jí zračila zloba.

   Harry se na ni chamtivě podíval a vrátil se zpátky na místo v obležení jásajícího Zmijozelu.

   „Deset deset – vyrovnáno a hra se opět rozjela!“ zahlásila Elianor a dav se soustředil na odvetnou bitvu nebelvírských. „Warren dostává Camrál. Je rozzuřený a neohlíží se na ostatní! Letí jako střela. Řítí se k bráně! Pomstí se nebelvírští? McCroryi, pozor na něj!“ volala Elianor nadšeně. Studenti všude okolo Harryho hvízdali a nadávali. „Warren se nedá zastavit! Používá lenochodí závěs! Potlouky ho míjejí jako studenti profesora Snapea…“
   Snape, který právě přišel a posadil se kousek od Harryho, Elianor věnoval opovržený pohled.

   Harry vše vnímal nadvakrát. Byl rozpačitý. Srdce mu hustilo energii tělem jako mocný nástroj zloby. A ta v něm začala kypět. Už nehodlal stát stranou. Jeho dravé oči zaostřily na hráče s Camrálem.

   „A Warren střílí a dává gó…! Cože?“
   Obruč Zmijozelu zavibrovala a studenti se otřásli, jak Camrál těsně před průletem skrze ni zahnul a odrazil se pryč.

   „Tak takhle silný závan větru jsem vážně ještě neviděla, paní profesorko,“ zkonstatovala Elianor a přes mnohé pokrčení ramenou a bručení pokračovala: „Madam Hoochová pískla a hra pokračuje směle dál! Camrál má v držení Fiery a ihned přihrál Elkingstoneovi. Začínají tvořit řadu! Isabela ji však včas rozbila dobře mířeným Potloukem. Elkingstone nadhazuje Tomkinsovi, ale ten nechytl! Camrál má Creevey, tak leť ty prcku jeden! Leť, leť, leť!“
   Vzduch fičel kolem Colinova malého těla, prosmýkl se kolem Fieryho jako myška, Tomkins jen huhlavě vyskočil a plácal, jako kdyby chytal mouchu, ale nic nechytil. Colina smáčel pot, rval svůj Měsíční paprsek, co to dalo a dopelášil až do brankoviště Zmijozelu. Uřícený pak mrštil s Camrálem jako nikdy dřív.

   Camrál, ten kožený, červený a očima tolik sledovaný míč, se zaleskl v paprsku oblohy. Pak se stalo zase něco nečekaného. Křivkou a bimsnutím se odrazil od obruče, až praštil brankáře Zmijozelu Kippa McCroryho do hlavy.

    „No viděli jste to? S tím Camrálem někdo něco proved! Jinak to není možný!“ pištěla pohoršená Elianor. „Taková sprostota! Taková… ohavnost! Člověk se těší na gól a ono prd!“
   „Elianor! Jak se to vyjadřujete?“ vytkla jí profesorka McGonagallová a zakrývala si pusu, poněvadž ji Elianorina zloba pobavila.
   Madam Hoochová písknutím přerušila hru a jala se přezkoumat Camrál. Trvalo to dobré tři minuty, v průběhu kterých Camrál zavezla až k samotnému Brumbálovi, který jej důkladně prozkoumal.

   „Nevíš, co se to děje?“ zeptala se Milka napjatě.

   Harry si otřel kapky z čela a otočil se na ni. „To… to asi způsobuju já.“
   „Ty? Ale proč, prosím tě?“
   „Já nevím… nevím, na jakou stranu se dát,“ vysvětloval jí v chumlu studentů, kteří se věnovali hře a nechápali situaci. Camrál uhýbal u obou branek, což bylo vskutku podivné.

   „To ale přece není možné! Tak prý Camrál je v pořádku. No to mě štípněte, jestli nespím. Ne ne ne!“ ječela, protože nudící se mrzimorští studenti začali Elianor štípat.

   Harry zatnul pěsti a oči měl jen pro hráče. Síly se mu vymykaly kontrole. Přejížděl zleva doprava, obě strany na něj chrčely jako dva draci.

   „A hra může opět propuknout! Camrál má… no stále ještě drží madam Hoochová… a ano, už hrajeme! Camrál chytil Elkingstone a letí troufale dál! Už povalil Warrena, ty mizero, to nebyla žádná nehoda!“
   „Nestrannost, Elianor, nestrannost!“ nabádala ji profesorka McGonagallová.

   „Naštvanost! Ano, paní profesorko, velká naštvanost… a Creveeeeey! Creevey má… no a už zas nemá. Camrálu se zmocnil Tomkins, letí na Warrena, ale neprošel přes Demelzu, no teda! Zase na něj bafla! Axeli, musíš se přestat lekat, strašpytle jeden usmrk… ne ne ne, bojím!“ zakoktala, když se na ni profesorka McGonagallová zle zamračila.

   Studenti se smáli, zatímco hráči ve vzduchu předváděli otočky, kličky a kotrmelce, a Harry drtil zuby o sebe. Nechtěl, aby padnul gól do jeho branky, ale jaká je ta jeho? Vpravo nebo vlevo? Tak, proboha, už si vyber, pomatenče!

   „A odražený pálkou, letí Potlouk dálkou! Potloukovým překvapením srazil Hunt Delmezin útok a Jack Sloper mu posílá na oplátku druhý! Ale pozor na Fieryho, ten syčák se zase řítí k brankám! Pozor, nebelvírští! Tak pozor! No to snad ne!“
   Harry to cítil! Opravdu s Camrálem na dálku pohnul. A ten se vyhnul jak ruce Hadleyho Pikea, tak i obruči Nebelvíru. Zápas se znovu přerušil a madam Hoochová se letěla poradit s kantory.

   „Vážení diváci, zdá se, že někdo z vás úmyslně sabotuje hru. Jsme proto nuceni učinit nezbytná opatření,“ volala madam Hoochová stojící vedle Elianor, kterážto převzala na moment roli hlasatelky.

   Milka se stočila na Harryho a chytla ho za paži.

   „Měli bychom odejít, pojď se mnou,“ nabídla mu.

   „Ne, teď se musím rozhodnout, teď je ten čas, Milko,“ odmítl Harry a zarputile kroutil hlavou. „Celý život na to čekám, chápeš? A teď je to tady. Teďka, při tomhle šíleném famfrpálu,“ halekal k ní Harry, ale zarazil se, stejně jako mnozí ostatní.

   Brumbál, stojící na nejvyšší tribuně, povstal a zdvihl obě ruce. V obou třímal hůlky. Kolem všech studentů náhle proletěla neznámá síla a tu se všem z kapes, pouzder i rukou vyškubly jejich kouzelnické hůlky. Vznesly se k nebesům, několik stop divákům nad hlavy, a tam se jako hejna svíček zůstaly vznášet. Hagrid se nevrle postavil, lehce chytil svůj deštník a znovu si zase sedl. Někteří další studenti se o to také pokoušeli, avšak nebyli dostatečně vysocí.

   „A tam také zůstanou, dokud zápas neskončí,“ oznámila madam Hoochová a nechala komentátorské stanoviště Elianor. Nad celým okružím diváků se nyní vznášely malé čárky, jako vystřelené šípy.

   „Tak to je nevídané, přátelé,“ zhodnotila situaci Elianor. „Hlásí se vám Elianor bezhůlková. Doufám, že tentokrát už Camrál bude poslouchat. Už totiž nechci přijít o nic jiného. Ať už to dělá kdokoli, měl by se stydět!“
   Madam Hoochová pro jistotu převzala od svého zřízence náhradní Camrál, pískla, a ten po zahájení pokračování přistál do rukou Demelzy Robinsové.

   „A Demelza pádí ke zmijozelský tyčím… pozor na Fieryho a Potlouk od Hunta, Demelza je přímo u brankoviště! Už je tam! McCrory! Máš ji před sebou! Chytej!“
   Camrál se náhle Demelze vysmekl z rukou a padl do náruče Tomkinse.

   „To se mi snad zdá!“ slyšeli všichni Demelzu křičet.

   Tomkins se už chtěl rozletět, když si uvědomil, že ho koště neposlouchá a jako osel stojí na místě. Colin se kolem něho prohnal jako střela a Camrál mu uzmul.

   „Harry, tohle musí přestat!“ vyzvala ho Milka přísně.

   „Co musí přestat?“ podivil se Hamilton Harlan vedle Harryho. „No to mě podrž! To děláš ty? To dělá Potter!“
   Harry neodpověděl, prudce civěl na hráče, kteří byli vyvedeni z míry, co se jim to u všech všudy děje.

   „Harry, přihraj Potlouk nám,“ doléhal na něj Wade. „Nebo ho rovnou prohoď brankami!“
   Kolem Harryho se začala tvořit skrumáž. Všichni na něj apelovali, naléhali a řičeli. Tam uprostřed zmijozelských diváků seděl teď Harry a měl zakaboněné čelo, zpoza kterého hleděly dvě rudé oči.

   „Harry!“ zakřičel hlas seshora. Zmijozelští spatřili Ginny, jak se nad nimi proplétá skrze hůlky. „Harry, prosím, nech toho!“
   „Říkal jsem ti, aby ses mi vyhýbala!“ prohodil k ní zostra Harry a jeho pohled zasršel na hráče s Camrálem.

   Warrenův Camrál se najednou vymkl kontrole, praštil ho do brady, až se Warren skácel na koštěti.

   „Nedáváš mi jinou možnost, musím to letět nahlásit!“ zvolala na něj Ginny přes humbuk okolo.

   Rudé oči Harryho Pottera se zamračily na odlétající Ginny. V tom její Kulový blesk z ničeho nic ztuhl. Nepohnul se ani o kousek, ať se Ginny snažila sebevíc. Otočila se zpátky ke zmijozelským tribunám a něco křičela, ale byla příliš daleko.

   „Ten Camrál, Harry, seber ho Demelze!“ naléhal na něj Wade.

   Situace houstla a napětí čišelo z Harryho očí. Zabodly se do Demelzina Camrálu, který vyletěl z ničeho nic vysoko do nebe, kde ho chytil Quinby Elkinstone.

   „Jo!“ zaradoval se Wade a poplácal Harryho po rameni.

   „Tak nevím, jak vy, ale buď mi šáblo nebo mně tu něco fakticky nehraje,“ zkonstatovala Elianor. „Camrál si dělá naprosto, co se mu zlíbí. Kdo to může dělat? Někdo bez hůlky?“
    A to neměla říkat. Snad celý stadion se pohledy soustředil na chlapce ve zmijozelském obležení. A pak, přesně v tomhle jediném okamžiku, se hřištěm jako blesk prohnal hráč na koštěti.

   „To je Troy Torrent! Zmijozelský chytač! Vidí Zlatonku! On vidí Zlatonkuuuu!“ hulákala Elianor jak na lesy. „A nebelvírská chytačka zůstává v klidu! No co to je? Vždyť Zlatonku vidím i já odsud z dálky! No tak, Weasleyová, ty káčo! Už ji skoro má! DĚLEJ!“
   „HARRY, PROSÍM!“ ječela přes celé hřiště Ginny.

   V Harrym bublal kotel nepříčetnosti. Brunátná tvář se nemohla odlepit od dění na hřišti.

   „Harry a dost!“ křikla Milka a zakryla mu obličej.

   Ginny si připadla jako vystřelená z katapultu. Kulový blesk vystartoval nepoznanou silou a studený vzduch zakvílel, jak mu Ginnyino koště zlomilo vaz. Seřídila let a hnala se přímo za Stříbrným šípem Troye Torrenta. Diváci ječeli a šíleli. Troy měl nedostižitelný náskok. Už se málem natahoval po malé zlaté kuličce. Přesto ho všemocné koště v držení Ginny dostihlo téměř okamžitě a začali se přetahovat o vedení. Šťouchali se a kopali do sebe. Ginny však provedla mistrnou vývrtku kolem zmijozelského chytače a rázem se dostala před něj.

   Harry se bránil Milčině ruce. Popadl ho fantas? Ne, to ne. Chtěl vědět, na jakou stranu patří, už to musel vědět! Elianor řičela, Ginny, které prudký vítr bičoval obličej, se málem dotýkala křidélka malé okřídlené kuličky. Bylo to tu! Harryho pohled se v té chvíli však uvolnil ze sevření Milky a Troy se znenadání vrhl přímo proti stěně tribuny. Ozval se dutý tón, jak zmijozelský chytač vrazil do plátěného povrchu a zřítil se rozevlátě na travnatou zem. Stadion oněměl.
   Madam Hoochová vyděšeně pískla a klející Ginny, která netušila, co se Troyovi stalo, byla nucena přerušit sprint za Zlatonkou, jež se ihned na to ztratila v praporech fanoušků.

   Atmosféra se uvolnila. Zmijozelští nechápavě koukali na svého chvějivě oddechujícího nebelvírského kamaráda, který jim právě vyřadil chytače. Na hřišti se utvořil shluk hráčů spolu s rozhodčí, pohledy mířily na Harryho.

   „Vědí o tobě,“ došlo Milce, která Harryho držela za ramena. „Co budeme dělat?“
   Uzavřená mysl té mocné bytosti vyhlížela nezaujatě, ač měla jasně stanovený plán. Nastalou chvíli oddechu blaženě prožívali všichni diváci. Hermiona s Ronem se zarytě bavili. A když madam Hoochová přiletěla až ke zmijozelské tribuně, nastalo mezi Zmijozelci ticho.

   „Pane Pottere,“ oslovila ho madam Hoochová. Harry se tvářil obludně, avšak zvedl se a s kamenným výrazem došel až k rozhodčí. Ta mírně znejistěla. Zároveň s Harrym se ale zvedl i bdělý Severus Snape, což ji donutilo se opět vzpamatovat.

   „Máme pádné důvody si myslet, že to vy stojíte za všemi těmi incidenty,“ nařkla Harryho svým káravým tónem.

   „Harry to nebyl!“ zastal se černovlasého chlapce Hamilton Harlan, ale Harry zdvihl ruku, aby jej umlčel.

   „Ne, byl jsem to já, přiznávám,“ odvětil pevným hlasem. „Omlouvám se, už se to nebude opakovat. Profesor Brumbál mě učí kouzlení bez hůlky, je to však těžké ovládnout. Avšak slibuji vám, že už se to nebude opakovat.“
   „Když o tom ví profesor Brumbál,“ nadhodila madam Hoochová a sevřela rty. „Bude to řešit on. Je mi však líto, ale zápas pro vás tak či onak skončil. Zmijozelský chytač je vyřazen a podle pravidel se zranění hráči nemohou nahrazovat. Proto vyhlašuji…“
   „Omyl!“ zastavil ji Harry. „Je tu jistá vyhláška, která toto pravidlo ruší.“
   „Složila jsem náročné písemné testy z pravidel famfrpálu, pane Pottere,“ zastala se rozhodčí. „Věřte mi, že znám prav…“ madam Hoochová se však zarazila a oči se jí široce rozevřely, „ale no to se podívejme. Už vím, na co narážíte,“ a s konsternovaným výrazem si přitiskla ruku k obličeji.

   „Harry nám zajistil prohru?“ rozzlobil se Wade.

   „Nikoliv, pane Kinsey,“ odmítla madam Hoochová. „Pravidlo, které praví, že žádný hráč nemůže být z důvodu zranění vystřídán, ruší pouze jedna jediná vyhláška. Ta říká, že toto pravidlo neplatí pouze v případě, když zranění, které hráč utrpěl, pochází ze strany protivníka, nikoliv však hráče na hřišti. Vzniklo, aby zápas nemohl být ovlivňován obecenstvem ve prospěch některého z týmů.“
   „Stejného podvodu se dopustily víly v přátelském zápase mezi Kudleyskými kanonýri a Vračanskými supy,“ doplnil Harry. „A tato vyhláška byla otevřeně přijata. Musí tedy být uznána i tady, vždyť tehdy se jednalo o přátelský zápas v rámci mistrovství světa!“
   „Já tomu stále nerozumím,“ stěžoval si Jarvis Fiery a i ostatní jeho spoluhráči kroutili hlavami.

   „To pan Potter způsobil nehodu vašemu chytači. A on pochází z Nebelvíru! Vyhláška se dá tedy použít s tím, že se chytač nahradí hráčem dle vaší volby.“
   „Tys věděl, že by Troy nikdy Zlatonku nechytil včas!“ vykřikl Hamilton ohromeně na Harryho. „Tak jsi zosnoval tenhle plán! No páni!“
   „Harry…“ zakroutila Ginny šokovaně hlavou. „Zradil jsi nás?“
   „Zmlkni, slepice jedna!“ okřikl ji Fiery.

   „Koho si zvolíte?“ křikla madam Hoochová naštvaně na zmijozelské.

   „Nebelvířští šmejdi mají nejrychlejší koště na světě,“ zkonstatoval Fiery. „V tom případě my budeme mít nejlepšího chytače.“
   „Harry nemůže hrát!“ namítala Ginny. „Je v Mistrálních OVCE a ty mu zakazují hrát famfrpál!“
   „Zase špatně,“ vrtěl Harry hlavou. „Pravidla famfrpálu jsou obsažena v prioru v rámci bezpečnosti studentů. A to přebíjí pravidla školních turnajů. Můžu hrát.“
   „To je mi ale zajímavé,“ promluvil do ticha Snape a pozornost všech se upřela do jeho ledových očí. „Jsem si totiž jistý, že právě toto je obsaženo pouze a jedině v Bílé knize, která se však nachází v oddělení s omezeným přístupem.“
   „Váš mozek je vpravdě také s omezeným přístupem,“ sykl Harry a Snapeovy oči zaplály nepředstavitelnou zlobou.

   „Pane Pottere!“ štěkla rozhořčeně rozhodčí. „Severus Snape už sice není profesor, ale nemůžete si –“
   „Mě neurazíte, Pottere,“ přerušil ji Snape. „Na to byste musel dorůst alespoň do výšky vašeho otce. Zatím se pouze batolíte u jeho nohou,“ procedil děsivě. Ti dva po sobě stříleli tak nenávistné pohledy, že všichni okolo cítili, jak se vzduch čeří a jim se ježí oblečení.

   Madam Hoochová popadla Stříbrný šíp vyřazeného Troye Torrenta, kterého zatím odváděli z hřiště na nosítkách a hodila jej Harrymu do ruky.

   „Žádné další urážení a ŽÁDNÉ další nekalosti,“ pravila nadmíru přísně. „Jestli ještě někdo někoho zmrzačíte, zarazím všem hraní famfrpálu po celý školní rok! Pokračujme!“
   „Harry, zešílels?“ zavolala na něj Ginny, když madam Hoochová odletěla zpravit Elianor o nastalé situaci. „Skutečně hodláš hrát proti nám? Proti vlastní koleji?“
   „Proti tobě,“ utrousil chlapec s bleskem na čele s pitvořivým výrazem. Vyšvihl se na koště a bez dresu i bez přilby, zkrátka jen v kožené bundě, vylovil svou hůlku z hejna vznášejících se klacíků a odletěl doprostředka hřiště. Poté, co Elianor vysvětlila vyděšeným divákům situaci, spustila se nejtrýznivější hra famfrpálu v dějinách Nebelvíru.

   „Harry! Co to děláš? Co se to s tebou děje?“ naléhala na něj nad celým tím děním Ginny, když se vznášeli všem nad hlavami.

   „Snaž se ke mně nepřibližovat, Ginny,“ varoval ji Harry, rudé oči mu žhnuly na celé kolo.

   „Jak jenom můžeš, Harry?! Copak ty bys mi ublížil?“ zapištěla k němu otřeseně.

   Harry se zarazil, v těle měl nejistý pocit. Netrvalo ale dlouho a ovládl ho opět had. Bez odpovědi se vydal pátrat po Zlatonce. Měl brýle, ostrý zrak, hbité koště a tělo plné elánu. Chytač Nebelvíru ještě nikdy nebyl v tak dobré formě.

   „Tak jste to slyšeli, vážení diváci. Tedy, co se dneska ještě nestane?“ opakovala stále pohoršeným hlasem Elianor. „Hra se znovu rozbíhá. Běhá mi mráz po zádech, jen si představím, až se Zlatonka ukáže. Camrál má Axel Tomkins a vyřítil se na Demelzu. Hodil Camrál JÍ! Demelza něco takového nečekala a Camrál ji zasáhl, to bylo nechutné, ty šmejde!“
   „Elianor!“ okřikla ji přísně McGonagallová.

   „Ale tak se na to podívejte, paní profesorko, mrzačí vám žáky.“
   Demelza si držela u nosu kapesník. V další chvíli jej však zahodila a vrhla a se za Fierym s Camrálem v dálce.

   „Fiery přihrává Elkingstoneovi, ten zpátky Fierymu, míjí Sloperův Potlouk, ale Isabelin ho skolil, cho chó! A máš to. Demelza s Camrálem pod paží frčí ke zmijozelským tyčím, Tomkins se na ni dotahuje, kličkují, Tomkins ji tahá za koště! NO TOHLE!“
   Madam Hoochová pískla a udělala jasné gesto naznačující faul z držení hráče.

   „Trestné střílení pro Nebelvír!“ zvolala rozhodčí.

   Harry se naštvaně zahleděl na Demelzu, rozum mu po chvilce však zavelel se vzpamatovat, a tak dál pátral po Zlatonce.

   Demelza se rozletěla zprostředka hřiště přímo na Kippa McCroryho, který na obranu prováděl opakovanou osmičku a Demelzin Camrál bravurně odpálil loktem.

   „Tak nic, nezoufejme! Hraje se dál! Warren má Camrál a nenechává se zastrašit Potloukem od Armitagea. Warrene, pozor!“ Fiery do něj vrazil a omlouval se, že to bylo čistě omylem. „Camrál drží Elkingstone a míří na nebelvírské kruhy! Sloperův Potlouk ho jen škrtnul, Elkingstone letí dál! Stůj, ty mizero! Elkingstone střílí! Střílí! Pozor! A Hadley Pike na poslední chvíli zachraňuje, vypadá to, že se nám brankáři konečně probrali! Pike se rozhoduje, komu rozehraje…“
   Když v tom Pike strnul. Dech se mu zasekl a žaludek udělal jeden velký kotrmelec. Před jeho očima se zatřepetala dvě maličká křidélka, jako kdyby ho zdravil maličký leprikón. Zlatonka!

   Dvojí nespoutané svistnutí málem nebelvírského brankáře shodilo z koštěte. Chytači se hnali za Zlatonkou jako rakety.

   „TO JE ZLATONKA!“ řvala ohlušující Elianor. „A je to tady! Strhnul se boj!“
   Zlatonka uhýbala ze strany na stranu jako zběsilá. Stadion ohluchl a oněměl. Oči všech sledovaly dva osamělé chytače. Hráči se volně vznášeli ve vzduchu, na hru zapomněli.

   „Je moje!“ zakřičela Ginny.

   „Dneska ne!“ zamítl Harry a oba dva vyrovnali střemhlavý let. Zlatonka znovu uhnula a museli se prudce stočit za ní. Srdce jim bušila, oči slzely a košťata pádila na maximum. A jak tak kličkovali, neodvratně do sebe nakonec vrazili. Ginny zarputile bránila své koště. Madam Hoochová zapomněla pískat. Harry tahal Ginny za vlasy, ta mu to za ty jeho surově oplácela. Její nohy se neurvale zaklesly do jeho Stříbrného šípu a Ginny neomaleně Harryho od sebe odkopla. Zlatonka třepetala křidélky přímo před nimi a vzala to prudce nahoru.

   „Zlatonka stoupá vzhůru! Kulový blesk určitě zvítězí! Pozor! Tohle bude konec, lidičky!“ ječela Elianor, která si raději vzala kouzelnický megafon, posílený hlas ve řvoucí aréně neměl žádnou moc.

   Byla to pravda. Kulový blesk se nedal ve stoupání nijak dohonit. Harry musel taktizovat, nadletěl si ji a doufal, že Ginny Zlatonku ještě chvíli nechytí. Kulový blesk vystřelil nad všechny tribuny. Ginny mávla rukou, ale jen ucítila závan z křidélek malé kuličky. Hekala a naříkala, dávala do toho maximum. Zlatonka se stočila dolů a tam už čekal Harry. Ginny se rozzuřila a vrazila do něj vší silou. Neušetřili si ani kousíček. Nervy jim bušily o hlavu. Vypětí stoupalo na maximum. Harry ji udeřil do zad a vyrazil dech. Ginny si otřela slzy z obličeje a pobídla Kulový blesk. Mocné koště ťalo letovou dráhu Stříbrného šípu a zahryzlo se to jeho metly. Harry jasně cítil, jak jeho koště mele z posledního. Kulový blesk se rozzuřil, švihl sebou a poslal Stříbrný šíp na nejvyšší tribunu. Harry se rozplácl o jeho střechu a začal klouzat, až se s mávajícíma nohama zachytil okraje střechy. Na těle cítil plejádu modřin, obličej měl poškrábaný. Zůstal koukat do očí Brumbálových.

   Oči se jim střetly, v Brumbálových se skvěl úžas a překvapení. Rudé oči zažhnuly na bradavického ředitele. Harry stiskl zuby a nabral novou energii. Sice přišel o koště, ale nejlepší chytač se nevzdává. Harry provedl šílenost. Odrazil se od tribuny a začal svištět dolů volným pádem. Věděl, co se stane.

   Kulový blesk trhnutím změnil směr a přestal Ginny poslouchat. Hnal se zachránit Harryho, tak, jak ho to kouzelně naučil Sirius, než mu ho daroval. Harry už na ni čekal. Přistál na koštěti a zaklínil Ginny ruce. Nezmohla se na nic. Tak nohama semkla koště a to začalo dělat piruety. Nervy drásající soubor nebral konce. Oba hrkali a úpěli, koště nikdo neřídil. Mlátili se hlava nehlava, až se ocitli nad diváky.

   Vystrašené hlasy náhle vystřídaly pichlavé rány. Prolétali lesem vznášejících se hůlek, které je třískaly neomaleně do hlavy. Nastalo mezi nimi peklo. Ginny si kryla oči. Harry ji skolil a ona se přetočila dolů, nohy se však odmítly násady pustit. Uvolnily se jí ruce a ve stejnou chvíli, co Harry koště chytil, se Ginny podařilo to samé. Kulový blesk se točil, jednou byl nahoře Harry, podruhé Ginny. Začali se kopat ve snaze toho druhého shodit. Ve chvíli, co prolétali nad nebelvírským obecenstvem, se však Ginny neudržela. Začala v nespoutané rychlosti padat.

   Harryho znenadání něco uvnitř bodlo jako drásavá jehla. Zastavil. Otočil se, natáhl ruku a zařval: „Aresto momentum!“
   Ginny pak pomaličku dopadla do náruče svých přátel.

   Jenže Harry zařval, oči mu zažhnuly a on kopl do koštěte jako jezdec do koňských slabin. Kulový blesk vystřelil jak z praku. Zlatonka už neměla šanci. Harryho ruka ji surově stiskla bez větší námahy. Madam Hoochová, stále šokovaná z celé šarvátky, ukončila nezaslechnutelným písknutím zápas. Šílící Zmijozel získal nového hrdinu, zato Nebelvír zůstal civět s otevřenou pusou.

   Celý život jeho oči vyprávěly všem těm, na které uložily svůj vstřícný pohled, že svou zelenou se zdá být blízký zmijozelské koleji. A jaká to byla náhoda, když teď, obklopen tolika zmijozelskými kamarády, viděl svět očima s červeným nádechem. ‚Je to stejné, jen jiní lidé,‘ říkal si Harry. Přátelé se odcizili a nepřátele se chystal poznat zblízka.

   Konečně se mu podařilo se odtrhnout od oslavujících zmijozelských a s chutí si vlezl do sprchy s cílem smýt všechnu bolest, kterou mu starý Harry způsoboval. Hned, jakmile se osprchoval, se pocítil o mnoho lépe. Ba dokonce výtečně. Ještě než však vklouzl do naplněné Velké síně plné oslav, spatřil Draca Malfoye, jak v koutě plném pavučin u vstupu do Bradavic, neústupně naléhá na Severuse Snapea. Netrvalo dlouho a oba zmizeli ve sklepení.

   Harry nemeškal ani minutku a vydal se za nimi. Byl jako myška a smysly měl nastražené. Na své podezření ohledně Snapea nezapomněl a nikdy nezapomene. Právě to byla jeho pohonná látka při této výpravě za dvěma nenáviděnými lidmi ze Zmijozelu.

   „To, na co se ptáš, je velice nevhodné téma,“ zaslechl Snapea mluvit.

   „Já to ale nutně musím vědět!“ prahl Malfoy po odpovědích na své otázky.

   „Já jsem tam nebyl, proto nemohu přiměřeně a správně odpovědět,“ trousil Snape další odmítavé věty.

   „Ani jste tam být nemusel!“ neustával Malfoy. Jenže to už se vzdalovali z doslechu, a tak se Harry ponořil do tmy, když se dal kupředu nepoužívaným průchodem, vybudovaným spíše pro účely odvětrávání. Dostihl je až po dlouhé minutě.

   „… po změně,“ slyšel Snapeův hlas. „Je vysloveně zbytečné se o tom dohadovat. V Mordu,“ to slovo v Harrym zanechalo dychtivý nádech a zároveň třas, „se tvé tělo stane tím, jak si jej představuješ ve svém nitru. S předmětnými věcmi, i bez nich.“
   „A co oblečení?“ Malfoyův dychtivý hlas se stále neměnil. „Mohlo po něm zůstat oblečení. Třeba tam měl vzkaz pro mě.“
   „Oblečení je součástí těla, poněvadž je za takové považuješ, a proto se při přeměňování nikdy nezměníš zpátky nahý,“ odvětil Snape suše. „Oblečení si vzal s sebou, cokoli jiného ale nikoli.“
   „Co když tam tedy nějaký vzkaz zůstal?!“ halekal Malfoy.

   „Jsi směšný!“ křikl Snape. „Mám své vlastní starosti a tvé hloupé hypotézy již nemíním nadále snášet!“
   „Jsem si jistý, že mi otec musel něco zanechat,“ trval na svém Malfoy. „Možná, kdybyste byl na mém místě, viděl byste to obdobně.“
   Dialog skončil a Harry se opět schoval do tmy. Zrak měl bystrý a nové brýle mu seděly jako nikdy. Sebevědomě následoval Malfoye až k východu ze sklepení… avšak možná si toho sebevědomí naložil příliš… jakmile totiž minul poslední odbočku, zůstal stát Malfoyovi tváří v tvář.

   „Proč za mnou chodíš?“ vznesl Malfoy dotaz laděný v podivně ublíženém znění.

   „Jsem zvědavý,“ odvětil Harry. „Chci vidět, jak bude vypadat moje budoucí kolej.“
   „Nechápu, o čem to mluvíš,“ ohrnul nos blonďatý chlapec, a pak se dlouze zahleděl Harrymu do očí. „Gratuluji k výhře.“
   A nic víc. Debata skončila, Malfoy se ani nerozloučil nějakým svým obvyklým plytkým komentářem a jednoduše odešel. Harry chvíli zauvažoval, proč se právě on zajímal o Temný Mord. Vždyť ten se ho vůbec nijak netýkal. Dříve, než však stačil přijít na nějaký rozumný důvod, ho v rozlehlé Vstupní síni zastihla Milka. Světlo zvenku jí prostupovalo vlasy, jež vrhaly stíny na její ustaraný obličej.
   „Ještě, že jsem tě našla!“ ulevilo se jí a udýchaně pokračovala: „Musíš si dát pozor, Harry! Nebelvírské popadl fantas. Ženou se sem přímo ze stadiónu, budou tu každou chvilku!“
   Prásk! Než se Harry dostal k odpovědi, něco ho prudce zvedlo za hruď a přišpendlilo na chladnou stěnu plnou obrazů. Do hlavy se praštil o rám portrétu baronky Svéhlavé, které se zakymácela hlava. Očima zahlédl rozezlený pohled Rona, kouzlícího s napřaženou hůlkou, a stádem odvážlivců z Nebelvíru, kteří se hrnuli do Vstupní síně, až jim byla obrovská hradní brána malá.

   „Okamžitě ho nech!“ štěkla Milka ostře, jiskřící hůlku měla ihned v pohotovosti, na což reagovali všichni nebelvírští obdobným gestem. Harryho začala popadat zlost.

   „Přestaň, Rone!“ překřikovala humbuk studentů i Hermiona a neomaleně vrážela do nebelvírských, aby si proklestila cestu za rozlíceným Ronem. „Okamžitě ho nech!“
   Harrymu bleskly rudě oči. Zašátral volnou rukou po své křišťálové hůlce. Hbitě s ní mávl a po silném prásknutí, jež následovalo po jeho finite incantatem v podvědomém vyslovení, se zakletí uvolnilo a on se svalil na zem.

   „Zbláznil ses, ty cvoku?“ utrhl se Harry na Rona a zvedal se ze země. „Co ti přelétlo přes nos?!“
   „Dejte si na něj pozor,“ varoval Ron ostražitě nebelvírské, „ten mizera kouzlí bez hůlky. Pozor, ať vám něco neudělá, jako to udělal nebelvírským hráčům,“ načež se nebelvírští na Harryho podívali, jako na nějakého nezvladatelného maniaka. Harry zaujal výpadovou pozici, oči mu těkaly ostražitě sem a tam, a společně s Milkou čelili ohromné přesile.

   „Rone, přestaň!“ nakázala mu Hermiona, a nesmlouvavě odtrhla Harryho z hledáčku Ronovy hůlky. „Bývali jste kamarádi, tohle je přece směšné!“
   „Jak to můžeš ještě říct, po tom všem?!“ vykřikl Ron rozzuřeně. „To byl on, kdo tě tak seřval. A to on přizabil mýho tátu s mámou, a teď málem i sestru! Vážně si myslíš, že budu jen tak nečinně přihlížet?“ řičel na Hermionu Ron a s nevolí ji odstrčil od sebe, načež další nebelvírští ji počali přidržovat, aby se nemohla znovu na Rona sápat. Hermiona sebou škubala a vrtěla, oči jí slzely, křičela v duchu ze všech sil, jak ji bolelo, že dva nejlepší kamarádi teď proti sobě stojí s napřaženými hůlkami.
   „Chceš mi ublížit?“ zeptal se ironicky Harry a sklepával si prach ze své kožené bundy, který se ve svitu klášterních oken hradu volně snášel k chladné zemi. „Ty a ti tvoji rádoby kouzelníci?“
   „Jseš fakt ubohej, Pottere!“ vykřikl bývalý páníček pavouka Holáka, který ještě před pár měsíci mohl na Harrym oči nechat.

   Další a další zlé hlasy bombardovaly Harryho a Milku, kteří tu proti nim stáli sami. Vzduch hořel a zároveň chladl, stával se nedýchatelným. Moc zloby v Harryho krvi sílila.

   „Měl by ses aspoň omluvit!“ volali jeden přes druhého další a další výtky.

   Nebelvírští se na Harryho začali rojit jako stádo lesních vos. Hučeli a bodali zlými pohledy. Nebylo se čemu divit, měli k tomu pádné důvody. Harry skutečně zaútočil na Artura Weasleyho a byl také příčinou vítězství Zmijozelu – toho bludného hada. Avšak ze všeho nejvíc v jejich pohledech panovala zášť za ten zrůdný čin, který si dovolil k Ronově sestře.

   Milka to všechno však viděla jinak.

   „To vy byste se měli omluvit!“ vyčítala jim, její hůlka na ně stále neomylně mířila. Hermiona mohla jen přihlížet, jak se situace vyhrocuje. „Chováte se k němu jako bestie. Čemu se teď divíte?“
   „Hermiona měla pravdu!“ poukázal Ron na děvče, které se právě všemožně snažilo vymanit ze sevření svých přátel, aby mohla jakkoli situaci zmírnit. „Všechno má své hranice a ty jsi je právě překročil!“
   „Schovej si své duchaplné poznatky pro jiné,“ nedal se Harry, ale to už ho hejno vzbouzejících se nebelvírských obklíčilo ze všech stran. „Tvé sestře nic není. Kouzlem jsem jí zpomalil pád.“
   „V tom se mýlíš,“ pěnil vzteky Ron. „To jsi nebyl ty, ty šmejde. To byl Harry, to byl náš Harry a to on jí zbrzdil ten pád. Ty jsi jí ale málem těžce ublížil!“
   „Nedělej žádné hlouposti, kterých bys později litoval,“ varoval ho Harry. „Máte ze mě stejně jen strach! Vy všichni!“
   „To je pochopitelné, když jsi mi zabil Holáka!“ ozval se zle třeťák. „Jsi nebezpečný pro všechny! Odejdi odsud pryč!“
   Ta slova Harryho bodla a to bodnutí si našlo cestu až do jeho očí. Provstoupíc jeho rudými zraky, vyškublo se náhle tucet hůlek nebelvírským okolo bývalého páníčka Holáka z rukou. Harry se zapotácel a rychle zavzpomínal na cvičení s A.

   „Nenechte ho, aby vás uřkl!“ zvolal ostře Michael Corner z Havraspáru, bývalý člen Brumbálovy armády, v jejímž čele stál Harry sám.

   Kouzla zahořela prostorem a dva vycvičení kouzelníci – Milka a Harry – je hbitě sklepli hůlkami k zemi. To už najatým obráncům školy stačilo. Nad studenty se ozvaly rány, aby kouzly sjednali klid. Jenže stalo se něco horšího. Místo toho upoutali pozornost zmijozelských, kteří právě mířili na večeři.

   „Hele, lidi!“ ozvalo se Harrymu za zády, „Potter potřebuje pomoct!“ a v té chvíli se obrovitým houfem začali hnát z hloubi sklepení zmijozelští spiklenci, ještě před krátkým okamžikem naplněni oslavami a veselím. Jakmile spatřili, co se děje, v obličejích je přepadl hněv. Strážci Bradavic si nedovolili kouzlit na samotné studenty o nic více, než bylo třeba. Proto nezabránili tomu děsu, když se dvě silné příbojové vlny srazily uprostřed velikánské Vstupní síně.

   „To jsem si mohla myslet,“ provolala halasně Tracey Davisová, s hůlkou výhružně napřaženou na Rona. „Weasley žárlí, že jsme vyhráli. Tak se raději postaví i proti svému kamarádovi.“
   „Sklapni, Davisová!“ procedil zle Ron. Přesto se s příchodem zmijozelských už necítil tak sebejistě. Harry počítal vteřiny, než se všichni do sebe pustí. Hořlavina byla vylita, už stačí jen škrtnout sirkou. Strážní se blížili k nim do středu, už nebyl čas.

   Dva kamarádi stáli proti sobě. To oni budou tou sirkou. To oni jsou centrem hněvu. Ron si přál zničit toho zlého Harryho a Harry zase nehodlal dovolit, aby se ten slaboch vrátil zpět. Byl naštvaný na Rona. I za to, na jaké straně stojí. Teď je tu nový Harry, nezlomitelný a nevzdávající se.

   Harry napřáhl hůlku Ronovi mezi oči a tomu se v tom okamžiku zadrhl strachem dech v krku. Dva bývalí přátelé tu na sebe teď bezprostředně mířili. Hermiona se vytrhla a vyrazila za nimi. Byla však daleko. Chtělo se jí zavřít oči, aby se na to nemusela dívat.

   „Okamžitě všichni přestaňte!“ zvolal Vstupní síní silný hlas Siriuse Blacka. Síň v tom okamžení zaduněla a po stěnách začala stékat černota. Studentům se nejdřív zvedl žaludek. Připadali si jako na sedadle mudlovského auta, které rychle přejelo přes vršek kopce. A pak, z ničeho nic, všechna zlost začala odtékat. Zloba bující každému studentovi v hlavě zmizela tak náhle, jako se objevila. U nohou každého z nich se černý opar hněvu odpoutával jako jedovatá tmavá tekutina.

   K překvapení všech se všechen proud nenávisti vpíjel do elegantně vyhlížející dámy, stojící po Siriusově levici. Poslední zbyteček drásající zloby se vpil Harryho strážkyni A do těla, až se zakymácela a chytla za hlavu. Harry spatřil, jak A chvatně mizí v dálce, zato Sirius se zprudka prodírá přímo k nim. 

   „Jestli uvidím ještě jednoho studenta dnes mířit hůlkou, osobně ho vysaji jako mozkomor!“ zařval Sirius děsivě, až se mnohým podlamovala kolena. „Rozejděte se na večeři… ihned!“
   Vstupní síň se dala do pohybu. Studenty popadla bázeň z tak velkého černokněžníka, jakým Sirius podle jejich mínění bezpochyby byl. I Hermiona a Ron cítili, jak jim běhá mráz hrůzy po zádech, když se k nim Sirius svébytně blížil.

   „Vy dva, pojďte ihned za mnou,“ oslovil Hermionu a Rona.

   Harry si už chvíli připravoval zásyp slov na svou obranu, žádná z nich však nebyla zapotřebí. Sirius zmizel stejně rychle, jako se ukázal. O zaskočeného Harryho a Milku nezavadil ani okem.

   „Už víš, co se děje Harrymu?“ zeptala se ihned Hermiona, jen co vešli do prázdné Siriusovy učebny a zamířili do jeho kabinetu.

   „Právě o tom s vámi potřebuji nutně mluvit,“ odpověděl Sirius a vyšli po točitých schodech do pracovny kantora vyučující obranu proti černé magii.

   Byla v symbolu bouřlivého mraku. Poseta četnými zamlženými pátracími detektory, skly a zrcadly. Vitrínky byly vyplněny věcmi, při kterých se jim v srdcích usazoval strach. Dokonce i Siriusův stůl byl ze skla, páleného jako zatažená oblaka. Sirius měl na první pohled sklo velice rád. Harry jim vyprávěl, jak si Sirius svou pracovnu zařídil, ale nenapadlo je, kolik předmětů černé magie jejich profesor vlastní. A strop jako kdyby někdo vytrhl. Místo něho se zde rozprostírala temná mračna a fučící vítr trhal krusty střech bez sebemenšího závanu větru, který by k nim doléhal.

   „Musím vám prozradit jisté důležité poznatky,“ pronesl pokradmu Sirius a monotónně odsunul rukama pergameny, aby si udělal místo na skleněném stole. Opřel se o jeho desku a zahleděl se do mraků ve skle stolu. V místnosti nastalo napjaté ticho.

   „Azkaban se mi vrací,“ zašeptal Sirius. „A s ním i ty kruté vzpomínky.“
   „Co to povídáš?“ postoupila k němu Hermiona, v tváři napjatý výraz. „Azkaban už je dávno za tebou.“
   „Jak jsi na tom ty, Hermiono?“ otázal se Sirius a chytil ji za ruku. Měla ji ledově studenou. „Také se ti to vrací?“
   Hermiona odvrátila tvář a zahleděla se do běsnících mračen na kouzelném nebi. Chvíli trvalo, než k ní přišel Ron a zmateně se jí podíval do očí.

   „Jen občas,“ odvětila Hermiona Siriusovi a pohlédla na něj se strachem v srdci. „Řekli… mi…, že už se mi to nevrátí. Vždyť Voldemortova síla přece pominula. Žádné další nebezpečí nehrozí.“
   „O čem to mluvíte?“ nechápal Ron. „Co se to tu děje? O čem nevím?“
   „V létě, co jsme se vrátili, jsem měla… hysterické stavy, Rone,“ vyprávěla potichu Hermiona, avšak nanejvýš vážně. „Nedařilo se mi dále zapírat následky z pobytu v Temném Mordu. Podstoupila jsem proto léčebný proces, podobně jako Sirius,“ vyprávěla a hlas se jí tenčil. „Jeho cílem bylo vymazání následků psychického týrání v Mordu. Jenže v těchto posledních dnech se mi… hůře dýchá… jako bych se tam znovu navracela.“
   „Pak nejsem sama,“ hlesl ujištěný Sirius a odkráčel kolem svazků knih až k oknu. I ty knihy byly ze skla a stříbřitými odrazy vrhaly na stěny z šedých cihel světlo. Zprudka a náhle zatáhl Sirius závěsy a otočil se na dvojici, které se dech zastavil v hrdle. „Sešel jsem se s A. Myslel jsem, že naše schůzka bude spíše pojednávat o… našem soukromém vztahu, však víte,“ pousmál se krátce a ihned zase zvážněl. „Brumbál v posledních dnech nezahálel. Když se minulý rok blížila ta hrozná bouře, všichni jste byli napjatí. Když ale pozoruji ostatní, cítím, že teď je o poznání hmotnější, silnější, ale co víc – je skrytá. Zahalena tajemstvím. Spousta najatých kouzelníků po tom pátrá každým dnem.“
   „Po čem?“ zeptal se Ron. „Po tom, co z Harryho dělá takového šílence?“
   „Nejen z Harryho,“ upozornil je Sirius, polknul a přešel ke svému velkému kalamáři s vyrytými hvězdami na dvířkách. Z koženého pouzdra vyňal malou hrací skříňku. „V každém kouzelníkovi je kousek sobce. V nikom však, ani v tom největším grázlovi, není kusu cizí nenávisti. Poslouchejte…“ a Sirius otevřel hrací skříňku. Uvnitř kouzelně tančil páreček skleněných tanečníků a z křišťálově průhledné krabičky se začala linout typická hudba hracích skříněk. Hermiona i Ron zcela automaticky našli ve skříňce zalíbení. Aniž by brali ve zřeteli, že skříňka není jejich, ihned věděli, že ji musí mít. Považovali ji za svou. Přitahovala je jako vůně domova, jako jejich vlastní osobitost.

   Sirius zprudka a řinčivě zaklapl skříňku, a mávnutím ruky donutil dvojici vzpamatovat se. „Sami vidíte, že i ve vás se tato moc usídlila. Souzné hrací skříňky, jako je právě tato, dokáží omámit toho, kdo má v sobě kus zloby stvořitele – tedy kouzelníka, který skříňku stvořil a vyřezal její melodii. Tato skříňka působí na všechny, kterým někdo podstrčil hněv,“ vysvětlil jim a vrátil skříňku zpátky na své místo. Nyní kalamář pečlivě zamkl. „Pro naši přirozenou sebestřednost nevidíme své vlastní pocity. I my se měníme, aniž bychom tušili jak moc. Je však bezvýhradně oprávněné tvrdit,“ pokračoval Sirius a pomaličku vykračoval kolem svých skleněných kouzelných špionážních přístrojů, které neustále na Hermionu a Rona pomrkávaly svými odlesky, „že na Harryho ty síly působí extrémně.“
   Bradavický zvon – pulzující srdce Bradavic – právě odbil tak prudce, že se celý hrad otřásl. Tmavě šedá barva se proplížila jako had kolem stěn nedobytné pevnosti a úkladně se prosmýkla do jeho nitra. Nikým neviděna, nikým nevnímána, nabádala zlé pocity všech bytostí, vpíjela se do mozků a terorizovala jejich emoce.

   „Venku se něco děje,“ hlesl Sirius a přistoupil zpátky k oknu. „Harry už tu není v bezpečí, ale nikdo mě nechce poslouchat. Rád bych proto, abyste mě poslechli alespoň vy.“
   „Co máš na srdci? Co nám chceš říci?“ zajímala se Hermiona.

   „Vím, že vyhýbat se svému nejlepšímu kamarádovi nejde jen tak ze dne na den. Dívat se mu do očí a vědět, že to jsou oči někoho jiného,“ říkal Sirius dvojici. „Mám vám vzkázat, abyste byli silní. Vyhýbejte se mu. Je vám nebezpečný. Obzvláště, když nevíme, kdo mu to způsobuje.“
   „Kdo myslíš, že to je?“ zeptala se starostlivě Hermiona a přišla s Ronem až k němu.

   „Zdráhám se na to pomyslet,“ pohlédl do hlubin jejích očních panenek. „Brumbál se také neodvažuje hádat. Víme ale jistě, že něco na něho působí. A někdo to něco velice svébytně, avšak velice utajeně, podsouvá přímo Harrymu do mysli. Na světě je příliš velká spousta čar z černé magie, které se vymykají morálnímu chápání i těch nejzvrhlejších kouzelníků. Z Ainých úst jsem na vlastní uši slyšel, kolik zlých černokněžníků právě v těchto chvílích usiluje Harrymu o život. Brumbál se o jeho současném stavu dozvěděl až příliš pozdě. Někdo musel využít naší chvíle neobezřetnosti. Jenže nevíme, kdo to je. Ostatně proto jsem zavolal vás.“
   „Mě nikdo takový nenapadá,“ pokrčil rameny Ron. „Přijde mi, že všechno pramení z jeho vlastního přesvědčení.

   „A co Milka?“ navrhla Hermiona. „Už od první chvíle se mi nezdála. Přemýšlejte. Koho Harry nejvíc chrání? S kým se poslední dobou stále stýká?“
   „Milka? Ta fialovlasá holčina ze Zmijozelu?“ snažil se pochopit Sirius.

   „Ano.“
   „Milka je přece jenom studentka,“ opáčil nevěřícně Ron. „Myslíš si, že má ještě nějaké skryté schopnosti?“
   „Já nevím,“ odvětila zamyšleně. „Křivonožka na ni ale nebyl útočný pro nic za nic. A mně se také nezdá.“
   „Pokud se někdo jeví Křivonožkovi podezřele, neměli bychom to brát na lehkou váhu,“ upozornil je Sirius.

   „Stejně se tomu zdráhám uvěřit,“ zařekl se Ron. „Tu holku jsme znali už od září a Harry se s ní stýkal už od samého začátku školního roku. On se ale změnil až teď… propána… teď mě něco napadlo.“
   „Tak už nám to řekni!“ nemohla vydržet Hermiona.

   „Celou dobu jsme ho totiž neposlouchali,“ uvědomil si Ron. „Brali jsme to jen jako jeho další výmluvu a nařčení v zápalu zloby. Ale co když měl Harry tehdy ve skutečnosti pravdu? Co když to všechno má na svědomí Snape?“
   „Snape?“ zopakoval Sirius a oči mu podezřívavě blýskly v odraze temného nebe.

   „Před několika týdny, když Harry dokončil říjnový turnaj, se mi svěřil, že mu bodné rány od hmyzu vyléčili lektvarem, který připravil Snape. Neznám snadnější způsob jak do Harryho něco tajného vpravit. Potraviny v Bradavicích jsou přece bedlivě střeženy.“
   „To je velice zajímavé,“ zauvažoval Sirius, došel ke skleněné knize, otevřel ji a opatrně otáčel čirými stránkami. „Pokračuj.“
   „Tak předně,“ začal tedy vybídnut Ron. „Byl to on, kdo Harryho hned po návratu z Mordu ve sklepení málem v zápalu nenávisti zabil. Podle Harryho slov na něj chtěl použít kouzlo začínající na Ava…, když ho v jeho seslání přerušil Pošuk Moody. Stejně tak v létě, to byl pravděpodobně také on, kdo nám porouchal atrakci na Nebeské pouti, kvůli které jsme poté zažili ten nejšílenější pád v mém životě. Pak prý Harry zahlédl vysokého neznámého chlápka na Celočarodějném setkání v dlouhém plášti. Účastnil se zasedání a prý dokonce Harrymu položil nějakou vtíravou otázku.“
   „A poslední měsíc nám neustále říkal, že má důkaz,“ vyhrkla uvědoměle Hermiona. „Když nás dva očarovali v prvním turnaji, tak útočník prý zapáchal čpavkem. A podle Dobbyho – domácího skřítka zde v Bradavicích – který měl za úkol takového kouzelníka najít, byla čpavkem cítit právě Snapeova pracovna!“
   „A poslední věc,“ vzpomněl si Ron a vystrašeně se podíval na oba dva. „V ten den, co jsme s Brumbálem byli v obydlí Ty-víš-koho, v ten den jsme přece potkali také Snapea. Co to bylo, co nám říkal?“
   „Pamatuji si, co říkal,“ oznámila Hermiona. „Řekl to asi tak, že Brumbál mu vzkázal, aby za ním přišel, až bude skutečně znát odpověď. A ten den ji znal – jeho odpovědí bylo ne.“
   „Prosté ne?“ zeptal se nedočkavě Sirius. „To bylo vše?“
   „Ano, nic víc nám neřekl,“ řekla sebejistě Hermiona.

   „Severus… Snape,“ procedil pomalu skrze zatnuté zuby Sirius, když našel odpovídající skleněnou stránku. „Možná by stálo za to, se na něho trochu podrobně podívat.“
   „Co to je?“ zeptal se Ron na skleněnou knihu, kterou Sirius bedlivě zkoumal.

   „To je jen nástroj, který mi ve špatných časech pomáhá hledat pravdu. Zanechal mi ho James,“ vysvětlil neurčitě Sirius. „Snape… on a smrtijedi… jmenovitě Lucius Malfoy,“ přejížděl po lesklém skle. „Už několik dní mě při cvičení Celestínské skupiny Draca Malfoye přepadává divný pocit,“ zamyslel se.
   „Není se čemu divit,“ prohodil Ron do ticha. „Malfoy byl vždycky mizera. Když byl Lexter na tvém místě, s Malfoyem se nesnesli v jedné místnosti. Draco mu zdrhnul z hodiny.“
   Tu náhle Sirius prudce otočil stránky knihy tak, že by se běžné sklo roztříštilo jako kupa sklenic na šampaňské. Dvojice se zalekla takto prudkého gesta Harryho kmotra a napjatě zírala na Siriuse.

   „Co se stalo?“ uťala ticho Hermiona.

   „Ta zloba… je tu zase,“ zareagoval Sirius a obezřetně se rozhlížel po cinkajících a kymácejících kouzelných předmětech. Pak všechna zrcadla naráz přestala odrážet okolí – ztmavla. „Jde to sem! Z nebes!“ Sirius přiběhl k oknu a roztáhl závěsy. Naskytl se jim hrůzostrašný pohled. Nebe nad nočními Bradavicemi temně hořelo. Mlhavé záblesky černých plamenů se vzněcovaly všude kolem hradu v rovnoměrném odstupu, čímž vytvářely děsivou kopuli.

   „Siriusi, pane bože, co to je?“ lkala Hermiona strachy.

   „To je Pernální stěna,“ pravil Sirius, oči z plamenů, černých jako noc, nespouštěl.

   „Co je to za strašné kouzlo?“ ptal se ohromený Ron a společně s Hermionou se k sobě přitiskli.

   „Pernální kouzlo vytvořil kolem Bradavic sám Brumbál. Zahoří černými plameny, pokud se cizí nepřátelská síla snaží proniknout za jeho hranice,“ vysvětlil dvojici, která se strachy sledovala, jak celou oblohu kropí plamenné víry černě.

   Sirius zprudka zatáhl závěsy. Kabinet zachvátila tma. A pak náhle dvojice zděšeně vydechla. Za okny počaly mluvit cizí hlasy. Hluboké a nejasné. Chroptěly cizím jazykem jako hrůzní obři.

   Dveře práskly, až Hermiona vykřikla. V nich vrávoravě stanula A a držela se za spánky na hlavě.

   „Jsi v pořádku?“ zeptal se Sirius ustaraně, rozběhl se k ní, ale byl jí zastaven.

   „Nestihla jsem tu zlobu vyextrahovat,“ zachraptěla a nataženou dlaní mu i nadále naznačovala, ať se k ní nepřibližují. „Musíte okamžitě zabednit celý hrad. Všechny petlice ať jsou neprodleně na svých místech. Neprodyšně vše uzavřete. Každé okno, každý průryv, každou skulinku. Rychle!“ a s tím se sesunula k zemi.

   „A!“ vykřikla Hermiona. „Propána, co vám je?“
   „Ta okna!“ zvolala k nim A, očima se ale upírala do Siriuse.

   „Honem!“ zavelel Sirius. „Musíme jednat! Dříve, než se stane něco, co se už nepůjde dát vrátit zpět.“
   Bičující vichr práskal do svých koní a hnal dechberoucí hlas větrnými dálnicemi v nebesích. Mezi horami bez života a barev, uprostřed kobky na rozeklaných útesech šermujících jeden s druhým prostřednictvím dlouhých kordů z ohonů neklidného sněhu… hořela svým hlasem postava zaprodaná ďáblu. Klečíc na napolo rozložených kolenou, její tlející tělo vydávalo nelidské tóny hrůzy. Postava, která před rokem byla v čele kouzelnického společenství, teď řičela psychopatickými výbuchy. Stále ještě žila.

   Nagini ze sebe vyhrotila to nejmocnější zvolání té hrůzostrašné kletby a nebe nad sibiřským poloostrovem se ještě toho odpoledne rozhodlo ponořit se do temné noci. Vlci se kníkavě pelášili schovat, lišky se chvěly ve svých norách, zajíci strachy ani nevylézali a sobi divočeli honcům v ohradách. Toho dne se všechna zvířena, ocitající se venku, pomátla a ztratila rozum. Popuzení lidé si přáli, aby den už skončil. Nikdo nezůstal dnes spát. Oči všech vzhlížely do té hrůzné noci, jejíž nebe se nezadržitelně vezlo směrem na britské ostrovy.
   Milka ho po skončení šarvátky ve Vstupní síni dovedla až ke zmijozelskému stolu. Neponořovali své zázračné fénixe do nádobek pod pochodněmi. Dál je měli připnuté k opasku, neboť již nehrozila jejich ztráta. Zmijozel je teď měl za hrdiny a přátele – tedy hlavně Harryho. A Milčiným prostřednictvím ho vzali za svého, třebaže byl z jiné koleje. Rozdíly náhle nehrály žádnou roli. A když se zloba ztratila ze srdcí nebelvírských, přetrval v nich nejeden smutek a zklamaný pocit. Zato Zmijozel oslavoval a na jeho stole se konala velikánská hostina. Dokonce i Krvavý baron si přišel na své a náramně neskrývaně na Harryho zamával. Jedině skupina Draca Malfoye se k Harrymu neznala a jemu to nevadilo. Naprosto mu vyhovoval Dracův nový přístup, když se Harryho snažil ignorovat. Co víc si Harry může přát?
   Možná, že vyhnat ten bol z hlavy pryč. Když se pustili do jídla, Harry se jej ani nedotkl. Nevrlé pohledy od Nebelvíru ho stále ještě tížily v srdci. Stala se už spousta nezvratných věcí. Harry se díval na své ruce. Věděl, že jeho oči zase rudě planou. Milka se ho neustále ptala, co se s jeho zraky stalo a vinu přikládali léčebnému účinku Galmionových jezírek. Avšak Harry v nitru věděl, že jde o něco víc. Svůj plán však nehodlal měnit. A když sám Albus Brumbál vstoupil do Velké síně – nejrozlehlejšího to sálu Bradavic – začal vycházet svým pocitům vstříc.
   „Ani ses nedotkl svého jídla,“ poukázala Milka. „Jsi v pořádku? Zdáš se dnes… nezvyklý.“
   Harry se k ní otočil a pohladil ji po rameni. „Cítím se takový… jak bych to řekl… vykolejený,“ řekl Harry s pohledem na Nebelvír. „Zbývá mi poslední krůček, poslední a ten nejtěžší, než spustím tu lavinu. Ale mám toho plnou hlavu.“
   „O jakém kroku to mluvíš?“ zajímala se Milka a ostatní jim naslouchali.
   Harry s pohledem na kantorský stůl přemýšlel, co říct. Když se však jeho oči znenadání střetly s Brumbálovými, uhnul s pohledem co nejdále. Jako kdyby se styděl za své názory. On se ale přece neměl proč stydět.

   „Potřebuji se nadýchat čerstvého vzduchu,“ řekl jim.

   „Harry, kašli na ně,“ pravila k němu Tracey Davisová. „Jsme teďka s tebou a nedáme tě.“
   „Jo, vždyť já vím,“ pousmál se na ni Harry a došel až k oknu, za jehož skly se jako na dlani skvěla noční krajina Bradavic. Teď přišel čas, kdy se postaví pravdě do tváře. Tentokrát nesmí zakolísat. U zrodu nového Harryho Pottera nemá strach své místo.
   „Co vyhlížíš?“ zeptala se ho Milka, když se k němu připojila.

   „Jen přemýšlím,“ odvětil jí na to a pohrával si s náramkem od Aethóňanů, který mu obepínal předloktí. Hladil lesklou plochu drahokamu a zavřel přitom oči. Zasněným hlasem Milce říkal: „Jaké by to bylo, vidět do budoucnosti?“
   „Určitě zajímavé,“ potvrdila mu Milka.

   „A co vidět svou smrt?“ bádal Harry se zavřenýma očima. „Měl bych pak možnost se lépe připravit?“
   „Harry, sice nevím, jak my dva zemřeme,“ řekla Milka, „ale já vím, že až zemřeš, budeš na to připraven.“
   Harry se na ni podíval a díky její otevřenosti přestal na chvíli dýchat. Věděl, že ona byla tou, která bude mít sílu ho na jeho cestě doprovázet.
   A z ničeho nic přestala fungovat kouzelná obloha na stropě Velké síně. Objevila se – poprvé – střecha, kterou jaktěživ neviděli. Studenti se lekli a vykuleně na sebe zírali. Harry sestoupil o stupínek níže a zadíval se do trámoví, které se zanořovalo do hlásek, jež Velkou síň zvenčí lemovaly. Brumbálovo rázné gesto bylo výmluvné. Profesoři se dali do pohybu a jiní zase sjednávali mezi studenty klid.
   A pak se ozvalo stonásobné bouchání. Svíčky, které dosud zářily ve vzduchu, spadly dolů jako šišky, vyhaslé a doutnající. Velkou síň ihned naplnil opar z čoudivých svíček.

   Brumbálova gesta zrychlovala. Strážci počali uzavírat vstup do Velké síně. Studenti měli pokušení propadat panice a přesně tomu se dospělí kouzelníci snažili zabránit.

   Tam venku něco bylo. Hnalo se to přímo k nim. Ten hlas byl omračující. Jeho tóny se kradly čím dál blíž. Kouzla nebyla dostatečně silná, aby Bradavice ochránila. Před tím nebylo úniku. Pocházel z jiného světa. Už překonal vrch a ramena hory. Harry to vycítil.
   „Zavřete ta okna!“ přikázal Brumbál a začal pečetit okna za kantorským stolem. Kratiknot, madam Hoochová, Pomfreyová i Sinistrová pobíhaly v oparu z vyhaslých svící podél ostatních oken, které se s práskáním zamykaly a uzavíraly, jakoby se bály znovu se otevřít. Bojovali s časem. Prohrají. Harry to věděl. Ve chvíli, co vystrašené hlasy a postavy spatřily, jak se poslední okno Velké síně halasně zabouchlo, vkradl se dovnitř ten děsivý hrkot, který mohl slyšet jedině Harry. ‚Holem grizmu am dougm, kelian golem oman, la inde karnel im morder,‘ slova mačkala Harryho mysl. Pak… se vše vyjasnilo.
   Harry přistoupil k řediteli Bradavic a pravil: „Přál bych si uplatnit třináctý dodatek k zákonu 404.“
   Kantorský sbor se na chlapce s jizvou na čele podíval, jako by přede všemi prozradil existenci Démonů mordovníků. Pohled střídal jeden za druhým a Harry se ocitl v jejich středu. Byl však hrdý za své rozhodnutí a za ním si pevně stál.

   „Po celých těch sedm let jsem se obával dne, kdy za mnou přijdeš právě s touto prosbou,“ pravil Brumbál a odložil hůlku. „Víš jistě, co právě děláš?“
   „Vím to naprosto jistě,“ odvětil Harry, vždyť jeho oči to tvrdily stejně tak jistě, jako jeho srdce. Brumbál ty oči viděl a pozorně si je prohlížel.

   „Profesorko McGonagallová,“ oslovil ji netypicky, „přineste prosím Moudrý klobouk.“
   „To myslíte vážně?“ zdráhala se uvěřit kolejní profesorka Nebelvíru. „To… přece nemůžeme.“
   „Už jsem se rozhodl, paní profesorko,“ dodal tentokrát Harry, v jeho očích, temně rudých, se zračilo pevné rozhodnutí.

   „Minervo,“ požádal ji opět Brumbál.

   Profesorka McGonagallová krátce vydechla rozhořčením, a hned na to odkráčela pryč z Velké síně. Dveře přitom otevřela jen na ten nejkratší možný okamžik.

   „Co ostatní okna?“ zeptal se profesor Kratiknot.

   „To je v pořádku, Filiusi,“ ubezpečil ho Brumbál. „Na to je v hradě přítomno dostatek zkušených lidí. Teď zde máme důležitější okolnosti,“ zpravil profesora kouzelných formulí.

   „Nemusím tě jistě upozorňovat,“ začal říkat Brumbál Harrymu, zatímco ostatní studenti si jen krátce špitali, „že tvá nynější volba se již nepůjde dát vrátit zpět.“
   „Nemusíte, pane profesore,“ odpověděl Harry, jeho hlavou zněla stále ta hrůzná slova. On věděl, co musí udělat. A kdyby to všechno mělo být jen z prosté sobeckosti a zahleděnosti do něho samého, mohl se spolehnout na víru, že když nebude více po boku svých přátel, nebude jim ani moci ublížit. Klepaly se mu ruce a čelo se potilo. Hluboko uvnitř věděl, že tohle rozhodnutí změní celý jeho život.

   Za okny se děly podivné věci. Nebarevné proudy ve vzduchu jako by lemovaly hrad ze všech stran. Ten se zdánlivě měnil v hada. Jako kdyby Bazilišek znovu ožil a vylezl z Tajemné komnaty. Brumbál vycítil, stejně tak, jako Harry, že přicházejí nepokojné okamžiky.

   Když profesorka přinesla zaprášený Moudrý klobouk, počal Brumbál povídat: „Tento dodatek k zákonu se v historii své existence uplatnil pouze jednou jedinkrát. Není určeno tento dodatek sdělovat studentům. Mají ho právo znát pouze profesoři a jejich prostřednictvím se o něm mohou studenti dozvědět,“ pravil Brumbál a významně pohlédl na ostatní kantory. Vektoru Lup nebyl přítomen. „Ten jediný student, u kterého se dodatek uplatnil už po skončení druhého ročníku svého studia, měl pro své rozhodnutí dosti podstatný důvod. Jak jistě víš, změna koleje se dá provést pouze za zvláštních okolností.“
   „Já věřím, že tyto okolnosti právě nastaly, pane,“ reagoval okamžitě Harry. „Jsem si tím jistý, neboť je cítím.“
   „Jak myslíš, Harry. Věřím, že jednáš podle svého srdce.“
   Moudrý klobouk se posadil Harrymu na hlavu a Harry se otočil do Velké síně. Nebelvírští třeštili oči, Neville, který se nezúčastnil incidentu ve Vstupní síni, nedokázal uvěřit tomu, co vidí a Ginny hleděla zaraženě jinam.

   „To nesmíš dovolit, Albusi,“ slyšel Harry šeptat profesorku McGonagallovou.

   „Kdo mě to mu budí, když se ukládám ke spánku?“ zabreptal skrze roztrženou klopu Moudrý klobouk a zamžoural do Velké síně. Hm, nový rok ještě nenastal, to bych už měl v hlavě novou báseň. Copak? No to se podívejme, že by se Potterovi narodilo nové dítě? Ale ne, to je přece Harry Potter sám!“
   Harry zavřel oči a cítil, jak klobouk, který mu v prvním ročníku nezamýšleně sjel až přes čelo, nyní pohodlně sedí na hlavě a žvatlá si pro sebe svá slova. Už chtěl konečně slyšet odpověď z jeho úst.

   „Harry Pottere, co tě jen mohlo přivést k tomu, si mě…,“ jenže pak se Moudrý klobouk zarazil a zpříma otočil na Brumbála. Jeho zkrabacené oči z prastaré kůže se mu polekaně naduly na ředitele Bradavic a Moudrý klobouk se zeptal: „Zákon 404? Dodatek třináct?“
   Brumbál pouze krátce přikývl, zato profesorka McGonagallová vypadala, jako by z ní vypumpovali život.

   „A helejme se,“ zvolal Moudrý klobouk a zavrtěl se na Harryho hlavě, až z něho opadal do stran bílý prach. „A já už věřil, že zákon, který před… tuším třiadvaceti lety vymyslel tady Albus Brumbál, a který zpochybňuje mé výsostné rozhodnutí, nebude nikdy více brán v platnost.“
   Harry se zarazil a v hlavě mu projela myšlenka překvapení, když se dozvěděl, kdo je původcem tohoto zákona.

   „Ty jsi to nevěděl?“ otázal se brblavě Moudrý klobouk. „Ano, to vymyslel Albus, poněvadž si nějaký mladý studentík tolik stěžoval, že nezapadá do nebelvírské koleje, kam jsem ho v prvním ročníku poslal. Jak se jenom ten hoch jmenoval, Albusi… Nestr? Sestr?“
   „Tuším, že Lexter,“ odvětil Brumbál a Harrymu se zadrhlo v krku vše, co v něm měl.

   „Ano! Lexter!“ vzpomněl si Moudrý klobouk. „To byl panečku čilý mladík… plný zloby. Pamatuji si na něho. Musel jsem však dát Albusovi za pravdu. Ten mladík už nenáležel do Nebelvíru. A stejně jako u tebe, jsem si při prvém rozčlenění nebyl jistý, kam ho pošlu. Jeho hlava byla sice tehdy o něco menší, než ta tvá, avšak zloby v ní bylo stejně. Pamatuji si na to, jako by to bylo dnes.“
   Velká síň byla zticha, okna zavřena, strop pohaslý a pochodně temně žhnuly do prostoru. Moudrý klobouk mrkal očima a nadouval svou kůži. Chvíli brumlal a huhlal, rozmýšlel se, a pak pravil: „Tvá hlava se podobá zcela někomu jinému, než jsi v prvním ročníku byl. Tvé rozhodnutí je však dáno jasně. Stále jsi pochyboval o mém úsudku, tápal v mezikolejí, hledal odpověď. Dnes se ji dozvíš.“
   McGonagallová si zakryla pusu, aby schovala hrůzu, která ji přepadá. Brumbál zavřel oči, jako by očekával bolestný soud. Ostatní mlčky vyčkávali, co Moudrý klobouk řekne. Vteřiny se vlekly, vzduch oněměl. Bradavice s obrovským úsilím bojovaly, ale slova se dostala dovnitř. Právě když Sirius, Hermiona a Ron přišli zarazit nenávratné, z klobouku nad Harryho hlavou se hlasitě ozvalo ostře řečené slovo: „Zmijozel!“
Kapitola dvacátá čtvrtá

Celestínští nepřátelé

„C

o jsem? A co jsem byl? Na ničem teď už nezáleží. Konečně mi došel význam té věštby. A přišel jsem na způsob, jak ji prolomit. Ta věštba byla určena pro mé původní já. Teď se mě už netýká. Jsem volný.“
   Harry se poprvé nadechl do nového života. Moudrý klobouk se mu jen zavrtěl na hlavě a opět usnul, jako by ho vůbec nezajímalo, co právě vyhlásil. A pak v jednom velkém ohlušujícím jásotu se vzedmul zmijozelský stůl. Všichni provolávali Harryho jméno, toho, jenž jim dopomohl k vítězství ve famfrpálu.

   Harry cítil podivně hořký alkohol, který mu náhle spaloval krk. Byly to jeho vlastní pocity, které poprvé za ta léta nezapouzel, ba naopak. Sundal klobouk, zvedl se a stál jako muž. Neochvějně hrdý za své činy. Náhle si uvědomil, čím vším vlastně prošel. Kolik nasbíral zkušeností. Dosáhl nějaké nové úrovně, o jaké se mu ani nesnilo. Kráčel podél zmijozelského stolu, na jehož konci ho objala Milka, jeho chápající duše.

   „To není pravda!“ zaječela Hermiona ve chvíli, co se ztratili s Ronem a Siriusem zpátky ve Vstupní síni. „Tohle se nestalo, tomu odmítám uvěřit!“ zapouzela, co viděla, a nezastavitelně se jí rozbušilo srdce.

   „Hermiono, klid!“ konejšil ji Sirius, když pochytil, jak se celá třese. Hermionino tělo procházelo nezvladatelným šokem a hlava se odmítala smířit s nastalou skutečností.

   „Všechno se spraví,“ domlouval jí Ron.

   „Nespraví, Rone!“ odtrhla se od nich prudce. „Vy to nechápete? To byl dodatek k zákonu 404. Ten se už nedá navrátit!“ naříkala k nim díky svým bohatým zkušenostem školních pravidel. „Harry už navždy bude ve Zmijozelu!“
   Sirius se s Ronem po sobě podívali. V očích si uvědomili tu nepředstavitelnou věc. Sirius sevřel prudce rty a jeho oči v dálce postřehly pootevřený vchod do hradu. 

   „Honem! Musíte k ostatním,“ naléhal Sirius a hnal je zpátky do Velké síně.

   „Siriusi, co se děje?“ domáhal se Ron vysvětlení.

   „Není čas…“ Sirius se zarazil a hned na to vyběhl ke vchodu. Za těmi dubovými pokovanými trámy tvořící bránu vchodu Bradavického hradu, se ozývaly hlasy.

   „Siriusi?“ ozvala se Vstupní síní úzkostlivě Hermiona.

   „Zůstaňte tam, kde jste!“ zahořel k nim neústupným hlasem. „Děje se něco příšerného. Jakmile uslyšíte cizí hlasy, volající odnikud, odčarujte si raději sluch!“
   „To myslíš vážně?“
   „Raději to, nežli hrůzy, které by se vám staly.“
   Světla v hradu selhávala jedno za druhým. Malinkaté oči se ve zdech velkého studentského učiliště zavíraly. Spěšné sovy se z náručí kouzelníků vydávaly varovat ministerstvo, netušíc, že je již příliš pozdě. Spousta jich popadala na zem, a z jejich váčků připevněných k pařátům se vykutálely spěšně napsané zprávy o něčem nepředstavitelném, co právě postihlo Bradavice. Bylo to nečekané a neviditelné. Další a další okno lomozilo zavíráním, petlice prudce pečetila jejich výhled, jak bradavičtí svěřenci plnili ředitelova slova, která se ozývala celým hradem. A venku se stíny cizího hlasu prodraly skrze opevnění, na nějž zdi vrhaly svou tmavou zástěnu.

   Sirius pevně sevřel trám. Musel vylétnout ven. Odsunul těžké dveře a koncentroval svou kouzelnou moc.

   Strážní na pozemcích vyděšeně pobíhali zapomínajíce své neochvějné vycvičení. Kouzelníci na košťatech padali k zemi a poslední z nich se hnali do hradního vstupu, aby se schovali před trápícím halasem. Studeným vzduchem se proháněla cizí slova, která se usazovala jako ledové kapky na vnitřnostech kouzelníků a mrazila jim těla. Těm nebožákům, kterým se onu noc naskytla ta nešťastná chvíle, že zůstali venku, brunátněly ruce, v nichž svírali své hůlky.

   „Všichni dovnitř!“ otevřela se hlavní vchodová brána do hradu a v ní hulákal Sirius na všechny strážce. V očích měl obavy. Před měnícím se pozadím, v němž polštáře zaklínadel narážely na ochranná kouzla hradu, ležela spousta kouzelníků na zemi a klátila sebou ze strany na stranu, topíc se ve svých vlastních můrách. Co se to proboha mohlo stát?

   Pak, kousek od přístřešku s topivem, se dlouhá řada přívrženců ochranného sboru Bradavic semkla v jedno v domnění, že ve větším počtu budou dostatečně silní, aby se dostali do bezpečí. Ta žárná slova na ně útočila ze všech stran, až se mnohým podlamovala kolena. Sirius nezadržel nutkání nohou a vyrazil jim naproti. V tu ránu pocítil, že neuváženě se vehnal do něčeho, co sám nedokáže ovládnout. Ohromné nenávistné klení, které pronikalo až do morku jeho bytosti. Kosti mu vřely ledovým ohněm, mozek jako by zaplavila sprška ledových kostek, které mu znemožňovaly logicky uvažovat. Udýchaně vykřikoval, aby ten pocit setřásl a udržel se při vědomí. Ten vjem poznával a tím více se ho děsil.

   Popadl vedoucího strážného – muže jakoby pod vlivem narkotik s doširoka rozevřenýma očima a třesoucíma se rukama – a vyběhl s nimi naproti bradavickému vchodu.

   „Hagride!“ vykřikl Sirius, když zpozoroval poloobra venku ze své hájenky. Hagrid, strnulým pohledem zírajíc na hrstku pištících čarodějek opodál, se otočil na Siriuse. „Rudá magie, Hagride! Zpátky do hájenky! Zabedni okna a nevycházej!“
   Hagrid si uvědomil jeho slova. Něco takového během svého dlouhého života nezažil. Bradavice jakoby popadl ďábel. Vykročil ke svému srubu, ale zůstal zaraženě stát před vrčícím Tesákem.

   Jeho pes se změnil v monstrum. Jeho tělo se ježilo a tlama krčila kůži, pod níž se objevovaly velikánské ostré špičáky.

   „Tesáku, sedni!“ vyštěkl na svého psa.

   Jeho lovecký pes se rozštěkal svým hlubokým hrdelním hlasem a zaryl tlapy do země. Hagrid ho takového jaktěživ nezažil. Opatrně sebral násadu ze zlomeného rýče, když v tom na něj Tesák vyběhl prudce zabíraje prackami do trsů trávy. Hagrid ho donutil zakousnout se do násady rýče a plácnutím svého psa srazil k zemi. Rukou Tesákovi uchopil čumák a znemožnil mu používat tlamu jako zbraň. Hagrid, stále ještě šokovaný vším okolo, popadl svého psa a uháněl do svého srubu. Za ním se hnal už nový příboj krutého hlasu, který podtrhoval všechnu zlobu světa.

   Bradavický klíčník a šafář zabouchl chatrné dveře od své hájenky, hbitě zabednil okna a komín zacpal velkými svazky travin, kterou sušil pro zvířata, až se krb naplnil poletujícími sazemi. Lustr s rozteklými svíčkami naráz a prudce potemněl, jakoby někdo z místnosti vysál všechen vzduch. Hagrid držel svého psa, jenž se pomaličku uklidňoval a mlčky očima mžikal od jednoho kouta své chajdy k druhému. Ještě nikdy mu nepřipadalo jeho vlastní stavení tak nepřátelské. Tma pohlcovala jeho dech a spousta neklidných hlasů se ozývala za černými špinavými okny. Ač dospělého a se spoustou zkušeností, přece ho právě teď přepadával strach. Připadalo mu jako celá věčnost, co se hlasy podobné smrtijedům za okny ozývaly a zkoušely, co to anglické dřevo vlastně vydrží. Hagrid semkl svého psa, přesunul se k sobě na postel, a společně se ukryli za hutnou peřinu. Byli tu sami, potichu a beze slov, v jednom osamoceném srubu uprostřed hornaté louky.

   Zato ve Velké síni se nemělo daleko k panice. Brumbál hlasitě utěšoval studenty a nabádal své kolegy, aby se také činili. V jednu chvíli se mnozí kantoři pokoušeli zapalovat svíce na zdech a v té další se zase síní prohánělo temno.

   Vstupní dveře do hradu byly pootevřené. Hermiona a Ron se k nim netrpělivě ohlíželi. Jako skřípavé pařáty obřích pavouků se dovnitř vkrádaly mumlající zvuky. Aniž by cokoli zpozorovali, oběma se po chvíli špatně dýchalo. Ron si neuvědomil, že Hermionu svírá náhle extrémně surově. Hermiona ucukla, když v tom se dovnitř začali hrnout zachránění kouzelníci. Sirius stále nikde. Když dorazil i poslední, měli obavy na krajíčku. Konečně se dovnitř nahrnul i Sirius a brána se na pokyn ohlušivě začala zamykat. Přetěžké kovové pláty závor zapadávaly do svých pantů a neprodyšně uzavíraly vstup do vnitřních prostor. Pak se Sirius otočil.

   Podobu strašidelnosti, kterou stále nosil před studenty, měl teď za svou vlastní. Jeho oči žádaly o pomoc a zároveň varovaly, zato ruka s hůlkou z ničeho nic zaútočila na zachráněné kouzelníky. Mnozí vykřikli, kouzlo bylo ostré a jedovaté.

   „Siriusi!“ vykřikla Hermiona, chtěla začarovat, ale Sirius byl rychlejší. Jeho kouzlo s překvapivou hbitostí vykryl Ron, postavil se před Hermionu a začali před Harryho kmotrem šokovaně ustupovat. Sirius planul zlobou a vtrhnul do Velké síně, kde se seskupovali studenti. Začal převracet stoly a proměňovat Velkou síň v chaos. Začal se ozývat křik. Hermiona se už chtěla začít hnát za Siriusem, když se kolem nich prohnala puma a zamířila do Velké síně.

   Udatná strážkyně Harryho Pottera – už ve své vlastní podobě – se Siriusovi pověsila na krk a zastřela mu mysl svou ladnou dlaní přitisknutou k jeho čelu. Chvíli spolu sváděli tuhý boj, kterému ostatní studenti s neuvěřením přihlíželi. Černokněžník Sirius měl natolik mocné schopnosti, že dokázal oponovat i samotné A. Pak prsty na jeho čele vpustila do jeho mysli nuance náklonnosti k dobru, které neochvějně vypudily zlo ven z jeho nitra.  Sirius padl na kolena a těžce oddechoval. Když nabral nový dech, zeptal se: „Co… strážní zvenčí?“ zeptal se potichu.

   „Zachránil jsi je,“ odpověděla mu. A pomohla mu na nohy. Když podívaná skončila, Brumbál rázně vyzval studenty, aby se neprodleně dali na cestu do svých společenských místností. Venku něco nepříčetně zuřilo, že to nebylo vpuštěno dovnitř. Jeho zloba mlátila na stěny hradu jako stovky perlíků.

   V chumlu spořádaně odcházejících studentů se Harry, ruku v ruce se svou přítelkyní, nechával strhávat proudem vyburcovaných zmijozelských. Vykračovali sklepením a bavili se mezi sebou, zatímco si zdrcení nebelvírští klestili cestu hradem k obrazu Buclaté dámy.

   Milka a ostatní studenti Zmijozelu Harryho dovedli zkratkou ke vstupu do zmijozelské společenské místnosti. Vchod se nacházel v proláklině podzemní cesty, z jejíhož stropu visely cáry řas a rašelin. Dole pod kamenným můstkem tekla podzemní říčka, která si kotlala cestu pod hradem. Dokonale lesklé, téměř až zrcadlové kamenné valy naskládané precizně na sobě, tvořily stěnu vstupní brány, která jim uprostřed otevřela po vyslovení hesla Holub v hrsti vchod v podobě kamenných dveří. Prošli chodbou do nízké společenské místnosti, jejíž strop je jen těsně nenutil sklánět hlavy, a Harry si byl jist, že Ron by o něj byl schopen vlasy zavadit.

   Ze stropu tu visely kalichy se zeleně žhnoucí tekutinou, které osvětlovaly sklepní místnost. Studenti si po příchodu posedali na vyřezávaná křesla všude okolo. Ornamenty u zdí ve tvaru hadích těl rozváděly teplo po sklepní místnosti, které se táhlo od žulového krbu uprostřed. Na stěnách byly skvostné a široké kruhové průduchy s křížem z mříží vypadající jako okna s čarovným azurovým svitem v pozadí, dále pak dlouhá plátna závěsů se zmijozelskými znaky a v každém koutě stál statný sloup s rohy a prastarým kováním. Stěny společenské místnosti zdobily obrazy mocných kouzelníků Zmijozelu, jejichž cti se dostávalo od každého nového zmijozelského studenta.

   Dali se do neustávající debaty. Konče dneškem ho považovali za docela jiného. A tato jinakost z něho také na celé kolo čišela.

   „Co se to vlastně s tebou stalo?“ byla zvědavá Millicent Bulstrodeová. „Vždyť dosud jsi byl za fouňu z Nebelvíru.“
   „Došlo mi, že mě brzdili,“ začal jim vykládat Harry. „Pokaždé, když jsem chtěl něčeho dosáhnout, byly tu stovky pravidel a etik, které mi v tom zabraňovaly. Ne pro nic za nic patřili ti nejznámější čarodějové do Zmijozelu. Protože se dokázali vzepřít omezením společnosti, do které patřili. Tady platí jiná pravidla.“
   „Co to meleš? Chodím s tebou do školy už od prvního ročníku,“ promluvila Morag MacDougalová, „každý rok Nebelvír vyhrál ve školním přeboru právě kvůli tobě –“
   „Prostě kopu za tým, ve kterém jsem,“ odvětil Harry.

   „Takže letos díky tobě vyhrajeme,“ utvrzovala se Morag.

   „O to se hodlám postarat,“ ubezpečil ji Harry.

   Draco Malfoy pozorně sledoval každý Harryho pohyb a naslouchal každému jeho slovu. Po hodině se ve společenské místnosti Zmijozelu objevil sám Aberforth Brumbál a ihned posílal zmijozelské na kutě.

   „A kde budu nocovat já?“ zeptal se ho Harry.

   „Naneštěstí nemáme mnoho volných míst,“ počal vysvětlovat Aberforth na odchodu. „Téměř nikdo z těch, co díky bázni tento rok opustili školu, nebyl ze Zmijozelu. Budu tě muset poslat do jediné volné ložnice, kde se počátkem roku uvolnilo místo po Vincentu Crabbeovi a Gregorym Goylovi. Svou ubikaci budeš sdílet s panem Malfoyem.“
   Harry se otočil na překvapeného bělolícího hocha, který se upjatě dal po schodech dolů do ložnic a bez jediného slova jim zmizel z očí. 

   „Tak dobrou, Harry!“ rozloučili se s ním ostatní, zatímco skřítkové donesli Harryho kufr i se všemi věcmi a Harryho napadlo, že bude nejrozumnější je následovat, v domnění, že znají správnou cestu.

   Do ložnic Zmijozelu se scházelo po schodech dolů v mohutné prostorné podzemní kotlině. Ložnice byly naproti velkému klesajícímu schodišti zdobenému zelenými smaragdy, které tajuplně zářily do prostoru. Odevšad se ozýval kapot vody v různorodých tónech, takže dohromady dával hudební souznění složené z kapek, v doprovodu šelestu netopýřích křídel. Na samém dně schodiště volně tekla průzračná podzemní voda, jež byla zespodu osvětlována jasnou zelenou barvou. Harrymu se zatajoval dech. Jak scházel podzemím po schodech dolů, kolem něho se do výše tyčily kamenné můstky, které mířily naproti do výklenků, za jejichž dveřmi se nacházely samotné ložnice. Každý z můstků byl v podobě hadí kostry, a na koncích žeber pableskovaly zelené drahokamy, osvětlující cestu. Harry potlačil záchvěv mrazu a následoval domácí skřítky, kteří si to šinuli po jednom z můstků.

   Skřítci dorazili až k černým dveřím, otevřeli je a vešli dovnitř. Harrymu se v obličeji objevil odhodlaný výraz a následoval jejich kroky.

   Hned na zápraží zůstal stát. Zíral na ohromné šikmé sklo na konci pokoje, které bylo černé jako noc a za ním se tu a tam objevovaly velké ryby, raci či hlemýždi. Obrovské vypoulené sklo očividně poskytovalo nocležníkům ve sklepení Zmijozelu výhled do hlubin černého jezera, které se nacházelo u Bradavic. Harry by si nikdy nemyslel, že se podívá do zmijozelské ložnice, a už vůbec ne, co v ní spatří. Kousek stranou stála zdobená kamna a vháněla skrytým potrubím teplý vzduch pod tři postele z černého mahagonu v děsivém tvaru podobnému rakvím.

   Malfoy vyskočil na nohy a utrhl se na skřítky: „Tohle nehodlám snášet! Okamžitě dojděte za vedoucím koleje a laskavě mu sdělte, že nehodlám sdílet ložnici s vrahem a násilníkem.“
   „Ignorujte ho,“ mávl rukou Harry na skřítky, kteří raději rychle mizeli, než je blonďatý hoch pověří dalším praštěným úkolem. „Ty máš tak co říkat, Malfoyi.“
   Draco se vztekle odvrátil, přistoupil k velkému vypoulenému sklu a dotkl se jej konečky prstů. „Jsi spodina. Nemám v nejmenším úmyslu třeba i dýchat s tebou stejný vzduch.“
   „Tak víš co?“ pravil Harry a máchl do prostoru. „Budu šlechetný. Tenhle vzduch je od teď můj, ten zbytek ti s radostí přenechám.“
   Malfoy prskl jako nakvašená kočka a usadil se na své posteli. Harry došel k posteli na druhém konci, takže jejich napjatou rozmluvu oddělovala jedna volná.

   Postele byly navzdory děsivému tvaru na pohled lákavé a útulné. Ze všech stran se rozkládalo polstrování v podobě polštářků, a tam, kde nebránila výhledu do nitra jezera, se skvěla dřevěná kostra stříšky čnící z pelesti postele, která nesla mohutné závěsy z hadích šupin. Těmi ostatně byla obložená celá ložnice, jako okna v tibetském chrámu.

   „Nebudeme si všímat jeden druhého, platí?“ pokračoval po chvilce Harry, když si počal vybalovat své věci. „Mě nezajímáš ty a já nezajímám tebe. Sám jsi mi to naznačoval. Můžu tě ujistit, že si moc dobře pamatuji, jak jsi mne minulý rok jako nějaký cvok mrzačil na skaliskách kousek odsud a nezapomenu ti tu ruku, kterou jsi mi pořezal.“
   „Nic z toho se ale nevyrovná tobě, mistře teroru,“ pěnil Malfoy zle, usazen byl v temném nitru své postele a civěl na svého rivala. „Tvé činy přesáhly všechny mé, až mám chuť se před tebou sklonit a říkat ti pane smrti!“
   Harry ta slova zaslechl, chvíli potlačoval štiplavý pocit ve vzpomínkách. Když si dovybalil a převlékl se, ulehl do své nové postele. Nad jeho hlavou se vznášeli obrovští sumci s těly jako kýly lodi. Černé bubliny stoupaly vysoko až k nedohlednu. Harry zaškrtil přívod svítiplynu do své lampičky na stolku vedle postele ve tvaru víka rakve, přikryl se, a jakmile to udělal, obtočení dřevění hadi se na konzolách stříšky vyplazili a natáhli, čímž roztáhly závěs podél postele. Harry pozoroval škvírkou v závěsech vzdálenou postel.

   Malfoy už dlouho poklidně spal, ale Harryho svědomí mu říkalo, že zcela jistě spánek předstírá. Občas dokonce zahlédl dvojí odlesk v jeho očích. Dnes večer snad nikdo neusne. Možná mu stouply jeho schopnosti do hlavy, přesto však nevěřil, že by ho Malfoy byl odhodlán v noci uřknout. Jenže obav se člověk jen tak nezbaví.

   Ložnici naplnila tma a čtyři oči obou chlapců sledovaly tvary, které vykreslovala pableskující hladina černého jezera, jak do ní svítil měsíc. Harryho přepadávala únava. Protřepal hlavu a pokusil se znovu vnímat. Ale oči se mu zase začaly zavírat. Kde byla A, když si chtěl odpočinout od obezřetnosti? Nebyla náhodou jedním tím velkým sumcem, který se vznášel nad jejich hlavami? Harry zavřel víčka. Byla už přespříliš těžká. Pomyslel si, že se udrží při smyslech a otevřené oči k tomu nebude potřebovat. Jenže to už v další chvíli usnul.

   „Šestnáct dalších rodičů studentů podalo ještě dnešní noci žádost o navrácení jejich dětí domů!“ oznámil člen představenstva Bradavic – kontrolního orgánu vedení školy. „Svolali jsme tuto mimořádnou schůzi bezvýhradně oprávněně, tak prosím, přestaňme řešit nepodstatné věci a věnujme se závažnějším událostem, které nás právě potkaly.“
   Herbert Převoda, vedoucí kontrolního orgánu, byl na tento post zvolen na začátku školního roku a od té doby se díky tlaku veřejných médií nezastavil. Jeho ubolená mysl se hodlala na členech rady tuto noc vyřádit a dokázat jim závažnost situace.

   Bylo už pozdě v noci, když vedení Bradavic svolalo mimořádnou schůzi správní rady, aby se rozhodlo, jak nastalou situaci řešit. V odlehlém paláci antického slohu, daleko od Bradavic, ze kterých už naštěstí opadl cizí nátlak a poklidně usnuly, se nyní uprostřed tmavé síně mračilo bezpočet ustaraných tváří kouzelníků, mnozí ještě s kruhy pod očima.

   „Herberte, příteli,“ oslovil jej Ignác Branibrd, odvěký člen správní rady, „jsme si vědomi závažnosti situace stejně tak dobře, jako ty. Svou práci odvádíš na výtečnou, věřím, že právě díky tobě se v Bradavicích studenti stále ještě dodnes učí… ale teď si raději sedni na zadek a začni logicky uvažovat.“
   Herbert, podsaditý mužík mírně po padesátce, si narovnal kouzelnickou stuhu u krku v barvě šarlatu a posadil se.

   „Pánové, čelíme něčemu nepředstavitelnému,“ jal se slova Fiškus Mocihlt, další člen správní rady s tím nejvyšším a nejšpičatějším kouzelnickým kloboukem v sále. „Pokud se nemáme státi barbary a apelovat ke změně trestního zákoníku k obnovení trestu smrti, nedokážeme zajistit Bradavicím naprostou bezpečnost. Ačkoli na příkaz zde přítomného ředitele školy Albuse Brumbála byla Dolores Umbridgeová – původce včerejší invektivy na Bradavice – okamžitě zbavena smyslů, dokázala napáchat citelné škody. Nedokážeme zaručit, že ten červ znovu neprovede něco podobného. A pokud bezpečnost školy nedokáže zajistit ani Albus Brumbál, kdo tedy?“
   „Obávám se, že nikdo,“ pravila jeho kolegyně Kalista Výřečná. „Měli bychom bezodkladně zvážit uzavření Bradavic.“
   „Kalista má pravdu,“ nedalo Herbertovi a opět se postavil, aby ‚všem nalil čistého vína‘. „Již od samého začátku souhlasím s Remusem Lupinem. Dopouštíte se neuvážeností, pánové. Psychická zkouška na počátku školního roku – prosím vás – to bylo na můj vkus… přinejmenším nepřiměřené. Celý systém Mistrálních OVCE mi přijde opředený zaujatými pravidly, která nikdo nemíní měnit. Jejich stinná stránka se projevila již při jejich nasazení. Smrt studenta, z ní pocházející soudní pře a následná finanční sankce ve výši šesti tisíc galeónů přímo z pokladny kapitálového fondu Bradavic. Vinu si pochopitelně nikdo nechce přiznat, ale neusněme na vavřínech, drazí kolegové, je jen otázka času, než se stane podobná nehoda.“
   „Dovolte mi namítnout, pane Převodo,“ vložil se do diskuze ospalým hlasem Alex Twimbry se šedým strništěm na tvářích. „Jako předseda komise pro vedení Mistrálních OVCE mám právo schvalovat vámi zmíněné zákony, a také bych měl vědět o výhradách, které všechny pověřené osoby mají. O námitkách Remuse Lupina vím. Jsme dlouholetí přátelé, všechny jeho výhrady jsem akceptoval a mnohá pravidla podle nich pozměnil. Příkladem může být, že Celestíni se již svévolně mohou navrátit zpátky do lidské podoby a zabránit jakémukoliv neštěstí. Proto mi řekněte, proč jste se nevyslovil jako pan Lupin a namísto toho zde bloudíte v zatajovaných spekulacích, co se mohlo zpackat a co ne?“
   „Přestaňte už konečně plkat nad zbytečnostmi,“ zamrazil všechny hlas muže, stojícího v samém rohu sálu. Severus Snape očividně nevydržel napětí poslouchat slova nemířící nikam a postoupil kupředu, až ho polilo světlo ze svící na stole. „Všichni jste věděli, že se něco dělo, a to už měsíce předem. Všichni jsme vycítili působení slov rudé magie. Ta slova mi nesčetněkrát doslova tloukla na okna ložnice. A přesto jste neučinili žádná opatření. Netahejte sem Mistrální OVCE, jsou zcela v pořádku. Jsou to pouze hrátky dětí.

   Však já vím dobře, proč jste nezareagovali. Máte strach. Protože se bojíte, co po sobě mohl Pán zla zanechat. Mnohým vám tato představa hlodá v mysli už od začátku. A čím více hlodá, tím více se utápíte v naději, že sama přestane. Ale ona naopak sílí.“
    „Severusi, dost,“ natáhl k  němu zlověstně rozevřenou ruku Albus Brumbál a Snape se po chvíli opět bezhlasně vrátil do tmavého rohu sálu. „Výuka v Bradavicích by se rušit neměla. Je pravdou, že jsme mnohá nebezpečí podcenili. Nikdo neočekával, že od tvora, jako je Dolores Umbridgeová, tedy zmutovaný Voldemortův had Nagini, se budou z vězení linout slova rudé magie. Nedmýchejme už tak horký kotel. Schůzi jsme svolali, abychom nastolili nová opatření. Jakkoliv polehčující se pro mnohé může uzavření školy zdát, já se s tímto nehodlám smířit –“
   Brumbál ani nedořekl poslední slova, když se dveře do sálu rozevřely prudce dokořán a dovnitř se nahrnuli zřízenci ministerstva, kteří klapajíce podpatky obklopovali samotného ministra kouzel Artura Weasleyho. Ten došel před všechny přítomné a po chvíli napjatého ticha spustil: „Vidím, že jdu právě včas,“ a rozhlédl se po osazenstvu setkání.

   „Obávám se, že vás nikdo nezval,“ pravil opatrně Herbert Převoda. „Toto je soukromá schůze členů spr –“
   „Nevěšte mi tu bulíky na nos, Herbe,“ přešel jeho komentář pan Weasley. „Jsem tu, abych dohlédl na bezodkladné uzavření školy.“
   „Domnívám se, že se přikláníme k opačnému názoru,“ zvedla se ze židle Altvůda Schwietertová. Tato dáma, která Harryho a Brumbála doprovázela na Celočarodějné setkání, si nikdy nezadala se žádným mužem. Za ta léta, co ji Brumbál znal, byla vždy nestranná a svým jednáním jakoby z oka vypadla profesorce McGonagallové. „Odhaduji, že většinová část správní rady pošle návrh na uzavření školy do kytek. Je pro nás nepřijatelné ustoupit zločincům na úkor vzdělání našich studentů.“
   „Vida, vida,“ pravil uznale Artur a otočil se na viceministra Alexe Twimbryho. „O ní ses mi nezmínil. Tak švýcarské ministryně se přibírají do členů správní rady Bradavic, no je mi to ale náhoda.“
   „Na co tím narážíte?“ zeptala se Altvůda zostra.

   „Že Brumbál má nejméně jedno své želízko v ohni členské rady a může jím efektivně ovlivňovat jejich úsudek, má drahá kolegyně,“ opáčil ministr kouzel Velké Británie.

   „Měl byste se zamyslet nad svými slovními útoky, pane ministře. Nechcete jistě vzbudit mezistátní faux pas a udělat si v Ženevě nepřátele.“
   „Skutečně? Napadá mě, co takhle stanovit zákon, kterým bych členy správní rady studijních subjektů omezil pouze na britské státní občanství.“
   „V tom případě byste zaměnil polovinu z jejích dvanácti členů,“ odsekla mu kamenným výrazem.

   Hrálo se o velké karty. Ministr kouzel se zachmuřil, opřel se o desku stolu a zpříma pohlédl Brumbálově přítelkyni do očí.

   „Je jen málo z nás, co za svého života obdrží Merlinův řád první třídy, aby se mohlo stát členem Merlinova řádu. Je tudíž prozíravé – až krajně podezřelé, že jste ministr kouzel Švýcarska, člen správní rady Bradavic a k tomu ještě držitel Merlinova řádu první třídy. Majitelé řádů druhých a třetích tříd musí trpělivě čekat, dokud se jim neuvolní místo tam nahoře.“
   „Tento systém jsem nestanovila já, pane ministře,“ opáčila Altvůda a posunula si své tenké brýle blíž k očím. „Stanovuje se a uděluje za patřičné zásluhy. A se vší úctou, ani vy nemáte právo zasahovat do stanov Merlinova řádu, tím spíše, když nejste držitelem ani jednoho z nich,“ dořekla a Artur Weasley zkřivil obličej do naštvaného posunku. „Kouzelnické společenství si tento systém zvolilo již dlouho před Artemisiou Lufkinovou a následným dělením ministerstva na kouzelnická státní ministerstva. Vznikal v dobách, kdy bylo rozumu Merlinova řádu zapotřebí proti takovým, jako byla kupříkladu Morgan le Fay. Žádný ústavní zákon se nemůže Merlinova řádu ani dotknout. Hleďte si proto svého postu a to uvážlivě, a neútočte na nedohledné nory, když nevíte, co vás na jejich druhé straně čeká.“
   Artur se rozezleně nasupil a praštil rukou o desku stolu.

   „Co očekáváte od svých bezpečnostních opatření? Vždyť ani neznáte všechna nebezpečí, která vám hrozí. Necháte-li Pottera v Bradavicích, tak Bůh provázej ty studenty, kteří ve škole zůstanou. Pokud rada neuzavře Bradavice do svítání…“ odmlčel se a očima těkal od jednoho člena setkání k druhému, přitom varovně mával s ukazováčkem. „Co se týče mě, osobně dohlédnu, aby má dcera ze školy odešla. Vedení jí tam není schopno poskytnout ani takový dostatek bezpečí, aby ji nezmlátil kdejaký chuligán na koštěti,“ a s těmi slovy věnoval další nelichotivý pohled Brumbálovi. „Mějte ale na paměti, že tak jako má správní rada v kompetenci uzavřít školu, stejně tak jí i můj úřad může nařídit uzavření školy a to si zapamatujte, jestli se stane ještě jedna nehoda, toto nařízení vzejde v platnost.“
   „Budeme mít vaše slova na paměti, pane ministře,“ ujistil jej Brumbál poklidným hlasem, jenž se rozléhal tajemným černým prostorem. „Ještě něco byste nám rád ozřejmil?“
   Artur čekal, dokud se všichni neutiší a pak hlasem, který byl sotva slyšitelným a který tím pádem nutil osazenstvo k ještě většímu tichu, pokračoval: „Rada byla až donedávna plna smrtijedů, aniž byste si toho byli vědomi,“ řekl výhružně. „Lucius Malfoy vám kraloval a sám tady Fiškus Mocihlt od něj mnohokrát přijal úplatky.“
   „To je výsměch!“ vybafl Mocihlt a v tu ránu byl na nohou, ale jeden z ministrových poskoků ho okamžitě umlčel a donutil si sednout.

   „Vás ostatní zase ovládl strach,“ pokračoval jízlivě pan Weasely. „Když mi tady tvrdíte, že ty studenty ochráníte, měli byste si uvědomit, jaké lži právě vypouštíte z úst. Alex vám toho řekne více.“
   „Vážené čarodějky a čarodějové,“ začal Alex Twimbry a pomalu rozkládal na dlouhém stole plátna s nákresy. „Představuji vám finální turnaj prvního pololetí v prosinci, kterého se zúčastní finalisté Mistrálních OVCE, tedy ti, kteří alespoň jednou vyhráli.“
   Před přihlížejícími se objevil půdorys a pečlivý nákres stavby, která se vymykala představám každého mudlovského architekta. Mnozí si měnili brýle a mžourali na strašidelnou stavbu, kterou většina světa až donedávna považovala za mýtus.

   „Toto je, dámy a pánové, Velechrám smrti,“ osvětlil jim Alex Twimbry a mnozí propukli do neutuchajícího povyku. Skrze něj se jeho oči střetly se Snapeovými, který si jej podezřívavě měřil.

   „Už chápete pánové, proč nemůžete studentům bezpečnost zajistit?“ vyhlásil vítězoslavně ministr kouzel.

   „Arture,“ oslovil jej Brumbál, který ani okem nezavadil o nákresy Velechrámu smrti. „Pokud svévolně vyhledáváš nebezpečí, abys měl důvod mou školu zavřít, musím tě varovat, že se stavíš na špatnou stranu zákona.“
   „Pokud to znamená zachránit životy?“ osopil se na něj pan Weasley.

   „Výuka bude pokračovat. Bezpečnost studentů zajistím osobně. Veškerou zodpovědnost beru na sebe,“ sdělil jim a místností se rozlehly zděšené povzdechy. Snape kradmým pohledem pozoroval Alexe Twimbryho, pak se pokradmu otočil a ze setkání odešel.

   Věznice v ruském Gulagu byla druhá nejstrašnější, jakou místní lidé znali. Ta nejhorší existovala pouze v pověrách a podle nich se i ta už přestala používat. Nicméně navzdory této rozšířené verzi mnohokrát zaslechli strážné o ní mluvit. Napůl čarodějové, napůl mudlové, zde hlídali všechny druhy zabijáků a vrahů, kteří zapomněli své lidství už někdy při narození. Celý jeden blok s těmi nejhoršími vězni byl vyhotoven z neroztavitelného kovu, vyrobeného s příměsí kouzelných lektvarů. A právě zde, v nízkém patře kousek od blikající pochodně zavěšené nakřivo, hulákala žena jak na lesy.

   „Copak mě neslyšíte?“ ječela zplna hrdla. „Oni ji zabijí! Zabijí všechny! Pomozte jí! Pomozte mé nebohé dceři! Tak slyší mě někdo?!“ volala a lomcovala s bytelnými dveřmi s maličkými okýnkem plným mřížoví. Řičela neutuchajícím šílenstvím, mlátila do okna ve dveřích hlavou, až z ní vyprchával pomalu život. „Kde je kdo?! Prosím vás!“
   „Kto tam krichit?“ zeptal se huhlavý příchozí strážný ostrou ruštinou a cucal umolousaný kus cibule. Ze všech okýnek ve dveřích se linul jen letmý opar chladu, pouze z jednoho čišel hlas plný hněvu a obav. „Eto ty, detka,“ prohodil neurvale strážný a shodil z hlavy kapuci ze zaječí kůže. „Ya skazal im, chto vy poteryaete vash razum v pervuyu ochered. Zatknis!“
   Žena mu ale nerozuměla, namísto toho na něj spustila příval nových vyřvaných slov a mávala k němu rukou skrze otevřené okénko.

   Zazvonil telefon. Vskutku staromódní a z posledních sil držící na protější stěně. Umolousanec polknul rozžvýkanou cibuli a chopil se aparátu na protější stěně, když ještě před tím zatočil s páčkou, aby indukoval proud a po chvilce praskání statické elektřiny zvolal: „Chto? … Ne ponimayu! … Vizit? Nekotorye Albus Brumbál? … Eto dolzhno byt oshibka. Eto bessmyslenno. Nikto ne idet yei… Ladno… A ne trogaite moego luka!“ a praštil s telefonem. Hamižně vytáhl další cibuli z potrhané kožešiny a se škaredě pronesenými slovy „Vy budete imet poseshcheniya,“ odběhl kolem řvoucí ženy pryč.

   Žena, vidíc muže zmizet, propukla v hysterický jekot a očekávání jeho návratu, ale ani po pěti minutách se nedočkala. Zdrceně se sesula po ledové stěně kovových dveří a rozcuchané nestarané vlasy o ně opřela. Nepravidelně oddechovala a tiskla si ledové prsty na oční bulvy. Pak se za dveřmi rozlehly kroky.

   Žena vystřelila na nohy a rukou zašátrala nadějně za oknem. Tu jí ale hbitě někdo srazil podél okraje dveří, až se prohnula a vykřikla.

   „Mluvím anglicky,“ řekl muž.

   Žena se na něj skrze oči zaplavené slzami, podívala a spatřila nesmírně starého pána s holí a zastřiženými špinavými vousy, z něhož čpěl štiplavý zápach. Toho muže někde viděla. Nebyla však schopna vzpomenout si kde. Bylo mu však určitě hodně přes sto let a vzhledem k tak vysokému věku to musel být čaroděj.

   „Pomozte mi!“ vyhrkla nadějně, až ji zaplavily přívaly emocí. „Musíte zachránit mou dceru! Je v nebezpečí! Zachraňte ji!“
   „O vaši dceru bylo náležitě postaráno,“ opáčil muž a žena si až teď uvědomila, že jí ohýbá ruku na pokraj vykloubení. Muž vytáhl hůlku a ženě se v tom okamžení blesklo před očima. Stačila vykřiknout jen: „Moje dcera!“ ale to už se jí zelený paprsek zaryl mezi oči.

   Mladá dívka s plamenným pohledem, seděla v čekárně a vyčkávala příchodu vrchního lékouzelníka. Hlava jí bezútěšně třeštila a její myšlenky se toulaly kdovíkde. Jen před malou chvilkou jí ten postarší muž s mnohačetnými řády a oceněním vyšitým na prsou dlouhého kouzelnického hávu prozradil, čím právě prošla. Nedokázala uvěřit, jak ho jen mohla pochopit. A co víc, jak mohla cítit tu nepřebernou nenávist vůči rodičům, když vše bylo opředené bezpočtem zvláštností. Nebyla hloupá a věděla, jak se věci mají. Také dokázala správně rozlišovat mezi dobrem a zlem, což jí ještě více ovlivňovalo rádoby dobrý názor na své rodiče. Mnohokrát, za čas co zde tak seděla, se pokusila na ně zavzpomínat, ale nic. Vymazali je. Bylo to zvláštní. Znala své jméno, uměla počítat, věděla, odkud děti přicházejí, věděla, jaké je manželské sounáležití, vztahy mezi lidmi, také znala spoustu kouzel, lektvarů a dokonce si jasně vzpomínala na své kamarády, koníčky a záliby. Jasně si vybavovala, že ráda tančí v dešti, ale nevzpomínala si, jak ji matka léčila ze všech těch nachlazení, které si tím přivodila. Vybavovala si svou nejhorší známku ve škole, ale jakmile se pokusila rozpomenout si na reakci rodičů – tma.

   Pak si to konečně uvědomila. Od teď může začít zcela nanovo. Může se přenést přes své smrtijedské zploditele, bojovat na straně dobra, založit spořádanou rodinu a spokojeně žít. Úzkostlivé zahánění bolestivých myšlenek jí nastavilo novou laťku a ona ji za každou cenu byla odhodlána překlenout. Chtěla naslouchat, ale držet si svou osobitost. Vnímat druhé, ale zachovat si svou vlastní pravdu. Toužila poznat někoho, koho potkalo to samé neštěstí.

   Jen co jí tyto myšlenky proběhly hlavou jako hejno vylekaných myší, vyšel ze dveří, ze kterých před necelou hodinou vyšla ona sama, mladý hoch s melírovanými vlasy a pečlivě zastřiženými liniemi u uší. Jako oblečení se na něm snoubila drahá nažehlená košile a kalhoty vypovídaly o pečlivosti nějaké skřítky služky ve všemi uznávané noblesní kouzelnické prádelně. Na první pohled mladý lichvář a elegán, děvče však přesto neztratilo zájem zjistit, o koho se jedná.

   Posadil se kousek od ní a dělila je jen jedna lavička. Dopolední slunce jim malovalo na záda ospalými paprsky a na chodbě panoval čilý zdravotnický ruch.

   „Hej… taky jsi tím prošla?“ začal po příliš krátké chvíli hoch a pohlédl na ni. „Myslím… tím výmazem.“
   „Pokud se tomu tak dalo říct, tak taky,“ sdělila mu lhostejně a předstírala, že něco pročítá na protější stěně plné novinových výstřižků s pohybujícími se kouzelníky.

   „Jak ti říkají?“
   „Mil,“ odpověděla. „Jméno mi naštěstí nevymazali.“
   „Usiloval jsem o právní výpomoc, ale ti zmetci byli neúnavní. Nakonec prosadili svou a k výmazu mě museli poslat v narkotikách. Ubožáci,“ vyprávěl znechuceně a znovu se na ni podíval. Milka jeho pohled pochytila a neochvějně mu jej opětovala. „Bolelo tě to, co?“ zeptal se jí bez známek soucitu, jakoby předem očekával kladnou odpověď.

   „Každý vnímáme bolest jinou a jinak,“ opáčila krátce.

   „Já to ani necítil. To ti ale povím, nepřestanu, dokud nezískám své vzpomínky zpět,“ začal slibovačně, přestože jeho tón tak nikterak nezněl. „Co ty? Máš vůbec kam jít? Mohla bys jít se mnou, ne všechny vzpomínky mi vymazali a já si pamatuji na pár dobrých míst.“
   „Odpusťte, že vás vyrušuji,“ pravil hlas za jejich zády a otáčejíce se spatřili starého kouzelníka, s půlměsícovými brýlemi, křivým dlouhatánským nosem, avšak s vlídným úsměvem. „Domnívám se správně, že jste pan Egon Ferox a slečna –“
   „Ano, domníváte,“ neváhal ho přerušit vysoký chlapec jménem Egon a vztyčil se v celé své výšce. „Přejete si snad něco?“
   „Vyšla na mě ta milá povinnost vás informovat, jakým směrem se mohou vaše kroky ubírat,“ oznámil jim a vstřícný úsměv mu ve tváři poněkud uvadl. „Jmenuji se Albus Brumbál a jsem ředitelem školy v Bradavicích. Pokud jste o ní dosud neslyšeli, pak vězte, že v nejbližší době –“
   „My víme, co je to za školu,“ ujistil ho Egon povrchně, jako by vůbec nebral ohled na kapacitu, která před ním nyní stála a kterou tak necitlivě přerušoval v řeči.

   „Pane Egone, je vaším běžným zvykem skákat druhým do řeči, pokud právě hovoří?“ otázal se ho Brumbál pokojně.

   „Nemám ve zvyku ztrácet čas, pane Brumbále,“ osvětlil mu Egon, „zvláště pak v případě, kdy vím, o čem se právě hovoří.“
   „Nedošlo vám, že možná tato slečna netuší, o čem mluvím, a tudíž jsou má slova podstatná?“
   „Kdo nezná Bradavice už od mladých let, je u mě pablb,“ oznámil jim, jako by považoval takový výraz podřadný termínu blbec.

   „Já vím, co je to Bradavická škola,“ vysvětlila pánům Milka a také povstala.

   „V tom případě mám o vysvětlování méně,“ poznamenal Brumbál a měřil si je zpoza svých čarodějských brýlí. „naneštěstí již nemůžete navštěvovat vaše bývalé školy. Nabízím vám proto oběma dokončení vašeho studia na mé škole. Rád bych vás ale předem varoval. Místo se v Bradavicích uvolnilo pouze díky tomu, že se jich studenti báli. Odhlásili se a už nemínili více v Bradavicích studovat. Je tudíž na vás, zdali se rozhodnete nastoupit právě k nám.“
   Milka a Egon se po sobě podívali a jejich pohledy byly význačné. Milka neměla co ztratit a s hrdostí se postaví nebezpečím, které by jí tam hrozily. Ba co víc, hledala nové výzvy a připadala si, že toho náhle nutně potřebovala spoustu dokázat. A Egon? Ten se strachu vysmíval do očí. Nehodlal jím být zastrašen ani na okamžik. Oba proto okamžitě přijali Brumbálovu nabídku.

   Ještě téhož dne se potkali v malém penzionu v zapadlé kouzelnické vesničce. Pohybovala se zde hrstka mladistvých, kteří měli také počátkem nového roku do Bradavic nastoupit jako noví studenti. Protože toho všichni měli spoustu společného, strávili mnoho večerů povídáním a vyprávěním, co toho či onoho potkalo.

   Milka zde pobývala s Egonem a dalšími méně či více společenskými studenty po více jak měsíc. Za tu dobu vyslechla z jeho úst nepřebernou spoustu kladů na kolej zvanou Zmijozel, až ji začala bez jakýchkoliv pochyb považovat za tu nejlepší kolej, která v Bradavicích je. Netrvalo dlouho a začal nový školní rok. Nervózní Milce elektrizoval Moudrý klobouk na hlavě, aniž by věděla proč. A tak byla následně před zraky samotného Brumbála rozřazena do Zmijozelu. Další události na sebe nenechaly dlouho čekat.

   Jeskynní muréna, odpočívající na skle oddělující vodu od noční ložnice, nerušeně dřímala v oblaku vznášejícího se bahna. Nenadálý pohyb ji však polekal a bahno ve vodě se rozvířilo jejími pohyby. Harry se neklidně obrátil na posteli a naleznouc novou polohu znovu poklidně usnul. Na vedlejší posteli nikdo nebyl. To by však nebylo nic nečekaného, kdyby i třetí krajní postel nebyla neobydlená.

   Uprostřed pokoje na Harryho zíraly dvě třesoucí se oční víčka. Malfoy věděl, že druhou podobnou šanci už nedostane. Musel se chopit šance teď, anebo nikdy. Hůlku pevně obemknul prsty a přejížděl po jejím lakovaném povrchu. Už snad posté si zopakoval kletbu v hlavě, jako by si myslel, že ji nedokáže vyslovit nahlas. Co to vlastně dělá? Co, když mu to nevyjde? Může být obviněn z hrdelního zločinu, vzat do Azkabanu!

   Malfoy nadmul hruď a byl rozhodnut. Nádech, který právě učinil, bude pohonem pro kletbu, kterou vysloví. Už ani o jeden nádech víc. Malfoy odhodlaně mávl hůlkou a místností prosvištěl záblesk, až se muréna na skle trhnutím dala na útěk a zmizela v temnotě.

   Harrymu se zdálo něco nadmíru podivného. Hlavou se mu honily myšlenky na mudlovský hrací automat se třemi okénky, v nichž se točily tři válce, na kterých se porůznu objevovaly všelijaké obličeje. Děsivý skřet s obličejem pana Weasleyho tahal za páku, aby spustil nový koloběh otáčení. Cylindry v automatu se zastavily na vytřeštěné Hermioně, kterou se někdo neúspěšně pokusil vyobrazit v šaškovském obleku.

   Špatný sen však v tu ránu skončil a změnil se v noční můru. Harry vnímal, jak se obraz hracího automatu a pana Weasleyho rozpil jako inkoust politý vodou. Jako obrázky z věštecké koule se nyní míhaly všechny vzpomínky a měnily se v nerozeznatelné čáry. Odehrával se mu snad život před očima? V tom případě… umírá? Co to plácá? Je to přece jenom sen. Harry svévolně procital, jako kdyby ho tělo nutilo zrovna nyní vážit své smysly. Pak náhle, jako blesk z čistého nebe, zjevila se před ním vzpomínka na moment, kdy se Siriusem rozmlouvali o padlých smrtijedech, až v debatě dospěli k Luciusi Malfoyovi.

   ‚Tak moment, tohle je systematické. Cílené a cizí,‘ uvědomil si Harry a nastražil svou zbylou koncentraci. Stejně jako když my si protřeme rozespalé oči, osvěžil Harry svou mysl a spatřil to. On zdaleka neumíral, neboť nyní jasně poznal vetřelce ve své mysli. Vetřelec se dovtípil, že vzpomínka neobsahuje nic důležitého a soustředil se na jiné z Harryho posledních dní. ‚Ten vetřelec musí okamžitě pryč!‘ rozhodl Harry a prudce se koncentroval na cizí myšlenky.

   Vetřelec ho vycítil a jeho prvotní odhodlání krapet zakolísalo. Harry zastřel svou mysl, jak ho Lexter naučil a spatřil tu cizí. V jakýchsi mlhavě rozpuštěných kaňkách se ukrývala něčí mysl. Bylo to bludiště rozteklého inkoustu, který se objevoval a hned zase se rozpouštěl. Tuhle nástrahu přichystala ta cizí bytost. Harry si byl vědom, že je pán svého já a bludiště lomozivě rozehnal. Prudce zčeřený tok myšlenek se pročistil. Ruka se mu vyšvihla a on procitl.

   Nyní spatřil tvář rozzuřeného Malfoye, který se skláněl nad jeho postelí jako nějaká sudička smrti. Tvář plnou potu a srdce plné palčivé hořkosti. Harry ho pevně sevřenou pěstí praštil do čelisti a Malfoy vlivem otřesu mozku chvíli přestal vnímat. Pak se Harrymu zaryl do krku. Harry učinil úder do beder, jenž Malfoye poslal za ním na postel. Závěsy se strhly a dvojice se počala rvát nezměrnou silou. Svírali si krky a ruce, převalovali se na posteli jako nějací pomatení milenci. Harry na surovosti neubíral a udeřil Malfoye do břišních slabin. Toho využil a nasadil mu novou ránu do čelisti, kterou před okamžikem načal. Malfoyova další chvilková dezorientace Harrymu postačila, aby zaryl mu prsty do krku jako divoké kořeny nějaké rostliny. Snad se ho chystal ze sebe shodit. Namísto toho si ho ale naopak přitáhl přímo až k čelu. Malfoy byl šokovaný Harryho údery a zmohl se jen na škrcení jeho krku. Přes prudce tlukoucí srdce a vyhrocené mentální síly ze sebe Harry vysoukal: „Už nikdy za mnou nelez do postele!“
   „Zabil jsi mého otce! Chci… chci to spatřit na vlastní oči. Chci vidět, jak jsi ho zabil, abych se ti mohl řádně pomstít!“
   „Tak ty chceš vědět, jak to bylo s tvým tatíkem?“ zakuckal se úsměvnou nenávistí Harry. I on cítil nenávist, možná že tu samou, co Malfoy. A teď, když byl Voldemort mrtev a on ji nemohl cíleně zakořenit, jí měl dost pro všechny. Včetně Malfoye samého. Malfoy zjistil, že náhle zápas skončil.

   Pomyslné dveře do Harryho mysli, které kouzlem legilimes stvořil, se otevřely a on byl zván dále. Harry byl ve Zmijozelu. Tady nebylo místo pro soucit. Pevně sevřel Malfoyovu hlavu a na spojení kouzlem legilimens vyburácela hřmotná dávka Harryho odhodlání. Obraz se náhle dočista vyjasnil. Už nenásledovalo žádné pátrání ve vzpomínkách, Malfoy zaskočeně zůstal zírat přesně na tu, kterou hledal, až se mu nechtěně zvedl žaludek.

   Voldemort. Stál tam a zíral jako ten nejkrutější masový vrah bez sebemenší špetky lítosti v srdci. Harry Malfoyovi přichystal představení doslova z první řady.

   Na zemi se nacházela rudá písmena potřísněna něčí krví. Kolem nich sršela jako stožár vysokého napětí kopule z mříží prskající zlatou barvu do prostoru. Malfoy vytřeštil oči a spolkl výkřik, jaká bolest mu právě projela rukou. Ležel na zemi, jednu ruku téměř necítil, druhá bolela bezpočtem modřin a žebra měl zlámaná. Jeho tělo právě zažilo autonehodu a k tomu bylo zdecimované samotným Pánem zla, který mu před malým okamžikem sdělil, že je mudla. Tváře a krk měl z čista jasna plné krve. Vypadal příšerně. Vypadal tak, jako Harry před půl rokem ve Zmijozelově spolku. Tak se to tehdy odehrálo. V den, kdy zemřela Hermiona. Harry mu ten pohled poskytoval, i se všemi pocity. Jasně kontroloval své rozhodování a Malfoy vytřeštěně poslouchal otce.

   „Co mu mám provést, můj pane? Cokoliv si budete přát, jen se vyslovte.“ Jindy impozantně uhlazený pán s vyrovnaným pohledem a přísný otec, na svého vlastního syna nyní civěl se smrtí v očích.

   „Zabij ho! Hezky pomalu a bolestně!“ zasyčel hlas lorda Voldemorta prožívající jeden ze svých největších triumfů.

   Draco se zachvěl. Rozum mu napovídal, že nic z toho není skutečné – je jen ve vzpomínce. Srdce se mu však chvělo. Jeho otec se na něj vrhnul s vražednou nenávistí a Draco nevědomky uhýbal pokyny cizí Harryho mysli, která tam v tu dobu byla. Vzduchem prohučelo kouzlo, které se nepromíjí a zakrvácené tělo Draca Malfoye učinilo hbitý kotoul.

   „Tati!“ zaječel, jeho křik však neměl žádný účinek. Lucius Malfoy vyčaroval na svého vlastního syna další šílené kouzlo Cruciatus. Další kotoul zničeného těla a i druhé kouzlo se zařízlo nikam nezanechávajíc svůj krutý verdikt. Draco ječel a štkal jako malý, v jeho očích se respekt k otci změnil v hrůzu a děs. V srdci mu explodovala nálož a jeho nervy se zhroutily. Ležel bezbranně na zemi bez šance na pomoc. A právě ten, od koho by se pomoc čekala, se chystal znovu mávnout hůlkou a vyčarovat svému synovi – Dracu Malfoyovi na těle hrůzostrašnou krvavou ránu.

   Malá dušička zmírající v koutě už nemohla týrání svého kamaráda, který tam v tu dobu byl, déle snášet. Ještě dříve, než dospělý Lucius Malfoy zaburácel kletbou Vulnusio, zapištěl její hlásek na Harryho – nyní však Draca – kouzlem impedimenta. Hlásek nepatřil nikomu jinému, než samotné Hermioně. Draco s hrůzou sledoval, jak se jeho otec odlepuje od země a jako utržený prapor odlétá do Oblouku smrti uprostřed Zmijozelova spolku. Lucius Malfoy právě zanikl.

   Dost bylo vzpomínek, Harry uzavřel cestu a procitli opět v Harryho posteli, ze které hned Malfoye neomaleně skopl.

   Malfoy zůstal zírat na zem a jen potichu sípal.

   „To byla ona,“ uvědomil si Draco Malfoy s výrazem plným naprostého šoku. „Ta šmejdka mi zavraždila otce. Jeho krev je v její hůlce.“
   „To ti nedošlo, ty chytrolíne, že k tomu měla plné právo?“ opáčil Harry, utíral si pot a zíral na Malfoye do ticha svýma rudýma očima. „Tvůj otec si vybral sakra špatné spoluhráče. V poslední chvíli se proti němu obrátili a poslali ho proti mně. Na vlastní kůži jsi pocítil, jaké to je. Tvůj otec by nakonec tak jako tak zemřel, protože nedokázal plnit svěřené úkoly. A ano, nejeden byl namířen proti mně. Ale není má chyba, že to tvůj tatík zvrtal. Já nikdy nebyl agresorem. A ty by ses s tím měl už konečně smířit, pokud nechceš skončit tak, jako on.“
   „Mlč už! Já tomu stále nevěřím,“ kroutil Malfoy hlavou a zvedal se ze země, čpíc celou svou zlobu do Harryho rudých očí. „Ta bestiázní zavšivená mudlovská šmejdka. Ten nicotný prašivý bezcenný nezmar.“
   Harry se začal smát. „Vypadá to, že nejenom já jsem tvůrcem tvých problémů. Když se to tak vezme, nemáš se na mě vlastně za co zlobit. Ve všech případech jsem se snažil si zachránit kejhák a být na mém místě, bys udělal to samé. Teď už aspoň víš, jaké to je, když se proti tobě Lucius Malfoy postaví. Hledej spravedlnost na správném místě. Já jsem tvého otce nezabil a není mi známo, jak chytili tvou matku, prsty jsem v tom neměl,“ očišťoval se právoplatně Harry a dech se mu pomalu vracel.

   „Já ti nevěřím,“ procedil Malfoy ponurým tónem. „Mohls tu vzpomínku zmanipulovat. Četl jsem o tom, když jsem studoval jak kouzlit to nitrozpytské kouzlo legilimens.“
   „To ses naučil moc pěkně, ale pokud bys věděl víc, viděl bys, jak vypadá zmanipulovaná vzpomínka. Jednotlivé části na sebe nenavazují, hlasy mizí a zase se objevují. Ne, drahý Malfoyi, tahle vzpomínka je autentická. A vůbec, věř si, čemu chceš, to je tvá věc. Já jdu spát. Pro příště… už za mnou nelez do postele.“
   „Je to taky tvoje věc!“ ukázal na něj Malfoy prstem a neochvějně ze sebe chrlil slova jako komentátor famfrpálového utkání. „Musím se jít přesvědčit, jestli jsi mluvil pravdu. Už dlouho to plánuji. A ty půjdeš se mnou, Pottere. Ty jsi jediný v okolí, kdo ví, kde se Zmijozelův spolek – místo, kde můj otec zahynul – nachází. Půjdeš tam se mnou.“
   „Zešílels,“ vysmál se mu Harry. „jestli trpíš nočními můrami, nechám tě spát na sousední posteli, ale víc už neustoupím.“
   „Jdi se vycpat, Pottere!“ zařval Malfoy. „Přinejmenším mi to dlužíš.“
   „Ty jsi fakt máklej! Co to meleš? Já za smrt tvých rodičů nemůžu. Chceš se vydat na místo, kde šel tvůj tatík pod kytky? Fajn. Ale to místo je v samém srdci Zapovězeného lesa. Obklopené strašnými netvory. A samotný Zmijozelův spolek? Vždyť ten byl zničen! Nic po něm nezbylo.“
   „Něco přece jen muselo zůstat,“ nenechal se uchlácholit Malfoy, „Zmijozelův spolek nebyl jen ten objekt s hadími hlavami. Široko daleko jsou rozmístěné hlásky a tvrze smrtijedů. Jedna z nich patřila mému otci. Nebudu mít klid, dokud se tam nevydám. Nutně musím vidět místo, kde otec zemřel. To musí pochopit i taková osoba, jako jsi ty, Pottere. Možná i tobě by prospělo podívat se, kde tví rodiče zemřeli.“
   „Pláčeš nad rozlitým mlékem a přitom nezvedáš krabici,“ vyčetl mu Harry. „Pro mě jsi velmi smutná kapitola z deníčku profesora Snapea. A já se nemůžu dočkat, až ji ten škrabal dopíše.“
   Malfoy nic neřekl, pouze přikráčel až k Harryho posteli a se zatnutými pěstmi ze sebe vypravil: „Pottere… Harry,“ opravil se přemáhavě, „pomoz mi… prosím.“
   Harry povytáhl obočí a chvíli uvažoval, jestli se mu to jen nezdá. Slyšel dobře, že ho Malfoy právě o něco poprosil? Jestli Malfoy prosí, pak už to musí být nanejvýš krizová situace.

   Harry ze sebe vyloudil úsměv a zakroutil nevěřícně hlavou. Všechno kolem něj dělalo kotrmelce a měnilo se, jako když se otočí póly magnetu. „Co chceš tedy dělat?“
   „Hodlám vyhrát příští turnaj. O volném víkendu si pak vyberu tebe jako náhradníka za vyřazeného hráče z mého týmu, kterému ty sám během příštího turnaje sebereš fénixe, aby skončil v Mistrálních OVCE. Ty už nepotřebuješ vyhrát, jednu výhru máš v kapse, do finále se dostaneš tak či tak. A za omráčení toho někoho dostaneš body navíc.“
   „Pořád mi nedochází, proč bych to měl jako dělat.“
   „Protože jinak ti neprozradím jak najisto oživit ty, které bys chtěl mít zase zpátky,“ pronesl Malfoy zlovolně a bez jakýchkoliv dalších slov se vrátil k sobě do postele.

   Když se ráno Harry probudil, byl Malfoy už pryč. Moc toho nenaspal. Vidina oživených příbuzných, která se mu během noci zaryla do mysli, mu nedala spát. Stále musel přemýšlet, jestli ho Malfoy jenom netahal za nos, nebo skutečně mluvil pravdu. Vždyť je přece ve Zmijozelu. Tady nejsou zábrany. Může dokázat i tohle! Co když opravdu existuje způsob, jak někoho oživit?

   Harry zíral do zeleného nitra nedohledné vodní plochy nad svou hlavou. Musel z Malfoye dostat víc.

   Zmijozel ho přijal mezi sebe jako adoptivní matka. Už po pár hodinách to vypadalo, jako kdyby nikdy nepatřil nikam jinam. Dál plynuly dny i týdny a život šel v Bradavicích dál. Již druhý den směli studenti v doprovodu strážců na pozemky a již dva týdny poté se konala další návštěva Prasinek, byť byli žáci sledováni ze všech stran a nenápadných koutů. Harry konečně dostihl Malfoye pět kroků od Medového ráje. Do té doby mu stále mizel z dohledu, usínal dřív, než se Harry stačil na cokoliv zeptat a vstával dřív, než i to nejčasnější ranní ptáče. Ale ani tentokrát mu Malfoy neřekl nic víc, než jen, že s ním počítá v dalším turnaji.

   Harry našel nové odreagování. Zlost a veškerou nenávist, která se v něm kupila jako v ucpaném potrubí, ventiloval ve cvičeních s A. Dával do nich naprosto vše, veškerou energii načerpanou z neutuchající a hromadící se zloby, kterou ve dne nosil v těle. Denně zůstával o dvě nebo i tři hodiny déle, než ostatní, pevně odhodlaný se sedřít k smrti. A pokud potřeboval pochopení a náklonnost, byla tu jedna dívka, se kterou si vždycky mohl bez obav popovídat. Týdny ignorace ze strany Nebelvírských ho držely v relativním klidu. Horší to bylo v okamžiku, kdy se v jeho přítomnosti ostatní studenti Zmijozelu pustili do Nebelvírských s neochvějným pocitem, že jim je Harry na blízku. Však se také Nebelvírští drželi zkrátka a prostě si Harryho nevšímali.

   Listopad se přehoupl do svého posledního týdne a atmosféra ve škole se dala krájet. Každý netrpělivě očekával příchod listopadového turnaje. Čím více se venku ochlazovalo, tím větší byla šance, že ta chvíle jednou přijde. Vedoucí Celestínských skupin zintenzivňovali výcvik a po škole se roznášely klepy o podobě listopadového turnaje. Někteří tvrdili, že studenti budou muset zápasit s vedoucími své skupiny. Jiní zase strašili, že je pošlou do kouzelnického vězení, odkud se ven budou muset dostat vlastními silami, jinak tam zůstanou uvěznění navěky. A právě poslední týden se školou rozmohla teorie – prý pečlivě podložená a nechtěně vyslovená z úst jedné profesorky – že studenti budou otráveni a budou si muset najít sami protilék, jinak že zemřou.

   Mnozí nevěřili takovým snůškám výmyslů, inu… ruku na srdce, jim to ale nedalo a alespoň v duchu pochybovali a lámali si hlavu, co když opravdu má nějaká tato teorie svůj reálný původ.

   Uplynuly další dny a to už studenti z Celestínských skupin po chodbách chodili a jenom očekávali, odkud na ně někdo vyskočí a pokusí se je zaklít. Však také mnozí studenti této bázlivosti využívali a kde jen se dalo, se ozývaly výkřiky vyděšených žáků, které právě jiní vylekali k smrti.

   Harry posiloval svůj výcvik na maximum. Na cvičeních zůstával až do půlnoci a i když dokonce i A mu nabízela, aby se svezl Práškem zpátky do hradu, pokaždé pevně odhodlaný doběhl zpátky sám bez jediného zastavení či zpomalení. Jeho umění kouzlit bylo na té nejlepší úrovni. Zvládal dokonce kouzlit bez hůlky, ač v mnohých případech stále dělal neuvážené omyly. Raději proto stále ještě zůstával u své křišťálové hůlky. Také Harry měl strach z nastávajícího předposledního turnaje v pololetí, ten však nekompromisně převyšovalo odhodlání a píle, kterou do svého výcviku vkládal.

   To v učení to šlo od desíti k pěti. Topil se v mizerných známkách M, mnohdy schytal i za H. On ale na studium moc nedal. O hodinách se na učení nesoustřeďoval, spíše si četl o čarodějném bojovém umění, studoval nové taktiky sesílání kouzel a snažil se hýbat s věcmi bez použití hůlky. Svůj um nejvíce zdokonaloval při hodinách profesora Binnse. Ze všech nejvíc se na něj za tento nový přístup hněvala právě profesorka McGonagallová. Neustále mu připomínala, že jeho studijní výsledky jsou nejhorší za celou dobu jeho studia v Bradavicích. Harry si ale z jejích slov velkou hlavu nedělal. Konec konců už nebyla vedoucí jeho koleje.

   Přesným opakem byl Ron. Jeho výsledky se pohybovaly od N po V, což byl v jeho běžném průměru dosti nevídaný skok. Několikrát byla právě jeho ruka ta jediná… inu dobrá, druhá jediná, která znala odpověď. Ignorace, která mezi dvojící Hermionou a Rona s Harrym vládla, byla však jako řeka valící se za skálou jeskyně. Byla otázka času, než si najde cestu a zeď se probourá.

   Když přišel poslední listopadový den, bylo každému jasné, že turnaj proběhne právě dnes. Jenže ani tento den se nic nestalo a mnozí studenti se mohli nervozitou zbláznit. Podzimní vítr už do příkopu kolem hradu nafoukal všechno listí, se kterými se okolní listnaté lesy nadobro rozloučily, a studenti se škádlili, kdo tam z té výšky skočí, poněvadž si mnozí mysleli, že nános listí ten pád zbrzdí.

   První prosincový den na sebe nenechal dlouho čekat. Dnes byli profesoři nervóznější, než kdy dřív. Profesor Brumbál nevycházel ven ani na snídani, ani na oběd. Pouze stál u balkónového výklenku své pracovny a pozoroval bradavickou krajinu.

   Jak tam tak stál, najednou, jako kdyby by do něj něco trklo, se vydal pryč. Mířil za svým bratrem, prošel přímo kolem jeho učebny a zamířil do jeho kanceláře.

   Aberforth si právě balil. Očekával, že bratr vstoupí, nečekal však, že přijde. Aberforth se zarazil a podíval se svýma starýma očima do bratrových. „Co se má stát, staniž se.“
   Albus za sebou zavřel dveře a pomalu přikročil blíže.

   „Ještě bychom stihli nastřádat dostatek důkazů. Sestavit neproniknutelné alibi,“ promluvil Albus.

   „Možná,“ zkonstatoval stroze Aberforth. „Albusi… ty víš, jak se cítím. Chci spát. Věřil jsem, že tu pro tebe budu moci být ještě tento rok. Už se ale nedokáži udržovat dál při vědomí. Ta staroba… ruku v ruce se svými následky… jednou přijde. My kouzelníci známe tolik čarovných záštit, kterými lze udusávat stále více planoucí oči smrtky. Je mi už sto padesát osm let. Jsi jen o šest let mladší, bratře. I ty musíš cítit to, co teď cítím já.“
   Albus dokráčel až k Aberforthovi a položil mu dlaň na rameno.

   „Takže to je konec?“
   „Nečekám, že to pochopíš,“ usmál se na něj Aberforth. „Ty tady máš ještě učinit svůj úděl. Mě tu však už nic nedrží. Můj poslední souboj s Voldemortem ze mě vysál i těmi léty nastřádanou energii. Nepopírám, že bych jim unikl. Ale nebudu se o to pokoušet.“
   „Tvé jméno bylo pošpiněno,“ pověděl mu Albus.

   Aberforth dokončil balení, nadechl se, sevřel svou hůl a pohlédl na bratra: „Kvůli jednomu darebáčkovi si nenechám zkazit svůj odchod na odpočinek. Prožil jsem krásný život. Nepotřebuji už nic víc. A podobu svého odchodu nemám zapotřebí měnit.“
   Oba na sebe dlouho hleděli. Albus věděl, že přišel právě včas. Jako by ho neznámá síla volala, aby se mohl ještě setkat naposledy se svým bratrem.

   „Ústy se nedá vyjádřit, co všechno bychom si měli ještě povědět,“ promluvil Albus.

   „A zároveň není co říct,“ zakroutil Aberforth svou hlavou. „ta slova oba známe, jednalo by se o ztracený čas.“
   „Opět se shledáme, milý Aberforthe,“ pravil Albus a podal si s ním ruku, již si pevně bratrsky sevřeli.

   „Už brzy,“ přisvědčil mu bratr.

   Na dveře zabušila neomalená ruka. Aniž by se polekali, aniž by dali najevo, že k nějakému hluku došlo, dál tam stáli.

   S dveřmi počal někdo lomcovat a hlasitě se domáhat vstupu. Kouzla se rozlévala po klice jedno za druhým.

   „Nesmíš zklamat, Albusi,“ sdělil mu rozhodně Aberforth. „Toho mizeru a všechny ty jeho zabijácké zrůdy musíte chytit. Jinak je s tím chlapcem ámen.“
   „Rád bych tě tu měl na blízku,“ řekl Albus přes lomoz dveří, které jeden z vetřelců začal trhat na kusy.

   „Máš ještě jednu osobu,“ řekl Aberforth. „Využij ji jako zbraň. A své stáří také. Proměň své nevýhody v neporazitelný arzenál. Jedině tak dokážeš zvítězit. Oba víme –“
   „Tady Sbor pro prosazování kouzelnických zákonů!“ zavolal hlas od dveří, které stále svébytně držely v pantech. „Okamžitě se vzdejte!“
   „Oba víme,“ pokračoval Aberforth s poněkud rychlejší artikulací, „že to, co je dáno, nelze změnit. A pokud tomu tak je, musíš osud ovlivnit tak, aby nakonec dobro zvítězilo. Ty znáš sílu našeho rodu. Spolehni se na ni a nebudeš sám, Alb –“
   Do místnosti vtrhli Spékázédka a Aberfortha svázal tucet řetězů. Hůl, kterou čaroděj držel v rukou, mu uzmuli, aniž by se jakkoli bránil.

   „Obviňuji vás ze zabití –“
   „Odpusťte si to, laskavě. Jsem váš, pánové,“ nenechal bezpečnostního důstojníka doříct větu a ještě naposledy se podíval na svého bratra. Pak, jako by se nic nestalo, se vyrovnanými kroky vydal ke dveřím.

   Členové bezpečnostního útvaru se bojácně postavili kolem Aberfortha a doprovázeli ho ven ze dveří. Mnozí věnovali Brumbálovi velice nelichotivý pohled, ovšem nenašlo se žádného odvážlivce, jenž by se ho pokoušel obvinit za napomáhání zločincovi a to jakéhokoliv druhu.

   Brumbál tam tak stál už pět minut. Ani se nepohnul z místa. Nebyl tam totiž sám. A oba vyčkávali, až jeden z trpělivých zatýkajících, který špehoval za dveřmi, svou trpělivost ztratí a vydá se za svými kolegy.

   „Potter se vymyká kontrole,“ sdělil mu ženský hlas za závěsy vytříbenou latinou. „Díky jeho moci kouzlit bez hůlky si nejsem jista, do jaké míry budu schopna jeho účinky držet od ostatních studentů.“
   „Tuší snad důvod, proč jsme tě najali? Abys dohlédla, aby neubližoval druhým?“ položil Brumbál dotaz nedalekým závěsům ve stejně tak úhledné latinské mluvě.

   „Nemyslím si, že ho zajímá důvod, proč jsem tu,“ opáčila mu a vyšla zpoza závěsů.

   Královna kouzelnic – A – měla svůj úbor, sepnuté vlasy do dlouhého copu a její tělo právě odpočívalo, ač její oči neustále očekávaly závan nebezpečí.

   „Dal jsem mu jen to, co vždycky po mně chtěl,“ hájil se Brumbál, spíše však sám před sebou. „Pokud dělám chybu i v tom, kde tedy hledat správnou cestu…?“
   „V lásce,“ opáčila A něžným hlasem, kterým ji Harry neměl nikdy možnost slyšet mluvit. I ona – ač krutý profesionál – dokázala projevit něhu.

   Brumbál se na ni otočil a usmál se.

   „Přátel mi ubývá,“ oznámil jí smířlivě. „Lily a James, pak Lexter. Kromě tebe, má milovaná Venuše, neznám mnoho lidí, kterým bych byl schopen opravdu od srdce důvěřovat.“
   „A co Severus Snape?“ zeptala se ho.

   „Kdysi jsem mohl,“ pravil přísně a pohled stočil na podlahu, možná přímo tím směrem, kde měl Snape svou ubikaci.

   „Takhle jsi mi neřekl už léta,“ pousmála se A. „Mé nejkrásnější jméno, které jsem od někoho dostala.“
   „Hermiona a Ron odmítli docházet na Celestínská setkání,“ řekl Brumbál. „Věnují se oba dva studiu. Jak je na tom Harry a Milka?“
   „O tom jsem s tebou potřebovala mluvit. Od té doby, co jsme je takto rozdělili, se Harry přepíná. Ta dívka se pokouší držet s ním krok, ale už nestačí. Potter nabral ku svému tělu tolik svalové hmoty, až se obávám, že jeho tělo ten nárůstový tlak neunese.“
   „Jen ho nech,“ pobídl ji Albus. „Klidně ať se ztrhá. On to unese.“
   „Natolik mu věříš?“ optala se ho s kradmou nedůvěrou. „Přidal se do Zmijozelu. Přesto jsi schopen takových slov?“
   „Svěřil bych mu svůj život, drahá Venuše,“ opáčil jí pevně. „To my jsme ho navedli. Nauč ho všechno. Všechno, co mu můžeš dát. Nešetři ani kousíček.“
   „Vyvoláváš ohromnou sílu, Albusi,“ vytkla mu stále latinsky. „A to zlou. A té zlé síle dáváš všechny zbraně, které máš? Přitom… přitom spoléháš na maličkého chlapce uvnitř?“
   Nastalo ticho, po které v místnosti jen tikaly kouzelné hodiny v podobě harpyje.

   „Už to musíme započít,“ pravil Brumbál jakoby stranou. Došel k bratrovu stolu a sebral věci, které mu tam Aberforth nechal, včetně poslední vůle.

   „Pane řediteli?“ pravil zvonivý hlas Siriuse Blacka, který vstoupiv rozbořenými dveřmi zůstal zírat na A. „A… a tedy, už… je čas,“ zakoktal a poněkud popostoupil, aby dodal svému postoji na noblese. Pak si uvědomil, v jakém jsou vlastně stavu dveře, jimiž prošel a překvapeně se ohlédl.

   Brumbál se k němu otočil a pak svými zraky zabloudil k A, která se neznatelně šklebila. Hned pak se Brumbál pousmál a zvolal: „Ještě stále je naděje! Siriusi, dej všem zelenou. Jdeme na to.“
   „Madam Pinceová, je tu Hermiona Grangerová?“ zeptal se Ron knihovnice, která měla dnes nezvykle milý úsměv. Jak však spatřila nějakého Weasleyho, úsměv jí vadl jako leknín na poušti.

   „Jsem snad nějaká ústředna nebo vaše soukromá seznamka?“ prskala jako navztekaná kočka.

   „Ale to by mě přece nikdy –“
   „Je tam vzadu u spisů o bengálských raraších,“ přerušila jej trpce a zahleděla se do obálky, kterou pečlivě ukrývala za nejnovějším vydáním Mé nové já od Zlatoslava Lockharta, které však ve skutečnosti on sám nenapsal.

   Ron si byl vědom, že spisy o bengálských raraších a jim podobné nikdo nestuduje – poněvadž některé čtenáře koušou nebo cumlají – a proto je právě v tomto oddělení to nejsoukromější místo z celého hradu.

   Když došel až na okraj řady knih, zaslechl tichý vzlykot. Pomaličku se naklonil a uviděl Hermionu plakat do knihy. Bylo mu hloupé tam takto stát, a proto rychle vyšel za ní.

   Hermiona, když si ho všimla, až příliš průhledně začala předstírat, že je zarytě začtená a za hřbetem knihy si počala rychle utírat slzy kapesníkem.

   „Hermiono,“ oslovil ji Ron, když došel až k ní.

   „Já jen… totiž…“ ale děvče ani nemělo sílu nic předstírat, slzy ji zradily a znovu zalily její hnědé oči. „Promiň… já… já se zase vzpamatuju.“
   „Neblbni, Hermiono, vždyť se celá třeseš,“ řekl Ron, přisedl si k ní a objal ji.

   To zapůsobilo jako zemětřesení na vodní hráz. Hermiona propukla v pláč, aniž by se jej snažila jakkoli zkrotit. Ron ji uklidňoval a hladil po hlavě, ale s ničím takovým si nevěděl rady. Mnohokrát za poslední týdny ji potkal s uslzenýma očima, avšak ještě nikdy takhle.

   Když tu si uvědomil, že se přestala třást. Naopak, přitiskla se k němu ještě víc, až mu připadalo, že ho používá namísto kapesníku. To už měl rameno docela mokré. Taková věc mu byla však lhostejná. A tak trvalo několik dlouhých minut, než se uklidnila natolik, aby byla schopna vůbec promluvit.

   „Už toho na mě bylo moc,“ vysvětlovala mu omlouvavě.

   „Ale jdi ty,“ konejšil ji Ron. „Pamatuj, co nám říkal Sirius. Je to jenom na krátko.“
   „A ty mu to věříš?“ štkala Hermiona a hlasitě zadula do kapesníku. „Cítím, jako by umřel. Jako kdybych ztratila něco velice důležitého. Už takhle nám odvlekli Ginny pryč ze školy a musí trčet doma ve svém pokoji. Mám z Harryho čím dál tím větší strach, Rone.“
   „Já mu nedovolím ti ublížit,“ ujistil ji Ron. „Nikdy bych mu to nedovolil.“
   „Hlavně se s ním nepouštěj do křížku,“ varovala ho a načínala nový kapesník. „To nesmíš. Vzpomeň si, co udělal tvému tátovi. Nesmířím se s tím, že bych přišla i o tebe.“
   „Hermiono, znáš přece Harryho,“ vzal ji Ron za ramena tak pevně, aby ucítila, jak moc to myslí vážně. „Řekni, viděla jsi, že by se někdy vzdával? Kdo tě zachránil z Mordu a nesmířil se s tvou smrtí? Kdo se vydával až za samé hranice nebezpečí?“
   Hermiona si zakryla pusu, a pocítila, jak se jí do očí hrnou nové slzy, které ani úsměvem nezamaskovala. Rychle se však vzpamatovala. Začala přikyvovat a pohladila Rona po tváři. „Mám… zkrátka… obavy,“ lkala, „že to Harry nezvládne. On se tomu umí postavit… ale co když to tentokrát je nad jeho síly?“
   „Hloupost,“ kroutil nesouhlasně hlavou Ron. „Musíme mu věřit, jasné? Tomu dobrému Harrymu uvnitř. Garantuju ti, že tam někde je a nehodlá se vzdát bez boje.“
   Hermiona z ničeho nic vyhrkla bolestí. Složila ruce na hrudi a hroutíce se na židli začala sténat.

   „Šmankote, co ti je?“
   „Zase se to vrací,“ naříkala. „Sirius měl pravdu. Vzpomínky na Temný Mord se mi vrací. Je to nepopsatelná bolest,“ říkala a podívala se na něj. Držela se u srdce a vypadalo, jako když každou chvílí zkolabuje. „Kryla jsem to vším možným, vždycky to na mě přišlo, když jsem byla…“ a naznačovala mu posunky svůj nynější stav. „ale… teď to nechce odejíííít,“ vyjekla a zaťala prsty do Ronovy dlaně.

   „Tak rád bych ti nějak pomohl,“ opáčil Ron trpce a snažil se nevěnovat pozornost bolesti, kterou mu způsobovala na ruce. Sama jistě cítila o mnoho větší.

   „Ať to přestane,“ naříkala ztrýzněným hlasem, div nepadala do mdlob.

   „Madam Pinceová!“ zvolal Ron, ale vyhlédnuv od paty regálu zjistil, že knihovnice zmizela. „Musíš rychle na ošetřovnu, Hermiono.“
   „Tak tam se nedostanu! Nemohu!“ kvílela zběsile. „Pomoz mi, Rone, prosím!“ zajíkala se, až se jí hlas zlomil.

   Ron byl celý bez sebe. Totálně bez sebe. Absolutně vůbec nevěděl co dělat. Nechal tedy vše na svých smyslech. Uchopil ji za hlavou a přitiskl její rty ke svým.

   Vykulila oči a třikrát zamrkala. Okamžik, během něhož na sebe zírali, trval dlouhou dobu, a když pominul, oba své oči přivřeli. Ron nechápal, co ho k tomu donutilo, ale jako by vnitru věděl, že to pomůže. Bolest, kterou Hermiona cítila, se pomalu začala vytrácet. Čím více se k sobě tiskli, tím více bolest srdce a z něho pocházející třas ustupoval.

   Trvalo to snad minutu, když se konečně od sebe oddělili. Zůstali na sebe zírat bez jakýchkoliv slov.

   „Tak na tohle jste mě volal, pane Weasley?“ promluvil hlas madam Pinceové.

   Oba se její přítomnosti zalekli a Ron se dušoval, že to je jeden velký omyl.

   „Hermioně bylo špatně,“ vysvětloval. „Tak jsem…“
   „Pochopitelně. Není nic, co by nespravil jeden velký hubanec, viďte, pane Weasley?“
   „No… to jsem neřekl, já –“
   „Neobtěžuje vás?“ zeptala se bez okolků Hermiony.

   Ta se na Rona podívala a s pohledem, jako kdyby právě dostala z lektvarů za V, se otočila na madam Pinceovou a pravila: „Ne, vše je tak, jak má.“
   „Zase jste mi probrečela Béďu Chuchvalce! Kdo to má pak sušit? Proč sem ta děvčata stále chodí bulet? Vraťte ty knihy zpátky a upalujte pryč,“ zakončila to madam Pinceová. „Tady není žádný líbací stánek! A chraň vás pán bůh, ať zůstanete jen u toho.“
   Madam Pinceová jako načepýřený krocan odkráčela, v ruce držíce dopis od Felixe Cvaldy. Ron a Hermiona se na sebe podívali a začali se smát. Hermiona si sáhla na rty.

   „Jak jsi to věděl?“ zeptala se ho a natočila zvědavě hlavu.

   „No já nevím… prostě věděl,“ rudnul Ron, ačkoli se v poslední době naučil svůj problém poměrně úspěšně krotit. Nyní se mu to ale vůbec nedařilo. „Hlavně, že to přestalo bolet, no ne?“
   „O tom jsem nemluvila,“ zakroutila hlavou. „Jak jsi věděl, že ti nedám přes hubu?“
   Ron se nahlas uchechtl a pomohl Hermioně vstát. Hermiona se však zalekla, když Ronův fénix, který měl u opasku pod hábitem, začal z ničeho nic zářit.

   „Co to má znamenat?“ nechápal Ron a rychle si jej odepnul.

   Hermiona přiskočila ke stolu, zašátrala ve své brašně a našla svého. Byl na tom stejně. Oba jejich fénixové svítili jako měsíc při úplňku. A pak nikým nečekán se z nich začal linout nuzný hlas.

Slyšte můj hlas udílenský,

několik rad následuje.

Pozor dejte sakramentský,

na strach co ve vás buje.

Listopadový turnaj se zahajuje!

Změny dočká se každý z vás,

lítý boj se teď rozpoutá.

Přátelství zlomíte vaz

tomu, kdo schová se do kouta.

Má slova jsou školou ukouta.

Váš fénix vám hádat dává,

tak slyšte vy duše zhrzené!

V dnešním turnaji prohrává,

kdo uvěří ve vyvolené –

jiných smyslů zbavené.

Vaše svazky skupinové,

zhola nic už nepoutá.

Dnes soupeří jedincové,

to až se turnaj rozpoutá.

Pokud nejste za mrzouta.

   „To snad nemyslejí vážně, ne?“ nedokázal uvěřit Ron, ale hned se lekl, když mu hůlka bouchla v jednom velkém čmoudu u opasku.

Celestínské hůlky tvoří

jediný zbrojní arsenál.

Pro toho, co pravidla boří,

by podraz trest znamenal.

To být vámi… bych si poznamenal.

Co je klíčem k dnešní hrůze

to vás právě trápí, že?

Neprotahujme naše schůze,

neprotahujme obtíže.

Máte najít kacíře!

Zakleto bylo to sémě lživé,

ne však v ten pravý čas.

Dostaňte ho ještě dříve,

než prokleje vás jeho hlas.

Tím někým je jeden z vás.

Petrificus totalus,

toť správná cesta z rinku,

dřív než skončíte v penálu,

nedojděte odpočinku.

Využijte tréninku!

Dnes výjimečně zahajuji turnaj,

nedávejte tak vedoucím vinu.

Nebudou vám dělat mumraj,

neb dnes je to bez Celestínů.

Chraňte se proto přečinů.

Armádo svěřenců Celestínů,

Obrňte se odvahou a ctí,

pochyby vyžeňte do stínů,

soustřeďte se na svůj cíl.

Ať štěstí omílá váš kýl.

Vaše srdce se rozpojila,

nešetřte nikoho, byť prosíc,

ani nejbázlivějšího lidumila.

Bojujte, ať jste kdosic.

Celestium vista dimicatus foxis!

   Harry zíral na svého fénixe, který právě dozpíval podivnou píseň, a dech se mu zasekával v hrdle. Vedle něho u bradavického jezera stála Milka, se kterou si až doposud povídal a házel žabky na vodní hladině. Čekali, než zapadne slunce a oni budou moc zamířit směrem do Prasinek.

   Nyní však konsternovaní tím, co právě slyšeli, si pomaličku začínali dávat vše dohromady.

   „To je přece masakr,“ zkonstatovala Milka. „Copak si neuvědomují, co to dělají?“
   „Myslíš… tím, že proti sobě poštvou všechny?“
   „Máme omráčit všechny soupeře a najít toho, kdo je zakletý. A to včetně členů naší vlastní skupiny,“ řekla ke svému kamarádovi a sáhla si pomalu do kapsy. Harry se na ni zadíval.

   Milka zvedla hůlku a podívala se na Harryho. Ten jí pohled opětoval a dlouho ani jeden nic neřekli.

   „Co když tím někým, je jeden z nás dvou?“ zeptala se, její hůlka mířila někam k Harryho nohám.

   „Pak tě budu muset zaklít,“ pousmál se na ni Harry.

   „Já ne,“ odsekla, jako by to nebrala v legraci a ruku nechala volně viset u těla. „Nehodlám ti ubližovat.“
   „Já tobě také ne. Ale uvažuj, tady něco nesedí,“ říkal Harry. „Jak má zvítězit ten někdo z nás, kdo tím vyvoleným je?“
   „Vzpomínáš si, co zpívali ti fénixové?“ odpověděla Milka otázkou. „Nesmíš věřit ve vyvolené.“
   „Na první pohled je to tak jasné, ale jakmile se to snažím pochopit, přestanu tomu rozumět,“ pravil Harry zamyšleně.

   „Podívej!“ zvolala Milka, až se Harry instinktivně přikrčil, protože očekával útok nepřátelské skupiny.

   Namísto toho zírali do nebe plného sov. Bylo jich přesně dvacet tři. Letěli v houfech a tak nebylo těžké je spočítat. Dvě sovy se oddělily a zamířily ke dvojici. Další tři sovy mířily o kus dál nalevo od nich. Ostatní směřovaly do hradu Bradavic.

   Harrymu a Milce přistály do rukou každému po jedné obálce. Podívali se po sobě a začali obálky trhat. Harry netrpělivě vytrhl bílý pergamen z obálky, rozložil jej a přečetl nějakým podivným písmem tři slova.
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(Text na pergamenu obsahuje pouze tři slova: „Je to Milka!“)

   „Dostala jsem to samé,“ prozradila ta, jejíž jméno stálo na papírku a vytřeštila na Harryho vyděšené oči.

   „Tohle není součástí plánu turnaje,“ pravil Harry s uvědoměním a s obavami v hlase. „Ty sovy letěly z hor a tam nikdo nežije. Musel je poslat někdo z daleka.“
   „Všichni teď půjdou po mně, Harry,“ vyhrkla Milka, ukázala ke hradu a dech se jí pekelně zrychlil.

   „Ty… ty tři sovy!“ uvědomil si Harry.

   „Jaké sovy?“
   „Tři sovy! Ještě tři sovy letěly naším směrem, ale odklonily se. Skupina Egona!“ pochopil Harry. „Egon už přece nepokračuje. A Aberforth neměl sílu se zbytkem jeho skupiny provádět jejich setkání. Dnes měli náhradu! Měli… měli setkání v lesích kousek odsud.“
   Jen, co to dořekl, se do vody metr od nich zahryzlo kouzlo, až v šíři jedné stopy kolem dopadu počala voda vřít.

   „Skryj se!“ upozornil Harry Milku a oba dva čiperně vyběhli za nejbližší bariéru z padlého starého kmene, jehož větve už roky zely pod vodou jezera.

   Tři další kouzla zahučela prostorem kolem nich jako nějaké komety.

   „Vědí, kudy chodíme,“ uvědomil si Harry, „A ostatní v hradu jistě také. Musíme okamžitě zmizet. Za chvíli jich tu bude hromada. Přinejlepším je necháme, ať se omráčí navzájem.“
   Harry zamířil rukou na stráň, odkud vycházela kouzla. Milka mu ji však stáhla zpět a špitla: „Nesmíš používat nic jiného, než Celestínskou hůlku. Naši fénixové nás varovali. Ani naše náhradní hůlky v oblecích, ani tvé kouzlení rukou.“
   Oba věděli, že útočníci je tam budou chtít záměrně držet, aby se nemohli vydat přes otevřenou pěšinu do bezpečí nedalekého lesa, jenž obklopoval část bradavického jezera. Jak se další a další kouzla zabodávala do kmene, přepadávala je čím dál větší nejistota. Pak však iniciativu převzala jejich profesionalita. Museli zvážit své výhody. První z nich byla, že byli dva. Musí toho počtu využít. Právě když se od Bradavic začalo hnát několik studentů sedmých ročníků směrem k jezeru, začali se domlouvat nacvičenými gesty.

   Milka vyběhla přímo na pěšinu. Protego proti přilétajícím nepřátelským kouzlům zahrálo svou roli na výbornou. Tři Harrym bleskově vyslaná kouzla přesně na místo, odkud se minulá vyhnala za Milkou, zasáhla nejméně jeden svůj cíl. Chvíli překvapení využila Milka a spustila ohňostroj kouzel Expelliarmu. To byl ten pravý moment pro Harryho, aby vyběhl. Pak už jeden vrhal útočná a druhý obranná kouzla. Sehrané duo zmizelo dřív, než se útočníci nadáli.

   Stoupali po strmém svahu, až sem tam klouzali po spadaném listí. Jejich Celestínské obleky, které v posledních dnech nosili pro jistotu všude, kam se hnuli, je uchraňovaly od ošklivých pádů.

   Lesem se začal rozléhat bezpočet cizích kroků. Dvojice se zastavila u tlustého kmene dubu, chytila se za ruce a přitisknuta ke kůře pokryté lišejníkem se zaposlouchala do šelestu.

   Napravo, nalevo, za nimi a snad i před.

   „Doufám, že tu někde jsi, A,“ zamumlal Harry.

   „To je listí,“ doznala Milka. „Ty zvuky dělá poletující listí.“
   Jenže zapraskání větviček v dálce za jejich zády listí bezpochyby nebylo.

   „Zrcadlový šik!“ rozkázal Harry a oba se k sobě přitiskli, jelikož předpokládali, že jsou obklíčeni „Acies!“ a jeho kouzlo vyvolalo efekt kouzelného šiku. Jako dva neochvějní bojovníci k sobě stáli zády mezi čtyřmi statnými buky, které však nyní bez listí spíše vyhlížely jako spolek oschlých strašáků.

   Hůlky měli připravené a namířené správnými směry. Kroužili kolem dokola a důkladně prověřovali cokoliv, co by se jen maličko nepřirozeně pohnulo.

   „Tak mě napadlo,“ protnula ticho Milka, „pokud jsem já ta, jejíž omráčení znamená výhru… proč mě prostě neomráčíš a naše skupina nezvítězí?“
   „To je mi ale blbá otázka,“ zabručel Harry.

   „Právě naopak. Omráčení kouzlem Petrificus totalus ani trochu nebolí, maximálně jen pád. Nic se mi nestane, pokud mi budeš nablízku. Sama se omráčet nebudu, na to fakt nemám žaludek, a to už proto, že nevíme jistě, že to jsem já. Ale ty bys mohl.“
   „Přece musí existovat i jiný způsob,“ nedal se Harry.

   „Uvažuj, Zelenoočko!“ nedala se však ani Milka. „Pokud zvítězíme, budeme mít na kontu dvě výhry. Jediný, kdo nás bude moci dohnat je Egonova skupina a ty lemry jsou nám v patách, můžeme je přímo teďka vyřídit. A budeme mít celé Mistrální OVCE v kapse. Nasbíráme nejvíc bodů a ty vyhraješ. Budeš bystrozorem, jak jsi vždycky chtěl. Copak tě to neláká?“
   Harry usilovně přemýšlel a Milčina slova vnímal jako neustávající proud kapek dopadajících do sající houby, která každou chvílí přestávala mít absorpční schopnost. Prudce polkl a pohnul se směrem, kudy k nim dolehl šelest nějakého houští.

   „Zelenoočko, nebuď bábovka a koukej to do mě našít!“ sykla k němu.

   „Já ti nebudu ubližovat!“ odmítl ji.

   „U všech hrdinských mamlasů, Harry!“ šeptala na něj zprudka. „Taková příležitost se už nemusí opakovat. Sedřou z nás kůži zaživa! Tohle je pro všechny poslední šance. Každá skupina může prohrát jen dvakrát. Pokud prohraje třikrát, jejich fénixové se rozpadnou a v Mistrálních OVCE nepokračují. Tohle je třetí turnaj. Z deseti skupin zbylo už jen sedm. A ty mi teď všechny jdou po krku, protože jestli nezvítězí, tak natotata končí! Musíš to udělat.“
   „Vidím je,“ ohlásil Harry a zároveň pokynul rukou. Oba dva se sehraně sehnuli, aby snížili své profily. „Tentokrát půjdu já.“
   Rozdělili se, až se v jednom vzedmutí neviditelné vlny zrcadlový šik přerušil. Oba dva se přitiskli k bukům opodál. Harry si připnul svého fénixe ještě pevněji, ukázal Milce několik rychlých gest a tiše jako myška se cvičeným krokem vydal širokým obloukem za jejich pronásledovateli.

   Postup už měli dávno nacvičený. Harry našlapoval nanejvýš obezřetně a jako dravec nespouštěl z dohledu místo posledního výskytu nepřátel. Strnutím se zarazil jen těsně před došlápnutím na uschlé chroští, které by zapůsobilo v tom tichu jako zvonkohra. Vykročil dále, tělo mu hbitě následovalo pokyny mysli a ruce efektivně spolupracovaly s jeho nohama. Dopadl mezi vysoký mech neslyšně jako kočka, shrbený a s očima upřenýma na tři studenty, kteří se kryli za rašelinou pokrytým skalnatým výběžkem.

   Pouhou půl vteřinu mu trvalo vymrštění jeho těla, seslání kouzla a zase neslyšitelné skrytí. Vzduch jeho pohybem zasvištěl a jako šíp se vyřítilo kouzlo. Letělo vzduchem, míhalo světelné odrazy na kmeny, až jako naváděná střela vrazilo do boku Gejzy Blouda.

   Hora svalu kvalitně promaštěných přírodním tukem, se svalila na zem a Gejza jen vykuleně mrkal nemohouc se jakkoli více pohnout.

   Gunter Žlout a Klaudie Harlingtonová na něj vytřeštili oči a přeběhli k němu. Ze strany, kde byla Milka, se přiřítilo další kouzlo a vrazilo do Guntera, který padl jako švestka na Gejzu. Klaudie se zhrozila a schovala se zpátky za skalisko jako krysa zahnaná do kouta, přímo do Harryho hledáčku. Harry opětoval nekompromisní švih hůlkou a Klaudie se sklátila vedle svých kolegů.

   Po třech vteřinách se nad nimi skláněl Harry a kontroloval situaci.

   „Co jejich fénixové?“ chtěla vědět Milka, která se objevila vzápětí.

   „Jsou nám k ničemu,“ zkonstatoval Harry. „Body se získávají za omráčení. V turnaji končí tak či tak. Jejich fénixové by nás jen zpomalovaly.“
   „Zelenoočko, zvážil jsi, co jsem ti říkala?“ načala Milka minulé téma.

   „Už jsem se rozhodl,“ odmítl Harry nesmlouvavě a začal odtahovat Guntera, aby Gejza mohl dýchat.

   „Připadá mi, že ten turnaj nechceš vůbec vyhrát,“ nařkla ho Milka neskrývaným tónem.

   Harry se skloněn zarazil a civěl do země. Sám si nebyl jist, jestli si má do mysli připouštět Malfoyova slova. Co když ho ten šmejd jenom zkouší? Co když se tímhle způsobem snaží získat výhru Mistrálních OVCE?

   „Tak řekni něco!“
   „Krucinál!“ zaklel Harry a praštil Guntera do žaludku, až v něm zabublalo. „Já to prostě nemůžu udělat.“
   „Řekni mi jeden logický důvod.“
   „Kašlu na důvody!“ vykřikl Harry. „Mám svá pravidla a nikdo mě nebude nutit je měnit. Nic ti neudělám, i kdybych měl namlátit každému tupci v tomhle prašivém turnaji. A víš ty co? Taky že to udělám! Pak zbudeme jen my dva a šmytec.“
   Harry vykročil směrem k hradu a Milka jen vykuleně zůstala zírat.

   „A co ti dva z naší skupiny, Zelenoočko?“ ptala se ho a opatrně našlapovala mezi plápolajícími listy ze stromů.

   „Nenechám si už od ostatních na hlavu kydat hnůj. Zvolili si, tak teď musí platit následky. Chtějí ve mně probudit zlo? Nu dobrá. Teď se drž zpátky, protože všechny roztrhnu jak zlatý stránky,“ pohrozil a rudé oči se mu zaleskly.

   „Tenhle termín ještě neznám,“ podotkla.

   „Poznáš,“ ujistil ji Harry, jehož chůze se proměnila v běh.

   Ráznými kroky se proplétal mezi stromy, přebíhal od jednoho k druhému a odrážel nálety padajícího listí. Hlavou mu neustále zněla slova Draca Malfoye. Mohl by přece sehrát divadlo a donutit tak Draca, aby se stal jeho kamarádem. Mohl by z něj vymámit to tajemství. Pak si ale musel položit další otázku. Pokud má nechat Draca vyhrát, bude muset Draco omráčit Milku. To Harry v žádném případě nepřipustí. To ho raději uřkne, až ten blonďatej hňup zčerná. To samé platí i o ostatních, kteří by se chtěli Milky jenom dotknout.

   Nedaleko právě probíhaly Hannah Abottová a Padma Patilová, jediné dvě pokračující členky skupiny Remuse Lupina. Oči predátora je však sledovaly. Dívky běžely oklikou do Prasinek podél potoka ústícího do jezera pod nimi v naději, že tak nadběhnou Harrymu a zvláště pak Milce. Harry nechával Milku daleko za sebou, lov mu přenechávala. Teď s nezměrným soustředěním se plížil podél svých obětí.

   „Padmo!“ zvolala Hannah a zarazila se. Druhá dívka se zastavila v běhu a s rozhozenýma rukama se Hannah otázala: „Co se děje?“
   „Ten potůček,“ odvětila Hannah a dívala se, jak voda pomaličku přestává protékat. Za chvilku už v korytě potoka bylo sucho.

   „To asi jenom vyschl pramen, poběž!“ přemlouvala ji Padma.

   „Tohle není vyschlým pramenem,“ zděsila se Hannah a vytáhla hůlku. Padma ji v tom napjatém tichu pochopila, vykulila oči a chňapla po hůlce.

   Nastalo ticho. Ozvalo se šustnutí zleva. Další ticho. Pak bouchnutí kamene do kůry napravo. Zatřepetání křídel nad jejich hlavami. Obě byly zcela zmatené, někdo si s nimi hrál. O kus dál se začala zase sypat půda. Strach se jim vkrádal do těl. Na druhé straně přeběhla silueta postavy. Co to? Padma se přitiskla ke své kamarádce a obě mířily hůlkami do všech stran.

   „Co to říkal Lupin?“ strachovala se Hannah.

   „Myslím, že říkal, abychom při sebemenším náznaku nebezpečí zdrhaly ze všech sil,“ vzpomněla si Padma.

   „Už chápu, proč, to říkal,“ zašeptala vystrašená Hannah, to když se znovu opodál ozval tlukot kamene do kůry. Obě dívky měly srdce až v kalhotách.

   „Padmo!“ vyjekla Hannah.

   Z úpatí se dolů začala hrnout vlna vody. Okamžitě přestaly dávat pozor a uhýbaly vlně obnoveného toku potoka, až přistály na všech čtyřech po jeho okrajích. To poslední, co pak viděly, byly rudé oči.

   „Slyšeli jste to?“ vyhrkl Ernie Macmillian. Stáli na cestě podél jezera, spolu se svou stále ještě čtyřčlennou skupinou profesora Vektora Lupa čítající Arnolda Lendera, Justina Finche-Fletchleyho a Dionýze Lapiducha.

   „Kdo to byl?“ vyhrkl Ralf Hamilton, člen skupiny Severuse Snapea, která čítala pouze tři členy – Celii Midrillovou, Noru Falseyovou a jeho samotného.

   Obě dvě zmiňované skupiny se právě shodly, že ve větším počtu je síla. Ovšem z debaty je vylekal výkřik dvou dívek odněkud z lesů. Byl chladnokrevný, až jim projel mráz po páteřích.

   „To udělal určitě Potter,“ obávala se Nora Falseyová. „Malfoy byl ještě v hradu, když jsme odcházeli a skupinu Kratiknota jsme vyřídili hned na začátku. Podle křiku bych to viděla na Padmu a Hannah. Musely zaútočit na Milku a Potter je za to zaklel.“
   „Co když ten zmetek kouzlí bez hůlky?“ nadhodil také poněkud vystrašeně Dionýz Lapiduch.

   „To je nesmysl,“ odmítl Ernie. „Pak by byl diskvalifikovaný.“
   O kus dál se na pěšinu sesypaly tři křemenové valouny. Shora, ze stráně vedoucí do lesů, se ozvaly kroky.

   Sedm studentů se semklo a sedm hůlek zamířilo do těch míst.

   „Sakra, je tady,“ zaspílal Arnold Lender. „Mám nápad. Čtyři z nás – z každé skupiny dva aby to bylo spravedlivé – Pottera obejdou a najdou tu fialovlasou flundru. My ostatní ho tady zatím zdržíme.“
   Po delším rozhodování se ti vystrašenější vydali po pěšině dále a pak vzhůru do lesů. Zůstal Ernie Macmillian, Arnold Lender, a Celie Midrillová.

   Koruny stromů se nad nimi nebezpečně kymácely v poryvech větru. Hladina jezera za jejich zády se vlnila jako kůže krokodýla a vlnky na břehu prolamovaly svým šploucháním neprostupné ticho, které jim skřípalo po nervových talířích.

   „Kde ten parchant může být?“ naléhal Ernie a míhal hůlkou z koruny větví do druhé.

   Náhle se začalo sypat další kamení, s ním i vrstvy sutě. A přesně z druhé strany napravo se ozval škaredý hlasitý krákavý smích.

   „Jdi do hajzlu, Pottere!“ zaječela Celie a vyslala do těch míst kouzlo, které jen zatřepetalo posledními seschlými lístky na starém jilmu.

   „To je prevít, slyšeli jste ho?“ nevěřil svým uším Arnold a pomaličku se všichni skryli za padlým stromem, jehož větve už po dlouhou dobu trávily vody jezera.

   Napětí stoupalo, trojice se rozhodovala co dál a hořké minuty míjely jedna za druhou. Když už se jim zdálo, že Harry to vzdal, vytryskla na seschlou větev stromu sprška útočných kouzel. Celie vydala vylekaný vzdych a spolu s ostatními se přitiskla ke kmeni pokrytému řasami. Peklo začalo, Harry musel spustit útok.

   „Musíme bojovat!“ domlouval jim Ernie. „Seberte se a rozdělme se.“
   Poslední dopadlé kouzlo rozdělalo na kmeni porostlém řasami oheň, jehož pálivý čoud je začal štípat do nosu. A přes ten kouř si nevšimli, že se za jejich zády z hladiny vody zvedá černá hlava plná řas, pak ramena, trup těla a nakonec celá strašidelná postava, jíž se zaleskly rudě oči.

   Celie namísto hůlky natáhla prst na děsivou osobu a vyjekla na celé kolo. Harry ji mistrným švihem v další chvíli poslal na zem omráčenou. Ernie zařval, ale nestihl ani zvednout hůlku. Arnold zakouzlil, dříve však Harry sebou plácl opět do vody. Z míst, kde zmizel, se objevovaly už jen bubliny.

   „Ty mizero!“ zavřeštěl Arnold a neovladatelně oddychoval. „Ukaž se, ať ti to narvu do chřtánu!“
   „Slyšela jsi to?“ vyděsil se Ron, kryjící se za svěšenou prastarou vrbou, jen několik kroků vzdálenou od míst, odkud se před chvíli zjevovaly záblesky. „To musí být Harry.“
   „Rone, pamatuješ si, jak nám Sirius říkal, ať se mu vyhýbáme?“ připomněla mu Hermiona.

   Arnold hýkal a míhal hůlkou z vlnky vody na vlnku. Mozek měl v transu, otíral si uslzené oči, jak se na hladině odrážela ostře zářící obloha a zcela vůbec nevěděl, co si počít. Pak zprudka hladinu protnulo kouzlo a ovázalo se Arnoldu Lenderovi kolem krku. Arnold zaječel, zuřivě se snažil zamávat hůlkou do míst na hladině, odkud kouzlo vyšlo, ale na víc se nezmohl. Padl vedle svých dvou kamarádů a vyděšeně těkal očima.

   „To byl Arnold!“ vyhrkl Ron. „Náš Arnold z Nebelvíru. Harry se s nikým nemazlí.“
   „Myslíš, že stále ještě potřebuje kvůli Milce naši pomoc?“ zdráhala se uvěřit Hermiona. Oba měli na sobě své Celestínské obleky a adrenalin se jim rozléval v krvi jako prudký jed.

   „Jdu tam. Hermiono, zůstaň tady, jasné?“ obrátil se na svou kamarádku.

   „Jasné jako že krávy létají, jdeme,“ odvětila a oba vyrazili kryti po pěšině. Neukazovali se tam, kde by mohli být na viděni. Hlavou jim proplouvala slova A a podle nich se řídili. Harry na ně nemohl odnikud vyskočit, odnikud zaútočit, na to si dávali velký pozor.

   „Ty ses pomát?“ chichotala se na Harryho Milka.

   Harry si projel prsty svou bujnou kšticí a vyždímal poslední kapky vody.

   „Když jsi mi říkal, že si půjdeš zaplavat, myslela jsem, že to byl vtip!“ doplnila hned.

   „Co? Nelíbím se ti?“ zazubil se na ni a setřepal poslední cárky řas a podíval se jí do očí. „Ty obleky skvěle izolují chlad a takhle… k zemi!“ sykl však v okamžení, co se jeho zraky zadívaly do dálky.

   Skrze své nové brýle, na kterých vlivem kouzla nikdy neulpěly kapky, zahlédl bělovlasou osobu. Taková skutečnost jeho čilou myslí proplula a vyvolala silnou odezvu.

   Oba dva se přikrčili a Harry jí naznačil gestem ploché dlaně, aby se skryla a splynula s okolím. Kotlina v nedaleké propasti, kudy se proháněla nárazová voda při prudkých lijácích, byla nyní účinným útočištěm pro toho, kdo chtěl někoho potajmu sledovat. Harry se skryl za dlouhatánským klikatícím se kořenem a zapřel se silně botami o mokrou půdu. Hbitými zraky pozoroval Draca Malfoye. Měl v závěsu své tři kumpány, kteří ještě před měsícem málem uvěznili Hermionu a Rona v hořícím hrobě bradavické kotelny. Harry nebyl spokojen se svým výhledem a popošel o kousek dál. Odhalil kluzkou část kořene a minul ji promyšlenou trasou, díky níž dokázal vyhlédnout i na pěšinu pod strání, klenoucí se podél jezera.

   Harrymu se zasekl dech v krku. Na malinkatý okamžik zahlédl v závanu větru pramen kaštanově hnědých vlasů. A právě tím směrem upíral nasupený pohled Draco Malfoy. Harry nyní omámeně zíral na hůlku, již Malfoyova dlaň svírala. Moc dobře si pamatoval tu, která bělolícímu chlapci patřila. Turnajové hůlky jsou přitom identické kopie těch, které patří studentům, aby si nemuseli zvykat na jinou. A tahle rozhodně Malfoyova nebyla. Nepochybně tedy nebyla ani turnajová a tudíž ani omezená.

   Vlasy se znovu mihly a Malfoy sebou s očekáváním trhnul. Počítal trasu dívky, která se plížila po okraji pěšiny. Harry nespouštěl ten pohled z dohledu a moc dobře ho znal. Byl to pohled s úmyslem ublížit. Malfoy chtěl pomstít smrt svého otce. V Harryho hlavě se mihla cizí myšlenka a ve chvíli, co se Malfoy rozběhl a vyskočil z převisu, byl už Harry na nohou a Malfoye nabral loktem jako beranidlo cestou.

   Oba dopadli na pěšinu. Malfoy zařval jako lev, zato Harry se nacvičeně překulil, aby ztlumil pád a hůlku měl okamžitě připravenou. Malfoyova byla zlomená.

   „Šmejde!“ zaburácel Malfoy a odhodil rozlomenou hůlku. Někde v hábitu potřísněném podzimním listím nahmatal svou Celestínskou, ale letmým mávnutím Harryho hůlky se mu vyškubla z ruky.

   „Harry!“ vykřikla Hermiona, avšak v nejisté chůzi k němu se zarazila. Její bývalý kamarád měl zase ten ukrutný pohled a rudé oči mu planuly.

   „Ty srabe,“ osopil se na Malfoye Harry. „Co jsi plánoval? Chtěl jsi ji zabít?“ zeptal se a švihnul hůlkou s kouzlem Expelliarmus, protože věděl, že toto kouzlo, dopadlé na kouzelníka bez hůlky, uštědří dotyčnému jen nepříjemnou ránu. „Jako zbabělec jít na jedinou holku a zaklít ji otočenou…?“
   Harry byl v další chvíli nucen učinit kotoul do bodláčí, protože se ze stráně na něj vytasila Malfoyova skupina zákeřnými kouzly. Harry, ležíc na štěrkové zemi, agresivně vykryl další spršku zaklínadel kouzlem Protego. Pak nacvičeným pohybem seslal kouzlo způsobem, který kopíruje trasu předešlého kouzla. Dravec si našel svou kořist a Pansy Parkinsonová se svezla po stráni dolů.

   „Dost!“ vykřikl Malfoy na své kolegy a bědujíc si mnul naražený bok z nehezkého pádu.

   „Zmiz odsud, Malfoyi nebo ti natrhnu kaťata,“ pohrozil Harry s ďábelským úšklebkem.

   „Už se třesu,“ odsekl. „Právě jsi mi vyřadil jednoho hráče,“ dodal k němu popudlivým hlasem Malfoy. „Zamysli se, co je ti dražší a jaká je právě tvá role.“
   Malfoy se rozběhl pryč a Harry, jakmile zmizel z dohledu, zamířil čiperně hůlkou na Hermionu a Rona.

   „Co tím chceš dokázat?“ zeptal se Ron, který měl stejně jako Hermiona hůlku svěšenou u těla. Nechtěli dát najevo, že Harryho považují za hrozbu.

   „Vidím, že jste se sblížili,“ utrousil Harry a s nebezpečnou pózou si je začal obcházet, až došel k ležící Pansy a uzmul jí jejího fénixe. „Taky už bylo načase.“
   „Přišli jsme na pomoc, Harry,“ pravila Hermiona, ale neskryla obavy v hlase, obzvláště když viděla, jak Harry krade druhým fénixe.

   „A krávy létají,“ neodpustil si Harry, přičemž Ron zkoprněle pohlédl na Hermionu, která mu jeho pohled peprně opětovala.

   „Prosím tě, Harry,“ řekla Hermiona něžným hlasem, založila hůlku do opasku a s roztáhnutými prsty na dlaních se pomaličku přibližovala k černovlasému bojovníkovi. „Máme tě rádi. Byl jsi vždycky náš přítel. Prosím tě, buď jím zas –“
   „Dál už ani krok!“ vytasil se na ni a zajiskřila mu špice hůlky.

   Ron jen tak tak, že nemávnul tou svou, což Harrymu neuniklo a pobaveně se na něj ohlédl. „Zmizte mi oba z očí,“ řekl nyní naprosto vážně. „Moje slabost pro vás už mele z posledního.“
   „Co se to s tebou stalo?!“ zaječela na něj Hermiona, až sebou ucukl, poněvadž to nečekal. Jenže Hermiona se k němu rozběhla. Jeho tělo okamžitě zareagovalo, ale dřív, než vyslalo kouzlo plné mrákot, něco mu zmrazilo pohyb ruky. Nechápal to, ale to už mu hůlku uchopila Hermiona a začala mu ji páčit ven. Ron se k nim začal hnát, když Harry zabořil koleno do Hermioniných šlach, zkroutil jí ruce, otočil a hůlkou zamířil před Ronovými zraky na její krk.

   „Okamžitě ji pusť!“ zaburácel Ron a těžko se ovládal.

   „Budu hádat,“ ucedil Harry a ušklíbl se. „Slíbil jsi jí, že nedovolíš, abych jí ublížil. Ty vaše sliby…“ a strčil do Hermiony, až sebou práskla na zem.

   To se nemělo stát. Hermiona se skryla kouzlům, která prosvištěla nad její hlavou. Do vteřiny ji uchopila Ronova ruka a tahala za svou vysokou postavu. Hermiona se však nedala. Nabrala do těla neutuchající vztek, snad jen z pouhého kontaktu s Harrym a začarovala přímo na Harryho: „Expelliarmus!“
   Dokázala to. Jeho hůlka zmizela v hladině jezera, jako rybářský splávek.

   A pak to zaslechli. Výkřik a volání Harryho jména.

   „Milka,“ hlesl Ron informaci, kterou Harry ani nepotřeboval slyšet.

   Zahleděli se do stráně vzhůru. Vysoko skrze opadané větve stromů viděli tři studenty, jak dohánějí utíkající Milku. Harryho tělo se prudce nadechlo. Boty zaryl do štěrku a vystartoval jako střela. Stráň vyběhl a chvátal vzhůru, co mu síly stačily. Až po dvou stech metrech si uvědomil, že nemá hůlku. Jindy by ho to poslalo do vln strachu, teď ho to ještě více namíchlo. Nezdržoval se krytím, mířil přímo za fialovými vlasy v dálce, v nichž se zračilo všechno jeho úsilí.

   Justin Finch-Fletchley, Ralf Hamilton a Nora Falseyová doháněli Milku každým krokem a byli si toho dobře vědomi. Pravidelně se střídali v sesílání kouzel, aby ji zpomalili. Měli ji v hrsti. Dionýz byl sice jediná daň, kterou museli zaplatit, Milka jej totiž dokázala skolit na ohromnou vzdálenost, ale proti třem takhle pospolu si netroufala.

   Justina to začalo bavit a zrychlil do kroku, míhal se mezi stromy a volal na své kolegy, aby zrychlili.

   V tom se vedle stromu před ním zjevila pěst a za chvíli si narazil hlavu o kořen. Přestal o sobě vědět.

   Harry mu uzmul hůlku a vyřítil se za Norou, které se podařilo zamířit a popálit přímo Milčino zápěstí.

   „Jochó! Zasáhla jsem tý potvoře ruku!“ zajásala Nora, ale po chvilce se zastavila. Za zády zaslechla přibližující se zdivočele rychlé kroky. Nestačila se ani otočit. Jako parní válec do ní vrazilo něco ohromného a s vyraženým dechem se sklátila k zemi, až si narazila čelo.

   Harry kypěl vztekem. Vytrhl jí hůlku a otočil ji na záda. Prohmatal čelo a zkontroloval, že je v pořádku a vystartoval za Ralfem.

   Ralf uháněl ze všech nejrychleji. Pak se však stalo něco, co neplánoval. Zaslechl výkřik od Milky jen kousíček před ním. Zjistil, že mu Milka zmizela z dohledu. Ozval se další výkřik. Teď už se zalekl, konec konců je to stále jenom hra a nesmí se jí nic zlého přihodit. Ohlédl se na své kolegy, jenže ho čekalo další překvapení, byl zcela sám! A v další chvíli už o sobě nevěděl.

   Harry zandal třetí Celestínskou hůlku, přihnal se k místu, kde sráz končil a zastavil se mu dech. Na poslední chvíli stačil zastavit, než se pod ním probořila měkká půda. Milka se držela z posledních sil praskajícího kořene. Dál vedla dolů už jen prudká stružka plná bláta, která končila v bradavickém příkopu plném listí, jenž se klenul podél bradavického hradu.

   „Fialovlásko, vydrž!“ zahulákal Harry, vytáhl hůlku, udělal přemet a zarazil ji do země. S provizorním cepínem se vydal za Milkou. Prudce oddychoval a každá vteřina ho dusila. Klekl si ještě víc a ze všech sil se naklonil, ale nestačilo to. Vytáhl druhou ze svých tří hůlek a zarazil ji znovu do pevnější půdy.

   „Harry, nelez sem!“ křikla na něj a z jejího hlasu bylo znát, že se drží z posledních zbytečků sil.

   „Ještě malou chviličku!“ ignoroval její slova a spustil se ještě o něco níže.

   „Strhne se to i s tebou, jako se to strhlo se mnou! Ten svah je časovaná bomba!“
   Harry zatnul zuby a ještě více se pro Milku natáhnul. Jenže první hůlka se rozlomila jako tříska dřeva a Harry zůstal zapřený jen o druhou. Ruce se mu třásly a vítr mu cloumal s tělem jako s plachtou. Pot mu smáčel čelo. Pak se kořen přetrhl a pomalu se dral z půdy. Harry vydal přidušený skřek a z plných sil chňapl po Milčině ruce.

   „Hej Pottere!“ ozvalo se seshora. „Teď je řada na mně!“
   Malfoy vrazil do Harryho těla. Hůlka se zlomila a s Harrym a Milkou se utrhl celý svah.

   Gravitace byla nemilosrdná. Bláto je mlátilo do tváří, hrboly jim vrážely do ledvin. Oba hulákali a Harry se dokázal konečně zachytit Milčiny dlaně. Pak vytáhl poslední hůlku a ryl s ní do bláta, čímž horko těžko brzdil pád. Jejich obleky vycítily nebezpečnou rychlost a ztuhly na nich jako ocel. Zabránily jakémukoliv zlomení. Bláto, všude bláto a hlína. V šílené rychlosti sebou žuchli do peřiny ze špinavých listí na dně Bradavického příkopu.

   Harry ležel nehybně. Byl celý pokrytý blátem. Ruka, kterou před chvilkou svíral Milku, byla prázdná. Zavrtěl se a shodil ze sebe dobré dvě stopy vysoký nános listí. Netrpělivě zašátral a našel ji – ležela vedle něho. Oblek měla stále ztuhlý, přestože ten Harryho už byl poddajný jako sulc. Poplácal Milku po zablácené tváři, aby ji probral.

   „Dost hele, holky se nemlátí,“ odpověděla stále ještě se zavřenýma očima. Harry si oddychl a pevně dosedl na výspu z listí. „Příště když zavolám, tak ať jsi tu dřív.“
   „Eh…“ uchechtl se Harry a začal si smazávat bláto z tváří. „Rozkaz, madam,“ řekl jí a i jí pomohl od bláta. Pak, když už z ní shrnul i poslední zbytky listí, se jí oblek konečně uvolnil.

   „Uděláme si rekapitulaci?“ navrhla Milka a pohnula se. Bolest jí ale projela tělem, patrně špatně dopadla a tak to začala zamlouvat: „Naše skupina je ještě celá?“
   „Jo, Hermiona a Ron jsou ještě ve hře.“
   „Skupina Egona je pryč. Skupina Remuse Lupina taky.“
   „Skupina Kratiknota je taky mimo. Slyšel jsem Falseyovou o tom mluvit. Její skupina už je taky mimo i skupina Vektora Lupa, se kterými se spojili.“
   „Sečteno podtrženo…?“
   „Malfoyova skupina,“ vyslovil Harry. „Jsou ještě tři. A pak je tu Hermiona a Ron…“
   „Co je?“ zeptala se, když se Harry odmlčel.

   „Tamhle v dálce,“ řekl jí a ukázal prstem. Hlas se mu zachvěl.

   Milka se donutila zvednout hlavu. Skrze listí si k nim v dálce klestily cestu dva pětistopé zahnuté a nesmírně špinavé rohy. Oba dostali pořádný strach. Milka zapomněla na bolest a Harry jí pomáhal na nohy. Rohy se přibližovaly.

   „Co to proboha je?“ tázala se vyděšeně.

   „Hagrid nám říkal, že se za žádných okolností nemáme pouštět do bradavického příkopu. Že tu prý něco žije.“
   „A nezmínil se co?“
   „Jo zmínil. Ale myslím, že to brzy zjistíme na vlastní kůži! Jdeme!“ nařídil Harry a začal se urychleně belhat po klouzajícím listí. „Pojď!“ zaječel na Milku právě ve chvíli, kdy se z listí vyvalila ven olbřímí tlama.

   Světlo z oblohy nad nimi zastínila ploská držka zčásti podobná krokodýlí, z části žabí a chlupatá jako kozlí bradka. Chlupy mělo to krokodýlí stvoření všude. Žíhaly se od světlé v podobě seschlého rákosu až po tmavou v barvě starého listí. Tím, jak to stvoření dlouhé snad dvacet stop se čtyřmi rohy – s dvěma malými a dvěma velkými – vyhodilo hlavu ven, zasypalo Harryho a Milku dobrým metrákem listí.

   „Zelenoočko, kouzli!“ slyšel Harry zpoza listí svou přítelkyni. Krev mu v těle doslova bublala. Instinkty bušily na poplach. Musel jednat! Rozkmital své končetiny a dostal se nad nános listí. Milce čouhalo ze závalu tělo a švihala náhradní hůlkou na netvora jedno kouzlo za druhým.

   „Flagrate Maxima!“ vyštěkl Harry a z jeho ruky se vyhrnul ohnivý jazyk, který se obvázal zvířeti kolem krokodýlovitého těla, a chlupy na něm vzplály.

   hlcoun – jak se zvíře nazývalo – začal krákavě vřeštět. Jeho tlapy s blánami se opřely do listí a v tu ránu byl u obou dvou kouzelníků a zaléval je slizem.

   „Confringo!“ zaječela Milka.

   „Expulso!“ přidal Harry, tentokrát s náhradní hůlkou z obleku. Obě kouzla zasáhla cíl a to Harryho mělo za následek mohutnou explozi, až se listí zvedlo do výše.

   Pískalo jim v uších a přes rozhněvaný dující vítr a padající listí neviděli zhola nic. Pak Harryho porazila ta obrovitánská hlava a nabrala Milku do tlamy. Praštil sebou do listí. Harry mával a sklepával ty uschlé věci divoce fučící okolo. Mlátily ho do brýlí a zakopával o ně každým krokem. Uviděl, jak hlcoun obmotává Milku jazykem a polyká ji zaživa.

    „Klikhando!“ vyječel ze svých hlasivek.

   Jazyk hlcouna se přilepil na patro jeho tlamy a Milka spadla na dolní čelist. Jenže se začala kutálet do jeho chřtánu. Harry se hulákavě vymrštil, zatáhl za chlupy tvora a nahnul jeho tlamu k zemi. Avšak hlcoun tlamu před Harryho vykulenými zraky zavřel, až Harryho přítelkyni čouhaly pouze nohy.

   Harry se počal zvedat, to jak se držel chlupů a zároveň hlcoun překonával jeho tíhu. Pln vzteku v jeho rudých očích, se pustil a spustil: „Duro, confundo, vulnusio, defodio, fulgur vestis … incendio!“
   Zaklínadla smáčela tělo té příšery jedno za druhým. Harry je znal jako básničku a vyslovoval je s matematickou přesností. hlcoun Milku začal dávit ven. Zasažený modrým bleskem, se zkamenělou končetinou, celý zmatený a s děsivými ránami na těle se vznítil do šíleného ohně a padl do listí, které znovu rozvířil vítr.

   „Zmiz, ty bestie!“ řval na něj Harry a táhnul Milku z jeho tlamy. Byla celá od slizu. hlcoun se začal převalovat, aby uhasil plameny a Harry s umatlanou Milkou se zatím dali na útěk, po pás brodící se v bažině.

   Brodili se močálem a kolem nich se neustále něco pohybovalo. Za jejich zády se pořád ještě kroutila ta bestie, co je před chvilkou napadla.

   „Asi jsem tam někde ztratila hůlku,“ oznámila mu a smazávala ze sebe sliz.

   Pak Harry zahlédl něco náramně podivného. Spatřil sousoší, které tady nemělo vůbec co dělat. Kouzelník a čarodějka, kentaur a skřet s domácím skřítkem… stál vedle něho Voldemort.

 „Mám zase vidinu!“ nenaletěl tentokrát Harry. „Milko, mám zase vidinu!“
   Ale Milka nikde nebyla. Voldemortova postava se objevila ve světle a k ní se přihnala samotná Belatrix Lestrangeová. Harry zakroutil hlavou, bouchal se do hlavy… „Teď ne! Milko!“
   Posedlo ho čiré zoufalství. Přestal ihned vnímat vidinu, Voldemort tu prostě nebyl! Nebyl! Harry neváhal ani na moment a už nořil ruce pod smradlavou bahnivou břečku za Milkou. Srdce mu zaplesalo, nahmatal ji! Když ji vytáhl, polykalo její nohy to děsivé stvoření – hlcoun v menší podobě. Milka se bránila, ale hlcoun pln bahna a řas se nedal. Harry k němu přešel a zacpal mu nosní dírky. Pak zakřičel vztekem a ubalil mu pěstí do očí, zatímco Voldemort v dálce drancoval Brumbálova kouzla, který mu je odrážel. hlcoun zakvílel a Milku pustil. Zase sebou plácla do bahna. Harrymu v hlavě bušil zvon a mohla se mu rozskočit.

   Milka se zakuckala a vyplivovala všechno, co jí v puse uvízlo. Harry se všemu vzepřel. Pln pevného odhodlání ji vzal do náručí. Pak zavřel své oči a vzduch u rukou se mu počal kmitat.

   „Zelenoočko, co to děláš?“ ptala se ho pořád zakuckaně.

   „Vydrž, Milko,“ pravil se zavřenýma očima, až se mu konečně podařilo vystrnadit myšlenku na Voldemorta z hlavy. A pak, jako víla, jako nymfa z básní a pověstí, se Milka vznesla do vzduchu z Harryho náruče. Harry natáhl ruce a posílal své děvče do bezpečí, pevně soustředěn, pln odhodlání a rozhodnutí. V dálce u ústí do jezera našel planinu, kde Milku bezpečně usadil. Byl šťasten, jenže to se mělo brzy proměnit v hrůzu.

   Na planinu se přihnali Blaise Zabini a Saffi Woodleyová. Milka byla stále vysoko a Harry nemohl přestat kouzlit. Do jeho pravé ruky jako kladivo udeřilo kouzlo. Harry ho poznal. Bylo to Petrificus totalus.

   „Zatraceně!“ vyjekl a cítil, jak se mu ledový chlad šplhá po ruce k mozku. ‚Ještě chvíli!‘ naléhal, dokud Milka bezpečně nepřistála, až se tak konečně stalo.

   Harry zaječel a ponořil se do bahna až po hlavu. Pravou rukou zaryl do hluboko do řas v zemi. Nedýchal. Cítil, jak se ztuhlost rozlévá po předloktí a míří k srdci. Zaškrtil si cesty, kudy toto kouzlo pluje a na ruku dopadl celým tělem. Zbrunátnělá tvář se klepala a on činil nevídané. Zapuzoval efekt toho kouzla. Tak, jak ho to A učila. Škrtil ruku, odpíral jí život a vyslovoval zaklínadlo. Povedlo se! Byť s ní nemohl dočasně hýbat, povedlo se! Nástup kouzla zažehnal. Harry znovu začal slyšet a vnímat. Pocítil nutkání nadechnout se. Pomalu hlavu zvedal nad hladinu. Za tu dobu se toho hodně změnilo. Na scéně se objevil sám Draco Malfoy.

   Jenže pak Harry pocítil, jak se mu něco zakouslo do nohy.

   „Kde je Potter!“ vykřikl Malfoy a snažil se udržet své dva kolegy, aby Milku neuřkli.

   „Omráčil jsem ho!“ zakřičel na oplátku Blaise. „Ten ubožák sebou majznul tam někde v tý břečce.“
   „Ty idiote!“ zpražil ho Malfoy.

   Harry věděl, že je Milka v úzkých. Ruce jí svázali za zády kouzly, nemohla ani mluvit. Musel jednat. Málem by zapomněl, že ho právě polyká zaživa hlcoun. Ti tvorové mu už byli spíše otravní, nežli nebezpeční. Přesto však nebylo dvakrát příjemné cítit, že ho někdo polyká zaživa. Pak ho napadla úplná šílenost.

   V podvědomém vyslovení kouzla zašeptal kletbu, která se nepromíjí. Je přece ve Zmijozelu. Tady pravidla nejsou překážkou. Neexistoval způsob, jak mu na ni přijít, pokud tím ovlivní jen zvíře a ještě zaklínadlo nevysloví nahlas.

   Harry se naposledy nadechl, vypnul pud sebezáchovy a zcela nepřirozeně se narval hlcounovi přímo do břicha. Tlama se zavřela a Harry se nadechl. Hagrid nelhal. Ten tvor měl opravdu v žaludku vzduch! Byl dokonce i čerstvý, smradlavý, ale čerstvý.

   „Jdi za Malfoyem,“ zašeptal Harry a ucítil, jak se hora svalů dala do pohybu.

   „Stát! Ani hnout!“ vykřikl Ron. „Okamžitě ji pusťte, nebo vám zmaluju zadky!“
   „No to je vážně výborný!“ zkonstatoval Malfoy. „Weasley snad vyhraje turnaj! Vypadni odsud i s tou svojí štětkou, co se tu někde schovává, jinak ji zabiju!“
   „Odhoďte hůlky!“ zaburácel Ron nesmírně hlubokým hlasem, který se u něj mnohdy nevídá a zakouzlil, až Saffi padla na zem v mrákotách.

   Malfoy i Blaise hůlky odhodili a ustoupili od ležící Milky.

   „Grangerová, kde jsi?“ zahulákal Malfoy. „Pojď sem ty šmejdko, ať tě můžu zabít!“
   „Přestaň, ty mizero!“ burcoval se Ron nenávistí k Malfoyovi. „Přestaň, nebo sežereš tolik slimáků, že ti potečou nosem.“
   „Už se tě bojím,“ chechtal se Malfoy. „Jsi pro mě jen mrzák, Weasley. Ty i ta tvoje fuchtle! Jestli se dožiju nějakých vašich spratků, utopím je jako koťata!“
   Ron nevydržel – bohužel – nevěděl, že na to Malfoy právě čekal. Zaryl nohou do země a vlna štěrku pokropila Ronův obličej. Malfoy se vzepřel a dopadl na Rona, který upustil svou hůlku. Začali se rvát hlava nehlava. Pak se přihnala i Hermiona a odzbrojila Blaise Zabiniho.

   Její příchod se ale nevyrovnal příchodu příšery, která se plna odtékajícího bahna vyřítila ven z bažin.

   „Nechte Milku odejít!“ zabrblal hlcoun, čímž všechny šokoval. Poté se ohnal po Blaisovi a chlupatým ještěřím ocasem smetl i všechny ostatní. Blaise však konečně na zemi nahmatal svou hůlku. Jenže to už hlcoun rozevřel tlamu, chňapl po něm na příkaz Harryho a začal ho polykat. Blaise se rozkřičel, když navíc dvě ruce z hltounova chřtánu ho tahaly za vlasy k sobě a on se sunul přímo do útrob zvířete.

   Blaise asi přišel o rozum, protože uvnitř spatřil Harryho Pottera. Ten mu právě uštědřil pořádné pěstí a stáhl ho po hlavě ještě hlouběji. Blaise se bránil a Hermiona, Ron i Malfoy venku nevěřícně zírali, jak se zmatenému hlcounovi mele panděro.

   Milka se konečně dokázala osvobodit. Zhodnotila situaci a bez velkého váhání se zahákla paží za Malfoyův krk a stáhla ho k zemi. Začali se nelítostně rvát.

   „Milko, už jdu!“ zavolal Harry a mlátil do hlcouna, který se ho nechtěl vzdát, když se z něj soukal se ven.
   Jak se stupňovala pranice, jíž Hermiona už nemohla déle přihlížet, zakouzlila na ně právě ve chvíli, kdy Milka nelítostnou ránou do žeber Malfoye odhodila stranou. To už se Harry dostal zpět ven na nohy.

   Hermionino kouzlo Petrificus totalus určené pro ochranu Milky ji ale nemilosrdně strefilo. Harry vykřikl, zakrvácelo mu srdce a zachytil Milku v pádu.

   „Zelenoočko,“ zašeptala a drtila si ruku o bok. „Tohle nezadržím… asi to bude na tobě.“
   „To nevadí,“ odvětil Harry a pevně ji tiskl.

   „Už znám odpověď… jen ty sám musíš věřit, Har…,“ Milka ztuhla a kouzlo ji celou pohltilo.

   Harry se začal třást nenávistí. Něžně uložil Milku na zem a podíval se na Hermionu. Přitom vycenil zuby jako ta nejdravější šelma.

   „Harry, chtěla jí jenom pomoct!“ vysvětloval mu Ron.

   Chlapec, který přežil, měl v očích nezměrnou nenávist. Takový strach ještě ze svého kamaráda necítili. Ron napřáhl hůlku a začal s Hermionou ustupovat.

   „Pojď, Rone,“ navrhla Hermiona.

   „Nikam!“ zaječel Harry.

   „Je moje, Pottere!“ zvolal Malfoy, který našel na zemi hůlku Saffy Woodleyové.

   Ron se postavil před Hermionu a kryl ji před oběma. Situace dosahovala své meze. Oba jí chtěli tolik ublížit. Ron věděl, že tohle bude bolet. Několik vteřin tak na sebe mířili, zatímco zdemoralizovaný hlcoun se soukal zpátky do bažiny i se svým nákladem v žaludku.

   „Hermiono, uteč!“ zařval Ron nečekaně, s mohutným zábleskem práskl kouzlem na Malfoye a rozběhl se přímo proti Harrymu.

    Hermiona se naštěstí opravdu dala na útěk. V té chvíli už Harry zachytil napřažené paže Ronalda Weasleyho dřív, než dopadly na jeho čelist. Harry překroutil Ronovy ruce, nártem mu kopnul do slabin kolena a Ron padl na zem.

   „Chtěla ti pomoct, Harry!“ halekal Ron.

   Harry ho chňapl za hábit a vytáhl ho zpátky na nohy. Dřív se ale Ronovy do zad zabodlo kouzlo Draca Malfoye. Ron ztuhl a s očima stále ještě upřenýma na Harryho dopadl na zem.

   Odkudsi se ozval výkřik. Hermiona neskryla své vyděšení.

   „To je ona! Čekala tu!“ vybafl Malfoy uvědoměle.

   „Samozřejmě, že bez Rona neodejde,“ sdělil mu Harry znuděně a Malfoy se nenávistně rozběhl za Hermionou. Možná pohled v  očích Rona ležícího na zemi, možná něco jiného, způsobilo to, co Harry řekl: „Ale nech ji být, jestli chceš vyhrát!“
   Malfoy se zastavil a zíral na Harryho.

   „Ty snad víš, jak vyhrát?“ ptal se ho pochybovačně. „Milka je přece omráčená, ten dopis byl podfuk!“
   „Stačí, když se omráčíš ty sám,“ vysvětlil mu Harry, který už zase chtěl být po boku Milky. „Byla to hádanka, měli jsme ji jen uhádnout. Nemuselo se stát žádné krveprolití. To jenom soupeřivost a zlo v nás zapříčinilo tohle všechno.

   „To ti mám jako věřit?“ zasmál se Malfoy. „Tím, že se vyřadím a budu za toho největší blba!?“
   „Dobrá,“ pronesl Harry, sebral Ronovu hůlku a otočil ji na sebe. „Petrific –“
   „Počkej!“ zarazil Malfoy Harrymu nakousnuté kouzlo. „Dobrá, jak ti ale můžu věřit?“
   „Nijak,“ odpověděl mu lhostejně. „Stejně jako já nevím, jestli mi nelžeš ohledně jisté věci. Nebo snad ano?“
   Malfoy se mu zadíval do rudých očí plných hněvu. Zkřivil tvář do bolestného úšklebku. „Já musím vyhrát!“ zaječel náhle úzkostlivě.

   „Nic ti v tom nebrání,“ opáčil Harry. „Ale pak dodrž to, co jsi mi řekl.“
   Draco se zachmuřil, křečovitě zavřel oči, otočil hůlku na sebe samého a zakouzlil: „Petrificus totalus!“
Kapitola dvacátá pátá

Sluj Pána zla
„V
ysoko v Bradavických horách zem kropily přívaly zmrzlých kapek, které silou ostrých ledových jehlic rozrývaly porost okolních skalisek. Mohutné štíty hor spolu splývaly v dálce a po jejich hrbech se na dno do jezera chrlily přívalové bystřiny nekonečných galonů vody. Byla noc, prudká a černá, kterou kalila strašlivá prosincová bouře, jež bodala skály ledovou ocelí z deště.

   Přímo pod převisem, v kotlině, vzniklé, když se před staletími odlomil mohutný střep skalní stěny, se tísnila postava čarodějky. Vůbec se nepohnula, jen skrze mračna prohánějícími se po obloze, odrážely její oči sem tam nepatrné záblesky svitu měsíce. Postava se přikrčila a zorničky se jí zúžily. Neviditelným kouzlem splynula se skalnatou horou. Visela na příkré stěně kolmo dolů díky neviditelným kouzlům, které ji držely na holém a zledovatělém zubu hor.

   Blesk prolomil jinak neměnný hlas bouře a o sto metrů níže pod ledem pokryté skalní dolině se zjevilo něco neznámého.

   Na to A čekala. O tohle jí šlo. Semkla prsty na rukou i nohou a její ostříží zrak se zaměřil na to něco, co v neprostupné dálce kráčelo po skalní římse. Ledem pokrytá hora ji kryla před odhalujícím světlem blýskajících kordů z nebes a ona se jako vyčkávající šelma přikrčila, až z ní byla vidět jen malá nerovnost na skále.

   To něco dole zkrápěly ledové tříště kapek usilovnou tendencí. Z toho, co z té nepředstavitelné výšky mohla vidět, dokázala jasně stanovit, že takového tvora v životě nespatřila. Jeho dvě ohromná křídla tvořila dva hrbolaté oblaky. Neprostupné deštníky z temně nijakého peří, jež neodráželo světlo. Rozmazaná postava mezi křídly se snesla těsně u okraje útesu na kolena – pokud nějaká vlastně měla – a hleděla přímo na Bradavice svým vidoucím pohledem. Ty se odsud jevily na hony vzdálené, namalované v černém obraze plným cárů rozmazaného deště.

   A vytáhla z pouzdra na zádech kouzelnický dalekohled. Vypadal jako lízátko, přičemž konec namísto cukrové hmoty tvořilo prapodivné čarovné oko, které v ledovém dešti párkrát zamrkalo.

   A tohoto tvora vnímala už od prvních dnů v Bradavicích. Dnes v noci jej však hodlala spatřit na vlastní oči. Blesk znovu uhodil a hrom byl tentokrát tak silný, že led poblíž krčící se kouzelnice popraskal. Mohutné krrrch se ozvalo prostorem. Jeho lesklá plocha, hladká a tmavá jako ametyst, se na A mračila díky vlnám stékající dešťové vody.

   Stvoření o stovku metrů níže z ničeho nic roztáhlo svá obrovská křídla. Vůči postavě měla epickou velikost. Dvakrát s nimi mocně mávlo a vzduch kolem se trucovitě zčeřil, až zledovatělé kapky do sebe začaly narážet.

   Pak pohled stvoření vystoupil vzhůru. Dívalo se to na ni. A ani necukla. Nedýchala. Déšť snad jako by ustal.

   Jenže v tom okamžení další blesk proťal horu a osvítil ji nečekaně zezdola. Byla prozrazena. Pohled netvora začal trhat horský masiv, led praskal a řev hory zalehl Ainy uši. Celá tunová zeď ztratila oporu, miliony kapek zmrzly a vše se vedralo do míst, kde se ukrývala pozorovatelka. Vše se otřásalo.

   A právě z těch míst vyšlehl nový blesk, jiný a neobyčejně bílý a tříští suti proskočila A jako šíp chráněna v kopuli bílé záře. Trhající se ledové trsy ji následovaly v pádu a odrážely peklo, které nastalo. A věděla, že je stále blíž a blíž k netvorovi. Vrhala kouzlo za kouzlem k padající smrtící lavině nad její hlavou, za kterou jí povlával její cop. Když už se země prudce přiblížila a kopule hlučivě dopadla na skalní římsu, zmizela a prostorem se rozlehlo prásknutí přemísťovacího kouzla.

   Mlha se procházela po údolí jako umírající duch. A noční krajinu ovládalo letmé mrholení, které usedalo na kůži všech, kteří se ještě v tuto pozdní hodinu ocitli venku. Nepřirozené skřípění nesehraných tónů vykřiklo nocí a na promáčenou půdu dopadla kouzelnice. Procházela příbojem bolestí, který cvičenou myslí zapírala, až bořila pěsti do uschlé trávy.

   „A, jste to vy?“ zeptal se přispěchávající Harry a obezřetně se tmou blížil ke kouzelnici.

   „Nepřibližujte se!“ vykřikla a hůlka hbitě švihla do pozoru. „Nebo vám rozdrtím mozek!“
   „Jste to vy!“ uhádl Harry, přispěchal a rychle si k ní klekl.

   „Něco jsem říkala!“ utrhla se na něj a stále jakoby v mdlobách mu mířila hůlkou mezi oči. Na moment zaváhala, avšak potom zdá se poznala, že to byl skutečný Harry Potter. „Ty už tady nemáš co pohledávat, Pottere,“ zachraptěla nabručeně a pomalu sklopila hůlku. „Jak ti mohla mysl dovolit takovou pošetilost toulat se uprostřed noci sám Bradavicemi?!“
   „Ne má mysl, ale vaše,“ odvětil pevně Harry zabalený v pláštěnce.

   A se však předklonila a zasyčela. Něco jí očividně před malým okamžikem ublížilo.

   „Je vám něco?“ vyzvídal Harry ustaraně, snažíce se pomoct.

   „Nech si ten tón, Pottere,“ nabádala ho a pokoušela se zvednout. „Už jsme přece probírali, že z pádu z velké výšky se těžko přemísťuje.“
   „Heh… vážně? A neříkala jste, že zkušení kouzelníci to dokážou bez újmy?“
   „Říkala jsem, že to někdy dokážou bez újmy,“ pravila tisknouce si své rameno, když v tom ji popadla křeč vycházející z nitra jejího těla. Něco se jí stalo. Něco ji ovlivnilo.

   „Co se vám přihodilo?“ zeptal se jí.

   A se rozhlédla, její obezřetné oči propátraly okolí jako ten nejefektivnější detektivní zrak. Pak její prsty popadly jeho plášť a vydali se spolu ke shluku mlází k nohám prastarého mysliveckého posedu, na nichž rostly tak velké choroše, že se na ně dokázali posadit. Když jejich těla splynula s tmou, skrčili se a naslouchali šumění mrholivého deště, jenž se jim neslyšně snášel na pláštěnky.

   „A teď mi okamžitě vysvětli, co tu pohledáváš?“ vyzvala ho rozkazem.

   „Poslední dny jste často roztržitá,“ začal šeptat Harry. „A během dnešních meditací jste mi předala i několik svých myšlenek. Věděl jsem, co budete podnikat. To proto jsem tu na vás čekal. Na místě, odkud jste se přemístila pryč. Sama jste tvrdila, že na to samé místo se vracíte zpravidla nejčastěji.“
   „Vyzradila jsem ti toho o mně až příliš,“ zkonstatovala A.

   „Co bylo to, co jste tam viděla?“ dychtil Harry po odpovědích.

   „To netuším, Pottere,“ pravila A po chvílích zápolení se svou vlastní neprozrazenou bolestí se dokázala vrátit do své obvyklé harmonie. „Musíme však být ve střehu.“
   Chvíli potají seděli a Harry cítil, jak A vnímá veškeré zvuky přírody okolo. V těch chvílích se dusil, protože své vlastní dýchání považoval za příliš hlasitou činnost.

   „Vše co vím,“ zodpovídala po malé chvíli A Harryho předešlou otázku, „je jen mlhavý popis. Mělo to… enormní černá křídla z temných per. Jako kdyby jejich chmýří tvořil opar z mraků. Ten tvor byl zdá se obdařen vícero smysly, než má normální člověk. Už třetí týden se jej snažím nalézt, avšak dosud mi stále unikal. Nic takového jsem v životě neviděla. Nebyl to anděl, ale ani ďábel. Bylo to něco zcela neznámého. Avšak když jsem se tomu podívala do očí…“ Ain zrak naznačoval, že si Harryho strážkyně jasně vybavuje tu bolest. Kapky jí stékaly po čele a po napjatých rysech v tváři. Víčka se jí pevně zavřela a ona dodala, „vrátila se mi bolest minulosti. Ten pocit byl podobný tomu, co popisovali dětské oběti Démonů mordovníků. Avšak tohle žádný Démon nebyl.“
   Harry jí naslouchal a dělalo se mu zle. Žaludek mu šplhal po jícnovém žebříku až do krku, to jak se mu dělalo špatně při vzpomínkách, které mu tanuly před očima.

   „Obávám se, že vím, o čem mluvíte,“ odpověděl nešťastně. „Doufal jsem, že to byly jen povídačky a naše fantasie. Ale myslím, že něco podobného jsme v létě přistihli se Siriusem na polích u Doupěte Weasleyových…“
   „K zemi!“ sykla A a její ruka Harryho nekompromisně zatlačila do trávy.

   Nocí zatřepala křídla. Harrymu se zatajil dech, pevně sevřel hůlku a uklidnil své náhle rozbujené smysly. Třepot křídel se přibližoval. A zůstávala klidná. Harryho očekávání sílilo, věděl, že za okamžik to přijde.

   Jenže to už na ruku A přistála tmavě černá sova a v rukou držela obálku. Harry na sovu pohlédl a uklidněně se usmál, když si představil, z čeho právě ve skutečnosti mohl vypustit duši.

   A už měla obálku roztrženou a zkontrolovanou. Na papíru, smáčeném deštěm, přečetla Siriusem napsaný dopis.

   „Musíme jít,“ vyzvala jej.

   „Co psal Sirius v tom dopise?“ zajímal se Harry.

   „Jdeme do hostince U tří košťat,“ řekla neblahým tónem.

   „Co se vám na tom nelíbí?“ zašklebil se Harry. „Asi ví, že jsme spolu. Podle mého to je jen nevinné pozvání na skleničku.“
   „Od muže jako Sirius?“ opáčila A úsekem. „O tom dost silně pochybuji,“ a vydali se spolu směrem do Prasinek.

   Pokračovali dál a cesta jim svižně ubíhala. Mlha jim bránila v dohledu na deset kroků dopředu, a tak měl Harry pocit, že na ně může zaútočit cokoliv odkudkoli. A když nocí zahoukaly sovy, které nemohly v dešti usnout, dovtípil se, že kouzelníků zvěromágů je také početně. Raději dál přemlouval svůj žaludek, aby nekručel. Jenže on měl pořádný hlad!

   Už to bylo pár dní, co listopadový turnaj skončil. Mnozí studenti – včetně Draca Malfoye a Milky – využili pohostinství madam Pomfreyové a její ošetřovny a zůstali po zbytek týdne v její péči. Harry již několikrát plánoval, že se za Malfoyem vydá a to něco, co mu blonďák slíbil, z něho vypáčí třeba i kdyby ho měl nacpat do chřtánu dalšímu hlcounovi. Ta věc, o které mu řekl před týdny, mu nedávala spát. Všechno by se jistě spravilo, kdyby mohl přivést zpět své nejdražší. Získal by to něco, po čem stále pátrá. Celý letošní rok tápe po svém údělu. Je tohle právě ten úděl?

   Právě když míjeli návěstí oznamující vstup do Prasinek a před jejich zraky zablikala změť podřimujících světel domků, odvážil se vznést svůj dotaz.

   „Mohl bych se vás na něco zeptat?“ promluvil Harry do ticha jejich našlapujících kroků.

   „Jsem dvě uši a jeden nos, ptej se,“ odpověděla mu.

   „Co víte o teoriích… navrácení života?“ položil opatrně svůj dotaz.

   „Jen bázlivci si přejí takové věci, jestli to chceš vědět, Harry Pottere,“ odvětila stroze. „Neumí se smířit s realitou. Já osobně nevěřím v navrácení života.“
   Harry se zamyslel jak se znovu zeptat. „Víte, zajímalo by mě, jaká je možnost, aby nějaký mladý kluk přišel ke schopnosti vrátit někomu život.“
   „To je směšné,“ opáčila opět stroze. „Neměl by dostatek mentální zralosti pro takový čin. Nehledě k tomu, že pokud se mysl ztratí a duše zmizí, neexistuje reálný způsob jak někoho oživit. Tudíž schopnost oživit člověka nemá jak mladý kluk, tak starý čaroděj.“
   „Ale co když ji opravdu má?“ zeptal se Harry. „Bez legrace, určitě něco takového musí existovat. Nějaká… hodně tajná a nebezpečná cesta, jak navrátit něčí život, o které mi raději ani nechcete říkat.“
   A se zastavila těsně u hostince a zahleděla se velice důležitě Harrymu do očí. Její oči se nepatrně míhaly ze strany na stranu, jako kdyby v Harrym četla jako v knize. Harry děkoval, že není telepat. Přesto… co když přece…?

   „Proč se o to zajímáš, Pottere?“ zeptala se ho pozvolna.

   „Řekněme, že znám někoho, kdo tvrdí, že to dokáže,“ řekl jí na to neochvějně.

   „Pověz mi, Harry Pottere,“ vpíjela se mu do očí a pokračovala: „A přiznej i sám sobě, zdali ses nenechal ošálit. Pohlédni mi do očí a pověz mi. Jak moc můžeš tomu někomu důvěřovat?“
   Harry právě tohle nechtěl slyšet. Jedna malá otevírající se kapitola nadějí se mu tím rázem začala zavírat.

   „Asi máte pravdu…“ zkonstatoval a zahleděl se na dveře hostince. „Nechme to být,“ řekl zklamaně a vykročil dál.

   „Je tu jedna věc,“ zarazila ho A, když k ní byl zrovna otočený zády. „Když pominu pošetilé a neuskutečnitelné senzibility, je tu jedna teorie, která svou dobou citelně otřásla světem. Otřásla jím natolik, že už se jí od té doby nikdo nepokusil oživit a většina se ji pokouší zapomenout. Až… na jednoho jediného člověka.“
   Harry se otočil a s omámeným pohledem se jí zeptal: „Takže vy si –“
   „Takže já bych ráda, abys tohle téma rychle vystrnadil ze své makovice. Už se o tom nehodlám bavit.“
   Hbitě vykročila ke dveřím hostince, otevřela je a pobídla ho, ať jde dál.

   „Víte, mám hrozný hlad. Nešla byste raději sama?“ zeptal se jí Harry s vidinou návštěvy nějaké bradavické spižírny.

   „Nepřipadá v úvahu. Chci, abyste tam byl,“ pověděla mu a pokynula, aby šel první. Viditelně tím skrývala svůj pravý důvod.

   Harry vklouzl do potemnělého hostince. Na sobě měl pořád kapuci a hned po vstupu ze sebe setřepal kapky deště zvenčí. Hostinec byl prázdný. Nebyly tu ani stoly, ani židle. A pak pojednou se všechny svíčky, které se až doteď schovávaly ve tmě, rozhořely svými líbeznými světly.

   „Bonsoir, mon cher,“ zazněl hlas šarmantního muže za Harryho zády, se až hoch překvapeně otočil. To už se jeho dlaně chápal Sirius. Harry se ho zalekl. Takto ho totiž nikdy neviděl. Byl oděn ve staromódním hnědém tvídovém obleku, který krášlila snová bílá květinka v náprsní kapsičce. Jenže v tom Sirius nečekaně políbil Harryho dlaň a Harry si kvapně uvědomil, že jej musí považovat za někoho jiného… za A! Kapuci, která mu zcela zakrývala obličej, si proto ještě více přetáhl přes čelo. Ohlédl se a A nikde. Nechala ho tu!

   Harrymu se však v hlavě zrodil plán. Protože si stále dobře vzpomínal na rošťárnu, kterou jim Sirius provedl během říjnového turnaje, rozhodl se, že toho lotra v jeho nevědomosti alespoň chvilku podusí.

   „Tak přeci jste přišla,“ zanotoval Sirius nadšeným a melodickým hlasem. Bylo vidět, že svou roli se naučil na výbornou. Hned pak tahal Harryho za políbenou ruku k osamocenému stolu ve výčepu, který byl nejspíše poprvé ve svém bytí pokryt kvítím a velice honosným prostíráním.

   Harry se znovu ohlédl po své strážkyni. Jenže dveře od hostince se již dávno zavřely. Sirius Harryho dovedl až k židli a uchopil jeho nepromokavý plášť i s kapucí. Harry si ho však huhlavě přidržel na těle a s urputným máváním a gesty celý rozkašlaný předstíral, že je ještě zvenčí nachladlý a tudíž, že je mu zima.

   „Suit-vous,“ pronesl Sirius, který celý zářil. Usmál se, uklonil a nechal plášť pláštěm. „Puis-je offre eh… chočník dix-neuf oschmdesat jedchna? Mon felise préféré,“ nabídl Sirius kousavým anglicko-francouzským dialektem láhev archívního vína.

   „Hm,“ pískl Harry vysokým hláskem a mohutně přikývl, aby nahradil slova. Sirius si to vyložil. Poté, co odlomil skleněné hrdlo vína, jak to kouzelníci dělávají, nalil Harrymu velkou lampu vína.

   Na to Harry zamrkal, a když si znovu chtěl popotáhnout kapuci, zjistil, že nemůže hýbat rukama! Zahuhlal a zjistil, že nemůže mluvit! Podezřívavým pohledem se rozhlédl po zšeřelé místnosti a v zapadlém rohu na něj lišácky jedním okem mrkla A, která jej před malou chvilkou očarovala. Seděla si tam v temném koutě, nohy na stole a dobře se bavila.

   Sirius jim nalil ze zakroucené čarodějské lahve s ulomeným hrdlem a dvakrát luskl na obsluhu. Pomocník paní Rosmerty, nyní v bílo černém postroji, ozdoben přilepeným knírkem, se uklonil, pití poodnesl a nechal jej chladit.

   „Miei cari,“ oslovil Sirius svou společnici, „vypadáte dnes… tajemně,“ řekl a Harry – stále se zlověstně nasazenou kapucí – se nejistě zavrtěl. Připadal si jako kanec napíchnutý na rožni. Házel po A samé zlé pohledy – jeden za druhým, „avšak… jak to říci také jste velice šik a noble.“
   Harry učinil hlavou gesto, že si váží Siriusových slov, avšak unikl mu neovladatelný chrcht. To jak neovládal tělo.

   „Mé omluvy za tak pozdní dobu, avšak vyrozuměl jsem, že se stále zdržujete v Prasinkách. A jelikož výčep má již dávno zavřeno, dovolil jsem přisvojit si na tuto noc Tři košťata pro naše… řekněme… soukromé potřeby,“ uculil se Sirius a chytl se u srdce. „Když dovolíte mon cher ami, buďte pro tento večer mou společnicí.“
   Harry opět jen tupě pohodil hlavou na stranu, čímž mu kapuce spadla až k bradě.

   „Mon ami… nechcete, abych vám ji sund… inu dobrá,“ pravil Sirius stále nejistý z Harryho děsivé kapuce. „Chtěl bych se vám vyznat,“ pokračoval, přičemž Harry do třetice zahuhlal a začal kroutit hlavou, jak jen mu to ztuhlý krk dovoloval, „že je mi nesmírnou ctí sdílet s vámi stejný stůl, má drahá… A.“
   Harry se prosebně zahleděl do dálky, ač do očí mu vidět nebylo. Jeho zlotřilá strážkyně A jeho pohled ale spatřila a jen měkce zavřela a zase otevřela oči v němém pokývnutí.

   „Le plus beau nom, je sais,“ zabásnil Sirius a prsty mu zatančily v natažené dlani. „Extraordinérní jméno. Permettez-moi objednal lehkou večeři?“
   Harry začal horečně přikyvovat. Něco na zub! Konečně!

   „Bchavo… v tom pšípadě jídlo bude sa okamšik. Dovolil jsem objednat nám soupe d'artichaut á la truffe noire, brioche feuilletée aux champignons et beurre de truffe.“
   „Aha,“ vydal ze sebe Harry, jemuž bylo naprosto šumafuk jak se jmenuje to, co vlastně zhltne.

   „Jako hlavní chod pigeon en deux cuissons ‚rubans de courgettes et aubergines‘, jus acide aux fous!“ Sirius tleskl a v krbu opodál zapraskal čerstvě rozdělaný oheň, zatímco si potají schoval dva papírky zpátky do rukávu. A se skryla právě ve chvíli, co pan vrchní s knírkem, který se mu neustále odlepoval, zareagoval na zavolání. Protančil kolem nich čilou piruetou v záři hořících polínek a nazdobené ubrousky jim přehodil přes stehna. Nacvičeně prostřel na stole rukama v rukavičkách, zatočil kolovrátkem v noze stolu (čímž se odkudsi začala linout nuzná houslová hudba) a pusou, v níž držel hůlku, zapálil vysokou svíčku uprostřed.

   „K vašim služb –“ Sirius z ničeho nic prudce zabodl vidličku do stolní desky, „chci říct a votre service!“ opravil se číšník a rychle odtramtarádil pryč.

   „Proč se stále skrýváte?“ vznesl šarmantně Sirius svůj dotaz. „Vždyť ničehož tak krásného jako vašeho obličeje na světě není.“
   Harry se pustil do svého typického žargonového huhlání, ale nebylo mu to nic platné. Jeho trýznitelka A Harryho zavarovala zdviženým ukazovákem a s napřímenou bradou potajmu přišla až k Siriusově zádům.

   Nastalo trapné ticho a Sirius těkal od dveří, kudy vychází obsluha, na kapuci jeho přísedící/ho.

   „Jste… okouzlující dáma,“ bylo výsledkem snahy Siriuse přerušit ticho.

   ‚Kdybys jen tušil,‘ pomyslel si Harry a uhranut naklonil hlavu.

   „Věřte mi, to muž pozná na první pohled,“ uculil se Sirius. „Vy totiž víte, jak člověka zlákat, vy liško podšitá. Skrýváte se – abych tak řekl – sous le capot, abych toužil ještě více poznat vaši tvář. Neřekla jste jediné slovo. Jste tak… vášnivá. A vaše brada… em… dnes poněkud… odlišnější, než obvykle… přesto stále tak šarmantní, jak jsem ji zvyklý vídat…“
   Harry zacloumal s židlí a cukal sebou, aby A naznačil, že už toho má dost. Místo toho si však dokázal jen vrznout.

   „Není nic skvostnějšího, co by obměkčilo dámské srdce, nežli její přednosti vyřčené z hloubi duše blahosklonného muže,“ pravil Sirius a opět se chytil za srdce. „Už od prvního pohledu na vás, se mi sny nezdají. Už od prvních paprsků, které na vás před mými zraky dopadly, pro mne slunce sluncem není. Už od prvních doteků, kterými jste mě obdarovala, pro mě jiné není. Tím vším jste pro mě právě teď vy. Má studnice blažených pocitů a vášní…“
   A už nevydržela a plácla Siriuse po hlavě kouzlem. Zvuk, který se přitom rozlehl, byl podobný plácačce. Sirius sebou zaskočeně cukl a rozhlédl se. Za ním však nikdo nebyl.

   „Neviděla jste někoho…“
   Harry nejdřív kýval hlavou, ale když si znovu se zjevivší A s vyceněnými zuby přejela hůlkou po krku, aby naznačila, co Harryho čeká, začal zběsile kroutit hlavou.

   To už se opět přiblížila obsluha. Stříbrné podnosy se vypínaly do výšky nablýskaných kopulí poklic, které po odklopení odhalily pro Harryho dosud nevídaný pokrm, jen velice vzdáleně se podobající polévce.

   „Nenuťte mě to vyslovovat,“ zabrblal vrchní zpoceně a trmácel se zpátky do kuchyně.

   „Musíte omluvit dnešní obsluhu,“ zamlouval vrchního chování Sirius. „Prosím, ochutnejte polévku. Je delikátní!“
   Harry netušil, co je ta břečka sakra zač. Jenže od odpoledne nic nejedl. Připadalo mu, že by si v tom klidně smočil obličej, aby se konečně nasytil. Celou svou vůlí nutil ruce se zvednout, ale nic. A – jeho strážkyně – zase vyplula zpoza kouta a tvářila se nevinně jako andílek.

   „Nevoní?“ zeptal se Sirius. „Není problém, objednám něco jiného.“
   Harry zakvílel, jenže zase se mu podařilo vydat jen další chrcht.

   „Očividně to není váš šálek čaje, hned to odnesu,“ chopil se Sirius Harryho talíře a Harry poskakoval na židli jako basketbalový míč. „Hlavní chod vás ale zaručeně posadí!“
   Harry si nešťastně dosedl. To už se Sirius odkouzliv Harryho talíř vracel zpátky.

   „A,“ oslovil ji/ho a naklonil se k Harrymu přes stůl, „vy jste byla pokaždé nedostižitelná,“ začal Sirius nanovo. „Jen se podívejte. Pořád tu drmolím sám pro sebe a vy jste dosud neřekla ani slovo. Ani vám nevidím do tváře… co kdyby… uhm… jste to vlastně vy, že ano?“
   Harry náležitě přikývl a stleskl ruce.

   „Víte co? Co takhle nechat večeři večeří a někam si vyrazit?“
   Harry zahuhlal a kapuce mu nadskočila.

   „Takže ano?“ zakončil rozhodování Sirius. „Báječné. A pak bychom mohli…“ Sirius se zakřenil a zapřemýšlel.

   Harry zahlédl, jak A, sklánějící se nad Siriusovou hlavou zbrunátněla tvář. Mocná kouzelnice prudce švihla hůlkou a konec jejího kouzla se přitavil k Siriusově hlavě. Harry se zhrozil a cloumáním se pokusil vydat jisté varování. Ale nic mu to nebylo platné. A, načertěná jak zákon káže, právě vytahovala Siriusovi z hlavy dosti… zlotřilou myšlenku.

   „Hm… na co jsem to myslel?“ zeptal se Sirius. „To je tedy náramně podivné. Ale zpátky k vám, A…“ a to už Harryho strážkyně tahala další myšlenku a hned potom další, „nebo bychom mohli…“ další myšlenky vytahovala jako síť pavučin a ukládala si je do ruky, až jí myšlenky přetékaly.

   „Se mnou se nejspíš něco děje,“ oklepal se Sirius, trapně se zasmál svým štěkavým smíchem a zapátral v myšlenkách. „Já vám vlastně vůbec nevím, proč jsem tady!“
   A se zaculila, zato Harry zatnul vztekle zuby. Pronikl až k jádru svíracího kouzla a soustředil své síly na všechny body, které jej poutaly. Zpřetrhal jejich energii a posléze zjistil, že již může hýbat rukama.

   „A, prosím vás, vyslechněte mě,“ žádal ho Sirius nakláněje se nad svou artyčokovou polévkou s černými lanýži, brioškovým těstem s houbami a lanýžovým máslem. „Vy… pro mě znamenáte tolik. Od prvních chvil… mám nezadržitelné svrbění v těle, jen když na vás pomyslím. Prosím vás, chci vám…“
   A vyjekla, plácla Siriuse po hlavě a ten s ní praštil do lanýžů. Harryho polily artyčoky a jeho sevření náhle povolilo.

   „Slyšel jsi, co se mu právě honilo hlavou?“ lamentovala A, zatímco od Siriuse vycházely bublinky. „Ti zatracení chlapi!“
   „Neměla byste ho…“ navrhoval Harry opatrně.

   „Ne,“ odsekla A, „jen ať se hezky prospí. Tohle,“ řekla a vztáhla ruku s nastřádanými Siriusovými myšlenkami, „tohle je ráj mužské neřesti!“
   „Tak dost, jsou to také soukromé věci,“ nadhodil Harry a konečně ze sebe sundal pláštěnku.

   „Pozor, tiše!“ rozkázala A, jejíž hlas se změnil na smrtelně vážný. Hned na to zhasla svíčky. Harry si byl vědom, že v takovýchto situacích jdou fóry stranou. Věděl, že pokaždé má A ke svému upozornění důvod. A také, že měla.

   V nastalém nočním tichu hostince, kde jen pobublával Siriusův lanýžový dech, se nepohnulo ani živáčka. Když tu náhle se za dveřmi venku počalo krást několik kouzelníků. Harry je také zaslechl a hůlku měli oba již notnou dobu připravenou.

   A pak to přišlo. V témže okamžiku se dveře rozlétly dokořán a dvě ohnivá kouzla se rozsršela na Harryho a A. A švihla hůlkou a ta zář útočných kouzel pohltila, aby tak jejich energii vložila do kouzelnice. Vzduchem začaly létat židle. Harryho popadla adrenalinová pěst. To když dovnitř vtrhli další útočníci a měnili místnost ve snůšku prken. Byli to neznámí zlosyni, zjizvení a nepopsatelně špinaví vousatí hrdlořezové. A mávla svou cedrovou hůlkou na dlaň a hrst bujných myšlenek Siriuse Blacka vpravila do nejbližších dvou výtržníků. Těm se rozzářily oči jako o Vánocích a začali hlasitě jásat a poskakovat. Harry využil zmatku a třetího skolil impedimentou.

   Jenže další spiklenci napochodovali dovnitř a zasypali je zaklínadly. Harryho strážkyně z ničeho nic ustoupila a zašeptala svému svěřenci: „Čas na předzkušební test. Jsou tvoji.“
   Harry nahlas polkl a další adrenalinová pěst mu rozproudila krev jako srdce obra. Zahulákal: „Reducto!“
   Komoda opodál explodovala a třísky se zabodaly do nepřátel. Harry uskočil. Neustupoval, nýbrž postupoval systematicky. Máchl hůlkou a kouzlu: „Everte stativ!“ dodal oslňující efekt. Kouzlo zmizelo ve stolu a ten jedním velikánským přemetem smetl útočící kouzelníky.

   Do místnosti vtrhnul poslední bídák. Harry byl rychlejší, jeho útočící kouzlo bylo už na cestě, když mizera prásknutím znenadání zmizel. Kouzlo jen třísklo do trámu dřeva. Téměř v témže okamžiku se objevil za Harryho zády. Útočník přitiskl hůlku k Harryho krku a pálení na zátylku Harrymu urychlilo rozhodování. Harry mu stačil ramenem udeřit do čelisti, ale kouzelník zase zmizel. Objevil se vlevo od Harryho a bacil jej kouzlem jako palicí. Harry sebou práskl o pult a sklenice se počaly tříštit. Útočník zarostlý zelenými vousy posetý tetováním se zarazil jenom na chvilku, aby se ohlédl po lhostejně postávající A a ležícím Siriusovi, kterému u nosu bublaly lanýži, ale hned se zpátky soustředil na bědujícího hocha.

   Harry si zamnul rameno, máchl však hbitě hůlkou, ale hrubián se přemístil. Zhmotnil se za Harrym a kopl jej do zad, až se Harry vymázl na protější stěně. Ještě pětkrát se během několika vteřin přemístil rychle z místa na místo kolem Harryho, když už zakročila A. Útočník zjistil, že je v nevýhodě a provedl poslední přemístění, zpět se však už nevrátil.

   Harry ležel na zemi pěkně domlácen. U ucha mu tekla krev a pravou ruku měl sežehnutou. Svíjel se na zemi, svou paži měl v jednom ohni. A k němu přistoupila, strhla z jeho těla spálenou látku a pravila: „Příště už s mou pomocí nepočítej… vulnera sanentur.“
   Když A pronesla zaříkadlo ještě párkrát, ruka se počala pomaličku uzdravovat a Harry byl schopen skrze slzy nalité oči opět vidět.

   „Co to bylo za šmejda?“ ptal se rozzuřeně a druhou volnou rukou si hojil ránu pod uchem kouzlem Episkey. „Co to mělo být?“
   „To je ojedinělý druh boje, Pottere,“ oznámila mu A. „Bleskurychlým přemísťováním z místa na místo dokážeš nepřítele udeřit i na několika různých místech najednou.“
   Harry si kouzlem Ferula zavázal ránu na hlavě a A již také s ošetřováním skončila. Pak klepla svou černou hůlkou s bílými pruhy na hlavu Siriuse, který zachrochtal a probudil se.

   „Co-co-co se stalo?“ zamrmlal nepřítomně a setřel ze sebe polévku.

   „Byla tu menší oslava, kocoure,“ uculila se A, zakouzlila na Siriuse a tomu se na obličej připlácla mokrá utěrka. „A koukej si svlažit své myšlenky, je ti to jasné?“
   „Co jsem provedl? Harry, ty jsi tady taky?“ všiml si jej Sirius a Harry jen pohodil rukou. „Co se tu vlastně stalo?“
   „Nejspíš další pokus o útok,“ prozradila A.

   „Jste všichni v pořádku?!“ vběhl dovnitř cizí kouzelník, patrně člen bradavické ostrahy. „POTTER?! A tady? No tě pupek! Turmandův oddíle, sem! Pošlete sem všechny volné hlídky! Uvědomte letaxovou ochranku!“
   „Ticho, zabedněnče!“ zpražila ho A. „Stejně tak sem přivoláš i kamarády tady těch,“ a pokývla na poražené kouzelníky plné třísek.

   Strážný zmlkl. V urgování bezpečnostních sil však neustal a tak se zanedlouho před hostincem U tří košťat vytvořil neprostupný šik složený z několika desítek kouzelníků, jimž v mírném větru povlávaly hábity. Když odvedli ochromené útočníky, dostal Harry něco k jídlu a právě v okamžik, co dojídal talíř, vhrnuli se do hostince vysoce postavení hlavouni v čele s čarodějkou s odměřenými rysy v obličeji. Zástup uzavíral samotný Albus Brumbál.

   „Tak tady je ten, kvůli kterému umírají naši lidé!“ vykřikla čarodějka. Měla tenké rovné oči, přísné obočí a černý kouzelnický hábit s bílými krajkami ve formálním střihu.

   „Toho hocha se nikdo nedotkne, dokud mi nevysvětlíte situaci,“ vycenila A zuby a nebrala ohled, jak moc kdo z nich zastává vysoké funkce. Na přítomné očividně vyvolala respekt, protože rázem se mumlání změnilo v ticho. Mladý bystrozorský strážný opatrně přikročil a uklonil se A. Z jeho gest, co Harry mohl poznat, bylo zjevné, že A bývala jeho cvičitelkou.

   „Obávám se, že se stala obrovská nehoda, Alfo,“ povídal k ní s politováním. „Obrana na jižních úvalech za Pošumtinkami katastrofálně selhala. Něco se tamtudy prohnalo a všechny to… vyděsilo. Pak nastal chaos. Nepřítel zřejmě nalezl trhlinu v obraně. Pronikli dovnitř. Všechny jsme je pobili, až na některé, kteří se dostali sem. Šest… šest mých kolegů padlo.“
   „Šest!“ vykřikla opět přísná žena. „Šest lidí! Kvůli ochraně jednoho usmrkance! Směšná statistika! Ne, není směšná, ale je k pláči!“
   „Uklidněte se, Konstancie,“ požádal ji její kolega, patrně stenograf, jenž zapisoval dění v hostinci, „víte, co říkal váš lékouzelník, nesmíte se –“
   „Je mi u Merlinových nudlí, co říká můj lékouzelník!“ vyjela po něm. „Jako místopředseda ministerstva kouzel mám přímé rozkazy od samotného Arthura Weasleyho. Své stanovisko odmítáme měnit. S vámi končíme, Brumbále!“
   „O tom mi není nic známo,“ odpověděl Brumbál poklidně na její řev. „Naše škola nedostala žádný úředně potvrzený příkaz, aby ukončila svou činnost.“
   „To máte pravdu,“ povytáhla na něj obočí a pak prudce ukázala na Harryho, „ale s ohledem na nastalou situaci byste byl tumpachový blbec, kdybyste tu školu nezavřel!“
   „Taková slova si vyprošujeme!“ odsekla k ní profesorka McGonagallová, stojící za Brumbálovými zády.

   „Mlčte,“ sjela ji Konstancie. „Vy… mlčte. Stovky a stovky strážných. Tisíce promarněných galeónů! Ale s tím je konec. Státní pokladna se vám počínaje tímto dnem uzavírá, Albusi Brumbále. Už nedostanete ani o srpec navíc.“
   „Je politování hodné, že stát se nedokáže postavit za své občany,“ reagoval Brumbál na její vřískání opět poklidně. „Jak je vám Harry Potter dobrý, hned si jej vydržujete, případně těžíte z jeho popularity. Ale když odpracoval svou část a zabil Voldemorta, jste tolik bezcitní, že jej s přehledem necháte těm hyenám, které svou zhrzenou nenávistí usilují o jeho život. Je mi z vašeho úřadu smutno, madam Výtrucová.“
   „Nežvaňte mi tu takové nesmysly,“ soptila dál Konstancie. „Kvůli tomu holomkovi je šest výtečných kouzelníků navždy a nenávratně pryč!“
   „Za jejich smrt nemůže Harry,“ upozornil ji Albus Brumbál. „Za jejich smrt mohou lidé v pozadí. Ti, kteří tahají za provázky. A já neustanu ve své snaze všechny takové provázky zpřetrhat.“
   „No prosím!“ zasmála se Konstancie. „Jak je ctěná libost. Něco vám povím, velevážený. Klidně se těmi vašimi provázky uškrťte. Sice jste považován za nejlepšího kouzelníka všech dob, ale pro mě jste zaslepený tupec.“
   „Každý má právo na svůj názor… dle mého názoru i slepice z kurníku,“ podotkl k ní Brumbál s vážným výrazem.

   Konstancie zrudla a nadechla se, ale dech spolkla ve chvíli, když ji zvenčí někdo zavolal. Místopředsedkyně zaujala postavení dominantní ženy v místnosti a pyšná jako páv vykračovala ke dveřím i se všemi strážnými. Ještě na prahu se však zastavila: „Pamatujte, Brumbále. Přihodí-li se jen jediná nehoda týkající se nějakého studenta a s vaší školou je ámen. A tentokrát na hodně dlouho.“
   Dveře práskly, až z pantů vyletěl zrezivělý šroub a zacinkal na podlaze.

   Nastalo ticho. Sirius si snažil uvědomit, co se vlastně přihodilo. To už se však Brumbál otočil na A a naznačil jí neviditelným pokynem.

   „Jdeme, Pottere,“ nařídila Harryho strážkyně.

   „Šest lidí?!“ vyhrkl Harry, když se venku ocitli o samotě Prasinek. 

   „Tím si zrovna vy nemáte co lámat hlavu,“ potopila jeho výčitky.

   „Že nemám? Dneska umřelo šest lidí!“ zaspílal přiškrceně Harry. „Co… co… kolik lidí mě právě teď ochraňuje? Kolik jich tu je?“ naléhal neústupně, aby mu odpověděla.

   A chvíli mlčela a zírala do jeho tmavých očí. S jejími vlasy smotanými v copu si pohrával vítr a její ladný oblek odrážel světlo luceren, které tu a tam povrzávaly na stěnách domů.

   „Osm set šedesát tři,“ zodpověděla mu narovinu. „V pečlivě odměřených skupinách a na skrytých postech. Vedle toho jsou Bradavice a sousedící pozemky v okruhu několika kilometrů chráněny přibližně padesáti zaklínadly, z nichž některá si Bradavice předplácejí u soukromých firem. Průměrně se za den udá pět útoků na tvou osobu v podobě pokusů proniknutí skrze obranu. Dohromady okolo půl tisíce útoků od počátku letošního školního roku. Za tvou ochranu již padlo čítajíc tento den dvanáct kouzelníků a kouzelnic. Částka, jakou tvá ochrana stála, se nedá vyčíslit.“
   Harry zůstal zírat s otevřenou pusou. Srdce mu ztěžklo a všechny končetiny se s brněním změnily v beton. Kdyby byl bábovka, asi by už ležel na zemi. Nezmohl se na další slova. Cítil, jako by jeho batoh, ve kterém s sebou nosí všechna ta trápení, několikrát znásobil svou hmotnost.

   „Dvanáct…“ hlesl a opřel se o trám blízkého domu. „Dvanáct lidských životů,“ mučil sám sebe a praštil čelem do trámu.

   „Pottere!“ okřikla ho A. „Co jsem vás učila?! Tohle jsou zbytečné a nepatřičné myšlenky. Nakazuji vám okamžitě s nimi skoncovat! To berte jako můj přímý příkaz!“
   „Dobrá,“ vzpamatoval se Harry a přemohl své myšlenky, aby jim vzápětí udal nový směr. „Máte pravdu.“
   „Teď jdi zpátky do hradu. Perimetr by měl být bezpečný. Já se půjdu podívat na místo, kde obrana selhala.“
   „Myslíte, že původcem toho rozruchu byl… ten tvor?“ zeptal se jí Harry se zatajeným dechem.

   „Prvořadé je, aby se ta nehoda neopakovala,“ oznámila mu a bez jakéhokoliv dalšího dodatku zmizela v mlze.

   Harry osaměl. Odkudsi z nitra se vydraly na povrch výčitky, které před malou chvilkou zapudil. Znovu se do nich opřel, aby je zahnal. Musel se přes ně přenést. Pak se mu zaleskly rudě oči. Pocit lítosti padlých strážců vystřídalo nové odhodlání. Vydal se hlavní ulicí Prasinek.

   Ze dveří po straně vyšel cizí muž. Harry mu zamířil hůlkou mezi oči, z čiré opatrnosti od něj očekával útok.

   „Jen klid, holoto,“ zabrebendil muž se strništěm, prořídlými vlasy a huňatým kožichem. Vynášel za dveře dřevěnou misku s mlékem. „Hodně lidí tu po tobě pase, Harry Pottere.“
   „Vidím, že se vyznáte,“ nespouštěl z něho Harry namířenou hůlku.

   „Vyznám?“ zopakoval muž a zaškaredil se. Pak se otočil, ale ještě se zastavil ve vchodu, jako kdyby si rozmýšlel, jestli má něco dodávat. „Já tady vím o všem, co se kde šustne!“ houkl k němu. „Něco ti povím, mladej. Žiju tu už pětaosumdesát let, ale takovýhle zabezpečení, jaký je letos, jsem ešče nezažil. Nikdo si už nic neříká. Nesmíme se nikam hnout, s kýmkoliv cizím promluvit nebo komukoliv psát, aniž by o tom někdo nevěděl. Všechno je to ale jedna velká konspirace, to mi věř. Jako dneska v noci. Nevěřím těm kecům, co do nás ládují noviny,“ domluvil mužík a zakroutil ukazováčkem, čímž Harrymu naznačil, aby přišel blíž. „Co tě nemá? No jistě, že na ně vyzráli. Bilings odvedle funguje jako spojka se světem a pobírá za to slušný vejdělky. V jeho chatrči se to všechno schází. Zrovínka dneska si nějakej vašnosta prej objednal fakticky tajnou věc. Rejdím tu už od půlnoci, kdy se ten funebrák vobjeví a kde nic tu nic.“
   „Billingsova chatrč?“ zareagoval Harry pohotově. „To je ta napravo směrem k jezeru, že?“
   „Co tě nemá? Ta rozpadající se chýše je několik kroků tady mezi ploty tou vyšlapanou stezkou,“ opáčil obyvatel Prasinek. „Pokrytci. Nebude trvat dlouho a vyběhnu s nima, že nebudou vědět, čí sou.“
   Muž očividně neholdoval slušnému vychování, protože bez rozloučení zavřel dveře a zapraskání postele, které se po chvilce ozvalo ze světnice v domě, Harrymu napovědělo, že muž ulehl ke spánku.

   „Compuktum,“ zašeptal Harry a zastřený se vydal úzkou cestičkou mezi domky opodál. Byl velice zvědavý, kdo se to tam může setkávat. A o jakou tajnou věc se vlastně jedná.

   Mlha před ním mu znemožňovala rychlejší chůzi, přesto netrvalo dlouho a starou seschlou barabiznu s rozkládající se doškovou střechou poznal na první pohled. Za okny se nesvítilo, schůzka se možná ještě neuskutečnila. Harrymu došlo, že schůzka proběhne s někým, kdo se potuloval po nehodě v dnešní noci Bradavicemi. To jej lákalo ještě víc. A protože konverzace v hostinci U tří košťat skončila před malým okamžikem, musí ke schůzce dojít každou chvíli.

   Harryho napadla šílená myšlenka. Jejího potlačení se mu nedostalo, a tak se rozhodl učinit to, co pokládat za mazané, třebaže značně šílené. Odvahy na to měl dostatek. Zaklepal opatrně na dveře chatrče tak, že se nedalo rozeznat kolikrát. Tělem mu projížděla brázda bázně a vzrušení zároveň. Pak se dveře pootevřely.

   „Billings?“ zeptal se Harry a zahuhlal.

   „Jo, to sem já, kdo se ptá?“ odpověděl mu mručivý hlas.

   „Přišel jsem, jak jsme se dohodli,“ pokračoval Harry.

   „Cože? Co to tu melete, chlape. Říkal jsem vám, že musíte dodržovat časy! Jste tu o dvacet minut dřív!“ dušoval se mručák za dveřmi a ty se vzápětí otevřely.

   Harry se rychle ještě stačil odkouzlit od zastření a dnes podruhé použil svou kapuci.

   „Nikdo vás nesledoval?“ zeptal se podezřívavě mužík, který jakoby z oka vypadl tomu z hlavní ulice.

   „Jen váš otravný příbuzný,“ vystřelil Harry naslepo v domnění, že když mine, nějak to pak zamluví.

   „Vy jste mluvil s Korbáčem?“ zhrozil se mužík. „Pro Merlinovy chlupy, ten hlupák vykecá všechno, na co přijde.“
   „Nehodlám se zdržet,“ zpravil jej Harry ostře a troufale. „Nechci, aby mě tu někdo viděl, takže to raději urychleme.“
   „Počkat, počkat, ne tak rychle,“ zamumlal dědula a pozvedl lucernu k Harryho obličeji. „Proč ta kápě?“
   „Jak jsem řekl. Nechci, aby mě tu někdo poznal,“ opakoval Harry. „Dnes v noci se tu stala velká nehoda a i vzduch má oči. Proto jsem přišel dříve. V případě, že se někdo dozví o našem setkání, budu pryč dřív, než začne očumovat.“
   „Musím říct, že máte fištróna,“ zakecal dědula. „Nejdřív mi ale řekněte heslo.“
   Harry prudce polkl. Mozek se mu zčistajasna zasekl. Protřepal hlavu a donutil se vzpamatovat. Pak začal usilovně přemýšlet. Má toho pitomého dědka omráčit a vzít si to násilím? Jak má ale vědět, o co se jedná? Co teď? Rozhodl se opět improvizovat.

   „Nemluvte mi tu nesmysly, dědku!“ zasyčel na něj jedovatě a natáhl prudce ruku. „Něco jsme si domluvili. Já svou část dohody splnil. Teď je na vás, abyste splnil tu svou.“
   „Řekl jsem vám, že budu na heslu trvat!“ nedal se.

   „Vy víte, co jsem zač,“ pohrozil mu Harry s hlubokým hrdelním hlasem a jeho tělo jakoby před dědulou vzrostlo. „Nechtějte mě naštvat.“
   „To… to…“
   „Víte, že sesílatele kletby, která se nepromíjí, není možno vystopovat, pronese-li se podvědomě? Poroučím se.“
   „Ne, nechoďte. Tu máte!“ povolil mužík a vnutil Harrymu do ruky malou kamennou truhličku osázenou drahokamy, „Bylo těžké něco takového sehnat. Stálo to spoustu úplatků. byl to moc malý zisk! O to víc se toho chci rychle zbavit.“
   „Vy snad víte, co to je?“ zeptal se ho rozhořčeně Harry.

   „Pochopitelně se zajímám o to, co prodávám,“ zakrákoral mužík. „A měl jsem plné právo vědět, o co se jedná.“
   „Povězte mi teď hned všechno, co o tom víte. Jinak vás zakleji, že si nestačíte napsat ani svou vlastní závěť,“ pohrozil mu Harry a v rukou nahmatal hůlku.

   „Tak dost, člověče!“ vykoktal děda. „Tak moc to přece nehoří. Všechno co vím, že je to paměť nějaký holky či co.“
   Harrymu se zatajil dech. Popadl ho ještě větší nepříčetnost: „Jakou si chceš vybrat smrt? Krutou, nebo snad bolestivou?“
   „Co chceš vědět víc, do pendrekových polev?!“ zaklel si děda. „Už mám dost toho tvýho věčnýho vyhrožování. Ten kluk… Egon, nebo jak se ten fracek jmenoval, mi za stejnou práci nabídl víc, než ty. Proč chceš krást z výmazovýho centra pro mladistvý jejich archívovaný vzpomínky? Na co tobě budou? Pro toho pacholka to chápu, když byly jeho samýho, ale pro tebe? Vzpomínky nějaký cuchty?“
   Harry chvíli vstřebával informace, které se právně dozvěděl. Tělo se mu oklepalo a hůlka v ruce zakymácela. Musel se ovládat, musel to dokončit.

   „Zalez zpátky do chatrče, Billingsi. Zase tě kontaktuji a dohodneme zbytek. Už musím jít. Prozatím drž jazyk za zuby,“ přikázal mu Harry, otočil se a začal odcházet pryč. Svůj krok se pokusil udělat co nejvíce obyčejný, aby napodobil chůzi průměrného muže středního věku a stále ještě civějící mužík nebyl schopen jej podle něho identifikovat.

   Harry se znovu zastřel a schoval do odlehlého kouta Prasinek. Mlčky vyčkával, co se bude dít a zatím v ruce prozkoumával malou truhličku. Srdce mu bušilo o žebra, když si uvědomil, co právě drží v rukou a jaké štěstí měl, že to získal. Přemýšlel, jestli to na něj všichni nehráli. Ale ta živost, nechápavost obou starců pro něj byla až příliš nevinná.

   Po nedlouhé chvíli se ulicí vydaly něčí kroky. Harry zahlédl dlouhý plášť a poté i vysokého muže, jak rázně vykračuje hlavní cestou Prasinek. Snapeovu chůzi prostě nedokázal nepoznat. Severus Snape. Poslední důkaz, který potřeboval, aby věděl, že drží v rukou pravou a velice vzácnou věc. Snape se dal uličkou, skryt pod pláštěm svým a noci. Uličkou, ze které před chvilkou vyběhl sám Harry.

   Harry více vidět nepotřeboval. Upaloval přímo do hradu, v rukou pevně držíc drahocenný poklad.

   Započal nový týden v měsíci prosinec. Studenti, kteří byli omráčení po čas posledního turnaje, byli až do pondělí drženi na ošetřovně Bradavic. Harry se ještě v neděli pokusil navštívit Milku, ale byl odmítnut. Madam Pomfreyová mu sdělila, že si Milka nepřeje jakékoliv návštěvy. Harrymu došlo, proč tomu tak je. To ona mu prozradila, jak v turnaji vyhrát. A tuto její radu nesvéprávně vyslepičil rovnou Malfoyovi, který pak vyhrál listopadový turnaj. Když se tak osamocen toulal společenskou místností, chvílemi mu připadlo podivné, co vlastně v tom Zmijozelu dělá?

   Zmijozelští a nebelvírští na sebe nešetřili nepěknými pohledy. Po posledním turnaji stouplo napětí mezi oběma kolejemi až na samou hranici. Drobné roztržky střídaly vážnější šarvátky a nejeden student skončil na ošetřovně s ošklivým poraněním. V neděli odpoledne se pak celými Bradavicemi rozneslo, že Malfoy něco Harrymu dluží. Jinak by si nový zmijozelský borec nenechal vítězství za žádnou cenu ujít. Když jim došlo, že už tento turnaj mohl Harry o vítězi prvního pololetí rozhodnout, ještě více byli zabraní přemýšlením, o co se může jednat. Na Malfoye podnikalo návštěvní pokusy vícero studentů, ale nikdo se k němu nedostal. Madam Pomfreyová trpělivě odrážela dotěrné dotazy každého, kdo nebyl zvaný. A Harry byl také jedním z nich.

   Večer se mu usínalo poněkud ztěžka. Malou kamennou truhličku měl neustále pod polštářem společně se svým Celestínským fénixem. Věřil, že si Milku udobří, až jí poví, že má její vzpomínky. Potřeboval ji nutně zpátky.

   V pondělí – jako vždy poslední dobou – zaspal. Hodiny bylinkářství prospal a na lektvary se mu vstávat nechtělo. Po obědě až vyrazil na dějiny čar a kouzel.

   Profesor Binns, jediný bradavický kantor, jenž byl duch, proplul jako vždy zdí s kloboučkem na hlavě, který odložil na stůl. Bez jakéhokoliv pozdravu či pohledu na třídu se usadil na židli a počal vyprávět o mudlovských válkách a jejich dopadech na kouzelnickou společnost. Aniž by si toho všiml, studenti mu na tabuli za zády nakreslily rohy, čertovský kabátec a dlouhý ocas, takže když se profesor Binns usadil na své obvyklé místo a zapadl přesně do kompozice na tabuli, strhl se třídou ohlušující smích.

   „Co je vtipného na římských miličních protektorátech?“ vyjel po nich profesor Binns a rychle si narovnal pomuchlanou vázanku. „Kdyby vás někdo chtěl ukřižovat, také byste se nesmáli! Laskavě se uklidněte a dávejte pozor.“
   „Proč jsi sem vlastně chodil?“ zaslechl Harry za zády. Otočil se a spatřil Hermionu, která očividně z něho nemohla spustit svůj rozčarovaný pohled.

   „Nikde jinde se člověk tolik neprospí jako u Binnse,“ uculil se na ni Harry a zlotřile zamrkal.

   „Pane Pottere!“ oslovil jej káravě profesor.

   „Pane Binnsi!“ oplatil mu to Harry.

   Profesor Binns se zarazil a zkoprnělý zůstal na Harryho zírat s otevřenou knihou. „Vy-vysvětlíte mi nějak své počínání?

   „Jsem vyrušován při hodině, pane. Nějaký nevychovaný chuligán z Nebelvíru nakreslil na tabuli zesměšňující obrázek a já se prostě za žádnou cenu nemohu soustředit.“
   Profesor Binns se ohlédl a vyjekl tak hlasitě, až mu kniha utekla po svých vlastních nožkách z rukou.

   „No tedy! Kdo to byl?“ protestoval Binns zdrceným hlasem a když nikdo nic neříkal, dodal: „Srážím Nebelvíru deset bodů a vykazuji je všechny ven ze třídy! Ať si dnešní hodinu dopíší, kde se jim zachce,“ rozhodl na jeho povahu nanejvýš přísně.

    Nebelvírští se dali do hlasitého protestování, ale zmijozelští Harryho nenechali ve štychu. Zanedlouho už v učebně zůstali zmijozelští samotní a ztrestaní nebelvírští byli posláni do své společenské místnosti.

   Po dnešním incidentu začal kotel nevrlosti mezi těmito dvěma kolejemi doslova klokotat. Harrymu to však bylo ukradené. Odpoledne se rozhodl vyrazit do knihovny hledat způsob, jak z té malé truhličky navrátit Milce zpátky její vzpomínky.

   Vyhledal spisy o manipulaci vzpomínek. Byl zde dokonce jeden novější svazek, ve kterém se psalo o výmazech paměti prováděných nezletilým potomkům smrtijedů. O samotném výkonu výmazu tu však nepadla ani zmínka. Harry zapřemýšlel, jestli se nedá obsah truhličky vpravit do někoho tak, jak to udělala A při útoku v hostinci U tří košťat.

   V knihovně zůstal až do pozdního večera. Protože neměl Milku na blízku a zároveň s kým mluvit, zabádal se v knihách až do pozdních hodin, kdy knihovna byla opuštěná a většina svíček zhasnutých. Nakonec zkonstatoval, že kusé informace, které našel, mu k prospěchu nebudou, a tak zhasl i tu poslední svíčku a vydal se pryč. Těsně před prahem však zaslechl cizí hlasy vycházející z uličky se spisy o bengálských raraších. Potichu se přikradl blíž a naslouchal skrze regál obtěžkaný knihami.

   „Posloucháš mě vůbec?“ zeptal se chlapecký hlas. Harrymu se zrychlil tep a zbystřily smysly. Ten hlas patřil Malfoyovi. Málem by zapomněl, že dnes večer propustili všechny z Ošetřovny. Ohlédl se, jestli madam Pinceová není přítomna, ale na jejím stolku byl jen vzkaz, že se vrátí při zavírací hodině.

   „V tom to je, Malfoyi,“ odpovídal mu dívčí hlas. „Já už tě nebudu poslouchat. Slíbil jsi mi, že mou matku pustí, když ti pomohu. Jak já byla bláhová. Věřit někomu, jako jsi ty. Takovou chybu už víckrát neudělám.“
   „To, co jsem tehdy řekl, dodržím,“ odpověděl Malfoy prudce. „Jsem ti vděčný, že jsi mi pomáhala.“
   „Proč jsem ti vlastně pomáhala?“ optala se ho. „Co je to něco, o čem si tu všichni šuškají. Co jsi to slíbil Potterovi?“
   „Něco fakt velkýho,“ sdělil jí s nadšením. „Něco nepředstavitelného. Hlavně musíš držet klapačku a nikomu nic neříkat, je ti to jasné?“
   „Stejně nic nevím,“ opáčila plytce.

   Nastalo ticho a prostorem se ozývalo jen dvojí oddechování. Harry byl zvyklý svůj dech utišit na samou hranici, když bylo třeba. Jenže pak se dívka rozplakala.

   „Chci zpátky svou rodinu,“ štkala do kapesníku a hlasitě přitom popotahovala. „Chci ji zpátky.“
   „Budeš ji mít zpátky, neměj obavy,“ pověděl jí Malfoy. Na jeho slova zřejmě slyšela a pláč se jí po chvilce zastavil. „Zapřísahám se, ať to bude stát cokoliv, dostanu tvou matku zpátky. Spolu se svou rodinou.“
   Dívka si začala skládat své věci do tašky. Pak se naposledy otočila k Malfoyovi a pravila: „Už ale nechci, aby mí rodiče museli pracovat pro něho.“
   Otočila se a vykročila kupředu, když vrazila do cizího hocha schovaného ve tmě.

   Harry vyšel na světlo a neomaleně jí strhnul batoh. Aniž se nadála, natlačil ji do polic s knihami. Jeho prsty jí nekompromisně zatlačily na hlasivky, až děvče nevydalo ani hlásku. Druhá Harryho ruka už dávno mířila hůlkou Malfoyovi na srdce.

   „Nech ji být, Pottere!“ zařval zaskočený Malfoy do ticha a tmy knihovny. „Madam Pinceová! On nám tady ubližuje!“
   „Madam Pinceovou narychlo odvolali, jsme tu sami,“ oznámil mu Harry, jehož stisk u krku děvčete nepovoloval. Pak ji v té tmě rozeznal. Byla to Saffi Woodleyová! To děvče, které bylo s Malfoyem v jeho Celestínské skupině pod vedením Siriuse.

   „Jestli ji okamžitě nepustíš, Pottere…“ vyhrožoval Malfoy.

   „Tak co, mlíčňáku?“ utrhl se na něj Harry. Zašklebil se, uchopil Saffi a smetl ji na zem ve vší neomalenosti. „Teď mi oba dva řeknete, co mělo to šuškání znamenat.“
   „Dej si pohov, ty psychopate!“ vykřikl zase Malfoy.

   Harry se zazubil, ale tu náhle mu úsměv zmrzl, když si dívku prohlédl pečlivěji. „Poznávám tě! Stále jsi mě sledovala. Ta černovlasá holka, co za mnou pořád lezla a co se tak úzce pytluje tady s Dracem jsi ty! Proč jsi mě sledovala?“
   „Nic mu neříkej!“ nakázal jí Malfoy. „Na všechno ti odpovím sám, ji pusť a to hned.“
   „Malfoyi?“ pousmál se opět Harry. „Snad ses nám nezamiloval! Já nevěděl, že jsi na tmavovlasý. Kdyby se o tom tvůj otec dozvěděl. Nic proti tobě, Saffi, ale budeš se muset nechat přebarvit.“
   „Nech toho, Pottere,“ řekl Malfoy s veškerou vážností. „Tohle je mezi námi.“
   Harry se ušklíbl a shýbl k Saffi, aby se jí podíval ještě více do tváře. Ale to neměl dělat, protože mu hned ubalila pořádnou facku. Jindy by ji zachytil, ale tma sehrála své. Harryho brýle odletěly na zem. Malfoy vycítil příležitost, jenže dříve se Harry vzpamatoval a zamířil mu hůlkou mezi oči. „Ať si ta coura jde,“ promluvil a nasadil si zpátky brýle.

   Saffi sebrala svůj batoh, hodila letmý pohled na Malfoye a zmizela východem z knihovny pryč.

   „Tak spusť,“ pravil Harry a naštvaně si mnul pálící tvář.

   „Co to do tebe poslední dobou vjelo?“ zeptal se ho Malfoy. „Jsi někdo úplně jiný. Tohle bys nikdy před tím neudělal. Kde je ta bábovka Potter?“
   „Když se bábovka spálí, tak pořádně ztvrdne. A já se spálil. Teď se pečeš ty, takže spusť.“
   „A co by ode mě pan Potter ráčil vědět?“
   „Proč za mnou dolézala?“
   „Co já vím? Asi tě obdivovala či co.“
   „Ty du dum tum. Špatná odpověď,“ procedil nepřátelsky Harry a zakymácel nesouhlasně hůlkou. „Slyšel jsem vás už první zářijový týden. Domlouval jsi jí, ať mě sleduje. Proč?“
   „A co ode mě vlastně čekáš, Pottere?!“ zařval Malfoy. „Mám předstírat, že je mi ukradený, co jsi provedl otci? Tehdy jsem si to myslel! Já před tebou nemám co tajit! Ona mi pomáhala se s tím vyrovnat. Usiloval jsem o to samé, o co před pár týdny. Zjistit, jak můj otec zemřel. Často ses o tom zmiňoval. Tak tě jen odposlouchávala.“
   „Moc hezká storka, ale příště ji cvrlikej vrabcům na střeše,“ hněval se Harry. „Teď chci ale slyšet jiný příběh.“
   „Já ti to ale ještě nemohu říci,“ zakroutil hlavou Malfoy.

   „Tak já to z tebe vymlátím!“ zaburácel Harry vztekle a švihnul hůlkou. Kouzlo praštilo do polic s knihami. Prostorem zašustily stránky knih, které vzlétly ke stropu knihovny jako ptáci v oblaku prachu. A pak počaly zprudka dopadat na Malfoye. Ten ječel a láteřil, křičel na Harryho, ať ihned přestane. Nakonec, když dopadla i ta poslední kniha, vyhrabal se potlučený s rozcuchanou ofinou, a zděšeně civěl na Harryho.

   „Umím je proměnit i ve štíry,“ zamrkal na něj Harry.

   „Poslouchej mě!“ halekal Malfoy a otřel si rukou čelo. Pak se na ni podíval a zjistil, že ji má od krve. Zlostně ji zaťal v pěst. „Nemůžu ti to teď říct, ani kdybys mě vraždil. Obětuji kvůli tomu třeba i svůj život. Ještě tě budu potřebovat!“
   „Ty mizero, něco jsi mi slíbil,“ sykl k němu Harry.

   „Ne! Řekli jsme si, že ti o tom povím, to ano! Ale až mi pomůžeš se dostat do Zmijozelova spolku. A to jsi zatím nedodržel.“
   Malfoy vymanil druhou ruku ze závalu knih, mávnul hůlkou a svazky z něj odlétly pryč, až jich byla plná zem.

   „Harry…“ oslovil ho Malfoy a očistil si hábit. Chvíli mířili hůlkami jeden na druhého a pak Malfoy svou hůlku sklopil. „Chtěl bych vážně změnit naše vztahy. Udělat velkou a setsakramentsky tlustou čáru za vším, prostě začít od začátku. Jsme oba ve Zmijozelu. Oba bez rodičů. Oba si přejeme oživit ty, kteří nám chybí. Měl bych velký zájem… abychom se stali přáteli.“
   Malfoy k němu natáhl pravici. Avšak Harrymu se vždy zdála být jedovatá a proto nedůtklivě ucukl. Slyšel však dobře? Je tohle vůbec možné? Obzvláště potom, co mu právě udělal? Harry nevěděl, co odpovědět.

   „Ještě si to promyslím,“ dodal a Malfoy stáhl bezděky ruku zpět.

   „Příští týden budeme mít se skupinou volný víkend. Pansy odpadla, ty budeš náhradník. Každý z mých kolegů půjde kam je jim libo, ale my dva… půjdeme do Zmijozelova spolku,“ sdělil mu, sebral svou aktovku a vykráčel z knihovny stejně jako Saffi před malým okamžikem.

   Od chvíle, co Malfoy nabídl Harrymu přátelství, se Bradavice ještě více změnily. Dva zanícení rivalové si teď tu a tam povídali, když se jejich cesty napříč hradem zkřížily a mnozí nebelvírští nedokázali uvěřit vlastním očím. Když se o Harryho přátelství k Malfoyovi dozvěděli Ron s Hermionou, celý jeden den bloumali po chodbách a společenské místnosti Nebelvíru, aby si to srovnali v hlavě a jejich uvažování konečně pochopilo, že ta nepředstavitelná šílenost je skutečně pravdivá. Ron se s nastalou situací smiřoval lépe. Spíše než však smířlivost se jednalo o hru na schovávanou. Kdyby v sobě neměl ujištění, že se jim jejich přítel Harry jednoho dne vrátí, jednal by o mnoho jinak. Avšak pod vlivem nových počinů jejich bývalého kamaráda mu toto ujištění nahlodávaly tesáky osudu stále více.

   U Harryho bývalé nejlepší kamarádky to bylo o něco jiné. Od posledního turnaje a také ode dne Harryho přátelství s Malfoyem u ní nastal velký zvrat k horšímu. Náhle ji netrápilo učení, nevěnovala se úkolům, nestudovala každý večer v knihách tak, jako před tím… ba naopak. Vše snad zapomněla. Vrtkavost osudu nakonec zapříčinila, že Ron pomáhal samotné Hermioně se studiem a v nouzi se tomu museli ostatní smát.

   Hermioně naneštěstí do smíchu nebylo. Chodila jakoby ve snách. Svou duši ponechala neznámo kde a teď z ní zbyla jen skořepina, která bezcílně bloumala hradem. Dostala první H na hodině přeměňování. Tato skutečnost ji nechala však docela chladnou. A Ron dostával čím dál tím větší strach.

   Nikdo však ve skutečnosti netušil, co Hermioninu duši v jejím nitru opravdu spaluje. Co ví jen ona a nikdo jiný, kromě samotného Harryho a také Albuse Brumbála. Něco, co jí Harry prozradil, když byl namol opilý a na co si ani maličko nepamatuje. Informaci, že zemře. A jeho bývalá nejlepší kamarádka nyní mohla na vlastní oči pocítit, jaké je to ztratit takové kamarádství, jaké bylo to s Harrym.

   S vracejícími se bolestmi a pocity z Temného Mordu ztratila i chuť k jídlu. Ve dne nic nejedla. Po večerech uždibovala kousky čehosi a mnoho času trávila u okna. Kdekdo by řekl, že její vychytralá mysl něco kuje, mnozí nebelvírští o tom dokonce byli přesvědčení. Když se jí však na to zeptali, její odpověď se zdála být odpovědí samotného ducha. Její stav se propadal do nejhorších hlubin, v jakých se kdy Hermiona ocitla. A pálící rány z Mordu, kterým prošla před půl rokem, se jí náhle rozevíraly.

   Jednou, to zase hustě pršelo, se Astronomická věž topila až po uši ve vodě. Z jejích vodních chrličů tryskala dešťová voda jako z jedné velikánské fontány. Blesky šlehaly po nebi a večerní obloha se zamračila pokaždé, když světlo oslepujících paprsků troufale proniklo skrze mračna až na zem.

   Bála se výšek, i když si to nepřiznávala. Takovou výšku si však v životě ani nepředstavovala. Přitahovala ji. Dešťové kapky jí smývaly slzy. A Hermiona Grangerová stála v ochozu nejvyšší bradavické věže. Nechávajíce se omotávat poryvy deště. Vlasy jí osměloval tuhý vítr, který unášel kapky pryč z jejich domovů v oblacích do nikdy neuhodnutelných dálek. Sama nevěděla, co dělá. Chtěla to nejdříve jen pocítit. Chvíli jen postávala, jenže pak si ze zvědavosti stoupla na zábradlí.

   „V takovémhle nečase mám pokaždé chuť na maliny,“ promluvil na ni stařecký hlas. „Aniž bych tušil proč, jejich chuť mi připomíná déšť.“
   Hermiona křečovitě sevřela oči, když zjistila, komu hlas patří a kdo ji vidí tady v takovémhle stavu. Chtěla tu být sama, ale zároveň hulákala na všechny živé bytosti, jak strašně potřebuje pomoc. Neodpověděla mu, jen se zakymácela ve větru a oklepala se zimou.

   Brumbál sledoval, jak nový blesk prozářil obrys jejího promoklého těla, až se celá začala třást.

   „Vy o Harryho věštbě víte, že ano, slečno Grangerová?“ zeptal se Brumbál.

   Hermiona, stojíc otočená zády, neznatelně přikývla. Tíha nasáklého šatstva a vlasů ji tahala dolů, až ji překláněla na špatnou stranu. Svlékla si svůj zimní hábit a ten jí odnesl dující vítr. Nechala se šlehat deštěm, v domnění, že tím skončí její trest a bude moci pokojně žít.

   „Myslíte, že se věštba naplní a ztratíme ho? Jste ochotna kvůli jednomu zmařenému přátelství zahodit i to nejcennější, co máte?“ zeptal se jí bez okolků Brumbál, jemuž vousy nadouval vítr a klobouk upnutý pláštěnkou, zmoklý jak se jen dá, se mu vrtěl na hlavě.

   Hermiona znovu přikývla, tentokrát však velice prudce a rozhodně.

   „Nuže dobrá. Chci, abyste věděla, že ať se rozhodnete jakkoliv, nebudu vám v tom v žádném případě bránit,“ upozornil ji Brumbál, až Hermioně přejel mráz po zádech.

   Brumbál prošel kolem velkého dalekohledu zakrytého plachtou a rozhlédl se po okolí. „Už nastala zima,“ pokračoval, „za chvilku bude sněžit. Za pár dní se celá tahle krajina změní. A kam až oko dohlédne, se bude rozprostírat jen nekonečná sněhová peřina. A na jezeře… dole na jezeře se utvoří led, stvořený pro dovádění s kamarády. Pak přijdou Vánoce a Štědrý večer. Budete se svou rodinou, slečno Grangerová, s otcem a matkou, a také se svým malým bratrem. Budou následovat nové a nové dny. O to vše byste chtěla přijít jedním neuváženým krokem zde na Astronomické věži?“
   Hermiona se právě hlasitě rozplakala, což jí ubíralo koncentrace na rovnováhu. Klopýtla a vyjekla. Držela se na samém okraji Bradavic ze své jediné vůle žít.

   „Právě se dopouštíte něčeho, co porušuje vše, za co žijete,“ oznámil jí Brumbál. „Jednejte dle svého uvážení. Rád bych vám ale řekl, že váš život, je pro mě tím nejcennějším klenotem. A že vás považuji za klenot Bradavic, slečno Grangerová.“
   Hermiona ustala v pláči a pohlédla smířlivě do očí zuřících nebes. Kapky jí stékaly po tváři a ona vnímala každou z nich. Pro každou měla místo v srdci, tak proč tam není právě její kamarád? Pak své oči i ústa zavřela a roztáhla ruce.

   „Nebudu vám bránit, ani vás zachraňovat!“ zakřičel na ni hlasitě Brumbál. „Nedoufejte v to!“
   Netušila, co je smysl jejího života. Nevěděla, kam se vydá po škole. Svou mysl máčela v potocích věštby, která Harryho předurčovala zemřít. Nic nemá smysl, když svět je již dán předem, smrti se nedá uniknout. Proč ještě stále otálí?

   „Harry Potter, slečno Grangerová, věří ve věštby asi stejně tolik, jako vy chcete skočit tam dolů,“ řekl Brumbál, náhle však stál přímo vedle ní a dotýkal se zábradlí.

   Hermioně připadlo nevhodné, že nic ještě neřekla, a tak plačtivě pověděla: „Řekl mi o tom, když se opil, protože chtěl skočit z té vodárenské věže,“ vyhrkla Hermiona. „Tehdy jsem si poprvé představila, jaké by to bylo bez našeho přátelství.“
   „To je velmi zvláštní shoda náhod, viďte slečno Grangerová?“ podotkl Brumbál. „Najednou je to přesně naopak. Na té věži teď stojíte vy. Život si s námi pohrává. To, co ale představuje váš život pro vás, může představovat úplně něco jiného pro ostatní. Na tomhle světě je obrovská spousta lidí, kteří by z té věže skočili za vámi, aby vás zachránili. Mám vás od srdce rád, slečno Grangerová. A chci, abyste věděla, že jste ta nejlepší studentka, jakou jsem kdy měl.“
   Hermioně se zase nahrnuly slzy do očí. Tím, jak je před malou chvílí zavřela, se jí rovnováha udržovala ještě o něco hůře. Mnohokrát už cítila vzduch, jak jí fičí kolem uší tím, jak padá z obrovské výšky. Odhodit všechny starosti, všechna trápení a věštby, je veskrze ten nejvíce osvobozující pocit, jaký si mohla dopřát. Byla tím přesvědčením posedlá a najednou neviděla ve svém životě nic podstatného. Byla snad i rozhodnutá.

   „Dnes má Hagrid narozeniny,“ oznámil jí Brumbál. „Přemýšlel jsem, co mu dám. Se Siriusem jsme mu vyrobili novou hůlku, která vypadá stejně, jako ta první, kterou mu zabavili za studia v Bradavicích. Co mu dáte vy, slečno Grangerová? Svou smrt?“
   Slova Hermionu praštila jako srdce zvonu o jeho věnec. Nepředstavitelně se jí sevřelo hrdlo a v jednu malou chvíli si uvědomila, co právě dělá. Avšak i tento malý okamžik ji poslal zpátky mezi živé. Hermiona nechtěla zemřít, proč tu vlastně stála? Chce lidem pomáhat, proč jim ubližovat?

   „Hermiono!“ zvolal z ničeho nic Brumbál. Vítr kolem ní utichl, zem začala elektrizovat a prach se rozvířil. Dívka stojící na vrcholu nejvyšší věže vzhlédla do dvou temných mračen, která do sebe narazila. Oslepující jazyk se vydral k zemi a zabodl se jí do hlavy právě ve chvíli, co její kotník zachytil Brumbál.

   Přepadla, ale držel ji. Nějakou dobu o sobě nevěděla. Byla na zemi v mělkém jezeře dešťové vody v ochozu věže. Blesk jí spálil vše kromě kůže a proměnil ve zmáčený uhel. Brumbál přes ni ihned přehodil svůj plášť, zatímco jedna ruka nepřestávala s jeho mumláním cizích kouzel čarovat. Hermiona se klepala jako nikdy. Neměla obočí, ani řasy, chyběly jí i vlasy. Ředitel školy právě dokončoval poslední léčebné kouzlo, když dívka procitla.

   „Slečno Grangerová, jen klid. Sežehl vás blesk. Řekněte mi, jestli si vybavujete, kdo jsem?“ zeptal se jí.

   „Pane řediteli… musíte ho zachránit,“ vydala ze sebe přiškrceně. Její holá lebka Brumbála hrůzně imponovala a on jí bedlivě naslouchal: „musíte ho za každou cenu zachránit.“
   „Udělám všechno, co se dá,“ pověděl jí na to.

   „To nestačí!“ zakřičela a zaťala mu prsty hystericky do mohérové vesty. „On v té zrůdě je! A já cítím, jak umírá. Jak nad ním ta bestie vyhrává. Musíte ho dostat zpátky. Zachraňte ho za jakoukoliv cenu!“
   Brumbálova tvář zesivěla a zvrásčila. Bolestně zavřel oči, a když je otevřel, pohladil Hermioninu bolavou hlavu.

   „Máte moje slovo,“ odpověděl Brumbál. „Teď vás odvedu za madam Pomfreyovou, ta vám pomůže,“ řekl jí něžným hlasem.

   „Pojďte dál,“ vyzval Brumbál Siriuse a A, aby vkročili do jeho pracovny. Od ředitelů na obrazech se ozývalo rytmické oddechování, jak mnozí spali a někteří ještě na dobrou noc přemýšleli o svých dnech ředitelování v Bradavicích.

   „Volal jsi nás, Albusi?“ oslovil jej Sirius.

   Brumbál, oděn do koženého kabátu se třpytícím se souhvězdím, povstal, aby je uvítal.

   „Ano, volal,“ oznámil jim. „Potřebuji od vás znát naši situaci. Jak je na tom obrana hradu, A?“
   Harryho strážkyni se zjevně nemluvilo vesele.

   „Dnes se odehrálo osm útoků,“ odpověděla mu, sedla si na jeden z drobných stolků a začala si vázat konec svého copu vlasů, protože jí ho venku rozmáčelo počasí. „Jeden pronikl až za periferii. Útočníci po minulém nedopatření očividně vycítili příležitost.“
   „Albusi…,“ začal Sirius, „se vší úctou, netuším, kolik máš v zásobě peněz, ale nemůžeš to všechno hradit ze svého,“ domlouval mu naléhavě. „Mám své celoživotní úspory. Byť by stačily sotva na den obrany tohoto hradu, rád vám jimi jakkoliv pomohu.“
   „Jsi šlechetný, Siriusi,“ opáčil Brumbál a taktně se usmál. „Tímto se však netrapte, ani jeden z vás.“
   „Jak to můžeš říct?“ vyštěkl Sirius. „Artur nás tím škrtem defakto odsoudil k zániku! Když už se nestala nehoda, tak se alespoň postará, aby k ní došlo jinak. Utne nám příjem peněz a ti hrdlořezové ze školy udělají jatka! Jak to může dopustit! Má tu syna, proboha!“
   „Ron se se svým otcem při jejich posledním setkání v nemocnici velice ošklivě nepohodl,“ prozradil Brumbál. „Artur ho zatratil, protože se paktuje s Harrym. Tak jako v loňském roce zatracoval svého syna Percyho.“
   „Jedna věc mi nejde do hlavy,“ řekl Sirius a rozhlédl se po okázale vyzdobené ředitelně. „Proč, když to je v jeho kompetenci, to tady všechno nezavřel už dávno? Proč čeká, až se stane nějaká nehoda, jak slíbil?“
   „Respekt,“ houkla A z kouta a dál si motala cop.

   „Ano,“ pousmál se Brumbál. „Mám jistý respekt. Třebaže ty s tvou povahou, Siriusi, bys s takovýmto nařízením neotálel, Artur je zdrženlivější. Před oním incidentem, kdy slova Nagini pronikla až do hradu, jsem vydal veřejné prohlášení. V něm jsem se mimo jiné zmínil, že za žádnou cenu školu nezavřu a že by byl pošetilý ten, kdo by se mi v tom snažil zabránit. Artur nyní reprezentuje ministerstvo. A pokud by ministerstvo zavřelo naši školu, vystoupil by právě Artur otevřeně proti mé osobě. A ta moje má v podvědomí veřejnosti poté, co jsme já s Harrym správně tvrdili, že se Voldemort navrátil, o mnoho větší respekt, nežli jeho. Artur se mého postavení bojí. Proto se ho snaží jakkoli obejít a podkopat jinými způsoby.“
   „Slyšel jsem, že se něco přihodilo Hermioně,“ pravil Sirius po chvilce ticha, které nastalo, když Brumbál domluvil.

   „Slečna Grangerová je v pořádku,“ ubezpečil jej Brumbál. „Měla drobnou nehodu s vlasy, ale naše lékouzelnice jí už namíchává Vlasatec a za den či dva bude mít zase hřívu jako dříve,“ usmál se mile. Po chvilce ticha se jeho úsměv opakoval a Brumbál jim začal vyprávět: „Navštívila ji tam dívka z Havraspáru. Obě chtějí založit noviny, kde by se psala jen čistá pravda. Prý Pravda z Bradavic. Jsou s tím už opravdu daleko a myslí to smrtelně vážně. Ta děvčata mě však dojala tím, že veškerý výtěžek chtějí věnovat na financování obrany školy. Hermioně a té dívce jsem slíbil, že ty noviny budou moci vydávat přímo zde v Bradavicích. Náklady půjdou na můj účet. A zanedlouho vyjde první vydání.“
   Sirius s úsměškem zakroutil hlavou. „Když už rozhazovat, tak proč ne ve velkém. Ale zní to parádně. Rozhodím kontakty a ty jejich noviny proslavíme. Budou mít tisíce objednávek.“
   „A Harry?“ zeptal se Brumbál A, která si domotala cop, postavila se a protáhla své tělo jako kočka.

   „Je… nebezpečný? Ačkoli, to je slabé slovo,“ opáčila A a zamyslela se. „V mém pohledu se zřetelně mění. Obzvláště, když je v přítomnosti té Milky. Před pár dny, kdy jsem se docela dobře pobavila v hostinci U tří košťat,“ Sirius se nervózně podrbal na čele a dělal, že o ničem neví, čehož si Brumbál nemohl nevšimnout, „se choval, smím-li to tak říci, normálně. Ale ptal se na zvláštní věci. Chtěl vědět, jak oživit mrtvé.“
   „Nenech se přerušovat,“ nabádal ji Brumbál a pozorně poslouchal.

   „Za tři měsíce zvládl něco, co se jiní učí roky. Má přirozené nadání, až… mi přijde, že už to někdy dříve uměl,“ prozradila jim A závažně. „Denně se naučí dvacet nových kouzel, dvě třetiny z černé magie. Zítra prodělá závěrečnou zkoušku.“
   „Vaši známou a všemi obávanou závěrečnou zkoušku?“ zeptal se Sirius.

   „Ano. Chtěla jsem se zeptat, jak dopadl ten chlapec… Egon se jmenoval?“
   „Egon,“ pravil Brumbál a zachmuřil se. „Potvrdili naše přesvědčení. Kromě toho, že získal své vzpomínky zpět, na něj někdo užil nepromíjejícího zakletí Imperiusu. A to dvakrát. Jednou při nástupu do školy… a podruhé… přibližně dne říjnového turnaje.“
   „To může znamenat všelicos,“ dodala A. „Předpokládám, že se ještě neví o původci.“
   „Nikolivěk,“ odvětil Brumbál. „Alastor je však toho názoru, že to bylo někdo z personálu. Někdo ze školy.“
   „Harry prý podezříval Snapea,“ oznámil jim Sirius. „A mimochodem, měl bych vám říct, že Harry má velice špatný prospěch,“ dodal Sirius nevrle. „Neučí se, vlastně mi ani nechodí na hodiny.“
   „Já vím,“ pokývl starostlivě Brumbál.

   „Připadá mi jako… namyšlený neřád,“ pokračoval Sirius. „Chodí tu v té své kožené bundě, přestože ve škole by se měl nosit stejnokroj. Nikdo mu to ale neměl odvahu sdělit.“
   „Mně se v ní líbí,“ prohodila mimoděk A, zatímco upjatě pozorovala jednoho ředitele, který následně z jejího pohledu padl do mdlob.

   „Mám žárlit?“ rýpnul si Sirius.

   „Dost,“ zastavil je Albus. „Jsme na ostří nože. Po tom útoku slov rudé magie… všichni studenti jimi byli ovlivnění. Jsou zamlklí, bez nálady a pocitu štěstí. Siriusi, rád bych, abys zítra uspořádal pořádnou veselici. Skotské tance, bláznivá muzika, ať se vytancují do padnutí a všichni.“
   „Rád zařídím,“ přisvědčil Sirius radostně.

   Brumbál vztyčil prst a zakouzlil jím na dveře. Ty se samy otevřely zrovna ve chvíli, co se na ně Ron chystal zaťukat. Zrzavý hoch zůstal překvapeně zírat a pak rychle sklapl ústa.

   „Jen pojď dál, Ronalde,“ požádal ho Brumbál a věnoval mu jeden ze svých přívětivých pohledů.

   „Zrovna jdu od Hermiony z… z ošetřovny,“ promluvil nesměle Ron. „Hagrid mi vzkázal, že mě chcete vidět. No vlastně mi řekl: ‚Chce tě vidět Tutti fruti a heslo je Brumbál‘,“ dodal s úsměškem.

   „Hagrid, jak ho známe,“ usmál se i Brumbál. „Mimo jiné, co vlastně říkal Hagrid na náš dárek?“
   „Eh… no… rozplakal se,“ zasmál se Ron. „Prý jste mu udělal náramnou radost, a že ste náramně úžasnej člověk,“ napodoboval Ron Hagridův bručivý hlas. „Pak taky pochválil A za tu režnou, prý ji s Tesákem ochutnají.“
   „To je vše, teď nás omluvte,“ požádal Brumbál znovu vážným hlasem Siriuse a A, kteří se úklonem vytratili z ředitelovy kanceláře.

   Brumbál a Ron osaměli. Ředitel Bradavic přešel k modelu Sluneční soustavy, jejíž planety byly v podobě velkých pableskujících skleněnek. Brnknutím do Merkuru roztočil celý cinkající mechanismus.

   „Víš, že dnes puklo srdce Bradavic?“ prolomil Brumbál ticho a zahleděl se skleněnou střechou skrápěnou deštěm na věž s hodinami tam venku.

   „Cože se stalo?“
   „Zvonu v bradavických hodinách puklo srdce,“ vysvětlil Brumbál. „A když zvonu pukne srdce, přijde brzy nějaká katastrofa. O to strašnější je, že srdce bradavického zvonu za celou jeho existenci ještě nikdy nepuklo.“
   „Ale odlijete nové, že?“ ubezpečoval se Ron.

   Brumbál se na Rona usmál a pravil: „Přesně kvůli tomuto uvažování jsem tě sem dnes v noci pozval. Před pár měsíci jsi působil jako pacholek, co neumí počítat do tří. A teď se podívej na tu změnu. Ronalde Weasley, musím ti nutně něco povědět.“
   Dny, kdy Milka neprohodila k Harrymu ani jedno slovo, byly ve Zmijozelu obtížné k přežití. Harry se zabýval jinými problémy a dokonce se dokázal úzce spřátelit s některými zmijozelskými. Svou truhličku každý den schovával pod polštář a přemýšlel, jak o ní Milce řekne.

   V průběhu dní Harry vkládal všechny své síly do cvičení. Vždyť měl také už pořádné svaly a hruď se mu pevně formovala. Každý den je A učila novým věcem, které potřebovali k přežití. A každé cvičení, kdy zůstali Harry s A samotní, se pořádně seprali. Bojové umění jej učila A až nakonec jejich každodenních setkání. Jejich souboje byly čím dál propracovanější. A přestávala předstírat a do přímého kontaktu s Harrym častokrát vynakládala své plné nasazení. Harry si vše osvojoval nebývalou vervou. Za měsíc si osvojil umění boje, které se jiní učí roky. Aina moc vštěpovat druhým své umění dosahovala vrcholných výsledků.

   A pak při jednom Celestínském cvičení jim A pověděla: „Dosáhli jste vysoké úrovně výcviku, který jsem pro vás připravila. Posílili jsme vašeho ducha i tělo. Vaše duševní vyzrálost rozkvetla do nebývalých úrovní a znalost kouzel vzrostla desetinásobně. Od teď berte na vědomí: Až potkáte smrtijeda, již nebudete muset před ním utíkat. Mějte však na paměti. Vaše moc a schopnosti již od své geneze splývají ruku v ruce s vaším morálním považováním lidských hodnot. Stojíte na rozcestí, kdy svou moc musíte upřít správným směrem. Kéž máte kuráž zvolit si správnou cestu.

   Tímto ukončuji váš výcvik,“ zakončila svůj výklad A toho pozdního odpoledne. „Čeká vás už jediné. Závěrečná zkouška.“
   Milka s očekáváním pohlédla na Harryho a ten se pyšně pousmál. Oba dva naslouchali své cvičitelce.

   „Pokud jste o mých zkouškách neslyšeli, zapamatujte si několik důležitých pravidel. Půjdu po vás totiž já osobně. Během zkoušky bez rozmyslů ubližuji. Nehledím na bolest, strach, dobro či zlo. Změním se v něco, s čím nemá cenu komunikovat. Budu lovec a vy štvaná zvěř. Mým jediným pravidlem je nezabít, nezmrzačit, nespálit, nepřipravit o jeden ze smyslů. Zkouška bude nečekaná. Ovšem neřeknu vám kdy, ani jak. Poznáte to podle kouzla. Bude vás obletovat černý motýl. Na jeho křídlech budou krvácet oči.

   Ráda bych vám také dala prémii jen a pouze ode mě,“ pověděla jim náhle však mile a rozevřela svou půvabnou dlaň.

   Měla v ní leknín. Byl tenoučký, pružný a průhledný. Jeho nejkrásnější předností byla jeho líbezná záře v šedém odstínu lnu.

   „Až budete sami u bradavického jezera, vhoďte ji do vody,“ pravila k nim a usmála se. „Nyní jděte. A hleďte se udobřit. To je příkaz.“
   Avšak ani leknín je nestmelil dohromady. Večer měla být před hradem pořádána tancovačka. Harry si tedy naplánoval, že ukořistěnou truhličku s pokladem předá tam.

   Když slunce zapadlo za horami, rozmístili před hradem pochodně, aby prohřály chladný večer. Pak se strhla veselice. Přineslo se pití, opékala pečeně a housle s irskou píšťalou zněly večerem. Vládla okouzlující atmosféra. Nebelvírští se po dlouhé době dokázali pořádně uvolnit. Neville trsal s Lenkou, Ron se ploužil s Hermionou (to, když zněly zamilované melodie) a Sirius střídal dívku za dívkou. Arnold Lender ve vší té náladě uchystal lest. Sestry Patilové mu vypůjčily šaty a on se převlékl za dívku a protančil se Siriusem rovnou dvě keltské hitovky, než si ho Sirius všiml a začal se štěkavě smát na celé kolo. I Albus se dostavil a provedl profesorku McGonagallovou, vrchní ošetřovatelku i madam Pinceovou. Když už se dávno setmělo a na obloze se zalesklo první souhvězdí, vypukl v Bradavicích ohňostroj a trval po celou jednu dlouhou baladu. Studenti na ten večer jen tak nezapomenou.

   Jediná dívka však netančila. Ačkoli nikdo do tančení nikoho nenutil, byť všichni měli přikázáno se bavit, ona všechny odmítala. Harry ji našel až dole u jezera. Seděla na molu u staré vrby zachumlaná v kožichu a hluboce přemýšlela. Přitom si pohrávala si s leknínem, který od A dostali.

   „Ty jsi ho ještě nepoužila?“ zeptal se jí Harry.

   Milka k němu vzhlédla, pak zavrtěla hlavou, řekla: „Je pro nás oba,“ a ještě více se zachumlala do teplého kožichu. Harry si vedle ní sedl na dřevěné molo a chvíli oba mlčeli. Pak se jí zeptal: „Už kolem tebe létal motýl?“
   Milka zase jenom zakroutila hlavou. Avšak hned pak promluvila: „Víš, pořád mi nejde do hlavy, proč jsi mě zradil.“
   Harry na ni ulpěl pohledem a zatvářil se ublíženě. Nechtěl, aby si něco takového myslela. Odpověděl: „Nechtěl jsem tě zradit. Ani tě ranit. Mám tě rád… ze všeho nejvíc. Ale přiznávám ti, byla to má sebestřednost. Bylo dáno, že Malfoy ten turnaj vyhraje. Řekli jsme si, že mu k tomu pomohu.“
   „Malfoy?“ opakovala Milka. „Ale proč? Proč zrovna on? Vždyť jsi ho nenáviděl.“
   „Malfoy se změnil. A já také. Na jeho místě bych se choval podobně. Zrovna ty bys to měla pochopit. Všem nám vzali rodinu. A víš, proč jsem nevyhrál? Protože já chci svou rodinu zpátky. Malfoy přišel na způsob, jak toho dosáhnout. Jenže pro to potřeboval vyhrát listopadový turnaj. Je to tak, jak to je. Má sobeckost zvítězila. Ale já se necítím vinen. Možnost vyhrát jsme stále neztratili. Nehledě k tomu, že v minulém turnaji jsme získali víc bodů, než Malfoyova skupina jejich vítězstvím.“
   „Ale mohli jsme už vyhrát, Harry!“ vykřikla vyčítavě. „Nemuseli jsme ani pokračovat dál. Mám hodně špatný pocit z dalšího turnaje – z toho, co přijde. Mohli jsme se tomu vyhnout.“
   „Je mi to líto, ano?“ dal jí najevo Harry. „Ale co se stalo, už nezměníme. Tak v sobě musíš najít sílu se s tím vyrovnat.“
   „Já zkrátka nechci do příštího turnaje,“ řekla mu upřímně. „Vím, že se stane něco hodně zlého.“
   „Ať se stane cokoliv, půjdeme do toho společně, ano?“ ujišťoval ji Harry a přisedl si na molu blíž. Vlnky jim šplouchaly do rytmu hudby znějící daleko z Bradavic, aby jim bylo líp. „Něco pro tebe mám.“
   Harry položil truhličku přímo mezi ně a Milka na ni upřela své zelené oči. „Odpusť mi, že jsem chtěl svou rodinu zpět. Na oplátku jsem ti přinesl zpět tvou rodinu, Milko.“
   Harryho spřízněná duše na něj pohlédla a v očích se jí objevil strach. To se u děvčete, jakým byla Milka, často nestává. Strach se zmatením, kterým po Harrym žádala vysvětlení.

   „Jsou to vzpomínky, které ti vymazali. Sehnal jsem ti je.“
   „Jak jsi –“
   „Jen čirou náhodou,“ řekl dřív, než se ho stačila zeptat. „Myslel jsem… že bys chtěla zpátky to, co ti právem náleží. Já bych chtěl.“
   „Ale já ne!“ vykřikla a vstala od okraje mola, jako kdyby truhlička představovala samou smrt. „Nechci je zpátky. Ty myšlenky jsou strašné!“
   „Jak víš… ty víš… jaké to jsou?“ tázal se překvapeně a také se postavil.

   „Jen n-n-něco, co se n-n-netýká rodičů,“ vykoktala zaskočená.

   „Copak je to tak zlé, Fialovlásko?“ zeptal se jí něžně.

   „Já tě nenáviděla, chápeš?!“ křikla na něj zoufale. „Ze srdce jsem tě nenáviděla, chtěla jsem ti ublížit, to si pamatuji!“ vyjasnila mu naplno svou minulost.

   Harrymu se nedostávalo slov. Jen na ni vykuleně civěl a pak řekl: „Takže ty vzpomínky,“ a zároveň ukázal na truhličku, „jsou plné nenávistí vůči mně?“
   Milka se chytila za hlavu a strhla si bezradně zimní čepici.

   „Jednou ses mě ptal, jestli jsme se už někdy neviděli,“ pokračovala a ukazovala na něj čepicí. „Viděli. Nevzpomínám si na to, ale když si uvědomím tu nenávist, nebylo to bezpochyby nic hezkého. Netuším, čím to je, že jsem zrovna já připadla do skupiny k tobě. Harry Potter! Byl jsi tou nejčerstvější vzpomínkou, kterou jsem měla. Ta poslední, na kterou si pamatuji. Plna nenávisti. Už chápeš? Nechtěla jsem se proto zpočátku k tobě znát, aby se má nenávist neopakovala. Egon neustále sliboval, jak se postará, aby dostal své vzpomínky zpět, a mně to už lezlo krkem! A pak ten tvůj Malfoy. Vyhnul se výmazu, protože se skrýval jako krysa. Chtěla jsem vymazat všechno a všechny.

   Jenže potom… jsi mě začal… přitahovat. Přitahoval jsi mě stále víc. Po celou dobu mě pronásledují obavy, že se mi nenávist vůči tomu, koho miluji, navrátí a –“ Milka si náhle uvědomila, co řekla a zarazila se. Její smaragdové oči se zadívaly do Harryho. Nikdo z nich nepromluvil a hudba z hradu shodou náhod umlkla. Harry tam stál dál. Chlad ho studil do tváří, ale v srdci mu zahořel plamen nepoznaného blaha. Dojatý a šťastný ji chytil za ruku, přitáhl k sobě a pevně objal.

   „Najednou… netuším co říct,“ pravil a uchopil její hlavu mezi své dlaně. „Jednu dobu po něčem tak dlouho toužím, až přestanu doufat a naděje vyhasne. A pak z ničeho nic… mi ji rozžehneš. Oh, páni, Milko!“ vyhrkl nadšeně. „Já tě taky miluju, už dlouho. Tohle je zázrak!“
   Milka si zakryla ústa. Políbila si konce prstů a přitiskla je na Harryho rty. „Láska je zázrak. Co takhle vyzkoušet ten leknín?“ navrhla a Harry s úsměvem přikývl.

   Fialovlasá dívka se napřáhla a vhodila leknín na noční hladinu ledově studeného jezera. Velký list s květem se ponořil, až světlo z něho vycházející zmizelo pod hladinou.

   V tom dno jezera puklo a dvojice se zalekla. Prasklina se proklenula až k vrbě a na jejím kmeni se azurovou barvou vyšplhaly do vrbových proutků světelné paprsky. Příroda náhle ožila. Brouci se zatřpytili, vrba zamávala větvemi a na trámech bradavického mola se rozzářily kouzelné ornamenty. Řetězy zasvítily, na uvazovacích pacholatech se vymalovaly zářivé letokruhy a uprostřed jezera vyplul na hladinu velký zářící leknín. Vzduch se kolem nich vší tou září začal ohřívat a poletovaly jím světlušky. Pak puklinou pod hladinou jezera u břehu začaly stoupat k hladině bublinky. Za nimi se vzhůru vydávaly termální proudy, jež prudce ohřívaly ledovou vodu, až hřejivě bublala.

   Zářivá podívaná jim brala dech. Chvíli zírali na všechno kolem a přemýšleli, jestli ta krása je vážně skutečná. 

   „To muselo být drahé kouzlo,“ zkonstatoval Harry oněměle.

   Milka sáhla do vody a usmála se na Harryho: „Je teplá.“ Pak se zvedla a začala ze sebe sundávat oblečení.

   „Co máš za lubem?“ ptal se jí podezřívavě.

   „Jdu do vody!“ vyhrkla natěšeně. „Je parádní! Jdeš taky?“
   „No já ale sebou nemám plavky,“ namítl Harry.

   „Vždyť sem za námi nikdo nemůže. Jen my máme povolené vycházky kvůli Celestínským setkáním,“ pak se Milka s předstíraným zděšením hlasitě nadechla. „Nebo se snad přede mnou stydíš?“ rýpla si do něj a pak se zasmála.

   Touha vyhrála a za nedlouho byli v jezeře ve svých spodních prádlech. Bublinky je obklopovaly ze všech stran a hřejivé chladící proudy je hladily po zádech. Byla to oáza klidu a harmonie, odměna jejich cvičitelky za těžce oddřené hodiny tréninku. Bublinky je nadnášely a oni pluli u hladiny a dívali se do nočního nebe, držíce se za ruce. Jindy zase seděli na širokém listu leknínu, který je nadnášel. Kolem vše zářilo v magických barvách a vrbovými proutky tepaly rytmické paprsky světla. Vzdálená hudba neustávala a hrála jim do uší. Byli sami, sami a jen pro sebe v tuhle noční hodinu. Obklopení teplem a láskou si dávali polibky. Tuhle chvíli nechtěli ztratit. Chtěli si ji navždy pamatovat. To jsou vzpomínky, které si Milka chtěla zachovat. To jsou pocity, po kterých Harry tak dlouho toužil. Jejich touha přerostla v reálné dotyky. V opravdivé polibky. Přátelská příroda jim hrála do uší, cvrnkot vzdálených zvuků, ať už cvrčků nebo křišťálových světýlek, všechno to krásné nyní mohli prožívat z plna srdce. Spolu v čarovné vodě v ještě čarovnější hodinu, té nejčarovnější chvíle jejich života.

   Málem by z té nádhery upadli do blahého spánku. Když se tanečníci na bradavickém podiu začali odebírat na kutě, pořád ještě voda příjemně bublala a hřála, pořád byla příroda jejich pableskující pochodní světla azurové barvy. A v jednom krátkém okamžiku, kdy oba mohli oči nechat na hvězdnatém nebi plném malinkatých zářících teček, se snesly z oblohy jako lehoulinké chmýří první vločky sněhu. Prolétaly kolem nich a vypařily se vždy před dopadem na hladinu. Byl to zázrak. Zázrak, ve který oba uvěřili a žili jím.

   Když se dosyta nabažili a cítili se plni energie a zároveň krásné odpočatí, vylezli z vody a nechali se osušit teplem svítivé vrby. Mávala proutky jako copem dlouhých vlasů. Dvojice se objímala a tiskla k sobě a svítivé proutky kolem nich vrhaly hřejivé závany větru.

   Milka pak sebrala truhličku a došla až k vodě. Rozpřáhla se, avšak Harry se zeptal: „Vážně to chceš udělat? Milko… jestli to uděláš, už si nikdy na své rodiče nevzpomeneš.“
   Milka se zadívala Harrymu láskyplně do očí a jediný pohled jí stačil. Rozmáchla se a vhodila vzpomínky do jezera. Roztříštila se o její hladinu a k jejich překvapení se na svítivém vodním krovu začaly objevovat obrazy.

   „To jsou moje vzpomínky,“ hlesla vyděšeně.

   „Neposlouchej!“ křikl Harry, otočil ji na svou hruď a zakryl uši. Sám se díval na její matku. Smrtijedku. Zabijáka. Díval se… ale ne! Právě se díval na Malfoye.

   „Musíš ho sledovat!“ řekl Malfoyův obraz z hladiny mlhavě jako meluzína. „Milko, sleduj ho. Já budu zatím zdržovat naše, aby tě nenašli. Musíme už najít to místo, kde ho budeme moci potajmu zabít.“
   „Ne!“ šlehl nocí hlas Milky ze vzpomínky. Byl krutý a nenávistný, plný zloby. „Zavraždím ho já a sama! Vrazím mu smrtící kouzlo do srdce! Nenávidím toho hajzla, nenávidím…“
   Obraz se změnil. Další a další obrazy, další slova z těch posledních nejsilnějších vzpomínek, které se vydraly na hladinu jezera jako stoupající bubliny. Pak byl vidět živý plot v noční mudlovské vesnici. Dívka tam neustále bloumala. Záblesky vzpomínek se střídaly. Objevil se obtloustlý chlapec. To byl Dudley! Milka se nešťastnou náhodou dostala do jeho skrýše za domem paní Figgové. „Už je pozdě, pojď k nám domů, nic se ti nestane.“ A Milčina slova ve vzpomínce zazněla: „Pusť mě!“ Rozhovor pokračoval, až do chvíle, co Dudley na Milku neurvale vyjel. „Dneska mám fakticky blbej den a konečně mám někoho, nad kým…“ Odněkud vyprsklo kouzlo. Vřítilo se do Dudleyho zadku. Milka se otočila a spatřila brýlatého hocha za oknem blízkého domu. Harry se poznával! Pak se obrazy zase změnily. V dálce byl Harry, Ron, Ginny a Ronovy bratří dvojčata, všichni společně usedali na koberec. „Tak vzhůru za Hermionou a pak na Nebeskou pouť! Letíme Prášku!“
   Pak se na vlnkaté hladině zjevily další vzpomínky. Znovu na nich byl Malfoy. Ozval se Milčin hlas: „Letí na Nebeskou pouť!“ a Malfoyův hlas odpověděl: „To je naše příležitost! Způsobíme chaos. Odděláme ho na nějaké atrakci… zůstaň tu, kdyby se…“
   Další obrazy. Milka běžela na nějaké místo a hlasitě volala: „Draco, kde jsi? Kde jsi? Draco! No tak, kde jsi?!“ oslnění a rána, členové sboru pro uplatňování kouzelnických zákonů se Milky hrubě chopili. „Nechte mě! Nechtě mě být! Pottere! Nenávidím tě! Nenávidím!“
   Ty ukrutné obrazy v tu ránu zmizely a truhlička, jejíž hrůzný obsah posledních zakřičených vzpomínek vybublal na povrch, se houpavě začala snášet až dolů ke dnu. Už po ní nezbylo nic.

   Harry hlasitě oddechoval a uvolnil Milčin sluch.

   „Zelenoočko,“ oslovila jej, „můj drahý. Ať jsi slyšel cokoliv… už to nejsem já. Prosím tě, prosím, už to nejsem já.“
   „Já vím, Milko,“ odpověděl Harry, snažíce se krotit svůj hlas. „Já vím.“ A znovu ji pevně objal.

   Sobotní den, třináctého prosince roku 1997, byl velice chladným. Jinovatka již tvořila nedílnou součást ranního pohledu z oken bradavického hradu a tlusté kamenné valy byly stále chladnější a chladnější. Kamna a krby ve všech místnostech i učebnách hučivě pálily své topivo a vysílaly do prochladlých těl studentů vlny tepla. Šály, kabáty, holínky a klapky na uši si bral každý a ti zimomřiví se uchýlili i k rukavicím.

   Saffi Woodleyová odjela už v pátek večer za svou tetou a Blaise Zabini také, avšak za svými rodiči. Jen Draco Malfoy si stále ještě vybíral náhradníka, za vyřazenou Pansy Parkinsonovou. K údivu všech si nakonec vybral Harryho Pottera.

   Oba nabalení a obtěžkaní batohy s náhradním šatstvem, odcházeli bradavickou bránou a spousta zmijozelských jim mávala na cestu. Harry měl oči všude. Věděl, že A na ně někdy zpoza korun stromů dohlíží. A že se může každým okamžikem změnit v tu bestii, před kterou jeho a Milku varovala.

   Vydali se do kopců za Bradavicemi. Cesta jim svižně ubíhala, ačkoli jejich kroky vedli vzhůru do kopce. Harry si popiskoval do chůze a Malfoy si neustále něco brumlal sám pro sebe. Když usoudili, že jsou již dostatečně daleko od Bradavic, zastavili se a rozhlédli se po krajině.

   Byli vysoko v horách. Uschlá tráva již byla pokryta prvními vločkami sněhu. Dýchalo se jim poněkud obtížněji. Oba se napili a probírali své další kroky. Stovky honů daleko na západ od nich se klenuly dlouhé leče řídce porostlého lesíku. Ten, čím více se svažoval do kotliny, kde trůnil bradavický hrad, tím více houstl, až se nakonec změnil v Zapovězený les.

   Dali si rychlou svačinku, kterou jim na Harryho požádání připravil Dobby (ten se vlastně postaral o všechny jejich potraviny), a Harry si běžel odskočit za blízkou skalní rozvalinu. Malfoy měl náhlou potřebu hned v zápětí, když se Harry navrátil. Jenže hned pak si znovu odběhl i Harry, až na planině nezbylo živáčka a již se tam ani nikdo nevrátil.

   Harry a Malfoy se schovali pod neviditelný plášť. Obezřetně sestupovali na západ a měřili každý krok. V půlce míle se vyděšeně zastavili. Za vykotlaninou bývalého stromu se tyčil kouzelník. Byl zastřený a jeho kabátec byl v barvě kamení a stromu, za kterými se kryl. Vyhlížel do dálky. Harry se podíval na Malfoye a ten přikývl, aby dal najevo, že pochopil. Dostali se z okruhu Harryho strážných. Pokračovali dále. Harry si byl však jist, že A je jim stále v patách.

   Dorazili do lesíku a nad hlavami se jim proháněli ptáčci, kteří tu přezimovali. Plášť pořád nemínili sundat a byl to právě on, kdo jim omezoval pohyb na celé dopoledne a ještě velkou část odpoledne. Když se les nad nimi zavřel a nebylo poznat, kde je východ a kde západ. Doznali, že se již nacházejí v Zapovězeném lese. Mech zhutněl, rostlinstvo zdivočelo a země se zvlnila, jak ji měnily obrovité kořeny vysokých stromů.

   „Plášť už nepotřebujeme,“ zkonstatoval Harry.

   „Takže kudy dál?“ zeptal se Malfoy. „Teďka je to na tobě.“
   „Ukaž mi směr,“ řekl Harry své hůlce a ta se stočila na sever. „Hlavní cesta, která vede lesem, se klene od Bradavic celou jeho délkou. Musíme jít stále stejným směrem a najít ji. Podle ní se zorientujeme a budeme pokračovat dál.“
   Jak postupovali dále, tma se prohlubovala. Větve omotávaly samy sebe a jiné stromy. Na kmenech se rozprostíraly velikánské pavučiny. V dírách v zemi se cosi pohybovalo. Šelest země se rozpoutával po všech stranách. Každý jejich krok byl stále pod větším dohledem divokých tvorů. Když se zastavili, aby pojedli, hladová zvířena si na ně lačně začala brousit zuby. Rychle schovali salámy a sýry, sebrali své věci a pokračovali dál. Míjeli mohutné vysoko vysokánsko se tyčící stromy, nad kterými se jim dech tajil. Lesními bystřinami se brodili až po kolena ve vodě. A jejich pohorská obuv byla jediná, která je ochraňovala od agresivních vlivů divokého lesa. Malfoy se chtěl z potoka napít, ale Harry ho stačil včas zastavit. Pak mu ukázal několikero koster, které podél lesního potoka stravovala příroda. Malfoy se vztekal, že je tím jediným, kdo neustále o něco zakopává. Harry kontroloval situaci. Krov černých závojů široko daleko, se k nim stále jakoby přibližoval. Pak se jim zdálo, že i stromy se hýbají. Malfoy měl strach, ale nedával jej najevo.

   Konečně dospěli k cestě. Stromy kolem ní nesly stopy a znaky cizích kouzelníků, kteří tu zabloudili a už se nikdy nedostali z lesa ven.

   „Tamhle něco je,“ tajil se Malfoyovi dech.

   „Všude něco je, Draco,“ odvětil Harry. „Musíme být neustále ve střehu. Půjdeme těsně kolem cesty, ale ne po ní.“
   „Proč ne?“
   Tu najednou něco ve vzdálené mlze proniklo na lidmi vyšlapanou cestu. Malfoy se lekl a padl na zadek, Harryho ho chytil a oba tiše zírali. Po cestě kráčela hora chlupatého tvora, až cítili, jak zem duní. Byla obrovská.

   „To je medvůra,“ zašeptal Harry. „Ani nedutej.“
   Klepali se strachy. To magické a zároveň strašlivé zvíře s jedním obrovským okem na dvou hlavách, prokráčelo kolem nich. V tom si Harry povšiml něčeho zvláštního. V boku měla zabodnutý nespočet šípů. Medvůra umírala. Došla ještě kousek, hrábla prackami do země a pak jedna z hlav padla. Druhá se pokoušela ji ukousat, aby mohla žít. I té však síly došly. Dvojice sledovala tu nestvůru, jak dopadla na zem a dech se jí po chvíli napjatého ticha vytratil z plic, až se její naježená dlouhá srst na boku přestala nadouvat.

   „Čí jsou ty šípy?“ zeptal se Malfoy. „Co se tý bestii mohlo stát?“
   „Radši se neptej,“ odpověděl Harry. „Čím dřív odtud zmizíme, tím líp. Překročíme naráz cestu a budeme pokračovat po druhé straně. Až dám znamení, vyběhneme.“
   Harry pokynul a oba se s pohupujícími se batohy vyřítili na cestu. Harry ve zpomaleném pohledu spatřil medvůru. Z očí jí kanuly obrovské slzy a na cestu se drápaly malé stonožky, kostnatí brouci a rudí pavouci. Netrvalo dlouho a Zapovězený les začal medvůru požírat.

   „Pojď, jdeme!“ zavelel Harry, když Malfoy zůstal také zkoprnělý stát.

   Cestu jim neustále znepříjemňovaly četné nástrahy. Malfoye jednou popadla obrovská housenka a zakousla se mu do boty. Harry zakouzlil rukou a housenka se rozpůlila. Obě půlky utekly. Malfoyova pohorka byla roztrhaná, a tak ji raději obvázali. Malfoy Harryho pozoroval, jak hůlkou mu obkroužil botu a zalepil ji.

   „Co, že mi najednou tak pomáháš?“ zeptal se ho.

   „Protože ti nedovolím, abys nesplnil to, cos mi řekl,“ opáčil Harry, uvázal mu botu a pravil: „Pokračujme. Do večera bychom měli být na místě. Pokusíme se tam nějak utábořit.“
   „Říkal jsem, že tam měli smrtijedi obydlí,“ připomínal mu Malfoy. „Podle mě tam najdeme i pohodlné postele.“
   „Tak sladký si to raději nemaluj,“ zpražil ho Harry, uchopil jej svou silnou paží a vytáhl na nohy. „A dávej pozor, kam šlapeš.“
   „Harry!“ sykl Malfoy a zatlačil jej rukou do zad, až se oba sklonili. Obzor se totiž začal hýbat. Černé siluety na ještě černějším pozadí. Tlukot tvrdých předmětů a chrastící okovy. V dálce se něco hnalo. „Co je zase tohle?“
   „Do háje,“ zaklel Harry a oba se museli nacpat do nory, odkud se před chvilkou larví housenka ohnala po Malfoyovi. Strach jim přejížděl po zádech. „To jsou kentauři. Škola s nimi má dohodu. Žádný kouzelník už nesmí do jejich části lesa.“
   „Co budeme dělat? Ještě nás nezpozorovali,“ pravil Malfoy.

   „Ale ne, ti o nás už dávno vědí,“ ubezpečil ho Harry. „Důvod, proč ještě dýcháme, je, že ucítili můj pach. Ale ten tvůj se jim ani trochu nelíbí.“
   „Zabijí mě?“ trnul Malfoy.

   „Ne,“ zazubil se na něj Harry. „Ještě mi pořád něco visíš, nezapomeň.“
   Trrrrn!
   Do kmene nad jejich hlavami se zabodl šíp a dlouho sebou ještě silou výstřelu kmital. Poctivě odlitý, tlustý a silný. Visely z něho tři cárky látky v barvách kmene kentaurů.

   „To je varování,“ hlesl Harry. „Musíme se vydat jinudy.“
   „Myslel jsem, že jsi přítel kentaurů.“
   „Jak jsem řekl,“ podotkl Harry a chystali se vyrazit. „Já ano, ale ty ne. Drž se za mnou.“
   Ještě několikrát se kopyta prohnala kolem jejich kroků. Harry volil uvážlivě cestu, aniž by o tom Malfoyovi řekl. Šel příliš vlevo? Kentauři mu to svou vzdálenou přítomností naznačili a on změnil směr. Dával si ale pozor, aby jej nezměnil příliš. Jeho vědomosti Zapovězeného lesa mu napovídaly, že doleva se jde ke hnízdu těch největších pavouků na světě.

   Možná, že souznění, které loňský rok poutalo Harryho s kentaury, bylo původcem pocitu, který Harry pocítil. Zdálo se mu, že jej kentauři dovedli právě tam, kam potřeboval dojít.

   Vyšli s Malfoyem na pustou planinu. Stromy tu končily a rozprostírala se zde širá nerovná pláň, připomínající dávné bojiště s padlými bojovníky. Pozdní slunce, upadající do nedohledného obzoru, prosvětlovalo mračna zespodu. Jeho paprsky pronikaly pod zamračenou oblohou přímo na jejich hlavy. Zůstali stát.

   „To je… Zmijozelův spolek,“ vypravil ze sebe Malfoy přiškrceně. „Jsme tu.“
   „Za chvíli se setmí,“ sdělil mu Harry. „Musíme jít. Nevím, co vše se skrývá na těchhle pláních.“
   Putovali dále po zuhelnatělé mrtvé půdě. Časem by jistě zarostla, nebýt nenapravitelných jedovatých zaklínadel, která na ně Pán zla při tvorbě tohoto hrůzného místa použil.

   Jejich kroky je vedly stále blíž. Stromy, ke kterým nyní mířily, byly černé, včetně jejich listí i šišek. Dopadající sněhové vločky na nich zanechávaly bílé jiskřivé drahokamy a mnohé, které se rozpustily, se zatřpytily, když jako kapky dopadaly k zemi.

    Zima je přepadla. Odněkud hrály melodie mrtvé skotské krajiny. Ještě pevněji si obepnuli své kožichy a vkročili do lesíka z černých stromů před nimi. Harry vykračoval, aniž by se snažil vzpomínat na své poslední okamžiky na tomto místě. Zavíral oči a jen po hmatu kráčel, soustřeďoval se přitom na svůj vlastní tělesný zdroj energie. A pak dorazili k samotnému srdci tohoto místa.

   Syčivé a chřestivé zvuky jim proléhaly ušima. Byli v osidle samotného hadího krále. Malfoye uchvacovala síla tohoto strašného místa. Harry by raději zůstal zpátky. To místo se děsivě změnilo.

   Zbyly jen trosky, mrtvé a neživoucí. Kamennou zem šestihranné jámy, která kdysi pro Harryho představovala arénu smrti, viděli plnou trosek bývalého sídla zla. Z rudých písmen na podlaze jámy stoupaly jen tmavé červené obláčky dýmu. Místo se zdálo býti královstvím, které opustil král a zanechal jej jen mrtvolám.

   „Tady zemřel můj otec,“ hlesl Malfoy. „Přímo tam na tom místě… přímo tam!“
   Malfoy se rozběhl. Harry ho nestačil zastavit. Prostorem se zaleskla cizí kouzla. Byla to návěstí složená z písmen ve všech jazycích. Ta písmena hořela a pálila je už z dálky. Informovala, že tento prostor je pod kontrolou bezpečnostních sil ministerstva kouzel. Zakazuje se jakémukoliv kouzelníkovi vkráčet dovnitř.

   „Malfoyi, stůj!“ vykřikl Harry.

   Malfoy se ubíral dál, zaslepen troskami, které kdysi byly otcovou osvětou. Země se pod každým z Malfoyových kroků prohnula stále více a více. Nápisy se změnily na slova posledního varování.

   „Malfoyi!“ zařval Harry a vytasil hůlku. Malfoy se zastavil a strnul. Prostor ztmavl a ztratil živoucí barvy. Vzduch prchal pryč. Něco se dělo.

   Záblesk! Harry zařval a švihl odrážecím kouzlem. V prsknutí a ráně se kouzla srazila. Koruny stromů znenadání ožily. Vytrhly se z kořenů, kmeny popraskaly!

   „Malfoyi!“ zaječel Harry. „To je o život, kouzli nebo zdrhej!“
   Balvany se hrnuly, už šest stromů se vyrvalo z kořenů. Zvrátily se na své koruny a jejich kmeny jako obrovské kyje trčely vzhůru.

   „Filuctus extrudo!“ vyřval si hlasivky Harry. Tornádové kouzlo se pustilo do neutuchajícího boje a lámalo silou větru větve na kusy. „Filoecoe ignis alaris seraf!“ výboje magického kouzla udeřily do útočících živlů. Kouzlo Harryho pěkně oslabilo, až padl na kolena. Na druhou stranu však jeho síla všude dokola zažehla plameny a všechny útočící stromy se začaly topit v ohni.

   Další záblesk! Švihl hůlkou, švihl rukou, když BUM! Obrovská větev ho přešpendlila k zemi.

   „Malfoyi!“ vyhrkl Harry a popadal dech v krvelačném objetí černého stromu, který mu urval batoh z těla. Druhý kmen stromu se vřítil do větví prvního, a Harryho začaly zavalovat jako monstrózní bestie. Vyřval znovu nové kouzlo a hůlku zandal, jen by ho zdržovala. Plameny sežehly stromy. Tři kouzla vychrlila svůj ortel na Malfoye. „Depulso!“ Harry tím směrem vyhodil jeden kmen. Kouzla se zaměřila na něj a explodovala v jeho kůře.

   Malfoy se konečně vyhrabal zprostřed Zmijozelova spolku, kde se po celou dobu krčil, jakoby něco hledal. Zem začala hřmít. Kouzla se stupňovala, Harry odrážel jejich nájezdy a lanařil pokaždé, když pod jejich silou ztratil rovnováhu.

   „Aversus parvus!“ zařval jak na lesy s prsty roztaženými a stromy, které se jej chystaly ubít svými vysoko tyčícími se kmeny, se rozdrolily. Všude se ozývalo pukání jejich kůry.

   „Harry, sem! Rychle!“ zavolal na něj Malfoy.

   Nemyslel na více. Vyskočil za Malfoyem do bývalé jámy a pak náhle k jejich úděsu zem pukla. Zaječeli, když se písmena začala propadat. Bum bum bum! Hlučely rány prostorem. Šplhali se vzhůru, ale suť padala s nimi. Nedalo se jinak, a už se řítili dolů.

   „Spektero intima!“ zařval Harry a obklopily je nepropustné kulaté okované klece. Skutálely se hromadami kamení dolů a zůstali vězet v temnotě podzemí.

   Po nohou se mu proháněli pavouci. Cítil jejich tenoučké nožičky. Lechtali a ostře píchali do chodidel. Ozval se mohutný břinkot a železné klece, které je ochraňovaly, se vytratily pryč. Harry nahmatal hůlku připnutou k obleku a oddychl si. Stále tam byla. Pak setřepal havěť z nohou a postavil se s námahou na nohy. Mávnul s hůlkou a hodil do prostoru zářící kouzlo.

   Letělo daleko. To už vedle něho stál i Malfoy a zírali do prostoru obrovské jeskyně. Světelné kouzlo právě míjelo obrovskou ze skály vytesanou hlavu v podobě Pána zla. Byla převysoká. Vedly k ní tlusté sloupy. Kolem byla vymodelovaná hadí těla. Představovala můstky. A všude, kam jen oko dohlédlo, se rozprostíraly stovky hadů. Velkých, malých, lesklých i uhlových. Syčeli a plazili se prostorem. Harry z nich cítil nenávist a krvavost. Dostával z nich husí kůži. Věděl, že tu nebyl zván. Je tu nepřítelem.

   V jeskyni bylo ticho. Když vyhodil další světelné kouzlo, oblétalo kolem hlavy lorda Voldemorta ještě pomaleji, aby si ji mohli prohlédnout. Trůnila zde již několik desítek let. Prostor nejevil známky přítomnosti ministerstva kouzel. Avšak lord Voldemort zde zanechal svou nesmazatelnou stopu. Harry prudce vydechl. Krev mu počala znovu rychle cirkulovat tělem. To totiž jeden z gigantických kamenných hadů se začal plazit vzduchem k nim a jeho oči v podobě brčálových smaragdů se hladově zaleskly do dálky.

   „Jen klid,“ upozornil ho Draco. „Není se čeho bát. Fungují zde asi jako pohyblivá schodiště v Bradavicích.“
   Had dorazil až k nim a rozevřel svou obrovskou tlamu, jako by se je chystal spolknout. Prošli mu přímo mezi zuby a pod zlatou přilbicí, kterou had měl. Harry se stále obezřetně rozhlížel, neochvějně připraven zasáhnout proti strážnému zaklínadlu, které by ochraňovalo tuhle strašidelnou sluj.

   „Řekl jsem, že se není čeho bát,“ vysvětlil mu Malfoy. „Tohle místo chrání nespočet kouzel. Ti tupci z ministerstva se sem nikdy nedostanou. Ale žádná z těch kouzel neublíží potomkům smrtijedů, či jeho přátelskému doprovodu. Jsi snad přátelský doprovod, že?“ usmál se Malfoy kousavě.

   Harry se na něj nevraživě zašklebil a dál rozhovor neprotahoval. Oba společně prošli hlavou a nastoupili na hadí hřbet plný trnů po stranách. Had se vydal určeným směrem, který Draco zřejmě udával. Harry vyhodil další tři světelná kouzla do temné sluje. Stále ho znervózňovalo, že nevěděl, kam dopadají. Jeskyně neměla žádné dno. Svítící body prostě zmizely. Kdyby se s nimi had přetočil…

   Vnořili se do jiné jeskyně a prolétali skrze její žebroví. Zdálo se jim, že odněkud hraje utlumeně smutná harfa. Jako kdyby tu někdo věznil spanilou vílu a zaklel ji, aby věčně pěla na nejsmutnější ze všech nástrojů.

   Na zdech se pohupovaly obrazy, které Harry nikdy před tím neviděl. Na obrazech byli duchové zastižení v hrůzostrašných pózách. Obrovskou místnost s hlavou Pána zla obletěli a vrátili se vysoko jejíma ušima ven. Častokrát se museli shýbat, aby je nízké koridory nepřekvapily a neshodily do zatracení téhle jeskyně plné děsu. Cestou mezi ně ze stropu spadl menší had v barvě antracitu. Sykl na Harryho a zvedl výhružně hlavu. Harry na něj zasyčel hadím jazykem a tmavomodrý had se zalekl. Odplazil se pryč. Harrymu se tajil dech. Už byli u cíle, kam Malfoy mířil.

   Dveře tvořil zelený závoj z hadí kůže. Vstoupili do vytesané místnosti a ocitli se v příbytku samotného Luciuse Malfoye.

   „Vítej v pracovně mého otce,“ oznámil mu Malfoy.

   „Co je to za zvláštní hudbu?“ zeptal se Harry slyšíc harfu znít a nedaleké temné andělské hlasy pět.

   „Raději se neptej,“ oplatil mu Malfoy, když to samé mu Harry řekl před několika hodinami v Zapovězeném lese. Bledolící chlapec, okouzlen tím, kde se právě ocitl, se zhluboka nadechl. „Otec mi sem nikdy nedovolil vkročit. Tohle byla jeho pracovna. Tady studoval své mise, sepisoval hlášení… tady pracoval pro dobro své rodiny.“
   „Doufám, že ti nevadí, když si lehnu tam, kde spal ten, kdo pracoval pro dobro tvé rodiny, Ó všemocný,“ pravil Harry a s ulehčením se uvelebil na posteli, která se nacházela opodál. V pracovně nesměl chybět Luciusův stůl, police obtěžkané knihami a spousta fotek Luciusovy rodiny.

   „Otec mi tu musel něco zanechat,“ věřil Malfoy a obracel stránky starého otcova zápisníku. „Vyprávěl mi o tomto místě celé hodiny. Jako malý jsem si jej představoval jako nejkouzelnější místo na světě. Tolikrát jsem sem chtěl s otcem zavítat. Tady Voldemort cvičil své smrtijedy. Tady byl jejich domov. Byli tu jedna velká rodina.“
   Harry se zhnuseně ušklíbl a otočil se ke zdi. Věděl, že Lucius se přiženil do rodiny Blacků, velice zlého rodu. Lucius tento rod a jeho pravý původ velice ctil. Visely tu jeho znaky, šperky a trofeje. Harry četl nápisy na zdi, které tu mladý Lucius psal, když nastoupil do služeb pána zla. Jeden z nich byl i Deník lorda Voldemorta – moje výsada.

   Byli oba dva unavení, avšak Malfoy přesto neoblomně pokračoval v prohledávání otcových věcí. Celé hodiny se probíral jeho zápisky, až se Harrymu klížily oči a nakonec samovolně usnul.

   „Hej, zelenoočko!“ zavolal na něj Malfoy uprostřed spánku. „Teď zase budu spát já.“
   „To nemůžeme oba dva naráz?“ zamumlal Harry.

   „Zaprvé, je tu jen jedna postel,“ opáčil Malfoy, „a za druhé, jeden z nás musí být vzhůru. Tak to tady chodí. Říkal mi o tom otec. Jinak by nás hadi zabili.“
   Harry již zapaloval druhou svíčku a dál poslouchal Dracovo oddechování. Muselo už být dlouho po půlnoci. Tahle prazvláštní noc byla dlouhá. Za dveřmi z plachty se stále ozývalo šelestění. Nebylo pochyb, že tam něco nebo někdo je. Oči se mu znovu klížily. Napil se z Malfoyových zásob, poněvadž svůj batoh již neměl. Přemýšlel, co se s ním asi stalo. Jestli je už nahoře ve Zmijozelově spolku klid. Mnul si chodidla a dál přemýšlel, dál noc ubíhala svou pomalou chůzí.

   Po několika hodinách už se sotva držel při smyslech. Chodil od místa k místu, aby neusnul. Očistil svou mysl a zaposlouchal se do zvuků, jak ho učila A. Pokoušel se rozeznat jejich původ. Chtěl vyhlédnout zpoza opony. Ale raději čekal, dokud se Malfoy nevyspí.

   Musel usnout! A něco ho probudilo. Harry otevřel oči. Seděl u rámu postele. Obrazy duchů náhle vrhaly do prostorů jakoby denní světlo. Vzduch byl zostřen. Harry úlekem vyjekl a stáhl ruce k sobě. S hrůzou si uvědomil, že všude kolem něj se plazí lesklí hadi. Celá podlaha syčela, hýbala se a byla jich plná. Nesměl se ani pohnout. Na každý jeho pohyb reagovali bystrými reakcemi. Jedovatí i ti, jež své oběti rdousili. Jeden obzvláště obrovský se právě proplazil kolem Harryho a drknul mu do nohy. Pak se otočil. Zvedl k Harrymu svou obrovskou hlavu o síle sloního chobotu a rozevřel tlamu. Harry v ní spatřil desítky broučků s tesáky, jak se mu rojí z huby.

   Na nos se mu usadil motýl. Ten šok přišel právě teď! Něco se v Harrym strhalo, až se mu dýchací cesty sevřely. Motýl byl celý černý a na jeho křídlech byly červenou barvou podlité úzké oči. Motýl, se svým zatočeným sosáčkem, se mu usadil na nos.

   Gong rozezvonil v Harrym poplach. Pak následoval jeho druhý úder. Harry zjistil, že to mu bije a huláká na něj jeho vlastní srdce. A si nebude brát servítky. Půjde do krve, tak zněla její slova. Jaká hrůza může nastat, vysloví-li kouzelnice jako ona něco takového?

   Harry se pohnul, aby probudil Malfoye, ale obrovský had se tím více přiblížil. Harry bedlivě sledoval jeho oči. Pohnul rukou, aby sáhl po hůlce, had znovu přiblížil svou smrtící hlavu a zachrčel. Hůlku uchopil a had se objevil před Harryho nosem. Dýchali si navzájem do očí a na koncích jedových zubů v rozevřené tlamě hada se objevovaly kapky jedu.

   Do hadí hlavy se z ničeho nic vpálilo kouzlo. Malfoy přeskočil Harryho a zařval na hady: „Jsem synem nejvyššího smrtijeda! Nesmíte nám ubližovat! Zmizte pryč!“
   Hadi syčeli jeden přes druhého, agresivně útočili, ale pak jeden po druhém se začali stahovat zpátky do nor a děr, pryč z Luciusovy komnaty.

   „Řekl jsem, že máš zůstat vzhůru!“ otočil se Malfoy nazlobeně na Harryho.

   „Malfoyi,“ oslovil jej Harry, „ti hadi jsou nicotní proti tomu, co nás právě čeká.“
   „O čem to…“
   BUUUM!

   Rána jim explodovala v plicích, až zakašlali. Tisíce nožiček. Snad pavoučí nožičky, nebo ptačí ťapot? Malé šustění se počalo rozléhat všude kolem. A pak skálu prolomil hluk obrovského puknutí. Krysí skříkání a pískání naplnilo prostor kolem nich. Malfoy s hrůzou vydechl a vyběhl ven. Spatřili neskutečný pohled.

   Z nitra majestátní hlavy lorda Voldemorta, z nitra obrovské pukliny na jeho čele ve tvaru blesku, vybíhala mračna temných krys. Všechny mířily na ně. Trhaly všechny sochy a obrazy na kusy. Šedé, černé, všechny měly žluté svítící oči a ťapaly neochvějně za nimi. Blížily se, stále se přibližovaly a nedaly se zastavit.

   „Musíme okamžitě pryč!“ zakřičel Harry. Ruce se mu začaly z pohledu na valící se bestie třást.

   „Tátovy svitky!“ vykřikl Malfoy a vrátil se do Luciusovy komnaty.

   „Malfoyi!“ vyjekl Harry. Jenže pak to začalo.

   Krysí armáda se dostala do jejich patra. Z jeskynní stěny se stala jedna velká pohybující se masa zářících oček. Harry zařval kouzlo a zakouzlil obrovský plamenný gejzír. Spálené krysy popadaly, ale další je okamžitě nahradily. „Malfoyi! Proboha, kde jsi?!“ ječel a stoupal mu tep na maximum.

   Na hlavu Harryho spadla hejna krys. Skákaly jako zaslepené bestiální nestvůry. Nevšiml si, že jich má nad sebou další stovky. Začaly mu trhat vlasy. Harry je serval a zařval jak na lesy. Srdce mu šílelo, pumpovalo jako by tušilo svou smrt. Harry byl v šoku. Ta horda krys se právě valila přímo na něj. Byly všude a zem se od nich prášila. Byly už u jeho nohou.

   Ze skrýší se vyřítili hadi a štíři. Mohutná vlna obrany Zmijozelova spolku vyvřela ze všech nor a útrob sluje. Skřeky a sykot naplnil prostor. Hadi začali ochraňovat dva studenty Bradavic! Ale krys neubývalo. Epická bitva mezi maličkými tvory sílila. Hadi je kousali a přelamovali, a krysy jim trhaly z těl kusy masa. Řev kouzelné zvěře lomcoval slují. Nové a nové přívaly se chrlily přímo z pukliny. Krysy byly čím dál větší a lezly už přes sebe samy.

   Harry šokovaný nepředstavitelně děsivou podívanou, se vrátil za Malfoyem a vytrhl jej ze sevření otcovými spisy. Poslední pergameny narval blonďatý chlapec do batohu. Harry ho tahal stále víc, oba hrkali ze všech sil. Stěna za nimi pukla a Luciusovu pracovnu naplnila černá vlna malých krvežíznivých příšer.

   „JDEME!“ zaburácel Harry, jak se celá sluj začala otřásat.

   Vypadli ven a závoj hadí kůže tvořící dveře se začal zezdola trhat na malé nitky. Prchali, co jim síly stačily. Další hadi se za ně postavili a pokládali život.

   Malfoy zakouzlil, Harry jej však strhával, aby utíkal dál, aby nezastavoval. Avšak kde se vzal, tu se vzal, přiřítil se k nim kamenný hadí převoz.

   „Nastup si!“ vykřikl Malfoy, Harry však věděl, proč Malfoye popoháněl. Krysy byly u nich a trhali jim boty. Harry strhnul Malfoye na kamenného hada. Ten sebou praštil dovnitř a samovolně s ním odletěl.

   „Neeee!“ zahulákal Malfoy. Harryho zavalil černý háv smrti, až byly vidět jen jeho ruce.

   Všude byly kousající ostré zuby plné krve a smrti. Harry vzpřímil ruce, z nichž vyšlehl mohutný záblesk. Stovky krys okolo vzplály. Harry se vybelhal a natáhl ruku směrem, kde naposledy byl kamenný převozní had. Byl však už pryč!

   Z nitra čela Voldemorta se vyřítily ještě strašnější nestvůry. Krysy, kterým narostla netopýří křídla a jejich roj se hnal na osamoceného chlapce. Peklo vzedmuvší vše okolo nabralo smrtící síly. Hadi prohráli, zůstal Harry sám. Vlny zdivočelých bestií ho nabraly a sunuly k okraji propasti. Přímo do nitra sluje. Harryho srdce praskalo pod náporem vypětí. Už nestačilo pumpovat nové dávky kyslíku. Sráz se přiblížil a okřídlené nestvůry Harryho svými drápky popadly. Mlátil kolem sebe, avšak ani kouzla, která míhal jedno za druhým, nezanechávala sebemenší památky. Netvoři s ním dokráčeli k okraji. Propast setměla o poznání více. Skřek ohluchl. Harfa ztichla a hlasy temných andělů vyzněly. Harry zařval a zakouzlil poslední obrovité kouzlo, které mu sebralo síly. Plamenné krovy mrtvých netvorů vystřídaly nové, silnější a Harryho tělo se ocitlo ve vzduchu. Padal, volně padal…

   „Pottere!“ vykřikl Malfoy a zachytil ho levitačním kouzlem. Zachytil ho! Veškerý život Harryho Pottera právě spočíval v rukou Draca Malfoye. Draco se mu vpíjel do očí a Harrymu tuhnula krev v žilách. Ale následně ho bledolící hoch vytáhl na vnášejícího se kamenného hada.

   Pak uviděli, jak se jako vytrhávající se trsy trav vznášejí do temnoty okřídlené krysí bestie a skřekem pádí přímo za nimi. Malfoy přeběhl k hlavě hada a přitiskl ruku na kovovou a dlouhými roky ohmatanou přilbici, která převozního hada zdobila. Okamžitě vyrazili vzhůru.

   „Něčeho se drž!“ vykřikl Malfoy a oba dva přes sebe přetáhly své kožichy a bundy, aby se ochránili.

   Stoupali výš a výš a strop se blížil. Zproráželi stalaktity jako trsy rampouchů a pak se kamenný had zabořil do skály. Prorazil strop, čímž se gigantické balvany tříštivě začaly snášet jako ostrovy, jimž někdo ukradl vodu, dolů. Oslnilo je denní světlo, byli už venku! 

   Hejna netvorů byla bombardována haldami země. Kouzla Zmijozelova spolku počala drtit všechny maličké krysy, které dvojici následovaly. Když v tom jeden balvan vrazil do ocasu hada. Ocas se odlomil a Harry přepadl zároveň s ním.

   Když se probral, byl všude prach. Obestřel se novou dávkou energie kouzlem vivificus pocentia, které ho A naučila, a vyběhl. Had se s Malfoyem vznášel nedaleko a odlétal.

   Potom však Harry šokovaně vydechl. Spatřil pumu! Černé zvíře se mihlo a ztratilo v lesíku, jenž se klenul okolo Zmijozelova spolku. Její oči se vpíjely do hocha skrytého pod kabátem na letícím hadovi. Musela si Malfoye splést s Harrym, poněvadž měli oba kabáty stejné.
   Míjel haldu kamenní za haldou a vřítil se do lesíku z černých stromů. Uháněl, jak jen nejvíce dokázal. Dýchavičně nabíral nové dávky kyslíku. Neztrácel šelmu z očí. Harry věděl, že je s Malfoyem zle.

   A se změnila na vteřinu v člověka a její kouzlo praštilo do tlamy hada. Malfoy vyvážil let, polekaně se otočil a spatřil lovce A, jež se znovu změnila do pumy. Už byli v půlce planiny a Harry teprve vybíhal ze stromoví černých korun.

   Zmizeli v Zapovězeném lese. Harry tryskem pádil, co to dalo. Byl na to vycvičený, nezastavoval se, neodpočíval. Běžel dál a brzy se i on vřítil do hlubin Zapovězeného lesa.

   Pot mu smáčel vlasy, záda byla v jednom ohni. Slyšel výkřiky a dupot. To byli kentauři!

   Šípy zasvištěly prostorem ve dvojím hlasitém fííí fííí a kolem Harryho se prohnal obrovský kentaur s mnohačetnými jizvami. Jeho svalnaté tělo vysoké dvakrát tak jako Harry, jej zastavilo a Harry na něj zamířil hůlkou.

   „Harry Pottere, to jsem já, Bane,“ pravil kentaur a poklonil hlavu.

   „Bane! Musíme spěchat!“ vykřikl Harry, dech se mu zadrhával v krku, jak ho nenabíral tak lehce, když nyní stál.

   Bane ho popadl svou svalnatou paží a vysadil si jej na trup. Zaječel hlaholným hlasem a v tu ránu se všude okolo sbíhala stáda dalších kentaurů.

   Rozjeli se kupředu a činili akrobatické skoky. Cválali tak rychle, že pumu v dálce začali urychleně stíhat.

   A se držela neustále v patách Malfoye, kentauři se k ní nestačili ani přiblížit. Byla krvežíznivá. Puma zařvala, změnila se v člověka a v běhu se odrazila. Harry oněměl, když spatřil, jak vzlétla vysoko mezi koruny stromů za Malfoyem.

   Malfoy ječel jako vyšinutý a křičel na ni kouzla ve snaze ji strefit. Vyhnula se všem a ze země se v tu ránu zvedly kusy kamenní. Obrovské balvany obklopily Malfoyova hada jako meteority, roztřískaly ho v nicotné kusy a nitrem všeho se prořítila A. Strhla Malfoye, který začal padat na zem.

   Dopadl na jehličí a skutálel se. Zařval bolestí. Vše se hroutilo. Země se na něj valila, jako když se roluje koberec. Stromy opodál padaly a Harry sledoval, jak Malfoy je v centru největšího pekla všech pekel. A se vznášela nad ním a šlehala jedno zaklínadlo za druhým.

   Dusot kopyt ji obklopil, ale nezalekl. Kouzla však ustala. Malfoy se s polámanými kostmi pokoušel postavit, ale nohy mu selhaly. Do krku se mu zapíchla hůlka a v tu ránu všechna ta hřmotná bouře opadla do mlhy a prachu.

   „Mám tě, selhal jsi,“ procedila zlostně A, vpichujíc se hůlkou do Malfoyova krku.

   V tom jí do boku vrazilo kouzlo jako bič. A se otočila v neskutečném šoku. Vytřeštila oči na Harryho sedícím na Baneovi, a kentaur na ni mířil napnutý luk. Pak si Harry stáhl zimní čepici a odhalil svou tvář.

   „Ne, já dostal vás,“ pravil Harry.

   A divoce a agresivně zařvala, vzpínajíce po něm ruce. Udělala piruetu a světlo shůry mračen si protrhlo cestu skrze stromy přímo do ní. Čerpala sílu a pak si přitiskla hůlku do místa, kde se jí kouzlo vpilo do těla. Čarovala a čarovala a zapírala ten čarovný jed, ale pak se otočila na Harryho. Naposledy vycenila zuby v zuřivé grimase šelmy chycené do pasti. Harry však věděl, že jeho kouzlo bylo dokonalé. A se svezla k zemi a omdlela. 
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rach ještě zvolna dosedal, vzduch pomalu utichal a stále byl patrný ten pocit napětí, který Harrym pulzoval. Přispěchal ke dvěma ležícím tělům a odsunul z Malfoye zaprášený huňatý kožich.

   „To byl tvůj přítel?“ zeptal se Bane, zatímco se všude okolo shromažďoval jeden kentaur za druhým. Brzo kentauři obstoupili tři lidské postavy ze všech stran.

   Harry ohmatal Malfoyův krk. Jeho strážkyně A dostála svého slova, stále ještě žil.

   „Je naživu,“ oznámil Harry.

   „To nic nemění na mé otázce, Harry Pottere,“ opáčil Bane a nepatrně k němu popošel. „Je to tvůj přítel?“ zeptal se ještě tvrději.

   „To…“ Harry stále udýchaně zaváhal. Došlo mu, že odpovědět záporně by nebylo rozumné rozhodnutí. „Zachránil mi život. Kdo jiný by něco takového dělal, než přítel?“
   „A ona?“ zahučel Bane, a jakmile ostatní kentauři zaslechli, že je řeč o ležící ženě, začali funět a dupat.

   „Ona také, nikomu z nich neublížíte!“ křikl Harry. Byl rázem na nohou, když pochopil, o co kentaurům šlo.

   „Pošpinili naši flóru i faunu! Ta lidská kouzelnice zdevastovala mírumilovnou přírodu k nepoznání!“ namítal přísně.

   „Byla to zkouška!“ hájil Harry své lidské protějšky. „Měl jsem v ní obstát. Tatáž zkouška, kterou musel projít před necelým rokem Firenze, aby se vykoupil ze svých údajných přečinů. Také jsme nenamítali, když bylo jeho údělem zavraždit nevinného člověka ve vtělení vlkodlaka. Jednalo se o lidský život! Zde mluvíme o přírodě, která se za několik let zregeneruje. Ale lidský život tomu muži nikdo nenavrátí.“
   „Kdybys byl někdo jiný…“ nadmul Bane svou hruď a rázně praštil lukem o zem, až se do ní zabodl.

   „Domluva stále trvá, Bane,“ pokračoval Harry. „Tento incident nic nemění.“
   … nic nemění.

   „Je to jako droga,“ vysvětloval Harry madam Pomfreyové, „čím víc mě to popadá, tím víc po tom toužím.“
   „Hm…“ zaznělo od bradavické lékařky. „Už jste se o tom zmínil profesoru Brumbálovi?“
   „Já – ano, ale… Vždyť vy jste lékouzelnice, nemáte mi náhodou pomoct právě vy?“
   „Takové případy já neřeším, pane Pottere,“ odvětila krátce. „Z toho, co jste mi popsal, mi přijde, že jednoduše neumíte ovládat svou pubertu.“
   „Zahrnuje puberta nutkání zabíjet?“ vytasil se na ni Harry.

   „Inu…“ poskočil hlas madam Pomfreyové a huhlavě se pousmála. „Sem tam se mohou vyskytnout i takové pocity. A nejenom v pubertě.“
   „Už jsem možná zašel příliš daleko,“ pokračoval Harry a otočil se k ní zády. Jeho oči se zatoulaly k ležícímu Malfoyovi a hned pak k A, podřimující na lůžku v řadě na druhé straně. „Dala toho do mě tolik. Nedokážu tomu vládnout. Cítím se nabitý obrovskou energií, která nemá kam vyústit.“
   „A pak že chlapci nedospívají déle,“ ozvalo se od madam Pomfreyové.

   „Tohle není legrace!“ šlehl po ní Harry. „Nemáte nějaký… léčivý lektvar nebo něco –“
   „Ale pochopitelně,“ zvolala madam Pomfreyová. „Mám tu jeden pro nadměrně hyperaktivní studenty s –“
   „Nemáte něco proti agresi?“ zeptal se Harry.

   „Chcete slabý, silný –“
   „Ten nejsilnější,“ přesvědčil ji Harry.

   „Jindy bych trvala na pečlivém vyšetření, ale ve vašem případě… Když myslíte, že víte, co děláte,“ pokrčila madam Pomfreyová rameny. „Mám tu Sirupův Papundekl… A Jasněnkovou růži. Jeden chutná jako mýdlo a druhý je bez chuti.“
   „Budu hádat, ta růže má příchuť mýdla?“
   „Jak to víte? Většina si myslí opak.“
   „Opravdu?“ ucedil kysele Harry. „Beru ten Papundekl.“
   „Má však jednu nevýhodu,“ oznámila mu madam Pomfreyová, zatímco hůlkou přičarovala zářivě růžovou lahvičku. „Jakmile jej začnete užívat, musíte ho užívat alespoň měsíc.“
   „Já se z Bradavic nechystám odejít,“ opáčil Harry a pokrčil rameny, „a jestli vám dojde, budete mě mít na svědomí vy.“
   „Pane Pottere, toto sérum se používá při opravdu závažném výskytu silných známek agrese. A vy podle všeho procházíte běžnou pubertální skepsí.“
   „Aha, takže je běžné, když bez hůlky omráčím celou kentauří jízdu?“ odvětil Harry a madam Pomfreyová si zhrozeně zakryla ústa.

   „Dobrotivý bože,“ zhodnotila Harryho počin, jehož se dopustil, když kentauři dál vehementně trvali na potrestání A či Malfoye. Harry do sebe obrátil lahvičku blíže nepopsatelné tekutiny a úlevně dosedl na nejbližší lůžko.

   Od Malfoye se ozvalo zahuhlání a madam Pomfreyová byla rázem u něj. Změti zpřeházených blábolů vévodily otázky kde to je a co tu dělá.

   „Jen klid, pane Malfoyi. Trocha zpřelámaných kostí a vazů, nic, co bych za ta léta v Bradavicích neviděla,“ uklidňovala ho madam Pomfreyová. „Jen klidně ležte, za pár dní budete zase jako nový.“
   „Co se mi stalo?“ mumlal Malfoy, avšak po chvilce bylo očividné, že vyčerpáním opětovně upadl do spánku.

   „To by mě také vskutku zajímalo,“ řekl Snapeův hlas za jejich zády.

   Madam Pomfreyová naskočila a vyděšeně popadala dech. „Profesore Snape! Vy jste mě tedy vyděsil. Plížíte se tu jako nějaký had!“
   „Nehodlám se vás ptát dvakrát, Pottere,“ procedil zle Snape, bez zbytečných slov.

   „Vinu nehledejte u mě ale tam,“ řekl Harry, poposedl na lůžku a pokynul k ležící A.

   Snape věnoval znechucený pohled na ležící ženu, která se ve svém spánku ani nepohnula. Po uběhnutí sotva vteřiny zase spustil na Harryho: „Co si to vlastně myslíte?! Co jste to s panem Malfoyem prováděli?“ řičel hněvivě Snape. V jeho hlasu však Harry zaslechl něco nového. Mluvil, jako by mu na někom záleželo.

   „Hledali jsme odpovědi.“
   „Na co?“
   „Proč vám smrdí z huby.“
   Prásk! S Harrym se zhroutila postel, až si vyrazil dech.

   „Na CO?“ zopakoval Snape a nebral ohledy na protestující madam Pomfreyovou.

   Harryho oči rudě zažhnuly. Snape si toho všiml, povytáhl obočí a hned se stáhl zpět z výhružné pózy. „Odpovězte mi.“
   „Jak někoho oživit,“ prozradil Harry. „Zrovna vy byste nás měl chápat, Lex Lexter byl přece váš bratr.“
   „A také pošetilec a nadosmrti dítě, kterému Potterovi zatemnili mozek!“ odsekl Snape. „Tolik se k nim za ubohý jeden rok upnul, že zanedbal své prokletí a já kvůli němu musel nést svou kůži na trh. Ztratil všechen svůj životní čas hledáním nějakého bezduchého plánu, jak navrátit život těm dvěma tupcům! A teď se v tom topí i tady pan Malfoy.“
   „Touha navrátit něčí život pramení z lásky,“ sdělil mu Harry a kašlavě se postavil. „A tu vy očividně nechováte ani za nehtem palce u nohy.“
   Snape pečlivě kontroloval svou zlobu. Po chvilce ticha pokynul k madam Pomfreyové s prostým: „Můžete odejít.“
   „No dovolte?“ odsekla načertěně.

   „Stav obou pacientů je stabilizovaný. Nemáte důvod zde déle setrvávat, odejděte, hned!“ přikázal Snape a jeho výhrůžně nafrněný hákovitý nos svědčil o tom, že lékouzelnice poslechne, ať po dobrém, či po zlém.
   „Budu si stěžovat! Teď hned!“ čertila se na něj a začala rázovat pryč z ošetřovny.

   „Takže, Pottere, nemáme příliš času,“ oznámil Snape, když osaměli. Chňapl Harryho za vnitřní hřbet hábitu a odvlekl jej co nejdále od lůžka, kde ležela A. „Řekněte mi naprosto přesně, co jste viděl ve vzpomínkách slečny Lovedtromové.“
   „Jste na špatném místě. Tohle je ošetřovna, ne cvokárna,“ zachechtal se Harry. 

   „Dost!“ zpražil Harryho poznámku přísně. „Musím vědět… žádám vás, pane Pottere…“
   „Nikdy bych si nemyslel, že se dožiju chvíle, kdy věhlasný páprda Severus Snape o něco požádá právě Harryho Pottera.“
   „Protože se jedná o nezměrně závažnou věc, jakou si hňup jako jste vy, nedokáže představit!“ soptil Snape. „Povězte mi, co chci vědět, nebo to z vás vypáčím veritasérem!“
   Harry napjatě zauvažoval. Konec konců Snapeův tón byl nadmíru výmluvný. Ani v nejmenším ale nehodlal slevit ze svých požadavků.

   „Tak dobře,“ odsouhlasil Harry, ač svým pohledem dále oponoval. „Povím vám to, když mi povíte, proč jste byl cítit čpavkem.“
   „Vy…“ protáhl Snape zlostně, až zaťal pěsti a napjal rysy své ostře řezané tváře. Pevně zapouzel všechny nenávistné pocity, které mu v mysli vytanuly na povrch. „Jak se opovažujete?! Jak jste se o tom dozvěděl?“
   „Šetřete s otázkami, pane profesore, máte jenom jednu,“ pravil Harry a vykouzlil kousavý pohled.

   „Jak moc z vás čiší váš otec,“ ohrnul nos Snape. „Ten zazobánek se taktéž věčně jen naparoval jako páv.“
   „Z vás pro změnu čiší čpavek, takže začněte, drahý exprofesore,“ vybídl ho zle Harry a v očích se mu míhaly rudé plameny jako v průzorech do pekla. Snape pevně ovládal své činy. Nebyl dostatek času na to získávat zpět svou autoritu. Jestli pro to vůbec byl důvod.

   „Povím vám jen to, co můžete znát: Počátkem školního roku jsem přijal objednávku na Mnoholičný lektvar. Zadavatel jednal přes prostředníka, přesto jak už sám dobře víte, dokázal jsem jej vystopovat té noci, kdy jsem vás přistihl na chodbě u kantorských umýváren toulat se v neviditelném plášti. Ta objednávka mi od samého počátku byla podezřelá, a proto jsem se rozhodl se pojistit. Přimíchal jsem do lektvaru příměs, která zajistila, že dotyčný bude po jeho požití cítit čpavkem široko daleko. Jak tedy sám vidíte, mé kroky byly na místě.“
   „A kdo byl tím zadavatelem?“
   „Teď jsem na řadě já, jestli vám už vaše paměť neztrouchnivěla tak, jako vaše mozková kůra.“
   „Račte se ptát,“ uvolil se Harry a uculil se Snapeově narážce.

   „Řekněte mi, co jste viděl ve vzpomínkách té dívky?“
   Harry neodpověděl, čímž nastalo tísnivé ticho. Pak vítězoslavně pronesl: „Její vzpomínky jsem na její přání zničil.“
   „Kryso!“ sykl Snape a byl by se na něj začal nenávistně sápat, kdyby se Malfoy znovu nepohnul a nezahuhlal. Zdálo se, že se opět probírá.

   Harry vykročil k Malfoyově posteli, jenže neomalená ruka Severuse Snapea jej donutila zprudka zastavit.

   „Dál už ani krok. Zakazuji vám nadále vídat pana Malfoye,“ přikázal mu Snape.

   „Vy už mi nemáte co zakazovat,“ utrousil Harry, zvrátil Snapeovu ruku a vyvedl dospělého kouzelníka z rovnováhy tak, jak by to od něj Snape nikdy nečekal. Snape se mu vysmýkl, jeho hábit švihl prostorem a Severus zůstal brunátně zírat na chlapce s nenávistí v očích.

   Energie Harrym doslova vřela. Nakupená síla, kterou do něj vložila jeho cvičitelka a moc ji ovládat, Snapeovi stačila, aby si uvědomil, že by mohl přijít k úhoně. Sám podobně varoval toho světlovlasého chlapce, aby tak nečinil. On ale potřebuje znát odpovědi!

   Proč se náhle Snapeovo chování tolik změnilo? Harrymu pulzovala v těle nezkrotná míza. V jednu chvíli měl chuť profesora roztrhat na cucky, a v té další měl co dělat, aby jí dokázal odolat. Snape rozhodně není nováčkem a o mnoho více než ostatní bude pečlivě skrývat svou skutečnou sílu, jakou vládne. Alespoň do té doby, než s ní Harryho nepřekvapí a nepřevezme otěže.

   Ta nenávist, ta nesmírná síla. Nedalo se jí panovat, ohlušovala mu smysly. Harry se zapotácel, dál však neústupně Snapeovi oponoval. Zdálo se mu, že si někdo načas vypůjčil jeho mozek, sehrál s ním světový pohár v ragby a s jemným poděkováním jej mu vrátil. Celý se motal a jeho mysl jako by měla své vlastní uvažování a nedala se zkrotit. Byl v ohavném opojení nějaké drogy, která mu zatemňovala všechny vjemy. Stěny polévala černota, Snapeova silueta mlhavě mizela a za zády toho lektvarového mága se z podlahy, pukající jako ledová krusta, rozepjala chapadla nějakého monstra.

   Harry spadl na zadek a začal se třást zimou. Skutečnou zimou, kterou cítil až v srdci. Byl z ničeho nic v transu, ztracen v blouznění. Chapadlová příšera rozevřela svůj velikánský zoban a skrze samotného Snapea se ohnala po Harrym. Byla to Obří sépie, kterou minulý rok zabil. Zabil! Takže nemá žít! Tohle není skutečnost!

   Chytil se za hlavu, udusával ty žhavé myšlenky pálící jako doruda rozpálený popel, zatímco mu nad hlavou svištěla chapadla. Svou cvičenou myslí zapuzoval vše, co mu nebylo vlastní. Tohle nechtěl vidět! Je to jen vidina! Snape stál přímo před ním… obrovské chapadlo Harryho omotalo kolem ramen a cloumalo s ním…

   „Pottere, co vidíte?“ zaslechl volat Severuse Snapea.

   „Ne!“
   „Musíte mi říct, co vidíte! Vy máte vidiny?“
   „Nechte mě být!“ zakřičel Harry a zjistil, že s ním necloumají chapadla, ale paže bývalého profesora lektvarů. „Řekl jsem, abyste na mě nesahal!“ zahulákal Harry. Snape chladně zasyčel, když se mu na dlaních objevily popáleniny.

   „Pottere!“ vybuchl zlostí a mnul si pálící prsty. „Vy a ta vaše mizerná proradná strážkyně! Ubližujete nevinným bez sebemenšího zaváhání a mrknutí oka! To ona zavinila jeho zranění!“
   Snape se zlobně začal ubírat přímo za ležící A, když se od dveří rozlehlo velitelským hlasem: „Opovaž se jí něco udělat, Srabusi!“
   Ve dveřích stál Sirius a hůlka se mu nepokojně chvěla. Za jeho zády s opovrženým pohledem vykukovala madam Pomfreyová a někteří další zvědavci. „Jestli na ni jen zle pohlédneš, ty jeden Slizolíne, vyrvu ti páteř z těla,“ procedil Sirius troufale.

   Snape vpíjel svůj černý pohled do Siriusových očí. „Blacku… je tomu přesně dvacet čtyři let, kdy se naše tehdy ještě mladistvá kouzla naposledy setkala. Právě dnes jsi nejblíže tomu, aby se setkala znovu! Laskavě otevři oči a spatři, koho to ve skutečnosti chráníš!“
   Pohledy obou dvou skončily na Harrym, který ohmatával pelesti nemocničních postelí a strhával lékařské protokoly na nich, jako kdyby byl znovu oslepl. Nechtěl tu setrvávat o nic déle. Musel pryč, musel se vzdálit od všech v době své zranitelnosti. Cítil se jako zvíře chycené do pasti, přesto stále vyzbrojené ukrutnými drápy.

   „Nesahej na něj, Blacku!“ upozornil jej Snape a krouživými pohyby hůlky si hojil své popálené dlaně.

   Harry se vyřítil ven do chodby a přitom rozrazil nemocniční vozík s náčiním a dózami. Do hlavy mu tepal bezpočet neustupujících paliček. Poručník madam Pomfreyové, který jí stál za zády, se nahněvaně rozkřičel nad rozbitým nádobím, jakmile však na něm spočinul Harryho zrak, kouzelník se sklátil k zemi, na které se začal nekontrolovaně klepat. Madam Pomfreyová vykřikla a sehnula se k němu. Harry bez dalších slov vyběhl pryč, pln hrůz, kterých se dopustil.

   Minul další kout a u zdobeného zábradlí, vysokého jak dva lidé, se udýchaně zastavil a soustředil na krajinu v obzoru. Nutil se zkoncentrovat svou mysl, vypudit cizí myšlenky, jenže to se mu pořád nedařilo. 

   V cestě mu nyní stál upír létavec, jehož blány a zkrabacená kůže na těle kontrastovaly s hradební dominantou v pozadí, jako by sem vůbec nepatřil. Něco takového tu přece nemůže být! Co to má znamenat?

   „Co se mi to snažíš naznačit?!“ vykřikl Harry, jenže vzápětí ho upír povalil na zem.

   Kde jsou stěny, kde bylo slunce, prach a špína? Ocitl se na obrovském hřbitově plném průsvitných duchů, to jak dvě oživlé vidiny se spojily v jedno.

   Jsou tak živé, o tolik živější než ty dosavadní. Jako by jím dočista proplouvaly a dýchaly. Jako by byly jeho tělem, byly jeho nedílnou součástí. Harry dostal neutuchající touhu se jich zbavit. Už je v sobě dál nedokázal snášet!

   Uhodil pěstí do země, až se prostor ohnul. Pak zaslechl výkřiky. Oči se mu opět otevřely a on spatřil, jak zvědavým studentům opodál hoří batohy na zádech. Na zem se snášely ohořelé cáry čehosi a Harryho prsty pulzovaly napěchované přívaly krve.

   „Harry! Seber se! Co se ti to stalo?“
   Konečně hlas, který toužil slyšet. Milka mu přiběhla naproti a stáhla po něm ruce. Nespálil ji jako Snapea před chvílí, nýbrž se nechal zvednout na nohy a podpírat.

   „Pomoz mi. Odveď mě pryč, hned,“ požádal ji.

   Milka ho kulhajícího odvedla od vyděšených pohledů studentů, zatímco bradavičtí strážní se rozešli situaci nahlásit. Zanedlouho Milka s Harrym usedli na ochozu bradavického opevnění. Hustě na ně sněžilo a byla jim zima, ale o to více se Harrymu probouzela pohroužená mysl.

   „Ty vidiny jsou z ničeho nic silnější,“ vysvětloval jí Harry poté, co se k sobě přitiskli, aby se zahřáli. „Myslel jsem, že pocházejí jen z mého smutku nebo lítosti, ale je v tom něco víc. Jako kdyby mi skrze ně někdo něco sděloval. A já zřejmě začínám být stále více náchylný k naslouchání.“
   „Nebo je čím dál tím víc nutné, abys naslouchal,“ vytušila Milka. „Měli bychom s tím něco udělat, Harry. Jinak se obávám, že tě tu nenechají. Jestli budeš dál útočit na studenty, školní výbor tě vyloučí.“
   Harry pociťoval, jak Sirupův Papundekl, který mu madam Pomfreyová podala, konečně začal mámit jeho nespoutané pudy. S úlevou se mu hlavou rozlévala podivná otupělost. Lačně ji vítal, zatímco mu sněhové vločky padaly do vlasů.
   „Přemýšlej Harry, kdo by mohl znát odpovědi?“ nutila ho Milka opět zapnout mozek. „Kdo se vyzná ve vidinách, předpovědích… či kouzelných věštbách?“
   „Přece je tu jedna žena… ale nevím, nakolik její slova můžeme brát vážně,“ napadlo Harryho.

   „Nicméně to stojí za pokus. Tak pojď,“ vyzvala ho Milka. „Půjdeme za ní a třeba nám poví něco důležitého.“
   Schodiště vzhůru do věže, kde měla svou pracovnu a zároveň učebnu profesorka Trelawneyová, pro ně nepředstavovalo žádnou velkou fyzickou námahu a překonali je několika hbitými kroky. Harry již dlouho s profesorkou nemluvil, vždyť o to ani vskutku nestál. Dnes tomu však bylo jinak. Chladivý prosinec je studil na nose, a okny s vyřezanými otvory v raně gotickém slohu k nim pronikalo venkovní sněhové zimomřiví. Zřízenci okna zavírali, to jak fujavice nakukovala nepříjemně dovnitř. Harry se svou společnicí doznal, že profesorka zrovna vyučuje. Němým pohledem na zasněženou bradavickou zvonici dospěli k názoru, že probíhající vyučování skončí co nevidět. Vyčkali proto malý okamžik a už museli uhýbat otráveným a začouzeným sedmým ročníkům, kteří v té prokleté místnosti právě protrpěli příliš dlouho času. Mezi nimi byl Ron, který kolem Harryho procházel, jako kdyby ho nikdy neznal.
   Když vešli dovnitř, právě se začouzenou učebnou vznášely křišťálové koule do úschovny ve starobylém kalamáři v rohu. Dvojice se zaposlouchala do větrné zvonkohry, která v bezvětrném zákoutí cinkala, a minula bezpočet ratanových sedaček. Profesorka Trelawneyová právě postávala u dřevěné komody, schovaná za jejími dvířky, něco si nesmyslně brblajíc. Harry si důležitě odkašlal a zaskočená profesorka s něčím rychle v komodě zacinkala. Pak s kvapným zavřením dvířek na dvojici vrhla nepříjemný pohled. Jakmile ale spatřila Harryho, rozšířily se jí zorničky.

   „Vy…? Vy jste mě ale vyplašili,“ spustila. „To vás nikdo neučil klepat?“
   „Myslela jsem, že takové věci umíte předvídat,“ řekla Milka a Harryho udivilo, že svou otázku myslí upřímně.

   „Ale jistěže…“ profesorka se však zastavila v chůzi a nedůvěřivě zavětřila něco v Harryho očích. „Doufám, že jste si nepřišel pro další věštbu, pane Pottere. Žádnou se vám totiž říct nechystám.“
   „Některé věci se dají těžko ovlivnit,“ pravil Harry.

   „Stejně jako vaše absence na mém předmětu,“ poznamenala profesorka a zaškaredila se.

   „Chystáte se někam?“ Milka právě totiž zahlédla velký kožený loďák, který – podřimující – byl jediný v zaprášeném rohu nepokrytý hustým prachem.

   „Aaale…“ protáhla profesorka upjatě, jakoby ráda stočila rozhovor jinam, „došlo mi, že výuka v Bradavicích nejspíš nebude pro mě to pravé. Poslední roky jsem byla pokaždé vyloučena z učitelského sboru. Ba ani studenti neprojevují zájem. Nejsem slepá a dojde mi, když tu o mě nikdo nestojí. Pevně jsem věřila, že mladí lidé dychtí po poznání věcí budoucích… zkoumání osudu v pestrobarevných souhvězdích plných hvězd a tajů vnitřního ducha… no vidíte, šklebíte se, i když se to pokusím podat, jak nejpoetičtěji dovedu. Kdepak, doučím toto pololetí a půjdu tam, kam mě vítr zavane. Je čas vytáhnout kotvy. Už jsem příliš dlouho trčela na jednom místě. Život je jako deodorant, drahoušci. Užíváte jej málo, nikdy vám nezavoní. A navíc… svět se přece ještě tolik nezměnil. Ráda bych spatřila znovu krále Jiřího.“
   „Krále Jiřího?“ podivila se Milka.

   „Myslí si,“ šeptal jí Harry, „že jsou ještě padesátá léta.“
   „Aha,“ Milce zaskočila další slova v hrdle a rozmluvu raději nechala na Harrym.

   „Nu… co vás sem přivádí?“ vznesla dotaz profesorka po krátké chvilce, a zatím vyndávala veliký kabaret plný tarokových karet. „Netuším, čím právě já bych vám mohla být prospěšná. Obzvláště s přihlédnutím k vaší ignoraci mého předmětu –“
   „Asi máte pravdu. Nevím, jestli bylo rozumné k vám chodit,“ pronesl Harry ledabyle. „Víte, to, s čím jsem za vámi přišel, asi předčí rámec vaší expertízy, takže raději –“
   „Oh, prosím vás, nečarujte mi tu čerta na zeď. Ven s tím, oč se jedná?“ vychrlila profesorka.

   Harry se zhluboka nadechl a položil tiše svůj dotaz: „Potřebuji vědět, co znamená, když má někdo vidiny.“
   „Někdo říkáte… a vidiny,“ přežvykovala Harryho slova v ústech jako sežvatlaný tabák. „Záleží na tom, pane Pottere, o jaký druh vidin se jedná.“
   „Nevím, jestli to dokážu popsat. Objevují se zčista jasna, vždy pro mě znamenají palčivou vzpomínku. Vídám v nich sám sebe umírat.“
   „Tak to nevěští nic dobrého,“ zhodnotila profesorka. „Však já vás varovala, už od první chvíle,“ načež napřímila svou pravici a zpoza lněného přehozu se k nim pomaličku přivznášela blyštící se věštící koule. Byla větší než ty studentské, před kterými byl Harry nucen sedávat ve svém třetím ročníku. Nebyla hladká, její povrch se totiž neustále měnil. Pokrýval ji nazelenalý břečťanový třpyt, jenž vrhal světla a stíny do všech koutů.

   Pak koule s tichým cinknutím dosedla do kovaného sedátka na profesorčině stole, jež ji ovinulo tepanými kovovými kořínky, až ji na sobě celou uzamklo. Křišťálová koule Harrymu něco vzdáleně připomínala. Dlouhou dobu pozorovali profesorku Trelawneyovou huhlat podivná slova s dlaněmi pavoukovitě roztaženými nad věšteckou koulí. Střídavě zavírala oči, orby rozvěšené všude po učebně věštění se několikrát zableskly a zatočily. A pak se koule změnila do nepropustné barvy perleti.

   „Přistupte, pane Pottere,“ vyzvala ho profesorka věštění a Harry usedl do nabídnutého křesla. Moc se mu nelíbilo se jakkoli přibližovat k tajemné kulaté věci, kterou jim před tím profesorka nikdy neukazovala. Věštební koule, na kterou právě upínal své zraky, byla jiná a vzbuzovala úctu ba i strach.

   „Dotkněte se jí,“ znovu ho vyzvala.

   „A co se stane?“ otázal se.

   „Prozřete,“ odvětila tajemně, a záhadnost svého hlasu kýčovitě přeháněla. Harry nehodlal projevit bázeň, a odhodlaně se prsty dotkl věštecké koule. Zalekl se však, byla totiž horká. A v dalším okamžiku bleskla koule nečekaně rudou barvou. Harryho ruka se na ní zasekla. Z ničeho nic s ní nebyl schopen hýbat.

   „Věštící síly, torza mrtvých bohů, sféry karmast… Konátis. Lero lero. Lero neto –“
   „To už jsem někde zažil. Ta slova jsem už slyšel,“ zvolal Harry se zatajeným dechem. „Co to znamená? Proč nemůžu pohnout s rukou?“
   „Nemnoho věštkyň používá při křišťálové mantice pravé durónské věštecké koule,“ vrhala k Harrymu zamračený pohled skrze hustější a hustější dým, a hlas se jí zlobil. „Takové, co dokážou nahlédnout do světa, který neprojevujeme navenek. Ty jsi už jednu takovou použil!“ zvolala rozhněvaně, jako kdyby si tím byla bezvýhradně jistá. „Tyto čarovné relikvie se dědí hluboko v srdcích durónských pokolení. Poslední dvě, které spatřily světlo světa, vlastnila má matka, a jednu mi darovala. Jak mi vysvětlíte, kde jste se dostal k věštecké kouli mé matky?“
   „Na Nebeské pouti,“ odpověděl Harry zaskočeně. „To ona říkala stejná slova.“
   „Lžete! Má matka je mrtvá,“ zasyčela Sibyla Trelawneyová zlobně. „Nesnažte se křísit mou rodinu tak, jako tu svou. Odejděte, a to hned!“
   Harry už dokázal sundat ruku, přesto však nemínil odejít.

   „Já ale potřebuji vaši pomoc. Pokud mi pomůžete, pomohu k pravdě i já vám.“
   „Pravdě?“ breptla profesorka sarkasticky. „O jaképak pravdě to tu mluvíte, drahý hochu?“
   „Vaše matka žije!“ zvolal k ní Harry. „I ona je přesvědčená, že nejste naživu. Stejně tak, jako vy si to myslíte o ní. Profesor Brumbál jí to sdělil, tak jako vám. Lhal vám, aby vám zachránil život. Před asi padesáti lety začal Voldemort bez milosti popravovat každého nepohodlného kouzelníka,“ profesorce při vysloveném jméně Pána zla znatelně poskočily brýle. „A vy jste z ničeho nic byla kvůli vámi vyřknuté věštbě jeho prvořadým cílem. Dopouštěla jste se neopatrností. Profesoru Brumbálovi nezbývalo nic jiného. Vy, jako člen profesorského sboru, jste totiž spadala pod jeho zodpovědnost. A zlo, které v té době Voldemort,“ profesorce tentokrát brýle spadly, „představoval, bylo enormní. A tak jste profesoru Brumbálovi dala svolení s tím, že si pak nic nebudete pamatovat. Proto vás nechal na několik desítek let uspat a odklidit do bezpečí. Voldemort se dovtípil, že jste mrtvá a přestal vás hledat. Byla jste smluvená s profesorem Brumbálem. Dostál svého slova a nařídil vás probudit hned, jakmile byl Voldemort díky mně pryč ze světa.“
   „To jsou velmi hubaté lži!“ zatroubila profesorka a brýle tloušťky dna půllitrů si usadila nakřivo na nose.

   „Řekl mi to sám Brumbál. Jemu snad nevěříte? Proč vás nikdo nechápe? Proč vy nechápete nikoho? Vždyť se vám raději nikdo nepokoušel říct pravdu. Čas v Bradavicích stojí, stále používáme košťata, brky, vozy táhnou ti samí testrálové a bradavická lokomotiva je tatáž červená… stále nosíme stejné stejnokroje. Nic jste nevěděla.“
   „Vy jste blázen!“ lapala profesorka po dechu.

   „Říkáte, že jsem blázen, ale ruku na srdce, paní profesorko. Kdo je tu všeobecně považován za blázna?“ otázal se Harry. „Musela jste tolikrát zažít zvláštnosti, které má slova potvrzují. V neposlední řadě se zeptejte samotného profesora Brumbála. Možná budete velice překvapená. Nyní ale, prosím, pomozte vy mně.“ 

   Profesorka ještě chvíli mrkala vykulenýma očima, a pak spustila jako chrlící drak: „S-s-stále nevěřím. Avšak jsem vám ochotna pomoci. Co je… co je ve vidinách, které máte?“
   „Voldemort,“ prohlásil Harry a profesorka si raději přidržela brýle na nose a s třaslavýma nohama se usadila na ratanovou lenošku. „Anebo jeho síly, které mi usilují o život. V posledních dnech se vidiny stupňují, zostřují, jsou čím dál tím živější.“
   „To je velmi neblahé znamení,“ ožila profesorka a dala se do míchání tarokových karet, které následně počala vykládat na stole do předem určených pozic tak, že se od věštící koule táhly jako paprsky slunce. „To, co zažíváte, nikdy nevěštilo nic dobrého. Nikdo tyto vidiny ještě nepřežil, aby o nich mohl vyprávět,“ a pak se zarazila, „nebo o nich ani mluvit nechtěli,“ mumlala, když dokončila výklad karet. Pomaličku odkryla karty nejblíže věštící kouli. „Chlapče nebohý… to nejsou ledajaké vidiny. To jsou vidiny smrti!“
   „V-v-vidiny smrti?“ zakoktal Harry. „A mají snad nějaký hlubší význam?“
   „Obávám se, co přijde… Přesto… Dotkni se znovu durónské koule,“ pobídla ho profesorka se zatajeným hlasem.“
   Harry se chvíli odhodlával. Hleděl na věštící kouli, na níž se odrážely rozkládané lesklé karty ostrých barev. Pak mu Milka pokynutím hlavy naznačila, aby profesorku poslechl.

   Pomaličku se prstem přibližoval k záhadnému skleněnému povrchu. Byla ledová a Harryho prsty nečekaně zastudila jako led. V tom se jedna jediná karta ze všech dalších, rozmístěných v paprscích vycházejících od koule, zvedla. Zvedala se pomalu, skoro jako by ji nadzvedával sám vítr. A pak se otočila.

   „Věž,“ zděsila se profesorka a zakryla si strachy ústa. 

   „Předpokládám, že to znamená něco hodně špatného,“ pravil Harry.

   „Znamená…“ odsouhlasila profesorka, vstala a začala po své učebně hledat co ještě rychle sbalit. „Znamená to něco strašlivě zlého. K čertu s pololetím. Nezůstanu tu ani o vteřinu déle. Zajdu za profesorem Brumbálem, jistě by to také rád věděl.“
   „Co to znamená?“ zeptala se tentokrát ostře Milka.

   „Co?“ zopakovala profesorka a strnula jim před očima. „Apokalypsu. Konec všeho, jak to známe. Ty vidiny…“ pravila a ukázala Harrymu mezi oči. „Povězte mi, co jste spatřil v první z nich. Honem, přemýšlejte! No tak!“
   „Byl-byl to muž, pomalu se ke mně blížil, chtěl mě zabít. Byl to Vold –“
   „Nebránil jste se? No ano, jistě, váš první rok života!“ došlo profesorce a ještě divočeji spustila: „Co další vidina, tak honem!“
   „Já už si… už vím, plnili jsme tady s Milkou první Celestínský turnaj. Viděl jsem postavu v kápi… to byl také Voldemort. Vzpomínka z prvního ročníku, když vysával krev z jednorožce –“
   „A jaká byla poslední vidina?“ tahala z něj dál profesorka Trelawneyová a snažila se ignorovat vyslovené jméno pána zla.

   „Ani ne před pěti minutami. Čekali jsme, než skončí vaše vyučovací hodina. Viděl jsem umírat přítelkyni, Voldemort se mě chystal právě zabít ve Zmijozelově spolku.“
   „Ano! To je ono!“
   „Co?“ vyhrkla Milka netrpělivě.

   „Váš první rok života, první školní rok, šestý školní rok… To vaše duše! Ona odpočítává! To je hlavní znak vidin smrti, pane Pottere. Oh můj bože, už je to téměř tady.“
   „Jak dlouho soudíte, že nám zbývá?“ zeptala se Milka.

   „Jen několik dní, možná hodin,“ odhadla třaslavě a zezelenala ze svých vlastních slov.

   V tu chvíli se učebnou rozezněl hlas profesorky McGonagallové, očividně znějící po celém hradě: „Důležité hlášení,“ sděloval naléhavě. „Žádáme pana Harryho Pottera, aby se neprodleně dostavil do kanceláře ředitele školy. Tímto nabádáme všechny strážné, v případě že dotyčného studenta spatří, aby jej neprodleně doprovodili. Dbejte zvýšené opatrnosti. Dotyčný byl naposledy spatřen na cestě do věže učebny věštění.“
   „Co jste zase provedl?“ vyhrkla profesorka Trelawneyová. „Rychle, ať už jste pryč nebo se kvůli vám do něčeho namočím!“
   „Pojď, Zelenoočko!“ zvolala k němu Milka a trhla mu s ramenem.

   Harry se díky tomu vzpamatoval a vydal se za Milkou ke dveřím pryč z podkrovní učebny. Nedošli ale ani na zápraží.

   „Stát! Ani hnout!“ zařval jim do obličejů mohutný strážný, jehož vypracované tělo, které obepínaly pevné svaly, ještě vydýchávalo rychlý běh nahoru po věžních schodech. „Půjdete se mnou a o nic se nepokoušejte! Ví o vás celý hrad.“
   „Milko, jdi zpátky –“
   „Mám na mysli oba dva!“
   Harry stál před Brumbálovým stolem. Milka se držela za jeho zády, ne však, aby se skryla, ale aby mu dodala pocit jistoty z prostoru, který právě neměl v úhlu pohledu. Za honosným stolem s lvíma nohama a naleštěnou mahagonovou deskou seděl Brumbál. Ruce měl složené konečky prstů k sobě a zachmuřeným pohledem shlížel na haldu papírů na stolní desce.

   Před stolem se tyčila náměstkyně ministra kouzel Konstancie Výtrucová a prskala na Harryho ostrá obvinění:

   „… obviněn z útoku na nevinné studenty, kterým jste způsobil popáleniny druhého stupně! Z poškozování veřejného majetku a ublížení na zdraví pracovníka školy. V neposlední řadě z obecného ohrožení a ublížení kouzelnickému společenství, jmenovitě kentaurským příslušníkům ze Zapovězeného lesa.“
   Harry stál a tvářil se, jako kdyby právě spolkl měsíc starý grapefruit. Neustávající hejna myšlenek mu lomcovala s uvažováním, jehož agrese – utlumena uklidňujícím lektvarem madam Pomfreyové – se nořila více a více na povrch.

   „Je to můj pacient!“ hájila jej madam Pomfreyová ze zapadlého rohu Brumbálovy honosné pracovny, jelikož zřízenci ministerstva ji nehodlali pouštět ani o krok dál. „Je nemocen a nebyl schopen ovládat své činy. Je pod mou ochranou a já za něj tím pádem zodpovídám.“
   „Věřte mi, že pan Potter si je dobře vědom svých činů,“ rozohnila se na ni Konstancie a nepatrným gestem naznačila svým kolegům, aby lékouzelnici odvedli.

   Profesorka McGonagallová nesouhlasně sledovala, jak násilně odvádí jejich vrchní ošetřovatelku, a po jejím odchodu spustila: „Kdo vám dal právo obviňovat nemocného, jenž není zcela schopen kontrolovat –“
   „Já nejsem žádný nesvéprávný kripl, profesorko!“ utnul ji zostra Harry svým již dospělým hlasem a pohlédl zpříma do očí Konstancii Výtrucové.

   Profesorka McGonagallová koukla na Brumbála, který se stále jakoby duchem mimo zabýval pohledem do stohů úředních papírů. Vzdala tedy další snahu a dala prostor náměstkyni.

   „Harry Pottere, jménem svého úřadu vás podmínečně vylučuji z Bradavické školy čar a kouzel. Toto rozhodnutí vstoupí v platnost skončením tohoto pololetí. Do té doby se budete zdržovat pouze v prostoru, který vám bude přidělen. Dále vám odebírám hůlku, která bude následně zdelatatizována.“
   „To snad nemůžete myslet vážně!“ neudržela se profesorka McGonagallová. Jenže Konstancie kývla na své pobočníky, kteří se vydali k profesorce.

   Agrese se prokousala skrz vrstvy omamného prostředku na povrch. Trvalo to jen několik vteřin, když procházeli kolem Harryho a statní muži leželi na zemi v mrákotách. Harryho rychlé pohyby je zaskočily nepřipravené. Pak se hoch s bleskem na čele drsně zahleděl do vytřeštěných očí náměstkyně, a spatřil špičku její namířené hůlky. Cítil v sobě vlnu nových pocitů, které mu budovaly pevné základy pro vědomí, že si své další kroky bude vybírat sám. Úřady budou ty poslední, které by mu v tom bránily.

   „Odevzdejte mi hůlku!“ procedila zle náměstkyně ministra kouzel.

   „Copak je v téhle místnosti ještě někdo, kdo by si myslel, že ji potřebuji?“ pronesl Harry škrobeně. „Mou hůlku tak jako tak zdelatatizovat nedokážete.“
   „Dáváte nám jen další podklady k vašemu rozsudku. Tu hůlku, hned!“
   „Ta hůlka je moje. Ztrácejte čas jejím hledáním dle libosti.“
   Houževnatá sova z bradavického sovince si klestila cestu nočním vzduchem. Mířila stále kupředu a v letu nakláněla své letky, aby vyrovnala otravný protivítr. Pak znenadání její let skončil. Vrazila do kouzelné a neviditelné pavučiny, která tam ještě před chvilkou nebyla, a setrvačná síla ji poslala zpátky na zem. Malý sýček se však vyznal. Nebyla to ledajaká sova, byla to sova z Bradavic. Netrvalo dlouho a našla krtčí noru. Křídly se posouvala a divoce se hrnula vpřed pod neviditelnou bariérou obklopující chráněný objekt. Cestou sezobla původce vyhloubené nory.

   Když jí instinkt napověděl, že překážku minula, vyhrabala se ze země, pečlivě očistila a vyrazila vstříc osamělé stavbě v dálce vedle rákosových lužin.

   Usadila se na parapetu a pyšně zaťukala zobákem na okenní tabulku pokoje ve třetím patře.

   Ginny ji otevřela a nabádala ji, aby byla potichu. Z váčku uzmula malou plechovou trubičku, sově dala několik srpců nazpátek a nechala ji zmizet v černé obloze. Odšroubovala zátku trubičky, jejíž povrch se leskl jako zrcátko. Na stůl se jí vykutálel svazek novin, které byly oproti plechovému pouzdru nepřirozeně velké, jako by se kouzelně zvětšily.

   Netrpělivě rozložila titulní stránku. Okrasné P uvozovalo jinak jednoduchý název Pravda z Bradavic.

   „Tak se jí to nakonec povedlo,“ pravila Ginny sama pro sebe a netrpělivě četla první řádky.

   Vážení a milí čtenáři naší Bradavické pravdy. Dlouho jsem přemýšlela, jak začít první článek našeho žurnalistického počinu. A jako nejvhodnější téma mi přišel na mysl již samotný název našich novin. Věřím, že velká část z vás se ptá, kde beru tu jistotu, abych mohla naše noviny nazývat slovem „pravda“. Nejenom proto, že si každý může pravdu vyložit svým vlastním způsobem. Ale také proto, že i vy jste se jistě doslechli a dočetli nemálo neotřesitelných pravd, které však ve skutečnosti prošly důkladným cenzorským drobnohledem.

   U nás se takové praktiky dít nebudou. Jsme skupina mladých studentů z bradavické školy čar a kouzel, a naším cílem bude bojovat proti matení veřejnosti a proti nekalostem, které se kolem nás objevují. A pokud by se cenzura, bezpráví či úporné zatajování měly objevit, budeme naše noviny vydávat, i kdybychom je měli posílat v lahvích anebo doručovat kanalizací. 

   Proto nežádám nikoho z vás věřit, že se v našich novinách skutečně dočtete pravdu. Nebudeme vás přesvědčovat omračujícími novinovými titulky ani uchvacovat překořeněnými výmysly reportérů chorých myslí. Namísto toho se pokusíme oslovit váš zdravý čarodějský rozum, evokujeme ve vás, abyste sami poznali, co je pravda a co lež, a donutíme vás zapojit do svého rozhodování i vaše srdce. Lidé vždy společně dosáhli velkých činů. Spojme své síly a čelme lžím a pomluvám. Řekněme společně rázné stop a postavme se pravdě tváří v tvář.

sepsala jménem všech autorů, dne 22. 12. 1997

Hermiona J. Grangerová,

šéfredaktorka Pravdy z Bradavic.

   Ginny zírala konsternovaně na úvodní řádky bradavické Pravdy. Napumpovaly ji silnou dávkou odhodlání a chutě po informacích. Hermiona ani nemusela lákat více, už první vydání Pravdy z Bradavic byl trhák a jednotlivé kusy si půjčovali lidé po celém kouzelnickém světě. Ginny ten večer zaslechla rodiče, jak spolu rozebírali situaci na ministerstvu kouzel. Podle pana Weasleyho si lidé z nedostatku čísel Pravdy z Bradavic půjčovali či prodávali vydání mezi sebou a doslova se o noviny strhla mánie. Nebylo nikoho, kdo by nechtěl vědět pravdu o člověku, který ze světa sprovodil největší zlo, a to hned dvakrát. 
   Paní Weasleyová tvrdě přikázala Ginny ukončit jakýkoliv kontakt s Bradavicemi. Nechtěla, aby její jediná dcera byla ovlivněna čímkoliv, co se poslední dobou v té pomatené škole odehrálo. Pravda z Bradavic byla pro Ginny zapovězená. Ale Hermiona a její kamarádky dostály svého. Byla vděčná, že svůj výtisk obdržela pouze s jednodenním zpožděním.
   A Ginny, schovaná ve svém úkrytu mezi šikminou střechy a naklánějící se knihovničkou, kam dokázala prolézt jedině ona, si nyní při tlumeném světle hůlky a nepravidelného dopadání zmrzlých kapek na okno svého pokoje, četla zarytě další stránky o zvěstech, které se doposud neodvažovala brát za reálné.

   Harry je opravdu stále ve Zmijozelu. A byl dokonce vyloučený ze školy! Proč napadl ty studenty? To snad dočista přišel o rozum? Ginny si byla jistá opakem. V tom je něco více. Svou roli venkovního špeha ve skrytém odboji, který Hermiona s Ronem kolem sebe vytvořili, sehrávala výborně. Měla informace od svého otce, a to hned z první ruky. Pan Weasley si zvykl vykládat o své práci nahlas zavřený v podkroví, přesvědčen, že jej hluk, který vydával Weasleyovic ghúl, skryje. Ginny poté načmárala několik řádků a nechala poslat mezi otcovou poštou, kterou stejně při vhazování své – po probdělých nocích naškrábané – korespondence nekontroloval.

   Dveře se pohnuly. Ginny vzhlédla od novinového článku pojednávajícím o prvním turnaji v Bradavicích a neznámém útočníkovi. Rychle a hbitě zavřela noviny a dlaní zakryla obrázek oka v rohu titulní stránky. Ve chvíli, kdy paní Weasleová nakukovala do Ginnyiny skrýše už noviny byly jen smotkem prázdného papíru.

   „Ginny, drahoušku, co to tam vyvádíš?“ zeptala se paní Weasleyová podrážděně. „Co to tam máš? Neříkali jsme Ti, aby sis s nikým z Bradavic nedopisovala?“
   „S nikým si nepíšu, mami,“ odsekla a vysoukala se ven.

   „Tak proč to schováváš za zády?“ ptala se dál Ginnyina matka. „Ukaž, co tam máš.“
   Ginny se zhluboka nadechla a podala matce noviny. Bezpečnostní kouzlo fungovalo, noviny byly zcela prázdné a změnily barvu papíru na popelavou žlutou.

   „Co jsi tam dělala?“
   „Mamko, prosím tě,“ pronesla naštvaně Ginny a vytrhla matce papíry z ruky. „Nikomu jsem psát nechtěla, jestli sis myslela něco podobného.“
   „Drahoušku,“ změkčil se hlas paní Weasleyové, třebaže dosti uměle. „Jde nám v prvé řadě o tvou bezpečnost, to dobře víš.“
   „Jsou už Vánoce, mamko!“ vykřikla Ginny navztekaně. „To jim nemůžu napsat ani řádek?“ předstírala zoufalou potřebu napsat svým kamarádům, kterým ve skutečnosti psávala mnohokrát do týdne.

   „Musíš nás pochopit zlatíčko,“ konejšila ji neúspěšně, „nechceme, abys byla ovlivněná jejich postoji. Jsou totiž špatné, víš?“
   „Celou dobu by ses nikdy nepostavila Harrymu v ústrety,“ řekla Ginny ublíženě. „Představ si, co teď asi prožívá. Představ si sama sebe v situaci, v níž potřebuješ nejvíc pomoct, a právě v ten okamžik se ti dostává akorát nepochopení od tvé vlastní rodiny!“
   „Nevím, o čem to mluvíš.“
   „Mluvím o Harrym, přece!“
   „On není součástí naší rodiny,“ řekla nanejvýš vážně paní Weasleyová.

   „Cože?“ zděsila se Ginny.

   „Harry Potter přestal být její součástí ve chvíli, kdy vážně napadl tvého otce, milá slečno,“ řekla přísně paní Weasleyová. „A pokud se Ronald rozhodl zdržovat se s ním…“
   „Nejsi to náhodou ty, kdo rozpouští rodinu?“ osočila ji Ginny. „Ron, Hermiona a i Harry, všechny jsi…“
   „Hermionu z toho vynech!“
   „Slyšela jsem tě na ni nadávat. Na její noviny a snahu Harryho očistit.“
   „O tomhle se nemíním dohadovat, milá zlatá. Už žádné další pokusy o dopisy jakékoliv druhu! Nikomu už psát nebudeš!“ vykřikla paní Weasleyová poslední slova, až si uvědomila příliš pozdě, jak neobvykle zle se právě zachovala. Rychle změnila tón, opět uměle. „Ginny, drahoušku, zítra jsou přece Vánoce. Přece je nechceš prožít v rozhádání. Co takhle strávit Vánoce v rodinném duchu a…“
   „Kde je ta rodina, mami?!“ vykřikla Ginny. „Půlku té takzvané rodiny jsi odkopla! Nemáš přátele ani známé, protože od té doby, co je táta ministr se sem nikdo nedostane. Už měsíc jsem neviděla živou duši! Za chvilku se z toho zblázním! Tohle jsou nějaké Vánoce? Mami, prosím, odpusť Harrymu. Napišme mu společně –“
   „Už ani slovo, Ginevro!“ vykřikla paní Weasleyová a začala rázovat ke dveřím.

   „Takhle jsi mi ještě nikdy neřekla, mami,“ pravila zaskočeně Ginny a hlas se jí zasekl.

   „Za hodinu bude večeře,“ prohodila paní Weasleyová ve dveřích a s krátkým pozastavením se je za sebou zavřela.

   Ginny pevně sevřela rty do úzké linky, svírala je tak moc, tak strašně moc, aby zapudila slzy, které se jí vkrádaly do očí. Dokázala to, a ani kapička jí nestekla po tváři.

   Sevřela noviny, skryla se zpátky do skrýše za nakloněnou knihovničkou a zhasla svítilnu kinklající se u nízkého stropu. Nastalo temno v barvě tmavé modři. Ginny znovu odčarovala noviny přejetím prstem v místech, kde dříve bylo vyobrazené oko. Novinový text se opět objevil a Ginny netrpělivě přelistovala na poslední stránku, kde studenti inzerovali všechno možné. Od prodeje ropuch, které se studentům zprotivily, až po ohryzané soupravy brků. Ve skutečnosti to ale byl jeden velký klam, neboť zadní strana byla plna zakódovaného textu. Ginny vyňala z lucerny zhasnutou svíci, ze které se stále ještě tajemně kouřilo. Pak pozvedla poslední dvojlist nad dýmající svící. Najednou některá z písmen začala svítit chladnou modrou barvou. Stále však jejich smysl zůstával nepochopitelný, neboť jich svítila velká většina.

   „Až při zhaslé svíci, ti mohou listy říci, co vykreslí ti z dýmu zář, toť zjeví ti jen kalendář,“ opakovala si Ginny sama pro sebe a pečlivě zkoumala inzeráty. Bylo jich třicet jedna po sedmi. To by nepovědělo přece každému. Ale co dál? Ginny ještě chvíli zauvažovala a pak rychle noviny odložila.

   Vzpomněla si na dárek od dvojčat. Nedal jí spát. Dali jí totiž hvězdářskou mapu. Nepředali ji však osobně, ale přes jejich matku. Ginny o tom donekonečna uvažovala. Jak mohou ti dva dát své nejmladší sestře něco posilující inteligenci? Ginny si byla jistá, že hvězdářský kalendář byl jen krycí tah kvůli paní Weasleyové.

   Kalendář od dvojčat v podobě hvězdářské mapy vyndala z přihrádky v rozvrzaném šuplíku. Byla něčím záhadná. Měla v sobě okénka, která znázorňovala různé hvězdy. Kouzelník měl nastavit správné období, čímž mohl skrze okénka pozorovat hvězdy a zjišťovat jejich název. Ginny se ušklíbla, odtrhla část s okénky a přiložila ji na pableskující novinová písmena. Rysku srovnala s dvacátým druhým sloupcem ve dvanácté rubrice a podle prvního inzerátu – pondělí, dvacátého druhého prosince. Rok byl dán už samotným rozložením dne a letopočtu.

   Některá okénka byla tmavá, měla pod sebou nesvítící písmena. Ale ta další jasně ukazovala nápis: „Pozor na zrádce ve vlastních řadách!“ zněla zpráva.

   Ginny odložila hvězdářskou rysku a vyděšeně pohlédla z malého zamazaného okénka ve zdi Doupěte. Najednou se tu cítila sama uprostřed něčeho strašného, co se jí začíná vymykat z rukou.
   Hrad halila stále hustější pokrývka sněhu. Toho odpoledne se v Bradavicích strhla sněhová vánice a sníh se kupil, kupil a kupil. Okna rychle zapadala sněhem, na pasekách Bradavic se brzy nedalo chodit a i na stěnách hradu se sníh vinou prudkého vichru držel, jako kdyby byl přilepený lepidlem. Strážní neviděli sami sebe, a i Hagrid měl obtíže udržovat hlavní příjezdovou cestu průchozí. Profesorka Trelawneyová na poslední chvíli stihla poslední spoj pryč z Bradavic, než dopravu zcela ochromila závěj sněhu. Sám Hagrid – zachumlán v zimním ježatém spratkovém kožichu – se pak k večeru brodil stěnami sněhu a Tesáka raději nechal ve srubu.

   Jak se Vánoce blížily, dny se krátily a noci prohlubovaly. Sváteční nálada byla cítit ze všech stran, skřítci pekli cukroví, velkou síň zalila záře z vánočních stromků a pozlátka se jmelím byla, kam jen oko dohlédlo. Avšak čím více se blížil Štědrý den, tím více se napětí studentů dalo krájet. Všichni netrpělivě očekávali příchod posledního turnaje zimního pololetí. A pak, když se den před odjezdem studentů z Bradavic počasí zbláznilo metry nasněženým sněhem, ocitly se Bradavice brzy odříznuté od okolí.
   Později toho odpoledne, kdy se již setmělo, konala se poslední večeře před odjezdem studentů ke svým rodinám. Třebaže netrpělivci stále vyčkávali, odkud na sedmáky vyskočí zákeřný Celestín, předvánoční večeři si všichni užili, jak se patří. Harry s Milkou opustili svůj Celestínský stůl už na začátku a zařadili se mezi zmijozelské. Hermiona s Ronem byly ponoření do hloubavé debaty a ani si nevšimli, že po Brumbálově pravici stanula profesorka McGonagallová a s neradostným pohledem skončila na studentech, kteří se jeden po druhém začali utišovat, až nastalo úplné ticho.
   „Vážení studenti,“ oslovila je neveselým hlasem, „tímto vám přeji dobrou chuť k našemu svátečnímu hodování. Bohužel však pro vás mám nemilou zprávu. Sněhu napadlo nenadále více, než jsme zprvu očekávali. Bradavice jsou nyní zcela odříznuty od okolního světa. Všechny východy i vchody byly zapečetěny a obrana hradu se soustředila uvnitř. Ani přes mé naléhání nehodlá správce bradavické železnice za těchto podmínek vypravit zítřejší expres. Bohužel není se čemu divit, duje silný vítr a sněhu je tolik, že by se v něm lokomotiva ztratila. A protože Letax byl z důvodu bezpečnosti v Bradavicích zrušen, není jiného východiska, než že odjezd studentů z Bradavic musíme odložit na neurčito.“
   Síň zmlkla, pohledy přejížděly ze studenta na studenta a Neville se zakuckal, jak hlasitě spolkl velké sousto, aby ho žvýkání nerozptylovalo od důležitého sdělení.

   „Sníh vytrvale přibývá. Už ho napadlo několik metrů a sněžit má i po celý zítřek. Proto jsme s ohledem na nastalou kalamitu rozhodli, že bezpečnější pro nás všechny bude prozatím zůstat ve škole,“ profesorka se odmlčela a důležitě pohlédla na Brumbála, který pomalu kývl hlavou. „Toto rozhodnutí je tu také proto, že díky ministerským škrtům a z příkazu úřadu samotného ministra, byla obrana školy zrušena,“ to už se studenti začali neklidně vrtět a poplašeně hulákat. „Přesto není důvod k obavám! Ta nejmocnější ochranná kouzla pořád pevně drží a jsou pod naší mocí. Všichni kantoři včetně pana ředitele budou celou noc bedlivě střežit každý metr hradu.
   Nicméně ráda bych vás požádala, abyste dnes večer všichni usínali s hůlkami při sobě a aby prefekti bedlivě hlídali vstupy do společenských místností jednotlivých kolejí,“ sdělila jim profesorka a přísným pohledem si měřila celou velkou síň. Když už se zdálo, že se posadí, aby studentům dala vydechnout, jala se pokračovat ve své mrzuté řeči: „Tím se dostávám k poslednímu problému. Musíme vás navíc požádat o vaše pochopení, neboť nikdo z nás nepočítal s tím, že v Bradavicích zůstanou všichni studenti i o prázdninách. V podstatě… nemáme dostatek jídla ani topiva. Pokusíme se nashromáždit co nejvíce teplého šatstva a surovin na zátop, jak jen to půjde, přesto vás žádáme o střídmost. Chvilku nám bude kručet v břiše, ale jsem si jistá, že situace se brzy spraví natolik, že provoz na bradavické železnici bude brzy kouzly obnovitelný, abyste se opět mohli shledat se svými rodinami. Zítra mohou proto odcestovat pouze studenti sedmých ročníků, kteří již složili zkoušky z přemísťování. Tací se zítra sejdou v devět hodin ráno u transální místnosti umožňující se přemístit z Bradavic pryč, ale ne zpátky. Tito studenti musí omluvit, že jim bude dopřán pouze teplý čaj. O jejich hladové krky, prosíme, aby se postarali jejich rodiče.“
   Studenti se počali bavit v neutěšující debatě, zatímco místo profesorky McGonagallové převzal Alex Twimbry, který opět promluvil do šelestu hlasů velké síně.

   „Dobrý podvečer, studenti. Mým úkolem je vás seznámit s prosincovým turnajem. Nastalá kalamita jej naštěstí nijak neohrožuje, jen se mírně pozmění plán. Dále jmenovaní se zítra dostaví na prosincový turnaj do transální místnosti a to přesně v osm hodin ráno. Jedná se o studenty Draca Malfoye, Saffi Woodleyovou, Blaise Zabiniho, Guntera Žlouta, Gejzu Blouda, Klaudii Harlingtonovou, Hermionu Grangerovou, Ronalda Weasleyho, Milku Lovedtromovou a Harryho Pottera,“ oznámil jim viceministr kouzel a pokračoval dál, „Nejedná se o žádnou léčku. Toto je jediný turnaj, o kterém dáváme vědět předem. Připravte se na něj a dobře se vyspěte. Nezapomeňte si vzít teplé oblečení. Dnešní noc bude pro mnohé chladná a bezesná. Samotného mě mrzí, že obrana školy byla odvolána. Bojoval jsem o ni do poslední chvíle. Přál bych si tu s vámi zůstat, protože jakmile odcestujeme skrze transální místnost, už se nemáme jak vrátit zpět. Bohužel však mám své povinnosti. Přeji vám všem hřejivou dobrou noc!“
   Večer vskutku mrzlo, až praštilo. Okna byla pocukrována jinovatkou, a přestože bradavická kotelna běžela na všechny kotle, studenti se klepali zimou. Shromáždili se ve společenských místnostech, kde se jen dalo. Chlapci i dívky, v pyžamech i nočních košilích, s přikrývkami si polehali do vytopené místnosti, ve které z koutů hučela kamna jako draci s otevřenou tlamou. Všichni sobě rovni, bedlivě střežíc jeden druhého. Venku zuřila fujavice a okny se proháněla meluzína. Nikdo nepromluvil. Obrazy nad jejich hlavami byly zamlklé. Bez ochrany se jim Bradavice zdály z ničeho nic natolik zranitelné. Hlavami se jim honily strašidelné myšlenky na zabijáky a příšery, které se právě kradou do hradu, sápou se po schodech, čenichají prostorem a hledají studenty, aby je mohli rozsápat.

   V nejvyšší ložnici nebelvírské věže byly všechny postele prázdné. Jen na jedné seděla dívka, třásla se a sykala bolestí, jež se jí rozlévala po celém těle. Za zády ji objímal hoch a utěšoval. Zaháněl její bolestivé pocity pryč a každé jeho slovo se v jejích uších rozlévalo jako léčivý lektvar.

   „Už to přestává,“ špitla Hermiona a Ron jí osuškou setřel z čela pot. „Děkuji ti.“
   „Poslední dobou se ti ty pocity z Temného mordu vrací stále častěji. Měla bys s tím už opravdu zajít na ošetřovnu,“ nabádal ji Ron.

   Hermiona se na něj otočila a přívětivě se usmála. „Taková starostlivost? Ta ale vůbec není na místě. Vždyť mi všechny ty pocity pokaždé pomůžeš překonat…“ jenže zase se svinula a zahekala bolestí.

   Ron ji pevně stiskl. Tolik si přál mít něco, co by jí od bolesti ulehčilo. Raději ji dál objímal a tiskl svou tvář k její hlavě. Až konečně Hermiona zavřela oči a sesula se vyčerpaně na polštář. Ron jí ležel za zády a hladil po rameni.

   „Myslíš, že se ještě někdy vrátí?“ zeptala se zimomřivě Hermiona ve zvucích fičícího větru zvenčí a v otevřených očích se jí odrážely nitky prudce uhánějících vloček za okny.

   Ron si povzdechl a celou ji přikryl dvěma přikrývkami, aby se přestala klepat zimou. Kamna tady nahoře jen slabounce sálala teplo, které se hned ztrácelo ve chladných zdech.

   „Dokud jsme tu my, nevidím jediný důvod, proč by neměl,“ řekl pevným hlasem Ron. „Vrátí se, však sama uvidíš.“
   „Není jediným, kdo se změnil… i ty ses hodně změnil,“ řekla Hermiona hlasem, ve kterém byl cítit pocit štěstí. „Nikdy bych nevěřila, že dokážeš být tak něžný. Po těch bolestech ze ztráty přátelství s Harrym jsi pro mě největší oporou a lékem. Pomáháš mi, když se vzdávám, když už nemůžu.“
   „Prostě mi jen došlo, jak moc si tě vážím. A možná právě to je smysl Harryho proměny. Sirius vždycky říká, abychom hledali kladné stránky i v těch nejstrašnějších věcech. Věřím, že máme spojit své síly a pomoct Harrymu. A netvrď mi, že se vzdáváš. Tenhle týden jsi ze sebe vydala vše, aby ti vyšel tvůj novinový výtisk. A to je obrovský úspěch. Udělali jsme něco šíleného. Celý svět si teď čte tvé poselství, Hermiono.“
   „Rone…“ hlesla Hermiona a otočila se obličejem k němu. Přesto další slova nebyla potřeba. Ron si z jejího pohledu začal domýšlet, co má právě na jazyku.

   „Máš strach, že nepřežijeme tuhle noc? Anebo… máš obavy z toho, co zítra přijde?“
   „Změnil se v monstrum, Rone. Teď už by nám ani jednomu neváhal ublížit. Ublížil i studentům na chodbách.“
   „To není pravda, ten dobrý Harry v něm pořád je. A čeká, až mu pomůžeme, jasný?“ vysvětlil jí Ron.

   V tom prásklo okno, jak se petlice vylomila a okenice uletěla ve větru. Oba měli rázem v rukou připravené hůlky. Ron se pomalu vydal k oknu, kterým se dovnitř začala drát prudká fujavice sněhu v podobě peří z protrženého polštáře. Okno prudce zavřel a místo petlice vyčaroval zámek. Pak vzal polštář z vedlejší postele a pevně zacpal okno, aby jím vítr více neprofukoval.

   „Rone, pojď zpátky,“ nabádala ho Hermiona. V ložnici totiž zhasly svíčky a nastala tma skloubená s nepříjemným tichem. Když pak nahmatala Ronovu ruku, vydechla si a oba se usadili zpátky na posteli.

   Ode dveří se ozvalo zavrzání. Oba zbystřili smysly a hůlkami k nim zamířili. Byli si vědomi, že tato ložnice byla všeobecně známa tím, že bývala Harryho a případný útok bude mířen právě sem. Chytli se za ruce a srdce jim splašeně duněla ve vystrašených tělech.

   Místností škrtla sirka. Oba dva poplašeně vydechli, když spatřili u dveří stát postavu v kožichu. Postava zapálila trojklaný svícen zavěšený na zdi a ruka snímající kapuci odhalila zasněženou vyčerpanou tvář profesora Brumbála.

   „Jste v pořádku?“ vyhrkla Hermiona, ale Ron ji obezřetně zastavil.

   „Nemějte strach a Ronalde, jsem to doopravdy já,“ promluvil Brumbál hlasem, který patřil beze všech pochyb řediteli Bradavic. Sundal si svůj zasněžený kabátec, a mávnutím hůlky oživil plameny v kamnech. „Že tu ale máte zimu, vážení.“
   „Nechcete udělat čaj?“ vyhrkla Hermiona. A ač v noční košili, přesto už byla na nohou a u podnosu s konvicí.

   „To by bylo to nejkrásnější, co by pro mě kdo v posledních dnech udělal, slečno Grangerová,“ pousmál se laskavě Brumbál. „Hned pak ale hupněte zpátky pod peřinu, celá se klepete. A odpusťte mi, že jsem vás dva vyrušil od… hm –“
   „Není třeba se omlouvat!“ zamítl rychle Ron v pyžamu a pomohl řediteli se usadit na okraj nejbližší postele. „Nechcete snad tvrdit, že jste se vydal ven v tomhle nečase.“
   „Musel jsem…“ přisvědčil Brumbál. „Právě jsme odrazili jednu z neúpornějších vln nájezdníků. Byli skrytí a zákeřní, dobře maskovaní. Má drahá společnice A vzala stráž za mne. Nedokážu pochopit, kde bere tolik energie. Už více než týden nespala. Stráží společně se Siriusem nejrizikovější část hradu.“
   „Jsme vám tolik vděční, pane profesore,“ ocenila Hermiona a postavila konvici s vodou na kamna, aby jí následně kouzlem trochu pomohla k varu.

   „To já jsem vděčný tobě, Hermiono. Tvé vydání novin způsobilo menší revoluci v kouzelnickém společenství,“ oznamoval jim Brumbál a poděkoval Ronovi za polštář. „Jsem tvým dlužníkem rovněž za to, jak ses o mně pěkně vyjadřovala. Avšak mějte na paměti, že Artur vašimi slovy velice utrpěl na svém renomé. A oheň dmýchaný ohněm se nikdy nemá naději uklidnit.“
   „Už jste zjistili, kdo je ten zrádce?“ zeptala se Hermiona. „Ginny jsme mohli dát vědět jen natolik, že má nějakého nablízku.“
   „Bohužel,“ pravil zachmuřeně Brumbál a poděkoval za čaj, ze kterého se s libou vůní silně kouřilo. Hermiona a Ron se posadili naproti na postel a přetáhli přes sebe přikrývku.

   „Proč jste za námi vlastně přišel?“ zeptal se Ron.

   „Málem bych zapomněl,“ probral se ze zamyšlení Brumbál, jako by vlivem horkého čaje chtě nechtě usínal. „Kvůli zítřku. Budu totiž potřebovat pomoc od vás dvou.“
   „Upřímně… domníváme se,“ řekl Ron, „že to my budeme potřebovat tu vaši.“
   „Zítra budeme mít jedinou příležitost podívat se zlu do očí. A k tomu potřebujete ale znát, jak to vše vlastně bylo.

   Celé poslední měsíce jsem vynakládal veškeré své úsilí a prostředky k tomu, abych se nedopustil další ze svých stařeckých chyb,“ začal Brumbál vyprávět. „Už od samého začátku bylo zřejmé, že Voldemort po sobě zanechal něco velice zničujícího. Možná si řekl: ‚Když nebudu žít já, nechť zhyne celý svět.‘ Podle toho jsem tedy postupoval a začal se soustřeďovat na jeho minulost. Předpokládal jsem, že pokud v ní najdu smysl, přivede mě i k samotnému plánu, který po sobě Voldemort zanechal a mohl bych včas zabránit neštěstí. Jenže na té zatracené výpravě za jeho minulostí jsem narazil na tolik rozcestí, že už si zdaleka nejsem tak jistý, jestli jsem na každé z nich odbočil správně.“
   „Se vší úctou, pane profesore,“ přerušila jeho řeč Hermiona. „Je to opravdu tak důležité, že jste nám o tom přišel povědět uprostřed noci?“
   „Teď nebo nikdy,“ přisvědčil Brumbál. „Před zítřkem musíte znát pravdu. Takže se pořádně soustřeďte. Povím vám teď většinu z toho, co jsem vypátral.

   Jak jsem se probíral Voldemortovou minulostí, docházelo mi stále více, jak důležitou roli v jeho plánu hraje,“ pokračoval a usrkl horkého čaje. Z bílých vousů mu konečně stekl sníh a brýle na nose se mu už nemlžily. „Abychom se mohli zlu podívat do nitra, musíme zapátrat v jeho kořenech. Vraťme se do dětství Toma Raddlea, alias Voldemorta. Byl syn svého otce, kterého z té nejniternější hloubi srdce nenáviděl. Zdědil jeho podobu. Jeho tělo pro něj bylo vězením. A protože studium v Bradavicích pro něj bylo natolik jednoduché, že mu stačilo dávat pozor při hodinách, zbyla mu spousta času na šikanování svých spolužáků. Zbohatl jejich penězi už během prvního ročníku studia a z průměrného žáka se stal student s nadprůměrnými výsledky. Pozoruhodné však bylo, že nebyl ani jednou přistižen při nějaké nekalosti. Šířil o sobě mezi učiteli pochvalnou pověst, profesoři jej tak měli rádi, což hrálo neméně roli v jeho prospěchu.
   Pak, když se mu do rukou dostal zásluhou černokněžníka Grindelwalda deník, který po sobě zanechal Salazar Zmijozel, zjistil věci, kterým se rozhodl zasvětit celý zbytek svého života.

   Mysl v deníku – mysl Salazara – s ním začala rozmlouvat. Tom byl poctěn mít možnost mluvit s legendou své koleje. Hovořil s ní skrze listy deníku přímo zde v Bradavicích. A mysl Salazara jej stále více vedla ke studiu kouzelnických magiomů – nauce o duši, mysli a tělu. Částí, ze kterých se skládá každý z nás. Látce, která dalece přesahuje osnovy studia v Bradavicích. A když Salazar vycítil tu správnou chvíli, vyzradil Tomovi jedno z nejúporněji skrývaných tajemství. Tajemství o obrovské moci. 
   Moci, která přesahuje schopnosti kteréhokoliv kouzelníka na světě. Uzamčené přímo pod Bradavicemi, v Tajemné komnatě, přežívající v těle Baziliška a využívající jeho dlouhověkosti, neb duše přetrvává pouze v živém těle. Byla to duše ukrývající v sobě božskou kouzelnickou sílu. Byl to svatý grál mezi kouzelníky. Duše, o které věděli jen ti nejzasvěcenější a po které prahlo celé kouzelnické podsvětí moderní doby. Tato duše však náležela pouze dědici zla. Byla připravena pro Zmijozelova dědice, který jako jediný byl schopen Tajemnou komnatu otevřít slovy v hadím jazyce. Tom zjistil, že jím mluví. Začal být posedlý kouzly s magiomy. Nikoli však z popudu Salazara, ale kvůli sobě. Stránku za stránkou popsanou v deníku, se stával více a více úskočným. Salazarova mysl chtěla tu duši pro sebe. Tom však také. Byl její představou uchvácen už od první chvíle, co se od ní ze stránek deníku dozvěděl. A tak předstíral po celé měsíce, ba i roky, že je pod mocí působení Salazarovy mysli z deníku, že je Salazarovým služebníkem. A když se Salazarova mysl chystala přejít do Tomova těla, Tom ji zákeřně přelstil. Ve chvíli Salazarovy zranitelnosti, ho Tom z deníku vymazal. Tom měl natolik povrchní chování, že bez rozmyslů zavraždil poslední artefakt, který zbyl po zakladateli jeho koleje – po samotném Salazarovi Zmijozelovi. A protože deník, byl stále funkční, uzamkl do něj svou vlastní mysl, jako první pojistku, kdyby se mu přihodilo nějaké neštěstí. Tento deník na budoucnu svěřil svému věrnému smrtijedovi, Luciusi Malfoyovi. Byl to právě ten deník, který málem připravil o život tvou sestru, Ronalde.

   Tom pak spolupracoval s Grindelwadem, který s ním komunikoval zvenčí hradu a byl jeho poskokem ve světě mimo školu. Aby si získal Grindelwaldovu poslušnost, předstíral, že mysl Salazara z deníku úspěšně přešla do Tomova těla a že Grindelwald nyní vlastně komunikuje se samotným Salazarem. Jenže ve skutečnosti to byl stále tentýž hoch Tom Rojvol Raddle. Kdybych tuto skutečnost věděl dříve, začal bych po Voldemortově minulosti pátrat už před mnoha desítkami let. Tom však záměrně mátl veřejnost. Tvrdil, že byl zrozen ze spojení se Salazarovou myslí a že díky tomu získal nezměrné množství vědomostí. V této formě jsem to vyprávěl Harrymu před více než půl rokem při incidentu na odboru záhad, kdy Voldemort zničil tělo Lily, jež zde bylo ukryto. Voldemort si tím zbudoval respekt už od samého počátku. A respekt je přímý souvěrec strachu. Já jsem však o Voldemortově minulosti nebyl přesvědčený natolik, abych mu říkal jinak, než jeho mateřským jménem Tom.

   Pak se mladý Tom ve svém šestém ročníku dopátral všech ingrediencí k tvorbě lektvaru, pomocí něhož se hodlal znovu zrodit. Téměř identického lektvaru, pomocí kterého se znovuzrodil před Harryho zraky v jeho čtvrtém ročníku. Podoba Tomova nenáviděného otce, které se jeho chlapecké tělo stále blížilo, ho nenechávala spát. Rozhodl se opustit své tělo, a to jednou provždy. Skončit s Tomem Raddlem a dále přijmout označení Voldemort. Své magiomy hodlal poskládat takto: Tělo – tělo po svém otci nenáviděl a tak se rozhodl ponechat pouze základní stavební kameny otcova genetického kódu a své tělo znovustvořit pomocí tělesných pozůstatků své matky. Mysl – ponechat si svou původní. Duši – za svou duši přijmout tu bájnou všemocnou duši ukrývající se v těle Baziliška. A tak se také stalo té noci v roce 1945, kdy Tom zavraždil svého otce a jeho tehdejší manželku – Tomovu macechu. Když se Voldemort zrodil, Grindelwald zemřel, můj bratr přišel ke svému upírskému prokletí a já ke své jizvě na noze.

   To, co jsem vám právě řekl, jsem dokázal poskládat po naší návštěvě Voldemortova sídla. Otázkou zůstává, co dělal Voldemort po svém zrodu?“ tázal se Brumbál a dvojice jen netrpělivě zakroutila hlavou. Očima ho pobízeli, aby pokračoval.

   „Smrtijedi,“ pokračoval Brumbál a svá slova prokládal usrkáváním čaje, „Voldemortovi nejbližší nohsledi, se objevili nemálo roků po jeho nástupu. Voldemort měl nyní vládnout neomezenou silou. Jeho duše, která jej k tomu předurčovala, toho byla důkazem. Skutečně čaroval s nezměrnou mocí, avšak když se střetl se mnou, dokázal jsem mu konkurovat. Jak to jen bylo možné? Vždyť jsem byl a jsem jen pouhým kouzelníkem? Měl mít přece boží moc! A ta se s lidskou nedá měřit.
   A tady musel nastat bod, kdy se všemocný Voldemort zalekl a začal usilovně přemýšlet. Co když ta duše byl podvrh? Co když se stal obětí nějaké prastaré léčky? A jeho duše je něco jiného, než se zpočátku domníval?
   Byla jediná cesta, jak nalézt pravdu. Musel se vydat do Temného Mordu – světa, odkud duše pocházela. Musel nalézt Oblouk smrti, původní antický vchod do Temného Mordu. Ten, jímž jste se ty, Hermiono, a Sirius, dostali do Mordu, a jenž byl na konci června zničen ve Zmijozelově spolku.
   Vraťme se ale zpátky. V době, kdy Voldemort začal pátrat po Oblouku, byl Oblouk smrti ukryt ve Velechrámu smrti. V místě, kde je nyní skryté i Démonium – kniha zla. A mít možnost zapisovat do natolik posvátné relikvie, je sen každého černokněžníka.“
   „Vy myslíte, že si v ní Voldemort vedl jakýsi deník?“ zeptal se Ron.

   „Přinejmenším Voldemortova ješitnost po objevení této knihy zapříčinila, že do ní jistojistě zapsal alespoň své největší skutky. Ale k pravému důvodu se teprve dostanu.“
   „Chcete tedy pátrat po Démoniu?“ otázala se Hermiona překvapeně. „Vždyť ta kniha prý každého neoprávněného čtenáře zabije.“
   „My si ale dáme pozor,“ sdělil jim Brumbál. „Musíte to pochopit. Ta kniha je klíčem k Harryho záchraně. Zřízenci ve Velechrámu vymezili studentům Mistrálních OVCE relativně bezpečnou zónu. Avšak my se budeme muset vydat hlouběji do nitra chrámu. A zítra budeme mít jedinou šanci. Samospráva chrámu totiž nikoho dovnitř nepouští.“
   „A když tu knihu objevíme? Co myslíte, že v ní nalezneme?“ ptala se zase Hermiona.

   „Změna v Harryho chování nenastala pro nic za nic,“ říkal dál Brumbál, přičemž se pronikavě zahleděl na Rona, který neznatelně zakroutil hlavou, aby dal najevo, že mlčel. „Někdo v něm něco zasel a to něco extrémně zlého.“
   „Co když má v sobě cizí duši?“ dovtípila se Hermiona a vyslovila nahlas svou teorii, která jí už několik týdnů ležela v hlavě. Ron sebou nepatrně cukl, jen co Hermiona dotaz položila. „Jako tehdy, když mě parazitoval profesor Kratiknot tou odpornou lebkou a změnila jsem se –“
   „Zadrž, Hermiono. Máš pravdu,“ potvrdil Brumbál, zatímco si Ron přikládal ukazováček k puse, aby Brumbál už více neprozrazoval. „Nechtěl jsem s touto teorií vyjít na světlo dříve, než ji budu moci zodpovědně podložit. To, že Harrymu se něco děje s jeho duší, bylo patrné již od samotného začátku jeho letošního studia.“
   „Co tím myslíte?“ zděsila se Hermiona. „Chcete snad tvrdit, že jste o tom věděl už od začátku a nic jste neudělal?“
   „Oči, Hermiono, to jeho oči,“ připomněl jí Brumbál. „Nemohla sis nevšimnout, jak se mu změnily. Oči jsou bránou do duše. Zní to neskutečně, avšak… změní-li se duše, změní se zabarvení tvých očních duhovek. Poprvé jsem se o Harryho postižení dozvěděl přímo z úst arciducha Galmiona, když pečoval o Harryho zrak a vrátil mu alespoň z části možnost opět vidět. To on si jako první všiml něčeho znepokojivého s Harryho duší. Nebýt tohoto incidentu s očima, nebyl bych na Harryho proměnu zdaleka tak připraven.“
   „Proč jste o tom nikomu neřekl?“ zostřila svůj hlas Hermiona a Ron se ji pokoušel zklidnit. „Proč jste nikoho nevaroval, nic nepodnikl? Podívejte, co se z něj teď stalo!“
   „Kouzelnické podstaty okolo lidské duše jsou ty nejcitlivější misky vah, jaké existují,“ snažil se jí vysvětlit upřímným hlasem. „Dříve, než jsem se o něco mohl pokusit, Hermiono, musel jsem projít spoustu spisů, procestovat a dopátrat se spousty indicií, které by mne zavedly dál. Nesmíme zapomínat, že mne obklopovaly stovky administrativních starostí – k vedení a obraně školy. Vy jste po mně žádali hodiny Celestínského výcviku, a nezapomínejte, že jsem do toho ještě stále pátral po Voldemortově minulosti a jeho děsivém dědictví.

   A nejen to. Samotný fakt, že Harry má v sobě cizí duši, se zdál být nepravděpodobný. Duše se dá totiž přenášet pouze do mrtvého těla, zároveň však potřebuje živé tělo k tomu, aby přežila. Tyto dva faktory zákonitostí duše zcela zamezují tvrzení, že by do Harryho někdo nasadil cizí duši, která by postupně získávala kontrolu nad jeho vědomím. A přesto právě incident před několika týdny tu teorii potvrzuje.“
   „Myslíte ten incident, když se kolem Bradavic hrnula ta slova rudé magie?“ domyslela si Hermiona.

   „Ano,“ přikývl Brumbál a dopil svůj čaj. „Z těch nejtajnějších pokusů, teorií a zaříkávadel, z těch nejutajovanějších kouzelnických věd, pronikají mezi vědeckou komunitu kouzelnického společenství hypotézy, že pokud by se podařilo nějakému kouzelníkovi vnořit do těla cizí duši, zafungovaly by kletby rudé magie právě jako buzení. Jako podnět, který zapříčiní, že vetřelecká duše převezme otěže.

   Po celý rok jsem se snažil získat do školy ochranné kouzlo, které by ta slova nepropustilo, ale úřady jej po pár měsících zamítli z důvodů přílišného finančního vypětí. A tak se ta slova pomalu dostávala až do hradu. Poprvé jsem je slyšel na přelíčení s pozůstalými smrtijedy. Vyřkla je Nagini, Voldemortův had, natolik inteligentní, že jsme ji později mohli vídat jako Dolores Umbridgeovou. Poslední loajální Pánovi zla a bezpochyby právě ona je prvním Biontem.“
   „Co je to ten Biont?“ zeptal se Ron zaníceně.

   „Biont,“ pokračoval Brumbál ve vyčerpávajícím výkladu, „je po Voldemortovi ten poslední, s kým byste chtěli mít co dočinění. To, co vám nyní řeknu, jsem vypátral na začátku roku v kouzelnické knihovně. Biont je netvor v lidské podobě. Biontem se má oprávnění stát každý, kdo je natolik choré mysli, že se nezastaví před ničím. Jsou to poslové Biocaustu. Konce světa, který má rozpoutat dědic zla. Každý Biont má daný úkol, který musí splnit. Zrádný a nebezpečný faktor Biontů je ten, že žádný z nich neví o jiných a jejich posláních. Musí se soustředit pouze ke splnění svého cíle. Bionté však mají ještě jednu schopnost. Po svém pánovi zdědí takřka stejnou, patrně extrémně silnou, schopnost kouzlit.“
   „To je šílené,“ prohlásil Ron. „Chcete snad tvrdit, že tu kolem nás chodí nějací maniaci s posláním rozpoutat konec světa?“
   „Netvrdím o nic víc, ale také o nic méně,“ pravil Brumbál. „Avšak vzpomeňte si na vraha, kterého Harry dopadl v první školní den. Byl to Biont. Byl natolik čar schopný, že se dokázal svými mocnými kouzly na čas osvobodit přede mnou samotným, když jsme jej věznili v bradavických sklepeních. A podle všeho měl za úkol postarat se o to, aby byl Harry Potter přijat do Mistrálních OVCE. Jestli si vzpomínáte, Harry zprvu přijat nebyl. Pravděpodobně ani zlo nenapadlo, že by hlavní konkurent Pána zla nepostoupil do turnaje. Biont se musel postarat, aby postoupil. Harry byl přijat za své zásluhy k jeho dopadení. To proto Harry stále tvrdil, že se mu útočník vzdal sám, že mu zásluhy byly přisouzeny neoprávněně. Nejdřív jsme mu nikdo nevěřili. Ten útočník to měl však celou dobu naplánované. A když zahynul a rozplynul se mi před očima vinou svého Biontského svazku, neboť byl nucen vyzradit své tajemství, začal jsem Harryho slovům stále více přikládat na důležitosti. Brzy jsem objevil, že se mezi námi skutečně objevili Bionté.

   Abyste rozuměli, Bionti mají zvláštní znamení. Mají na zátylku, v místě, kde končí porost vlasů, vypálený hebrejský nápis. Zní: כוח עליון המתחדשת הרע כמו נבואה עתיקה, ולבסוף נפגשו פסק המוות שלה – Síla zlé moci se znovuzrodí, neboť prastará věštba, splní nakonec smrtelný ortel svůj. A toto znamení měla i jistá žena, která v den, kdy mi došla spojitost mezi ní a tím útočníkem v Bradavicích, zemřela. Těsně před její smrtí byl ve věznici spatřen můj bratr. Nikdo ze strážných tamní sibiřské věznice si však neuvědomil, že po její vraždě se koridorem cel linul zápach čpavku. Došlo mi, že můj bratr v tom nemohl mít prsty. Na přesvědčování úřadů bylo však příliš pozdě.

   Nicméně důležité nyní je, kolik je mezi námi těchto Biontů. Jaké mají poslání a co se má stát Harrymu?“
   „Už chápu,“ řekl Ron uvědoměle. „Tak strašlivá věc, jako je příprava toho Biocaustu, musí být zdokumentovaná v Démoniu. Proto ho zítra musíme najít.“
   „Ano,“ přisvědčil Brumbál. „Harrymu nezbývá příliš mnoho času. Z toho, že se již zcela zařadil do Zmijozelu jasně vyplývá, že vetřelecká duše přebírá otěže nad kontrolou jeho smýšlení. Je otázkou času, kdy jeho původní duše zcela zanikne. A tím zemře i Harry, kterého jsme znali. Musíme spěchat, moji milí. Vše teď závisí na nás. Bionté už dokončují poslední kroky svého díla. A kdokoliv, kdo by se jim pokusil zkřížit cestu, zemře. Bez nás jsou v nebezpečí všichni v jejich okolí. Máme v rukou opratě osudu –“
   Venku se blýsklo, až dvojice na posteli polekaně poskočila. Brumbál přispěchal k jednomu z nezacpaných oken a vyhlížel do neprostupné sněhové vánice. Dole na pozemcích Bradavic se hrůzně blýskalo. Sršela tam kouzla jedno za druhým.

   „Co se děje?“ zeptal se Ron napjatým hlasem.

   „Nic. Není třeba se znepokojovat,“ uklidňoval je Brumbál.

   „Že není?“ odmítala uvěřit Hermiona. „Vždyť celý hrad je vydán napospas osudu, pane profesore. Mnoho studentů před spaním brečelo v přesvědčení, že se nedožijí rána. Uklidňovali jsme je dobrou hodinu. Všichni jsou vystresovaní. Mají traumatické pocity úzkosti a chtějí už domů.“
   „Hrad není dostatečně střežen,“ popsal situaci Ron. „Dovolte alespoň sedmým ročníkům postavit se za hrad a bojovat!“
   Brumbál zahlédl, jak z jediného místa vyšlehla pětice dravých kouzel a srazila útočníky z útesu u paty hradu.

   „Ne,“ odmítl rázně Brumbál. „Ona to zvládne. Je to její životní test,“ pravil a podíval se na ně.

   „Mluvíte o A?“ ptala se Hermiona.

   „Ano,“ přikývl Brumbál a vydal se zachmuřeně ke dveřím.

   „Tak proč máte hlas plný nejistoty?“ tázala se dál.

   Brumbál se zastavil ve dveřích a pohlédl jim do očí. „Bradavický příkop – nejsilnější část bradavického opevnění, která byla zbudována, aby odvrátila hlavní nápor – se stále více plní sněhem. Vítr večer zesílil a žene napadaný sníh z lužin a hájů v okolí Bradavic přímo do příkopu. Brzy se po něm půjde dát přejít. A poté, co dnes byli zavražděni tři naši strážní, se A rozhodla ubránit hrad sama. Mám o ni velký strach. Obávám se, že až se příkop naplní, podlehne.“
   „Jak dlouho myslíte, že to ještě snese?“ zeptala se Hermiona šokovaně.

   „To nikdo neví,“ pravil Brumbál, pozvedl hůlku a několikrát mlčky s její špičkou zakroužil. U oken ložnice se nepatrně zavlnil vzduch.

   „Nyní jste chráněni. Do rána pokud možno neopouštějte tuhle místnost,“ na to se jim uklonil, popřál jim dobrou noc a odešel.
   Její hedvábná ruka ho hladila něžně po tváři. Vydrželi se jen tak na sebe dívat celé minuty, a možná snad i hodiny. Leželi spolu v opuštěné ložnici v jedné zmijozelské posteli. Dialog vedli pouze ve svých myšlenkách. Každé přivření očí, každé mrknutí bylo bolestnou ztrátou kontaktu jejich pohledů. Každá minutá vteřina je bolela, jako by měla být jejich poslední. Nad jejich hlavami se vznášela černá jezerní hladina. Byli tu sami, neb Draco Malfoy byl stále ubydlen na ošetřovně.
   „Miluji tě,“ řekla Milka Harrymu a z oka jí stekla slza, jež se teskně zatřpytila.

   Harrymu se z jejích nečekaných slov rozbušilo srdce. Pouhá dvě vyslovená slova mu v těle způsobila gejzír šťastných pocitů, ale i pocitů obav. Dnes v noci se o ni bál jako nikdy před tím. Byla tak krásná. Odrážel se v ní celý jeho život. Představovala člověka, prožívajícího stejné utrpení, jako on. Jedinou bytost, která ho dokáže pochopit.

   „Neměj strach, Milko,“ pověděl jí pevně. „Nedovolím, aby ti bylo ublíženo. Spolu to zvládneme.“
   „Nemám strach o sebe… bojím se o tebe… a o nás,“ zašeptala. „Ten hrozný pocit ze zítřejšího turnaje ve mně nabyl na síle. Nemůžu skoro dýchat. Počítám každou minutu… i vteřinu našeho společného času. Tolik tě miluji. Tolik se bojím, že ti ublížím,“ sípla přiškrceným hlasem Milka a z oka jí stekla další slza.
   „Proč bys to dělala?“ zeptal se jí Harry a rozevřely se mu překvapeně víčka.

   „Vždyť jsem tě nenáviděla,“ osvěžila mu paměť. „Co když ten můj strašný pocit, který ze zítřka mám, pramení právě z toho? Co když bylo naplánováno něco strašného? Tak ráda bych si vzpomněla, abych tě zachránila. Řvu na sebe: ‚Vzpomeň si už, ty huso pitomá!‘ Ale nic. Co když ti zlomím srdce? Co když –“
   „Šššš,“ utišil ji Harry a přitiskl jí jemně prst na rty. „Prožil jsem tolik utrpení, že mě nějaká věštba, vidiny ani cokoliv jiného nezaskočí,“ řekl jí a setřel další stékající slzu. „Jsem v plné síle, Milko. Zítra vyhrajeme, dokončíme školu a budeme už navždy spolu.“
   „To zní úchvatně,“ pousmála se, nadzvedla se nad něj a dlouze ho políbila. Pocítil její noční košili na svém těle. Byl to natolik hřejivý pocit, že si ji přivinul k tělu. Líbali se až dlouho do noci, ač venku zatím zuřila krvavá bitva.

   Bedliví strážní, osamocení ve vichru rozzuřeného počasí – Sirius a A – zápasili s nepředstavitelným náporem zlosynů, kteří se pokoušeli o život jednoho jediného chlapce. Nebesa s nimi sváděla boj a celý tento rozbouřený orchestr křičel ve strašlivé zlobě. Kde selhal Sirius, nastoupila A. Kde A přišla o síly, ochraňoval ji Sirius. Tohle bylo jejich rande. Tohle bylo jejich životní svádění. Sami, uprostřed nenávisti, se té noci dokázali sblížit víc, než kdy dřív. Kouzlili a čarovali jako nikdy před tím. Čím více spolu, tím silněji a mocněji.

   Studenti se třásli strachy, vždyť hrad se nesčetněkrát otřásl. Vánoční ozdoby padaly, postavy na obrazech se seskupovaly pospolu, schovávaly se, kde se dalo. A školní duchové strážili vchody do kolejí, odhodlaní poprvé ve svých nekonečných životech ublížit komukoliv, kdo by se pokoušel jimi proniknout. Lítá bitva trvala až do rána.
   V přítmí doutnajících svící seděl Severus Snape a zíral do zavřených očí Draca Malfoye. Za okny se rozlévala kouzla, která bila do hradebních stěn a duněla prostorem. Snape zhluboka dýchal, snažil se proniknout do myšlení ležícího hocha. Před několika hodinami se doslechl, že chlapec, který přežil, má vidiny. Věděl, co to znamená. Bionti dokončují svůj plán. Kdo je ale dalším Biontem? Tím hlavním?
   Pán zla si liboval v nechutnostech… v nejnepředvídatelnějších zvěrstvech. Snape si byl vědom, že je jediný, kdo se dopátral tak daleko. Chyběl mu ale poslední střípek skládačky. Jako když člověk kousne do citrónu, se mu v mysli objevila myšlenka, že je tu jisté podobenství s Harry Potterem. Že i on váhá, na jakou stranu se dát. Nebo už byl snad dávno rozhodnutý? Dvojí, trojí, čtverý agent ve službách… a teď koho? Celým jeho životním posláním, které mu otec svěřil, bylo chránit svého mladšího bratra tělem i duší. Co však bude jeho životním posláním, když už Lexter není naživu? Koho bude chránit nyní? Cesty náhle skončily, nedalo se jít kudy dál. Před Severusem Snapem byly právě dveře. Několikery dveře. A on cítil, že za mnohými číhá smrt.
   „Profesore?“ zaznělo ošetřovnou.

   Snape procitl a pohled mu sklouzl na postavu Draca Malfoye posazeného na posteli.

   „Musíš mi říct všechno, Draco,“ promluvil na něj hned Snape hlasem nejevícím žádné známky čehokoli. „Řekni mi o tom, k čemu se přesně chystáš.“
   „To už nemůžu povědět,“ zakroutil hlavou Malfoy.

   „MUSÍŠ!“ vykřikl Snape a rázem byl na nohou. Napětí se v jeho hlase projevilo jako přes limit natažená struna. „Nesmíš si pohrávat s okolnostmi, kterým nerozumíš!“
   „Rozumím jim víc, než si myslíte.“
   „Co přesně jsi myslel tím bílým rytířem?“ spustil zase Snape. „Koukej vyjít s pravdou ven, nebo ji z tebe vyrvu!“
   „Rvěte mě, mučte mě, zabijte… nic nepovím,“ zařekl se Malfoy a jeho mladistvé zraky usazené v umíněném výrazu tvrdě oponovaly Snapeově pohledu. „Neproniknete do mé mysli. Studoval jsem letos potajmu Nitroobranu.“
   „Jestli mi to neřekneš, Draco,“ pověděl mu Snape. „Stane se něco, co tenhle svět navždy promění k horšímu. Hrůza, která by přišla, by se nedala srovnat s žádným z pocitů, kterými se trápíš právě teď ze ztráty svých rodičů. Nastalo by takové peklo a taková bolest, že by sis přál zemřít raději, nežli žít. Pověz mi, co ti řekl Pán zla?“
   Draco na něj zíral s hrůzou v očích. Jeho tělo ztuhlo a snad ani nedýchal. Hádá? Nebo snad Severus Snape skutečně nalezl pravdu? Zavřel oči a brada se mu roztřásla. Pak špitnul: „Lexter měl v mládí přezdívku bílý rytíř. To je heslo k jeho zápisníku…“
   Snapeovi se rozšířily zorničky. Poplašeně se narovnal, dech se mu zrychlil a on vykročil ke dveřím ven z ošetřovny.

   „Kam chcete jít?“ zavolal na něj vystrašený Draco.

   „Musím teď pryč z Bradavic,“ řekl Snape na odchodu.

   „Nesmíte!“ volal dál Draco. „Já to musím udělat! Nestavte se mi do cesty, profesore!“
   Snape se zastavil v otevřených dveřích a na Draca důležitě pohlédl. „Vyřiď viceministrovi, že dorazím na zahájení turnaje.“
   Hrad procitl do nového rána. Pošramocený, s četnými děsivými fleky od zrůdných útočných kouzel. Pokrytý nepropustným vězením ze sněhu. Bylo ho tolik, že dosahoval do druhého patra a níže položená okna byla pohřbená pod sněhem. Hrad však přežil a vysílení bojovníci A se Siriusem, střežící hrad z vysunuté kamenné římsy vysoko nad vchodem Bradavic, vyhlíželi do dáli, vychutnávaje si vzácného okamžiku míru počasí.

   Sedmé ročníky se jal probudit Vektor Lup, který se měl spolu s vybraným učitelským sborem vydat do transální místnosti a sehrát svou roli Celestína. Ron s Hermionou, oblečení ve svých Celestínských oblecích, připravení a ve střehu, stejně tak i Harry s Milkou, kráčeli těžkými kroky v průvodu kantorů na nejtěžší zkoušku svého života. Harry si na dnešní turnaj vzal všechno, co měl. Hůlku, bradavický řád, ba dokonce i přívěšek od Hermiony, ač nevěděl, k čemu mu bude. Celestínské obleky měli upnuty jako nikdy před tím a Harryho, s moderními dioptrickými brýlemi, hřála jeho kožená bunda. Každý krok byl těžký jako by měli betonové střevíce. Každý nádech byl pln stresujícího očekávání, jako by plíce měli plné dusivé páry. Chlad procházející jim tělem je naplňoval jakousi nepříjemnou bdělostí. Toho zasmušilého rána, které jakoby se ne a ne probudit, stoupali všichni Celestínští bojovníci vzhůru po schodech do patra s transální místností.

   Harry vystoupal po vysokém uzoučkém schodišti uprostřed sálu plného hvězd a planet – jedné z nejzázračnějších místností Bradavic. V ruce svíral svou křišťálovou hůlku a vybavujíce si obrázek, kam se měli přemístit, ji stiskl a zabrumlal transio. Hned pak se nenávratně vytratil z Bradavic.
   Zamotané nitky hvězd, čar a třpytek, vystřídala tak strašná zima, že se mu málem zastavilo srdce. Někdo mu vrazil do pusy náustek z nějakého měchu, a zařval na něj, ať dýchá skrz něj a pouze skrz něj. Dokonce ani Harryho Celestínský oblek, semknutý náhle co nejvíce k jeho tělu, nedokázal poskytnout dostatečné teplo. Jakmile se přemístili na cílové místo, obepnuli je zřízenci těmi nejtlustšími kožichy, co kdy měl Harry možnost vidět. Oči, tváře i ústa jim zakryli kuklami a jejich boty i kalhoty omotaly kožešinami. Byli instruováni, aby si chvilku zvykali na chlad.
   Kam až pálící a oslepené oko dohlédlo, se rozprostírala širá bílá prosluněná pláň. Tamní mráz se nedal popsat slovy. Nemohli dýchat, žádnou část těla nesměli nechat odkrytou. Brzy si připadali, že pomalu umírají. Stíny tu byly dlouhé a slunce jim píchalo do očí, jako by se snad ocitli na cizí planetě.

   „Věnujte mi pozornost, vážení!“ promluvil plání poprvé lidský hlas. Patřil Alexovi Twimbrymu. Harry se třásl tak, že nic pořádně neviděl. Oči měl pevně slepené a dech se mu bezútěšně zrychloval. „Nacházíme se mezi jižním pólem a pólem nedostupnosti antarktického kontinentu!“ provolal viceministr a Harryho tato informace natolik šokovala, že pobídl své tělo a otočil se vedle na Milku. Nebyla však téměř k rozeznání a klepala se stejně jako on. Všichni tu vypadali jako chodící hroudy kožichů. „Můžete být ještě rádi, poněvadž je zima a v tomto ročním období zde panují letní teploty.“
   Alex následně pozvedl ruku s hůlkou a několikrát mávl. Mladiství se pořádně lekli. Ledové jazyky, tvrdé a zmrzlé jako kámen, se všude okolo začaly naráz zvedat a putovaly kamsi k nebesům, přičemž na okamžik zastínily slunce na obzoru. Viceministr kolem nich odhalil tmavě modrou ledovcovou pláň, hladkou jako to nejhladší kluziště.

   „Bájný Velechrám smrti se nachází přímo pod námi. Pod tlustým ledovým příkrovem. Vaším úkolem je dostat se dovnitř jakýmkoliv možným způsobem. Pro tento účel a ze zcela výjimečných důvodů vám po tento turnaj budou ponechány vaše vlastní hůlky. Pravidla sesílání kouzel na ostatní studenty však stále platí! Na to, prosím vás, dejte pozor!

   Velechrám smrti je možná ta nejstrašnější stavba na světě. Ani naši odborníci v ní nedokázali vydržet déle, než jedno odpoledne. Má deptající dopad na každého, kdo vejde dovnitř. Cílem turnaje bude přežít v něm co nejdéle. Chrám je plný pastí, zrůdných nástrah a míst, ze kterých může i kouzelník zešílet. Ten poslední a nejstatečnější z vás, kdo z chrámu vyjde poslední, vyhrává. Ale pozor! Máte povolení držet se pouze v těch částech chrámu, na které dopadá světlo. Jakákoliv jiná nejsou probádaná.

   Za okamžik vám sundáme teplé oblečení a budete vystaveni extrémnímu chladu. Jakmile se tak stane, vaše tělo se dostane do šoku. Spustí se ve vás masivní hormonální reakce. Začnete se bránit okolním vlivům k zachování životních funkcí. Omámí vás příval endorfinů a brzy váš nervový systém otupí. Budete mít nanejvýš několik minut dostat se dolů. Dávejte si velký pozor, abyste neomdleli a –“
   „To už by stačilo!“ zvolal podle všeho velice rozladěný Remus Lupin. „Zastrašování už bylo pro jednou dost.“
   „Kdybych byl na jejich místě, rád bych věděl o všem, co mě čeká,“ odsekl Alex.

   „Samozřejmě,“ přisvědčil Lupin strojeně a pozvedl smotek kožených pásků. „Slečny a pánové,“ oslovil Lupin osazenstvo této šílené výpravy. „Jak už bylo řečeno, Velechrám smrti je považován za nejnebezpečnější místo na zemi. Nefunguje v něm přemisťování, a proto jediným způsobem bezpečného přesunu do bezpečí jsou přenášedla. Pro tento účel bylo vyrobeno celkem deset přenášedel, která byla odzkoušena a můžete se na ně… spolehnout,“ načež pohlédl na Harryho. Harry ho pochopil. S pozměněnými přenášedly už měl co dočinění. „Dáme vám je ve formě náramku.“
   Každý dostal přes ruku kožený pásek s průhledným vyboulením posazeným uprostřed, pod nímž se skrýval rudý drahokam. Harry nabídl zřízenci druhou ruku, neboť na levé již měl připnutý náramek od Elvíry.

   „Rozbijete-li led na svém náramku a dotknete-li se červeného kamene, budete okamžitě přeneseni do bezpečí přímo před Velechrám. Odtud pak budete dle potřeby přeneseni dále. Zdravotnický personál bude neustále v pohotovosti.“
   „Sundejte jim převlečníky!“ zvolal Alex a Harrymu někdo odebral od úst náustek, z něhož se dýchal tak příjemný teplý vzduch.

   V tu ránu mu do očí vrazil příšerný mráz. Do plic nabral chlad, jaký neměl nikdy možnost zažít. Zamotala se mu hlava a zavřely oči. Chvíli protřepával hlavu. Slyšel nejasné huhlání ostatních studentů. Zanedlouho jediné, co jej krylo, byl jeho Celestínský oblek.

   Hermionu, Rona, Milku a Harryho pobídl Brumbál, který byl stále oblečen do srstnatého svrchníku, a společně se vydali po ledové pláni kousek stranou. Nohy jim klouzaly, až několikrát natahovali ruce před sebou, v domnění, že upadnou. Do toho všeho je jejich kůže nemilosrdně pálila.

   Když se Alex a další zřízenci Mistrálních OVCE přemístili pryč, zbyly na pláni jen čtyři hloučky kouzelníků. Brumbál s Harryho skupinou. Dále skupina Egona se svým náhradním Celestínem za Aberfortha. Skupina již zdravého Draca Malfoye s vyčerpaným Siriusem. A nakonec hlouček profesorů, jejichž skupiny již dále nepokračovaly, přesto však ještě museli plnit své Celestínské role. K nim se po chvilce připojil Severus Snape.

   „Teď mě dobře poslouchejte,“ obrátil se k nim Brumbál, když byli z doslechu ostatních. Adrenalin, strach, ale také zcela nové odhodlání se jeho skupině rozlévalo v tělech. „Jsme na volném a otevřeném prostoru, ničím nekrytí. Celestíni i další studenti budou všichni do jednoho usilovat o vaše zakletí. Pozor obzvláště pak na Celestíny, kteří nemají žádné studenty. Budou pouze útočit, nemusí již nikoho ochraňovat. Vynasnažím se poskytnout vám ochranu po co nejdelší dobu. Najděte vchod, jak nejrychleji to půjde!“ naléhal na ně razantně. „A ještě něco. Šarvátky mezi sebou si schovejte laskavě na jindy.“
   Brumbál zahlédl souhlasné gesto od Siriuse a Aberforthova náhradníka. Tři finálové skupiny byly přichystány.
   „Připravte se a pozvedněte své fénixe!“ zavelel Brumbál a Harry hrábl svou promrzlou třaslavou rukou na fénixe, kterého měl připnutého u opasku.

   „Celestínská armádo neohrožených!“ slyšel pak už jen Brumbálova úderná slova, která se nedala ničím zastavit. To, co nyní má přijít, se nedalo odvrátit. Harry věděl, že teď turnaj započne. Do mozku se mu vehnala nová dávka odhodlání. A on cítil, že svou hůlku už více věru nepotřebuje. „Obrňte nyní svá srdce kuráží a ctí! Ať vaši mysl netrápí žádné zlé smýšlení či strach. Zaměřte se na svůj cíl! Společně bojujte, společně jděte, společně se s osudem rvěte! Celestium vista dimicatus foxis primum!“
   A bylo to. Fénixové se s ciknutím k sobě jako čtveřice magnetů přitiskli, zazářili a na malou chvíli zahřáli všechny okolo. Pak, když záře pohasla, se Harry rozhlédl do dálky. A začalo hotové peklo.
Kapitola dvacátá sedmá

Velechrám smrti

„V

ýzdoba v jídelně byla velkolepá. Jmelím vykládaný zdobený stůl, talíře ve tvarech zlatavého pečiva, příbory zlacené křišťály a girlandy zapletené, kam jen oko dohlédlo. Ginny právě zdobila vánoční stromeček a zvedala osamělou ozdobu ve tvaru Zlatonky, která vypadla z famfrpálové sady ozdob. Vzala ji za křídlo a to se znenadání ulomilo. Ginny se zasekl dech v hrdle. Ve zlatavé kuličce spatřila místo svého odrazu tvář své lásky. Koukla na čas a uviděla, že je pár minut po osmé ranní. Srdce se jí sevřelo. Byla si vědoma, že turnaj právě začal.

   Zatřepala hlavou, aby shodila tíživé myšlenky a vešla do kuchyně pro nové ozdoby. Ve světle ranního slunce spatřila svou matku zkoprněle stát a hledět na hodiny. Hodiny v kuchyni byly kouzelné a ukazovaly malé portrétky členů rodiny. Ronův právě balancoval a mírnými záškuby se blížil k nápisu smrtelné nebezpečí.

   „Nevíš, kam táta schoval ty famfrpálové ozdoby?“ zeptala se Ginny své matky.

   Paní Weasleyová ji nevnímala. S ustaraným výrazem, soustředěná na kuchyňské hodiny, se neměla k odpovědi.
   „Mamko?“ oslovila ji Ginny.

   „Cože, kde?“ vyhrkla paní Weasleyová a spatřila svou dceru. „Ano? Ozdoby? Oh, ty jsou tuším, že pod Ronovou postelí.“
   „Ronovou?“ ujišťovala se Ginny, ale matka jí opět neodpověděla. „Děje se něco?“
   „Ne, nic, vůbec nic se neděje, drahoušku,“ drmolila paní Weasleyová, zatímco naškrábané brambory hodila do odpadků a slupky do hrnce s vodou.

   „Mami?“ zeptala se zase Ginny. „Co se děje s Ronem? Podívej, co ukazují hodiny!“
   Ručička s Ronovým portrétem totiž právě cukla o pořádný kus směrem k části smrtelné nebezpečí.

   „Nic, vůbec nic se s ním neděje, drahoušku,“ opakovala se paní Weasleyová. „Ty hodiny jsou rozbité, vzpomínáš?“ Ginny o tom neměla ponětí. „Říkala jsem Arturovi, aby je spravil, ale asi tušíš, kolik má teď volného času. Víš co? Sundáme je, ať tu zbytečně nestraší,“ řekla paní Weasleyová, sundala hodiny a rázovala s nimi do manželské ložnice.

   Ginny si sedla do obýváku a zabořila obličej do polštáře. Spaloval ji tak příšerný strach, že jej nemohla popsat. Udělala by všechno na světě, jen aby ten turnaj ukončila. Propukla v pláč a štkala do polštáře a štkala, jako by do něj chtěla přenést všechen svůj žal. Vůbec netušila, že její matka je na tom úplně stejně.

   Hned jakmile Brumbál zmizel a Harry si připnul zpět svého fénixe, pobodaly čtveřici stovky ledových střepů. Kouzlo, které vyšlo od hloučku Celestínů, šlehlo do ledu a poslalo Harryho surově do vzduchu. Dopadl tak silně, až si narazil nos. Z něj se mu okamžitě vyhrnul proud krve a hlava se mu nárazem dostala do transu. Kouzlo bylo mířeno na něj.

   Milka s ním cloumala a křičela, ale Harry ji neslyšel. Vzduch byl plný dýmu z hrozivé exploze, až ho škrábal v krku. Harry si pročistil oči rukama prochladlýma až na kost a spatřil dechberoucí hrůzu. Před ním se rozprostírala vykouzlená průhledná vysoká a nadouvající se stěna plná blesků, pohlcující jedno dunivé a řvoucí zaklínadlo za druhým.

   „Najděte vchod! Co nejrychleji!“ proplul jim ušima Brumbálův pronikavý hlas.

   Kouzla zatáčela a míhala se kolem nich. Pokaždé však vrazila do mohutné vzdouvající se stěny, která opakovaně blýskala, jak absorbovala hrůznou sílu sesílaných kleteb.

   „Zelenoočko!“ vykřikla Milka. „Seber se už, ksakru!“ řvala na něj.
   Harry zamumlal: „Vivificus pocentia!“ a kouzelná síla proměněná v tělesnou energii mu rozproudila v krvi novou vlnu odhodlání. Vyběhl spolu s Milkou kupředu za Ronem a Hermionou, kteří se snažili zvýšit odstup od útočníků, aby mohli kouzlům lépe uhýbat.

   Bylo však marné se kdekoliv na ledové pláni schovávat. Běželi daleko a stále usilovněji. Přesto byli neustále středem útoku. Neúprosná sršící kouzla neměla slitování. Práskala a chrčela všude kolem nich. Čtveřice křičela. Jedno kouzlo dokonce praštilo do busty V. I. Lenina, kolem níž probíhali, a kterou zde mudlové umístili. Nápor kouzel natolik sílil, až se stěnou prorvalo jedno z nich a uhodilo do ledové plochy před Harrym. S výkřikem upadl a začal klouzat. Brumbálova stěna pod náporem krvežíznivých kouzel povolovala.

   Ředitel Bradavic však zahřímal tak silně, že jeho hlas byl slyšet na míle daleko a všem při něm přeběhl mráz po zádech. Stěna se obnovila v nové velkolepé síle. Brumbál čaroval jako nikdy. Nikdo jiný by nedokázal zadržet tak vyspělá a silná kouzla. Nikdo tak neochvějně jako on. Když v tom náhle Harry – stále klouzajíc – pocítil nepatrnou výduť v ledu. Milka ho už už tahala za nohy, ale on ji zastavil.

   Ohlédl se a uviděl v ledu nepatrné kolo relativně čerstvě zmrzlé vody.

   „Našel jsem vstup!“ zvolal, až se Ron s Hermionou v dálce prudce zastavili a vyběhli za Harrym.

   „Honem!“ volala Milka. „Musíme ihned z té pláně, jinak je po nás!“
   „Chytni se mě!“ zavolal na ni.

   „Harry!“
   Poslední výkřik patřil Hermioně, tu však on nevnímal. Milka ho zatím objala zezadu kolem pasu, až jeho hlavu obklopily lokny jejích dlouhých fialových vlasů. Harry ale netušil, že přítomnost Milčina těla mu dodala obrovskou energii. Jeho adrenalin dosáhl kýžené úrovně. Dostal se do víru oceánu odhodlání. Rukou se rozpřáhl a mávl s ní jako vrhač koulí. Vyvřelý žhavý projektil by je snad málem spálil, jakou v sobě ukrýval energii. Rozdrtil ledovou krustu přímo v místě nepatrné prolákliny. Led se otřásl a zaburácel do dáli, až ledová plocha ze sebe vydrala strašidelný sten.

   Hermiona vykřikla. Kouzlo bylo tak dravé, že do okolí vytrhlo stovky šípů ledu. Země pukla a Hermiona klouzala dolů po ledu do bezedných hlubin ledové průrvy.

   Ronovi se sevřely vnitřnosti děsem. Padl na led a zachytil její ruku na poslední chvíli. Začaroval „Redigo gravitas!“, čímž Hermioně snížil zemskou přitažlivost a dokázal ji tak vytáhnout zpátky. Jenže pak už trhliny, klikatící se jako pavoučí síť všude okolo ohlušivě drtily masy ledové celty, jež se počala děsivě propadat, až se jim zvedal žaludek.

   Harry zvolal: „Malgium wandum!“ a svou kouzlem zocelenou hůlku zaryl do ledního masivu. Kouzla oponentů utichla. Všichni zaskočeně sledovali, jak se Milka a Harry propadají na kusu ledovce do hlubin.

   Praskající zvuk jim duněl v plicích. Drželi se Harryho hůlky, která pružila a zařezávala se v ledu. Ledovec se s nimi hnal komorou, kterou prohloubili kouzelníci, když se vydávali do Velechrámu smrti. Stěny se jim třpytily do očí. Všude okolo byly díry jak v ementálu. V nich uviděli zával dalších ledových ker, které se hnaly stejným směrem. Byli uprostřed ledové laviny.

   Rampouchy se zařezávaly do jejich zmrzlého voru a odlupovaly velikánské kostky ledu svištící rychlostí kulek na všechny strany. Harry si začal uvědomovat, že kouzlo přehnal. Že svůj běsnící surf obřích rozměrů nedokážou zastavit. Uskakovali na něm sem a tam, jak oba uhýbali míhajícím se rampouchům ostrým jako břitva. Jeden za druhým řezaly do jejich sání.
   A z ničeho nic cesta před nimi končila. Chodba se prudce stáčela. Třpytící se stěna před nimi vrhala smrtelné odlesky.

   „Musíme seskočit!“ vykřikla Milka k Harrymu. Šlo o vteřiny. Harry vyrval z ledu hůlku, a odrazili se. Dopadli nacvičeným kotoulem.
   Nastalá rána jim zalehla uši. Cinkot ledové tříště přehlušoval hluboký brum, když kra velkolepě prorazila stěnu opodál a hlasitě zahučela do nedohledného prostoru za ní.

   Jenže dvojice se zalehlýma ušima se ani nestačila vzpamatovat a za zády se jim ozval další hřmot. Ohlédli se. Další ledová hora! Nemilosrdně se valila přímo na ně.

   „Musíme skočit dolů! Připrav si hůlku a skoč!“ křikl Harry. 

   Harry věděl, že tuhle horu kouzly nezastaví. Zvedli se, doklopýtali až k okraji, a když už ledovec vyplňoval celý prostor za nimi, skočili ruku v ruce přímo za první krou.

   „Pozor, to je Malfoy!“ upozornil Ron Hermionu. Ještě před okamžikem málem on i Hermiona zmizeli v hlubinách ledových puklin. Avšak Ron měl s sebou svůj létající koberec. Kouzelně jej zvětšil a s Hermionou vzlétli do bezpečí.

   Zatím skupina Draca Malfoye na pláni omráčila své oponenty z družstva Egona Feroxe a všem sbírali jejich fénixe. V turnaji tak náhle zbyly jen dvě skupiny.

   Ron se rychle skryl za neviditelný rub létajícího koberce, když bělovlasý hoch zavětřil ve vzduchu jejich přítomnost.

   „Potterovci! Kde se schováváte?!“ zavolal, zatímco Saffi Woodleyová a Blaise Zabini si připínali ukořistěné fénixe na své opasky. „Grangerovic šmejdko! Vylez! Potter už s vámi dávno nehraje. Odteď půjde proti tobě! Sám mi to řekl. Víš moc dobře, že jsem s ním teď jedna ruka! Radím ti po dobrém, vylez a já ti zaručuju, že se ti nic nestane!“
   „Snaží se tě vyprovokovat,“ vysvětloval Ron. „Má něco za lubem a my mu v tom očividně překážíme.

   „Ale má pravdu, Rone,“ uvědomila jej Hermiona, jež se skláněla těsně u koberce. „Volala jsem na něj a vůbec si mě nevšímal.“
   „Hermiono, on už není ten, kdo se s námi přátelil. Toho Harryho teď musíme dostat zpátky. Pochopitelně, že ten současný se nevzdá jen tak bez boje –“
   „Posloucháš mě vůbec, Rone!?“ namítla Hermiona. „Malfoye a ostatní ta strašná vlna z Harryho kouzla minula, ti byli daleko. Ale my jsme byli hned u Harryho. Málem nás zabil a bylo mu to šuma fuk! Ten náš Harry v něm už vůbec není!“
   „Ještě není pozdě,“ namítl rázně Ron. „Ještě není pozdě, posloucháš?“
   „A jak to můžeš vědět!?“
   „Brumbál mi to řekl!“
   „Copak ty jsi s ním mluvil za mými zády?“
   „A-ano, jednou,“ opáčil Ron. „Hermiono, vzpamatuj se. Máš pravdu, času mnoho nezbývá, ale my to zvládneme.“
   Hermiona mu věnovala nejistý pohled a pravila: „Leťme.“
Prášek, kterému se stočené třásně už klepaly zimou, energicky vystartoval do ledové průrvy pod nimi.

   „Támhle jsou!“ vykřikl Malfoy. „Za nimi!“ ale to už se Ron s Hermionou ponořili do polorozbořeného ledu.

   Řítili se volným pádem do obrovského prostoru. Jeho velikost překonala veškerá jejich očekávání. Pod ledovým příkrovem se skrýval doslova nový neznámý, avšak rozlehlý svět. Pád výškou se blížil jedné míli, kterou právě teď překonávali v dechberoucí rychlosti. Zamrzlé hory v nedohledné dálce se tyčily tak vysoko, že se místy dotýkaly ledovcového stropu. Ten ohýbal světlo slunce a posílal jej v podobě stovek azurových slunečních paprsků dolů na zem posetou systémem jezer a dvanácti ledových řek.

   Harry se vzpamatoval ze šoku. Lapal po vzduchu a lidský pud ho z nastalého pádu urgoval, že co nevidět zemře, ať proti tomu něco podnikne. Zima a prudký fujavec mu ale mořily tělo chladem. Milka se ho nepouštěla a on zase jí. Byli si vědomi toho, že jejich životy nyní závisí pouze na jejich umění kouzlit. Že hladina jezera, do kterého se nyní řítili, je z takové výšky stejně tak smrtící, jako pád na zem. Musí se pokusit alespoň zpomalit, a to rychle!

   „Zelenoočko! Je zamrzlé!“ zaslechl křičet Milku. Volnou rukou se pokusil si protřít zrak, aby viděl do dálky, když na něj dolehl dopad jejích slov. To jezero bylo samý led!

   Musel kouzlit! Harry mávl s hůlkou a podařilo se mu zkrotit jejich divoký pád. Avšak kouzlo nemělo dostatek síly. S hůlkou nešlo pořádně mávat. Fičící vítr ji ohýbal a pružil s ní, mrazil mu cit v rukou. Oblek neoblek, už pomalu nehýbal nohama, rukama, ba ani prsty. Urputně zarval a přitáhl se k Milčině ruce. Už už se chystal boltcem hůlky rozbít led na Milčině náramku, aby ji poslal do bezpečí, když ho zastavila. Harry se na ni podíval. Chtěla pokračovat.

   V tom balvan ledu padající pod nimi, po kterém ještě před malou chvílí sjížděli lední jeskyní někde tam nahoře, veleobrovsky prorazil hladinu jednoho z jezer. Kusy jezerních krystalů se vydraly na povrch a pak vzhůru vyvřel kolosální – celé desítky metrů vysoký – gejzír vody, jenž vznikl po epickém dopadu ledové kry. Harry už spatřil pouze horní vějíř gejzíru. Poslední zakouzlení, když v tom: Bum!
   Dvojice do gejzíru narazila ve chvíli, kdy se chystal na cestu zpátky k hladině. Praštil je do hrudi jako obří beranidlo. Obleky měly tvrdé jako diamant. Harry pocítil, jak vstřebaly většinu z nárazu. A bez čekání absorboval druhý náraz, a to přímo do hladiny neznámého jezera.
   Voda řezala chladem jako břitva. Tělo ho bodalo pronikavou bolestí. Jejich zkřehlé prsty se rozpletly. Brýle mu okamžitě zmizely, jen hůlku měl zakleslou v ruce. Harry se ponořil hluboko do vody a mozek mu zatemnil nepředstavitelný chlad. Nedokázal si uvědomit, jestli se stihl nadechnout nebo ne. A to nejhorší – Milka byla fuč.
   Konečně otevřel oči do ledové vody a spatřil nitro azurového jezera. Divoké proudy od potopeného ledovce si s ním dělaly, co chtěly. Když v tom náhle začala voda tmavnout.
   Zaslechl obrovský šplouchanec. Nad sebou spatřil obrovitý masiv. Kra, kvůli které před chvílí vyskočili do tohohle šílenství, veliká jako obytný přívěs, teď klesala přímo na něj.

   Bum! Znenadání ho něco nabralo a vyrazilo prudce dech. Harry viděl, jak mu drahocenné bublinky vzduchu mizí před očima. To první kra, jež vyhloubila díru v ledu a potopila se do hlubin, o něco větší, než ta nad ním, ho vyvážela vzhůru. Vždyť led přece plave!

   Čelisti se svíraly, chystajíce se bez milosti Harryho rozdrtit. Končetiny mu nereagovaly. Ta bezmoc byla zničující. Harry huhlal a vypouštěl z úst poslední bublinky vzduchu.

   Teď nechtěl zemřít! Nechtěl si připustit, že to skončí takhle. Smrt se mu náhle zdála jako to nejstrašnější možné východisko. Nedokáže žít bez Milky!
   Pekelně koncentroval svou mysl a vypudil myšlenky strachu. Temná kra nad ním vyplňovala už celý Harryho zorný úhel. Musel kouzlit očima. To však ještě nikdy nezkoušel!

   Harry nepomyslel na žádné zaklínadlo, to je doprovázeno pohybem hůlky či ruky. Musel to pojmout jinak. Myslí se soustředil pouze na svou kouzelnou moc. Niternou sílu, kterou mu vlil do žil Princ dvojí krve v Temném mordu. A také síla pramenící od Aethóňanů, darovaná skrze lásku Roweny ke Godrikovi – dvě krve; tahle nezměrná síla byla spjata skrze velemocné prsteny. A právě tahle síla, jím prostupující, teď rozčeřila vodu před jeho zraky. Uprostřed klesajícího ledovce se vypálila díra. To už ale kry do sebe vrazily a Harryho tělo pohřbily mezi sebou.

   Stáli nehnutě a mlčky, obtočeni kobercem. Hůlky měli připraveny ke kouzlení. Prášek, který byl obtočený kolem nich, jim se svou neviditelnou rubovou stranou poskytoval stejný zákryt, jako Harryho neviditelný plášť. Brumbálovi bojovníci byli mazaní a co nejdřív se hodlali dostat nepozorovaně z role loveného do role lovce.

   Stáli a tiskli se k sobě, neboť jim byla pořádná zima. Hermiona ani Ron skrze koberec ven neviděli, a tak pouze hleděli na sebe skrze páru z úst a naslouchali do ticha.

   „Nikdy jsem si nevšiml, jak krásné máš oči,“ pošeptal jí Ron.

   „Tak proč jsi mi o tom dřív neříkal?“ zeptala se potichu.

   „Mnohdy i ten největší tvrďák nedokáže říct pravdu do očí…“
   Ztichli. Chodbu totiž naplnily kroky. To musel být Malfoy a jeho skupina.

   „Stát!“ zavelel znenadání rázně Malfoy. Dvojice zaslechla, jak změť kroků ustala. Byla slyšet pouze opatrná chůze Draca Malfoye.
   „Někde tu jsou…“ řekl Malfoy a čichal prostorem.

   „Zdi jsou průhledné jako sklo, Draco,“ domlouval mu Zabini. „Nemyslíš, že bychom je byli viděli?“
   „Jsem si jistý, že tu někde jsou,“ trval na svém bělovlasý hoch. „Ona tu je. Cítím ji. Parfém Grangerové rozeznám mezi tisíci jiných. Je tu…“
   „Zatracená Jitřní levandule,“ postěžovala si Hermiona na svůj parfém. „Vědí o nás.“
   „Mně voní,“ namítl Ron.

   A pak přišla rána. Hermiona se zalkla bolestí. Ta bolest! Objevila se z čista jasna v tu nejméně vhodnou chvíli, bodla ji přímo do srdce. „To snad ne, teď ne,“ šeptal Ron a držel ji na nohou, jenže Hermiona hekla a padla na kolena.

   „Slyšeli jste to?“ zarazil se Malfoy. „To byla ona! Kde jsi, ty špinavá smradlavá Grangerovic šmejdko?! Na co čumíte?!“ otočil se ke svým dvěma kumpánům. „Kouzlete!“
   Prostorem se rozlehly dunivé rány. Led se tříštil o stěny ledovcové jeskyně, jež zkrápělo jedno kouzlo za druhým. Avšak Prášek byl královský koberec. Každé z kouzel pohltil, jako by se nic nedělo.
   „Hermiono,“ oslovil ji Ron. Jeho přítelkyně upadala stále více v mdloby. Tolik statečně držela svůj nářek. Jenže co osud nechtěl, vrazil jim někdo do koberce.

   „Tady jsou! Jsou neviditelní!“ zahulákala Saffi.
   „Prášku, dělej něco!“ přikázal Ron svému koberci.

   Prášek, mohutný a huňatý, okrasně zdobený koberec, se velkolepě narovnal a svými konci zachytil Blaise a Saffi. Prudce je nabral, a natolik surově sroloval k sobě, že oba do sebe vrazili jako hlavy zápasících bizonů.
   Ron držel Hermionu a snažil se ji probrat, jenže právě na to Malfoy čekal. Byli bezbranní. Útočné kouzlo střídalo jedno za druhým. Ron musel být rychlý a kouzla vykrýt.

   „Přestaň, Malfoyi!“ naléhal na něj, jenže Malfoy udával tempo a byl pevně v roli útočníka. „Prášku, pomoc!“
   Prášek se rozmáchl a vyhodil přímo na Malfoye jeho dva omráčené kolegy. Ron nezaváhal a Malfoye odzbrojil.

   „Jestli nechceš poznat, jaké to je být pohřbený zaživa v ledu, tak vypadni,“ pohrozil zle Ron Malfoyovi.

   Ten se celý potlučený zvedl a dal se do rychlého útěku.

   Jemné ruce ho tahaly ven z vody. „Prober se!“
   Harry zvolna procitl a spatřil Milku. Myšlenkami stále v jezeře začal zprudka lapat po dechu.
   „P-p-promiň,“ dodal po delší odmlce plné odkašlávání, „promiň, neměl jsem t-t-tě vystavit takovému riziku.“
   „Nechci slyšet ž-žádné omluvy,“ říkala. Oba se klepali zimou. Milka si ho k sobě přitáhla. Mráz, jenž jim běhal po zádech, se pomalu vytrácel. „Kam p-p-půjdeš ty, půjdu i já. Ve vš-všem jsme spolu, na to nezapomínej. Dostali jsme se nejdál ze vš-vš-všech.“
   Měli vlasy plné bílých krystalků, jak jim voda v nich zamrzala. Jejich obleky pulzovaly a smrskávaly se. Vznikajícím třením jim zahřívaly na kost promrzlá těla.

   „Jak ses… jak to, že –“
   „Něco mi po-pomohlo ven z vody,“ vysvětlovala mu a Harry jí oplácel hlazení po tváři. „Ocitla jsem se… n-najednou u hladiny a chvilku na to i ty.“
   „Někdo nám pomohl?“ uvažoval Harry.

   „Nemyslím si, Harry. To ty,“ řekla mu na to a protřela mu zamrzlé řasy. „Když jsem tě vytahovala, byl jsi v bezvědomí. Musel sis krátkodobě způsobit slabší Venefikální kolaps nadměrným kouzlením. Vděčím ti za život… už potřetí jsi mě zachránil.“
   Nastalo ticho. Dívali se sobě láskyplně do očí a vzdálenost mezi jejich rty se začala povážlivě ztenčovat. Věděli, co přijde. Rozdmýchali neuhasitelný plamen a už ho neuhasili. I za takové situace se začali líbat. Zima byla rázem ta tam, bylo jim oběma zase příjemně. Netušili ani, že teplo způsobují jejich obleky hřející tak příjemně, jako teplá vyhaslá kamna.

   „Kde to jsme?“ zeptal se pak Harry a přikouzlil si nazpět své brýle.
   „Vůbec netuším… ale přece… jako bych tu už někdy byla,“ pověděla mu zamyšleně. „Něco mi to připomíná… ale… asi jsem jenom zmatená… Asi ano. Ano, určitě, jenom se mi to zdálo.“
   Harry nad tím uvažoval a nandávaje si své brýle, se rozhlížel dokola. V dálce byly majestátní velehory a jejich štíty, ostré a zubaté jako břitvy, se tyčily do úctyhodných výšek. Prostoru vévodila černá s bílou, jež barvily míchance zelené s příměsí azurové. A všude tam, kam až oko dohlédlo, byly vytesané polorozbořené stavby z ledu. Mosty, kdysi obrovské, zdobené a honosné, nyní odpočívaly z poloviny pohřbené v hladinách jezer. Chrámy a dómy v nikdy neviděném architektonickém slohu, již nebyly podpírány velkolepými sloupy, nýbrž zely ve troskách této mrtvé země.

   „Zelenoočko, podívej,“ řekla Milka a upřela pohled na dominantu v dálce.

   Z jedné z nejvyšších hor trčelo do prostoru předlouhé horské sedlo. Podpíráno bylo jediným převysokým skalnatým sloupem, jenž byl obtočen nekonečným schodištěm. A nahoře bylo něco, co jim bralo dech.

   Zář plamenů z té neznámé chrámové struktury se rozlévala dokola. Jako by všechno světlo patřilo jen a jen jí. Z dálky se zdála být nedostižnou a nedotknutelnou pevností.

   „Jestli tam půjdeme, už nebude cesty zpátky,“ sdělila mu hlasem plným obav.

   „Já cítím, že se tam dozvíme pravdu, Fialovlásko. A kdo ví, třeba i ty zjistíš, proč jsi mě kdysi tak nenáviděla,“ řekl jí.

   „Už tě nikdy nechci nenávidět,“ hlesla a své rty přitiskla k Harryho.

   Buuuuuum!

   Ta rána jim málem přivodila smrt. Několik málo metrů od nich dopadla veliká kra ledu a probořila se do vody v jezeře.

   Šokováni, vyskočili na nohy a zraky upřeli vzhůru. Vysoko nahoře stála postava. Mávala hůlkou a sesílala dravá trhající kouzla na ledovcový strop přímo nad hlavami Harryho a Milky. Dunění a praskání se rozléhalo po celé krajině, jak se kouzla zahryzávala do ledu a plivala jej k zemi. Na dvojici v tu ránu začala padat celá smršť smrtících ledových balvanů.

   „BĚĚĚĚŽ!“ zařval Harry a dali se do zběsilého sprintu.

   „Slyšela jsi to?“ zeptal se Ron Hermiony.

   Hermiona setrvávala v Ronově náručí už nějakou chvilku a rozdýchávala bolest, projíždějící jí celým tělem jako trsy jehliček. Když se začal celý ledovec otřásat, křečovitě sevřela Ronovu ruku, až se kousl do rtu, jak potlačoval bolest.

   „Chci pryč,“ řekla Hermiona úzkostlivě. „Ronalde Weasley, okamžitě mě odtud dostaň pryč!“
   „Jen klid, jen se uklidni, Hermiono,“ utěšoval ji Ron. „Nenech se tím přemoct. Jsi silnější než ty pocity!“
   „Ne, ne, ne, to nejde,“ odmítala horlivě a zdálo se, že se dočista pomátla. Ledovec znovu zaduněl a Hermiona hystericky vyjekla. „Už tu nebudu ani o minutu déle!“
    „A co Harry?“ zvolal na ni, když klopýtala na cestě zpátky k povrchu. „Prostě ho necháš zemřít? Jen kvůli svému hloupému strachu? Byli jsme přece varováni, že to na nás bude působit. Ještě nejsme ani uvnitř. Snad to nechceš vzdát!“ Hermiona se konečně zarazila a zůstala stát. „Když jsme se s Harrym vydávali za tvou záchranou jen s mizivou vidinou toho, že se vrátíme živí, také jsme se nevzdali. Nikdy bychom tě tam nenechali! Ani já, ani náš Harry! On tam v Mordu pro tebe obětoval svou vlastní duši! Dlužíš mu to. My oba mu to dlužíme, Hermiono!“ volal na ni.

   Ron se celý nešťastný odmlčel, a když promluvil znovu, mluvil již vyrovnaným hlasem. „Tohle nejsi ty. Tohle není ta Hermiona, kterou znám… kterou… kterou obdivuju a… vždycky jsem obdivoval. A… a kterou mám tolik rád. Možná víc, než má vůbec ponětí.“
   „Rone,“ špitla a otočila se k němu. Slza se jí na tváři zatřpytila jako jitřenka. „Ať už se bude dít cokoliv, nesmíš mě za žádnou cenu nechat odejít, rozumíš?“ řekla mu pevně.
   „Pojď,“ pobídl ji Ron a pomohl jí pomaličku na Práška.
   Mávali hůlkami tak rychle, jako nikdy předtím. Adrenalin jim žhavil krev v žilách, jak usilovně kouzlili a ničili jeden kus ledu za druhým. Nebylo však úniku. Balvany dopadaly všude kolem nich. Byli v pasti. Milka se od Harryho oddělila a vyběhla na špičatou střechu kdysi honosného dómu.

   „Pareta stellar!“ zvolala. Harry se na ni ohlédl. Vybrala si extrémně obtížné kouzlo, které vstřebávalo nárazy ledovek formou zářivého štítu nad jejich hlavami. Vyběhl jí proto co nejrychleji na pomoc.

   „Harry, pozor!“ zakřičela na něj Milka a ukazovala vzhůru.

   Harry vzhlédl. Mohutná ledová skála zatmívala obzor, řítila se přímo na ně. Ten zabiják, ať už to byl kdokoliv, cíleně směroval ledovou kru tak, aby ho rozmáčkla. Harry vyskočil, vyzdvihl ruce a z plných plic zvolal: „Expulso!“
   Síla, jakou do zaklínadla vložil, ho smetla zpátky mezi ledové trosky. Kouzlo se vřítilo do ledovce a roztrhlo mu srdce na tisíce kousků. Ostré jako nože se zabodávaly na zem, kde Harry ležel. Černovlasý chlapec vykřikl bolestí.

   „Harry!“ to Milka. Myslela si, že ho ztratila. Rozběhla se za ním, čímž však její čarovná stěna zakolísala. Ledová kostka se prorvala skrz a brutálně ji udeřila do zad.

   Vydala hlasitý sten a s vyraženým dechem upadla na kolena. Oblek se jí na zádech semkl těsně před dopadem. Jenže síla bombardujících ledovek ji teď i s hůlkou stále sršící záštitné kouzlo surově zarývala hlouběji a hlouběji do země.
   Harry se převaloval a sténal. Nechtěl se ohlédnout. Cítil, že má probodnuté stehno skrz naskrz. Když se pak podíval, zjistil, že celestínský oblek je sice plný šrámů, ale stehno měl v pořádku. Tak moc byl oblek silný.

   Harry se rozhlédl a našel Milku. Na dálku jí ukázal několik bleskurychlých gest. Milka pochopila. Oba mávli s hůlkou a naráz zvolali: „Fliximo!“
   Cáry bezbarvých kouzel dopadly o stovku metrů dál na patě starodávného panteonu a v tu ránu se oba na místě dopadu zhmotnili. Transportní kouzlo se jim povedlo.

   Schovali se uvnitř rozbořené stavby mezi mohutnými popraskanými sloupy. Stavba měla strop i přes své stáří pevný jako skála. Klekli si a schoulili se k sobě na chladné lesklé zemi. Udýchaně vydechovali páru z úst. Nad hlavou jim panovalo ohlušující strašlivé hromobití. Harry, mířicí hůlkou vzhůru, připraven očarovat případný hroutící se strop, se Milky zeptal: „Myslíš, že je to ten s tím čpavkem?“
   Jenže pak z ničeho nic rachot ustal. Stejně tak náhle, jako začal, utichl. Harry se podíval své společnici do očí a kývl na ni. Oba obezřetně kráčeli k východu – prostoru mezi dvěma majestátními sloupy. Když Harry vyhlédl vzhůru a málem se mu podlomila kolena. Nebyl to ‚ten s tím čpavkem‘, ale někdo jiný. Daleko nahoře v ledové pokrývce se totiž vznášel koberec a na něm dvě postavy.

   „To byli oni,“ hlesl Harry šokovaně s tísnivou hořkostí v ústech. „Ron a Hermiona. Snažili se nás zabít.“
   Cinkající zvonek ve tvaru korouhve oznamoval, že někdo oprávněný právě prošel skrze ochrannou kouzelnou bariéru Doupěte. Ginny dozdobila štědrovečerní stůl a vyhlédla oknem ven. Spatřila v dálce svého otce rázovat hbitým krokem v doprovodu dalších ministerských špiček. Přeběhla proto k malému zrcátku v předsíňce mezi jídelnou a kuchyní, aby se náležitě upravila.

   Dveře bouchly a dovnitř se vehnal Artur Weasley. „Jako doma, pánové, jako doma. Ginny… Ginny…“ hledal svou dceru, „Ginny… tady, Ginny vás usadí,“ řekl, jako by názor jeho dcery pro něj nic neznamenal. Popadl ji za rameno a předvedl před formálně navlečené kouzelníky. Ginny se před vysoce postavenými hlavouny cítila trapně a nevěděla ani co říct. Otočila se na otce, ale to už pan Weasley zmizel v prvním patře.
   „Tak, tudy,“ otočila se k hostům a rukou naznačila směr k jídelně. Pouze však mávala do prázdna, neboť všichni příchozí se tím směrem již dávno vydali. Jako by tu pro všechny byla jen vzduch.

   Obskakovala od jednoho k druhému a plnila jejich přání. Tu koňak, tu zase brandy nebo právě vychládající švestkový pudink. Ani jeden z hostů Ginny nevěnoval sebemenší pohled. Měla chuť jim do pití naplivat.

   „Ginny!“ zvolal ode dveří povědomý hlas.

   Zrzavá dívka se otočila a spatřila Alexe Twimbryho, jak si sundával svůj svrchník pokrytý sněhem. Artur si viceministra do domu vodil častokrát a poslední dobou to byl jediný člověk, se kterým vedla Giny rozumnou řeč.

   „Pane viceministře, vítejte!“ pozdravila jej mile a uvedla do jídelny, kde se teplo skvělo s vánoční náladou a z kouzelnického rádia se linuly koledy v podání Karůza Pily.

   „Jak se ti vede, Ginny?“ zeptal se Alex na prahu jídelny.

   „Do-dobře,“ odvětila tak nuceně, že i meluzína v sobě měla více citu. „Jak by také ne.“
   „Chápu tě,“ dodal Alex a poplácal ji po rameni. „Tyhle hodiny pro tebe musí být trýznivé. Avšak jsi nesmírně silná mladá dáma. Tvůj otec může být právem na co hrdý.“
   „Můj otec?!“ vyhrkla těžce a hlas se jí vzpříčil v hrdle. Hosté u stolu zpozorněli. Ginny se proto rychle odebrala do obývací místnosti, kde kromě praskajícího ohně v krbu zrovna nikdo nebyl.

   „Můj otec je imbecil!“ řekla nahněvaně.

   „Ginny, měj na paměti, že mluvíš o ministrovi kouzel.“
   „A o to právě jde! Od kdy přestal být otcem? Já pro něj neexistuji. Mého bratra a přátele pošle s poklidem na smrt!“
   „Tvůj bratr je už dospělý,“ podotkl Alex.

   „Řekněte, co to na tom mění?“ vyjela Ginny na viceministra kouzel. „Máte… máte přece na starosti celé Mistrální OVCE. A-a-a zastupujete mého otce. Pokud tomu dobře rozumím, máte tudíž právo turnaj odvolat.“
   „Ano, to máš pravdu,“ řekl Alex. „Ginny, poslouchej… musíš pochopit, že je jen a pouze na nich, do jak moc velkého nebezpečí jsou ochotni zajít. Dali jsme jim prostředek, jak se zachránit. Nikdy bych si nedovolil ohrozit něčí život. Dokonce… mezi námi obzvlášť kvůli tvému naléhání, jsem Celestínům řekl, aby na studenty tolik neútočili… respektive jsem je instruoval, aby se jim vyhýbali.“
   Zřejmě však Ginny neoblomil. Byla zoufalá a neexistovalo pro ni nic tak důležitého, jako zrušení turnaje. Věděla, že tohle je její poslední šance. Stále na něj hleděla a pak dlouze, ale potichu řekla: „Prosííím. Zrušte to, než se stane něco hrozného. Žádám vás z hloubi duše, udělám cokoliv.“
   Alex se tvářil velmi soucitně. Unaveně přivřel svá víčka, rukou si projel svou bílou kštici, a když opět promluvil, nebylo ho téměř slyšet. „Obávám se, že bez Arturova přičinění… je jeden malý hlásek ztracený uprostřed té naší zapeklité ministerské mašinérie…“ Podíval se jí do očí a řekl jí narovinu: „Mrzí mě to, ale mám svázané ruce. Je mi to líto.“
   Alex se otočil a zamířil do jídelny. Ginny popadlo naprosté šílenství. Dočista ztratila veškerou sebezáchovu. Třaslavě vytáhla hůlku. Nevědíce co dělá, zamířila s ní na Alexe a vykouzlila: „Imperio!“
   Kouzlo se vpilo Alexovi do zad. Ginny si opožděně uvědomila, co udělala. Jenže teď musela rozkazovat! Musela rychle vymyslet, co Alexovi přikáže.

   Ginny se ujistila, že tu jsou sami a řekla se strachem v hlase: „Jděte na ministerstvo a zrušte turnaj, co nejrychleji!“
   Alex se otočil a vykročil ke dveřím. Ginny mířila hůlkou po celou dobu na jeho hlavu. Má přestat mířit? Smí vůbec přestat? Tohle nikdy nezkoušela. Co má udělat?

   Alex se znenadání zastavil. Výraz mu zkameněl. Pak zakolísal a opřel se o vstupní dveře. Zavřel prudce oči, a když je znovu otevřel, pohlédl na Ginny.

   „Cos to udělala?“ vyjel na ni zostra. „Víš, co jsi právě způsobila?! Co strašného ti hrozí?“ řičel zlostně, až se Ginny z nouze podlomila kolena a ona dopadla u paty stromku.

   „Já… já…“ naříkala a cítila se na pokraji zhroucení.

   „Propána!“ zvolal Alex. „Kouzla… kouzla mladistvých…“ přemýšlel horlivě, „jejich vystopování má přece zpoždění… možná to ještě stihnu… řekni, že se opozdím!“
   Alex vyběhl ze dveří bez svého svrchníku a ihned, jakmile byl z dosahu ochranných kouzel Doupěte, se přemístil pryč.

   Harryho chůze neměla daleko k chůzi po povrchu měsíce. Nejen, že je oba bolela jejich poraněná a potlučená těla, ale ze všeho nejvíc byl šokován tím, že jej o život chtěli připravit jeho vlastní kamarádi. Milka šla napřed. Byla si vědoma toho, že tento problém si Harry musí vyřešit sám. Její mrštné tělo jako kamzík vybíhalo hromady antických trosek a očima kontrolovala jejich okolí.

   Mířili přímo k úpatí stovky metrů vysokého podstavce podpírajícího vysokohorské sedlo s Velechrámem smrti. Kolem dokola plály modrozelené plameny, které však spalovaly prudkým chladem, a malovaly jim zelené stíny na obličeje. Harry se mlčky zadíval do jednoho z nich, když tu náhle nechtěně narazil do Milky.

   Fialovlasá dívka stála nehnutě a pošeptala mu: „Támhle.“
   Uprostřed stezky mezi dvěma jezery, po které právě mířili, se na zemi pokryté špinavým sněhem rozléval děsivý černočerný stín. Nehýbal se, stejně tak, jako teď Harry a Milka.

   „To je Celestín. Ale proč nic nedělá?“ zeptal se Harry. „Má nás tu jako na podnose. Proč… tam jen tak stojí?“
   „Ta jezera bychom obcházeli celé hodiny. Pojď.“
   Chytli se za ruce a obezřetně se vydali přímo k Celestínovi. Harry se v odhadování jejich totožnosti zatím nikdy nespletl. Vždyť profesory Bradavic znal jako své boty. Jenže tentokrát neměl vůbec ponětí, o koho se jedná.

   Vykračovali stále blíž a dýchalo se jim stále obtížněji. Celestín byl jako přikovaný. Stále spočíval uprostřed cesty, přestože od něj byli vzdálení už sotva jen pár metrů.

   „Tohle se mi nechce líbit,“ utrousil Harry nervózně.

   Nevěřili svým očím. Obešli Celestína – každý z jedné strany – a neustále na něj mířili hůlkami. Celestín nic neudělal.

   V tom oba vykřikli. V podpaždí ucítili tlak a najednou jim zmizela zem pod nohama. Harry vzhlédl nad sebe.

   Nesly je dvě velké černé labutě se studenýma modrýma očima a s drápy namísto blan. Vynášely je vzhůru. Byly černé a zlověstné, jakoby stvořené z popela a sazí. Jejich křídla ladně pročesávala vzduch a ony s nimi stoupali stále výš.

   „Chtějí nás upustit!“ křikl Harry na Milku.

   „Ne, podívej se!“ zvolala na něj a ukázala do dálky.

   Harry se zadíval před sebe. Labutě je nesly přímo k Velechrámu smrti. A když s nimi jemně přistáli na plošině přímo před ním, Harry se ohlédl zpátky na Celestína. Stezka však již byla prázdná. Po Celestínovi nezbyly ani památky.

   Ginny byla schoulená do klubíčka ve svém pokoji a plakala do polštáře. Dole slyšela hosty, jak debatují, zatímco se blížila hodina večeře. Její přátelé byli ve smrtelném nebezpečí a teď navíc přijdou zřízenci ministerstva a odvedou ji do Azkabanu! Srdce se jí změnilo v kámen a ona se nemohla samou tíhou ani zvednout z postele. Pomalu se začala dusit tísnivým tlakem všech strašných pocitů, které na ni doléhaly.

   „Slečno Weasleyová,“ zapískal tlumeně hlásek za oknem.

   Ginny sebou poplašeně škubla a vyhlédla k oknu. Za okenicemi se vznášel domácí skřítek sedící na maličkém košťátku a ťukal jí do okna. Ginny mu okamžitě vyběhla otevřít.

   „Dobby se omlouvá, že vás… vás ruší… jste v pořádku?“ zeptal se Dobby a sletěl na podlahu. Všiml si totiž Ginnyiných očí opuchlých do pláče a rozmazaných od řasenky.

   „Ano, Dobby, v pořádku,“ pokývla mu na to, zavřela okno a sehnula se k maličkému skřítkovi, který si opřel košťátko o zem. „Copak tě ke mně přivádí?“
   „Dobby vám měl předat tohle,“ skřípl skřítek svým tenkým hláskem a vytáhl z kapsičky svého kabátku malou kapsuli ve tvaru broučího krunýře. Ginny si na ni vzpomněla. Jednalo se o bystrozorskou vysílačku. Stejnou měli, když se minulý rok vydali do napadeného Londýna s Dolores Umbridgeovou. Ta samá zachránila Harrymu život, když zachytila kulku, kterou ho chtěla Umbridgeová zabít. „V případě nebezpečí ji máte použít a přijde vám na pomoc.“
   „Kdo?“ zeptala se Ginny a převzala kapsuli.

   „To už Dobbymu neřekli…“ odpověděl Dobby a hned pak se zarazil. Na tváři se mu teď usadil provinilý výraz.

   „Stalo se něco?“ zeptala se ho po chvilce Ginny.

   „Dobby se moc omlouvá,“ zaskřehotal skřítek. „Slečna Hermiona říkala, že vám to mám doručit. Dobby vám to m-měl… měl donést už ráno, ale Dobby byl sledovaný. Dobby se je snažil celý den setřást, opravdu, až se mu to povedlo. Dobby si myslel, že kdyby věděli kam Dobby míří, tak –“
   „Udělal jsi správně, Dobby,“ řekla mu Ginny a pohladila ho po ušaté hlavě. „Velmi správně.“
   „Dobby ale přišel pozdě,“ řekl skřítek. „A jenom kvůli svému vlastnímu bezpečí… ohrozil vás a to se nemělo stát.“
   „Neohrozil jsi mě, nic… nic zlého se nestalo,“ řekla mu a pokusila se na Dobbyho usmát.

   „Ale mohlo… mám vás varovat, že ten zrádce přijde dnes na večeři k vám do Doupěte. Bude tady! Dobby by rád pomohl, ale už způsobil spoustu problémů tím, že odešel ze školy. Skřítci totiž mají za úkol nosit zásoby do školy, neboť se mohou do Bradavic přemísťovat. Dobby zavinil –“
   „Nic jsi nezavinil, Dobby,“ řekla mu vážně Ginny. „Z ničeho se neviň a leť rychle zpátky do Bradavic. A děkuji.“
   Ta vysoká plamenná stavba, kterou patrně nevytvořila žádná lidská bytost, byla dechberoucí. Zahrnovala prvky z mayských a vikingských kultur. Obě však navíc pohlcovala svou epickou velikostí a okázalou drastičností.

   Stavba byla v pravém slova smyslu reprezentací zla světa. Zosobňovala pramen vší špatnosti. Pramen jedu v podobě tyrkysově hořící tekutiny, kterou ohavně krvácela a trousila do skal opodál. Vysílala na svět zlo – jen a pouze čisté zlo.

   Byla tu dříve než lidé. A za svou existenci nesla mnoho jmen. Vždy však zlých, ohavných a strašidelných. Někteří tomuto místu říkali Niflheim – stejně jako Temnému Mordu zase Helheim – kouzelníci však pro tuto hrůznou věc měli jediné pojmenování – Velechrám smrti.

   Ne mnoho autorů se odvážilo dovnitř. Ne mnoho kouzelníků nalezlo dostatek odvahy na tu hrůzu vůbec pomyslet. Je těžké vyprávět o samotné podstatě zla… těžce se o ní dá byť jen šeptat. A na tuhle hrůzu právě Harry a Milka hleděli.

   Mrtvolná byla… z ohně modrého a zeleného. Ledového a neživého, olizujícího zamrzlé temné hradební zdi, které ozařoval zdola plamen jedovým tyrkysem. Uvězněné plameny tvořící vrchní ledovcové stěny byly jak křídla mrtvých andělů. Parohy ďábelské hadí nestvůry, jež tvořila do výšek sta metrů se tyčící vstup, byly mohutné jako tubus londýnského metra. Had, který podle bájí obtáčel a trýznil celou Zemi, plamenně zíral svou obludnou hlavou na nově příchozí a ze zamračených očí mu odkapával zelený jed. Bezpočet plamenných můstků se klenul do dáli, s bezpočtem koster a urvaných kusů gigantických hmyzích těl, jež tvořily vedle ohně a ledu podstaty její ohavné architektury.

   „Zabiju vás,“ bylo první, co procedil zle Harry a vyběhl kupředu. Před velechrámem se rozkládalo dlouhatánské schodiště nestavěné pro lidskou nohu. Pulzovaly jím tyrkysové žíly. Harry po schodišti začal vybíhat vzhůru, jak nejrychleji dovedl. Pohled jeho očí posedla ukrutná nenávist.

   Milka mu sotva stačila. Pelášila za ním a jejich hbitá těla pracovala na maximum. Pak Harry rozzuřeně tleskl a mávl rukama. Z nich mu vyprsklo ohromně mocné kouzlo, které zařvalo prostorem. Vyřítilo se ke vchodu jako zuřivý vlk a zakouslo se do nohy Ronalda Weasleyho.

   Hermionu ocákla sprška krve. Ron vykřikl a padl na zem.

   „Zabiju vás!“ zařval Harry plný krvelačného vzteku a Velechrám na něj znovu dýchl svým jedovatým dechem.

   „Všichni svatí, stůjte při nás,“ zašeptala šokovaně Hermiona a setřela si z tváře krev. Ale to už se vedle nich o zeď rozbilo další kouzlo, až je smetla jeho tlaková vlna.

   „Hermiono, uteč!“ zakřičel Ron svíjející se bolestí. Levé lýtko měl plné krve a v dálce viděl blížícího se Harryho, jemuž žhnuly rudě oči.

   Hermiona vytasila hůlku a zašeptala nad Ronovou nohou: „Vulnura sanentur.“ Rána se hned začala zacelovat a Ron přestával naříkat. Pak začala Rona zvedat. Ten chtěl začarovat na Harryho zaklínadlo, ale Hermiona ho zastavila. „Ne! Nesmíme mu ublížit!“
   V tu ránu ji však do srdce bodla strašná bolest. Ron si toho všiml a své role si teď rychle vyměnili. Jal se ji popohánět do chřtánu velechrámu – přímo nad kolosem zrůdné hadí hlavy, která na ně chrčela. Hermiona se zajíkala a lapala po dechu, Ron pajdal a rána na noze ho soužila, jako by do ní měl znovu zakousnutého Siriuse. Za nimi se však přibližovala postava zuřícího Harryho a proto nesměli otálet.

   Uvnitř na ně ze stěn shlížely stovky koster. Shnilých a propadlých tyrkysovému ohni, jako by je právě zaživa spaloval. Ocitli se uprostřed velkolepé rozlehlé dvorany plné světelných mečů dopadajících z očí hadí bestie. Byla plna propadlé podlahy. Doprostřed vedl můstek obehnaný plamenným zábradlím, na jehož konci se skvěl širokánský kmen prastarého stromu, z něhož prýštily prameny tyrkysové řeky. Podél stěn byly rozmístěné ledové sochy a sousoší, jež zobrazovaly cizí, místy spíše mimozemské tvory či hrozivě vypadající zvířata. Vysokánské, ledové a opuštěné.
   „Pospěš!“ popoháněl Ron Hermionu, když vešli na můstek, jehož popraskaná zem se drolila. Raději nevnímali děsivost prostoru. Tyrkysová voda v plamenech požírala jejich boty, až jim hořely podrážky. „Honem, pospěš!“
   Dokulhali přímo ke kmeni stromu, když jim do zad vrazilo kouzlo. Oběma vyrazilo dech, až se svalili na zem. Harry jim byl v patách. Hnal se po můstku a plamenné zábradlí mu barvilo bledost na nelítostný obličej.

   „Musíme vytvořit šik,“ řekl Ron Hermioně. „Musíme se bránit!“
   „To nezvládnu,“ zakvílela Hermiona nešťastně a držela se na hrudi, jako kdyby měla srdeční příhodu.

   „Musíš mi pomoct!“ jenže ke kmeni se přihnalo další Harryho kouzlo a dopadlo mezi Hermionu a Rona. Vzniklá šoková vlna je odhodila, až si bolestně natloukli o zem.
   V Harrym by se krve nedořezal. Byl bez sebe, čím více na něj děsivá stavba dýchala. Uháněl přímo k nim.
   Ron se mu však nemínil za žádnou cenu vzdát. Zařval a seslal na Harryho kouzlo, které se mu zařízlo do tváře jako břitva. Harry se v běhu rozkřičel bolestí, a seslal na Rona rovnou dvě kletby. Jedna minula, druhá však uhýbajícímu Ronovi způsobila ošklivou ránu. V křiku Rona popadl ještě větší vztek. To už však byli u sebe. Ron se zvedl a s Harrym do sebe vrazili jako dvě kladiva.

   Dva dosud nejlepší přátelé si nyní způsobovali příšerná zranění. Bojové umění, kterým se rvali, bylo to nejhorší. Trhali si šlachy, lámali kosti, kloubili klouby, způsobovali otevřené rány, shyby a výpady, kopy, zastavení dýchacích cest, popáleniny… Hermiona s hrůzou v očích sledovala něco nepředstavitelného. Jenže pak následovalo kouzlo do míchy, kop kolenem, kouzlem Harry způsobil Ronovi otřes mozku, když v jedné setině vteřiny Ron zaváhal. Teď padl před svého soka a Hermiona zděšeně spolkla výkřik.

   „Expelliarmus!“ zvolal Harry a zažhnuly mu oči. Uchopil Ronovu získanou hůlku a máchl s ní. Na levé straně Ronovy hrudi se objevila rudá skvrna. Ron zaječel bolestí a pusu mu naplnila krev.

   „Chtěl jsi nás zabít,“ procedil nelítostně udýchaný Harry, zatímco si hojil rány. „Udělal jsi největší chybu v životě.“
   „Jdi se vycpat,“ zakašlal Ron. Z pouzdra u boty vytasil záložní hůlku. Prostým mávnutím se objevil Harrymu u hlavy záblesk a rána. Kouzlo ho smetlo na zem a na tváři se mu stravovala obrovská spálenina. Harry zavřeštěl bolestí. Rozběsnil se do bezmezných výšin, Ronovu záložní hůlku ihned po jejím získání rozlámal a zamířil Ronovi na srdce. „Tohle byla tvá poslední chyba!“
   Ron vyhrkl zděšením, když pochopil, k čemu se Harry má.

   „Zabil bys mě?“ vydechl šokovaně a vyplivoval další kapky krve. „Ty bys mě vážně zab-zabil?“
   „Proč bych, ksakru, nemohl, když vám to nedělalo žádné problémy?“ zaprskal na něj Harry nenávistně.

   Hermiona si byla vědoma, že je jediná, kdo může odvrátit katastrofu. Sebrala všechnu svou vůli proti té příšerné bolesti v srdci. Třaslavou rukou zašátrala po své hůlce, zamířila na Harryho a „Petrific…“
   Do boku ji udeřila silná rána a Hermiona zaječela na celé kolo. Kouzlo Milky ji nadzvedlo a uhodilo s ní o kmen stromu. Nebohá dívka v tom okamžení ztratila vědomí.

   „Hermiono!“ zachraptěl Ron vystrašeně. „Ne!“
   Milka Ronova slova přešla a otočila se na Harryho: „Na co čekáš, Zelenoočko? Celou dobu zbrojili proti tobě,“ říkala, zatímco bezbranné Hermioně odepínala sošku celestínského fénixe a pak přešla k Ronovi. „Na každém kroku se proti tobě domlouvali, viděla jsem je. Chtěli počkat na příhodný okamžik.“ Ron neměl slov. Kmital očima z Harryho na Milku… ani jednoho nepoznával. I jemu sebrala fénixe. Následně je zahodila do dálky, až zaslechli pouze jejich tříštivý dopad. „Nikdo tu není. Rozhodni se správně.“
   Harrymu rudě zažhnuly oči. Rozpřáhl se s hůlkou a…

   V tom znenadání někdo Harryho a Milky tělům vypnul přívod energie. Oba se svalili na zem jako loutky.

   „Ta síla nad ním přebírá kontrolu! Už není čas,“ ozvalo se prostorem. To byl Brumbál! „Nemohu útočit na své svěřence. Za okamžik se proberou. Pospěšte!“
   „Profesore!“ zavolal Ron. Avšak už nikdo neodpověděl.

   Všichni usedli k večeři, včetně samotného ministra kouzel. Paní Weasleyová upekla výtečnou pečeni a ve Weasleyovic spíži už byla přichystaná krůta na zítřejší vánoční hodokvas. O Štědrém dni se ve Velké Británii vždy věšely punčochy na krb či u zasněžených oken, a s nedočkavostí se očekával příchod dárků nadcházejícího rána. Následujícího poledne se pak pekla krůta, na jejíž naporcování měl pan Weasley každý rok spadeno. Bohužel se mu to málokdy povedlo, neboť hlavou rodiny – která má tradičně krůtu porcovat – se často jmenovala sama paní Weasleyová. Srdce jí totiž usedalo pokaždé, když se Artur rýpal nožem v mase a celou její mistrně upečenou krůtu tak zkazil.

   A tak se stalo, že v předvečer vánoční hostiny a rozbalování dárků – na Štědrý den – se odehrával lítý turnaj a Weasleyovi hostili ministerské špičky či jiné důležité mocnáře.

   Pro Ginny to byla vyčerpávající večeře. Jídla se ani nedotkla, neboť musela ustavičně obskakovat jednoho hosta za druhým. Probíhající rozhovor o vzrůstající inflaci v kouzelnické ekonomice jí lezl krkem i ušima.

   Pozorně proto sledovala každého, zdali neodhalí zrádce, o kterém se Dobby zmiňoval. Byla by tak ráda varovala své rodiče, avšak pochybovala, že by ji brali vážně.
   Jak minuty ubíhaly a Alex se stále nevracel, bála se čím dál více ohlédnout se ke dveřím, kterými ji za chvíli budou odvádět do Azkabanu za její strašlivý kouzelnický zločin.

   „Kde je ten zatracený Alex?“ zeptala se Ginnyina matka popuzeně. „Večeře vystydne a ohřívací kouzlo jídlo zkazí.“
   Dveře bouchly a Ginny se zasekl nádech kdesi v krku. Bylo to tu. Do místnosti vešel Alex Twimbry. Všem pokynul a pouze si přisedl po pravici ministra kouzel.

   „Něco nového z turnaje?“ zeptal se ho Artur tónem, ve kterém byla znát snaha o ledabylost.

   „Nic. Jsou už několik hodin ve Velechrámu a tam je nemůžeme sledovat,“ oznámil jim Alex, „drží se velice statečně. Přesto… soudě podle cesty ke chrámu, která byla… řekněme hodně trnitá… se zdá, že všichni se hned od začátku zaměřili na Pottera. Ten nebožák se málem utopil.“
   Místností se ozvala rána. Všichni sebou polekaně cukli a Ginny začala s omluvami sbírat střepy rozbitého nádobí.

   „Ginevro Weasleyová!“ vyjela na ni matka a ubalila jí facku po dlouhých zrzavých vlasech. „Co jsi to provedla?! To je nesmírně cenná starožitnost! Nedá se napravit žádnými kouzly!“
   „Cože? Tobě záleží víc na…,“ Ginny se však duchaplně zarazila. Spolkla obrovské sousto hořkých pocitů, očím zakázala slzet a jen potichu špitla: „Moc se omlouvám.“
   Paní Weasleyová bouchla nahněvaně s velkou dózou pečených brambor na stůl a stále naštvaně vydechla. „No… stalo se. Mimochodem, Alexi, co vás vlastně tak zdrželo?“ zeptala se stále nevrle paní Weasleyová. „Večeře je studená.“
   Ginny stiskla pěsti a se zatajeným dechem očekávala, co Alex odpoví. Vždyť už je plnoletá. Půjde snad na doživotí do Azkabanu? Dech se jí v těch vteřinách vytrácel.

   „Některé věci jsou důležitější, než večeře… nebo rozbité nádobí,“ opáčil Alex jemně. Pohledem zavadil o Ginny, která v něm vyčetla nepatrné kývnutí hlavy. Ginny prudce vydechla. Azkaban jí už nehrozil. „Přesto musím sklonit pochvalu, paní Weasleyová. Vypadá to výtečně. A teplota je o mnoho vyšší, než u mých obvyklých jídel, nemějte obavy.“
   Ginny se vzdálila a se střepy vyšla z Doupěte ven, aby je mohla vyhodit. Stmívalo se. Tma se hnala na starou Anglii.

   Děvče v sobě mělo nakupený vztek. „Proč já?“ vyhrkla. Zadívala se do nebe, sevřela rty do úzké linky a semkla pěsti, jak jen dokázala. „Na mě přece nehleď! To oni! Prosím, to oni ať jsou v pořádku,“ šeptala komukoliv. „Prosím!“
   Když se Hermiona probrala, zjistila, že na ni hledí ustaraný Ron a hladí ji po tváři. „Jak… jak dlouho jsem byla v limbu?“ zeptala se a chytla se za hlavu, kde ucítila bouli.

   „Myslím… no… uh… skoro celé odpoledne,“ odvětil Ron a stále ji hladil, až by se na první pohled zdálo, že nadměrně. „Už bude večer. A-a-a… s profesorem Brumbálem jsme zatím dokázali najít vstup do síně s Démoniem,“ řekl Ron a pomohl jí zvednout se. Neustále ji však hladil. Hermiona upřela oči a spatřila vchod. Tvořil ho střed slunce, jehož paprsky z ledu vyznívaly spíše jako chapadla s hadíma očima. Nad vstupem se rozlévala tyrkysová tekutina a celou ji halila do jedovatých plamenů.

   „Ronald jím už prošel,“ ozval se stařecký hlas, to byl bezpochyby Brumbál. „Museli jsme tě vzbudit, Hermiono, jinak bychom tě nemohli přenést dále.“
   Hermiona sesedla z létajícího koberce, který ji až doposud nesl a zahleděla se do tmavé svatyně v dálce.

   „Abys prošla, musíš prokázat, že jsi příslušnicí zlé krve.“
   „Rone, copak se děje?“ zeptala se ho, když ji nyní pořád mlčky a zarputile hladil. „Je to milé, ale teď…“
   „Promiň já… Velechrám smrti na tebe prostě asi nepůsobil, když jsi byla mimo,“ řekl nanejvýš dotčeně. „Ale mně už fakt tečou nervy. Tahle hrůza z tebe vysává duši jako…“
   „Au, Rone!“ křikla, když jí sevřel ruku až přespříliš silně.

   „Propána, promiň! Já… uh…“ huhlal Ron a vypadal, že se za chvilku pomátne. „Víš, tohle byla poslední kapka…“ řekl a začal ji znovu hladit.

   „Rone, přestaň! Dostávám z tebe strach!“ odstrčila ho a v tom okamžení Ron propukl v pláč. Hermiona se lekla, neboť ho nikdy neviděla plakat. „Promiň, to jsem nechtěla…“
   „Aby Ron prošel, musel prokázat svou loajalitu zlu, Hermiono,“ pověděl jí Brumbál. „Dával na tebe pozor po celou dobu. Mně byl neocenitelnou pomocí. Bohužel však projít zkouškou bylo v mnohém nad jeho síly. Neodháněj ho.“
   „O jaké zkoušce tu mluvíme?“ zeptala se Hermiona.

   „Musel tě zabít,“ řekl jí profesor narovinu a Ron se zajíkl, když ho přepadly vzpomínky.

   „Co…? Jak to, že tedy žiju?“ otázala se Hermiona.

   „Byla to zkouška…,“ sdělil jí Brumbál. „Chci tě však požádat, Hermiono, až tam vejdeš a objeví-li se tam Ron…“
   „Chápu…“ přikývla pomalu Hermiona a náhle si přála, aby se byla neprobrala. „Rone… medvídku můj…“ řekla a konejšila ho. Ron plakal jako malé dítě, byl k nepoznání. „To bude zase v pořádku, jsem tu s tebou.“
   „Zabil jsem tě…“ zašeptal a popotahoval. „Já-já-já jsem–“
   „Nezabil, jsem tu s tebou, srdíčko moje,“ skočila mu do nářku a konejšila ho. „No tak, klid…“
   „Oplať mi to,“ řekl jí znenadání. „OPLAŤ MI TOOOO!“ rozeřval se Ron, odtrhl se od ní a přitiskl se na jednu ze zdí. „Už se mě nedotýkej. Nezasloužím si ani jeden z tvých doteků. Jdi… a zabij mě tak, jako já tebe! JDI!“
   Hermiona se otočila na Brumbálův stín a spatřila, jak ředitel ukazuje směrem ke hrozivému vstupu. „Musím tě požádat, abys sebrala veškerou svou odvahu a připravila se na největší zkoušku svého života. Ať se nyní bude dít cokoliv, nesmíš zaváhat a jdi dál,“ sdělil jí Brumbál.

   Hermiona pevně sevřela hůlku a prošla děsivým průchodem. Rázem ji obalila tma. Zdálo se, že přestala úplně vidět. Kolem ní začaly probíhat kostry šelem a chrčet na ni, zatímco jim z tlam odkapával nazelenalý sliz. Hermiona se přesto nezastavila, šla stále dál. Tu jedna ze šelem na ni vyskočila. Hermiona polkla výkřik, bestie jí proplula jako duch.
   Pak v dálce spatřila zchátralou kostru plnou pavučin. Došla k ní. Seděla na vysokánském trůnu, a na záda jí dopadalo temně modré světlo z nedalekých chrámových oken.

   Kostlivec pak náhle sevřel dlaně a přes hlavu si přetáhl svou potrhanou kápi plnou ostruch a bodlin. Svou zrůdnou hlavou pohlédl na Hermionu a pomalu si ji prohlížel.

   „Hech saaaa, meeeneeeet… hamennon thuoo,“ zahučel jako běsnivá meluzína.

   „Říkal… Co tu pohledáváš? Ženský otroku…“ přeložil ji Brumbál. „Abys pochopila, o ženách neměli valné mínění.“
   „V pořádku,“ pokývla Hermiona. „Co mám odpovědět?“
   „Jsi žena… musíš tedy odpovědět, že žádáš o to být otrokyní. Mluv svým rodným jazykem a drž hlavu skloněnou.“
   Hermiona přetlumočila větu a zaujala zmíněný postoj. Kostlivec se zvedl a prostorem zacinkal kov na jeho plášti. Došel šoupavě až k Hermioně, dotkl se jejího ramene a jí přitom přejel mráz po zádech. Kostnatá ruka ji pomalu přejela až k druhému rameni, načež ji kostlivec chytl za vlasy.

   „Sanah…“
   „Prý jsi dobře živená.“
   „Luoman seth elemen nach sechme… hamennon thuoo,“ zachrčel kostlivec.

   „Řekl: Prokaž mi svou oddanost. Jinými slovy, teď to přijde.“
   V tom okamžení kostlivec rozevřel svou obrovskou tlamu, chrkot se rozlehl prostorem. Hermiona šokovaně vytřeštila zraky a v tom okamžení jí netvor pohltil celou hlavu. Kolem Hermiony se rozprostřela tma.
   A pak v jednom jediném okamžení se ocitla v místnosti plné malovánek na zdech, teplého světla a dětského pláče. Hermiona spatřila na koberci sedět své usmívající se rodiče a mezi nimi se kolébalo batole.

   „Podívej se, Hermiono,“ vyzval ji její otec a Hermiona přestala dýchat. „Tvůj malý bratr.“
   Batole se podívalo na Hermionu. Tu náhle se zvedlo a maličkými neobratnými krůčky k ní začalo ťapat. „Propána, podívejte! On chodí! Jde za tebou, Hermiono!“ volala šťastně paní Grangerová.

   „Andy,“ zašeptala Hermiona přiškrceně.

   „Sechenen latch moooochd,“ ozvalo se jí nad hlavou.

   „Zabij to dítě,“ přetlumočil Brumbál hlasem, ve kterém bylo cítit nesmírný šok.
   Hermiona otevřela pusu na prázdno a zcela otřeseně zakroutila hlavou. A bylo to. Věděla, že tohle neudělá, to je nad její síly. Někde musí existovat hranice morálních činů a tohle ji dalece překročuje ve všech mezích.

   „Vytáhni hůlku, Hermiono,“ zavelel Brumbál. „Přestaň myslet na to dítě, není skutečné, je to jen vzpomínka.“
   „Je skutečné!“ vyhrkla Hermiona a její tělo se zmítalo v křečích… jen z posledních záchvěvů mysli zůstávala stát.

   „Věřte mi, slečno Grangerová, musíte mi věřit!“ rozezvonil se prostorem Brumbálův autoritativní hlas. „Zvedněte hůlku, berte to jako příkaz.“
   Hermiona pozvedla hůlku, která se jí v ruce třásla tak silně, div jí nevypadla.

   „Hermiono, co to děláš?“ zeptala se vyděšeně její matka. „Snad nechceš ublížit Andymu?“
   „To je můj bráška… nemůžu,“ hlesla Hermiona a hůlka jí v ruce kmitala v ohromném tempu, až to nedokázala ustát. A neustála. Padla na zem. Něco tu cinkalo v děsivém tónu jako dětská zvonkohra. Vycházelo to shůry. To on. Vkleče vzhlédla na kostlivce, který jí kroužil nad hlavou jako sup.
   „Slečno Grangerová, poslechněte mě,“ naléhal na ni Brumbál úpěnlivě. „Jestli to neuděláte, tak tu zemřete!“
   „To je mi jedno!“ odsekla Hermiona a v očích se jí zračila nenávist. „Mlčte, vy zrůdo! Nutíte mě vraždit a sám se schováváte ve stínu! Ale já nikdy nikoho nezabiju! Pokračujte dál s Ronem, jak je vaše ctěná libost. Když měl tu kuráž mě zabít, zřejmě mě nemiluje tak, jak jsem si myslela!“
   V tom se místnost proměnila a pokojové stěny se vymalovaly obláčky. Dětská postýlka byla jiná, nábytek také a vedle dítěte se namísto rodičů Grangerových skláněl Ron o několik let starší.

   „Copak?“ zasmál se Ron. „Chceš jít za mamkou? Hermiono, už je to tak. Náš malý Harry tě má asi raději než mě,“ zaškaredil se Ron a podíval se na svou ženu.

   Hermioně vyschlo v krku a omámeně zírala na malou postavičku dítěte, jak se batolí po čtyřech za svou matkou.

   „To je moje…“
   „SECHENEN LATCH MOOOOCHD!“ zaslechla znovu Hermiona, až ji slova smrtky udeřila bolestně do hlavy.

   Začala těžce popadat dech. Vzdorování snášela čím dál tím méně a tím víc k ní smrtka začala v hrůzných kruzích klesat. Hermiona se rozkřičela. Očí jí naplnily slzy a ona se zhroutila úplně k zemi. Tělo jí posedl vír zoufalství.

   „Hermiono, ta kletb… klíčem. Smrt… kletba,“ zaslechla už jenom okrajově hlas profesora Brumbála skrze své nervové běsnění. „Vím… ze všeho nejvíce nenávidíš právě ji a zařekla ses nikdy ji nevyslovit, ale… udělat. Kvůli Harrymu. Kvůli nám. A… sobě. Vyslov ji.“
   Dítě bylo téměř u ní. Hermiona byla v příšerném transu. Jako by jí řezali do srdce zaživa. Tělem jí projížděl nepřeberný šok. Křičela a sípala do všech stran, hekala a naříkala… byla by vyzvrátila svou duši, jak příšerné křeče cítila.

   Nemluvně ke své matce natáhlo malou ručičku…

   „Avada ke-davra,“ zasípala Hermiona a když černota zmizela, začala bez ustání zvracet. Celý život se jí právě od samého základu změnil.

   Zastavil se a na chvilku se mu zamotala hlava. Opřel se proto o zeď, jenomže se popálil od tyrkysového plamene. Rychle ucukl, vztekle zakřičel a zaklel.

   „Jsi v pořádku?“ zeptala se ho Milka.

   „Jo,“ odvětil jí Harry podrážděně, „proč mě pořád chce někdo zabít?!“ zakřičel a pak se vzpamatoval. „Promiň…, to ty vidiny. Právě jsem měl poslední. Byla už téměř nepostřehnutelná… ukazovala mé poslední chvilky z Mordu. Poslední okamžiky souboje s Voldemortem, než mě zabil.“
   „To bylo naposledy, co ses s Voldemortem viděl,“ pověděla mu Milka, když se zastavili v temné opuštěné chodbě, kde je poslouchaly jenom plápolavé temně modré plameny. „Pakliže s ním mají tvé vidiny podle Trelawneyové něco společného, co když tvá duše právě odpočítala? Co to říkala Trelawneyová, že nastane pak?“
   „Přijde Biocaust,“ prozradil Harry tajemně. Pak si něco uvědomil a zeptal se Milky: „Teď mi došlo, ty mu říkáš Voldemort. Nikdo mu tak neříká, až na pár výjimek.“
   „To… to mám asi z mládí,“ řekla mu rozpačitě. „Vlastně já ti ani nevím, proč se to nezdráhám vyslovit, myslím…, že moji rodiče mi zkrátka nikdy nezakazovali to říct.“
   „Pak ale…“ Harry byl zmatený a hleděl jí do očí.

   „Myslíš, že jsem měla něco společného s Voldemortem?“ odhadovala Milka. „Lásko, moji rodiče byli smrtijedi. To už něco znamená. Mám se snad kvůli tomu cítit ještě hůř?“
   „Ne, to v žádném případě,“ odmítl rázně Harry. „A kdyby pro tebe celý svět neměl pochopení, budu ten poslední, kdo zůstane navždycky s tebou.“
   Políbili se a to pořádně dlouze, když nyní věděli, že tu pro sebe jsou jen oni sami. Jenomže v tom plameny této neznámé chodby, kudy právě putovali, pozvolna pohasly.

   Ocitli se ve tmě. Viděli jen nezřetelné odlesky svých očí plných napětí z očekávání. Něco se dělo.

   „Neříkali, že se nemáme vydávat do neprosvětlených míst?“ zeptala se Milka.

   „Myslím, že –“
   Ani to nedořekl a plameny znovu procitly. Tentokrát však chodba vypadala zcela jinak. Vždyť to plameny tvořily stěny! Harry si šokovaně uvědomil plnou podstatu toho faktu.

   „Tahle věc je živá,“ řekl a rozhlédl se dokola. „Celé odpoledne nás to vodilo, kam chtělo. Šli jsme osvětlenými místy. Ale to dávno nejsou zřízenci školy, kdo to tu kontroluje.“
   „Podívej!“ vyjekla Milka a ukázala do dálky.

   Někdo tam stál a vypadal, jako by někoho hledal. Harry muže po chvilce poznal.

   „Profesore!“ zavolal na Vektora Lupa. „Co se to děje?“
   Vektor Lup se na ně z dálky zadíval a řekl: „No konečně, tady jste! Turnaj byl ukončen! Něco se stalo! Instruovali mě, abych vás odvedl! Probíhá evakuace!“ volal Vektor. „Jde o vteřiny! Na nic nečekejte! Já jdu najít ještě pana Malfoye!“
   „Počkejte!“ zvolala Milka, ale Vektor jim zmizel z dohledu. Vydali se za ním kupředu, tak, jak je cesta vroubená plameny vedla. Za nimi zhasínaly a zavíraly se stěny. Ve spěchu se k sobě tiskli a vnímali svá prochlazená těla. Oba měli hůlky rozsvícené. Přesto jejich světlo zde nic neznamenalo. Osvětlení udával pouze oheň, který je nyní dovedl do rozlehlého prostoru. Do svatyně.
   „Už nebyl celestínem,“ uvědomil si Harry. „Turnaj byl opravdu ukončen. Muselo se stát něco vážného.“
   „Tady to přece znám,“ zašeptala z ničeho nic Milka.

   Plameny ohně zde byly pomalé a pozvolné, jakoby zajaté v čase. Jeho jazyky se plazily vysoko a tvořily řady kouzelných paravánů tyčících se vysoko vzhůru jako křídla andělů. Ocitli se na prahu překrásné svatyně. Podlaha byla lesklá, jako to nejčistší zrcadlo. Strop byl naplněný ledovou světelnou krásou a ty tam byly strašidelné kosterní děsy z předešlých síní. Uprostřed svatyně byla překrásně zdobená ledová truhla v podobě křišťálově průzračné lože. A po stranách ve třech bodech stály mohutné ledovcové sochy vysokých zahalených postav, majících na sobě těžké kovové brnění s řetězy a palcáty, jež vzbuzovaly nebetyčnou úctu.

   Nad periférií zrcadlové podlahy se vznášelo neznámé světlo jako mlžný opar, které je prazvláštně přitahovalo. Tím, jak podlaha odrážela vše, jim díky vznášejícím se obláčkům světla připadalo, že svatyně žádnou podlahu nemá. Oba mlčky došli po ledovcovém můstku do neobyčejné svatyně a Milka natáhla ruku do prostoru s mlžným světlem.

   „Buď opatrná,“ varoval ji Harry.

   „Není se čeho bát, Harry,“ řekla mu poklidně. „Ten strach byl zbytečný. Já to tady znám… už odmala. Říkali mi, že tady jsem v bezpečí. Že se sem můžu kdykoliv navrátit.“
   „Milko, co se mi tím snažíš naznačit?“ zeptal se jí. Ona se na něj otočila a řekla mu pokojným hlasem:
   „Tady jsem doma, Harry. Cítím to v srdci.“
   Natáhla ruku do mlhy ze svatyně. Část, kterou do ní vnořila, se obnažila. Rukáv celestínského obleku se kouzelně vytratil. Milčinu ruku ovál párek plamenů a vytvořil na ní namísto celestínského obleku letmý hedvábný závoj. 

   „Jaké to je?“ zeptal se Harry se zatajeným dechem.

   Milka se na něj otočila a usmála se. Stále s pohledem na něj vkročila do svatyně. Oblek se z ní zcela vytratil. Její paže ovinuly liknavé plameny, nohy stejně tak a kolem její hrudi se zatočily v letmém víru. Milku ovinul hebký šat.

   Natáhla k Harrymu ruku a pravila: „Pojď za mnou.“
   Harry měl oči jenom pro ni. Byla překrásná. Její temně fialové vlasy jí splývaly u těla a její ruka jej zvala dál. Nedočkavě za ní vykročil do mlžného oparu.

   Čekal, že to zastudí, ale bylo tomu právě naopak. Plameny byly teplé, jakož i celý prostor okolo. A když i z něho zmizel celestínský oblek, ovinul jej podobný hedvábný šat, jako Milku. Tak jemný a lehoučký, že se mu zdálo, jako by na sobě nic neměl. To odpudivé zimomřiví bylo rázem pryč.

   „Je to zvláštní pocit,“ zhodnotil Harry.

   Milka se na něj zadívala. Oči se jí třásly. „Miluju tě.“
   Činy překonaly slova. Touha zase činy. V další chvíli už si byli v objetí a oddali se nekonečným něžnostem.

   Seděli na křeslech u krbu a věnovali se administrativním záležitostem. Ginny – navlečená do svátečních šatů – byla opřená u stromku vedle hory dárků, včetně jednoho, který byl snad větší než ona sama. Byly všechny její a čekaly, až je ráno rozbalí. Házela po nich však jen pohrdavé pohledy.

   Každý dárek byl zabalený ve značkovém obalu z kouzelnického obchodu, ve kterém byl zakoupen. Ginny si vzpomínala na úhledně zabalené a ozdobené dárky od své matky a pomuchlané, ale vždy dobrosrdečné dárky od svého otce. To vše bylo nyní pryč a Ginny uvažovala, jestli i přes otcův pyšný pohled na horu darů, je mezi nimi alespoň jediný, který skutečně vybíral on sám.

   „Nerozbalíš si ani jeden?“ ponoukal ji Artur přede všemi a liboval si v pohledu na umělou vánoční atmosféru.

   „Ginny si všechny dárky ráda rozbalí,“ řekla za ni paní Weasleyová, „ale až zítra, že ano, Ginny?“
   Ginny opět nepromluvila. Postávala u dárků ve své sváteční sukni, a marně přemýšlela, jaké kouzlo by všechny dary spálilo na popel tak, aby jí to způsobilo co největší radost.

   „Máte vskutku líbeznou dceru,“ zhodnotil jeden z ministerských hlavounů, kterého Ginny ani neznala, neobtěžovala se znát, ba ani nechtěla. „A nad to je to výřečný typ!“ pokračoval ve svém hodnocení, až se mnozí zasmáli. „Avšak, pane ministře, přestože jsme vám vděční za výtečnou večeři, budeme nuceni vás pomalu ale jistě opustit. I na nás čekají naše nedočkavé rodiny,“ do toho krb zapraskal, jak Ginny do něj uniklo prsknutí, když pila ovocný mošt.

   „Ano, dovolte, pánové, doprovodím vás ke dveřím,“ navrhla paní Weasleyová, jež se zvedla a odvedla je ke dveřím. V pokoji u vánočního stromku zůstala jen Ginny s otcem.
   „Je mezi námi zrádce,“ promluvila Ginny do ticha praskajícího krbu a odložila sklenku. Tohle byla první příležitost, kdy spolu byli sami a ona svého otce musela varovat. „Někdo z tvých velevážených kolegů nám chce vážně ublížit.“
   „Alex mě o tobě zpravil,“ promluvil Artur a dál hleděl do plamenů v krbu, jako by si Ginny vůbec nevšímal. „O té tvé beztrestné eskapádě, kterou jsi na něj ušila dnes večer. Jistě víš, co tím mám na mysli…“
   „Alespoň se postaral, aby mě nevsadili do Azkabanu,“ odsekla Ginny naštvaně, když jí došlo, že o její slova ani nezavadil. „A co uděláš ty? Dáš mi snad domácí vězení?“ zasmála se svému vtipu. „Řekni mi upřímně, táto. Doopravdy jsi tak slepě přesvědčený, že ty a jenom ty máš pravdu?“
   „Kdybys jen tušila CO všechno hrozného se v tomhle světě děje, děvče,“ odvětil pan Weasley všeznale.

   „No možná tě překvapí, kolik toho vím.“
   „NE! Nic nevíš!“ zakřičel pan Weasley, jelikož chtěl, aby bylo po jeho. „Neznáš ani procento z těch pohrdavých a krutých zrůdností, které nás tam venku ohrožují,“ chroptil ze sebe a ukazoval do oken. „Pokud na sebe navážeme ještě toho tvého Harryho Pottera, jsme všichni předem odsouzeni na pranýř,“ vychrlil další ostrá slova. „Ano, vím, že dělám správnou věc, drahá dcero. Jenom díky tomu jsi stále ještě v pořádku – v bezpečí Doupěte. Zatímco ostatní tam venku nasazují za nás svůj krk –!“
   „A kdo ti dává právo říct mi, že nemůžu také?“ osopila se na něj. „Jsem už dost dospělá a prošla jsem spoustou příšerných věcí, abych věděla, co je to bolest. Chci to risknout a chci na sebe přebrat nebezpečí, které Harrymu hrozí!“
   „Víš vůbec, co říkáš?“ podíval se pan Weasley poprvé do očí své dcery. „Které Harrymu hrozí?“ přetlumočil její slova. „Potter je neznaboh. Ve všem se obrátil proti mně! Za vše, co jsme pro něj kdy udělali!“
    „To není pravda,“ vrtěla hlavou Ginny.

   „Zesměšňuje mě, zpochybňuje mou autoritu před celou kouzelnickou veřejností –“
   „Tak o to ti jde?“ vyčetla mu. „O slávu a prestiž? Tak já ti něco povím. Harry by nikdy vědomě neohrozil tvou nebo mou bezpečnost, pokud bys o to nestál. Sebral by se a odešel. To my jsme se rozhodli akceptovat nebezpečí. Jsi tolik zaujatý svou vlastní velkou osobností, že to nedokážeš vidět? Raději podstoupím rizika po jeho boku, nežli se postavit proti němu. Protože až se tak stane, nezbyde z tebe ani mastný flek,“ řekla mu zostra a rozešla se ke schodišti.

   „Vážně bys byla ochotna být po jeho boku?“ řekl pan Weasley, když ho upřímnost jeho dcery překvapila. „Nedokážeš si ani v nejmenším představit jaké monstrum je právě teď v patách toho slavného Harryho Pottera.“
   „O čem to mluvíš?“ zarazila se z ničeho nic Ginny.

   „Aaale…“ probublalo Arturem, jak dával najevo, že se o této věci neměl zmiňovat. „Sleduje ho to už od léta. Nevíme, co to je. Ani útvar pro vyšetřování nevysvětlitelných záhad kouzelnického společenství, ani sám Brumbál. Vím ale, že se to nedá zastavit. Není to tvor, kterého bychom znali. Nemohu připustit více ohrožovat naši rodinu. Ne teď, když mám tolik zodpovědnosti. Uznávám, že jsi dospěla a tvá slova jsou podstatná. Ale to riziko nemohu přijmout.“
   „Proboha…“ zděsila se Ginny, když jí hlavou proběhla Hermionina slova plna zlé předtuchy. „Musíš okamžitě zastavit turnaj. Jinak je po Ronovi,“ nabádala ho nanejvýš důležitě. „Ukonči to! Jinak tvůj syn zemře!“
   „Molly?“ vyhrkl znenadání Artur s pohledem do předsíně. Tam stál Alex Twimbry a ztěžka podpíral paní Weasleyovou. Ministrova žena vypadala, jako kdyby měla jen pár vteřin do infarktu. „Co se proboha stalo?“
   „Podívej se sám,“ řekl Alex a pozvedl kuchyňské hodiny, které toho rána paní Weasleyová odnesla do ložnice.

   Ručička, která nesla Ronův portrét, byla pevně zakleslá v poloze „Smrtelné nebezpečí“. Ronův portrét se však z ručičky vytratil. „Vaše dcera má pravdu, Arture.“
   Opírali se o sebe a mlčky putovali temnými prostory. Na jejich stěnách se podobně jako na stěnách domu hrůzy objevovaly strašlivé obrazy. Tady však byli skutečné. Chrám z dvojice vysával život doušek po doušku, ač už byli na dně.

   Ron ani Hermiona neřekli sebemenší slovo. Silueta tajemného stínu ředitele Bradavic je nezadržitelně vedla dál, i když už chtěli být pryč. Oběma se třásly nohy, jako by nebyli ani jejich. Celou svou vůlí se přemáhali, aby nezačali šílet, aby neskočili z mostů a propastí do hlubin zatracení.

   Oheň opodál už téměř vymizel. Nahradila jej zkáza, jako by se tu prohnala ta nejkrutější armáda vraždících monster. Čím více se zlé knize blížili, tím hůře se jim dýchalo. Poslední kroky se jim už zdálo, že se jen plahočí po čtyřech.

   „Jsme u cíle,“ oznámil jim Brumbál a jeho stín se zastavil. „Ocitli jsme se v síni s Démoniem. Nyní opatrně. Zakletí, před kterými jsem nás doposud chránil, nemám v této síni natolik prostudována.“
   Před nimi se vypínalo nedohledné schodiště. Vysoko nahoře, jako na cípu pyramidy, zářilo ostré tyrkysové světlo. Ron s Hermionou se vyvezli nahoru na koberci a ředitelův stín za nimi neslyšně plul po pobořeném antickém schodišti.

   Na vršku pyramidy to pak spatřili. V zemi, krvavé od tyrkysové břečky, se rozprostírala jáma plná této ohavné jedovaté tekutiny. A nad ní se tyčil impozantní svitek. Velký byl jako dospělý strom. Rukojeťové okraje měl zdobené jako královskou přilbici a velké jako kola traktoru. S úctou na něj hleděli a pak Brumbál pravil: „Jeden z vás tam bude muset vstoupit,“ oznámil jim. „Obávám se však, že nyní vám již nemohu zaručit plné bezpečí.“
   „A proč nejdete vy?“ vykřikla Hermiona.

   „Hermiono, nech toho!“ vykřikl hned Ron. „Půjdu já.“
   Ron – celý špinavý a začouzený, plný pohmožděnin a ran – se vydal kupředu. Nohou vkročil do tyrkysové vody a dech se mu zastavoval. Jenže jakmile došlápl, ujely mu nohy. Vodní hladina mu spolkla chodidlo a stáhla ho k sobě.

   „Rone!“ vykřikla Hermiona, avšak nedokázala se pohnout.

   „Zůstaň na místě, Hermiono,“ přikázal jí Brumbál.

   „Pusťte mě!“ zakřičela na něj. „Blázne! Vy starý blázne!“
   Tekutina dovlekla Rona jako snovající pavouk až pod svitek, který se náhle počal rozpíjet. Ron neprotestoval, věděl, že musí. Otočil se a spatřil, jak jako písek v přesýpacích hodinách se trsy svitku sypají a mizí mu v noze a pak v celém těle. Obstoupila jej rázem černota. Oči mu zapadly, zrudly a kůže zešedla. Hermiona zavřeštěla. Pomyslela si, že ho ztratila, když se na ni Ron v hrozivém pohledu otočil.

   „Kdo jste?“ zeptal se ho Brumbál.

   „Zachmaril, syn Velkého Bléva z lutécké provincie Fénické říše,“ odpověděl Ron cizím hlasem, který rezonoval stejně tak, jako ten Brumbálův. Hermionu popadlo šílenství.

   „Vraťte mi Rona!“
   „Hermiono, uklidni se,“ řekl Brumbál, když se dívka začala znovu zběsile vzpouzet. „Na to, aby kouzelník mohl zapisovat nebo číst z Démonia potřebuje lidskou oběť.“
   „Vy jste ho obětoval?!“ zachrčela na Brumbála skrze slzy.

   „Nikoliv!“ okřikl ji. „Proto jsi tu ty. Tvá úloha bude navrátit ho zpátky, jen se už uklidni.“
   Hermioně konečně vypovědělo zmítání těla službu a jen strnule pozorovala, co se děje a úzkostlivě koukala na Rona.

   „Fénická říše je příliš vzdálena našim zájmům,“ pověděl Brumbál děsivé postavě Rona. „Povolejte sem posledního zapisovatele Démonia.“
    Ron na okamžik zavřel oči. Když je znovu otevřel, Hermiona by odpřisáhla, že se opět dívá do očí Voldemorta.

   „Povězte mi vše podstatné, co jste do Démonia zapsal,“ vyzval jej Albus Brumbál.

   „Mé jméno je Tom Rojvol Raddle,“ zasyčel prostorem hlas, který se velmi nápadně podobal Pánovi zla. „Můj první zápis se datuje ke sklonku druhého tisíciletí gregoriánského kalendáře. Jmenoval jsem se posledním zapisovatelem, kdo kdy bude do Démonia psát. Neboť já jsem jako první skutečně pokořil smrt. Neboť já jsem věčný.“
   „Co víte o Expeře?“ zeptal se bez okolků Brumbál.

   „Zrodil jsem se z její duše,“ pokračoval Raddle v Ronově podání. „Před dávnými lety, v dobách bradavické čtyřky, vytvořil Salazar Zmijozel průchod do Temného mordu. Když jím však prostoupil, uzřel Experu – bohyni, jež byla do Mordu zakleta čekati svého pravého soka.

   Salazar jím nebyl, a tak pro něj neměla slitování. Bez rozmyslů jej začala štvát. Salazar na sklonku sil, uzavřel svou mysl do deníku, a všechny své zbylé síly soustředil do úsilí dostat deník zpátky do světa živých. To se mu podařilo, ale zaplatil za to daň. Expera jej dostihla a zahubila jeho duši.

   Mysl – na rozdíl od duše – však mohla po jistou dobu přežít bez žijícího těla. Byla pro Experu cennou schránkou informací. A tak se Expeře za dlouhé tisíce let naskytla první neodolatelná možnost podívat se mezi živé. Ucítit jejich křehkost a nicotnost jejich životů. Touha pro ni byla příliš lákavá. Neodolala a učinila něco, co nikdo jiný před ní. Využila své božské síly a otiskla svou duši do zrcadlené kopie.

   Tuto věrnou kopii své duše – úzce spjatou se svou vlastní, a také tak plnou čistého zla a nenávisti – vložila do Salazara Zmijozela. Jeho pak vypustila nazpět na Zemi mezi živé. Salazar v podobě všemocného démonického stvoření vyvraždil celou bradavickou školu čar a kouzel. V Bradavicích doposud neexistuje vážnější incident, než byl právě tento.

   V Salazarovi však stále zůstaly některé jeho myšlenky. Právě díky nim dokázal svůj deník, který se povaloval u vchodu do Mordu, zavčasu schovat. Ale pak myšlenky plně ovládly jeho tělo a umíněnost přebrala otěže, díky čemuž prohrál svůj boj s Godrikem Nebelvírem.

   Jeho skelet byl zničen. Avšak zrcadlená duše, jež byla nesmrtelnou, se usídlila v těle Baziliška a využívala tak jeho dlouhověkosti. Do té doby, než se ukáže pravý dědic Salazara Zmijozela, aby duši opět vyňal a přijal za vlastní. Kdo by tak učinil, získal by nepředstavitelnou moc – Boží moc.

   Minula léta, minula století. Experina duše se stala pokladem své doby. Kolovaly o ní zvěsti. Z příběhů se po letech staly legendy. O skryté duši plné božské síly se vědělo jen v těch nejzasvěcenějších kruzích. Nikdo se nedokázal dostat do Tajemné komnaty, kde Bazilišek přebýval. A tak se čekalo na Salazarova dědice.

   Avšak kde by se takový dědic vzal? Salazar neměl žádné potomstvo. Nebyl nikdo, kdo by vládl hadím jazykem a tím pádem Tajemnou komnatu otevřel. Nikdo, až na Toma Raddlea, mě,“ pravil Ron a jeho hlas přetékal pýchou. „Využil jsem k tomu Zmijozelův deník, který po sobě zanechal a díky němuž jsem byl schopen se naučit hadímu jazyku a vystupovat tak jako pomyslný ‚Salazarův dědic‘.

   Otevřel jsem Tajemnou komnatu a vypustil Baziliška mezi studenty. Tím jsem světu dal první varování, že brzy na zemi ovládne zlo lord, jenž si říkal Voldemort. Avšak o život přišla mudlovská šmejdka. Kvůli její smrti jsem musel s rituálem proměny ještě posečkat. Nicméně nakonec se mi podařilo oprostit se od svého rodného těla a zrodit se jako všemocný Lord Voldemort s krví své matky a duší Expery.“
   „Kdy jste se poprvé setkal s Experou?“ pokračoval rychle Brumbál v otázkách.

   „O pár let později. Má síla nebyla taková, jakou by bohové měli vládnout. Rozhodl jsem se vydat se do Temného mordu. Před cestou jsem učinil opatření. Očaroval svou mysl a její kopii zanechal v torzu lidského nemluvněte.

   Expera mne však nezahubila – tak, jako to udělala u Zmijozela. Měl jsem v sobě totiž její vlastní duši, její zrcadlené dvojče. To ji přimělo mi naslouchat. Přesto se však Expera ukázala být velice nerozumnou mocností. Myslela pouze na své vlastní hodnoty. Její sebestřednost mě přinutila opět pečlivě promýšlet své následné kroky.“
   „Co vám říkala? Dospěli jste k nějaké dohodě?“ lačnil vědět Brumbál a Ron se na něj zvědavě podíval.

   „Dohodě? Ano, dohoda. Expera byla do Mordu zakleta anděly už před stovkami tisíc let. Přirozeně se jí nyní naskytla znovu obrovská a neopakovatelná příležitost. Chtěla Mord opustit, ale její obavy z věštby dosud stále převládaly. Až později mi došel plný význam Experina zakletí. A tím, jakou cestou se mé kroky vydávaly, přešlo zakletí i na mě.

   Expera totiž zjistila, jak mocný jsem a učinila mi nabídku. Zavraždím-li jejího soka, toho, jenž byl předurčen se s ní setkat při Ragnaröku, zaručí mi nesmrtelnost duše. Jenže tím, jsem na sebe upsal věštbu, která zprvu patřila jí, a která nyní přešla na mě. O tom nasvědčovala další věštba, která padla před zraky Albuse Brumbála, a jejíž plné znění jsem se logicky snažil získat.“
   „Pokračujte o Expeře,“ naléhal stále dál Brumbál.

   „Stal jsem se díky Expeře nesmrtelným. Doopravdy nesmrtelným. Imunním vůči samotné smrtící kletbě. Tuto moc mi propůjčovala její duše, jíž jsem měl v sobě. A pokud by mě přece jen někdo dokázal usmrtit, má duše byla zrcadlená. Byla spjatá se skutečnou duší Expery, jež byla božská. Má duše by tudíž žila dál a napříč poutí v Mordu by ji Expera zachránila. Pro tento účel jsem uchoval svou mysl v torzu nemluvněte a pravidelně jej obohacoval novými myšlenkami. Své tělo jsem mohl kdykoliv zhotovit pomocí lektvaru a díky tomu se znovuzrodit. Byl jsem tudíž prakticky neporazitelný a zavládl na Zemi dosud nepoznanou vládou teroru.

   Pak se ale na Zemi objevil dědic dobra – ten rádoby vyvolený, a já jsem málem přišel o život.“
   „Neříkal jste, že jste dosáhl nesmrtelnosti?“
   „Vyvstal totiž jeden problém,“ pokračoval Ron bezcitným hlasem, „který se týkal lektvaru pro zformování těla – Vitanexového lektvaru. A právě ten měl sehrát zásadní roli.

   Než jsem znovu nabyl svou moc, došlo mi, že Harry Potter díky neznámé, avšak také božské síle, získal podobnou nesmrtelnou ochranu, jako já. Nikdo, ani já, jej nedokázal zabít. Tolik jsem dychtil vymanit se ze zakletí Harryho Pottera, které uvalila před svou smrtí jeho matka – byl jsem tím natolik posedlý, že jsem se zrodil z jeho krve v domnění bravurního tahu. Ale to se mělo brzy ukázat jako klíčové. Tím mi sice Vitanexový lektvar skutečně propůjčil jako jedinému imunitu vůči ochraně, která na Pottera působila. Nicméně každý, z jehož elementů se Vitanexový lektvar skládá, získá moc mě zabít.

   V té chvíli jsem plně pochopil význam své věštby. ‚Pán zla jej učiní sobě rovným‘. Učinil jsem a Harry Potter se stal jediným člověkem, který mě byl schopen zabít. Oba jsme byli pod nepřekonatelnou ochranou. Přesto oba jako jediní schopni zabít sama sebe.“
   „Vidíš tu zaslepenost?“ říkal Brumbál Hermioně. „Vůbec se nezmiňuje o Pettigrewovi, jehož dlaň použil při svém zrodu. Nikdy by ho ani nenapadlo, že by Pettigrew proti němu kdy obrátil hůlku. A právě to se mu stalo osudným.“
   „Potter se stal mým prvořadým cílem a já jsem pracoval na plánu ke zmocnění se kamene znovuzrození. Tím bych z Pottera odsál jak ochranu, kterou mu jeho kouzelná moc propůjčovala, tak i schopnost mne zabít. Jenže Expera byla netrpělivá a jak roky plynuly, přestávala spolupracovat. Vědoma si existence Harryho Pottera – soka, který se mezi živými konečně po dlouhých letech nacházel a čím dál více dospíval, dychtila tím více i po jeho smrti a své svobodě.“
   „Co se stalo bezprostředně po vaší smrti v prvním roce života Harryho Pottera?“ otázal se Brumbál.

   „O žádné smrti nemůže být řeč! Byl jsem nesmrtelný!“ supěl Ron vztekle. „Každý se mě bál. Využívaje Démony z Mordu se nikdo neopovážil brát mé jméno nadarmo. Byť jsem se vyhýbal čarodějovi jménem Albus Brumbál, kdykoliv by na mě seslal smrtící kletbu, neuspěl by,“ pravil Ron zatvrzele. „Jenomže zrovna on takové kletby nesesílal. Snažil se mě zaklít, odzbrojit, zajmout. Ubožák.

   Avšak jak už jsem říkal, objevil se dědic dobra. A teprve jako malému nemluvněti se mu podařilo mě připravit o život, když jsem jej chtěl připravit o ten jeho. Jak to bylo možné? Vždyť mě nikdo nedokázal zabít! Nikdo, až na mě samého. A právě má smrtící kletba se od Harryho Pottera, vinou moci od Aethónského lidu, odrazila zpátky na mě.

   Expera – vědoma si mé porážky rukou ubohého nemluvněte – se na mě rozhněvala natolik, že namísto toho, aby mne poslala zpátky v plné síle a já se mohl s tím spratkem vypořádat, uvrhla mě do těla…“
   „Ano?“ popohnal jej Brumbál, když se Ronův děsivý hlas odmlčel.

   „…bludičky,“ procedil kysele Lord Voldemort Ronovými ústy. „Bludička má moc bloudit a vloudit se tvorům do mysli, čehož jsem plně využíval. A ač skýtá dočasné tělo pro duši, nedokáže dostatečně uchovávat mysl. Mé znalosti, vzpomínky, vše mi mizelo před očima. Byl jsem trestuhodně slabý. Když ztroskotal můj pokus o zrození pomocí kamene mudrců, vyčerpal jsem veškerou sílu, kterou mi bludička poskytovala.

   Až se jeden z mých smrtijedů doslechl o místě, kde jsem přebýval. Chybělo málo a již bych tyto řádky nepsal, neboť můj člověk narazil na ženu z ministerstva. Dokázal ji však přemoci a já jsem od ní získal informace, které umožnily můj úspěšný návrat. Přísahal jsem, že se o bludičce nikomu nezmíním. Jediný tvor, který o ní věděl, byl onen smrtijed. Naštěstí to byl v mých řadách nejbázlivější hnis a mé tajemství pod pohrůžkou bolestivé smrti by nikdy nevyzradil.“
   „Přišli jsme sem přece pomoct Harrymu!“ nevydržela už Hermiona. „Ne na poznávací exkurzi. Povězte nám o Harrym Potterovi. O Biocaustu a všem co s ním souvisí!“
   „K tomu jsem se právě chtěl dostat,“ řekl strašidelně Ron a nyní zaměřil své rudé zraky na Hermionu. „Jak už jsem naznačoval, Expera byla netrpělivá. A při mé poslední výpravě do Mordu v létě roku 1997 její trpělivost vyprchala. Rozhodla se zrušit naši dohodu. Chtěla vystoupit do světa živých a rozpoutat na Zemi Biocaust – Ragnarök – Soudný den. Jenže právě toho nebyla schopna, neboť zakletí andělů ji stále poutalo do Mordu. Potřebovala sílu, něco nebo někoho, kdo by odnesl její duši na svět mezi živé. To já jsem být nemohl.
   Její mysl se dala vyjmout a přenést bez obtíží do vhodného jedince, ale co její pravá duše? Ta byla spjatá s Mordem a zakletí mohl zrušit pouze dědic dobra. Expera – bohyně antického světa – zosnovala plán svého návratu, ve kterém měla sehrávat klíčovou roli má smrt a láska Harryho Pottera.

   Měl jsem ve světě stvořit skupinu Biontů,“ počal lord Voldemort prostřednictvím Rona vysvětlovat svou úlohu, „kteří měli vše pro její příchod připravit. A tak se také stalo. Ve všech případech se jednalo o mistry svého oboru. Zakletí, kterými byli spoutáni k biontské úloze, je předurčovalo k vítězství. Proto je nikdo nemohl zastavit. Pro svou roli mnozí změnili zcela svůj život, bydliště i zjev a vmísili se do blízkosti Harryho Pottera. Mezi jeho nejbližší, mezi jeho přátele i studenty z Bradavic. Mladí, staří, všichni však v roli Bionta posíleni božskou sílou Expery, které se nevyrovná žádný kouzelník.

   Ač se zprvu zdálo, že mým prvořadým cílem bylo zbavení Pottera kouzelné moci kamenem znovuzrození, nebylo tomu tak. Ve skutečnosti bylo vše součástí pečlivě promyšleného plánu Expery: Odsát z Pottera kouzelnou moc, uzmout mu jeho nejmilovanější,“ pokračoval Ron divoce a stupňoval svůj hlas na intenzitě, „zabít ho či aspoň poštvat, zkrátka jakkoliv ho do Mordu dostat. Tam, kde by bez kouzelné moci jako mudla přežil vstup, a já jej měl následně šanci zabít. Zakořenit do něj, zatímco bude mrtvý, duši Expery a nechat ho zázračně vyváznout ven živého, aby jako dědic dobra právě on na Zemi vynesl největší zkázu světa.“
   Brumbál i Hermiona stáli s otevřenými ústy a zaskočeně zírali na to, co jim Ron právě pověděl.

   Harry ležel na hedvábné látce a jeho oči se dívaly do očí Milky. Dívka, jež se nad ním skláněla, ho něžně líbala. Leželi spolu na křišťálové zdobené truhle, která jim souznívala v nekonečně příjemnou a měkkou loži. Byli tu jen a jen pro sebe. Skvosty záhadné svatyně je ovívaly, hladily a dodávaly hřejivé pocity. Harry jí jemně sjel rukama po rameni a sundal vrchní sametový šat. Milka ho pohladila po hlavě a políbila na čele – tam, kde měl jizvu.

   „Nikdy v životě jsem nebyla šťastnější, než jsem právě teď,“ pošeptala mu. „Nikdy v životě jsem od nikoho necítila tolik lásky, jako od tebe. Nikdy mě neopouštěj, prosím.“
   „Jsem tu s tebou,“ pověděl jí a pohladil po tváři. „A nikdy tě neopustím. I kdyby se celý svět měl postavit proti nám dvěma, vždycky tu budeme jeden pro druhého. Každý můj nádech, každé moje slovo, všechny mé činy, vše, pro co žiju; vše chci prožít a věnovat jen a jen tobě. Má lásko.“
   Ze strany je ovál vlahý větřík a jejich oblečení sfouknul tak, jako by jej tvořila pouhá mlha. Dotýkali se a tiskli se, nemajíce strach ani zlobu, a jen v čisté a nekonečné lásce se utápěli a mizeli spolu. ‚Kam jdeš ty, tam půjdu i já‘, znělo jim v srdcích. Líbali se a hladili… kde teď bylo konce pochybám?

   Teď poezie jim hlavou zněla, po těle jim stíny a otisky rtů malovaly zasněné květiny krásy. A plné sladkých doteků jim proplouvaly společnou a nikdy nekončící láskou. Když Harry spočinul na Milce, která se oddala jeho světu a on zase jejímu, zahleděli se sobě do srdcí, kde se pevně milovali a hýčkali jeden druhého.

   Pak Milka zavřela oči. Vlasy se jí linuly prostorem a nad liniemi jejího těla mlha tvořila heboučké chomáčky hřejivých kouzel. Tam se ti dva poddali svému spojení, které je naplnilo gejzíry opojení a souzněného štěstí. Když v jedné jediné chvíli se svět roztočil, tíha zmizela i plameny zaplály prostorem. A Harry i Milka se ocitli v obklopení nehynoucí a nekonečné lásky.

   „Nebudu ten turnaj ukončovat!“ pronesl zarputile pan Weasley. „Rozhodl se sám, za své činy musí nést následky.“
   Seděli v obývacím pokoji u uměle zasněženého stromečku a kolem nich jen potichu praskal krb. Všem hluboce tloukla srdce a každá vteřina je bolela. Alex stál opodál a díval se na trojici, která zbyla z početné rodiny Weasleyových.

   „To… to snad nemůžeš myslet vážně,“ zděsila se Ginny. „Mamko, řekni něco,“ houkla na svou matku třaslavě a uvnitř se jí počalo chtít nekontrolovaně zvracet. „Prosím vás! Vždyť je to váš syn! Je to váš Ron!“ bědovala a slzy jí tekly po tváři. „PROBOHA! Když už nehledíte na Harryho nebo Hermionu, tak aspoň na něj! On o vás nikdy nepochyboval. Vždycky vás miloval! My všichni! Proč ničíte rodinu? Podívejte se, kdo tu zbyl? Proč nepřišel na Vánoce Bill, Charlie, Percy nebo dvojčata? Všechny jste odehnali a já tu zůstávám jenom proto, že mě tu držíte proti mé vůli. To vám ani tohle nestačí?! Pořád si myslíte, že jednáte správně?“
   Pan Weasley se skelnýma očima podíval na svou dceru. „Kdo z nich by se sem chtěl ještě vracet?“
   „Co?“ zeptala se Ginny. „Tati, co to povídáš?“
   „Všechny… všechny jsme odehnali.“
   „Tati, mami,“ hlesla a klekla si k nim a odhrnula si pramen vlasů, aby jí viděli do obličeje. „Všichni vás milujeme, a nikdy nepřestaneme milovat. Jediné, co po vás žádáme, je vaše láska k nám. Ale… ale… tím, že necháš Rona zem–“
    Ginny zaskočil hlas a odvrátila se. Připadalo jí, že asi omdlí, jak špatně se jí dýchalo.

   „Arture,“ otočila se paní Weasleyová na svého manžela.

   „Máš pravdu, Ginny,“ řekl ministr kouzel a pohlédl jí do očí. „Moje dcera… moje dcera má pravdu. Ve všem měla pravdu,“ dokazoval sám sobě s pevným přesvědčením, „a já teď ukončím ten zpropadený turnaj jednou provždy!“
   Pan Weasley se zvedl a Ginny se na něj podívala s neutuchajícím štěstím v očích.

   „Arthure, k zemi!“ zvolal Alex, načež se všichni v místnosti sehnuli a ani nedutali.

   „Co se děje?“ zeptal se pan Weasley a skláněl se nad svou dcerou, kterou kryl svým tělem.

   „To byla ochranná bariéra Doupěte,“ řekl Alex a podíval se na ně. „Právě povolila.“
   „Musíme sehnat ihned pomoc,“ řekla paní Weasleyová.

   Pan Weasley si vyměnil pohledy s Molly a oba hořce polkli. Moc dobře věděli, na co oba myslí. Na jejich neocenitelný poklad, který se právě krčil panu Weasleymu v objetí.

   „Já půjdu,“ pravil Alex a sevřel bojovně hůlku. „Zabedněte se tu a ať se stane cokoliv, nevycházejte. Přivedu pomoc.“
   „Ale to přece…“ pan Weasley se na něj podíval a pak pochopil. „Hodně štěstí,“ řekl mu a nakonec ještě dodal: „A Alexi… děkuji.“
   Alex Twimbry mu na to přikývl, zhluboka se nadechl, a následně se vyřítil s břinkotem dveří ven do zasněžené noci.

   Paní Weasleyová vyjekla a Ginny sebou v otcově objetí polekaně cukla. Zvenčí se ozvala ohlušující rána, až se Doupě otřáslo a odevšad se sesypal prach. A pak další rána a další. Dum! Dum! jim znělo ušima i plícemi. Venku sršela kouzla jedno za druhým. Pan Weasley tiskl zuby k sobě a stále si opakoval, ať už konečně uslyší ten jeden jediný zvuk.

   A pak jej zaslechl. Konečně!. Ozvalo se: Prásk! Alex Twimbry se právě přemístil pryč.

   „Nevěřím,“ zakroutil hlavou Brumbál, „nevěřím ti, Tome Raddle, že jsi svévolně souhlasil se svou smrtí!“
   „Přikázala to bohyně,“ podíval se na něj Ron pronikavě. „Co jsem měl dělat?“
   „Ne… tohle nejsi ty, Tome,“ kroutil Brumbál zarputile hlavou. „Skutečnému Voldemortovi záleželo nejvíc ze všeho na jeho životě. Podle Harryho výpovědi jste se, milý lorde, kasal v Mordu tím, že jste kdovíjaký Pán smrti.“
   „Vám zřejmě nedochází, jakou silou vládnou bohové,“ opáčil mu voldemortovský Ron fanaticky. „Jaké to je mít takovou moc. V jejich řeči neexistuje pojem smrt anebo strach. Co pro mě smrt po boku Expery vlastně představovala? Ona mě potřebovala. Byla si toho dobře vědoma a já také. Nechtějte si znepřátelit bohy, ale naopak: Postavte se po jejich boku a pak vás váš Bůh za vaše služby odmění – oživí. A právě to byla součást naší poslední dohody.“
   „A tak jste pomáhal ke zničení světa… Duše se nedala přenést do žijícího těla,“ pokračoval v hypotézách Brumbál, „a tak jste s Experou využili okamžiku, kdy Harry v Mordu zemřel a nasadili jste do něj duši Expery. To proto Harry Experu v Mordu neviděl. Měl ji po svém oživnutí už v sobě. Věděli jste, že tvůrci jeho ochranné síly ho nenechají zemřít. Byli jste si tím naprosto jistí.“
   „Sděluji vám pouze to, co bylo zapsáno. Nemám ponětí jak se co od té doby odehrálo,“ opáčil Ron.

   „Co mysl? Co Experina mysl?“ vyjel na něj Brumbál.

   „To bylo mé mistrovské dílo,“ pousmál se Ron zrůdně. „Mysl se s duší a tělem musela spojit. Nebylo ale jak vytvořit Vitanexový lektvar pro Experino znovuzrození. Expera se jednoduše neměla z čeho zrodit, neměla žádné tělo. Využil jsem proto svého umu genetické mutace, v níž jsem si liboval. Vyhledal jsem ve svých řadách jedinou vhodnou Smrtijedku a uměle ji nechal oplodnit modifikovanou zygotou.

   Tato žena byla krkavčí matka a bez rozmyslu mi svěřila svou pravou dceru, jejíž genetický kód i morální vědomí jsem použil. Dotyčná Smrtijedka zasvětila svůj život více mně, nežli svému dítěti – byla tím pádem ideální. Inu, shodou okolností právě její rodiče – také Smrtijedy – zabili dva bystrozoři, Lex Lexter… a James Potter – bylo to v sebeobraně, to jim nezazlívám. A proto, když jsem jí nabídl možnost stát se mou druhou Biontkou, neváhala. Nenáviděla cokoliv, co se Potterovým blížilo a téhož názoru bylo i její dítě, které v tomto duchu vychovávala. Dítě, jež rostlo zázračnou rychlostí. Bylo uzpůsobeno, aby dosáhlo plnoletosti za pouhých pár měsíců. A tak zanedlouho měla má Smrtijedka zpátky svou dceru. S tím rozdílem, že nyní byla schopna přijmout do sebe mysl Expery a být pro ni tělem.“
   „Co je to za dítě?“ zeptala se Hermiona konsternovaně.

   „Dítě, které můžu právem označovat svou dcerou,“ odpověděl lord Voldemort. „Kdo by kdy čekal, že lord Voldemort bude mít dítě? A navíc dceru? Ta, jež má dopomoct na svět přivést to největší zlo. Neodpustil jsem si schovat do jejího jména své vlastní. Její příjmení zní–“
   „Lovedtromová,“ dodala za něj Hermiona. „Myslela jsem, že to je jen náhoda. Ale věděla jsem to od samého začátku!“
   „Vol-de-mort – lov-ed-trom,“ opáčil Ron.

   „Stejně to nechápu,“ kroutila Hermiona hlavou. „Jak jste chtěli spojit duši v Harrym Potterovi s tělem Milky Lovedtromové a obzvláště pak myslí, jež ho nenáviděla?“
   „Pomocí lásky. Pomocí té slavné zbraně dobrých lidí. Hodlali jsme jí vymazat paměť, aby si na zášť vůči Potterovi už nevzpomínala, a pak ty dvě hrdličky spojit pomocí lásky. Vždyť bylo všeobecně známo už z časů nadcházející mé smrti v Potterově prvním roce života, že dětem Smrtijedů se vymazávaly všechny vzpomínky na jejich rodiče. Tím by se dítě bez jakéhokoliv podezření začlenilo do Bradavic po boku Harryho Pottera. A o to se měla postarat její matka Biontka. Měla být totiž zadržena spolu se svou dcerou.“
   „To přece není možné,“ zaprotestoval Brumbál. „Její původní mysl po sobě zanechá nesmazatelné stopy.“
   „A jaké?“ zeptal se Ron. „Vždyť žádné dětství neměla.“
   „Nemůžete stvořit plně fungující tělo, ať už byste byl sebevětší génius,“ ohradila se pro změnu zase Hermiona.

   „Pro mé účely vyhovovala,“ odpověděl Ron. „Ano, její genetický vývoj se prudce zastavil v šestnácti letech a já jsem již vedlejší dopady neřešil, což má za následek, že jí zbývá necelý rok života. Ale co na tom?“
   „Oh můj bože,“ zděsila se Hermiona.

   „Jistá žena,“ spojil si Brumbál, „kterou dopadla Moodyho četa, prý pak celé dny z okna věznice vyřvávala jméno své dcery. Milka jí asi musela utéct v době, kdy se skrývali s ostatními Smrtijedy. Biontka se však vůbec nestarala o svou dceru, ale o svůj život. Tím totiž nesplnila svůj úkol. Měla být zadržena i s dcerou, aby její dceru odvedli na výmaz. Ale to se z jejího pohledu nestalo. Bála se, že ji Biontské prokletí zabije, stejně jako toho muže ve sklepení Bradavic, který mně a Harrymu vyzradil své tajemství. Jenže Milku Lovedtromovou…“ Brumbál se otočil na Hermionu. „přivedl na výmaz Severus Snape. Díky jeho výpovědi také výmaz prodělala.“
   „Myslíte, že Snape je Biont?“ zeptala se Hermiona.
   „Kdo byl třetí Biont?“ navázal Brumbál otázkou na Rona.

   „Muž, který se měl dostat do vysokých ministerských okruhů. Měl oprášit a přinést do kouzelnického společenství sto let staré turnajové praktiky. Zahájit ve škole čar a kouzel turnaj Mistrálních OVCE a dovést jej až do Velechrámu smrti.“
   „To musí být ten zrádce. Ten, o kterém jsme psali Ginny!“ uvědomila si Hermiona.

   „Jméno?!“ křikl Brumbál na Rona.

   „Saša, víc nevím,“ odpověděl Ron úsečně.

   Tiskli se v rohu u vánočního stromečku. Venku bylo ticho, které sem tam narušovaly jen strašidelné kroky rezonující všude okolo Doupěte. Weasleyovi se neodvažovali promluvit. Tolik se báli jeden o druhého. Občas zaslechli ránu nebo zachrastění zámku. Byli napětím celí bez sebe.

   „Už je to deset minut,“ zašeptala Molly ustrašeně. „Myslím, že se mu něco stalo.“
   „Asi máš pravdu,“ hlesl pan Weasley. „Kdo máte hůlku?“
   „Já,“ ozvala se Ginny.

   „Půjč mi ji,“ řekl pan Weasley, ale když ji přebíral, Ginny ji nepustila. Místo toho se mu zahleděla do očí.

   „Co chceš dělat?“ zeptala se svého otce.

   „To bude dobré,“ řekl otec něžně a ruku jí z hůlky odtáhl. „Jste to nejcennější, co jsem kdy měl, nezapomeňte na to.“
   „Arture!“ zavolala na něj paní Weasleyová, ale to už se její manžel zvednul.

   Okno se proměnilo ve střepy a dovnitř vpadlo kouzlo, které vysálo všechno světlo z krbu i svícnů. Ginny s matkou vykřikly a pan Weasley padl na bok s bolestivým výkřikem.

   „Tati…!“ pískla Ginny.

   „Zůstaňte, kde jste!“ přikázal pan Weasley. Sáhl si pod vestu na zádech a nahmatal černou spálenou kůži, jež se mu odchlipovala od těla. Záda měl v jednom ohni, ale teď jim nesměl dodávat další podnět ke strachu.

   Pan Weasley se úsměvně ohlédl na své dva poklady u vánočního stromku a skrčený se kulhavě se vydal k zadnímu východu. Ještě než zmizel za rohem, je neopomněl zastřít.

   Jakmile se jim ocitl z dohledu, shodil ze sebe vestu a začal potichu, avšak divoce sténat. Kroužil hůlkou a hojil si popálené místo, když do chodby proniklo další zářící kouzlo a zasypalo ho střepy. Vrazilo do sborníku s nádobím a to se v té chvíli se všechno – zdobené i obyčejné – začalo klátit na zem. V nastalém rambajzu vyběhl pan Weasley skrčený zadním východem ven. Ocitl se na zasněženém dvorku v zadní části Doupěte. Sníh mu křupal pod nohama. Neváhal a oběhl dům s připravenou hůlkou, když se střetl s cizí postavou.

   „Alexi?“ vydechl pan Weasley a konečně se mu ulevilo. „To jsem rád, že tě tu vidím. Co se stalo? Proč už dávno nikdo nepřišel?“
   „Ahoj Arture. Na ministerstvu nikdo není,“ prozradil mu Alex udýchaně. „Zůstali jsme na to sami.“
   „Jak je to možné?“ nevěřil pan Weasley.

   „Sehni se!“ upozornil ho Alex a společně se skrčili u mlází podél jižní strany Doupěte. „Nesmíš se tolik ukazovat. A co se tvé otázky týče… netuším. Děje se něco vážného. Vrátil jsem se vám na pomoc, jak nejrychleji to šlo.“
   „Alexi?“ oslovil ho pan Weasley. „Díky, že ses vrátil.“
   Pan Weasley se na něj vděčně zadíval a Alex mu pohled kamarádsky opětoval. Ginnyin otec se pak rozhlédl, před kým se to vlastně kryjí. Měsíc na nebi halil noc do černé, neboť ho tvořil jen maličký srpek ukrytý za mraky. Přesto i slabé světlo z luceren na stěnách Doupěte se dokázalo účinně odrážet od bílého sněhu kolem. S tím se pan Weasley nad něčím pozastavil. Nikde totiž nebyla ani stopa po cizincích.

   „Podívej se,“ upozornil pan Weasley svého kolegu. „Celou dobu jsme kolem slyšeli cizí kroky. Ale… vidím tu jenom… jenom tvoje stopy, Alexi… co to má znamenat?“
   Alex se na něj otočil. Kde se vzalo, tu se vzalo, přistála na tváři pana Weasleyho zatnutá pěst. Pan Weasley zahučel bolestí a svalil se na zem.

   „Sašo!“ vydal ze sebe výkřik. „Copak ses pomátl?!“
   „Žádal jsem tě, abys mi rodným jménem neříkal,“ prskl Alexandr Twimbry, v kruhu přátel zvaný Saša, a uzmul mu hůlku. „Nemůžu ti dovolit ukončit ten turnaj. Myslel jsem, že tě dokážu zdržet o něco déle. Moje očarování, kterým jsem na tebe po celé ty měsíce působil, jsi možná dnes večer díky té vaší malé děvce překonal, ale to je asi tak všechno. Ve všem jsem ti lhal, drahý příteli. Nikdo tu není. A tak jenom doufám, že ses pořádně rozloučil se svou rodinou.“
   Pan Weasley, kterému krev tekla z obočí, se otočil na světlovlasého vlkodlaka s ostře řezanými rysy. „Takže ty jsi ten zrádce. Ginny měla nakonec pravdu. A Lupin jakbysmet. Tvrdil, že jsi využíval svého prokletí, abys u druhých budil dojem člověka, kterému se nedostává rovnoprávnosti!“
   „Měl bys své okolí poslouchat. A teď chcípni,“ zabručel Alex znuděně a mávl hůlkou se sršícím zeleným zaklínadlem. Když v tom ho něco zezadu silně povalilo a smrtící kouzlo rozpustilo po dopadu sníh kousek od Arturovy hlavy. Alex padl na zem a hned vedle něj rusovlasá dívka, která do výskoku dala všechno ze své malé váhy.

   „Ginny! Utíkej odsud!“ vykřikl Artur a vystartoval na překvapeného zvedajícího se Alexe. Nabral ho za hruď a praštil s ním o nedaleký okap.

   Dospělí muži se dali do hrozivé rvačky. Ginny zapudila bolest z dopadu a zahlédla deset stop daleko čárku ve sněhu. Tam dopadla její hůlka! Vyběhla k ní. Její srdce tlouklo tak prudce, až se jí zdálo, že ji někdo mlátí do hrudníku kladivem. Udělala kotrmelec, uchopila hůlku a vyplivujíc směsici zrzavých vlasů se sněhem s ní napřáhla na peroucí se muže.

   Ruka se jí ale třásla. Nedokázala pořádně zamířit, nechtěla zranit otce. Celá nešťastná naříkala, avšak když pan Weasley dostal děsivé údery do hlavy a pak do zad, mávla Ginny a Alexe spoutalo její ostře řezané kouzlo.

   Jenže vlkodlačí muž zaburácel do okolí. Hlava se mu zformovala do psí plné ostrých zubů a s hlubokým hrdelním štěkotem zpřetrhal dívčino kouzlo na cucky.

   „Je to Biont!“ halekal pan Weasley. „Kouzla na něj neúčinkují! Dělá si, co chce! Utík–!“
   Vlkodlak se mu ale zahryzl do hlavy a zvrátil mu ji. Artur zakřičel bolestí, Ginny se zablokovalo vše a jen konsternovaně ječela, když v tom se ozvalo dupání.

   Paní Weasleyová táhla za sebou po verandě v okovech jejich Ghúla, vypadajícího jako velký tupý Frankenstein.

   „Imperio!“ zaječela na něj bez zaváhání se svou hůlkou a Ghúl se vyřítil na vlkodlačího muže.

   Alex vyplivnutím pustil Arturovu hlavu, až se tělo pana Weasleyho svalilo na zem. Pak ho Ghúl nabral a jako parní válec ho udeřil svou tlustou tlapou. Strhla se krvelačná bitka.

   „Ginny… jdi…“ chroptěl pan Weasley téměř neslyšně. „Letax…“
   „Mami!“ plakala Ginny. Paní Weasleyová ji popadla za rameno a prudce s ní uháněla zpátky do Doupěte.

   „Přece tam tátu nenecháme!“ protestovala Ginny, když spěchali po verandě. „Já ho tam nenechám!“
   „Ginny, drahoušku, jenom klid! Takhle tatínkovi stejně nepomůžeme. Nepřežil by nikdo z nás!“ drmolila k ní paní Weasleyová. „Musíme sehnat pomoc!“
   „Pomoc?!“ uvědomila si Ginny. „Já jsem taková husa!“ zanadávala, vyndala vysílací kapsuli z kapsy zpoza sukně, co nejrychleji ji zmáčkla a spustila do ní: „Prosím, pomozte! Doupě! Je tu Biont! Dům ministra kouzel! Prosíííím–!“
   Ani to nedořekla a dovnitř se vyvrátila celá jedna prkenná zeď Doupěte. To vlkodlak ji právě prorazil s Ghúlem a doběhl s ním až ke krbu. Ghúl se začal zmítat v bolestech z popálenin, když ho vlkodlak v krbu uvěznil, až sebou po chvilce přestal škubat. Pak vlkodlačí muž začenichal v prostoru a zvolna se změnil zpátky do Alexe Twimbryho.

   „Áaale… nejsme tu všichni,“ zkonstatoval a natáhl ruku. Dírou ve zdi se k nim přes rozborcená prkna dosoukal pan Weasley, který se zmítal proti Alexovu tažnému kouzlu.

   „Arture!“ objala ho paní Weasleyová. „Drahý, jsi celý?“
   „Proč… proč jste neutekly?“ vykašlal ze sebe pan Weasley. „Proč jste, u všech rohatých, neutekly?

   „Nenechaly bychom tě tady,“ naříkala Ginny a skláněla se jako její matka u svého otce. „Jsme přece rodina.“
   „Oh… jak dojemné,“ prohlásil Alex a švihl hůlkou. Zelený paprsek se zabodl paní Weasleyové do krku. Nebohá žena se skácela na zem.

   Ginny se zatmělo před očima. Tu náhle nic neslyšela. V jejím životě nastalo ticho. Nevěděla, jestli křičí nebo se jen dusí, neslyšela svůj hlas ani hlas svého otce, který otřeseně zíral na bezvládné tělo své ženy.

   „To bude v pořádku Ginny,“ konejšil ji otec. „To-to-bude zas…“ selhal mu hlas.

   „Ještě dojemnější,“ uculil se Alex a zamířil na Ginny. Krutonosný zelený had, který se v podobě smrtícího kouzla vyplazil z hůlky, se zakousl i do krku nebohé dívky a pan Weasley zaburácel. „NE! GINNY! Proboha, ne!“ Dcera padla vedle své matky.

   Pak se Doupětem zablesklo. Svět se prohnul a barvy zklikatily. Zelené kouzlo se zázračně odlepilo od Ginnyina krku a vpilo se zpátky do hůlky Alexe, jakoby někdo vrátil čas! Někdo nepředstavitelně mocný. Alex se otočil. Elegantní žena – A – mu stála před vlkodlačími zraky. Mezi dlaní a špičkou hůlky žhavila další ohromně silné kouzlo. Vrhla jím na Alexe, až s ním kužel kouzla prorazil další zeď Doupěte a viceministr se s ránou na hrudi svalil venku na sněhu.

   „To byla nosná stěna!“ upozornil pan Weasley.

   A měl pravdu. Trámy přízemí začaly praskat. Trhliny křižovaly suky na dřevěných fošnách a pak je znovu zalehlo dunění. V tom se strop začal řítit. „Pozor!“ vyjekla Ginny.

   Padající strop se zastavil. Mocná kouzelnice A byla zakleslá v kolenou. Oči se jí v přítmí leskly a tu náhle se strop počal zvedat. Dům praskal a naříkal, až se všechna horní patra Doupěte ohlušivě oddělila od trámů a vznesla se díky božské síle čarodějky vzhůru přímo nad ležícího Alexe. Ginny se svým otcem teď nad sebou spatřili na noční oblohu. Pak A povolila nosné kouzlo. Obrovský kus Doupěte počal padat. Mezitím mocná čarodějka vyčarovala bezmála deset dalších vražedných kouzel přímo na vlkodlačí obludu, kterou nato zasypaly tuny stavebního materiálu.

   Po dobré minutě země konečně utichla a tep krajiny se ustálil. V nastalém přítmí se ozývalo pouze naříkání.

   Ginny plakala, co jí slzy stačily. Pan Weasley hladil a tisknul svou ženu, jako by si myslel, že čím víc ji bude hladit, tím větší je šance, že znovu otevře své oči. Ale nestalo se tak.

   „Je mi to opravdu líto,“ řekla A. „Chvíli trvalo, než jsem se dostala z bariéry podél Bradavic. Byla bych přišla dřív.“
   Ginny se na ni otočila svou uslzenou tváří. „Řekněte, že to není pravda. Jste přece mocná čarodějka. Prosím…,“ žadonila Ginny. „Dejte mi ještě jednu šanci. Vraťte zase čas.“
   „Kdyby to šlo, neváhala bych,“ řekla jí čarodějka pevně.

   „Kdybych… kdybych vás zavolala hned, tak…“
   „Teď musíte být oba silní,“ řekla jim A. „Moc, moc silní.“
   Jenže tu k nim z rozvalin za jejich zády dolehlo šramocení. Hned poté nocí proplul vlkodlačí štěkot.

   „Musíte pryč,“ dodala A, v jejíchž očích se začala kupit ukrutná nenávist. „Použijte Letax.“
   „Ginny… no tak, Ginny!“ probíral ji rychle z transu pan Weasley. „Turnaj, vzpomínáš? Ron! Náš Ron! Tak pojď! Musíme ho ukončit!“ Ginny se vrávoravě postavila, zatímco její otec nadnášel kouzlem Mollyino tělo ke krbu, kde byl na uhel spálený jejich Ghúl.

   „Pospěšte!“ zvolala na ně A.

   „Jdeme,“ pokýval zmoženě pan Weasley. „Pojď Ginny,“ vyzval ji ještě intenzivněji a ohlédl se na A, která neochvějně kráčela směrem k hromadě trámů, mezi nimiž se právě objevila pracka plná krve „Nechcete… nechcete nějak…“
   „Jděte!“ řekla A a v jejích očích se zračila zcela nezměrná nenávist. „Za chvíli tu bude pořádně horko.“
   „Slečno A,“ zvolala Ginny. „Nezapomeňte na Harryho! Zachraňte ho!“
   „Zachráním,“ dodala A, proměnila se v pumu a dravě se zahryzla do chřtánu zrůdného vlkodlaka.
   „Čtvrtý Biont?“ trýznil Brumbál Rona otázkami. „Čtvrtý!“
   „Muž, který se měl postarat, aby Potter a má dcera byli přijati oba do Mistrálních OVCE.“
   „To byl ten, kterého Harry chytil na začátku září,“ dovtípil se Brumbál. „Ten, co to celé předstíral, aby se Harry dostal do Mistrálních OVCE. Viděli jsme v jeho vzpomínkách, jak ho Voldemort rekrutoval.“
   „Rychle, musíme varovat Ginny! Pátý Biont?!“ naléhala tentokrát pro změnu Hermiona.

   „Pátým Biontem byl můj had Nagini alias Dolores Umbridgeová. Měla za úkol vnášet do světa slova Rudé magie – Experina slova. Ta, která probudí v Harrym Potterovi Experinu duši. Čím více je Potter uslyší, tím více v něm začne její duše převládat a ničit jeho původní, dokud zcela nezmizí.“
   „Šestý?“
   „Šestý Biont byl muž, který se měl postarat, aby má dcera a Potter byli za všech okolností – obzvláště těch napjatých – co nejvíce spolu. Tím by se začaly utužovat mysl a duše, které v sobě každý z nich měli. Začnou se více přitahovat.“
   „Ten násilník,“ napadlo Hermionu. „Ten, co nás v říjnovém turnaji omráčil. Chtěl, aby byli spolu. Aby nás rozdělil.“
   „Měl dohlédnout, že se oba dostanou do Velechrámu smrti,“ doplnil Voldemort. „Do Kaltézské svatyně.“
   „Proč?“ střelila na Rona Hermiona. „Proč právě tam?“
   „Protože zde se poprvé zrodila Expera. Tady je její domov. A tady chce opět povstat. Až se vztah dvojice utuží, tak skrze sílu, které si strana dobra cení nejvíc – lásku – se zrodí zkáza světa. Potterova původní duše zanikne a bohyně zla – Expera – opět povstane. Pak na Zemi zavládne dosud nepoznaná krutovláda. To láska bude to, co vás zahubí.“
   „Pane Bože,“ zděsila se Hermiona a začala se třást. „To není možné! NE! Nic nám nehrozí! Nedokáží přece připravit Vitanexový lektvar. Nemají k tomu důvod!“
   „Možná ne, Hermiono,“ říkal otřeseně Brumbál. „Ale je ještě jedno spojení, při kterém vzniká nový život,“ pravil a podíval se jí do očí. „Jak moc si byli Harry a Milka blízcí?“
    „Oh, můj Bože,“ zakryla si Hermiona ústa. „Tak moc blízcí,“ pokývala mu na to hlavou. „Musíme ihned za nimi. Honem! Jak Rona dostat zpátky?“
   „Ještě zbývají další Bionté,“ upozorňoval ji Brumbál. „Ještě musíme–“
   „Už není čas!“ naléhala nesmlouvavě.

   „Kdo byl vlastně prvním Biontem?“ zeptal se Brumbál, ale Ron s úlisným úšklebkem se zdlouhavě zamyslel. „To je opravdu na dlouhé vyprávění…“
   „JDE O KAŽDOU VTEŘINU, PANE PROFESORE!“ zařvala na Brumbála Hermiona šílejíce. Byla nyní totálně bez sebe. „Jak ho z toho dostanu, zpropadeně?!“
   Brumbálův stín se na Hermionu otočil a pravil k ní: „Ronův osud je plně v tvých rukou, milé děvče.“
   „Cože?“ vyhrkla šokovaně. „TO NE!“ vyšilovala a zakouzlila na Rona. Kouzlo však k němu neproniklo.

   Hermiona začala hysterčit. Rozhlížela se kolem, načež spatřila Práška podřimujícího u hrany schodiště. „Prášku! Zachraň ho! Zachraň Rona!“
   Koberec se zakroutil ve vzduchu a nad tyrkysovou tekutinu se mu ani trochu nechtělo.

   „Okamžitě zachraň Rona, nebo tě tady roztrhám na malé utěrky!“ zaječela na něj Hermiona jak u vytržení a pot jí smáčel čelo, ač kolem nich bylo pod nulou.

   Prášek se zavrtěl a rozletěl ke svému pánovi. Jenže jakmile se ocitl nad hrůznou tekutinou, pohltily ho plameny. Koberec počal kvílet. Trhavě se zavrtěl a začal couvat.

   „ZACHRAŇ HO ZA KAŽDOU CENU!“ řvala na něj Hermiona. „BEZ NĚHO SE NEVRACEJ!“
   Koberec se zarazil a opět se vydal k Ronovi. A to už ho obklopily plameny docela. Byl to bolestný pohled. Koberec syčel a svíjel se, avšak za okamžik doplul až k Ronovi.

   „Toho chlapce nezachráníte,“ pronesl Ron hlubokým hlasem, vytáhl náhradní hůlku a zakouzlil s ní na Práška. Koberec se roztrhnul a jeho celá jedna třetina zahořela ve vodě. Prostorem se ozvalo skřiplavé kvílení.

   „Ne! Prášku! Nevzdávej se! Zachraň ho!“ volala dál Hermiona, zatímco Brumbál Rona odzbrojil. „Tak zachraň ho!“
   Koberec kvílel, ale přesto hrdinsky Rona ovinul kolem pasu. Pak nesmírně těžce ho vyzdvihl z tyrkysové vody.

   „Poleť zpátky! Honem s ním poleť zpátky!“ volala na něj.
   „Toho hocha nedostanete! Musí tady zemřít!“ bránil se Ron a snažil se rozmotat jeho sevření.

   Prášek počal klesat a jeho poslední nitky, které hrdinně nesly Rona za Hermionou, rozvazovat. Plameny ho už málem celého strávily. A když Ron konečně dopadl na pevnou zem, zbylé kousky látky z létajícího koberce se v ten moment potopily do tyrkysové lázně. Poslední zakvílení se ozvalo chladnou síní a po hrdinském koberci se slehla zem.

   Hermiona se přivinula k Ronovi a úzkostlivě zírala do hladiny tyrkysového jedu. „Prášku…“ pískla. Teď na ni plně dolehlo, co právě zavinila. „To jsem nechtěla. Pro-promiň, promiň mi…“
   „Hermiono,“ oslovil ji Brumbál, ale dívka ho nevnímala. „HERMIONO!“ to už konečně procitla. „Musíme jít!“ vyzval je Brumbál. „Nesmíme ztrácet čas,“ dodal.

   „Rone!“ zašeptala na chlapce a poplácala ho po tváři. Byl stále jakoby v mdlobách a oči se mu koulely ze strany na stranu. „Prober se, no tak prober se.“
   „Co-co se děje?“ zeptal se konečně Ron, jehož pohmožděná pleť dokreslovala bídnost jejich situace. „Kde jsme?“
   „Pořád ještě ve Velechrámu!“ vysvětlila mu. „Rone, tak už se zvedej, stojíme na prahu nesmírné katastrofy!“
   Brumbál zvolal do prostoru nenadále mohutným hlasem: „Všem Celestínům! Tímto s okamžitou platností ukončuji turnaj a s tím i vaše celestínské zakletí Všichni co nejrychleji pryč z Velechrámu!“
   Prostor ztmavl a světla pohasla. V další chvíli se před Hermionou a Ronem namísto černého stínu objevil skutečný Brumbál v plášti, ve kterém ho viděli ráno na ledové pláni. Brumbál zavelel: „Utíkejte, jak nejrychleji dokážete!“
   Ve stanici Amundsen-Scott si Richard Burnes – stážista z Havajské státní univerzity – právě došel pro brzkou ranní snídani. Když usedl zpátky k monitorovacím stanicím, pustil se do svého jídla a vedle monitoru počítače potají rozevřel komiks o neohroženém Batmanovi. Snažil se jakkoliv zabavit, neboť se mu nedařilo usnout.
   Do prochladlých oranžových dveří s kruhovitými skly vtrhl náhle postarší muž a Richard úlekem schoval komiks natolik zprudka, až vrazil do šálku s kafem a rozlil ji po klávesnici, což zakončil řinčením talíře se snídaní o podlahu.

   „Pane Burnesi!“ rozlítil se nad ním vstoupivší Morten Hesseldahl. „Kdybychom nebyli tam, kde teď jsme, už byste byl na cestě nejbližším vlakem domů,“ vyčítal mu doktor z Islandské univerzity, jež zde vedl výzkum meteorologického ústavu už od nepaměti. Převrátil klávesnici, aby ji nechal vykapat, zatímco huňatý bernardýn, kterého zde měli už pomalu deset let, se pustil do snídaně vyplašeného studenta.

   „Neviděl jste na přístrojích něco nenadálého?“ zeptal se.
   „Ne, pane, neviděl,“ zakroutil Richard hlavou a rychle si mrknutím na monitor ověřil, že doktorovi říká pravdu.

   „Venku je totiž polární záře!“ vysvětlil mu Morten, zatímco se hrabal ve své brašně u zamykací skříňky.

   „Cože?“ vyhrkl student. „Ale… ale je den, je prosinec!“
   „To vím i bez vás,“ opáčil doktor, když konečně našel měřicí přístroj, který hledal. „Něco to muselo vyvolat. Kdyby něco, okamžitě mi dejte vědět.“
   „Dám, spolehněte se,“ přisvědčil Richard, když v tom se zalekl. Na monitoru s černým meteorologickým snímkem jižního pólu se objevil velký zelený vlek, jenž se počal enormně zvětšovat a červenat. Richard se podíval na časový index, jestli se nedívá na zdánlivou simulaci. Brzy však shledal, že snímek byl autentický. „Pane doktore! Doktore Hesseldahle!“ vyřítil se student ze dveří a volal na odcházejícího doktora. „Něco se děje!“
   Oba přispěchali k přístrojům a doktor Morten zadal několik příkazů na klávesnici. V místnosti se rozsvítily další monitory a obraz se rozmnožil s drobnými obměnami.

   „Je to náš Eumetsat? Ukažte mi snímek NEXRAD trojky,“ drmolil Morten a Richard cvakal a přepínal snímky na obrazovkách. „Ta… ta mračna se táhnou přes celý kontinent. Co to, ksakru, má znamenat? Dělá si tu z nás někdo legraci? Richarde?! To máte na svědomí vy?“
   „Pane, přísahám, že absolutně netuším, o co tu jde,“ řekl mu zcela vážně student.

   „Takové mrakové seskupení jsem zde za celý svůj život neviděl a pochybuju, že vůbec někdo přede mnou,“ řekl velevážený doktor. „Říkal jste, že na přístrojích nic nebylo!“
   „Taky že ne, objevilo se to tam zčista jasna!“ řekl Richard.

   „Tady už končí legrace, drahý studente!“
   „Zpropadeně, říkám vám, jak to bylo!“ osopil se na něj stipendijní student. „Po ránu a navíc bez kafe bych si něco takovýho sotva vymyslel. Říkám vám pravdu!“
   Okny dovnitř dolehl záblesk. Doktor i Richard ztuhli. Pak se Morten vydal dveřmi ven, hodil na sebe kabát a vyšel přímo před vchod mezinárodní stanice na jižním pólu. Prošel pod zástupem vlajek všech států, které se hlasitě vzdouvaly v prudkém větru. Morten se v jeho náporu sotva udržel na nohou. Pohlédl na oblohu a zjistil, že ten obrovský systém mračen na snímku ze satelitu nelhal.

   Tělem mu projel rezonující pocit strachu. Celý horizont překrývalo temně modré horstvo. Nekonečná mračna byla jako pohoří, která někdo obrátil vzhůru a udělal z něho oblohu. Blesky šlehaly do pusté krajiny kolem stanice a masy mraků se valily jeden přes druhého do nepřeberné výše. Při pohledu na planetu Zemi se její jižní cíp ocitl v obalení děsivých mračen, která blýskala a zvedala se až do atmosféry.

   Pak se téměř tři sta mil od stanice mračna rozdělila. Aurora se zaryla do jejich středu a zevnitř se vyvalila na zem oslepující zář. Všechny další aurory se nyní vpíjely doprostřed a tvořily tak paprsky provázející zář ohromné síly k povrchu. A přesně ve chvíli, když se záře povrchu dotkla, otřásla se celá Země.
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alvany do sebe vrážely a vyvrhovaly ven svá žhnoucí srdce v podobě roztavené lávy. Oheň, rudý a ukrutný, spalující všechny živé, metal touto krajinou už tak dlouho, až se z ní všechen život dávno vytratil. Pokud tam vlastně někdy byl. Byla to krajina mrtva, byl to Temný Mord.

   Do nejzazší komnaty lebeční stavby se skrze dvě hrůzná oka lebky mlhavě potápělo světlo venkovního pekla. To uvnitř však bylo ještě strašnější.

   Mrtvý hoch padl do lázně z krve. Tělo měl zachvácené zraněními neslučitelnými se životem. Jeho zelené oči nyní pohasly a jen mrtvolně hleděly do strany. Harry Potter – chlapec, jenž přežil – již nadále nežil.

   Ďáblovití služebníci nesli jeho zohavené tělo s roztrhanými kalhotami a košilí. Před nimi kráčela nestvůra. Byl to sám lord Voldemort. V takové podobě, v jaké si sám sebe představoval. Černý, mocný, strašlivý a ďábelský pán s ukrutnými rohy a nedozírnou silou, kterou zde nyní vládl.

   Vedle něj pospíchala žena, jejíž zjev byl vpravdě nemálo tak odpudivý. Byla jako samotná pekelnice. Temně rudé vlasy spíše jako chomáče nakupených mořských řas ve tvarech ohně, rohy i děsivá tělesná stavba v ní vzbuzovala pocit, že se jí zalekne i ten největší odvážlivec. Pospíchali dál dlouhým mostem uvnitř strašlivého lebečního dómu.

   „Můj pane, můj pane, kdy přijde má chvíle?“ dychtila vědět děsivá žena.

   „Vyčkej času, Belatrix,“ odpověděl jí hlas hluboký jako zvuk hromu. „Nebude dlouho trvat a Pottera znovu oživí.“

   „Tak nedočkavě očekávám příchod jakékoliv možnosti zabít toho zkurvysyna,“ dychtila Belatrix maniakálně. „Tolik si vážím, že mi ji hodláte dopřát.“

   „Nezapomeň, Belatrix,“ upozornil ji Voldemort, „neoživil jsem tě proto, abys zabila Pottera. Tato součást plánu je stále na mně. To já ho musím zabít. Kdyby mi však utekl, chytneš ho a pouze v krajním případě zabiješ.
   Přesto měj na paměti, že tvou hlavní úlohou je, abys do mne přenesla Experinu duši. Až se tak stane, získám božskou sílu. A s mrtvým Harrym Potterem, tím pádem zničeným zakletím Experiny duše a hlavně s božskou silou, vystoupíme z Mordu. Přičaruji ti zpátky tvé původní tělo a společně, má věrná Belatrix,“ burácel Voldemortův dunivý hlas, „společně umučíme k smrti všechny, kteří nám stáli v cestě.“

   „Oh, můj pane, po ničem tolik netoužím, udělám pro to cokoliv,“ dychtila Belatrix téměř až psychopaticky. „Stačí, když jen přikážete a vaše přání se rázem promění ve skutečnost. Povězte mi, můj pane, kdy se probere? Kdy do něj vlijí život? Kdy ho zabijeme?!“

   „Očekávám, že transformace duše bude trvat ještě nějakou tu minutu,“ odvětil Voldemort.

   „Jak víte, že ho oživí? Co když jsme ho… jste ho skutečně zabil napořád?“ tázala se Belatrix současného pána Mordu.

   „To díky tomuto,“ pověděl jí a v chůzi zvedl Harryho zakrvácenou ruku, na níž měl zlatý prsten s červeným drahokamem ve tvaru srdce. „Má na sobě prsten ochrany.“

   „Tomu nerozumím.“

   „To ti rád vysvětlím, drahá Belatrix,“ odvětil Voldemort. „Pomocí pana Malfoye – mám na mysli mladého pana Malfoye – jsem byl schopen získat neocenitelné informace o Potterových aktivitách v Bradavicích. Informace z jeho osobního života a úzkého kruhu jeho nejbližších přátel.

   Když se po škole roznesla fáma, že Potter a ta jeho asijská čubka nosí jakési prsteny, nepřikládal tomu nikdo přílišnou váhu. Až na mne. Začal jsem se tím intenzivně zabývat. Dlouhá léta jsem hledal relikvii, která činí Pottera odolným vůči zabití kouzlem. Zdroj síly, kterou ho matka ochránila, když jsem ji vraždil. To něco, co propůjčovalo jeho krvi moc být imunním vůči smrtící kletbě. A když se začalo mluvit o prstenech, rozhodil jsem své informační sítě a našel zmínky o dvou artefaktech – o dvou prstenech, které propůjčují skrze oběť imunitu vůči smrtícímu kouzlu. Spojitost těchto a Potterových prstenů mi došla.

   Byla to Brumbálova práce. Stejně tak, jako musel prsteny podstrčit tehdy Lily, aby s jejich pomocí zachránila svého syna, když se všeobecně vědělo, že mu usiluji o život.

   Brumbál však tenkrát musel ošetřit jednu maličkost. Potter jako nemluvně pochopitelně nedokázal nosit prsten na ruce. Proto jej propůjčil jeho tetě a proto také byl Potter chráněný, pokud její domov považoval za svůj. Jeden prsten tedy měla jeho teta, ale kde byl ten druhý?

   Od konce dvacátého století existovaly záznamy o jakési relikvii, zamčené hluboko v Odboru záhad na ministerstvu kouzel. I toho jsem se dopátral. Bylo to tělo Lily, jež mělo na ruce navlečený jeden z prstenů. Jakmile mi tato spojitost došla, začal jsem Pottera lákat do Odboru záhad, stejně tak, jako předešlý rok kvůli věštbě. Když jsem zaútočil na ministerstvo a ohrozil život jeho blízkých, konečně se tam odhodlal znovu vkročit. Otevřel pro mě místnost s tělem Lily a já tak mohl tělo Potterovy matky odnést.

   Pečlivě jsem ji prozkoumal ve svém sídle a již po prvotním ohledání jsem shledal, že její tělo již prsten u sebe nemá. Bylo to navýsost jasné. Prsten Lily musel být předán někomu jinému a to zřejmě proto, že jsem se zrodil z Potterovy krve, v níž ochrana Lily kolovala, a tím jsem tuto ochranu zničil. Někomu, kdo Pottera ze srdce miluje a bude schopen mu propůjčit stejnou oběť, jako Lily.

   Svým zrodem z Potterovy krve, abych tím prolomil ochranu od Lily skrze prsteny a mohl Pottera zabít, jsem musel Brumbála vyvést natolik z míry, že byl ochoten obětovat život té asijské čubky, která se do něj zamilovala. Rozhodl se ochranu obnovit tím, že jí prsten podstrčí a ona jej daruje Potterovi. Brumbál si byl vědom, že kdyby Potter zemřel, jeho nápadnice nebude váhat mu darovat svou duši.

   A tak, drahá Belatrix, nebude trvat dlouho a tady náš ctěný Potter tou slavnou a všemocnou láskou zabije svou milovanou a opět rozevře svá ctěná víčka. Avšak nežli se tak stane, musím splnit svou část dohody, kterou jsem Expeře dal.“

   „Proč si Experinu duši a s ní spjatou božskou sílu prostě neuzmete rovnou?“ nechápala Belatrix, když došli do svatyně s černými malbami na zdech a lávovou podlahou pod nimi. „Proč ji nejdřív chcete zbytečně ukládat v Potterovi, jak si prve Expera přála?“

   „Zahráváme si tu s bohy, Belatrix!“ rozkřikl se nad ní Voldemort, až se utišila a očekávala jeho další slova. „Po mém nešťastném selhání v Potterově prvním roce života ve mně Expera ztratila důvěru. A tak, když se nyní rozhodla vystoupit na Zemi a využít Pottera pro přenos své duše, mi již natolik nedůvěřovala, aby přesun ponechala pouze v mých vlastních rukách.

   Expera se proto rozhodla zajistit, abych dostál svého slova. Musel jsem slíbit v kouzelnické přísaze, že její duši přesunu do mrtvého Potterova těla. Když tak neučiním, přísaha mne zabije.“

   „Ach, můj pane, ale proč to všechno?“ děsila se Belatrix.

   „Nezapomínejme, že mám v sobě stále Experinu zrcadlenou duši,“ vysvětloval jí Voldemort a na démonická stvoření stranou prohodil: „Položte jeho tělo na hrobku.“

   Ďáblové, služebníci pána Mordu, strašliví to netvorové s protáhlými zubatými držkami a okoralou kůží, uložili bezvládné Harryho tělo na kamennou hrobku pokrytou četnými znaky v testrálském jazyce.

   „Abych navázal, kde jsem skončil,“ připomněl Voldemort a svým obřím tělem dokráčel až k Harrymu, „až doposud jsem svou zrcadlenou duši považoval za dar, který mi dodával skrze bohyni Experu nesmrtelnost. Jenže od chvíle, kdy mi Expera poprvé pohrozila, že mé duši, zrcadlené té její, ukončí život, mi došlo, v jakých klamech jsem žil. Zjistil jsem, že ta božská bytost má nejenom sílu mne udržet za všech okolností naživu, ale také kdykoliv mi život ukončit. A něco takového jsem nemohl připustit.

   A tak, když jsem měl skládat dotyčný slib, neměl jsem na vybranou. Nicméně slib se vztahoval pouze na přenos duše. A já nemíním Experu uposlechnout a zemřít s jejím samolibým příslibem, že mě oživí. S tím jsem se tedy nesmířil.“

   „Oh, můj pane,“ zhrozila se Belatrix, „takže přece jen chcete jednat v rozporu s Experiným přikázáním?“

   „Pochopitelně,“ odsouhlasil jí Voldemort. „A nyní, když jsem odnesl její mysl – její vědomí – do těla Milky Lovedtromové a tudíž Expera tu již de facto není, mohu o tom mluvit nahlas a rozhodovat se sám. Konec konců mne jmenovala vládcem Mordu. To já zde nyní káži všem tvorům.“

   Voldemort mávl svou okovanou rukou a kde se vzala, tu se vzala, přiletěla mu do ní černočerná lebka, lesklá jako černá osmička biliáru.

   „To je ona?“ vyhrkla dychtivě Belatrix. „To je ta božská duše, o které jste mluvil?“

   „Ano,“ pronesl Voldemort a nespouštěl z ní své děsivé zraky. „Duše, s níž dokážeš cokoliv si jen umaneš. Je nestoudné takový majestát vkládat do nevnímatelné vrstvy zrovna téhle nanicovaté nicky,“ zhodnotil Harryho mrtvé tělo. „Přesto tak musím učinit, neb jsem složil slib.“

   Voldemort se zhluboka nadechl a se zavřenýma očima dlouze foukl do zadní části lebky. Z ní se ven vyplazila zářivá modrozelená tečka, jíž po obvodu přejížděly výboje energie. Voldemort ji sevřel v dlani a na okamžik zaváhal.

   „Můj pane, myslete na náš cíl,“ připomněla mu Belatrix.

   Voldemort se opět jal k činům a pomalu vnořil duši, ukrývající v sobě to nejryzejší zlo světa, přímo do nitra srdce Harryho Pottera. Duše se chlapci usídlila v srdci a okolní prostor v síni se přestal vlnit. Harrymu v té chvíli sjela z oka po tváři slza.

   „A co teď, můj pane?“ přerušila ticho neúnavná Belatrix.

   „Ďáblové,“ oslovil netvory lord Voldemort, „odneste ho do své sluje. Až se probere,“ řekl a otočil se na hrůzostrašná ďáblovitá monstra, „smlsněte si na něm. Ale slyšte, jestli mi ho nedonesete stále naživu a při vědomí, zabiju vás všechny, co jste tam! To já musím zabít Pottera, aby se zakletí duše zrušilo a já tak mohl opustit Mord. Tak káži já, Pán smrti.“

   Ďáblové se hrůzně rozhrčely jeden na druhého. Popadli Harryho za nohy a začali ho odnášet pryč.

   „Až zabiju duši, se kterou Potter nyní oživne a on díky tomu vyčerpá všechny své prostředky vyhnutí se smrti, získám z něj nazpět skrytou Experinu duši, kterou jsem do něj právě vložil. A tu mi poté pomůžeš přenést do mého těla. Od té chvíle mi už nikdo nebude kázat. Budu mít… božskou moc!“ provolal zlověstně.

   „Můj pane…“ ozvala se opět Belatrix, div, že její hlas nyní zaslechl. „Můj pane.“

   „Co je to, Belatrix?“

   „Při-při vší úctě, můj pane,“ zdráhala se nyní vyslovit. „Po-Potter vás z-zabil už jednou. Co, když… řekněme, že ta možnost je docela malicherná, avšak… co když –?“

   „Když se od něj opět odrazí má vražedná kletba, již se mi nic nestane. O to jsem se postaral,“ utnul ji zprudka.

   „Ano, ale… co když Potter přece jen proklouzne?“ ptala se opatrně Voldemortova asistentka. „Co pak? Experina duše vystoupí ven a bude se chtít spojit pomocí Biontů s myslí v té dívce. A vy nejenom, že neuposlechnete příkaz Expery a nezemřete, ale také se už z Mordu nedostanete.“

   „Cítím z tebe tu bázeň, Belatrix,“ opáčil jí zlovolně. „Přesto tvá slova jsou podstatná. Ano… co když, ten zmetek zase bude mít nějakým nevysvětlitelným způsobem štěstěnu na své straně? Pak je tu, má drahá Belatrix…“

   Voldemort došel až k nosní přepážce lebečního dómu a vyhlédl z jejích útrob do pekelné nelidské krajiny Mordu.

   „… můj záchranný plán. Osoba, která se má postarat o můj návrat. Můj první Biont,“ dodal tajemně a tu se před ním vtělil oheň a prach do strašlivé postavy Démona. „A proto ty, nejvyšší Démone, nyní slyš má slova,“ oslovil smrtonosnou a zkázonosnou nestvůrnou bestii. „Vyjdi nyní na Zemi. A pakliže se Potter přece jen navrátí, sleduj jej a vyčkej, až můj první Biont dokoná dílo mého návratu. Pak ty mě a pouze mě jakožto Pána smrti… poslechneš na slovo.“

   Míza, jež mu pulzovala tělem, se náhle a nečekaně proměnila. Pocit extáze vystřídalo něco jiného. Něco prapodivného. Zděšeně otevřel oči. Pod ním už nebyla ta samá dívka!
   Milce zčernaly vlasy a ztratily všechen lesk. Její nahé tělo zešedlo, oční stíny se jí zbarvily do kontrastní černé a oční víčka do očí s rudým pohledem, stejným, jako míval Harry v posledních měsících.

   „Jsi v pořádku?“ zeptal se zaskočeně Harry a podložil jí rukou hlavu. Spoustu věcí teď zažil úplně napoprvé a děsil se, že něco pokazil.

   „Všechno je v naprostém pořádku, Harry Pottere,“ sdělila mu Milka. Přitáhla si jeho hlavu ke své a zhluboka nabrala vůni Harryho těla. Harryho přepadla ještě větší nejistota. 

   Milka pak blaženě zavřela oči a přitiskla své rty k jeho. Líbala ho a pevně svírala jeho boky svým silným tělem. „Celé ty věky, drahý mesiáši. Teď jsi můj a celý svět s tebou.“

   „Pusť ho!“ protnul dívčí hlas její slova. Po kymácivém můstku jim sprintovala vstříc Hermiona Grangerová. Oči měla plné děsu. Věděla, že jdou pozdě. Za ní se hnal Ron a v dálce jim byl v patách Brumbál, chvátající hbitými kroky.

   „Okamžitě ho pusť, ty zrůdo!“ zakřičela znovu Hermiona.

   Harry se na ně překvapeně ohlédl. Milka však zůstávala ledově klidná. Dál chlapce líbala studenými polibky, jako by se nic nedělo. Pomalu se s nimi přesouvala na jeho rameno a zpoza něho zákeřně přihlížela na přibíhající dívku.

   Brumbál se v běhu zarazil. Snažil se popadat dech, když v tom si něco uvědomil.

   „Hermino, počkej! Zadrž!“ zvolal na ni z dálky. V té chvíli se Milka nahlas krákoravě zasmála.

   Hermiona jí vběhla rovnou do pasti – přímo do mlhavého prostoru uprostřed tří převysokých soch. Mlha okolo Harryho a Milky se změnila v déšť. V jednom jediném zapršení spadla na zrcadlovou podlahu, až se na ní utvořily stovky kapek. Oba dva na to pokrylo šatstvo.

   Harry shledal, že má na sobě svou koženou bundu s křišťálovou hůlkou v kapse, moderní obroučky a lesklé sčesané vlasy. Na krku přívěšek od Hermiony, Bradavický řád a na ruce náramek od Elvíry. Milku pokrývaly tmavé síťované šaty z tolika vrstev, že tvořily neprostupnou čerň.

   Hermioně se noha ponořila do zrcadlové podlahy. Zakřičela a spadla tak nešťastně, že se jí vykloubil kotník. Teď sténala bolestí, její hůlka se kutálela přímo k dvojici a ona s vystrašeným pohledem kmitala očima ze strany na stranu.

   Podlaha ji začala pohlcovat jako plovoucí písek. Celé tělo jí elektrizovalo a brnělo, jako by se mělo každou chvíli rozpadnout. Dělo se jí něco, co si nikdo z nich nedokázal vysvětlit. Hermionu zaživa pohlcovala zrcadlivá podlaha a s ní i stoupající bolest. Šokovaně jí došlo, že umírá.

   „Jdete pozdě, ubožáčci,“ zkonstatovala Milka odpudivým hlasem, jako kdyby se jí zhroutily hlasivky. Zdržujíce se u Harryho ramena, blýskly se jí oči a hned poté se mu do něj zakousla. Harry překvapeně vyjekl. Pocítil krev, stékající mu po těle. A také pocítil bezprostřednost toho krutého nebezpečí – monstra a její síly, jež si pochutnávala na jeho krvi.

   „Ne! Harry, zachraň se!“ volala Hermiona poplašeně. „Uteč od ní, už to není Milka! Je to Expera!“

   Ron běžel Hermioně na pomoc, když v tom: „Rone, stůj!“ zvolal na zrzavého hocha Brumbál.

   Ron se zastavil v poslední chvíli, div že do zrcadlové podlahy nepřepadl za Hermionou. Té v ní už zmizely nohy. Hermiona naříkala bolestí a ruce nořila někam pod podlahu k bolavé noze. Pak všichni ztuhli.

   Milka – nyní Expera, zčista jasna povstala. Vychutnávajíc si Harryho krev na svých bledých rtech, se rudě zahleděla do vyděšených očí bezbranné Hermiony.

   „Tebe mělo jeho srdce nejvíce rádo,“ řekla bohyně dechberoucím hlasem. „Všichni tu zemřete, ale ty první!“

   V místnosti se v tu ránu setkala dvě ohromná kouzla, jež všechny povalila. Jedno patřilo Expeře, druhé Brumbálovi, který právě udýchaně přiběhl. Ohnula prostor a šlehala plamenné prapory ze strany na stranu, jako chrlící fontána.

   Zanedlouho tak svatyni zaplnily oblaka paniky. Harry se chytl bolestně u ramene a svalil se z truhly na zrcadlovou zem. Podlaha ho nestravovala, tak, jako Hermionu. Šokovanými zraky se díval do tváře Milky – nyní Expery – dávné starodávné bohyně zla. Milkou už dávno nebyla.

   Epochální proud energie z probíjejících kouzel ovadl. Brumbál těžce a nahlas vydechl. Dobelhal se až k Hermioně a začal ji tahat zpátky. Přitom si neustále hleděli s Experou do očí. Napětí bylo elektrizující. Větší zlo se na světě nevyskytovalo. Hermiona se konečně dostala na svobodu a Brumbál ji předal na starost Ronovi. Noha ji sžírala bolestí, ale ona se hned soustředila na chlapce s jizvou na čele.

   „Pojď za námi! Tak pojď, Harry!“ prosila ho Hermiona.

   „Hermiono, drž se zpátky,“ tahal ji k sobě Ron. 

   A pak svatyně změnila barvu. Vzduch se začeřil a poté další obrovské kouzlo puklo mezi nimi a praštilo do soch opodál. Brumbálovy vousy se rozlétly na stranu. Ředitel Bradavic bolestně zahuhlal a padl na jedno koleno.

   „Pane Brumbále!“ vykřikla Hermiona. Brumbál se však nadále svébytně zvedal ze země, nehodlal se vzdát.

   „Albusi Brumbále,“ došlo Expeře. „To jste vy. Voldemort o vás mnohé vyprávěl. Musí pro vás být ctí dožít se povstání prvního boha vašeho věku,“ oznámila mu a letmo pohnula svýma očima. Brumbál se samou bolestí chytl u srdce.

   Očima přejel k vystrašeným pohledům Rona a Hermiony. Vůbec netušili, co bude dál… plně na něj spoléhali.

   „Nechte nás odejít,“ pravil k ní Brumbál, a jakoby stravován něčím bolestným, držel se na své hrudi. V jeho hlase bylo znát, že plně chápe tragičnost situace. Trojice ještě nikdy neviděla takovou nejistotu v očích ředitelových. „Naší smrtí ničeho nedosáhnete,“ pokračoval dál. „Nechte –“

   „Už ani slovo!“ uťala ho rázně Expera a Brumbál opět zahuhlal bolestí. „Nyní rozhoduji já.

   Harry Pottere!“ oslovila hocha, který se bolestně držel u ramene. Po čas, vykoupený Brumbálem, se dokázal nepozorovaně dostat za záda ředitele Bradavic. „Proč jsi odešel? Copak si na mě nevzpomínáš? To jsem já, tvá Milka.“

   „Harry, to není ona!“ přemlouvala ho z druhé strany Hermiona. Ron ji znovu chytil a snažil se ji umlčet. Byl šokován, že dívka se odvažuje znovu promluvit, když si bohyně, jež vraždila pouhou myšlenkou, přála, aby bylo ticho.

   „Mlč, Hermiono!“ upozornil ji také Brumbál. Každé slovo museli právě teď zvážit. Její pohled byl tím nejnebezpečnějším, co kdy Země poznala.

   Brumbál nespouštěl oči z postavy Milky Lovedtromové. Pozvolna k ní natahoval volnou třaslavou ruku a potichu odříkával kletby. Milka, alias Expera, se však jen s posměškem ledově chlámala.
   Brumbál ruku svěsil a nahlas pravil: „Harry půjde s námi. Vždyť můžete mít cokoliv… tak nás nechte jí –“

   Expera se zamračila a Brumbál se zalkl nyní obrovskou bolestí. Vrávoravě zůstával stát a obličej mu soužila nezměrná palčivost nabírající více a více na síle.

   „Milý Brumbále,“ oslovila ho Expera a pomaličku za ním vyšla. „Svou práci jste odvedl dobře. Harry Potter je můj.“

   Tlak na Brumbála zesílil a ředitel Bradavic v ten moment upustil hůlku. Experinin pohled ještě více zesílil. Ředitel se rozkašlal a padl na obě kolena.

   „Ne!“ zaječela Hermiona a trhala se z Ronova zajetí.

   „Nic na světě nemiluji více, nežli lidskou bolest,“ oznámila mu a očima mu trýznila tělo. Už nebylo návratu.

   Harry se jí zadíval do očí a pak do zad ředitele na koncích sil. Náhle věděl, že to on musí jednat. On a nikdo jiný. Do ruky uchopil svou křišťálovou hůlku. Zaťal zuby, zaťal pěsti a pak udělal dva kroky zpátky.

   Sek!

   To, co se stalo, byl šok. V tu ránu začala Hermiona hystericky vřeštět. Ron oněměl a zavřel křečovitě oči.

   Harry právě vrazil hůlku do Brumbálových zad.

   Ředitel zalapal po dechu a chytnul se v místech, kudy mu hůlka vyjela žebry ven. Otočil se na Harryho a z úst se mu vydralo: „Harry? Ty… tvá duše… neztrácej ji. Bojuj o ni,“ chraptěl a klátil se k zemi. „Ha…“

   Jenže pak Harrymu rudě zažhnuly oči a on uchopil Brumbála za svou vbodnutou hůlku. Brumbálovo tělo z ní v křečích pomalu sklouzávalo a Harry skláněje se nad ním mu vyřkl do tváře: „Harry Potter je už dávno mrtvý, starče.“

   Albusu Brumbálovi selhalo tělo. Padl na zem a Harry z něj vysekl celou svou hůlku. Hermiona škrábala, mačkala, trhala se z Ronova sevření, ale ten ji nepouštěl. Držel ji nejpevněji v životě. Oba slzy v očích. Oba měli před očima smrt.
   Harryho smrtonosné oči pomalu přejely krutým pohledem na dvojici zajíkající se v žalu. „A teď jste na řadě vy dva.“

   Brumbál znenadání však natáhl ruku. Díval se někam do dáli… někam za Hermionu a Rona.

   „OTČE!“ rozezněl se Kaltézskou svatyní ženský hlas. U vstupu, kam Brumbál hleděl, stála žena a šokovaně zírala na umírajícího ředitele.

   „A…! Pomozte nám!“ volala na ni Hermiona v beznaději.

   V mocné čarodějce by se krve nedořezal. A zazářily oči nepopsatelnou nenávistí a zabodly se do postavy, stojící u umírajícího těla Albuse Brumbála. Do Harryho Pottera.

   „Pottere, pozor!“ křikla Expera, ale kouzlo A bylo ukrutné a nezdolné. Harryho tělo udělalo piruetu vysoko ve vzduchu. Bohyně Expera vyběhla a začarovala, aby ho zachytila.

   Jenže hned na to se ve svatyni se zrodil obrovský tajfun. Jediní, s nimiž nevzdouval, byli Ron s Hermionou a ležícím Brumbálem. Kapky létaly vzduchem, prach i špína s nimi.  Velemocné kouzlo trhalo sochy, jako by do něj mlátili obři. Do prostoru se vlila i tyrkysová tekutina a začala všechno rozežírat.

   A doběhla k Brumbálovi a sklonila se u něj. Začala čarovat léčivé kouzlo, ale Brumbál ji chytil něžně ruku s hůlkou.

   „Ne, dostaň je… odsud…“ huhlal téměř nesrozumitelně.

   „Nenechám tě tady!“ křičela na něj hystericky. Ron, ani Hermiona takovouto A neznali. Byla náhle lidská, do očí se jí vkrádaly slzy a její ruce se třásly jako malému dítěti. „Otče, prosím tě, neumírej. Prosím, nevzdávej se!“

   „Nevzdávám se,“ odmítl Brumbál. „Na svůj poslední souboj jsem se dlouho připravoval. Svůj trumf mám stále v rukou… teď odveď je pryč.“

   „Ne… u všech svatých, to ne… jsi jediný, koho mám,“ říkala mu A plačtivě.

   „Vždyť teď už tomu tak není…“ Brumbál se zakuckal a polkl velkou dávku krve.

   „Ne, neumírej!“ prosila ho.

   „Pamatuj…, že doopravdy umře jenom ten, kdo –“

   „… kdo neměl pro koho žít, já vím,“ dodala za něj A. „Říkávals mi to,“ a po tváři jí stékala jedna slza za druhou. „Byl jsi tu pro mě. Ty jsi měl pro koho žít.“

   „Děkuji… navždy má milovaná Venuše,“ ulehčilo se Brumbálovi a oči se mu pozvolna zavřely.

   A křečovitě zavřela svá zvlhlá víčka. Zvedla se, a když je zase rozevřela, rozječela se zplna hrdla hlasem dravé šelmy. To už Expera její větrné tornádo zahubila a Harry bezpečně dopadl vedle ní. Ainy oči měly v sobě smrt a ta patřila jenom jednomu. Zamířila na Harryho… zamířila na jeho srdce… na jeho rudé oči. A mávla.

   „Ne! Nezabíjejte ho!“ kde se vzal, tu se vzal, Hermionin hlas jí nakázal.

   A pocítila její dotek na své ruce. Kouzlo jí z hůlky jen zapraskalo. Láska v Hermioně ji zastavila. Přesto dál potlačovala příboj emocí. Hermiona se na ni horečně sápala, až A přece jen práskla s hůlkou a kouzlo se vnořilo do prostoru. Vynořilo se bezprostředně u Harryho ruky a rozdrtilo led na jeho celestínském náramku. Harry v tom okamžení zmizel. Nezabila ho.

   „To neee!“ zvolala Expera, strhla si po jistotu svůj náramek a rozzuřeně šlehla pohledem po trojici. „Teď poznáte, jak chutná nejbolestnější skon smrtelníka!“

   Místnost naplnil ukrutný tlak a běsnící křik. Proud statísíců kleteb se od bohyně vyřítil A v ústrety. Čarodějka naposledy láskyplně pohlédla na Brumbála, pak už ale uchopila dvojici, rozdrtila led i na jejich náramcích a naráz všichni tři zmizeli. Kouzla bohyně roztrhala stěny místnosti, až zrcadlová podlaha zapraskala a vzedmula se.

   Tam uprostřed ležel Albus Brumbál. Svou hůlku pevně uchopil, zdvihl ji vzhůru a kouzlo, které vyčaroval, bylo to nejsilnější v jeho životě. Přesměroval do něj vše, ze své duše. Zlatá jiskra v podobě velkého ptáka fénixe, se vydala ke střeše svatyně a pak se ozvala ohlušující rána. Celý Velechrám smrti, ta obrovská stavba, sebou otřásla. Kouzlo bylo tak silné, že zpřetrhalo její základy. 

   Expera řvala nenávistí. Ale tu Brumbál už nespatřil. Před jeho očima se rozjasnila zář. Jarní jitro, vlahé a líbezné, ho přivítalo. Zase byly Brumbálovy vousy bělostné a čisté. Zase se mohl usmát. Ředitel vystoupal vzhůru do nebe. A poddal se rukám osudu.

   Když se ocitli před Velechrámem, spatřili Harryho jen jako malou tečku v dálce, ubírající se zpátky do bortící se zlovolné stavby.

   „Musíme za ním!“ volala Hermiona.

   „Ne, Hermiono,“ zastavil ji Ron a nechtěl ji znovu pustit. „Teď je Harryho osud v jeho rukou. Věř mi!“

   „Chrám se co nevidět zhroutí a s ním i celé okolí,“ nabádala je A. „Ron má pravdu. Jestli chcete žít, musíme jít!“

   „Ne, je tam Harry!“ sípala vyčerpaně Hermiona.

   A však nemeškala. Popadla je za celestínské obleky a vzlétla s nimi do vzduchu. Ledem si probořila cestu, až v něm všichni tři zmizeli.

   Prohnal se vstupem do Velechrámu, pak po můstku před majestátním a velkolepým kmenem stromu, jehož vrchní koruny se ztrácely někde ve střeše chrámu. Stropní stěny všude okolo ohlušivě praskaly. Harry běžel slepě dál. V hlavě si dokola opakoval, že musí najít Milku. Musí být s ní. Jeho srdce s ní bylo navždy spjaté a už nikdy jinak.

   Doběhl na konec můstku, když v tom ho bodlo u srdce. Harry vykřikl a opřel se o obrovský kmen. Prudce popadal dech a zmateně se rozhlížel. Ale nikdo nikde. Pak znovu Bum! Srdce ho zase praštilo divoce do těla a on se zalkl. Vydal poplašený výkřik a zkoušel se zahojit kouzlem, avšak nemělo žádný efekt. Vždyť kromě rány na rameni mu přece nic nebylo. Co se to děje?

   Kolem něj létaly kvádry a kameny. Trsy tyrkysové vody se vylévaly ze stropu na nečekaných místech. Když v tom něco ucítil. Něco uvnitř. Něco cizího. Nebo naopak? Něco vlastního? Harry ohlušivě zakřičel a praštil sebou o kmen stromu, až mu tyrkysová tekutina prožrala kusy kožené bundy.

   Začal se ošívat, začal šílet. Něco v něm bylo, a to něco nezvladatelného spílalo Harrymu hlavou: „JÁ JSEM ZABIL BRUMBÁLA!“. Zamořilo mu to i samotnou mysl. Prudce vyběhl a s jekotem praštil hlavou o kmen. Padl na zem a začal sebou mlít. Jako by v sobě měl cizího netvora. Plížil se mu pod kůží, chtěl ho pryč! Bylo to nechutné, odporné, ohavné! Křičel a sténal, mlátil všude kolem sebe. Nepovolím! Já nepovolím! Řval a řval. Nechtěl se vzdávat. Bylo to hlouběji, než čekal. Myslel si, že už přebral kontrolu, ale tamto… to bylo ještě hlouběji. Kde? Co? Co to je?

   Ječel tu jak na lesy, oči mu rudě žhnuly, vřískal víc a víc, trhal si vlasy, šílel a zuřil, tělo se mu stravovalo na své vlastní duši. Už to nemohl vydržet, tělo mu umíralo. Všechno ho brnělo, všude byla ústa křičící bolestí. Harry ječel jako nikdy v životě. Pak však náhle z ničeho nic vše ustalo.

   „Ve mně nebudeš, ty zrůdo!“ rozohnil se vyčerpaný Harry, klečící na všech čtyřech.

   Vedle stromu se ozvala rána. Nedohledná obrovitá síň se otřásala. Tam vedle kmenu se Harry zamlžil. Stal se šmouhou, která se náhle proměnila ve dvě. A jak se začaly obě zaostřovat, pohlédli si naráz do očí dva Harry Potterové.

   Jeden s rozcuchanými vlasy, kulatými brýlemi před zelenýma očima a s celestínským oblekem. Druhý v potrhané kožené bundě, s novými brýlemi, sčesanými vlasy, nenávistným zašpiněným obličejem zpoza rudých očí. Stalo se něco nepředstavitelného. Harry se oněměle díval do očí svého děsivého dvojčete.

   „Tos byl ty,“ pronesl rudooký Harry nenávistně. „Tos byl ty, ty brejlatej prevíte. Myslel jsem, že jsem tě dávno zabil! Tady je místo jenom pro jednoho!“

   Harry se ani nestačil vzpamatovat a kouzlo impedimenta mu zadunělo před očima. Smetl ho protegem čistě reflexivně. Rudooký rabiát vrhl další. Začalo se klikatit ze strany na stranu, řvalo a uhýbalo, Harry uskakoval, až mu nakonec přece jen vrazilo do zad. Pocítil neobyčejně silnou bolest.

   Celou páteří mu projel intenzivní bol. Padl a jeho tělo se začalo nepřirozeně krčit. V hlavě si uvědomil, co bylo to zaklínadlo zač. Kroutilo mu páteř jako pružinu.

   Začaroval, aby ho přerušil a vybelhal se na nohy. A pak to začalo. Strhl se nelítostný a surový souboj. Prostorem řvala kouzla, strom omílalo jedno za druhým a dva Harryové po něm šplhali a zase padali, jak na sebe sesílali jedno zaklínadlo černé magie za druhým. Vzduch hořel a spaloval se, těžko se jim dýchalo. Kmen stromu rudnul. Padající kameny vrážely jeden do druhého, jak po sobě vrhali vším možným v běsnivé snaze toho druhého zabít.

   Harry schytal ránu jako z děla a z ruky mu zmizelo všechno maso. Zbyla jenom kostra. Nepředstavitelný šok vystřídala nevídaná bolest. Chrčící rudooký soupeř se k němu hnal a Harry mávl druhou rukou. Balvan toho parchanta přibil surově do kmene stromu.

   Harry si usilovně přičarovával zpět celé kusy těla. Hekal a naříkal, při pohledu na ruku cítil totální paniku. Kouzlil jako nikdy. Celé tělo se mu třáslo. Každý závan kouzla obnovující jeho tělesnou tkáň z něho vysával hektolitry vzácné zásoby energie. Kouzla ho však stále poslouchala. Konečně se mu kůží obalily i prsty, když balvan odpadl a seshora na Harryho seskočila se strašlivým řevem ta zrůdnost.

   Pln krve, pln nelítosti, začal se Harry s Harrym rvát v bezprostřední blízkosti. Jeden vykloubil ruku druhému a kopnul ho do zad. Druhý se vzepřel a ruku přeťal loktem, pěstí pak udeřil do obličeje, až se prvnímu zablokovalo dýchání. Smrtící rány plné kouzel létaly prostorem. Byla to rvačka na život a na smrt. Oba byli stvoření díky A k zabíjení. Ječeli. Vraždili. Harrymu docházelo, že tady nezvítězí. Ta rudooká bestie vyhraje a nakonec z něj sedře život.

   Právě si napravil zlomenou klíční kost, aby poté rozdrtil několik žeber svému oponentovi. Ten však využil času k tomu, aby Harrymu zablokoval krevní oběh. Harryho přepadl šok. Dopadl na kolena a nutil ruku čarovat… kouzlo identifikoval, rychle si vybavil obrannou formuli… svalům však chyběl kyslík. Před očima se mu temnilo. Udeřil rudookého mizeru celou délkou bérce nohy do krční čakry a to mu dodalo dostatek času rozpohybovat své krevní řečiště.

   Jenže shrbený dostal od toho mizery přesně mířenou ránu do solar plexu. Harry zaječel a skutálel se po celé délce kmene stromu na zem. Zastavil se těsně u hrany trhajícího se ostrůvku pevniny pnoucí se nad žíravou tekutinou. Celým tělem mu rezonovala ta strašlivá rána. Pocítil, že prohrál. Srdce mu zastavilo a jenom sebou občas cuklo. Harry jej nutil, aby nepřestávalo bít. Rána bolela jako čert. Začalo se mu chtít zvracet.

   Zabiják byl zase tu. Další rána do třísel Harryho téměř překotila přes okraj. Harry se soustředil na jediné, a když mu ten bídák chtěl vypíchnout oči, vmetl na něj své tryskové kouzlo, jako hrst písku. Kouzlo ho praštilo a vyneslo do vzduchu. Rudooký Harry padl o kus dál na zem a začal sebou škubat. Harry mu zablokoval celý nervový systém.

   Rána do solaru ho však zničila. Jen belhavě se stavěl na nohy a padal zase na zem. Byl v posledním tažení. Vedle něho s sebou škubal jeho sok. Oba se strašně zřídili. Harry nabral do ruky nové kouzlo – jež mu zajiskřilo na prstu – a udeřil jím na endokrinní soustavu rudookého bastarda.

   „Teď… se budeš bát…,“ říkal mu udýchaně. „Napumpuju do tebe tolik amfetaminu, že se z toho pomineš,“ trýznil ho Harry a z jeho hůlky se do hrudi rudookého dvojčete lily proudy bezbarvé látky jako chapadla plná jedu.

   Tělem zloducha zmítal nezdolný tachykardiální záchvat. Jeho rudé oči jako by mu vypadávaly z důlků. Celý se třásl, tělo mu smáčel pot a Harry nepřestával. Za chvíli se rozdivočelé bušení srdce netvora na zemi rozléhalo prostorem. Strach a děs poléval obličej Harryho soka. Harry působil dál a dál, a krev dvojčete topila buňky jeho srdce v přívalech hormonů. Působil na něj, aby jej zabil. Srdce té rudooké bestie už dosahovalo limitu… více nezvládalo. Byl u cíle.

   Harrymu se zatemnilo před očima. Copak je snad vrah? Co to, proboha, dělá?! TO NE!

   Ucukl a zachvěl se. Zděsil se toho, čeho se chtěl dopustit. Rychle se od ležícího zlosyna odsunul a chvíli ještě omámeně oddychoval. On přece není jako on! On je někdo jiný! To proto jsou tu teďka dva. Kdyby ho byl zabil, spojili by se zpátky v jedno… vnořil by se do těla toho mizery, ale to by už v té chvíli bylo mrtvé. Prohrál by.

   Harry však vyhrál. Obstál ve zkoušce. Konečně! První úspěch! Jeho výhra byla vyřčena o takový vlásek, že si to ani nedovedl představit. On Brumbála nezabil. On ne! To tenhle vrah na zemi, jenž už nebyl jeho pravým já.

   Kousek od nich dopadl obrovský balvan. Harry doznal, že tu byl až příliš dlouho. Pokusil se pohnout, ale tělo ho probodlo bolestí. Cítil, jako by jeho svaly byly protkány stovkami jehel. Srdce se mu však zastavilo o to víc, když spatřil prázdnotu v místech, kde před okamžikem ještě stával most – jeho jediná naděje k útěku. Zatnul zuby a vyhlédl přes okraj. Spatřil potápějící se most pod nánosem balvanů, které ho strhly k zemi. Kusy dalšího a dalšího kamení dopadaly okolo. Destrukce chrámu vstupovala do své závěrečné fáze.

    Harry se těžkopádně narovnal. Křikl bolestí, neboť rána v solaru ho poslala zase k zemi. Přitiskl se trmácivě zády ke kmeni. Očima se zadíval na své ztuhlé dvojče, ležící na zemi a hledící do padajícího stropu. Stiskl hůlku, pevně se soustředil, zadoufal a pokusil se přemístit. Avšak bezúspěšně.

   Nešlo to. „Zatraceně!“ zaječel. Od souboje se svým dvojčetem se cítil absolutně vyčerpaný. Oči se mu klížily a Harry klouzal po povrchu kmene na zem. Naposledy se pokusil vstát, avšak pak se mu oči zavřely.

   Harry prudce vydechl. Musel na chvilku omdlít! Něco však zaslechl a to ho donutilo opět procitnout. Zaostřil před sebe… jeho dvojče bylo pryč! A pak, když se podíval do dálky, ztuhl. Zamžikal očima, jestli ho nešálí zrak. Zpoza jednoho ze vstupů na něj mávala něčí postava. Harry se tam zadíval a nemohl uvěřit, co vidí. Stál tam Draco Malfoy!

   „Fliximo!“ začaroval Harry do těch míst a hned se tam zjevil. „Co tu děláš?“ zeptal se a držel se bolestně u kříže.

   „Snažíme se s profesorem najít cestu pryč,“ odpověděl Malfoy. „Co se ti stalo? Nevypadáš nejlíp.“

   Za jeho zády vyšel ze tmy Vektor Lup. Pozorně si Harryho prohlížel a ustaraně se zeptal: „Pane Pottere, co je s vaší přítelkyní? Nesmíme zde nikoho nechat!“

   „Už se zachránila,“ zalhal Harry, poněvadž ho nic jiného nenapadlo. Situace byla příliš šílená na to, aby ji vysvětloval.

   „Pak můžeme jít,“ rozhodl Malfoy.

   „Nikam nepůjdeme, dokud ji nenajdeme!“ vykřikl znenadání Vektor Lup a zamířil na Harryho svou krátkou hůlkou. „Vy lžete! Nepídil jsem se sem s vámi pro nic za nic, velevážený. Kde je slečna Lovedtromová, ven s tím!“

   „Co to do vás, proboha, vjelo?“ ptal se šokovaně Harry.

   „To vám může být ukradené!“ zpražil ho Vektor a majznul jej kouzlem. Harry se s bolestným výkřikem prudce vymázl o zeď z koster a dopadl na zem.

   Vektor přejel hůlkou na Malfoye, který zvedl ruce v gestu, že se vzdává. „Expelliarmus!“ a od Malfoye vyletěly dvě hůlky. Jedna Malfoyova a druhá zdobená a bílá jako kost. Následně Malfoye přikurtoval ke kostrám na zdi.

   „Hned mi je vraťte!“ zavolal na něj Malfoy.

   „Obávám se, že to nepůjde, drahý pane Malfoyi,“ poznamenal ledabyle Vektor. „Máte vskutku pěknou hůlku… dokonce je mi něčím povědomá…“

   „Ta je moje!“

   „Ššš, jenom potichu. A vy! Okamžitě mi řekněte, kde je ta holka!“ rozkřičel se nyní na Harryho.

   Zdecimovaný Harry se držel za pálivou ránu na boku, kterou mu profesor před okamžikem rozdmýchal bolest z rány v solaru a nahlas polkl: „Co vy jste vlastně zač?“

   „Copak vám to už nedošlo?“ utrhl se na něj Vektor. „Já jsem Biont samotného Pána zla! Na druhou stranu… kdo by také podezíral stále veselého a pupkatého Vektora Lupa, že?“ zaculil se Vektor a vpil se hůlkou Harrymu pod krk.

   „Je… je z vás cítit čpavek, drahý pane profesore,“ poznamenal Harry přiškrceně, jak profesor přitiskl hůlku silněji.

   „Oh, ano, malá libůstka úskočného Severuse Snapea,“ vysvětlil Vektor. „Velice mi zkomplikovala práci.“

   „Takže… to jste byl vy, kdo omráčil Hermionu a Rona na začátku prvního turnaje,“ uvědomil si Harry.

   „Ano, to jsem byl já,“ přitakal mu Vektor zuřivě. „A také jsem to byl já, kdo zaklel kletbou imperius Egona Feroxe, aby očaroval Fénixe a zařadil tak Milku do skupiny k vám. To aby na mě nepadlo podezření, když to ten druhý Biont tak zvrtal a nechal se chytit! To jsem byl já, kdo Egona proti vám poštvával jakkoli to šlo. A byl jsem to také já, kdo vás, drahý pane Pottere, navedl ke změně koleje. To já jsem vám během říjnového turnaje promíchal poháry s lektvarem na změnu do duší podoby, abyste se jimi stali právě vy a slečna Lovedtromová. Kdo tím vším zajistil, aby byl za všech okolností po boku té cuchty! To já jsem vás dostal do Velechrámu smrti černými labutěmi! Byl to totiž můj úkol! Vycházel podle plánu! A kdyby Brumbál neukončil z ničeho nic turnaj a já se neproměnil ze své celestínské podoby zpátky do normální přímo několik metrů od vás, ani byste nevěděli, že jsem vám byl v patách!

   Nuže, jestli mi neřeknete, kde Milka Lovedtromová vězí, Harry Pottere, vyrvu vám vlastnoručně srdce z těla!“

   „Pouta na tebe!“ Harry vědomě stočil pohled na Draca, ale ten hůlku v ruce neměl. Kouzlo se zakouslo Vektorovi do boku a spoutalo ho. Odkud přišlo?

   Vektor začal sebou mlít a škubat. Jeho Biontská síla pouta zpřetrhala a on zuřil a otáčel se na všechny strany.

   „Mdloby na tebe!“ znovu další kouzlo odnikud. Vektor pěnil vzteky a zpřerážel kouzlo v půli. „Ukaž se, zmetku!“

   „Možná, že jsi jim byl v patách,“ ozvalo se zas a znovu odnikud, „ale já byl celou dobu v patách tobě!“

   Kosti se z jedné ze stěn zhroutily na zem a od zdi se odrazila mužská postava. Povalila Vektora a zakouzlila na něj. Kouzlo bylo nepředstavitelně silné. Postava se odkulila stranou, přičemž hlasitě pleskala pláštěm. Vektor řičel vzteky a trhal na cucky další silné škrtící a poutací kouzlo zároveň.

   „Severusi!“ zařval Vektor a stavěl se nejistě na nohy. Další dokonalé kouzlo Severuse Snapea však našlo svůj cíl a Vektor Lup probořil celou barikádu kostěné stěny. Harry by nikdy neřekl, že Snape bude vládnout takovou silou. Lebky jej počaly bombardovat a kosti bodat.

   Řezali se zuby nehty, sesílali na sebe kouzla, která se vymykala lidskému chápání. Vektor byl Biont, u něj se to dalo čekat, ale čím to, že Severus Snape měl nečekaně stále více navrch? Právě zakouzlil znovu kouzlem: „Vaolentis!“ 

   Kostlivci – všichni co tu byli – ožili. Jedni pustili Malfoye, který rychle sebral své dvě hůlky, druzí obcházeli ležícího Harryho, a pak už celá armáda kostlivců začala drancovat tělo Voldemortova Bionta.

   Vektor se rval s kostlivci ukrutně a bezcitně. Seslal na Snapea bohabojné kouzlo, které jenom Biont svede. Snape začaroval a kouzlo vrazilo do neviditelného štítu. Síla, která právě žhnula prostorem, vysušila všechen Harryho pot. Smrad a čoud se linul z koster, když Snape nadlidským kouzlením překonal Vektorovo seslání a obrátil je proti němu. Vektor jen nechápavě zaječel, načež ho kouzlo povalilo na zem, následováno houfem krvežíznivých kostlivců.

   „Vy dva! Za mnou! A honem!“ upomenul je udýchaný Severus, vytáhl Harryho na nohy, byť tomu se bolestí protočily panenky, začali všichni společně upalovat chodbou.

   Když vyběhli na rozcestí, Snape se zastavil a přitáhl si Harryho k obličeji. „Kde je profesor Brumbál?! Mluv!“

   „On… On je…“

   „Tak kde? Rychle!“

   „Je mrtvý!“ oznámil mu Harry. „Profesor Brumbál je mrtvý, krucinál!“ řval na něj, když pak si uvědomil, že vidí ve Snapeově obličeji poprvé za celé ty roky výraz zděšení.

   „Slyšel jsem vás hned napoprvé, Pottere,“ pronesl tiše Snape a praštil s Harrym zpátky na zem. „Zpropadeně.“

   Chodbou se k nim začal šířit lomoz souboje. Biont se blížil. Byl nezdolný a neporazitelný. V jeho slovníku se selhání netolerovalo. Vše, co nyní dělilo Harryho od Bionta byl Severus Snape.

   Ten se právě rozhlédl, napjatě zauvažoval a pak jim řekl: „Vy dva tu teď na mě počkáte, bez řečí!“

   „Kam chcete jít?!“ zvolal Malfoy vyděšeně.

   Snape se zarazil a podíval se na oba dva. „Teď… se bude dít něco, čemu vy dva nemusíte být svědky. Zůstaňte tu a dohlédněte na to, aby ta chodba zůstala průchozí.“

   Bývalý profesor lektvarů se s nimi těmito slovy rozloučil a zmizel jim ve tmě. Strop se začal drolit a Harry začaroval.

   „Kam to jdeš?“ zeptal se Harry Malfoye, protože bělovlasý hoch se po chvilce rozběhl na opačnou stranu.

   „Nebudu tu ani o vteřinu déle! Za chvilku nám to tu celé spadne na hlavu!“ odvětil Malfoy a měl pravdu. Velechrám se otřásal v základech a duněl jim hrudí.

   „Východ je ale tamtím směrem!“ říkal mu Harry, ukazujíc do temné chodby, kterou před chvílí odešel Snape.

   „Musí existovat ještě nějaký! Jdeš se mnou, Pottere?“

   Harry, celý nervózní, se nedokázal rozhodnout. Kmital očima z Malfoye na černou chodbu, ze které se linuly tříštivé rány. Pak se zvedl a začal utíkat za bělovlasým chlapcem.

   Běželi a čas se pro ně stával něčím nevnímatelným. Čím víc je jejich kroky vedly dál, tím více plameny divočely a Harry netušil, kde tahle šílenost bude mít konce. Velechrám jim bubnoval do hlavy dalším bum a bum, vrhal na ně jedno obranné zakletí za druhým. Probojovávali se pracně skrz ně. Harry pak viděl uslzenýma očima jen rozmazanou siluetu Malfoye v dálce. Rozhodl se ho nespouštět z očí za každou cenu. Až konečně dorazili ke koridoru, který vedl vzhůru.

   „Tudy, nahoru!“ zvolal Malfoy na Harryho za sebou.

   Harry do sebe bodal svou křišťálovou hůlkou a doplňoval si kouzly další a další zásoby energie. Jeho nohy byly jako kámen, ale on se přesto držel Malfoyovi v patách.

   Vyběhli až na vrchol. Terasa, na které se právě ocitli, byla vskutku unášející. Zábradlí s plamennými modře zelenými pochodněmi se klenulo kolem dokola. Vzadu za nimi dominantu uzavírala vyvěrající řeka tyrkysové tekutiny. A ten výhled na druhé straně. Harry dlouho nikdy takový neviděl. Teď doopravdy spatřil tu epickou velikost tohoto prostoru, který se pod silou Brumbálova kouzla kácel a bořil.

    Pohled ho připravil o slova a on padl u zábradlí vyčerpáním. Rozmazaným viděním se rozhlížel opodál, až spatřil siluetu Malfoye. Stál tam před tím… a nic nedělal… Harry zahuhlal a vyčerpaně se svezl až k zemi.

   „Já už… já už dál nemůžu, Draco,“ řekl bolestně. Všechna ta léčebná a útočná kouzla ze souboje se svou druhou polovičkou z něho vysála všechnu energii.

   „Je mi to líto, Pottere,“ pravil k němu Malfoy. Harry se na něj otočil. Byl překvapen, jakým tónem Malfoy promluvil. Třebaže jej stále viděl jen rozostřeně, nemohl si nevšimnout, jaký měl Malfoy napjatý hlas. Jako by očekával, že nyní se rozhodne o celém zbytku jeho života.

   „Co… co tím myslíš?“ otázal se ho Harry chraplaje.

   „Možná bychom… mohli být opravdu přátelé… kdyby ses v prvním ročníku přidal hned ke mně,“ řekl mu Malfoy. „Protože, když jsi byl ve Zmijozelu, celá kolej jakoby ožila. Občas… jsem v tobě vycítil opravdu i trochu toho kamarádství,“ říkal dál Malfoy. „Ale ty ses rozhodl jít svou cestou a to už před dávnem. Tak tomu je. Tady… tady se naše cesty rozcházejí. Teď vstaň, Zelenoočko!“

   „Zelenoočko?“ uvědomil si Harry. „No jistě. To určitě není náhoda, že jen dva lidé mi takhle říkají. Jsi to ty, a Milka! Co jsi s ní měl společného?! To kvůli tobě zemřela!“ vyjel po něm a pokoušel se vstát.

   „To je lež! Jen jsem ji využil, aby tě sledovala,“ vychrlil na něj Malfoy. „Měla tě sledovat, stejně tak, jako Saffi Woodleyová později v Bradavicích.

   Když se totiž Milka a její matka přidaly k nám – skrývajícím se smrtijedům – nenáviděla tě snad stejně tak, jako já. Oba jsme tě chtěli zabít. Jenže to nešlo, protože ses, ty zbabělče, neustále skrýval u svých pěstounů pod dohledem svého kmotra! A tak jsem ji využil. Opustila nás, ačkoli my dva jsme byli neustále v kontaktu. Od půlky července tě Milka sledovala, aby zjistila, kdy budeš sám a zranitelný.“

   „No ano. Viděl jsem to v jejích vzpomínkách,“ zavzpomínal Harry. „To ona ti řekla, že jsme na Nebeské pouti. Nechal jsi ji tam a spěchal mě zabít. Nechal jsi ji na holičkách, když ji zajali!“

   „Nemůžu za to! To ta její matka!“ opáčil zle Malfoy. „Poštvala na ni Snapea. Snape mezitím sledoval mě a když mě Milka kontaktovala, vyčmuchal ji a nechal ji zabásnout.“

   „Vykašlal ses na ni! Tos byl ty, Malfoyi!“ chraptěl k němu dál Harry z posledních sil. „Co v tom případě měla znamenat ta habaďůra s navrácením života? Proč jsi mě vlastně tahal do Zmijozelova spolku?“
   „Tak vstaň už, sakra!“ pěnil k němu Malfoy netrpělivě. „Vytáhni svou hůlku!“

   V záři plamenů z terasy se v Harryho zelených očích odrazil napjatý výraz Draca Malfoye, který v rukou svíral bílou hůlku z tisového dřeva. Kolem náhle jako by zazněl chorál. A Harry v záchvěvech agónie blížící se omdlení odněkud vyšátral svou křišťálovou hůlku s jádrem z pera fénixe.

   „Tak dělej!“ řičel vztekle Malfoy. „Postav se mi!“
   „Nejdřív mi odpověz!“ zaprskal na něj zmoženě Harry.
   Odněkud z dáli se ozývalo volání. Volání Malfoyova jména. Ten hlas volal i jeho! Harry ho nejasně slyšel. Volal: „Pottere!“ tak, jak vždy slyšel volat jedině Severuse Snapea.

   „Dělej, už nezbývá čas!“ popoháněl ho Malfoy a spěch se změnil v úzkost. „Tak budeš se už konečně bránit?!“
   „Proč jsme tam šli?!“
   „Kvůli tomuhle!“ Malfoy napřímil bílou hůlku a Harrymu ztuhly rysy na tváři. Hned na to s ní mávl a šlehl do Harryho, který zakřičel bolestí. „Tak se braň, sakra! Conferat reverǣ!“ Švihl znovu. „Conferat reverǣ!“ zakřičel Malfoy napotřetí a nyní již i Harry pozvedl svou. V tom okamžení se jejich kouzla střetla. To Malfoyovo, však bylo nečekaně odlišné… bylo to kouzlo, které nikdy Harry neviděl.

   Něco nebylo správně. Něco tu nehrálo. Harry zahlédl Malfoyovu hůlku. A jako bleskem mu hlavou projela vzpomínka na Voldemortovu ruku, jež pokaždé svírala přesně tu samou bílou hůlku podobající se děsivé bílé kosti.

   Záře je pohltila a prostor udělal mohutné Houb! Harry se stěží udržel na nohou. Spatřil Malfoyův výraz plný horečného snažení. Jiskření uprostřed, které bylo srdcem dvou střetnutí, se žhavilo a lilo hektolitry energie na zem. Teď se na cípu přestrašlivé stavby jiskřilo jako nikdy dřív.

   Harry už nesvedl bojovat a tak, když je obklopila neprostupná zlatá klec, začal podléhat. Jiskření ho spalovalo a přibližovalo se k němu, jako hořící sirka, kterou nedokázal uhasit. Blíž a blíž, čím víc Malfoy usiloval a tím víc se Harryho hůlka třásla, až mu vibrovala celým ramenem. Kde byl fénixův zpěv, když ho tolik potřeboval? Ta ukrutná síla se blížila k němu a Harry cítil, jak ho začíná vysávat. Srdce se mu v těch okamžicích třáslo strachy.

   Záře se zahryzla do Harryho hůlky. Z ní se ven vyloudil oblak. Nejdřív nezměrný, ale pak začal nabírat na tvaru. Byl velikánský. Čím víc se začal formovat, tím víc se Harrymu podlamovala kolena vyčerpáním. A když na ně dopadl, s hrůzným spalujícím jiskřením přímo u svých očí, spatřil, jak se z oblaku zformovala podoba… lorda Voldemorta.

   „Ty jsi to dokázal, chlapče,“ promluvil hromový hlas Pána zla prostorem a oči Voldemortovy se zadívaly na Malfoye.

   „Můj pane!“ kvičel Malfoy zděšeně. „Už nemůžu!“

   „Ještě vydrž! Ještě chvilku!“ apeloval na něj Voldemort.

   „DRACO!“ zařval Severus Snape z cípu terasy a doběhl až k nim. „Draco, cos to provedl?!“

   „Severusi!“ syčel Voldemort. „Já tě varuji! Nepleť se do toho!“

   „Draco, musíš s tím okamžitě přestat!“ nevnímal Snape hřmotné výhružky Pána zla. „Okamžitě s tím přestaň!“

   „Pomoc! Pomozte mi!“ volal Harry a topil se v bolestech. Hůlka mu vibrovala natolik, že mu prsty pomalu lámala. Jeho ruce žahala záře a on cítil, že se mu každou chvilkou spálí na prach. „Profesore! Pomozte!“

   „Draco, poslouchej mě!“ nabádal dál Snape Malfoye.

   „Ne, vy poslouchejte mě!“ zvolal na něj na oplátku. „Pán zla mi slíbil, že když ho oživím, vrátí zpět život a svobodu rodičům! Budeme zase všichni spolu. Pán zla zajistí, že už nás nikdo nerozdělí! Já musím, profesore! Já prostě musím!“

   „Nikoli Draco, nemusíš!“ oponoval mu Snape a došel až k němu. Přes zlatou klec, která Harryho a Malfoye oddělovala od zbytku světa, však projít nesvedl a tak se jí pouze chytil. „Nemusíš! Tvoji rodiče se rozhodli. A rozhodli se špatně. Ty i já to dobře víme! Musí za to nést následky! Pochop to! Tohle v tobě zasel Pán zla! Nepoddávej se tomu!“

   „Severusi přestaň!“ přikázal Voldemort a jeho oblak v podobě zrůdy z Mordu, kterou Harry tehdy zabil, se na Snapea vztekle zahleděla. „Sic je ti život milý, okamžitě toho nech! Nebo zapomenu, že jsi kdy byl můj Smrtijed!“

   „Jak se opovažujete brát si do úst můj život! Se svým životem můžu dělat, co uznám za správné!“ řval nenávistně služebník Voldemorta na svého pána a obrátil se zpět na chlapce. „Draco! Ty teď děláš největší chybu ve svém krátkém životě! Voldemort tě celou dobu klamal. Využíval tě!“

   „Pomozte!“ žadonil Harry.

   „Vzchopte se, Pottere!“ zavolal na krčícího se černovlasého chlapce na dně sil. „Ještě vydržte!“

   „Co je špatného na tom chtít vrátit někomu život?“ vymlouval se Malfoy v slzách. „Byl to přece nápad vašeho bratra! To Lexter chtěl vrátit život Potterově matce! To Lexter tohle celé vymyslel! Ne já! To váš bratr! Snažil jsem se vám to celou dobu říct! Ale vy jste mě neposlouchal!“

   „Ano, já vím, Draco,“ řekl Snape. „Vím, že jsem neposlouchal, a že to byl můj bratr!“ odsouhlasil mu Snape. „Jenže Lexter cítil k Lily Potterové lásku. Počítal jsi s tím? Obtěžoval se ti sdělit Pán zla, jakou oběť to vůbec obnáší? Nebo si myslel, že když by ti o tom řekl, rozhodl by ses jinak?!“

   „O-o-o čem to mluvíte?“ zakoktal se Malfoy.

   „To kvůli Voldemortovi v prvé řadě jsou tvoji rodiče pryč! A teď si Voldemort přišel i pro tvůj život!“

   „To přece není možné!“ nevěřil Malfoy.

   „Život se nedá navrátit bez oběti!“ vysvětloval mu přes ohlušující hluk a napětí. „Lexter hodlal za Lily obětovat svůj život. Ano, je jistým způsobem možné vrátit život pomocí Priori Incantatem. Ale jedině s tím, že obětuješ svůj vlastní!“

   „To ale…“ Malfoy se zarazil a vytřeštil na Snapea šokovaně své oči. Začal se třást a nevěděl, co si počít. „Já… já nechci zemřít, pane profesore!“

   „Nemusíš! Stačí, když to skončíš!“

   „Severusi! Jsi mrtvý muž!“ řval na něj Voldemort psychopaticky. „JSI MRTVÝ MUŽ!“

   „Táhni zpátky do pekla, ty zmetku!“ utrhl se Snape na Voldemorta. „S mým životem sis jen pohrával. Zabils mé blízké! Udělám vše pro to, abys už nezabil dalšího!“

   „Nemůžu to ukončit!“ zvolal Draco zmoženě. „Nevím proč! Pomozte mi, prosím! Já nechci zemřít! Já nechci!“

   „Zachovej klid! Dobře, to bude v pořádku!“ volal k němu Snape, jenže pak mu plně došel význam Malfoyových slov.

   Vzpomněl si na otce a na to, co ho učil. Nebyl čas na strach či paniku. Na to bude v posmrtném životě času dostatek. Snape musel zachovat chladnou hlavu, jako vždy. Zavřel oči. Zhluboka se nadechl, a když je otevřel, spatřil ukrutný zlovolný výraz vyhrávajícího lorda Voldemorta.

   „Ten hoch zemře,“ říkal Snapeovi. „Nic s tím nesvedeš!“

   „Teď mě dobře poslouchej, Draco,“ řekl Snape a došel až k bělovlasému chlapci, jak nejblíže to šlo. „Bude to rychlé, ale zvládneš to. Pouto mezi tebou a Potterem je jako –“

   „Přestaň s tím Severusi!“ řval na něj Voldemort. „Já si tě najdu třeba i ve světě mrtvých a budu tě zabíjet tak dlouh–“

   „… je jako, struna! Posloucháš, mě, Draco?!“ nenechal se zastrašit Severus. „Vždy bude směřovat k Potterovi. Ty ale prudce změníš směr. Otočíš se s hůlkou směrem ke mně. Musíš být silný! Musíš být rychlý.“

   „Nedokážu to!“ halekal hoch plačtivě a byl by raději utekl.

   „Ale však ty to dokážeš! Dokážeš to! Ty nezemřeš, Draco! Nezemřeš, říkám ti!“ volal na něj Snape nikdy nepoznaným rodičovským hlasem. „Až napočítám do tří!“

   „Tak… dobře…,“ plakal Malfoy. Jak jen se dalo, držel stále ze své vůle Voldemortovu hůlku v rukou.

   „Harry Pottere!“ zavolal Severus na Harryho, jenž se kroutil na zemi a z posledních sil se snažil zůstat při vědomí. „Jdi za jitřenkou! Nezapomeň na to! — Raz!“

   Voldemort pochopil. A právě v tom okamžení se začal hlasitě smát, až jim hlavy třeštily a srdce usedala. Harry měl ruce černé a spálené. Bolest už nevnímal, už své prsty necítil, a přesto… Snapeova slova si v hlavě uchoval, stejně tak, jako Draco Snapeovy příkazy.

    „Dva!“ zvolal Severus a podíval se do nebe. „Už jdu, Lexi. Už jdu za vámi! Počkejte tam na mě!“

   „Pane profesoreee.“

   „Tři! TEĎ, DRACO!“

   Malfoy zaječel, jak vší silou zkroutil knot kouzla. To se prudce prohnulo a nahlas zapružilo prostorem. Klec zamžikala. Plášť práskl prostorem. Snape se prosmýkl dovnitř. Vyskočil… a pak… všemi nenáviděný profesor lektvarů – Severus Snape – skočil přímo do proudu kouzla.

   Nastala rána. Tlak povolil. Mříž zmizela. Oba chlapci padli na zem. Vrchol Velechrámu smrti… utichl. Mezi oběma mladými kouzelníky zůstal na zemi ležet jenom cár pláště.

   Avšak těsně u něj se na své vlastní zrůdné nohy postavilo monstrum. Voldemort vzepjal své hořící ruce a rozeřval se do celého širého okolí. Byl zpátky. A byl při plné síle.

   Harry ležel i klečel zároveň. Vykašlával prach, který pozvolna dosedal na drolící se střechu Velechrámu smrti. Podíval se před sebe – tam nikdo. Shledal, že Malfoy byl ten tam. Teplo muselo rozpustit jeho náramek a poslat ho pryč.

   V tom ho za vlasy popadla neznámá síla. Harry zaječel a zvrátil hlavu, jak ho někdo cizí vyhodil a převrátil na záda.

   „Harry Pottere,“ zasyčel Voldemort hadí řečí, „na tenhle okamžik jsem čekal už příliš dlouho.“
   Harry měl ruce na uhel. Pálily ho, jako by je nořil do kyseliny. A teď byl bezmocný přímo u nohou svého vraha.
   „Nedotýkejte se ho!“ Harry koutkem uslzených očí spatřil dívčí postavu. Milka! Vlastně ne. Teď už to byla Expera. Přilétla, jako děsivá černá víla s rudýma očima, jež se právě teď však zaskočeně dívaly na Voldemorta.

   „Jste překvapená, má paní?“ promluvil Voldemort opět lidskou řečí a jeho obludné tělo se uklonilo. „Dovolil jsem si zajistit sám sobě návrat hodný člověka mého postavení.“

   „Vy a člověk? Máte tělo, které vás zosobňovalo v Mordu. Jak to?“ kroužila Expera kolem něj ve vzduchu a z jejích rukou se šířil žíravý černý prach. „Vždyť jste měl zemřít!“

   „Také, že jsem zemřel! Jak jste si přála!“ osopil se na ni Voldemort hlasem, jako když hrom hřmí oblohou. „Avšak pravá síla se ukrývá zde,“ ukázal si Voldemort na svou rohatou hlavu, z jejíž tlamy se valil do ruda rozpálený čoud. „Oslovil jsem totiž svého vlastního Bionta.“

   „To není možné. Sledovala jsem každý váš krok. Dohlédla na každý příkaz, který jste Biontům udělil skrze mou duši zrcadlenou, jíž v sobě stále máte!“ nevěřila Expera.

   „Existoval Biont, jenž nedostal žádný příkaz,“ objasnil jí Voldemort.

   „Draco Malfoy?“ zachraptěl Harry zlomeným hlasem a oba netvoři se na slabého človíčka podívali. „Chcete říct, že vaším Biontem byl tenhle usmrkanec? Jemu jste svěřil svůj život?“

   Voldemortovy dmoucí se plamenné oči, se mu zadívaly snad i do nitra srdce. Obluda burácivě odříkala: „Pošetilče! Nesvěřil bych svůj osud do rukou dítěte! Můj Biont byl Severus Snape! Jednal čistě ze své vlastní vůle a dle nastalých okolností, které jsem pochopitelně nachystal, než jsem mu oznámil, že jej činím Biontem. Dohlédl jsem na vraždu Malfoyova otce, kterou za mne odvedla tvá kamarádka a nasměroval Draca Malfoye pomocí Snapea do Lexterova příbytku. Tam měl Draco nalézt Lexterovy zápisky ohledně oživení Lily Potterové, které jsem upravil takovým způsobem, aby v nich nefigurovala informace o obětování vlastního života, kterou měl Draco podstoupit.“

   Harrymu vyprahlo v ústech. Jak se snažil koncentrovat, vzpomněl si na svou návštěvu Lexterova příbytku v nebesích. Vždyť on tam ty zápisky viděl! Proč si je jen nespojil s Malfoyovými slovy již dříve?! Harrymu z toho třeštila hlava.

   Voldemort svým dunivým hlasem pokračoval, zatímco se Velechrám kolem nich stále více rozpadal. „Lexter totiž tento plán již jednou použil. Ale s tím se ti jistě vůbec nesvěřil. Ani s tím, že ti – drahý Pottere – uzmul hůlku.“

   „To je lež. Mám stále svou hůlku!“ zachrchlal Harry.

   „Však on ti ji zase vrátil skrze Brumbála!“ vysvětlil Voldemort. „Nebesa! Vždyť ty ani nevíš, že mi s ní Lexter už dříve čelil. Když jsi před více jak rokem byl unesen tím obrem Drápem k zapovězenému lesu – ve chvíli, kdy jsem jej vypaloval, abych mohl obnovit Zmijozelův spolek – zaútočili na tebe moji mozkomoři. Neměl jsi hůlku, a tak jsi střílel na mozkomory vykouzlenou pistolí. Mozkomory pak následoval můj hlavní Démon. Pokud si pamatuješ, zachránil tě tehdy Lexter v podobě orla. Spěchal a letěl za tebou i s tvou hůlkou, kterou jsi nechal ve škole. Jenže ty jsi zbaběle a dětinsky utekl do lesů a nechal ho napospas smrti!

   Jistě si také vzpomeneš na období, kdy Lexter tak náhle zmizel. Řekl ti, že ho napadl Démon? Ano. Bylo to tak. Nicméně věc se má tak, že Démoni mu na můj příkaz – díky oběti, kterou nesl Severus Snape v roli Smrtijeda – nesměli ubližovat. Proto jsem se objevil na místě já sám a Démona od Lextera odehnal, abych neporušil svůj slib.

   Démon mu však sáhl na život. Lexter byl na pokraji smrti. A přesto, když jsi utekl a on tam zůstal stát s tvou hůlkou přímo přede mnou, rozhodl se i přes svůj stav podstoupit to, k čemu se už roky chystal. To ti taktéž jistě neřekl, že?

   Rozhodl se oživit Lily Potterovou stejným způsobem, jakým Draco Malfoy oživil dnes mne. Vytvořil mezi námi pouto Priori incantatem. Lexter kupodivu vyhrával. Do své snahy vynakládal vše a tím myslím opravdu vše. Vždyť on nemínil přežít, chtěl svůj život obětovat, tak proč by měl šetřit svou životní energii? Jenže mezi tím, kdy Potterová zemřela a přítomností, jsem spáchal příliš velkou spoustu dalších vražd. Naschvál jsem šetřil své síly a vyplatilo se. Lexter naše spojení neustál do doby příchodu Lilyiny entity z nitra mé hůlky. Vyčerpáním i zraněním od Démona zkolaboval. Prohrál svůj boj. A jelikož on, jako útočník – kouzelník kouzlící jako první – měl v efektu Priori incantatem právo a moc spojení zrušit, naše spojení bylo skončeno.

   Nalezl jsem u Lexterova těla poznámky a podrobný rozbor celého principu navrácení života ještě dříve, než se na scéně objevil Brumbál, který tě pak následoval do lesa.

   A tehdy jsem se rozhodl využít Lexterovu celoživotní snahu oživit Lily Potterovou ke svému vlastnímu zmrtvýchvstání. K zosnování záchranného plánu pro případ, že bys mne v Mordu nevysvětlitelně porazil. Mou prvořadou snahou bylo nezemřít, a jak vidíte, to se mi podařilo.“

   Harry zapuzoval hořkost v ústech. Drtil zuby nehty, aby zůstal při smyslech. Teď už nejen tělo ale i duše a mysl ho spalovala. Lexter se chtěl obětovat a oživit jeho matku! Když se o tom s Harrym bavil tehdy v Chroptící chýši, ve které spolu měli své cvičení nitroobrany, mluvil přímo o tomto. Proč jen tehdy u toho lesa utekl? Mohl mu pomoct! Proč jen nejde vrátit čas? Proč?
   Musel na to přestat myslet. Tím teď nesmí ničit své uvažování! Prvořadé bylo dostat se odtud! Jenže toho nebude schopen jako Harry. Oba by ho chtěli zabít. Ačkoli jako zlý Harry – Harry, který zabil Brumbála, by ho bohyně Expera možná ušetřila. Musí to však sehrát uvěřitelně. Musí se chovat jako ten Harry, kterého Expera viděla naposledy. Musí být posedlý smrtí.

   „Nezapomeňte, že v sobě máte pořád mou duši zrcadlenou, Voldemorte,“ varovala zatím Expera Pána zla a zaujala výhružnou pózu. „Mohu váš život kdykoliv ukončit.“

   „Dejte mi sílu, a já vás ho zbavím sám,“ našel Harry odvahu ve svém omdlévajícím těle a pronesl tuto větu do ticha. „Má paní, dejte mi sílu, a já za vás budu bojovat!“

   „O čem to mluví?!“ hřímal Voldemort zlostně.

   „Zdá se, že všeznalý Voldemort je z ničeho nic v koncích,“ vychutnávala si svůj triumf Expera, „Harry Potter, kterého jste znal, je totiž mrtev. Postarala se o to má duše, kterou v sobě měl – je božská! Není možné, aby jí jeho lidská odolala. Má duše ji zdolala, změnila a on nyní žije hnán chutí zabíjet. Porazila jsem Harryho Pottera. Vyhrála jsem nad zakletím. Má duše je volná a já mohu skutečně rozpoutat Biocaust… zabiju vše živé,“ odříkávala maniakálně.

   „Harry Potter je od teď vrah?“ nevěřil Voldemort užasle.

   „O tom se hned přesvědčíme,“ pravila Expera spalujícími slovy. Napřáhla k chlapci ruku a Harry spolkl výkřik.

   Pomyslel si, že to má už za sebou. Jenže tomu bylo právě naopak. Do těla mu vletěl doslova nový elán. Harry se zhluboka nadechl a povstal, jakoby mu nic nebylo. Ruce měl zase své a tělo bez jediného škrábance. Stal se zázrak. Jenže původkyně tohoto zázraku v další chvíli vyřkla: „Harry Pottere, Zabij Voldemorta!“

   Harry zprudka polkl a polknutí se mu zaseklo a tak se začal dusit. Tělo zkamenělo a jeho pocity prostoupila bázeň.

   Ne! Tak nesmí uvažovat! Nesmí se teď zaleknout! Nesmí zaváhat! On byl nyní ten zlý a bezcitný. A proto se otočil na pekelnou zrůdu s planoucíma očima a vytasil svou hůlku.

   „Vážně si myslíte, drahá Expero, že mě zabije?“ hřímal zrůdně Voldemort, „Mě, lorda Voldemorta? Myslíte si, že jsem s tím vším nepočítal? Že vám dovolím rozpoutat konec světa a zničit vše živé, když si je chci naopak podmanit?!“ říkal jí do očí a dunivě přešlápl. „Pak vězte, má drahá bohyně, že smrt… si vás konečně našla. Podařilo se mi vás totiž zdržet dostatečně dlouho, aby mne vyhledal můj Démon.“

   Jen co to dořekl, někdo najednou Harrymu vysál dech z plic a zalepil oči štiplavou páskou. Krev se mu snad proměnila v kyselinu. V těle se mu usídlil třas, který člověk pocítí, když je nepříjemně vylekán. Celé ho bolelo jako starce. Kůže mu zešedla, vzduch se změnil v jed a jeho srdce naplnila hrůza. Strach, který sžíral veškerou odvahu a lásku. Střechou Velechrámu smrti prostoupila temnota. Byl tu. Harry to poznal. Pocítil to tak, jako už pětkrát před tím. Příchod monstra, nejmocnějšího mezi obludami – Démona.

   Za zády Expery nyní stanula děsuplná silueta. Expera vycítila jeho přítomnost. Otočila se, jenže Démon k ní vztáhl svou kovem tepanou ostnatou ruku. Andělé by nedozpívali tu hrůzu a děs… sílu, která provázela ty vteřiny. Těžké brnění zařinčelo. Tělo Milky se začalo poplašeně chvět.

   „Co se to děje?! Já jsem bohyně tohoto světa!“ křičela Expera hlasem děsuplné kvílející meluzíny do černoty pod kápí té zrůdy. „To nemůžete! To je má duše! Nejvyšší Démon poslouchá mne! Poslouchá jenom mne!“

   „To se mýlíte, drahá Expero,“ vyvrátil jí Voldemort a se lstivou lačností dodával: „Ještě jeden tvor dokáže nosit vaši duši. Tak, jako Potter, já anebo Milka, jež k tomu byla stvořena. Byl jím Lucifer! Anděl, který vás kdysi dávno miloval. Díky lásce, se jeho duše napojila na vaši. A vy jste mu zlomila srdce! Jeho duši na váš příkaz vysál hlavní Démon. Tento Démon!“ burácel Voldemort krvelačně. „Vysaje z vás duši stejně tak, jako tehdy z Lucifera. Avšak nyní… plní pouze má přání! UZMI JEJÍ DUŠI, Démone!“

   Obludná postava mohutných rozměrů černé zahalené zrůdy zatáhla surově za dívčino tělo. Expeře se roztáhly ruce a nato dostala od Démona smrtící polibek. Takový, jaký dávají jen mozkomoři. Srdce se jí rozzářilo, oči probleskly. V jednom velkém vzedmutí nepředstavitelné síly celé její tělo ochablo a sklátilo se v tom okamžení k zemi. Napětí vydechlo a nastalo ticho.

   Harry se trmácel po pálivé podlaze. Tohle byl konec. Jeho záchrana Expera byla pryč a on se teď dusil přítomností Démona, který zůstával stát nehnutě, jako socha smrti.

   „Démone,“ oslovil ho Voldemort svým hlubokým hlasem. „Můj Démone. Toť nyní ty třímáš ve svých rukou duši božskou. Duši Expery. Cítím ji v tobě skrze mou zrcadlenou, jako bych ji už konečně měl já sám. Cítím ji. Dej mi sílu. Teď a tady! Předej mi část její moci, ať vím, že je to ona!“

   Démon natočil hlavu nahoru a v tu ránu se do Voldemorta vpil fialový paprsek, vycházející mu z úst.

   „ANO!“ zvolal Voldemort. „Cítím to, cítím tu božskou sílu. Dej mi ji všechnu! Přenes do mě její duši, ať už nikdy nemám pouze zrcadlenou a jsem bůh!“

   Démon však náhle z ničeho nic přestal.

   „Co se stalo?“ zeptal se Voldemort. „Co to má znamenat? Mne nyní posloucháš! A já ti nařizuji, dej mi její duši!“

   „Mně už nemáš co nařizovat, ty mizero…“ promluvil znenadání Démon. Harry se zalekl, jako by do něj někdo bodl. Ještě nikdy neslyšel Démonův hlas. Démoni přece neumí mluvit! Ale co víc… zdál se mu povědomý. Harrymu vyprahlo v ústech. Ten hlas… cítil, jako by patřil jeho otci! Jeho otci Jamesi Potterovi.

   „Démoni nedokážou mluvit!“ rozkřikl se Voldemort. „Co to má znamenat? Co jsi zač?“

   Démon znovu pozvedl kápi a pohlédl do očí Voldemortových. A pak se to stalo. Démonův těžce pokovaný plášť se protrhl a do širého okolí se rozepjala dvě masivní a velkolepá křídla z černých havraních per. Neodrážela světlo. Nevrhala ani stíny. Harry spatřil dva ostré cípy, klenoucí se mu za hlavou vzhůru přímo z jeho černého pelerínu, vypadající jako dva děsivé rohy. Voldemort se zadíval na jeho tělo. Bylo skrze všechno to podivno lidské!

   „Ty nejsi skutečný Démon!“ zuřil Voldemort. „Něco není správně. Co… Pottere! Co se stalo s hlavním Démonem? Nebyl jsem mezi živými, ale ty jistě znáš odpověď! Expera je mrtvá a nyní jsem tvým pánem. Tak mluv, hned!“

   „Já…“ zavzpomínal Harry tolik soustředěn na vidinu svého otce. Tíživou přítomnost Démona zapuzoval v očích. „Byl tam Lexter… on ho… on ho zabil,“ říkal, vybavujíc si poslední vzpomínky na Tajemnou komnatu.

   „Lexter, že zabil Démona?!“ rozohnil se Voldemort a šokovaně pohlédl na Démona. „No jistě. Podle legendy… ten, kdo zabije Démona, nastoupí jako trest… na jeho místo! Ale co ta křídla? Co to má znamenat?“

   Okřídlený Démon si sáhl na zátylek a stáhl si svou kápi. Plameny pochodní na něj vrhly své mdlé namodralé světlo a Harry prudce zalapal po dechu. Nemohl uvěřit svým očím. Nebyl to James. Ta tvář patřila beze všech pochyb Lexterovi! Tíživost zároveň s tím jako by opadla.

   „Už chápu,“ dával si dohromady Voldemort. „Lexter musel vzbudit v Démonovi Lucifera, kterého Démon na Experino přány tehdy vysál. Toho padlého anděla. Jsi padlý anděl. Démone! Poslouchej mě! Já ti nyní káži…“

   Okřídlený muž se však naopak otočil a došel až k zábradlí, rozpadajícímu se jim před očima.

   „Démone, stůj!“ volal dál burácivě Voldemort.

   A to už se Velechrám počal celý hroutit. Těžké tisícitunové bloky ledu žíhaných plameny se bortily pod silou Brumbálova kouzla. A pak majestátní černá postava znovu roztáhla svá epochální křídla, až vzduch přitom zahučel.

   „JE MOJE! Ta božská duše je má!“ zařval Voldemort. „Dej mi ji! Nepatří ti! To ti nedovolím! VRAŤ MI JI!“

   Tvor otočil naposledy k nim hlavu. Pak už ale noblesně vzlétl a dvakrát mocně mávl křídly. A spolu s tím zmizel v ledu stropu této bezbožné krajiny.

   Černota pohasla. I temno mělo svůj stinný bod. Harry teď už nic neviděl. Ba ani nechtěl. Smysl to přestalo dávat, když se všude rozlehlo borcení a podlaha se pod ním propadala. Okolo něj byla naprostá zkáza. Harry cítil, že se řítí vstříc smrti, kterou si nyní tolik za své činy zasloužil.

   Voldemort řval a řval, vztek jím pulzoval jako praskliny Velechrámem pod nimi. Nakonec přece popadl Harryho Pottera a vše v ten moment přestalo existovat. I oni zmizeli z Velechrámu smrti.

   Přistání bylo pro Harryho nadmíru bolestivé. Propadl se do hory sněhu a začal nekontrolovaně klouzat po nějaké šikmině. Pak zakřičel – znovu se ocitl v beztíži, načež následoval další dopad do vrchovatého nákypu ze sněhu.

   Kolem fučela taková fujavice, že mu uši zaléhaly. Harry se opřel o závěj a soukal se z ní ven, když v tom prásk!
   Jako když švihne bičem, rozeřvala se mu jizva ve tvaru blesku na čele nesnesitelnou bolestí. Harry si až nyní uvědomil, že po celou dobu se mu jizva neprojevila. Málem by na ni dočista zapomněl. Nyní jej však soužila tak strašně, že by si ji nejraději odřízl z čela. Rozhlédl se. Setřepával trsy sněhu. Byl tu? Kde jen je! Snažil se prohlédnout do okolí skrze zaslzené oči.

   Po Voldemortovi jako by se slehla zem. Harry však nepochyboval o tom, že ten vrah – nyní polobůh – je smrtelně blízko. Jizva ho o tom informovala stále intenzivněji.

   Urychleně aktivoval své smysly. Musel jednat! Musel okamžitě pryč! Do bezpečí, za ostatními a říct jim, že Harry Potter žije. A že udělá cokoliv, aby odčinil své chyby.

   Kůži mu však protkávala zima. A aby toho nebylo málo, najednou se odrhnul všechen sníh okolo. Harry, držíc se za jizvu, spolkl úlek. Stáli před ním čtyři kouzelníci zahalení v neprodyšných kabátcích. Dva z nich kouzlili a dva vrhali ostrá namodralá světla do nočního blizardu. Harry zamžikal víčky a zahlédl ve světle jejich hůlek sněhem zaváté střechy domků Prasinek. To snad ne! Sem ho Voldemort přenesl? Bradavice byly tak blízko, že se mu tajil dech.
   „Někdo tam je!“ zvolal ostře jeden ze čtveřice kouzelníků. „Všichni sklopte hůlky! Je to jenom student!“

   Harry pocítil v jizvě sžírající krutost. Jako kdyby mu někdo rýpal do nervu v zubu. Rozzuřil se, chopil se své hůlky a vyběhl. V zuřivé grimase plné odhodlání jim hodlal ukázat, že je vším, jen ne obyčejným studentem. Musel je odehnat.

   Vyskočil ze sněhu, udělal kotoul a odzbrojil všechny čtyři kouzelníky svým úderným „Expelliarmus!“.

   „U masožravých veverek! To je Potter!“ vykřikl jeden.

   Harry mávl znovu hůlkou. Hned po jeho zvolání „Impedimenta!“ proletěl řva vzduchem i kouzelník do závalu sněhu ve tmě. Vítr fičel o sto šest. Harryho dech se stal přerývaným. Už zase. Je to tu zas. Musel ubližovat. Namířil na nejbližšího muže a bez okolků zakřičel: „Co tu děláte?“

   „Co jste to…“ zaváhal strážný šokovaně a ohlédl se po ostatních dvou.

   Harry netrpělivě svíral v rukou pět hůlek, z nichž dvě vrhaly omračující světlo na tři zaskočené kouzelníky. Ohlížel se nervózně do stran chumelenice, která ho mlátila do tváře chuchvalci sněhu. Jizva ho deptala a pulzovala každým tepem jeho srdce. Mohl by díky ní odpřisáhnout, že Voldemort byl přímo tady. Proč se ale neukazuje?

   Pak mu to došlo. On tu skutečně je. Tohle je test. Voldemort Harrymu nevěřil. Čeká, až strážné zabije. Harry mávl hůlkou, čímž další zuřivé kouzlo uhodilo do trojice postav před ním. „Tak mluvte! Kdo jste?“

   „Jmenuji se Maxmilián Láskorád!“ odpověděl mladík po Harryho levici a snažil se překřičet vichr okolo. „Já a má družina jsme z vaší ochranné gardy, pane Pottere!“ vysvětloval blonďák s mladým pohledem a široce rozevřenýma očima. „Dobrovolníci, kteří ve vás věřili a zůstali, ačkoli všichni ostatní byli odvoláni. Zástupkyně ředitele školy se chystá využít tajné tunely pod Bradavicemi k evakuaci studentů. Naším úkolem je odvést pozornost od studentů.“

   Blýskání kouzel přilákalo pohledy obyvatelů Prasinek. Za zasněženými okenicemi se objevovaly vystrašené pohledy. Nebylo pochyb o tom, že Harryho poznali.

   A prásk! Jizva zabolela zatím nejvíc. Harrymu se zatřásla kolena. Voldemort kázal. Slyšel jeho hlas v hlavě. Harry byl teď přece na straně zla. On ale není vrah! A ne a ne!
   Švihl hůlkou v podvědomém vyslovení. Snažil se ze všech sil zaklít všechny tři naráz. Nebyl čas na další pokus! Jenže se mu podařilo omráčit pouze dva z nich a odhodit do dáli. Maxmilián Láskorád zůstal zírat na chlapce.

   „Už dost hraní, Pottere. Tohohle zabij!“ rozkázal Harrymu hlas, jež pronikl skrze bouři až k nim.

   Láskorádovi se rozšířily zorničky děsem. Harryho srdce udělalo kotrmelec. Copak nestačilo, že zabil Brumbála a že ho výčitky už nikdy v životě neopustí? Držel si ruku u obličeje, aby kryl šlehající sníh a hledal profesionalitu, kterou mu vlila do žil A na jejich cvičeních. Ta tu však nebyla.

   Harry přistoupil až k Láskorádovi, jehož ležícího pomalu zasypával sníh. Hůlka mu rezonovala v ruce pod náporem vichru. Emoce zadržoval hrází nitrozpytu. Musel se soustředit. Zapudit bolest z jizvy. ‚Nesmíš ho zabít!‘ přikazoval mu jeho pud, silný jako ocel. Harry věděl, že tudy cesta nevede. Pekelně se soustředil a pohroužil se do sebe sama.

   ‚Chceš ošálit nepřítele?‘ zaslechl náhle Ain hlas v hukotu hlavy, až mu přejel mráz po zádech. Žena, která ho před malým okamžikem málem zabila, mu nyní skrze jeho vzpomínky mluvila do srdce. ‚Pak jednej vždy tak, jak si přeje nepřítel, avšak způsobem, kterým chceš ty. Využij vše, co kolem sebe máš.‘

   Očistil svou mysl. A pak mu konečně adrenalinová smršť vehnala do hlavy nový nápad. Přisunul svou pravou nohu pod sněhem k Láskorádově ruce tak, že do něj znatelně drknul. Toho posedl strach. Napětí stoupalo, když se Harry rozmachoval, aby vyslal smrtící kletbu. Bylo to tu. Harry se chystal prolomit pravidlo, které vlastním přičiněním nikdy nechtěl porušit. Pak však jako když uhodí kladivem, zakouzlil: „Avada Kedavra!“

   Paprsek rudý, nuzný jako polární zář, vytanul z jeho hůlky a rozlil se po těle Láskoráda. Mladíkovi se zavřely oči a on vydal poslední výdech. Stalo se.

   „MORSMORDRE!“ pronikající hlas prostoupil bouři a od Harryho, který samým šokem netušil, co se děje, se vzhůru vydalo strastiplné kouzlo. Jako roztavená láva se rozlilo na obloze a problesklo skrze chumelenici. Mrtvolná zelená a lebka s hadem namísto jazyka se zformovala z nejasných tvarů a začala polykat mračna hrůzná jako černý inkoust. A nato vrhla zelené měsíční světlo do středu Prasinek.

   Jako v záři reflektoru, z něhož se linuly jedovaté barvy zeleně, se Harry ocitl v kruhu světla. Obyvatelé Prasinek ztuhli. Nikde se nesvítilo, nikde se nikdo nehýbal. Nastala zlomová chvíle v celém kouzelnickém světě.

   Voldemort, ve svém lidském těle, stanul před Harry Potterem. Harry zdvihl zraky na ploský bledý obličej Pána zla s hadím nosem a rudým pohledem kočičích zorniček.

   „Harry Pottere,“ oslovilo ho momentálně to nejhorší zlo na světě, „prokázals mi svou oddanost vraždou nevinného.“

   Harry na Pána zla vzhlížel v záři zeleného světla z oblohy, kterou na ně vrhala strašidelná lebka. Vichr kolem utichl a vše náhle ustalo. Zatajené pohledy zpoza zamlžených oken a za zapranými záclonami jen šokovaně zíraly, jak Harry vztahuje prsty na špičku natažené bělostné hůlky Pána zla.

   „Jsi připraven vstoupit do mých řad Smrtijedů?“ oznámil mu Voldemort hlasem neakceptujícím zápornou odpověď.

   Harry vydechl. Jakou má šanci proti kouzelníkovi, mající schopnosti poloboha? Z posledního doušku, který mu v plicích zůstal, ze sebe vydral: „Ano.“

   „Před osmnácti lety tuto přísahu odmítl Lex Lexter. Do smrti toho litoval. Věřím, že nyní – na úsvitu nového věku – neuděláš stejnou chybu. Opakuj teď po mně.“

   Harrymu se zpříčil dech v hrdle. A když Voldemort opět promluvil, chvíli trvalo, než se donutil opět k řeči.

   „Svobodnou vůlí slibuji…,“ Harry jeho slova vždy po pauze zopakoval do noci, „věrně sloužit nejmocnějšímu z nejmocnějších – lordu Voldemortovi – jemu a pouze jemu…, plnit všechna jeho nakázání a povinnosti, jimiž mne pověří…, činit v prvé řadě v jeho prospěch a dále pak v prospěch jeho věrných… Pro svého vůdce ochotně nasadím svůj holý život i životy všech svých blízkých…“ Harrymu se slova opakovala čím dál obtížněji. „Tímto se dobrovolně svěřuji do rukou Pána zla a zde, na jeho hůlce, já – Harry Potter… stvrzuji tento slib svým životem.“

   Harry poslední část nezopakoval. S hrůzou vzhlížel do očí lorda Voldemorta, kterému se zle zkroutily koutky úst.

   „…stvrzuji tento slib svým životem,“ dodal Harry a hned na to mu vytratil hlas.

   Jeho levé předloktí mu totiž propuklo v nervový požár. Do kůže jako by mu bodaly stovky jehel a prožíraly stovky červů. Harry se drapl za loket a křečovitě ho svíral druhou rukou. Přitom sténal bolestí a drtil zuby o sebe, seč mohl.

   Po několika okamžicích urputného trápení se znovu podíval na svou ruku a zděsil se. Nikdy by nevěřil, že jeho postihne takové znamení. Na jeho ruce, tam, kde žíly byly nejvíce viditelné, ocitlo se nyní vytetované Znamení zla.

   „Nuže, Harry Pottere,“ provolal Voldemortův hlas. „Vyrazme vstříc Albusu Brumbálovi. Pomůžeš mi postavit se mu, jako nikdy před tím. Pověz… kde se ten stařec ukrývá?“

   Harry se pokorně upřel pohledem do očí zla. V paměti měl stejně jako na ruce vytetována slova, že svůj slib stvrdil svým životem. Harry zašeptal: „Je mrtev, můj pane.“

   „Brumbál, že je mrtev?!“ zvolal Voldemort s neskrývaným nadšením. „To je báječná zpráva! Pak nastal čas. Vzhůru na Bradavice, můj Smrtijede!“ povolal Harryho. „Přenechám ti tu čest. Nechť spása tohoto světa zavraždí tu kouzelnickou školu a všechny v ní! Započněme jejich poslední kapitolu!“
   V chůzi k Bradavicím se Harry cítil jako ten největší poraženec. Ač všechnu svou snahu vydával do předstírání a očištění své mysli, aby Voldemort, kráčející jako duch před ním, nic nepoznal, hluboko ve své duši křičel. Bradavice byly na pohled náhle tak křehké a bezbranné. Lebka na ně z oblohy cenila svůj hadí jazyk a chrčela k nim mrtvolným hlasem.

   Skrze Prasinky prošli bez jediného zastavení. Harry s těžkými pocity nazíral do oken, když se záclony v každém z nich upnuly. Jak tak šli, všechny okenice se zavíraly. Jak tak šli, všude zhasínaly svíce a kouzelníci se ve světnicích choulili jeden k druhému. Jak tak šli, vytrácel se z vesničky život i radost – tolik blízký právě Prasinkám.
   Voldemort dokráčel na okraj černého jezera a zdvihl ruce. Čtyři modré blesky, dusající v těsném sledu po sobě, se proplazily po obloze, jako bleskurychlé pletací jehlice. Ožily lebku vysoko na nebi a ta počala polykat další mračna plná sněhových nábojů. Díky tomu náhle přestalo sněžit.

   Pak lebka na obloze s hlubokým vydechnutím vyslala k nim na jezero hejno sněhobílých vloček. Voldemort svěsil své strašidelně mrtvolné bílé ruce a před ním se začala formovat ledová krusta. Černé jezero začalo zamrzat, aby se tak utvořila přímá cesta k hradu ponořeného ve tmě sněhové bouře. Harry zaslechl znovu zpěv andělský. Ovšem nyní takový, jaký nikdy neslyšel. Jemný a dětský, zranitelný a bezbranný. Věděl, co mu říká. On se nesmí spolčit s Pánem zla. Nesmí mu sloužit. Tenhle svět na něj spoléhá. Andělé pláčou kvůli rozhodnutí, které učinil.

   Cesta byla hotova. Voldemort však zůstával stát a jeho smrtící pohled pročesával nesoucitně krajinu. Pak se Pán zla mohutně nadechl.

   „Cítím tu všude špínu. Špínu, která se snaží zhatit mé pečlivě přichystané plány!“ nadával nepříčetně.
   Harry těžce polkl a znovu ze všech sil očistil svou mysl. Měl snad na mysli jeho?

   Z ničeho nic však Voldemort pozdvihl znovu své ruce. A v tom okamžení se kolem dokola začaly do vzduchu vznášet křičící postavy. Z lesů, z těsné blízkosti Bradavic, i z okolí Prasinek. Byly všude a byly jich stovky. Jedni z hůlek pálili kouzelné výboje, jiní sebou jen mleli a škubali. Nikdo se nedokázal ubránit síle působícího kouzla Voldemortova.
   „Můj pane, co jsou zač?“ zeptal se Harry a tajil strach.
   „Útočníci,“ odpověděl Voldemort. „Snaží se proniknout do hradu. Takovou opovážlivost nestrpím… to nyní přísluší pouze a jedině lordu Voldemortovi.“

   Postavy, jako bezbranné panenky pod nadvládou Voldemorta, se vydaly všechny v jednom razantním chumlu nad zamrzlou hladinu jezera. Byly jich stovky. Voldemort však neměl sebemenší slitování. Surově máchl a Harry odvrátil zrak. Cítil praskání ledu a křičící hlasy. To když levitační kouzlo je odporoučelo pod hladinu jezera, až na ní vytvořilo prasklinu v podobě velkého ošklivého úšklebku. Všichni se propadli do černých vod a už se nikdy nevynořili.
   Voldemort vykročil dál po zledovatělém jezeře a Harry jej chtě nechtě následoval. Pozvolna kráčeli a krystalky ledu pod nimi se Harrymu třpytily do očí. Začal se třást… vždyť to on měl nyní zahubit Bradavice. Cítil se, jako by na něj působili dva magnety otočené opačnými póly. Jeden táhl tam a druhý zase zpět. Nedalo se tomu více vzpírat.
   Jak se k hradu blížili, zvedal se Harrymu čím dál tím víc žaludek. A málem překvapeně vyhrkl, když Voldemort nečekaně zastavil v samém středu širokánského jezera.
   „Ochranu školy zbudovali ti nejmocnější kouzelníci všech dob,“ promluvil opět ledově Voldemort. „Avšak nyní se teprve ukáže… čí moc že káže světu.“
   Voldemort se rozeřval a doširoka vzepjal své strašlivé ruce. To, co následovalo, bylo nepopsatelné.

   Znamení zla ustoupilo do pozadí a vystřídala jej kanonáda blesků, jež protrhla oblohu. Harry šokovaně odvrátil pohled, jak ho záře oslnila. Led i krajina kolem se otřásly. Takové rány kouzelných sil z oblohy jaktěživ neslyšel. Veškeré přírodní zákony padaly. Oheň, sníh i déšť, kroupy o velikosti ledovců, ohromné přívaly vody propletené blesky… Harry vzhlédl a spatřil enormní rozsáhlou kopuli pulzující energie, klenoucí se kolem Bradavic, odpuzující všechny tyto děsy, jež na ni narážely.
   „Podej mi ruku!“ vyzval ho Voldemort. „Přikazuji ti to!“
   „Můj pane?“ houkl Harry zdecimovaně.

   „Rukou se nejlépe přenáší energie. Podej mi svou ruku, Smrtijede! Tvá energie je klíčem k pádu Bradavic!“

   Harry cítil, jak se mu ruka zvedá. Jak mu krví proplouvají žiletky a slova, že tohle rozhodně nesmí připustit. Dělal něco, co se mu k smrti příčilo. Copak dokázal být takový sobec? Pak mu ji však Voldemort z ničeho nic chytil.
   V tom rány znovu ožily a blesky ještě zmohutněly. Vítr ohýbal střechy a trsy vysokých stromů bradavické krajiny vyrvával ze země. Pod silou toho šílenství se děsivě otřásala zem div, že Harry neupadl. Cítil, jak z něj Voldemort čerpá energii a řve neskutečným zadostiučiněním. Hromobití nabralo znovu na síle a kopule podél Bradavic volala do širého okolí o pomoc. Z dálky byla vidět jen jako nejasná pableskující bublina, jež vzápětí pod silou z Harryho duše… pukla.

   Ochranné kouzlo Bradavic, tepající jako srdce živého tvora, se rozprsklo do dáli v jedné epochální explozi.
   Všechny stromy, domy i skály ovála ohromná vlna energie v podobě statisíců prskavek, až se stěží udrželi ve stoje.

   „Bravo, Pottere!“ řval lačně Voldemort a dojatě hleděl na bezbranný hrad v dáli. „Společně jsme zlomili Bradavice!“
   Harry sklopil zrak a do žaludku, jako by mu někdo nalil olovo. Snažil si protřít oči, aby viděl, co se to děje.

   Voldemort totiž držel ruku nad zmrzlou hladinou, když tu najednou začaly vzhůru stoupat ledové krystaly. S praskáním se začaly formovat do jakéhosi tvaru. Harry si otřel z očí zbytky slz, až v ledových krystalech poznal přesnou miniaturu bradavického hradu, která se blýskala na všechny strany.

   Harryho pán sáhl na vrchol astronomické věže – nejvyšší věže Bradavic. Vychutnával si ten pocit ještě několik vteřin, když svou kostnatou bílou ruku, podobající se velkému kožnatému pavoukovi, sevřel.

   Led se roztříštil na kusy. Harrymu se vytratil dech z úst. Zíral na dominantu v dálce, na jeho útočiště a jeho domov. Do široka a daleka se rozlehla ukrutná dunící rána. Zvon bez srdce udeřil do stěn a zadul v rytmu smrtelných křečí Bradavic. Řítící se masiv kamení, jež kdysi býval kouzelnou součástí bradavického hradu, se začal kácet k zemi. Astronomická věž šla nekompromisně dolů.
   „ANO!“ zařval Voldemort baže a máchl zaťatou prackou. Z hlavní věže se Vstupní síní se oddělil kus ledu a Harry zahlédl, jak stovek tun vážící stěna Bradavic padá k zemi. Voldemort neustával. Jako běsnící tank ničil kouzly i svým vlastním surovým přičiněním nebohý model hradu, aby se tak originál na horizontu pohroužil do zvuků hrůz. Voldemort lačně lapal po dechu, jako nějaký psychopat. Byl unesen. Každé kouzlo, jež seslal na model z ledu, dunivě poslalo některou z věží do ohnivého inferna. Ale pořád neměl dost.
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   „Můj pane!“ nevydržel Harry, když se Voldemort rozmachoval na nebelvírskou věž, která stále odolávala náporu. Pakliže Voldemort neslyšel ten nářek dětí, tak Harry zaslechl každý usedavý výkřik. Každá rána do stěny hradu byla jako rána do Harryho srdce. Už se na to nevydržel dívat. Musel prostě něco udělat.
   Jenže Voldemort jen utrousil: „Teď mě neruš, Pottere!“ a vmetl kouzlem do Nebelvírské věže. Rána byla natolik silná, že obrovitý kus hradebního masivu doslova odletěl na stranu. Harry omámeně spatřil, jak Nebelvírská věž se v troskách řítí daleko a vráží do Sovince. Obě stavby se roztrhly na kusy z cihel, oblečení, stolů a židlí i obrazů a rozlétly na všechny strany. Vše polapené plameny, vše doutnající jako rachejtle při oslavách Nového roku.

   Harry padl na kolena a zalomil ruce. Srdce mu možná přestalo bít, jak se ho nyní štítilo. Co právě chlapec s jizvou na čele způsobil, se mělo zapsat do dějin Bradavic. Ale kam? Komnata s Černou kronikou už byla někde v suti. Brumbálova pracovna byla pryč. Po měsících jistoty v srdci nyní umíral sžíravou bolestí. UŽ MUSEL NĚCO UDĚLAT!
   Z hradu zbylo málo. Jediná nedotčená stavba byla Velká síň a přilehlá vstupní síň. Voldemort si je nechával nakonec. Kolik bylo mrtvých? Kolik bylo zavražděných studentů? To Harry netušil. Přemlouval své srdce, ať ještě dál bije, ale to mu to odmítalo. Nezaslouží si jediný tep, jediný nádech. Voldemort uchopil svou bělostnou hůlkou a plně oddán destruktivnímu běsnění namířil na Velkou síň.
   „NEEE!“ rozkřikl se Harry a uchopil Voldemortovu bílou hůlku, aniž by si byl uvědomoval, co právě dělá.

   „Jak se opovažuješ –“

   „Už dost,“ domlouval mu Harry a pozdě si uvědomil, co právě dělá. Staví se proti nepředstavitelné síle. „Řekl jste, že mi dáte tu čest zničit školu. Prosím, nechte mi alespoň pohlédnout do očí těm, kterým se chci pomstít.“
   Voldemortovy kočičí oči rudě zažhnuly, ale poté se Pán zla uvolil. „Tak dobrá, Pottere. Touha podívat se na masakr, který jsem právě způsobil Bradavicím, je silnější. Pojďme.“

   Harrymu se vykračovalo, jako by se bořil v blátě. Nutil se nemyslet na hrůzu a mrtvé, které měl na svědomí. Kdyby si to připustil, zbláznil by se a bez váhání by se zabil. Když stoupali nahoru po schodech od Bradavického přístavu, pohroužených v plamenech, zíral Harry na povědomá místa, kam studenti chodili odpočívat. Na stezku zamilovaných, nyní změněnou na plamennou alej, Hagridův srub, teď spálený na uhel, Vrbu Mlátičku, po které zbyl jen ohořelý pařez.

   Všechno své úsilí vynakládal na to, aby nepropukl v usedavý nářek. Když prošli bránou s dvěma kanci, dýchlo na ně nebetyčné horko z destrukce Bradavic. Plameny a rány, borcení a dunění, se rozléhalo všude ze všech stran.
   Voldemort dokráčel až k velké bradavické bráně a mávl hůlkou. Převysoká dubová brána, polapená v ohňovém marastu, povolila v pantech. Jakmile se začala děsivě naklánět, vyvalil se z nitra hradu černý čoud. Mohutná brána s ohlušujícím zaduněním padla u nohou Pána zla, až se do stran rozutekly světluščí jiskry.

   Uvnitř kralovala totální destrukce. Všechna obranná kouzla byla zpřetrhána. Žádný odpor. Nikdo nic netušil. Bradavice se podvolily Voldemortově téměř božské síle a umíraly.

   Harry si zakryl nos, když procházeli vstupní síní. Obrazy, roztékající se a syčící bublajícími barvami, byly prázdné. Duchové také nikde. Vznášející se schody stravoval oheň a stěny i obkladové palety nyní dekorovaly plameny.
   „Dál už ani krok, ty vydřiduchu!“ rozlehlo se Vstupní síní.

   Před Voldemortem se zastavil muž s lucernou v ruce. Harry na sebe sesílal kouzla, aby ho žár nespálil, a tudíž nechápal, jak ten někdo tu vydržel. Byl to Filch a z jeho pláště se čoudilo. Obličej měl rudý, a přesto byl dál na stráži.

   ‚Jděte,‘ řekl Harry v duchu. ‚Utečte od něj, proboha!‘
   „Jednou jsem Brumbálovi slíbil, že tenhle hrad a študenty v něm budu chránit,“ brblal Filch nenávistně, vytáhl okovaný cep a rozkřičel se: „a to klidně do roztrhání těla –“

   Harry se odvrátil. Ozval se pronikavý výkřik. Voldemort pouhým pohledem změnil Filchova slova ve skutečnost.

   Zrůda pokračovala dál ke dveřím do Velké síně. Rudé oči prohledávaly schodiště, po kterém nyní stoupali, ale nikde nikdo. Mávl s hůlkou na vysoké dveře vedoucí do Velké síně. Ty však nepovolily. Voldemort se rozeřval a mávl svou strašidelnou bělosněžnou hůlkou znovu.

   Dveře se vyvalily z pantů a vystřelily dovnitř jako prakem. Harry by byl vyškrábal Voldemortovi na zádech rýhy, jak moc ho toužil zastavit. Pořád v něm však zůstávala hrstka rozumu, a ta napovídala, že ještě nepřišel správný čas. Že vše by se stalo i bez jeho přičinění. Musel počkat na správnou příležitost. Myslet logicky, a ne se nechat unést zkázou.
   Velká síň byla stále ještě celá. Když Pán zla procházel nezadržitelně dovnitř s Harryho společností za zády, prostoupili kouzelnou bariérou, jež síň ochraňovala.

   Prach z destrukce dveří opadl a Voldemort se zjevil v té rozlehlé hale. Tu hned na to naplnily výkřiky. Harry zahlédl přes Voldemortovo rameno to, čeho se nejvíc obával. Velká síň byla plná studentů. Dravec našel svou kořist.
   Byli tu všichni. Kantoři i studenti. Všichni se shromažďovali na opačné straně Velké síně jako slepice hnané před vlkem. Voldemort kráčel poklidně mezi stoly a Harry se zhluboka nadechl.

   Když se vydal za jeho kroky, všechen povyk ustal a křik vystřídaly hlasy plné nespoutaných zděšení. Harry kráčel bok po boku Voldemorta! Dva zarytí nepřátelé nyní společně cupovali Bradavice. Znamení zla za okny dávalo najevo, že se blíží konec. A výraz studentů říkal, že si toho byli vědomi.

   Před bezbranné studenty Bradavické školy se postavila profesorka McGonagallová, a ač řádně zaskočená tím, kde Harryho právě vidí, nehodlala ustoupit ani o krok.

   „Dobrý večer vespolek,“ pozdravil Voldemort chladně.

   „Pottere,“ nevnímala Voldemorta. „Pojďte sem za námi.“
   „Pokud jste si nevšimla, drahá Minervo,“ promluvil Voldemort a vyšel jí naproti. Další slova pronášel až za profesorčinými zády. Harry viděl, jak Hagrid na něj mává. Stál v rohu Velké síně a přemáhal se zůstat na místě, což patrně dostal před malou chvílí od profesorky rozkazem. „Potter je odteď Smrtijed. Bez váhání vás zabije… budu-li si to přát.“
   „To je směšné,“ poznamenala Minerva McGonagallová k Harrymu. „Opravdu byste mi ublížil, pane Pottere?“
   „Dokaž jí to,“ řekl Voldemort ledabyle a s pohledem stále upřeným na Minervu se škodolibě pousmál.

   Harry semkl rty. Musel, prostě musel! Sebral veškerou odvahu, zapudil veškerou sebekázeň a soustředil se pouze na výcvik A. Pak máchl hůlkou a surově vykřikl: „Vulnusio!“

   Profesorku smetlo bezcitné kouzlo. Na její tváři se objevila strašná rána a po krku jí stekly pramínky krve. Kratiknot zareagoval, ale Minerva, jež se šokovaně chytla za krvácející ránu, natáhla ruku, aby mu dala najevo, že je v pořádku.
   „Harry Potter má nyní jinou duši. Tohle není Harry, kterého jste znávali. Ten — je mrtev,“ s tím se rozlehl horlivý povyk a všichni zírali na Harryho. „Toto je nový člověk.“

   „Nevěřím vám,“ odsekla profesorka McGonagallová.

   „Ach Minervo, má drahá Minervo, cožpak si na mě nevzpomínáš?“ zašeptal jí do krvavého ucha Voldemort. „Byli jsme tak dobří přátelé, ty a já. Myslíš si, že bych ti lhal?“

   „Nikdy jsem nebyla tvým přítelem, ty netvore,“ osopila se.
   „Nemůžeš popřít, drahá Minervo, že to mezi námi tenkrát tady ve škole nejiskřilo. Byli jsme přece nejlepší v ročníku.“

   „Cože?“ vyhrkla k němu. „Jsi netvor bez citů. Nevíš, co je láska. Jen jsi mne zneužíval pro své potřeby. Je to nejbolestivější část mého života, a já na ni už dávno zapomněla.“

   Voldemort rozezleně nadmul hruď, odvrátil se od profesorky a pohlédl do tváří stovek vyděšených studentů. „Smrtijed Harry Potter vás přišel zabít. Ať se přihlásí všichni, kdo mají alespoň jednoho mudlovského rodiče, ti budou první.“
   „Nikdo ať se nehlásí!“ okřikla je profesorka McGonagallová, když v tom jí bolestí povolila kolena, až upadla na zem.

   Madam Pomfreyová se jí bez zaváhání automaticky vydala na pomoc. To na ni však už dolehl Voldemortův pohled. Bradavická lékařka padla k zemi mrtvá.

   Rozpoutal se křik a chaos, který znovu uklidnil opět Voldemort kouzlem hlasitým, jako rána z děla. Mnozí z něj padli na záda. A poté, co se Velká síň přestala otřásat, pravil Voldemort: „Zaslechl jsem mezi vámi jméno Brumbál?“

    „Ano!“ vykřikl Neville a prodral se skrz dav Nebelvírských. „Brumbál se vrátí a za tohle z vás vymlátí duši!“

   „Harry Pottere, můj Smrtijede, pověz svým přátelíčkům z Nebelvíru pravdu o Brumbálovi,“ vyzval ho Voldemort.

   „Albus Brumbál… je mrtev,“ řekl Harry do šokované Velké síně a Neville mu otřeseně pohleděl do očí.
   „A pověz jim… kdo že jej zabil?“ řekl ledově Voldemort.
   Harry cítil, že nikdo se nedívá nikam jinam, než na něj. Připadal si jako ten největší a nejšpinavější hnus světa, když pronesl: „To já… to já jsem ho zabil.“
   „To není možné!“ vykřikl Kratiknot. „Brumbál nemůže být mrtvý. To prostě nejde! On… a také Severus Snape měli před vámi celou dobu náskok. Tohle je jistě součástí plánu!“

   „Pověz jim, kde je teď Severus Snape, ta proradná krysa?“

   „Severus Snape je také mrtev,“ odpověděl Harry na Voldemortovu výzvu kamenným výrazem. Tu náhle spatřil neutuchající nenávist v pohledu každého ze studentů. Takovou nenávist, jakou si nikdy v životě nedokázal představit. Kdyby mohli, rozsápali by ho. Každý jejich pohled mu pronikal až do morku kostí. Každý mu říkal slova nepřátelství. Harry se dál držel zuby nehty, aby si zachoval svou roli skrytého agenta. Tohle byla jeho nejtěžší zkouška v životě. Marně volal o pomoc kohokoliv, ale nikdo nepřicházel.

   „Jak vidíte,“ pravil Voldemort, „nemá smysl konkurovat lordu Voldemortovi. Mám nyní božskou moc,“ zalhal jim.

   „Tak dobrá tedy. Nechte studenty jít,“ jala se vyjednávat profesorka McGonagallová, „a s námi si dělejte, co chcete.“

   „Uděláme to jinak,“ pousmál se smrtelně chladně Voldemort. „Zabiju studenty a s vámi si budu dělat, co chci.“

   „Dokud tu budu já, ani se jich nedotkneš!“ zvolal náruživě Hagrid a povalil tak profesorský stůl před sebou prudce na bok. Ostatní ho začali rychle utišovat. „Vo to se postarám!“
   „Rubeusi!“ zvolal Voldemort. „Kolik laškování jsme si spolu užili,“ řekl mu a dokráčel k poloobrovi.
   Harry tiskl pěsti k sobě. Už zabil madam Pomfreyovou. Jestli ta zrůda něco udělá Hagridovi… už to Harry nevydrží.

   „Ustupte od něj,“ upozornil Voldemort profesorku Prýtovou a Sinistrovou, které ho držely za ruce.

   Obě ženy poloobra pustily a ten se nenávistně podíval Voldemortovi do očí svým upřímným pohledem.

   „Chceš, abych ti řekl, jak vlastně zemřel tvůj otec?“ pravil k němu potichu Voldemort. „Znal jsem se s jeho vrahem.“
   „Můj otec nebyl zavražděn!“ vykřikl Hagrid a křečovitě svíral své ruce. Jeho broučí oči začaly zrychleně mrkat, když teď na něj Voldemort nesouhlasně kroutil hlavou. „Vrať nám zpátky našeho Harryho,“ dodal Hagrid potichu.
   „Kde je vlastně obrana školy?“ zeptal se Voldemort, jakoby Hagrid ve skutečnosti nic neřekl. „Odvolali vám ji? To není nikdo, kdo by ochraňoval Bradavice? Nikdo na světě?“

   „Jsme tu pořád my!“ promluvila tentokrát profesorka Prýtová. „A my vám nedovolíme těm dětem ublížit.“

   ‚Ne, paní profesorko, buďte zticha!‘ volal v duchu Harry.

   „Dovolil jsem vám snad promluvit?!“ procedil Voldemort tak zle, až síň zchladla. „Dotyční byli moji spolužáci a těm to protentokrát promíjím, ale vám…“

   Profesorka Prýtová znejistěla, chtěla zvednout hůlku, ale pak se jí protočily panenky a nebohá žena se sesula k zemi.

   „Pommy!“ vyjekla profesorka Sinistrová. „Prokrista!“

   Jenže vraždící bestie se podívala i na Auroru Sinistrovou a nato i ona padla vedle své bradavické kolegyně a kamarádky.

   „Už dost! UŽ DOST! Prosím!“ vykřikla profesorka McGonagallová, když Voldemort se zaměřoval i na maličkého Kratiknota, jež běžel na pomoc. „Už s tím přestaňte!“

   „Je mi líto,“ opáčil nesouhlasně Voldemort. Pak se nad svými slovy pozastavil a pravil: „Ačkoliv vlastně… není.“
   Voldemort se svým smrtícím pohledem zadíval rovnou na McGonagallovou. V Harrym se něco stalo, možná ho někdo kopnul do zadku, každopádně tohle byla poslední kapka.

   „Můj pane!“ vyhrkl Harry nahlas do celé Velké síně.

   „Co se děje?“ štěkl po něm Voldemort, nevrlý, že byl přerušen. Harry však netušil. Rozhodně ale nehodlal připustit další smrt. Okamžitě zapojil všechny mozkové obvody a rychle se snažil na něco přijít. „Tady… tady něco nehraje…“

   „O čem to mluvíš, Smrtijede?“ zvážněl Voldemort.

   „Něco tu není v pořádku,“ opakoval Harry a snažil se přijít na to, co. „Někdo tu chybí!“

   „Pottere, buďte zticha!“ zakřičela McGonagallová.

   Voldemort při jejím gestu ožil a soustředil se na chlapce. „Tak mluv, Smrtijede. Co se děje? Ven s tím!“

   „Nevěřím, že tu nezbyl nikdo, kdo by bránil školu,“ vytušil Harry, vyhýbaje se nenávistným pohledům od všech studentů. Neville u sebe tiskl Lenku a oba zírali na Harryho s otevřenými ústy. Člověka, kterého považovali za svého nerozlučného kamaráda, nyní viděli v úplně jiném světle.
   Znovu, už poněkolikáté, co Harry mohl zažít, spadly na zem hořící svíčky vznášející se vysoko u stropu Velké síně. A pak z nebe, které se jim vypínalo nad hlavami, šlehl na zem čoudivý výbuch. Hned na to další a další se proháněly kolem dokola Voldemorta jako černí kominíci. Saze se rozprskávaly, práskala jedna exploze za druhou. Nastal zmatek.

   Veškeré nádobí, obrazy a pochodně se zvedly. Ožily a vydaly se na velemocného čaroděje. Pověšené meče i dýky se zaleskly, vše nyní směřovalo ostřím na Voldemorta.

    Voldemort zařval a srážel jedno kouzlo za druhým. Nenávist se v něm začala kupit ohromným tempem.

   A vše naráz ustalo. Voldemort se narovnal a rozhlížel se. Místnost se chvěla. Ať už to čaroval kdokoliv, byl silný.

   „Kdo to je?!“ zařval Voldemort. „Pottere! Poznáváš to?“

   „Ano, poznávám,“ zakřičel svíjející se Harry. Mnohé nože ho pořezaly, a on tušil, že je zde pro všechny jako nepřítel.
   „Tak kdo to je?!“ zaječel nenávistně Voldemort.

   „JÁ!“ zařval Sirius Black. S prásknutím ze sebe shodil Harryho neviditelný plášť a vyslal Voldemorta vysoko ke stropu. Další kletby zažhnuly a Sirius s rozzuřenou grimasou střílel z hůlky jedno kouzlo za druhým. Pán zla se zvedl a bránil se náletům kouzel Siriuse, jako obtížným komárům.
   „Pottere! Zbav mě toho šmejda!“ vykřikl Voldemort.

   Harry sebral veškerou odvahu, narovnal se a zamířil na jednoho z nejmocnějších kouzelníků – Siriuse Blacka.

   „Harry!“ vykřikl Sirius a skryl se po Voldemortově kouzlu, jež seslal pouhým pohledem. „Vzpomeň si na to, co jsem tě učil! Na to, co tě učil Lexter a Brumbál! Dej do toho vše!“
   Harry mu prostě nemohl vyjít vstříc. Byl by to pro něj rozsudek smrti. Dal přísahu. A tak zaječel kouzlo a tribuna, na níž přednášel Brumbál své proslovy, se vznesla. S výkřikem máchl a řečniště se rozlétlo na Siriuse. S třískotem vrazilo do stolku z celestínského výklenku, za nímž se Sirius skrýval. Síní duněla obrovská rána. Voldemort zůstával stát.
   „Nepomáhejte mi! Jak jsme si to domluvili!“ zařval Sirius, když se belhal ze suti, a mnozí studenti zandali své hůlky.

   „To je tvůj konec!“ řval Voldemort. „Zabij ho, Pottere!“

   Sirius švihl další tři kouzla, když „Impedimenta!“ do hrudi mu prásklo jedno, jež nečekal. Vyšlo od Harryho a hodilo jím o zeď. Sirius padnul na kolena a těžce zalapal po dechu.

   A pak to přišlo. Voldemort se začal krvelačně hnát přímo k němu. Sirius se na něj z dálky podíval a napnul svaly. V jeho očích se mu zračilo to největší odhodlání, jaké člověk může mít. ‚Ten člověk se nikdy nevzdá,‘ pomyslel si Harry.

   Sirius mávl hůlkou a dva předlouhé stoly, mezi nimiž se Voldemort hnal, se začaly zvedat do vzduchu. Harry máchal kouzlo za kouzlem, avšak Sirius je vykrýval a seslal na něj to samé, které jemu před chvilkou uštědřil Harry.

   Černovlasý hoch ho rychle zapudil a seslal na kmotra další ostré kouzlo „Mdloby na tebe!“ Voldemort zatím rozdrtil na kusy zvedající se stoly a místnost zela v oblacích dřevěného prachu. Z něho jako z černého mračna vyskočil Pán zla a kouzlem udělal obrovitou díru před Siriusovýma nohama.
   „Vzdej to, Blacku!“ řval Voldemort. „Nemáš šanci!“

   Sirius vykryl všechny balvany a mávl hůlkou v takové piruetě, jakou zvládl jenom opravdový mistr. Zbylé dva stoly po stranách také ožily. Řítily se přímo na Voldemorta uprostřed, který se po jejich délce hnal vstříc Siriusovi.
   Sirius zařval a vyběhl přímo naproti Pánovi zla. Dva mocní černokněžníci se řítili proti sobě, když v tom se stoly uprostřed v náležitě ohlušujícím vzedmutí střetly, uvěznily dvojici mezi sebou a hned pak dopadly dusavě na zem.

   Nastalo ticho. Hoch s jizvou na čele vyskočil na hranu stolů, jež se po dopadu od sebe odklopily ve tvaru písmene V. Avšak nikdo mezi nimi nebyl. Harry se chytil okraje, aby se podíval ještě důkladněji, když v tom zaslechl křik.

   Ohlédl se na konec Velké síně a spatřil nenávistný dav. Byla to přehlídka bezcitných a nelítostných pohledů, mladých čarodějů a čarodějek s připravenými hůlkami.

   Harry seskočil na zem a postavil se přímo naproti nim. V sále nastalo napjaté ticho. Nevěděli, co od Smrtijeda čekat. Neville Longbottom, Lenka Láskorádová, Colin Creevey, Parvati Patilová, Natálie McDonaldová a další studenti, jež byli s Harrym od samého začátku, teď měli nenávist v očích. Harry hořce polkl a udělal jeden krok zpátky. Když v tom se ozvaly rány. Byly tlumené a pocházely zezdola.
   „Tak honem!“ přerušila ticho profesorka McGonagallová. „Teď je to na skřítcích a Siriusovi. Máme čas maximálně pět minut! Jak jsme si to nacvičovali! Všichni do tunelů!“

   „Ne!“ vykřikla Millicent Bulstrodeová ze Zmijozelu. „Nejdřív se postaráme o toho šmejda – o Pottera!“

   Strhl se šílený povyk. Harrymu se roztřáslo tělo, když spatřil, jak se masa lidí začíná hnát přímo proti němu. Srdce se mu vyšplhalo až někam ke krku. Bleskově odrazil dvě útočná kouzla a vyběhl k východu. Za ním se hemžil nelítostný dav studentů s jediným cílem – Harry Potter.

   Všichni Harryho přátelé, kterým až dosud důvěřoval, se mu vydali v patách a sesílali na něj dravá kouzla z plných sil.
   Harrymu pulzoval adrenalin v žilách. Vyřítil se z Velké síně a pádil po schodech, které byly už celé v plamenech. Jak tak utíkal, zakopl a skončil až dole na zemi. Zařval bolestí a držel se za zlomenou nohu. Sklepával přitom oheň, co mu zůstal na zádech a jeho celestínský oblek uhasil zbytek. Když si uvědomil, že to, o co zakopl, bylo mrtvé tělo Arguse Filche, zamotala se mu hlava. Rychle zamumlal léčebné kouzlo a zlomenina se pomalu narovnala. Harry přesto věděl, že nohu nebude moci naplno využívat. Zvednout se už nestihl.
   Vstupní síň protrhl nelítostný ryk a obrovské hejno studentů se vyvalilo po schodech za Harrym. Harry se belhal na nohy, ale studenti ho zkropili nelítostnými kouzly. Oblek zapraskal, jak ho žhavá zaklínadla spálila. Cítil surové rány.

   Dva studenti mu rvali ruce za záda, jiní zalehli nohy a další tlačili na hlavu. To bylo moc. Tohle bylo už opravdu moc!

   Harrymu se zablýskly jeho zelené oči, zařval jako tygr a v tu ránu z něj všichni obklopitelé slétli. Srdce mu dusalo, jako lodní zvon. Do ramene mu prásklo další kouzlo, až se Harry chytl za paži a odhalil své Znamení zla. Studenti ho zahlédli a zamířili na Harryho s hrůznými výrazy hůlkami.

   „Nezdráhejte se mu ublížit!“ křikl Ernie Macmillian. „Je z něj smrtijed, a proto už musel někoho zabít! Vsadím se, že to byl sám Brumbál, koho zabil!“

   Harrymu se začala třást čelist. Vykřikl, použil odrazové kouzlo a vyskočil do druhého patra vstupní síně.
   „Přestaňte!“ křičela od vchodu do Velké síně profesorka McGonagallová. „Přestaňte hned! Evakuujte školu!“

   Ale divoký dav ji neslyšel a hnal se za Harrym. Ten byl sršícími kouzly cupován na kousky a na obličeji se mu objevovaly děsivé rány. S hrůzostrašným stádem mladých čarodějů probíhal bortícími se Bradavicemi. Mezi studenty brzo zůstali jen ti nejotrlejší. Záclony a závěsy padaly a halily mrtvá brnění a obrazy. Studenti hasili sebe navzájem a hnali se dál, jako by chlapce chtěli uštvat do bezvědomí. Neměli slitování. Harry metal obranná kouzla jedno za druhým a vyrážel stále dál další zástupy dveří utopených v plamenech.
   Dospěli až k velkému dřevěnému mostu, jež odděloval dvě křídla hradu. Harry nazřel dovnitř a spatřil ohňové hody. Byla to cesta do zkázy. On však jinudy nemohl.

   Harry se nadechl a vyběhl po mostu. Rukama kryl žhnoucí plameny, jak se jen dalo. Strop se mu hroutil na hlavu, a kde byla kouzla a kde ne, už téměř nevnímal. Šlehal jimi všude kolem už zcela automaticky a dalšími po sobě cákal spršky vody. Studenti jej na most však nenásledovali. Vystrašeně zůstali stát na pokraji mostu a divili se, k čemu se Harry odvážil. Most se otřásal a praskal… byl časovanou bombou.

   Harry se za nimi otočil, až málem přepadl na záda. Tušil, že odsud musí co nejrychleji zmizet. A pak spatřil čtyři obrovské záblesky. Studenti zakouzlili. Dřevo opodál zapraskalo a hořící třísky zahalily prostor. Harry byl v obležení bortícího se trámoví. Obrovský most praskal a padal, a to společně s ním. Všude byl oheň, vše doprovázel šílený kravál.
    Polena ho bouchala, klády mlátily, požár neznal soucit. Harry zakouzlil rukou: „Spektero intima!“
   Obalila ho zářící koule a on se zřítil z obrovské výšky v hořícím pekle hluboko dolů do bradavického příkopu. 

   „Podívejte!“ zvolal jeden ze studentů, když jim most zmizel z očí a místo něho spatřili oblohu. Na ní pluly desítky světélkujících bodů a blížily se k nim. Brzy rozeznali, že každý bod tvoří ve skutečnosti dvě světla. A pak studenti počali bláznivě jásat, když rozeznali ministerská auta, jak houfovitě počala parkovat na doutnající trávě Bradavic.

   „Všichni nasedat! Honem, honem, honem!“ volal pan Weasley, jenžto vyskočil z auta s Ginny v závěsu. Z dalších vyběhli Remus Lupin, Nymfadora Tonksová, Kingsley Pastorek a zástup zachránců uzavíral Pošuk Moody.
   Studenti se vrhali do nablýskaných ministerských automobilů, jež každé pojalo hned šest až deset studentů. Jakmile auto bylo plné, odrazilo se od země a odfrčelo pryč z bortících se Bradavic.

   „Nějací studenti zůstali uvnitř!“ volala na Lupina a Moodyho profesorka McGonagallová a dávivě přitom kašlala, jak se nadýchala dýmu.

   „Co tam, u Merlinových vředů, dělaj?“ rozkřikl se Moody.
   „Hnali se za Potterem,“ oznámila jim profesorka a ještě zastavila Lupina, když se rozběhl do rudo oranžové žně. „Remusi… prosím vás, Harry Potter je mrtev.“

   „Cože?! Vždyť teď jste říkala –“

   „To už není Potter!“ vysvětlila mu rychle profesorka. „Má jinou duši. Je to zcela jiná bytost. Remusi…,“ a přizvala si ho blíž. „Ten hoch zavraždil Albuse. On je teď Smrtijed. A to snad nejhorší – Pán zla. Je znovu naživu. Tohle všechno způsobil on! Ne žádní útočníci. To Voldemort!“ řekla a s děsem si zakryla ústa „Okamžitě odsud všechny dostaňte!“

   „Odveď ji do automobilu!“ zavolal na Nymfadoru Tonksovou, jež stačila už pouze přikývnout, a to už Lupin pádil po hořícím schodišti.

   Harry otevřel oči. Chvíli jen tak ležel, vzpamatovával se a oddychoval. Hned pak zadul bolestí. Zvedl hlavu a shledal, že má v boku zabodnutou větev. Všechno bylo mokré, jak mohutný požár roztál sníh a on byl až po hlavu ve vodě. A aby toho nebylo málo, tak o kus dál se objevily dva rohy.

   „Teď ne, krucinál!“ zaprotestoval Harry. Byl na dně bradavického příkopu a před jeho zraky se na něj hnal velký hlcoun. Harry zaťal zuby a vytrhl si z boku kus té zatracené haluze. Ale to už byl hlcoun přímo u něj. Harry začal divoce kopat nohama, aby se alespoň pohnul, avšak krokodýlí chlupatá držka s kozlí bradkou se rozevřela do výšky průměrného člověka. Černá a nechutná, Harry viděl, jak se v tlamě sbíhají sliny, aby ho polkly zaživa.
   Bum! Hlcoun vyletěl vysoko k nebi v celé své délce a pak drtivě vrazil o dvacet metrů dál na kmen zborceného stromu. Někdo přišel Harrymu na pomoc!
   Harry se vděčně otočil a před sebou spatřil sebe sama. Dech se mu v tu ránu zastavil. Bylo to jeho dvojče.

   Rána jako z děla do Harryho čelisti. Ten surovec ho kopl vší silou. Harry udělal přemet a skončil ve vodě plné rozmočeného zimního listí. Rána byla tak silná, že ztratil vědomí.

   „Pane Blacku! Pane Blacku!“ volal malý skřítek Dobby. „Je příliš silný! Už ho nedokážeme déle zadržet!“

   „Ještě potřebují čas!“ domlouval mu křikem Sirius. „Využijte všeho, co v sobě máte, skřítci! Bojujte dál a se ctí!“

   Tři skřítci prolétli prostorem, až se za nimi čoudilo. Další zástup nastoupil po nich. Sirius přičaroval ohromný kalamář a zapřel ho o dubové dveře, které se nahlas prohýbaly.

   Když se Voldemort objevil v Prasinkách, zvědi o tom ihned běželi informovat Siriuse, vedoucího obrany školy. Očekávali příchod mnoha hrdlořezů, rozhodně však nebyli připravení na příchod Voldemorta. Došlo jim, že studenty nestihnou evakuovat. Shromáždili je proto ve Velké síni a začarovali proti zhroucení všemi kouzly, které znali. Pak Sirius rozeslal skřítky do všech světových stran, aby sehnali své přátele a všechny ty, kdož chtějí bojovat za právo a svobodu. Voldemort sílu skřítků neznal a nebral v potaz. Přehlížel jejich rasu a neobtěžoval se zjišťovat, jak velkou mocí vládnou. A nyní tito sluhové Bradavic sebou přivedli celou armádu svých druhů. Společně v jednom houfu se vrhli na Voldemorta, jenž se ocitl v kuchyni hned poté, co jej sem Sirius plánovaně poslal.

   Božská síla nebo ne, skřítci sváděli nelítostný boj a kouzlili ze všech sil, aby ochránili studenty. Loajální svému řediteli, vedeni mocným černokněžníkem Siriusem. Ten jim pomáhal, a přestože se Voldemort dokázal svou nepředstavitelnou silou ubránit náporu celých desítek domácích skřítků, podařilo se jim ho nakonec zavřít v kuchyni a zaklít dveře.

   Teď všichni skřítkové čarovali na staré anglické dveře ze všech sil, aby je udrželi v pantech. Ty sebou mlátily a lomozily, jak zrůda na druhé straně byla vzteky bez sebe. Pak v obrovském vzedmutí sil se všichni skřítkové rozlétli do stran a hned na to dveře bez kompromisů povolily.

   Do chodby osvětlené plameny se vehnal ten netvor. Víc času už jim Sirius dát nemohl. Pokud se studenti do té doby nestačili schovat v podzemních tunelech, nemůže víc dělat.

   „Všichni pryč!“ volal Sirius. „Všichni skřítkové, přemístit!“

   Ozvaly se rány, jak se k smrti vystrašená stvořeníčka přemísťovala z Bradavic pryč. Voldemort na něj vrhal zaklínadla jedno přes druhé. Sirius se na to již nedokázal nečině koukat a šlehl po Voldemortovi mohutným „Expulso!“

   Černokněžník kouzlo vykryl a to už po něm Sirius posílal oživlá brnění i sochy. Snažil se poskytnout skřítkům každičkou vteřinu. Brzy z chodby zmizel i poslední skřítek.

   „BLACKU!“ zařval Voldemort a v očích se mu zračila nedozírná nenávist. Měl v nich pouze a jenom smrt.

   Sirius se otočil, vyskočil a proměnil se v psa. Rychle, jako ohař, vyběhl po schodech a hnal se mezi plameny k východu z Bradavic. Když v tom za ním vybouchla celá zem. Podlaha se nadula jako bublina v bahně, explodovala a ven vyletěl v ohnivých kruzích lord Voldemort.

   Jeden z přetěžkých balvanů, jenž v Bradavicích byl už od nepaměti, přizdil černého psa mezi hořící lavicí a kumbálem pro košťata. Voldemort spatřil zaklíněného Siriuse. Psovi se zaleskly oči, když v tom se k němu vydalo smrtící zaklínadlo.

   V poslední chvíli kolem proskočil Lupin, popadl černého psa za srst a vysvobodil jej. Smrtící kletba vztekle zasyčela na zemi. Sirius i Lupin se postavili bok po boku. Oba zpocení od žhavého pekla, oba vrhali na Voldemorta další a další kouzla. Za zády jim brzy přispěchali na pomoc Moody, Tonksová i Kingsley a všichni čarovali na Voldemorta, vznášejícího se vysoko v plamenech a vrhajícího na kouzelníky smrtící kletby a kusy hořících Bradavic.

   Ginny se zatím podařilo naplnit další ministerský vůz a dvakrát spěšně bouchla na okno spolujezdce. Řidič pochopil, zařadil a auto vzlétlo vysoko do oblak.

   „Další!“ křikla na otce, který zrovna plnil jiné auto.

   „Výborně, Ginny!“ zvolal na ni otec.

   „Tati, podívej!“ Ginny si všimla na obloze letícího červenozlatého ptáka. „To je Brumbálův fénix!“

   Fawkes přeletěl přes okraj kousek od zborceného mostu klenoucího se přes bradavický příkop.

   „Nezastavuj se, Ginny, už jich zbývá jen pár!“

   Ginny dychtivě přikývla, otočila se a ztuhla.

   „Můj bože,“ houkla a zakryla si pusu. „Můj bože, ty žiješ!“

   Hned na to se přivinula na Harryho hruď. Tiskla se mu na ni tak usilovně, až jí srdce usedalo. Nikdy v životě nebyla šťastnější, než když ho nyní viděla.

   „Slečno Weasleyová!“ zakřičela profesorka McGonagallová, jako když bičem práskne. „Okamžitě od něj utečte!“

   Ginny se na ni zmateně podívala, když v tom ji Harry chytnul surově za vlasy. Ginny křikla a do očí se jí vedraly slzy. Harry napřáhl hůlkou, ale profesorka, spěchající jí na pomoc, byla rychlejší a jeho hůlka jí skončila v rukou.

   „Tohle už není Harry Potter, jak ho znáte!“ vysvětlila jí McGonagallová. Harry sice neměl hůlku, ale měl prázdné ruce. A to stačilo, aby ji zaklínadlo z jeho ruky nesmlouvavě zaklelo a profesorka McGonagallová padla k zemi.

   „Prosím… prosím Harry!“ žadonila Ginny, ale hoch s ní neomaleně mrsknul na zem kousek od profesorky přeměňování. Ginny se vyválela v sazích pokryté začouzené trávě a snažila se zvednout, když ji chlapec kopl do žeber. Vydala srdcetklivé heknutí. Pak máchl rukou. Země ožila, vytrhla se z hlíny a začala se rolovat jako koberec s Ginny i profesorkou McGonagallovou uprostřed.

   Harry vyběhl od rolujícího se válce přímo na pana Weasleyho. Ten, otočený zády, nic netušil a naháněl studenty do automobilu. Zavřel dveře, auto vzlétlo. Pan Weasley se ani nestačil otočit a do těla mu zajelo ostří z Harryho ruky.

   Harry ho nadpozemskou silou odhodil desítky metrů do dálky. Jeho rudé oči začaly vřít jako žhavá sopka. Pak se tento nesoucitný vrah rozběhl přímo k bradavické bráně.

   Lupin a Tonksová ho zahlédli. Oba si vzpomněli na slova profesorky McGonagallové. To už k nim Harry vyslal paprsky kouzel a ta trhala trámy bradavické brány na kusy. Lupin se s Tonksovou po sobě zděšeně ohlédli a vyskočili Harrymu v ústrety. Vrhali tříštivá kouzla, ale Harry byl jako gazela. Všem se jim vyhnul a v tom okamžení se oba dva zvedli do vzduchu. Harry máchl rukama a Lupin i Tonksová sebou praštili do hořících zdí.

   Prásk! Harry se prohnul v běhu a padl na schody. Poplašeně si osahával svou nohu. Zjistil, že mu v ní vězí kovový šíp. O stovku metrů dál stál Hagrid a právě sklápěl svou loveckou kuši. V další chvíli se do Harryho krku nečekaně, jako když uhodí hrom, zahryzl Hagridův lovecký pes. Harry zakřičel, začal Tesáka bezhlavě mlátit a nakonec ho odhodil na stranu. Zelená kletba z něho v další chvíli vysála život.

   „Tesákuuu!“ vykřikl Hagrid. „To ne, to ti nedaruju!“ křičel a nabíjel další ostrý šíp. Vraždící mašinérie v podobě nejmilejšího chlapce, kterého kdy Hagrid poznal, se mu rozběhla naproti. Hagrid urychleně nabíjel a prsty se mu třásly. Kuše se mu však náhle vysmekla, toulec s šípy jakbysmet a Harry s řevem mávl. Šípy se zabodaly do Hagridových zad. Poloobr padl na zem. Byly to nervy a nedalo se na to dívat.

   Harry přibíhal k Hagridovi, rudý vzteky a se smrtí v očích. Hagrid křečovitě zavíral své oči. Nechtěl takhle vidět milovaného přítele. Harry žhavil smrtící kouzlo, když v tom mu do boku udeřilo zaklínadlo. Poslalo ho desítky metrů daleko.

   Zkrvavená tvář Ginny se na svého milého brutálně mračila. Dívka se zvedla, dala se do běhu a zakouzlila znovu: „Reducto!“

   Kouzlo do Harryho třísklo a zlámalo mu tři žebra. Ginny začarovala znovu a zas a zas, jenže pak zakřičela a padla na kolena. Nedokázala mu už více ubližovat.

   „Ginny! Pokračuj dál!“ řval pan Weasley. „Braň seee!“

   Harryho zrůda se začala zvedat a jeho ruka se nepřirozeně nakroutila. Kosti se mu vinou hojivého kouzla narovnaly. Oči mu zažhnuly rudou krutostí. Ginny se rozplakala a máchla se svým: „Miluju tě!“

   Pozdě si uvědomila, že na tuhle kouzelnou formu Harry neuslyší. Z její hůlky vyrašila prostá jiskra. Harry ji odrazil a poslal po zcela stejné trajektorii zpátky na dívku. Ta si přikryla oči, když jí dravá prskající záře vyrazila dech a vypálila děsivou ránu na zádech, až šokovaně zalapala po dechu.

   Poslední ministerské auto odletělo. Pan Weasley na ně volal, ale neslyšeli ho. Pětice kouzelníků svádějící souboj s Voldemortem uvnitř hradu to postřehla. Podívali se po sobě a v očích se jim zračilo odhodlání. Třebaže byla záchrana v podobě odvozu pryč, nevzdají se za žádnou cenu. Pomohli zapadlému Lupinovi i Tonksové a společně, jako praví bojovníci, vyběhli k Voldemortovi skrze hořící závěje sutě.

   Venku zatím krvelačná nestvůra drancovala všechny, co mu přišli do cesty. Zakouzlil na Hagrida tak silně, že ho omráčil. Tělo ležící McGonagallové odhodilo Harryho kouzlo do dálky, až i ona ztratila vědomí. Harry byl zabiják první třídy a neštítil se vůbec ničeho.

   Rozběhl se na Ginny. Namísto ruky se mu zalesklo to samé ostří, které před chvílí zabodl do pana Weasleyho. Hodlal skoncovat s jejím životem. Doběhl až k ní, rozpřáhl se, Ginny zakřičela, pokusila se uhnout, ale bylo pozdě. Brýlatý netvor jí vrazil kudlu do ramene.

   Zařvala, padla a nestvůra z ní vysekla nůž. Pan Weasley křičel a volal na svou dceru a hledal horečně hůlku v trávě. Zařval i Harry, on však úsilím, které vynaložil do dalšího máchnutí ostřím. Mířil na její srdce. Tlukoucí z posledních sil. Tlukoucí vždy jenom pro něho. Ginny se mu poddala.

   Nastalo ticho. Dívka zírala konsternovaně do oblohy na děsivé Znamení zla a nechápala jak to, že je stále schopná dýchat. Podívala se na sebe a tam nikdo. Harry byl ten tam.

   V dálce zahlédla ladného ptáka, jak odnáší tu stvůru pryč.

   „Tady! Tady Fawkesi!“ křičel ze sebe Harry. Držel se svahu a usilovně po něm šplhal, aby se dostal ven z příkopu podél Bradavic. Svahem se dolů tu a tam kutálely hořící cihly a kamení a Harry jim jen těžko přetěžko uhýbal.
   Žil a dýchal pouze zásluhou Fawkese, který ho před malou chviličkou vytáhl topícího se z vody. Když však nyní spatřil, jak jeho zlé dvojče Fénixovi cupuje peří a útočí na něj, toužil se mu zavděčit. „Pusť ho sem, ať ho můžu zabít!“ Srdce mu pumpovalo takřka gejzíry adrenalinu. Jakmile jeho dvojče spadlo před něj, strhl se mezi nimi další drastický souboj.

   Před Ginny se v té době zastavilo auto. Stále v šoku, tisknouce si hlubokou ránu v rameni, si musela chvíli dávat dohromady, jestli se jí to jen nezdá. Pomačkané, havarované, rozedrané, oprýskané a zrezlé modré autíčko, otevřelo dveře a vrzáním ji zvalo dovnitř. Ginny se ze záložních sil chytla sedadla a vysápala se do kabiny. Auto zahrabalo, přeskočilo hořící hory suti a dopadlo vedle McGonagallové. Ginny pomohla nebohé profesorce do kabiny a hned na to se i pan Weasley sápal na místo řidiče.

   „Honem! Je tu odvoz!“ zakřičel Sirius na své spolubojovníky. „Přece se odsud dostaneme! Honem, jděte!“

   „Bez tebe nejdeme!“ zamítl rázně Lupin a sehnul se před letícím kuželem ohně. Voldemort pochytil, jak utíkají. Něco takového nehodlal připustit. Začal práskat nad jejich hlavy a stěny se počaly bortit. Bradavice v tu chvíli šly k zemi.
   „Jděte!“ zařval Sirius a strhl na sebe Voldemortovu pozornost. Skočil dál od vchodu přímo vstříc smrti. Musel, jinak by se odsud živi nedostali. Voldemort měl svou kořist.
   „Honem!“ zvolal Moody a tahal vzpouzejícího se Lupina i Tonksovou, sám klopýtal za nimi a Kingsley jim otevřel dvířka Fordu Anglia. Společně se naskládali do druhé řady sedadel. Ginny přelezla dopředu. Div se neušlapali, ale za záchranu života to stálo. Moody se posadil vedle pana Weasleyho a přetížený Ford těžkopádně vystartoval vzhůru.
   Harry ho nedokázal zadržet. Ta bestie měla síly jako nikdy předtím. Jeho dvojče se s ním řezalo zuby nehty. Posílali se po svahu dolů a znovu si útočili na tělesné funkce. Hnán touhou se ukázat všem, dokázat, že jsou dva, že on je ten hodný, na setinku vteřinky ztratil koncentraci. Harry neudržel rovnováhu a začal padat ze svahu dolů. Zlosyn věděl, že nahoře je pro něj vhodnější kořist a začal po hořícím svahu chvátat vzhůru.

   Jakmile se ocitl nahoře, spatřil zvedající se Ford Anglia. Tryskem pádil za odlétajícím autem a zakouzlil na jeho podvozek: „Carpe Recractum!“

   Moc kouzla byla natolik silná, že kola Fordu se utrhla a s břinkotem padla do požáru Bradavic, nad nímž automobil právě přelétal. Zrůdné dvojče Harryho Pottera začarovalo a do automobilu praštila obrovská rána. Ford Anglia začal šupem klesat do plamenného pekla. Níž a níž, kouzlil pořád a jeho oči dychtivě stahovaly auto do plamenů. Z auta se začalo kouřit, dým maloval černé omalovánky a následně maličký vůz zmizel v plamenech.

   Jako parní válec nabral Harry s kulatými obroučky tu bestii a udeřil ho do krku. Nervová zakončení vedoucí od páteře dál mu přestala fungovat a zlé dvojče padlo na zem.

   Bylo však pozdě. Harry zařval: „To ne!“ a vyběhl kupředu. Zadoufal, že auto tam pořád ještě je. Zařval jako lodní siréna všechna levitační kouzla, která znal.

   Tu náhle vyletělo vzhůru! Konečně se trefil! Rukama zarval k nebesům. Ford se zmátožil a jediné, co ho neslo, byla Harryho vůle a kouzla. Harry padl na kolena a drtil zuby o sebe. Vydával do nadnášení všechno, co v sobě měl.
   „To je on! Znovu na nás útočí!“ vykřikla Tonksová, vyklonila se z okénka a seslala na Harryho paprsek z hůlky. „Kouzlete, jinak se odsud nedostaneme!“

   „Ne!“ hulákal Harry a udělal kotrmelec na zemi, „snažím se vás zachránit!“ ale pak prásk!
   Jedno ze zaklínadel se vpilo do země a vytvořilo několik stop vysoký plamenný jazyk. Harry pocítil spáleninu na tváři. A pak bum!
   Druhé kouzlo vrazilo do nohy. Harry zařval, ruce mu brunátněly… a on se přesto nevzdal. Ležel na zádech, ječel, kroutil se, ale kouzlil stále dál. Další kouzlo ho však katapultovalo pryč. Harry s nimi ztratil kontakt a Ford počal padat.

   V tom střechu auta zachytily drápy Fawkese. Silný fénix dvakrát mocně mávl křídly a auto se opět vzneslo do vzduchu. Konečně!

   Harry se sbíral z promáčené země. Z brýlí mu tekly kalené kapky vody a v čočkách se odrážel odlétající automobil. Cítil nepoznané štěstí. Jeho patron by teď rozcupoval na kusy každého mozkomora. Harryho nejdražší byli v pořádku.

   Pak se ale okolím rozlehla velemocná rána. Rozlehla se a její vlna letěla daleko až za Prasinky. Zatím ta největší, jakou Bradavice kdy zažily. A byla to také ta jejich poslední.
   Harry zaprskal špinavou vodu se sazemi. Skrz špinavé brýle zíral na bortící se stěny. Velká síň šla k zemi a vstupní síň hned pokorně za ní. Bradavice v ten moment padaly.
   Ze vstupu vyskočil Sirius, jemuž se ještě čoudil plášť a kouzlem si nestačil zmírnit pád. Byl naprosto vysílen. Harrymu tím vyrazil dech. Byl si jist, že byl v autě.

   Sirius se sápal po zemi a odstrkoval pryč od hroutící se zkázy. Za ním z pekla plamenů vykráčel Pán zla nehledě na to, že mu hořel celý jeho plášť a pak Bradavice v ohromném borcení se mu složily za zády k zemi. Do prostoru vydechl nezměrný ohnivý oblak s tisíci jiskrami. Všem sebral dech z plic a všechny poslal na zem. Až na Voldemorta.
   Harrymu se sevřelo srdce. Ty vteřiny nedýchal. Vysápal na nohy. Musel to stihnout. Dal do toho vše, až ho svaly ve stehnech pálily a brněly. A přesně ve chvíli, kdy zelená kletba smrti vrážela do zad Siriuse, odkulil svého kmotra stranou. Spočinul s pohledem do jeho očí a Sirius do jeho.

   „Ty? Byls… můj přítel, Harry,“ pravil Sirius, který očividně nepostřehl, že mu právě Harry zachránil život. „Proč?“
   „Siriusi!“ vykřikl Harry, když jeho kmotr zavřel oči. „Siriusi, žij! Nesmíš zemřít! To ne! Bože, to neee!“

   To ne, na to nesmí myslet! Musel ho dostat co nejrychleji do bezpečí. Pořád zbývala ještě maličká šance. Jenže to by se mu za zády v ten moment nesměl zjevit lord Voldemort.
   „Tolik slz?“ utrousil k Harrymu jedovatě. „Co se to s tebou děje, Pottere?! Vždyť žiješ pro smrt!“

   A v tom náhle Voldemort ztuhl. Poprvé se v jeho očích objevil skutečný výraz překvapení. Oheň ze zbořených Bradavic nyní jasně osvětloval přítmí nastupujícího rána. A Voldemort spatřil Harryho dvojče, ležící bezvládně na zemi.
   „Dva?!“ zařval Voldemort. „Vy jste dva? Ale no jistě! No jistě! Zatracený Brumbál! Ten starej mizera! Inner sanctum!“
   Harry netušil, o čem to mluví, staral se o jediné, o Siriuse. Věděl, že Voldemortovi stačí pouhý pohled na to, aby zabíjel. Nebylo úniku, teď a tady se rozhodne o všem.
   Harry se rozběhl s největším možným řevem, co dokázal. Voldemort se však jen ohlédl a Harrymu se podlomily nohy. Pusu měl v tu ránu plnou špíny. Celý se vymáchal v blátě a do hlavy mu prudce vystřelila bolest z nohy.
   „Chceš mě zabít?“ zachechtal se Voldemort na celé kolo tím nejledovějším hlasem, jaký ze sebe dokázal vydat. „Copak si neuvědomuješ, že jsi mi dal smrtijedský slib? A že když ten porušíš, přijdeš o život?! Chceš mi skutečně takhle usnadnit práci, Pottere? Vždyť zemřeš!“
   „To je mi jedno!“ řval na něj Harry bez zábran a naprosto zdecimován. Nohy mu pulzovaly bolestí, bok stále krvácel a bol z jizvy vnímal jako něco zcela běžného. Sápal se po zemi a vpíjel se zle do očí Voldemorta. „Je mi jedno, jestli zemřu, pokud už o život nepřijde nikdo jiný!“

   „Jen si na mě sešli kouzlo!“ nabádal ho Voldemort. „Jen ho sešli a jsi mrtvý!“ a s tím se Voldemort otočil na ležícího Siriuse. „Teď dej sbohem svému kmotrovi jednou provždy!“

   Dusání ho zarazilo, Voldemort se otočil a vydechl překvapením. Mohutná pracka ho popadla a odhodila do dálky.
   Byl to Dráp! Hagridův bratr a obr. V běhu se zastavil, až rozstříkl bláto metry vysoko. Přes rameno měl přehozeného Hagrida a v očích ukrutně zuřivý pohled na Voldemorta.

   „Drápe! Drápku!“ křičel Harry a obr ihned jakmile se otočil na Harryho, změnil výraz ze zuřící bestie v úsměv. „Děkuji! Teď ty vzít toho muže! Vzít ho a utéct za pomoc odsud co nejrychleji dovedeš! UTÍKAT!“

   Dráp přikývl. Instinktivně poznal z Harryho tónu naléhavost. Ostatně o svého bratra, jež se mu klimbal přes rameno s šípy v zádech, měl velký strach. Harry si až teď uvědomil, že Dráp mohl utéct, ale on to neudělal. Vrátil se a pomohl mu. Harry mu to nyní musel oplatit. Musel nalákat tu zkázu světa na sebe!

   Harry sebral poslední a jediné kousíčky sil. Postavil se bolestně na nohy a vyběhl opačným směrem, než tím, kterým se pelášil Dráp. Hagridův bratr zmizel v lese, který se také nořil do plamenů.

   Chlapec bědoval a křičel, běžel, co mu síly stačily. Trosky Bradavic mu žhnuly za zády. Jiskry létaly vzduchem jako rakety a Znamení zla hučelo na obloze.

   Ve chvíli, co běsnící Voldemort za ním vzlétl v podobě černého oblaku, se Harry odrazil. Přeskočil přes útes, minul zem a ocitl se vysoko nad jezerem. V tu ránu ho Voldemort chytil za nohavici. Jenže celestínský oblek se mu vyklouzl.
   Harry padal a padal, míjel oheň, míjel vše, až nakonec minul i zónu nepřemísťování. A právě v tom jednom jediném okamžiku, kdy na něj Voldemort sesílal smrt, sevřel v ruce svou křišťálovou hůlku a protrhl usínající krajinu s drásavým: „Transio!“ A v ten moment byl pryč.

Kapitola dvacátá devátá
Zelený měsíc
K
ostelík v usínající noční vsi bimbal čistým, místy kolísavým zvukem. Do okolí se linula nezaměnitelná vánoční nálada. Jehličnaté keříky, ozdobené blikotajícími světélky, smetanové barvy linoucí se po jemném sněhu spolu se zasněženými okapy a vystupujícími špičkami střech, kouzlily zázračné sváteční okamžiky do této kouzelnické vesnice.

   Sousedé se loučili a přáli si šťastné a veselé. Na jejich kabátce dopadal čerstvý sníh, který rozehřívaly pouze svíčky, jež postavy nesly v rukou. Všichni se vydávali do svých domovů a tak i poslední kroky brzy utichly ve vánoční noci. Mše vánoční trvala i nadále a z kostela se linul hlas dětského chorálu zpívajícího vánoční koledy.

   Ulice zlátly, sníh odrážel zlatou barvu malými třpytkami a brzy i poslední stopy zapadaly bílou sněhovou polevou.

   Z ničeho nic, se uprostřed ulice ozvala rána. Kde se vzal, tu se vzal, do sněhu upadl chlapec. Běloučký poprašek se kolem něj rozutekl do stran. Hoch zůstával nehnutě ležet.

   Harry vzhlížel do nebe a v jednom jediném okamžení ožil. Dech se mu navrátil a nadouval jeho hruď. Přemýšlel, jestli stále ještě žije. Tělo mu rezonovalo bolestí od hlavy k patě a zase zpět. Ztěžka se posadil a napjatě pozoroval, jak mu z boku teče pramínek krve a barví zlatý sníh do špinavě rudé.

   „Vulnura…“ Harry se pokusil vykoktat léčivé kouzlo, jenže křišťálová hůlka mu vypadla z ruky. Byl vyčerpán a na pokraji sil. Rozum mu říkal, že ztratil příliš mnoho životodárné rudé tekutiny. Horko těžko mu celestínský oblek obepínal ránu na boku. Roztržená látka se sama zaplétala a narovnala mu zlámaná žebra. Vibrováním se ho snažila zahřát, jak jen to šlo. Oblek bylo to jediné, co ho drželo naživu.
   Harry se pokusil mátoživě postavit a zamžoural do dáli. Byl tu sám. Ocital se v Godrikově dole – ve svém rodišti. Nové vločky sněhu už pomalu zakrývaly děsivé rudé fleky, které po sobě na zemi nechával, když Harry zamžikal na stavení před sebou.
   Byla to ta nejniternější vzpomínka, kterou si v daný moment při přemísťování dokázal samovolně vybavit a zároveň také místo, kam se ještě nikdy neodhodlal vkročit. Byl to obrázek obydlí, v němž Harry prožil svůj první rok života.
   Chlapec stál přímo před rozbořeninou. Domek vypadal zuboženě. Chátral tu už celé roky. Střecha zela na podlaze, stěny byly ukousané a zubaté, všechno černé a spálené, prolezlé haluzemi. Do široka a daleka poblikávaly plamínky svíček od místních obyvatel, které byly zapáleny všude kolem. Celé tucty jich byly položené pod malým, lesklým a zdobeným kamenem, umístěným v bezprostřední blízkosti verandy domku, na němž stálo vytesáno:

Na tomto místě, dne 31. 10. 1981, byli chladnokrevně zavražděni JAMES a LILY POTTEROVI. Neobyčejní lidé a naši drazí přátelé, jež navždy zůstanou v našich srdcích.
Zde jejich syn sprovodil ze světa tyranského černokněžníka a zbavil tak kouzelnický svět doby temna. S úctou a k památce nebohých Potterových, jež bránili svého potomka až do hořkého konce, budeme jim a jejich synovi nadosmrti vděční. Nadále budeme vzhlížet na jejich příbytek – nacházející se jen pár metrů od vás, stále ještě zastřený Fideliovým zaklínadlem – jako na symbol nekonečné lásky, jež je navždy připoutala nerozlučně k sobě. 

Příbuzní a obyvatelé Godrikova dolu.

   Harry pocítil dosud nevídaný mráz na zádech. To ta slova na kameni… ta ho v něm vyvolala. Hrdina, který sprovodil ze světa Voldemorta? Vždyť Harry ho takřka vrátil a mnohem silnějšího, než kdy dřív!
   Branka zavrzala, když skrze ni kulhal. Občas se zastavil, jak se mu před očima zamlžilo a mozek mu na chvíli vypnul. Donutil se však jít dál, aby nakonec dokráčel až ke ztrouchnivělým třískám, které kdysi bývaly dveřmi. Harry překročil prohýbající se práh a vešel dovnitř. Zpěv dětí z nedalekého kostela jako by náhle v přítmí této sešlosti zanikl.

   Ocitl se v příbojích vzpomínek tak vzdálených, až by neřekl, že je v hlavě doposud uchovával. Fideliovo zaklínadlo zakonzervovalo dům tak, že se k němu déšť ani sníh nedostal. Harry přestal dýchat. Hromada třísek mu připomněla dětskou kolébku, skrze jejíž zábradlí natahoval jako maličký ruce ke svým rodičům. Možná i poznával své hračky, jež nyní však vypadaly spíše jako ohořelé kousky pazourků. Spoustu ohořelých sbírek pohádek a také dětské košťátko, jež dokázalo vzlétnout jen do výšky dvou stop a na kterém Harry poletoval po celém domku. Bylo od Siriuse.

   Procházel místnost za místností jako duch. Cáry z jeho minulosti, které po celou dobu vnímával pouze jako vzdálené příběhy, se mu teď lepily na obličej, jak je bezprostředně cítil na vlastní kůži. Najednou pochopil, že ta strašná noc se opravdu stala. Tu skutečnost si mohl osahat. Pochopil, že skládanky příběhu, které po čas svého dospívání slyšel, mají právě zde svůj nedílný základ. Tady jeho příběh začínal a on ve svém nitru věděl, že tady právě také skončí.

   Harry se belhal dál šedými rozbořenými zdmi s ohořelými tapetami na zadní verandu, až uviděl rozsáhlou košatou jabloň. Ovšemže mu přišlo zvláštní, že právě tahle jabloň je v zimě košatá, plná listí, silná a pevná. Harry však dlouho netápal, neboť pod jabloní spatřil dva náhrobní kameny.

   Nohy ho přestávaly poslouchat. Už nemohl. Zadal si poslední cíl, dojít až k těm dvěma tajemným náhrobkům.

   Pomalu se vydal kupředu a cítil, jako by každý jeho krok byl těžší a těžší. Oba hroby se opíraly o překrásně sochané a zdobené náhrobní kameny ve tvaru křídel, nakloněné jeden k druhému. Oba beze jména, jako to u bystrozorů bývá.

   Harry netušil, co dělá, ale nemohl si pomoct. Tam, kde kořeny stromu spojovaly oba hroby, se sesul. Bylo to tu. Dostal se nejblíže ke svým rodičům, co kdy mohl být. Už nic víc nepotřeboval.

   Položil k nim hlavu, až mu nedopatřením slza sjela z tváře. Poslední, co mu v životě zůstalo, byly dva hroby uprostřed nesmírného neštěstí. A byl by tu usnul a navždy spal, vzlykajíc u svých rodičů, kdyby se větévka nad jeho hlavou nezatřpytila a nepřilákala tak jeho zrak.
   Světélko se změnilo v pupen, jako by se mělo změnit v nový list. Namísto toho se zázračně proměnil v bílý papír. Utrhl se a houpavě se snesl do Harryho rukou.
   Byl zcela prázdný. Harry ho přesto poznal. Podobný už v rukou jednou držel. Nevěděl, jak dlouho ještě vydrží při smyslech, avšak nedalo mu a začal prsty přejíždět po papíru.
   „Harry…“ proplul mu hlas v jeho hlavě. „Můj nejdražší Harry,“ slyšel mluvit Brumbálův hlas… tak něžně a soucitně teď zněl. „Slovy se nedá vyjádřit, jaký žal cítím při psaní těchto řádků. Leč skutečnost, že čteš tento dopis, je pro mne naplněním mých největších přání. A ač už budu dávno po smrti, jsem šťastný, že ty žiješ, dýcháš a máš opět svou duši. Opatruj ji jako svůj nejvzácnější poklad. Tak, jako jsem se ji snažil opatrovat já.

   Neciť, prosím, zármutek nad tím, co se stalo. Osud tomu tak chtěl a já jsem svou úlohu přijal rád. Za lásku stojí za to zemřít a je to ta nejpříjemnější smrt, jakou znám. Vždyť pro koho jiného by člověk měl obětovat dar nejcennější, než pro ty, které ze všeho nejvíc milujem? Pro mne jsi jím byl ty, Harry. Už od samého začátku. Naše osudy se spojily a stalo se, že jsem zbytek svého života zasvětil tvému bezpečí. 
   Oba víme, že tvá smrt v Mordu v tobě zanechala něco zlého. Příliš pozdě jsem se dopátral, o co se ve skutečnosti jednalo. Už se to nedalo navrátit zpět. Pravda je taková, že jsi v sobě vskutku měl druhou – cizí duši. Nadmíru mocnou a zákeřnou, tvořící tvé druhé já. A toto tvé druhé já tě dokonale ovládlo. Tvá duše mě začala volat o pomoc. Viděl jsem ti to v očích během tvého posledního famfrpálu. Ale jak bych ti mohl pomoci? Jakékoliv snahy zničit zlou část by ti jen ublížily. Znamenalo by to tvůj konec. Což jsem nemohl nikdy připustit.

   A pak už nebylo cesty zpět. Existovala pouze jediná cesta. To můj bratr ji vypátral. Tvá duše musela projít něčím, co se nazývá Inner Sanctum. Spočívá ve smrti bližního svého. Tvá duše potřebovala vybudit. A jen smrt – taková, že otřese celým tvým životem, spáchaná rukama tvýma – ji mohla opět probudit. Osvobodit se.
   Několik dní jsem si tím lámal hlavu. Nicméně naše společná přítelkyně slečna Grangerová mi nakonec přece jen otevřela oči. A mně náhle došlo, že má cesta a můj úkol se konečně naplnily. Nikdo další pro tebe nesměl zemřít. Tím dalším na řadě jsem měl být já.

   Má smrt byla záměrná, Harry. Ty nejsi vrah. Ty jsi nezabil, pamatuj si to. Nezabil.
   Podívej se na svět kolem sebe a pozorně naslouchej. Je v něm přece ještě tolik dobra. Proto věz, že ať už se ti bude dít jakékoliv příkoří, nikdy nebude tak zle, aby ti nestálo za to, v dobro věřit a dál za něj bojovat. Kéž bych ti mohl více pomoci. Přesto vše, co jsem ti mohl dát, ať již skrze mou dceru A, anebo mne samého, jsem ti již daroval… až na jednu malou maličkost.

   Pro teď už ti více psát nebudu. Už ode mě další slova neuslyšíš. A tak tu u ostatků tvých rodičů – místa, kam jsem věděl, že se uchýlíš jen ve chvílích nejtěžších – zanechávám tvůj osud plně v tvých – již dospělých rukou. Nikdy jsem o nich nepřestal pochybovat. A nikdy nepřestanu.
   Sbohem a na shledanou, drahý Harry. Jen nezapomeň, že v Bradavicích se vždycky dostane pomoci každému, kdo o ni požádá. S láskou, Albus Brumbál.“
   Dopis se vytrhl Harrymu ze třesoucích se rukou a přitiskl se k chlapcovu boku. Jako hřejivá gáza se rozlil na jeho poranění a to v ten moment zmizelo.

   Harrymu se zaklížily oči. Spočinul mezi oběma hroby, jako dítě, které leží na posteli mezi svými rodiči. Jen ať se té představě všichni smějí, on si tak připadal. Ublížený od všech, kteří mu prokazovali svou takzvanou lásku, teď konečně se cítil v obklopení její skutečné nejčistší formy. Harry usínal se svými rodiči a v duchu se omlouval Brumbálovi, že svůj život takhle brzo zakončí. Byl mu ale vděčný za to, že smyl z jeho rukou pocit vraha. Teď se mu bude spát o mnoho lépe. Dobrou noc.
   Hlasy. Kroky a hlasy. Harry se probudil a zazíral do prostoru. Byla pořád tma. Odněkud se však ozývaly kroky a blížily se. Pud, který se v něm poslední měsíce díky A usadil, bil na poplach. Harry se pokusil zvednout, když náhle zjistil, že je něčím držen.

   Zalekl se. Jakési pulzující kořínky se vypínaly ze země podél dvou hrobů a všechny byly přilepené k Harryho tělu. Jako kdyby hroby Harryho rodičů se snažily svému synovi dodat energii. Harry si uvědomil, že za normálních okolností by již více vědomí jistojistě nenabyl. Stále se ho drželo štěstí.

   Pomalu vstal. Kořínky se od něj oddělovaly jako magnety a každý jeden po druhém pohasínaly. Harry zašátral v kapse po hůlce, ale žádná tam nebyla. Polil ho studený pot, když si vzpomněl, že ji nechal na cestě před domem.

   Pomalu začal kulhat zpátky do domu, prošel chodbičkou uvězněnou v troskách a vyhlédl světlíkem v bývalé koupelně. Venku nebylo ani živáčka. Zvuky a hlasy se však přibližovaly. Harrymu stále ještě pulzovaly tělem čerstvé vzpomínky na zrůdného Voldemorta, jehož smrtící kletbě unikl v řádu setin vteřiny. Takže pozor, co kdyby se vrátil?
   Odhodlal se znovu bleskově vyhlédnout ven a spatřil ji. Hůlka se na zemi leskla jako čerstvě utržený rampouch, ačkoli Harryho krev již zapadal sníh. Pomaličku a obezřetně vyšel ven a vydal se kulhavě po terase vstříc vstupní brance.
   Ze strany však náhle vyšel hlouček lidí. Harry padl instinktivně na tři a rukou zamířil kupředu. Avšak kouzelníci, nesouce lucerny, svíčky a vánoční věnce, si jej nevšímali. Harry se je už chystal zaklít, případě jim ublížit, když jeho napjaté nervy vystřídalo překvapení. V tom hloučku byly i děti.

   Byla to rodina. Došla až k mramorovému kameni s pamětní plaketou a uklonili se. Všichni, až na jednoho.

   Kostel opět zpíval do široka daleka. Harry si uvědomil, že dokud zůstane poblíž domu, je zastřený Fideliovým zaklínadlem a rodinka jej neuvidí, třebaže by se dívali přímo na něj.

   „Je mi líto, že nemá maminku ani tatínka. Musí být hrozně smutný,“ pravila nejmladší holčička v předškolním věku, zakrytá malým teplým kabátkem.

   „Pročpak si to myslíš?“ zeptala se jí její starší sestra s vlasy v barvě hořké čokolády a asi tak v Harryho letech.

   „Nemá nikoho,“ odvětila dívenka a položila na náhrobek plápolající svíčku. Harrymu vyschlo v ústech. Mluvili o něm! Strnule je sledoval, tvář se mu napjala a ani nedutal. „Já bych na jeho místě pořád plakala. Je mi ho tak tuze moc líto.“
   „Mary, co to povídáš?“ zeptala se jí její matka, klekla si za ní a ovinula ji do náruče. „Nemysli na takové věci. Určitě ne právě dnes o Vánocích.“

   „Škoda slz pro toho darebáka. ‘k to řikám. Pojďme už,“ zabručel nejstarší hlas. Patřil nějakému staršímu pánovi, na kterého se právě ostře ohlédl otec rodiny.

   „Dědečku, řekli jsme si, že sem své názory tahat nebudeš. Nikdo se tě na ně neptal a nikdo o ně nestojí,“ opomenul ho otec dvou sester a zároveň syn bručivého pána.

   „Fajn. Ale ‘k říkám to pořád. Jen hlupák věří, že by toho večera udolalo Vy-víte-koho zrovna takovýhle malý batole,“ bručel dál neoblomně do kostelního chorálu a jako jediný nepoložil ke kameni svíčku ba ani věnec. „Všechny nás tahaj za nos už od samýho počátku. Podle mě Vy-víte-kdo nezmizel. Ani před šestnácti lety, ani loni. ‘k řikám. Však vidíte, co se z něj vyklubalo,“ řekl a drkl do kamene s plaketou, až se jedna ze svíček překotila, spadla do sněhu a zhasla. „Je s nim už od začátku spolčenej. Vůbec se nebudu divit, kdyby se v zítřejších novinách objevil po boku Vy-víte–“
   „Tak dost!“ skočila mu do dalšího bručení starší sestra a začala hladit malou dívenku, když ta se uslzeně dívala na svého dědečka. „Tohle nemíníme poslouchat. Harry je dobrý člověk. Ani v nejmenším nepochybuju o tom, že to, co pro nás všechny udělal, je pravda.“

   „Jak to jenom můžeš říct?“ utrhl se na ni dědula.
   „To prostě poznáš,“ opáčila mu prudce. „Vidíš to v očích člověka. Já to v těch jeho vidím.“
   „Heh,“ odsekl dědula, „láry fáry. Co taková holka jako ty může vědět. Jsi na to ještě příliš mladá. Neznáš svět. Vůbec netušíš, čeho může bejt schopnej. Co ho Vy-víte-kdo naučil. ‘kjak řikám. Nejspíš, kdyby tu teď stál, tak by nás všechny do jednoho zamordoval jen tak pro legraci.“
   „Tak jo, hajdy na kutě s tebou, bručoune,“ pokývl otec rodiny a začal jej odvádět.

   „Však uvidíte, že budu mít pravdu, ‘k to pořád řikám!“

   „Neposlouchej ho,“ pravila ke své mladší sestře ta starší.

   „Přesně tak,“ přikývl i její bratr, „takhle bručí pořád.“

   „Harry není zlý, že není?“ ujišťovala se malá dívenka.

   „Není,“ pověděla jí na to její sestra. Sundala si jednu rukavici, vzala spadlou svíčku, zapálila ji o jednu z hořících a postavila zpátky na své místo. Pak se podívala své malé sestře zpříma do očí a setřela jí slzu z oka. „Pamatuješ, co jsem ti četla v Pravdě z Bradavic? Musíme mu věřit. Pak se zase vrátí, uvidíš. Zrovna teď, v čase turnaje, určitě potřebuje naši důvěru.“
   „Nechci, aby byl sám,“ odpověděla jí sestřička.

   „To já také ne, drahoušku. Ale hele, řeknu ti malé tajemství. Když mu budeme přát štěstí společně, jsem si jistá, že pak nikdy nebude sám. Tak co ty na to? Už je to lepší, ne?“
   Holčička přikývla a hlasitě popotáhla. Klekla si a položila ke kameni věnec ze smrkových větviček. „Veselé Vánoce, Harry,“ pravila tence, až Harryho píchlo v srdci.
   „Veselé Vánoce,“ zopakovali všichni.

   „Veselé Vánoce, Harry,“ řekla jako poslední starší sestra. Očima hladila plaketu a Harry mohl vyčíst, jak přemýšlí o chlapci s jizvou na čele. Když vyslechl to přání vyslovené z úst úplně cizí rodiny, zatřásly se mu nohy. Nemohl uvěřit tomu, že se tu schází obyvatelé Godrikova dolu a přejí mu veselé Vánoce.

   Pak se z ničeho nic její zraky pohnuly přímo na něj. Viděla ho snad? Ne, to nebylo možné. Ale proč tam dál zůstávala?

   Ostatní se už rozešli směrem k domovu. Harry si napjatě uvědomil, že dívka stojí těsně vedle jeho hůlky skryté ve sněhu. Musel ji získat zpět. Byl připraven dívce v případě potřeby i ublížit. Ten pán měl pravdu. Teď byl někým jiným.
   Dívka se pomalu otočila a vydala se za ostatními, když v tom na hůlku došlápla. Harry zprudka vydechl. Všimla si jí! A tak ve chvíli, kdy se dívka sehnula k hůlce, zaťal pěsti. Semkl rty v úzkou linku a vydal se za ní.

   Už už se chystal zakouzlit, když chytaje se za ohořelá dvířka branky, spatřil její ohromený výraz. Ty oči ho zarazily. A pak si to uvědomil. Přesně jak říkala. Očima to člověk pozná. A on v těch jejích viděl jen čisté dobro. Nemůže těmhle lidem ubližovat. Ne. Jim musí pomáhat. Harry se znovu podíval na své zakrvácené podřené ruce. Došlo mu to. On musí být nástrojem dobra. Copak už dočista zapomněl?

   Dívka se zaskočeně ohlížela. Vždyť to je hůlka Harryho Pottera! Nebo… je to jenom napodobenina? Takových se v posledním roce vyráběla celá řada. Každý si najednou přál mít křišťálovou hůlku, takovou, jakou má slavný Harry Potter. Ale tahle se jí zdála být… něčím zvláštní.
   „Budete ji mít u mě,“ řekla nahlas dívka. Trochu prchlivě i trochu neklidně a raději se hned vydala zpátky domů.

   Harry se pomalu belhal podél dvorků jednotlivých domků. Každý byl obestřený vánoční atmosférou. Všude to bylo tak krásné. Všude pravé kouzelnické Vánoce. Vánoční stromky za okny. Rodiny pospolu. Hádající se dvojice v objetí. Přáníčka, svíčky, spousta jídla, prskavek a nablýskaných vánočních stuh. A ta radost. Jak ta byla všude znát. Jako by se Harry ocitl ve zcela jiném světě.
   Ze stop ve sněhu vystopoval rodinku až tam, kde bydlela. Bylo už velice pozdě v noci. Sklízelo se ze svátečního stolu. Krb teple vytápěl útulnou světnici. Děti si šly nechat zdát pod nadýchané peřiny o Vánocích. Zítra ráno se rozbalují dárky. Kdo by si to chtěl nechat ujít? Maminka je ukládala společně s otcem a dávala jim dobrou noc. Kouzelná vůně vánočního cukroví byla cítit okny až na hlavní cestu.

   Tam stál Harry sám u dřevěného zábradlí a klepal se zimou. Zpěv dětí z kostela mu mačkal srdce… byl by si přál tak usilovně zažít aspoň jednou ten pocit. Svíral křečovitě zábradlí a uvnitř křičel nepopsatelnou bolestí. Nakonec přece jenom ta malá holka měla pravdu. Byl tu sám.
   „Haló?“ oslovila ho osoba na verandě. Harry, zabrán do svých vlastních myšlenek, se zalekl. Byla ta to dívka. Stála v otevřených dveřích a koukala na cizího chlapce, zírajícího jim okny do domu. Harry se rychle ukryl do temného kouta a ani nehlesl.

   „Kdopak jsi?“ zeptala se ho, pak se ohlédla zpátky do domu, ale nakonec se rozhodla vyjít ven. Zabalila se do pláště a vyšla chlapci naproti. „Proč se mnou nemluvíš?“
   Harry věděl, že utéct by bylo zbabělé. Potřeboval svou hůlku zpět. A tak skrýval svou tvář ve tmě u zasněženého stromu, tam, kam pouliční lampa nedohlédla.

   „Vždyť se celý třeseš,“ pochytila to, co Harry už dobrou půl hodinu ignoroval. Opravdu se celý třásl, až mu to připadalo úplně normální. „Přinesu ti plášť a taky něco k jídlu.“

   Nemohl ji zastavit, ani vlastně nechtěl. Za chvilku se už vrátila se zeleným kabátem, talířem plným cukroví a v ruce držela teplé kakao. Harry nechápal, konsternovaně zíral na to, co byla dívka schopna udělat pro úplně cizího člověka.

   „Ani… ani mě neznáš,“ zamumlal Harry třaslavým hlasem. „Proč tohle děláš?“

   „Vždyť jsou Vánoce,“ odvětila, jako kdyby Harryho otázka pojednávala o té nejjasnější věci. „Lidé by si měli přece pomáhat,“ sdělila mu. Harry drkotal zuby, div, že neposkakoval na místě. Když se pak dívka poněkud přiblížila, ucukl.

   „Tak… já ti to dám sem, ano?“ navrhla mu a položila vše, co přinesla, na cihlový sloupek zábradlí.

   Jenom, co poodstoupila, se v Harrym něco totálně zlomilo. Ta vůně ho zničila. Byl úplně slepý. V další chvíli si uvědomil, že do sebe cpe už třetí kus cukroví a chápe se po hrnku s červenými srdíčky. Když si Harry vlil do těla teplé kakao, málem omdlel. Ta božská chuť. Ta neskutečná krása ještě posílená cukrovím. Harry se málem v hrnku utopil.

   „Děkuju…“ zaskřehotal jakoby v mrákotách.

   Tu náhle zadrčel hrnek i talíř. To totiž Harry všechno rychle položil, když se dívka o malinkatý kousíček přiblížila. „Prosím, nechoď blíž,“ požádal ji.

   „Kdo jsi?“ chtěla vědět. „Ne-není tohle náhodou tvoje?“ zeptala se a z kapsy pomálu vytáhla Harryho hůlku.

   Harry zalapal po dechu, ale rychle se to pokusil skrýt. „Ano. Prosím, vrať mi ji. Prosím tě.“

   Dívka se na něj dívala a marně se snažila prohlédnout temný kout. Kdyby tak viděla víc.
   „Prosím, nechci ti ublížit… tak mi ji vrať,“ hlesl Harry, až drkl do hrnku s kakaem, jenž se hned na to rozbil o zem.

   „Lily?“ ozvalo se ze světnice. „Je všechno v pořádku?“
   „Ano mami, za chvilku jsem zpátky,“ opověděla matce.

   „Ty… se jmenuješ Lily?“ zeptal se jí zaskočeně Harry.

   „Ano,“ přikývla dívka. „Pojmenovali mě po místní obyvatelce, která v den, kdy jsem se narodila, položila život za jistého chlapce. A ty mi někoho připomínáš. Ten tvůj hlas–“

   Harry pochopil, že je čas jít. Cukroví ho natolik lákalo, ale nestihl do sebe nacpat víc jak čtyři kousky. „D-dáš mi prosím mou hůlku?“
   „Dobrá, ale příště ji nenechávej ležet jen tak na cestě,“ řekla dívka, položila ji vedle cukroví a opatrně ustoupila.

   Harry ji rychle popadl a schoval do obleku. Při tom nevděky maličko vyšel na světlo.

   „Proboha! Vždyť jsi celý od krve!“ zděsila se. „Co se ti stal–“ když v tom ztuhla. „To je přece celestínský oblek!“ uvědomila si. „Ty… ty jsi… proboha…“ a hlas se jí vytratil.

   „Nikoho jsi tu nepotkala,“ řekl jí rázně Harry, otočil se a začal kulhat pryč.

   „Počkej, ošetřím tě. A… a přinesu ti ještě cukroví. A máš tu plášť!“ volala na něj. Srdce jí bilo jako o závod. Ještě nikdy nezažila takové vzrušení z toho, koho právě teď viděla. Vteřiny utíkaly tak rychle. Oběhla plot, co jí síly stačily, jenže hoch už byl ten tam. Když došla až na místo, kde stál, a hleděla na stopy, které po sobě zanechal, rozhlédla se všude kolem sebe. Ale jediné, co spatřila, byl spravený hrnek na talíři vedle cukroví.
   „Kde je?“ halekal William Artur Weasley, nejstarší ze sourozenců Weasleyových a vrazil do místnosti. Následně zdrceně poklekl u nehnutě ležící ženy na podušce a do očí mu vyhrkly slzy. „Proboha živého…“ hlesl zdrceně a zabořil prsty do vlasů své matky. Vedle Billa si klekla i Fleur a láskyplně ho objala. „Jak se to mohlo stát? Jak jsi to mohl dopustit? Vždyť jsi ministr kouzel!“

   „To ještě z nikoho nedělá nesmrtelného,“ pravil autoritativně Lupin, aby se zastal Artura Weasleyho a aby dospělému muži naznačil, že obviňováním nic nevyřeší. „Její smrt je… obrovskou tragédií pro nás pro všechny. Molly by si ale určitě nepřála, abychom se tu navzájem obviňovali.“

   Bill zvedl zraky na dvojčata George a Freda, kteří, také se svými přítelkyněmi, seděli matce po druhé straně a mačkali její studenou ruku.

   „A co Charlie?“ zeptal se Bill otce.

   „Zkoušeli jsme ho kontaktovat do Rumunska, ale…“ zakašlal hlasitě Artur Weasley, kterému právě zdravotnice z ministerstva vázala gázou hrudník, a dodal: „stále bez odpovědi. Je hluboká noc… asi ještě spí.“

   „Najdu toho šmejda, co jí to udělal,“ stiskl Bill hůlku v ruce, „najdu ho a vlastnoručně ho uškrtím!“ zařval a zakouzlil tak, že nejbližší skříň vzplála v plamenech.
   „Uklidni se, dhahý,“ stiskla ho Fleur a podívala se mu do očí. „On Biont, neschmílně mosný. Nesmí ublíšit i tchobě.“

   „Poslechni Fleur, má pravdu. Stejně už je po něm,“ nadhodil Artur Weasley a mimoděk kouzelně zhasil hořící starobylou almaru. „Naše hostitelka A ho zabila…“ 
   „Když je to tak,“ naléhal stále Bill, „proč to, proboha, neudělala dřív? Proč před tím musela máma zemřít?!“

   „Bille!“ vykřikl Fred, v němž se kupilo napětí. „Vždyť ona se tam ani nemusela objevit! Podívej se na tátu, jak vypadá! Dnes jsme mohli přijít nejen o mamku, ale také o něj a o Ginny. To Ginny ji zavolala.“

   „Ginny sama dobře ví, že bylo už pozdě,“ doplnil George a díval se důrazně na svého nejstaršího bratra. „Chápeš to? Měla možnost ji zavolat o mnoho dříve, ale… neuvědomila si to. A chvíli nato se ji Harry pokusil vlastnoručně zabít. Harry… kterého měla tak ráda. Chápeš, s čím teď musí žít?“

   „Bill to chape,“ utvrdila je Fleur. „Angelino, pomos mi, pchosím,“ řekla, posléze vstala a za pomoci Angeliny Jonesové, Fredovy přítelkyně, zakryla Mollyino nehybné tělo bílým hedvábným prostěradlem.

   Bill hlasitě vydechl a chytil se bolestně za hlavu. „Chudinka Ginny… kde teď vůbec je?“

   „Nechceme ji rušit. Teď jsou s ní Ron a Hermiona,“ pravil k nim Artur ztrápeně. „Bylo štěstí, že jsme se do toho auta všichni naskládali. Ale sotva jsme přiletěli a ošetřil ji ministerský sbor, neřekla už ani slovo. U všech rohatých… dokonce ani nehýbe očima, je… úplně netečná.“

   Byli právě v majáku – v Aině příbytku, která jim zde poskytla bezpečí v času nouze. Celé ministerstvo bylo zburcováno až k základům. Příčná ulice byla evakuována, všechny domky zapečetěny a úřední osoby odvedeny do bezpečí. Kvůli ministrovi kouzel bylo do okolí majáku povoláno na tisíc členů bezpečnostních složek a hrabství Kerry v provincii Munster se pro tuto noc stalo nejstřeženějším místem na britských ostrovech. Angažovali se všichni, od rodičů zachráněných studentů, až po věrné pracovníky ministerstva kouzel. Přesto o přesném umístění majáku věděla jen hrstka nejoddanějších, z nichž každý byl pravidelně přezkušován proti kouzlům černé magie, jakým bylo i imperius.
   V pokoji pro hosty – uvnitř těla majáku – tvořily strop zdobené dřevěné stropnice, z nichž visel kovem tepaný mramorovaný lustr. Okna, jež byla poskládána z menších tabulek skla, zaplétaly po okrajích mohutné karmínové závěsy, čímž místnosti dodávaly pocit hřejivé útulnosti. Na zdobených staroanglických křeslech, lenoškách i podnožkách, všude seděli Aini hosté a prostorná postel plná polštářů nesla tělo zesnulé ženy. Krb teple vytápěl místnost a brzy se i poslední prochladlík přestal třást zimou. Příchozí by nikdy nehádal, že tato kruhová místnost je schovaná uvnitř majáku. Že stovky let omílaný vlnami, poskytuje bezpečí a komfort, o jakém by se kdekomu jen snilo. Nicméně nyní byla místnost naplněna napětím a nedýchatelnou atmosférou. Po duchu Vánoc jako by se slehla zem. Smrt visela v prostoru jako oběšenec.

   Dveřmi dovnitř vešla profesorka McGonagallová, podpíraná mladou kouzelnicí oblečenou v pečlivě nažehleném ministerském mundůru, která jí hned pomohla do křesla.

   „Jak je vám?“ zeptal se zesivělý Lupin a donesl jí čerstvý šálek čaje ze zdobené soupravy. „Vypadáte strhaně.“

   „Vždyť vy také vypadáte jako po třech kolech s horským trollem,“ pokusila se profesorka o letmý úsměv. Poděkovala za čaj, ale když bylo vidět, jak se jí třese v ruce, raději jej postavila zpátky na podšálek. „Jsem v pořádku. Jen… už nechci být dole sama. Dělejte, jako bych tu ani nebyla.“

   „Ale jděte,“ dodával jí Lupin odvahu. „Zas bude dobře.“

   Profesorka McGonagallová se zahleděla na ležící osobu na posteli a plačtivě si zakryla ústa. „Je mi to tak líto.“
   „Nikdy si to neodpustím,“ ozvalo se od pana Weasleyho a zašátral v kapse po kapesníku. „Měl jsem to přímo před očima. Ginny za Mollyinu smrt nemůže. Ten chudáček zkrátka jen lidsky zapomněl. Ale mě nic neomlouvá.“

   Otec se podíval do Billových očí, až se zdálo, že se mu třesou i samotná víčka. Pak pohlédl na Lupina a pravil: „Dlužím ti omluvu, Remusi. Říkal jsi mi od samého počátku, že s Alexem není něco v pořádku. Zneužíval svého vlkodlačího prokletí, aby se nikdo neodvažoval jít proti němu. Měli strach. Sakra, ale já jsem mohl něco udělat! Je to moje chyba, že jsem neposlouchal. A zaplatili jsme za to všichni.“

   Bill znechuceně odvrátil oči. Dvojčata zírala do prázdna a Lupin nezvykle drsným hlasem zaburácel: „Zpropadeně, Arture! Koukej s tím už přestat! Jestli tě tohle ještě někdy uslyším vypustit z úst, ať už před tvými dětmi nebo ne, nebudeš potřebovat žádného Bionta, aby ti zakroutil krkem! To bych za to stejně tak mohl i já! Ani jeden jsme nic neudělali!“ řekl a hlas se mu třásl. „Tohle už nikdy neříkej, jasné?“

   V té chvíli se všichni podívali na postranní schodiště. Scházeli po něm Ron s Hermionou a na chvilinku zaváhali, jestli mají za nastalé situace vstoupit.

   „Jak je Ginny?“ vytasil se s otázkou Bill. „Tak co?“

   „Nevíme, co s ní je,“ zakroutil hlavou Ron a zůstal stát u stěny. Hrůza z mrtvé ženy na posteli pro něj byla větší, než by byla z Voldemorta samého.

   Lupin došel až ke dveřím a kývnul na stráž se slovy: „Odneste, prosím vás, Mollyino tělo.“ Zřízenci se ihned školeně otočili na ministra kouzel, který ani nemusel vidět jejich pohledy a neznatelně přikývl. „A buďte opatrní… byla to… šlechetná žena. Tak se k ní podle toho chovejte.“
   Zřízenci se po sobě mlčky ohlédli, pak opatrně zvedli nehybné tělo přikryté hedvábím a odnesli jej pryč. Na nyní uvolněnou postel se však nadále nikdo nedokázal usadit.

   „Ginny je úplně apatická,“ začala Hermiona, jež se snažila ze všech sil kontrolovat svůj hlas. Kruhy pod očima, šrámy na obličeji a popraskané žilky pod kůží, to vše jasně naznačovalo, čím si ve Velechrámu smrti prošla a že své nervy drží z posledních zbytečků sil. „V-vůbec na nás nepromluvila. Začínám o ni mít vážné obavy.“

   Místnost opět naplnilo tíživé ticho, při kterém si každý uvědomoval význam Hermioniných slov, ale nikdo neměl odvahu nic říct. Hermiona, jako by něco v sobě dusila, nevydržela a náhle vyhrkla: „Pane Weasley, tak už jsou tady?“

   Artur Weasley se jí zprvu neměl sílu podívat do očí, ale když tak učinil, pravil: „Zatím žádné zprávy o tvých rodičích ani o tvém malém bráškovi. Podle… podle mudlovské policie jsou stále nezvěstní … už tomu bude více jak den.“

   Hermioně se z ničeho nic podlomila kolena a začala prudce sípat. Jako by ji někdo škrtil, ona nemohla dýchat. Padla na zem a místnost naplnil hrkot. Všichni se k ní vyděšeně přihnali, ale Ron je hbitě zadržel roztaženou rukou. Hlas se mu chvěl, přesto jako by to dělal dnes už po padesáté, přivinul se k ní a spustil: „Jen klid, klid. To chce klid. Zhluboka dýchej, Hermiono, jak jsme si to nacvičovali. Nádech… a výdech,“ hleděli si přitom zpříma do očí, v těch Hermioniných se však zračila učiněná hrůza. „Hezky v klidu. Cítíš, jak dýchám já? Nádech… a výdech. Nádech… a výdech.“

   Šetrně ji objímal, aby ji nedusil, ale zároveň, aby cítila, jak pravidelně dýchá a mohla tak dýchat podle něj. Po strašidelné minutě plné chrapotu linoucího se z úst konsternovaného pohledu Hermiony, se konečně uklidnila.

   „Promiňte… už-už je mi dobře…“ zachroptěla k ostatním, přičemž se stále držela v Ronově objetí.

   Dovnitř se v tom okamžení vkradly další kroky. Když příchozí spatřili klečící dvojici na zemi, umlkli. Pak Nymfadora Tonksová pravila: „Zřejmě jdeme nevhod…“

   „Tati!“ zvolal Percy za jejími zády a obejmul Artura. „Tak je to hotové. Zařídili jsme vše tak, jak jsi nařídil.“

   „Výborně Percy. Vím dobře, že je na tebe spoleh,“ a pevně objímal svého syna. „Tak jak to vypadá?“ zeptal se a pohlédl na Kingsleyho Pastorka, ramenatého černého kouzelníka, který právě vešel za Tonksovou.

   Dříve však, než panu Weasleymu stačil odpovědět, vehnal se pajdavě dovnitř Alastor Moody a neurvale zamumlal: „Nejdřív se chci najíst. Po těch paskvilech v žaláři mi pořádně vyhládlo. A nezapomeňte, že sem tam byl jenom kvůli němu,“ a s tím se jeho kouzelné oko zabodlo do Artura.

   „O čem to mluví?“ nechápal Artur.
   „To je přece teď vedlejší,“ odpověděl mu Kingsley, jenže spatřiv ministrův neoblomný výraz, uvolil se pokračovat: „Měli jste si jen myslet, že Moodyho zavíráte do Azkabanu. Jenže on tam byl poslán záměrně, aby zabránil hrozícímu převratu. Brumbálovy složky hlásily, že smrtijedi chtějí využít tvé… jak to jen nazvat…“

   „Jen to řekni. A hezky z plných plic,“ popohnal ho Artur.

   „Tuposti!“ vyštěkl Moody hrubě. „Plně ses soustředil na humbuk ohledně Bradavic a strachu, že Brumbál snižuje tvou veřejnou autoritu. Ukrajovals rozpočet všemu, mýho oddělení a vězeňský správy nevyjímaje. Jenže jak se stráž zmenšovala, chtěli se ti darebové pokusit o útěk. A že by se jim to bylo bejvalo povedlo, nebejt mě,“ doplnil Moody a cpal do sebe z tácu další ranec vánočního cukroví.
   „Dobře… to už je teď uzavřená historie,“ spolkl ponížení Artur a opět se soustředil na Kingsleyho: „Pověz mi. Šlo všechno hladce? Nepřišel nikdo během evakuace o život?“

   „Neměj obavy. Vše je připraveno,“ řekl Kingsley kamenným pohledem. „Celé ministerstvo kouzel bylo evakuováno a uzavřeno. Není tam ani vzduch k dýchání. A Svatý Mung byl vyklizen jakbysmet,“ pokračoval a procházeje po místnosti kontroloval každý předmět v dohledu. „Veškerá administrativní činnost byla převelena do vnějších strategických pozic. Začínají se rozdělovat krizové příděly. A to hlavní: Všechny úřední záznamy byly přesunuty na tajné místo do kartografických spisů, jak bylo ústavou stanoveno. Jsme připraveni… i v případě nutnosti zahájení Zeleného měsíce.“
   „Co je to ten Zelený měsíc?“ zbystřil Ron.

   „To je,“ utrousil Artur a mnul si bolavé spánky, „má noční můra. Doufal jsem, že ho nikdy nebudu muset použít.“

   „O čem to mluvíte?“ ozvala se dokonce i Hermiona.

   „K vám do Bradavic se ta informace doposud nedostala,“ vysvětloval Bill, jenž se pozdravil s Percym jako i všichni ostatní Weasleyovi. „Jde o bezpečnostní doložku poslední záchrany. Byla vymyšlena během léta jako nová soustava nařízení v případě bezprostředně hrozícího nebezpečí.“

   „A v čem taková doložka spočívá?“ tázal se dál Ron.

   „Musíme se všichni schovat,“ odpověděla mu Katie Bellová, stojící za zády George. „Každý kouzelník, jakmile uvidí Zelený měsíc, musí neprodleně zničit vše, co nás nějak identifikuje,“ řekla a s obavami se po všech rozhlédla, než se zase vrátila pohledem na Rona. „Rozdělit rodiny a příbuzenstva, jak jen to bude možné. Tím se totiž zabrání lynčování a také stíhání za nečistý původ.“
   „Musíš to pochopit,“ snažil se Percy zcela vážně vysvětlit svému bratrovi. „Zelený měsíc je natolik střežené kouzlo, že jej dostává schopnost vypustit pouze ministr kouzel během svého mandátu. Jakmile ho zakouzlí a měsíc se zabarví… všichni kouzelníci mají dle ústavy nařízeno, aby de facto opustili či v případě nutnosti i spálili svá obydlí, zničili své diplomy, průkazy, fotografie, vše co je jakýmkoliv způsobem identifikuje anebo spojuje. Manželství budou anulována, rodinné vazby skončí. Nesmíš po sobě zanechat jakýkoliv dokument, nebo věc, která by tě s čímkoliv spojovala.“

   „Heh,“ uchechtl se Moody, ládující se chlebíčky.

   „Jako by to už samo o sobě nebylo závažné,“ zpražila ho naštvaně Nymfadora Tonksová, která dnes měla nezvykle černou barvu vlasů. „Chceš snad něco dodat, Pošuku?“
   „To bych řek, že jo,“ mlel umolousaně Moody. „Už od začátku je to do nebe volající pitomost! Protože tady Artur,“ mlel Moody a přešel s drobky u pusy k panu Weasleymu, „je počínaje Zeleným měsícem mrtvej muž. Jo, může si zvolit zástupce a blablabla… Ale tak či tak, jak ostatně všichni víme, jediný místo, kde je vše uvedeno tak, jak to bylo před tím, aby v případě odvrácení nebezpečí se všechno vrátilo do starých kolejí, jsou kartografický seznamy. A ty jsou právě teď ukrytý na místě, o kterym ví jen tady Artur jakožto ministr. Člověk nemusí bejt dvakrát génius, aby mu došlo, jak moc stoupne jejich cena… a poptávka po Arturově hlavě.“
   Ron byl v tom okamžení na nohou. „To přece nejde!“

   „Chápej, Rone, to je až konečné řešení,“ domlouval mu Lupin, který dnes v noci byl v obličeji bledší, než kdy dřív. „Je vskutku málo pravděpodobné, že vzejde v platnost. Ministerstvo vydalo celou řadu jiných příkazů v případě hrozícího nebezpečí, které jsou na nižší úrovni. Zelený měsíc je natolik definitivní nařízení, že se neměl aplikovat ani při možném Voldemortově návratu. Na to vznikly jiné zákony.“

   „Mě neobalamutíte,“ varoval je Ron a panovačně se postavil před svého otce. „To ne. Jestli to spustíš, přijdu pak nejen o mámu, ale i o tebe. Nesmíš to dovolit!“
   „Závěrečné rozhodnutí naneštěstí nezáleží na ministrovi kouzel, ale na –“ řekl hluboký Kingsleyho hlas, když v tom mu Moody sevřel nečekaně ruku se slovy: „Někdo jde!“
   Svíce v místnosti ofoukl průvan, jak se otevřely dveře. Dovnitř začala pochodovat delegace kouzelníků v pláštích. Místnost a stejně tak i atmosféra teď povážlivě zhoustla.
   Vyhaslé svíce naplnily místnost dýmem, jímž procházel každý z rázně kráčejících kouzelníků. Rozvážným pohybem odložili své těžké pláště, které se odvznášely až k věšáku. Každý z nich působil majestátně, zároveň však děsivě, autoritativně a nedotknutelně. Jako by byli páni a dámy tvorstva. Oděni do šatů, jejichž barvy byly svisle rozděleny. Nalevo měli černou, další barva však byla u každého kouzelníka či čarodějky jiná. Tu jeden měl nachovou druhý noční modrou a jiný fialovou. Dlouze si je všechny měřili, až kouzelník uprostřed se sestřihnutými dvoubarevnými vousy a sytě zbarveným hlasem znovu rozžehl svíce a promluvil.
   „To vskutku nezáleží,“ řekl. „Toto rozhodnutí totiž právem náleží nám, držitelům Merlinova řádu první třídy.“
   Hermiona a Ron překvapeně vydechli. O těchto osobách se pouze psalo, avšak nikdy je nebylo možné spatřit a už vůbec ne všechny najednou. V kouzelnickém světě byli takřka svatosvatí. Každého – ženy i muže – zdobil znak Merlinova řádu, jejž měli vznešení kouzelníci vyšitý na prsou.

   „Jak příhodné, že zde panuje čirá debata na toto téma, když právě to je hlavní důvod naší nečekané návštěvy,“ pokračoval neznámý muž. „Rád bych se vám představil. Jmenuji se Tiburcius Ktimble. Jsem jedním z… nyní již pouze třinácti členů Merlinova řádu. Nejvýše ústavně určenou zákonodárnou mocí kouzelnického společenství.“
   Všichni změnili výrazy v němý úžas. Ronovi a Hermioně vyschlo v ústech a tiše se odebrali do kouta, aby nebyli vidět.

   „Přátel nám ubývá,“ pokračoval Tiburcius. „Albus Brumbál mi byl věrným přítelem po více než století,“ pravil k nim s kamenným pohledem a odrazy plamínků svíček mu svatosvatě tančily v očích, jak si všechny přítomné poměřoval. „Albus důvěřoval jak Harrymu Potterovi, tak i Severusi Snapeovi. Proto stejně tak i já. Bohužel… o všechny tři jsme dnes v noci přišli. Přátel nám ubývá, zatímco nepřátel…“ a svým pohledem přejel na pana Weasleyho, „jež se Albuse Brumbála pokoušeli všemožně dostat na kolena, nikoli.“
   „Ne, prosím,“ přistoupil k muži Percy Weasley a sklonil hlavu. „Vaše kouzelnosti… žádám vás, nesměřujte v této těžké hodině svou zlobu na mého otce.
   „To je v pořádku, Percy,“ ubezpečil ho pan Weasley, vstal a zůstal hledět zmužile Tiburciusovi do očí. „Udělal jsem chybu, přiznávám. Jako ministr jsem zklamal, jako otec jsem selhal, jako manžel…“ hlas pana Weasleyho se zasekl, ale hned poté, co si dopřál hlubokého nádechu, pokračoval: „Jsem si vědom toho, že budu nést následky.“
   „Tati, to nemůžeš –“

   „Teď buď zticha, Rone,“ umlčel svého syna pan Weasley. „Vím, že jsem selhal. A zaplatil jsem. Jak už asi sami dobře víte, zemřela mi žena. Matka mých dětí. Kdybych mohl vrátit své činy zpět, nezaváhal bych ani na vteřinu. Byl jsem zaslepený a neviděl pravdu. Teď už ji ale vidím. Jenže pro ni je již příliš pozdě. A proto mi zbývá jediné. Pokusit se odčinit vše, co jsem způsobil, podle svého nejlepšího mínění.

   Mějte ale na paměti, že nemám zapotřebí, aby mi tu nějaký hlavoun v kravatě vykládal, že mi nepřísluší dále nést post ministra kouzel. To vím dobře já sám. Nikdy mi právem nepatřil. Jenže taky vím, že právě v tento okamžik je ta funkce daleko spíše prokletím a trestem. A jestli vaše kouzelnost dovolí… ujmu se této role… srdcem i duší.“

   Členové Merlinova řádu, velevážené to osoby, si všichni prohlíželi Arturův vráskami zmožený obličej a obvázanou hruď, zaskočeni tím, co právě od ministra vyslechli.
   Za zády všech, jako by tam dosud ani nebyla, se postavila profesorka McGonagallová. I přes své rány a podlitiny, svou nonšalantností daleko předčila mnoho přítomných členů Merlinova řádu. „Artur Weasley,“ začala moudrým hlasem, prošla pomalu až k ministrovi kouzel a položila mu ruku na rameno, „svou daň za své hříchy již zaplatil. Nyní je náš přítel. Svěřili bychom mu i své životy. To on zachránil studenty Bradavic. Kdo z vás, vážení, se může pochlubit záchranou stovek dětských životů? To on inicioval záchrannou akci a málem v ní přišel o život. Bez něj bych už tady nestála. A jsem si více než jistá,“ řekla smrtelně vážně, „že by ho sám Albus přijal zpět. Takže pokud chcete zbrojit proti němu, budete si muset probít cestu také skrze nás.“
   „Nuže, Minervo,“ pravil rozpačitě Tiburcius a rozhlédl se po svých kolezích, aby sjednotili názory. „Arturovi Weasleymu bude tedy post ministra protentokrát ponechán.“

   Pan Weasley se zatvářil hořkokysele a nepatrně pokývl, zatímco Ron zabořil nešťastně tváře do rukou. Dopředu zatím postoupila žena s ostrými rysy a pohledem, ve kterém se, když nyní přejímala slovo, usídlila sílící autorita.
   „Mé jméno je Altvůda Schwietertová,“ řekla pečlivě pěstovanou angličtinou. „Albus mi byl… velice dobrým přítelem. Vaše ztráta je i má. Od teď je vše na nás, dámy a pánové. Tak, jak Tiburcius řekl. Harry Potter je pryč a všechny naděje s ním vyhasly. A my nyní stojíme na rozcestí,“ sdělila jim a ukázala na všechny. „To, co nám právě teď řeknete, ovlivní budoucnost celého kouzelnického společenství. Nemůžeme si dovolit udělat chybu. Rozhodnutí, k němuž dojdeme, nadále nebudeme moci navrátit zpět.
   A já bych ráda věděla…,“ pokračovala po chvíli napjatého ticha, „jak je možné, že chlapec, jehož jsem potkala na celočarodějném setkání a který mi připadal jako neviňátko samo, chladnokrevně zabije Albuse Brumbála…, ke kterému vzhlížel a který mu byl neustálým zdrojem moudrosti. Jak je jen možné, že se spojí s Pánem zla a společně zničí Bradavickou školu čar a kouzel?“ nikdo jí však neodpověděl. „Dobrá, možná se tedy ptám špatně,“ začala Altvůda odjinud a z ničeho nic se její zraky zabodly do Rona. „Naše hostitelka A byla tak pozorná, a prozradila, kdo z vás tu toho ví nejvíc a kdo z vás… ukrývá… strašlivé tajemství.“
   „Proč se díváte na mě? Co tím chcete říct?“ ohradil se Ron, kterýžto již nemohl snášet její upřený pohled.

   „Albus Brumbál si na svou poslední pouť vybral jednoho kouzelníka, jemuž se svěřil. Ten někdo již od začátku věděl, že Brumbál zemře rukou Harryho Pottera… a nic neudělal. Nechceš nám náhodou něco prozradit, Ronalde Weasleyi?“

   Ronovi se zadrhnul dech v krku. Čelil nyní bezpočtu pohledů, včetně zaskočeného výrazu Hermiony. Polil ho pot, těžce se mu dýchalo, chytil se za čelo a zachtělo se mu zvracet. Nakonec se však uklidnil. Postavil se za naprostého ticha doprostřed shluku téměř třiceti přítomných kouzelníků a potichu začal: „Zřejmě už to stejně nemá smysl před vámi tajit. Tak dobře. Je to pravda. Brumbál potřeboval někoho, komu může věřit. Někoho, kdo dohlédne na jeho smrt a… a zajistí, aby jí nikdo nezabránil.“
   „Rone?“ pravila nejistě Hermiona. „Co to tu vykládáš?“

   „Je to tak, Hermiono,“ obrátil se k ní Ron. „Vybral si mne. Bylo to tu noc, kdy tě zasáhl blesk. Byl jsem kvůli tobě strachy bez sebe. Svíral jsem ti na ošetřovně ruku… díval se ti do očí. Brumbál mi řekl, že ses pokusila si sáhnout na život,“ pravil třaslavě Ron a hořce se pousmál. „Člověk nepotřebuje příliš nakopnout, aby souhlasil i s tou největší šíleností. On věděl, že pro tebe udělám cokoliv, Hermiono. To byla… vždycky jeho největší zbraň. Využít bezmezné síly těch, co milují. Bylas to ale ty, kdo Brumbálovi tehdy otevřel oči. Na té astronomické věži jsi mu řekla, ať zachrání Harryho, ať to stojí, co to stojí. A proto Brumbál dnes zemřel. Byla to poslední šance, jak Harryho dostat zpět.“
   „To přece nemůže být pravda,“ držela si Hermiona ruku před pusou a začala prudce slzet.

   „Brumbál si mě tu noc, šestého prosince, kdy se ti to přihodilo, pozval k sobě do pracovny,“ pokračoval Ron ve vysvětlování, jako by chtěl shodit tíhu, kterou v sobě skrýval. „Pověděl mi strašná tajemství, která v té době věděl jenom on sám. O všem, co Harryho potkalo a mělo potkat. 
   Harry nám o Mordu nelhal,“ vyprávěl a otočil se na členy Merlinova řádu. „Peklo, které pro mnohé z nás jako by neexistovalo, si prožil na vlastní kůži. On tam ale nebyl zachránit svět, jak se mnozí domnívají. Ne,“ a znovu spočinul pohledem na své kamarádce. „Vydali jsme se tehdy na záchranu tebe, Hermiono. Tebe a taky Siriuse. A Harry bojoval až do konce,“ říkal a usmál se. Ale hned nato se mu úsměv samovolně změnil v zármutek. „Jenže jak se ukázalo, vše byla jen Voldemortova léčka. Všechno. Od Hermioniny smrti ve Zmijozelově spolku, což mělo pouze Harryho do Temného Mordu nalákat, až po Harryho smrt v Mordu samém,“ zakončil Ron a zavřel křečovitě oči, aby zapudil slzy deroucí se ven. Zhluboka se nadechl a jal se pokračovat.
   „Po celé naše dějiny se vypráví zvěsti o něčem záhadném, co se ukrývalo v Tajemné komnatě,“ vypravoval Ron a všichni jej bedlivě poslouchali. „Pošetile jsme se domnívali, že jsme na to přišli, jenže jsme se mýlili. I Brumbál se tehdy mýlil. Mysleli jsme si, že Tajemná komnata měla sloužit jako Salazarem uměle vytvořený průchod do Temného mordu, jak se ostatně psalo v Černé kronice, jejíž střípky minulý rok unikly na veřejnost. Bylo tomu tak, ale jak se dnes ukázalo, ta nejtajemnější relikvie byla nakonec přece jen v Baziliškovi.
   Pouze opravdu zatracení a zlí černokněžníci se k této informaci dostali. A ta je pak zcela pohltila, rozvrátila jim život a oni už po ničem jiném netoužili. Tajemná komnata v sobě totiž měla ukrývat moc tak obrovskou, že jí vládli jen bohové. Moc v podobě duše pradávné bohyně Expery.“

   Mnozí členové Merlinova řádu si nyní zaníceně šuškali. Nevěřícně na Rona kroutili hlavami, jako by si vše vymýšlel.

   „Také jsem nevěřil. Ale řekl mi to sám Brumbál… tu noc, kdy se rozhodl za Harryho položit život,“ řekl jim vyčítavě, načež sklidil jen nevraživé pohledy. „Ta duše tam opravdu byla. Všechno ale byla už od začátku pouhá léčka. Duše byla totiž jenom obraz skutečné božské duše Expery. A tak sečtělým osobám, jakými bezesporu jste, nemusí ubohý studentík z Bradavic vysvětlovat, co to znamená.“

   „Ronalde, nyní je důležitá každá část informace,“ sdělila mu Altvůda vážným hlasem. „To, co slyšíme, nás velice znepokojuje. Přesto je nadmíru důležité, abys nám prozradil vše. Všechno, co ti Albus řekl, že máš udělat.“

   „Musím vám ale nejdřív vysvětlit, proč se Brumbál obětoval,“ snažil se jim naznačit Ron. „Nutil nás dívat se na věci s odstupem. To proto nás i přes nebezpečí zavedl do Voldemortova sídla, abychom na vlastní oči viděli, co se tehdy v tom zmetkovi zlomilo, že se stal takovou zrůdou. Abyste prozřeli, musíte nejdřív pochopit Voldemorta samého.“

   „Pokračuj, prosím,“ pokývla Altvůda. „Ale dohodněme se, že jméno Ty-víš-koho raději – počínaje touto nocí – vynecháme,“ dodala rozhlížejíc se po všech.
   „Tom Raddle… miloval jen jednou jedinkrát v životě. Miloval svou matku. Od chvíle, co ji jeho otec chladnokrevně zavraždil, ze sebe ten cit dočista vytěsnil. Zůstala jenom nenávist… nenávist vůči mudlům, jakým byl i jeho otec.

   Tom ve škole exceloval, ale jeho úspěchy byly vykoupené skrytým vydíráním, šikanováním a krví ostatních studentů. Nemám pravdu, paní profesorko?“ zeptal se znenadání dosud zahloubané profesorky McGonagallové.
   Minerva McGonagallová po chvíli velice obtížně přikývla. „Ano. Stalo se mi neštěstím, že jsem studovala společně s ním,“ řekla ztěžka. „A ačkoli jsem byla zařazena do Nebelvíru, jeho vliv dolehl až ke mně. Byla jsem čistého původu a mé výrazné úspěchy ve studiu mu i přes odlišnou kolej imponovaly. Snažil se mě získat ke svým… zvráceným pokusům,“ dodala znechuceně. „Ten hoch byl nemocný. Jeho mozek doslova sžíral nenávistí sám sebe. Když se mi pak jednou svěřil, že chce dokonce… opustit své tělo, byla jsem šokovaná. Den na to jsem se s ním přestala vídat. A on…“ mluvilo se jí čím dál hůř, ale odhodlala se pokračovat, „pokusil se mne násilím donutit spolupracovat. Potřeboval můj rozum tam, kde on sám nestačil. Naštěstí…“ umlkla znovu a tentokrát se jí do očí vlily slzy, „zde byl jako vždy Albus a uchránil mě od něj. Všechno jsem mu tehdy pověděla a on od té chvíle nespouštěl z Toma Raddlea oči.“
   „A taky že nespustil,“ převzal slovo Ron, protože profesorka se již nedokázala nadále ubránit slzám. „A dost tím Raddleovi zkomplikoval život. Tom byl lstivý a až mistrně úskočný. Vydobyl si přízeň všech kantorů Bradavic. A kdyby Brumbála tento incident neupozornil, nikdy by na něj nezačal dávat takový pozor,“ řekl a důležitě si členy Merlinova řádu prohlížel. Po chvíli se opět odhodlal pokračovat.

   „Tom se přirozeně dozvěděl o záhadné duši v Tajemné komnatě, ukrývající se v Baziliškovi, která v sobě měla skrývat božskou moc. Proto od té chvíle netoužil po ničem více.
   Zároveň byl ale znechucený svým tělem, které se vlivem dospívání čím dál víc podobalo jeho nenáviděnému otci. To zapříčinilo, že se rozhodl své tělo opustit, což prozradil právě profesorce McGonagallové. Tom se hodlal znovuzrodit a využít při tom ostatků své matky. A samozřejmě – jako svou novou duši si zvolil božskou duši z Tajemné komnaty.
   Tu noc, kdy se znovuzrodil, zavraždil svého otce a jeho tehdejší ženu. Ale tady Tom udělal první osudovou chybu,“ poukázal Ron důležitě a podíval se na Hermionu, která se na něj pousmála a ukázala zaťaté pěsti, aby mu dodala kuráž.
   „Jak se později ukázalo, Tom Raddle byl natolik zahleděn do té tajemné božské duše, že si neuvědomil jednu důležitou věc. Jednalo se přece o podvrh. Duše nebyla božská, byla pouze jejím obrazem. Jenže to on nevěděl. A Expera – nositelka skutečné božské duše – mu tím de facto udávala sílu.
   Voldemo… eh-totiž,“ opravil se ostýchavě Ron, „Vy-víte-kdo tedy skutečně byl silný. Silnější, než většina kouzelníků té doby. Ale, ať byla jeho duše jakkoli mocná, neoplývala božskou silou, kterou od ní očekával. Taková síla by mu totiž nejen že zajistila neomezenou moc, ale zároveň by jej učinila nesmrtelným, což bylo jeho odvěkým snem.

   Jenomže když se projevila moc Brumbálova umění kouzlit natolik, že jím byl schopen Vy-víte-komu plně konkurovat, konečně mu došlo, že tu něco nehraje. Že možná naletěl nějaké prastaré pověsti a že jeho život je vážně ohrožen. A tady na něj uhodilo kladivo osudu nejvíce. Nesmrtelnost, se od teď stala jeho prioritou. Musel podniknout nejriskantnější výpravu svého života. Vstoupit do Temného mordu.

   „Opravdu tvrdíte, že tohle všechno vám pověděl Albus Brumbál?“ zeptal se člen Merlinova řádu stojící v zastínění a Ronovi až nyní došlo, že muž má na sobě slepecké brýle.

   „A-ano, všechny tyto vědomosti pečlivě střádal,“ pověděl mu Ron a raději rychle pokračoval. „A jak Brumbál zjistil, to byl důvod, proč tehdy v sedmdesátých letech zaútočil na ministerstvo kouzel. Oblouk smrti, průchod do Temného mordu, se ukrýval tam na Odboru záhad. Vy-víte-kdo jej ukradl a spolu s ním i bezpočet dalších věcí, aby zamaskoval svůj původní záměr útoku na ministerstvo. Avšak Brumbála tím neošálil. A bylo to právě tehdy, kdy James Potter zachránil život Lily, načež se do sebe zamilovali. 
   Když tedy Vy-víte-kdo získal Oblouk, vydal se do Mordu. Tehdy před tisíci lety, v dobách středověku, tu samou výpravu podnikl Salazar Zmijozel. Jenže tehdy ho Expera nemilosrdně zabila. Když ale před několika desítkami let do Mordu vstoupil Vy-víte-kdo, Expera ho nechala být. Proč?“ zastavil se Ron a vztyčil ukazováček v němé otázce. „I na to našel Brumbál odpověď. Měl v sobě přece obraz její duše. To ji muselo upoutat natolik, že ho svolila vyslechnout. A když se dozvěděla, jakou mocí na zemi vládne a jaký vzbuzuje závratný respekt, rozhodla se s ním uzavřít dohodu.

   Vy-víte-kdo odsouhlasil, že na sebe převezme zodpovědnost za kletbu, kterou byla Expera – přesněji její duše – do Mordu zakleta. Jako nositel její zrcadlené duše byl přirozeně schopný tuto věštbu za ni vykonat. Stačilo pouze zabít dědice dobra, jak se tehdy ještě nenarozenému Harrymu říkalo.
   Vy-víte-kdo si myslel, že Experu přelstil. On totiž věděl něco, co v té době znal pouze on a Brumbál. Věděl, že dědic dobra se ještě nenarodil. Nejen proto, že si stále nevyzvedl druhou vyvolenou hůlku. Ale navíc se dozvěděl část znění věštby profesorky Trelawneyové, která specifikovala datum Harryho narození. Při stvrzování úmluvy si tedy byl vědom, že jeho úkolem bylo ve skutečnosti zavraždit nemluvně, eventuálně jedenáctiletého chlapce – to v případě, že by se o dědici dozvěděl až ve chvíli, co si vyzvedne svou vyvolenou hůlku při nástupu do Bradavic.

   Pro Vy-víte-koho to byl tedy neskutečně výnosný obchod, kdy získal moc, úctu, Démony trestající každého, kdo by bral jeho jméno nadarmo a hlavně pak… nesmrtelnost. Ale…“ pozastavil se Ron a podíval se svým srdečným úsměvem na své přátele a rodinu, „tu byl zase Brumbál.

   Albus Brumbál, který na rozdíl od Vy-víte-koho věděl ještě přesněji, kdy se dědic dobra narodí, se jej rozhodl za každou cenu ochránit. Proto, když se ukázalo, že se narodí Potterovým, daroval Lily prsteny lásky, které po sobě pro tento případ zanechal Godrik Nebelvír. A tak se tehdy Lily obětovala za svého syna Harryho kouzlem z prstenů, které odrazilo smrtící kletbu Vy-víte-koho a vysálo z něho život.“
   Ron se odmlčel a pohled bořil do země. Chvíli si vše připravoval v hlavě, než začal s hlavní částí svého vyprávění. „Informace, které vám tu říkám, stály Brumbála astronomické částky. Po kouskách slepoval střípky skládačky z jediného důvodu. Důvodu, ke kterému se právě dostávám.
   Expera se dozvěděla, za jakých okolností Pán zla skonal. Zjistila, že jej porazilo nemluvně. Rozhněvala se a nenavrátila mu tělo. Tehdy Tomovi plně došlo – a že na přemýšlení měl třináct let – že jeho výsada nesmrtelnosti je ve skutečnosti přesný opak. Že je pouhou Experinou loutkou a že když ta si usmyslí, přestřihne nit života zrcadlené duši a on nato zemře. Opájel se ve své nesmrtelnosti a pak, jako když obrátí kartou, se Tom Rojvol Raddle ocitl přesně tam, kde nechtěl. V přímém ohrožení života.
   Poté, co získal zpět své tělo, se bohyně Expera rozhodla vystoupit po tisících letech z Mordu ven a rozpoutat zde Apokalypsu. Chtěla nás všechny vyhubit. To se mělo stát právě dnes,“ oznámil jim Ron a členové Merlinova řádu nyní ani nedutali. I Weasleyovi a další zůstali oněměle sedět. V hlavách jim spílal úžas nad hrůzou, která se měla odehrát, avšak patrně… nenastala. „Expera potřebovala dostat ven svou duši a společně s myslí ji umístit do geneticky vhodného těla. Úkolem byl pověřen právě Vy-víte-kdo. Jenže to už měl své vlastní plány. Vy-víte-kdo nechtěl vyvraždit celý svět, jako to měla v úmyslu Expera, chtěl si ho podmanit. To on bude určovat, kdo bude umírat a kdo ne.
   Úkol od Expery byl ale přetěžký. Jak ji dostat mezi živé? Mysl se dala na svět vynést relativně snadno, ale u Experiny božské duše tomu tak nebylo. Vždyť právě proto, aby se z Mordu nedostala, na ni uvrhli andělé tu kletbu. Měla být pevně spoutána s Mordem, dokud ji neosvobodí střet s dědicem dobra. A proto se klíčem k tomu všemu stal… Harry. Bylo třeba najít způsob, jak Harryho zabít a osobně ještě v Mordu do něj vložit Experinu duši. Poté zajistit, aby Harry zázračně oživnul a vyšel spolu s ní z Mordu ven.“

   „Tak dost. Takové snůšce lží by uvěřil leda hlupák,“ zahalekal drsně kouzelník s mohutnou hrudí a silnými pažemi.
   „Abys pochopil, hochu,“ dodávala šetrně Altvůda, „to, co nám zde vykládáš, je přinejmenším… šílenství. Mluvíš zde o nějaké zlé bohyni, která se rozhodla vyhladit celý svět?“

   „Já svému synovi věřím,“ řekl rozhodně pan Weasley. „Už jsem se s Pánem zla střetl a vím, jakou silou dovedl kouzlit. Jenže dneska v noci… to bylo přinejmenším nadpozemské. A i takový bručoun jako tady Alastor musí uznat, že síla kouzel, kterými Vy-víte-kdo vládl… nebyla z našeho světa.“
   „Hm, musim uznat,“ podotkl Moody, hovící si na lenošce s plným žaludkem, „že takovej ohňostroj, jakej tam dneska večír rozpoutal ten mizera, sem eště v životě neviděl. Řikalo se, že Bradavice nedokáže zničit žádnej kouzelník. A on to dokázal za necelou hodinu,“ brblal nevrle. „Vy mi tady tak můžete řikat kdo má s tím budižkničemu víc zářezů ze setkání. Něco v něm bylo. A dal bych krk za to, že to nebylo jen vo tom, co by vobyčejnej Tom Raddle dokázal. Něco na tý povídačce, co nám tu ten zrzoun vypráví, bude pravda.“
   „Je to všechno pravda!“ stál si za svým Ron. „Co bych z toho asi tak měl, kdybych vám tu teď lhal?“

   „Nenech se odradit,“ nabádal ho jeho otec. „Právě teď jsme dospěli do chvíle, kdy jsme si všichni rovni. Mluv dál.“

   „Tak dobře. Pán zla si byl vědom, že moc ožít má jedině Harry – díky prstenům lásky. Draco Malfoy, syn Luciuse Malfoye, špehoval minulý rok Harryho na každém kroku a Vy-víte-kdo se proto o těch prstenech dozvěděl. Rozhodl se využít Brumbálovu pojistku ve svůj prospěch. Zbývalo proto nalákat Harryho do Mordu. Nejdříve to zkoušel s Cho Changovou, ale to mu nevyšlo. Bohužel… u Hermiony mu to nakonec vyšlo. A tak se stalo, že Cho za Harryho položila život a Harry nechtěně vynesl mezi nás duši Expery.“
   „Proč si Pán zla její duši neuzmul rovnou, když ji měl v Mordu pod kontrolou?“ ozval se další dotaz.

   „Protože tato duše byla stále zakleta do Mordu,“ reagoval pohotově Ron. „Vy-víte-kdo by dosáhl pouze toho, že by nahradil místo Expery a už nikdy se nedostal ven. A co víc, Pán zla se Expeře zavázal kouzelnickým slibem, že její duši do Harryho uzamkne. Pokud by slib nesplnil, zemřel by.“

   „A co Bionti!“ zvolal člen Merlinových stoupenců u dveří. „Když, jak se zdá, víte všechno, povězte nám o Biontech.“

   V místnosti opět zavládlo ticho. Nyní ale skutečně napjaté. Pohledy protentokrát neulpěly na Ronovi, nýbrž podezřívavě přejížděly jeden k druhému. Všechny obklopoval neprostupný vzduch, který jako by vytvářely čarovné housle vrzající ve stále stejném tempu své nekonečné trylky.
   „Bionté… měli zajistit, že všechno proběhne tak, aby se dnes mohl odehrát Experin návrat,“ začal Ron, prohlížeje si přítomné muže a ženy. „Bylo jich všeho všudy… šest a všichni měli jednu věc společnou… jejich cílem byl Harry.
   Brumbál věděl, že Harry má v sobě cizí duši, která se pomalu probouzí,“ pokračoval Ron po chvilce a otočil se k Hermioně, která se tísnila na úzkém křesílku. „Říkal nám to osobně včera před turnajem. Bál jsem se, že se ti rozhodl říct pravdu, Hermiono. Posunky jsem se mu snažil naznačit, ať to nedělá. A on to také neudělal.

   Milka Lovedtromová mající v sobě mysl Expery, měla bohyni poskytnout i hostitelské tělo. Závěr práce všech Biontů bylo spojení, které by ona a Harry učinili.
   Alex Twimbry… první Biont,“ odpočítával Ron na prstech, „měl zahájit Mistrální OVCE se završením ve Velechrámu smrti, kde se Expera zrodila… a měla zrodit znovu. Další se měl postarat, že Harry a Milka připadnou do stejné skupiny. Brumbál vypátral, že tohle měl na svědomí Egon Ferox. Biont Egona očaroval kletbou Imperius a Egon se od té doby cíleně zaměřoval na Harryho. Byl dokonce kletbou natolik polapen, že se mu podařilo skrze překupníka v Prasinkách získat zpět své vzpomínky, které mu byly jako nezletilému potomkovi Smrtijeda uzmuty. Právě tohoto Bionta jste věznil,“ nyní se Ron otočil na Alastora Moodyho, „v bradavickém sklepení, jestli si vzpomínáte.“

   „Jak bych moh zapomenout?“ zabručel Moody a jeho kouzelné oko se upřelo na Rona. „Jediný vězeň, co mi kdy dokázal uprchnout. Což taky něco vypovídá i vo jeho síle.“

   „Jenže Brumbálovi prozradil své tajemství a protože Biont nikdy nesmí prozradit své poslání, zemřel,“ vysvětlil jim Ron a vztyčil třetí prst: „Třetím byla Nagini. Měla provolávat slova rudé magie a probouzet tak v Harrym Experinu duši. A dále Milčina matka. Podle všeho byla zavražděna. Měla se postarat, aby je obě zajali a Milce byla vymazána paměť. Další Biont – měl zajistit Harryho sounáležitost s Milkou… nejednalo se o nikoho jiného, než o Vektora Lupa.“

   „Vektor?“ vyhrkla profesorka McGonagallová. „Chlapče, jste si tím jistý? Ten pošetilý umolousaný smíšek a…?“

   „A očividně i výtečně skrytý Biont,“ zhodnotil nazlobeně Lupin. „Kde je mu teď konec?“
   „Obávám se, že to mi není známo,“ oznámil jim Ron.

   „Okamžitě vydáme klatební rozkaz,“ pravila Altvůda.

   „Napočítal jsem pět Biontů,“ zadusal prostorem hlas Kingsleyho Pastorka. „Povíš nám o posledním? O šestém?“
   „Víte, Brumbál,“ vyhnul se Ron odpovědi, „veškeré své zdroje vydal na usilovnou snahu zjistit, jak zachránit něčí duši v případě, že je trávena cizí… tak, jako byla ta Harryho, která navíc musela soupeřit s božskou – nesmírně mocnou duší. Jenomže nikdo nic nevěděl, nikde nic nenašel. Naděje vyhasla. Nezbývalo, než se uchýlit k nejzoufalejšímu řešení.

   Jediná věc, která dokázala Harryho původní duši natolik vybudit, aby se opět začala bránit – za podmínky, že jí vůbec nějaké síly ještě zbyly – byla smrt blízkého. A to ne jen tak ledajaká smrt. Smrt způsobená vlastníma rukama.“

   Ron se otočil na Hermionu a obličejem mu škubal žal. „Brumbál byl pevně rozhodnut. Už nebude promrhán žádný další život. Tím dalším měl být jedině ten jeho. To proto ti o tom Brumbál neřekl. Nedovolila bys mu obětovat se. A právě proto zavolal mne,“ vysvětloval jí se slzami v očích, až mnohé nyní také jímal žal. „Požádal mě, až bude umírat, ať tě držím a za žádnou cenu nepouštím. A až… ta osudná chvíle přijde… ať ti nedovolím se přiblížit ani k Brumbálovi, ani k Harrymu.

   A já ti to nedovolil,“ vysoukal ze sebe Ron plačtivě. „Držel jsem tě celou tu dobu tak, jak mi nařídil, protože jsem mu to slíbil,“ dodal přidušeně. „A pak… a pak přišla A a zachránila nás. Takže teď už všichni víte, jaká je pravda.“

   V místnosti zavládlo další hrobové ticho, během kterého si každý uvědomoval bolest, kterou Ron, natož pak Brumbál, museli v srdci nosit. Hermiona přivinula Rona ve svém objetí a z jejího obličeje se kutálela jedna slza za druhou.

    „Ano, tohle byl Albus,“ promluvila do ticha Altvůda a otřela si víčka, neboť ji dojala Ronova slova. „Tak by se zachoval. Věřím výpovědi mladého pana Weasleyho. A to nejenom proto, že tu máme tři svědky, jejichž výpovědi se zcela shodují a kteří dosvědčili Experin zrod,“ doplnila. Počala rázovat po místnosti a nahlas přemýšlet. „Ale jak to, že se v Bradavicích objevil Vy-víte-kdo a ne Expera? Co se s ní u všech kouzelnických božstev vlastně mohlo stát?“
   „To nemohl tušit ani Brumbál,“ hlesl Remus Lupin. „Ten už byl v té době mrtev. A protože si nemyslím, že by někdo z nás znal odpověď, pravdu se už asi nikdy nedozvíme.“
   „Znamenitě,“ postěžoval si podsaditý muž s hustým obočím a podezíravým pohledem. Přízvuk měl silně irský a mluvu hlasitou. „Takže nikdo neví, proč najednou Pán zla zničil celou Bradavickou školu a bohyně zla si zmizí!“ řekl posměšně. „Brumbál to měl vše přenechat zkušenějším!“

   „Hermesi! Jak jen můžeš znevažovat jeho rozhodnutí zrovna teď?“ osopil se na něj kolega po Altvůdině pravici.

   „Pánové,“ vstal pan Weasley a snažil se uhasit vzrůstající spor, „uklidněme se, takhle ničeho nedosáhneme.“

   „Vy byste se měl stydět ze všeho nejvíc!“ zvolal Hermes. „Vy a vaše ministerstvo dovolilo, aby se studenti dostali do stavby, ve které přicházejí o rozum i ti nejzkušenější!“

   „Obalamutili nás přece všechny,“ nedal se pan Weasley. 
   „Pochopitelně!“ lamentoval dál Irčan. „Tváříte se, že všechno víte a znáte, ale jste to vy, kdo to vše zavinil!“

   „Jako kdybyste, vy zaprděná smetánko, nikdy nešlápli do husího lejna,“ procedil kousavě Moody a to neměl dělat.
   „No dovolte!“ zvolal podrážděně Tiburcius a ostatní členové Merlinova řádu se v tu ránu dali do povyku. Weasleyovi se je pokoušeli všemožně uklidnit, ale nikdo neposlouchal. Hádka se stupňovala, padala stále agresivnější slova a čím dál více se situace přiostřovala.
   „Odpustíš mi ještě někdy, Hermiono?“ zašeptal Ron v koutě na malém křesílku, kde se nyní s Hermionou tísnili.

   Hermiona ho stále uslzeně hladila po tváři. Pro ni to byla natolik strašná chvíle, že i v hloubi duše cítila, jak celý svět spěje ke konci. Přesto dokázala Ronovi před očima vykouzlit svůj neodolatelný úsměv. „Není co odpouštět, Rone.“
   Ron ji chytil za ruce. Divoce se mu třásly. Hermiona se na něj překvapeně podívala. Ron zavřel oči, zhluboka se nadechl, jako by do těla vstřebával novou sílu a podruhé před všemi povstal. „Já to vím,“ promluvil. „Já vím, co se stalo!“

   Všichni šokovaně utichli. Zůstali hledět na hocha, který ještě před rokem byl za vtipkujícího hlupáka a teď tu všem vyprávěl hrůzy, jež měly změnit celý svět.

   „Copak jste mě neposlouchali?“ pravil k nim Ron. „Teď chápu, proč chtěl Brumbál ty informace předat nám. Vy, dospělí, všechno vidíte ze svého hlediska. Nekoukáte na to z pohledu dítěte. Dítěte, jakým byl i Tom Raddle. Vše byla od začátku jen snůška nástrah a lží, které mladý Tom přichystal. Vždyť on všechny klamal. A oklamal i Experu.“
   „Cokoliv bys nám však nyní řekl,“ vyslovil nečekaně muž se slepeckými brýlemi, který se jako jediný nezúčastnil hádky, „již Albus Brumbál nemohl tušit.“
    „Řeknu vám, proč to vím,“ sdělil jim Ron. Srdce mu nyní silně tlouklo, „Brumbál nás totiž zavedl… k Démoniu,“ a to stačilo, aby to mezi členy Merlinova řádu pořádně zašumělo slovy jako blázni, cvoci a jim podobnými přídomky. „Vy-víte-kdo do něj uložil všechny své skutky. Brumbál nám chtěl ty informace odkázat, abychom je mohli předat dál.
   Jenomže kouzelník nemá právo přistoupit do informací, které jsou v Démoniu zapsány, dokud neobětuje lidský život. A já jsem byl obětí. Zachránil mě můj létající koberec.“

   „Chceš tvrdit,“ promluvil tentokrát Lupin, „že jsi byl obětí Démonia? Pak ale… musíš mít v sobě všechny informace.“

   „Ano,“ potvrdil Ron neklidně. „Spolu s nimi, mám v sobě i jeho pocity. A není to nic pěkného, to vás mohu ujistit. Musím je… v mnohém zapuzovat, abych se nezbláznil.“
   „Mluv,“ pobídla ho Altvůda. „Jen mluv dál, Ronalde.“

   „Nikdo si až dosud neuvědomoval, jak důležitou výhru Harry v Mordu vybojoval,“ začal Ron. „Vy-víte-kdo skutečně slíbil Expeře, že její duši do Harryho umístí. A to plánoval udělat. Dále už jí ale nic neslíbil. A toho hodlal využít.

   Ihned jakmile by Harry v Mordu ožil, měl být zabit. Z něho by si pak Pán zla přisvojil Experinu duši, která už by v té chvíli byla oproštěna od zakletí. Věštba by naplnila svůj ortel, zlo by zvítězilo a na zem by vyšel Pán zla s mocí boha.

   Ale to se nestalo. Jak všichni víme, Harry v Mordu zvítězil a Pána zla zničil. Uchránil nás od zlého konce. A ačkoli Pán zla nepochyboval o tom, že nad Harrym triumfuje, ponechal si zde mezi námi únikovou cestu.

   Našel totiž způsob, jak – v případě, že všechno další selže – povstane z mrtvých,“ vyzradil jim Ron tajemně. „A to za pomocí poznámek Lexe Lextera, který kdysi plánoval navrátit život Lily,“ Ron se nyní otočil na Kingsleyho Pastorka a po krátké odmlce pokračoval. „Ptal jste se mě na šestého Bionta. Šestým Biontem nebyl nikdo jiný, než Severus Snape. Byl to osobní Biont Pána zla. Neměl za úkol zařídit Experin návrat. On dokonce ani nevěděl, jaký jeho úkol byl.“
   „Ale… to není možné,“ kroutil hlavou Lupin. „Každý Biont, podle legendy musí znát své poslání. Vždyť přece… pokud by jej nesplnil, zemře. A jestli Pán zla Severuse učinil, ať již to bylo po jeho vůli nebo ne, Biontem a zároveň mu neřekl jeho úkol… odsoudil tím vlastně Severuse k smrti.“

   „Ano,“ přikývl Ron otřesenému pohledu Remuse Lupina. „Vy-víte-kdo mu nemohl říct jeho úkol, poněvadž by to Expera poznala. Skrze jeho zrcadlenou duši na něj dohlížela. Pán zla musel naverbovat svého Bionta potají. Tím ale zapříčinil, že profesor Snape… byl odsouzen zemřít.“

   Profesorka McGonagallová si zakryla ústa a ostatní se zatvářili pořádně zaskočeně.

   „Loni v červnu si k sobě jednoho dne pozval Vy-víte-kdo Draca Malfoye. To bylo ještě před tím, než jeho otec – Lucius Malfoy, zemřel. Uvědomte si, že musel jednat tak, aby ho Expera nezačala podezřívat. A tak Dracovi pověděl o tom, že vskutku věrným Smrtijedům, kteří mu prokážou opravdu výjimečnou službu, se dokáže zavděčit téměř čímkoliv… včetně navrácení života jeho blízkým. Když potom Draco přišel o otce a matku mu zavřeli, přišel z ničeho nic o vše. To samozřejmě zajistil Pán zla. A zde měl přijít na řadu Severus Snape. Měl se o Draca starat. Měl mu být opatrovníkem a ochraňovat jej před Harrym v dobrém i zlém.

   Vy-víte-kdo měl u sebe stále poznámky Lexe Lextera, které mu ukradl. Navíc z nich ale vymazal jednu zásadní věc. Že akt navrácení života si bere za oběť život toho, který jej naplňuje. Tyto poznámky se měly dostat do rukou Draca a ten poté měl nevědomky položit život při zrodu Pána zla.“
   „Jak to tak vypadá,“ dovtípil se pan Weasley. „Povedlo se mu to. Můžeme tedy předpokládat, že Draco je mrtev. Proč pak ale zemřel podle Harryho slov právě Severus Snape? Pokud se Vy-víte-kdo znovuzrodil, pak svůj úděl splnil.“

   „To už bohužel nevím ani já,“ přiznal Ron. „Vím jen, že Vold… Vy-víte-kdo měl poté v plánu uzmout si duši Expery. A to pomocí hlavního Démona, kterého Expera dříve pověřila, aby plnil příkazy Vy-víte-koho.“
   „Abych pravdu řek…“ ozval se Alastor Moody svým obvyklým bručákem, „nemyslim si, že by několik skřítků a jeden čaroděj dokázali zadržet někoho s božskou silou. Jenže to se Siriusovi a bradavickým skřítkům povedlo. A na hezky dlouho tam toho mizeru zamkli. Tady něco nehraje.“
   „Máš pravdu,“ přitakala i Tonksová. „Nekouzlil jako bůh. Spíše… jako polobůh, pokud se to tak dá říci.“

   „Anebo svou moc ještě plně neumí ovládat,“ zakončila debatu Altvůda. „Ať tak či tak, Brumbál zemřel nadarmo. Harry Potter je pryč. A Brumbálova daň byla zbytečná.“
   „To přece nemůžete vědět,“ vložila se do toho Hermiona. „Jednáte, jako kdyby byl Harry mrtev. Vždyť byl naživu!“

   „Je mi to líto, Hermiono,“ pravil k ní Lupin soucitně. „Pokud jeho duše byla takto nakažena… pak neznám způsob, kterým by se dala vyléčit. Osobně nechápu, jakou roli Brumbálova oběť sehrála. Rád bych věřil, že Harry má stále ještě šanci. Ale přiznejme si to… dnes v noci zemřelo více jak osm našich známých. A stále nevíme, co se stalo se Siriusem a s Hagridem. Ale co se týče Harryho… My ho viděli, Hermiono. Naše zranění jsou důkazem, že –“
   „Neříkejte to,“ nedokázala přijmout Hermiona. „Ne.“

   „Musíme se smířit s tím, že je pryč,“ dodala i profesorka McGonagallová. „Jeho činy tomu nasvědčují.“

   „Obávám se, že to může být i horší,“ řekl ztěžka pan Weasley, „musíme být připraveni a v případě, že Harryho potkáme… nesmíme zaváhat. Ani on nezaváhal ve snaze nás zabít, Hermiono. Snažně tě prosím, abys na něj zapomněla. Aspoň pro teď. Už kvůli tobě. Bude se nás určitě snažit vyhledat a zabít. Tak, jako se o to pokoušel v Bradavicích.“

   „Rone… řekni něco,“ snažila se v něm nalézt oporu.

   „Hermiono,“ pravil něžně Ron, ale tón svého hlasu nedokázal skrýt, „Brumbál nám jasně říkal, že to byla poslední možnost… On musel soupeřit s božskou duší. Jaké měl šance vyhrát? Už tak jsme přišli pozdě… a ty to víš taky.“

   „Cože?“ nepřipouštěla si Hermiona. „To ne. To rozhodně ne. Tohle nemíním poslouchat,“ zvedla se hbitě a začala odcházet. „To… vy jste se tu všichni rozhodli ve své… bezmezné moudrosti, že ten, který pro nás už tolik obětoval je…“ už to ale nedořekla, protože slova jí došla. Jen k nim rezignovaně mávla rukama, čímž bylo jasně znát, co tím myslela. Ron se přede všemi zvedl z křesla a spěchal za ní.

   „Promiň,“ řekl jí, přehlušujíce vítr a sníh, doléhající k nim na ochoz majáku, dující od moře pohrouženého do nekonečné noci. Ron k ní přistoupil, a ač k němu byla stále neústupně otočená zády, znovu promluvil: „Neuplyne ani minuta, abych se nevinil za to, že na to vůbec myslím. Harry byl… je můj nejlepší kamarád. Ale… mám přímo zničující pocit hluboko uvnitř sebe, Hermiono. A mám strach. Děsím se, protože vím, proč ten pocit tam mám. Protože vím, že… Harry je pryč. A já jsem se s ním ani nestačil rozloučit.“
   Hermiona se k němu otočila, obličejem plným slz a rozteklou řasenkou. „Já vím, Rone. On se nás tam snažil přece zabít. Cítím… cítím to úplně stejně. Ale, prosím, pochop mě. Jestli přestanu doufat, že Harry stále ještě žije, vím… že moje srdce přestane bít. Vždyť já vím, že je pryč. Celý rok jsem věděla, že to jednou přijde. Netušila bych ale, jak to bude bolet,“ vyhrkla a propukla v neutuchající pláč.
   Ron ji okamžitě pevně objal. Dlouhé minuty se tam na vrcholku majáku tiskli v náručí. Prosincový vítr jim mával s kabáty, ledové kapky smíchané se sněhovými vločkami jim cuchaly vlasy, ale nic z toho nevnímali. Oba měli zavřené oči a snažili se strávit žal, který v sobě právě měli. Couvající měsíc za černými mraky byl už téměř pryč a temnota téhle nekončící noci se nekonečně rozprostírala irským okolím.
   „Už to mám!“ zvolal najednou Ron a Hermiona se odtáhla, aby mu pohlédla do očí. „Tvoji rodiče!“
   „Co-co je s nimi?“ zeptala se zimomřivě.

   „Táta přece říkal, že jsou nezvěstní víc jak den,“ řekl Ron a usmál se. „Ale včera jsme byli ještě v Bradavicích!“
   „Bože, máš pravdu,“ usmála se na něj. Tolik se jí ulevilo. Srdce jí najednou zaplavila ohromná radost. „Máš pravdu!“

   „Museli poslechnout tvou radu,“ říkal jí dál Ron. „Nikdo jim neublížil. Odešli samovolně. Museli to udělat kvůli tvému malému bráškovi. Aby se mu nic nestalo.“

   Hermiona téměř omdlévala štěstím. Nevydržela a přitiskla se rty na ty Ronovy. Líbala ho tak instinktivně a usilovně, že oba se sesuli na kolena. Neustávali. Hermioniny vlasy lítaly všude, ale to bylo fuk. Tolik lásky zmizelo ze světa, že oba cítili, jak moc potřebují nabrat každý její nový doušek.
   Když se po chvíli už jen tiskli čely k sobě a dívali se navzájem do očí, nebylo potřeba dalších slov, aby si uvědomili, že se opravdu milují. A ať počínaje zítřkem přijde cokoliv, budou na to spolu. Hluboko ve svých nitrech cítili, že dokud bude jejich vzájemná láska dýchat dál, bude i vzpomínka na Harryho v jejich srdcích žít.
   A tak tu nyní klečeli. Dva z bývalé silné trojky, kterou by ještě před lety nic na světě nerozdělilo.
   V tom se okolím mohutně blýsklo, až se dvojice na ochozu majáku instinktivně sehnula. Krajinou se nato rozlehlo mohutné řvaní, které by polekalo i nejotrlejšího odvážlivce.

   „Už je to tady,“ zděsila se Hermiona. Zvedli se a oba dva přispěchali k masivnímu rezavějícímu zábradlí. Doznali, že se jednalo o něco jiného, než si mysleli. Dole v soutěsce, lemované stovkami ostrých zasněžených útesů, stála obrovská postava, obklopená několika maličkými a úděsně řvala. Šlehali do ní kouzly ze všech stran, jak se ukrutně bránila.

   „To je přece Dráp!“ došlo Ronovi. „A tamhle je A. Vždyť ona se mu pokouší ublížit! Neví, že je na naší straně!“

   „Honem!“ zvolala Hermiona. „Pospěš, Rone!“

   Vyřítili se točitými schody dolů. Myšlenky jim naplnily obavy. Prohnali se jako vítr skrze místnost, v níž čile pokračovala debata o osudu kouzelníků. Aniž by odpověděli na jejich překvapené dotazy, rozrazili dveře a šinuli si to po schodech dolů, i s nechápajícími dospělými za sebou.

   Skály na ně vrhaly temné měsíční stíny, balvany klouzaly a oba několikrát s sebou smýkli, jak vyrovnávali bezútěšný běh. Běželi už děsivě dlouho.

   U burácejícího ledového moře plného ostnatých útesů, stál v černých vlnách Dráp a tvářil se jako učiněná dravá šelma. Cenil zuby na každého, kdo se k němu chtěl přiblížit a po každém kouzlu zařval tak halasně, až se dotyčnému podlomila kolena. A ho společně se svými vycvičenými svěřenci dokázala zahnat do vln moře, kam jen pravidelně blýskala silná světelná parabola nedalekého majáku. Dráp byl jako zvíře lapené v pasti. Zuřil a prskal, otvíral mohutně svou tlamu, mocně plácal do vody, rozstřikujíce ji do okolí.
   „Přestaň utíkat!“ křičela A na běsnícího obra a brodila se za ním. „Stůj! Slibuju ti, že tvůj odchod bude rychlý!“

   Dráp se zrovna zastavil a zařval na ni z plných sil, jenže A svou vyškolenou hůlkou zamířila na malé místo na hlavě, tam, kde má každý obr slabinu. Už už by zakouzlila, když do vln prudce vrazila Hermiona. Zařvala na A své nejsrdceryvnější „NE!“, ale silný příboj ji srazil do chladné slané vody. Ron jí byl v patách. Prudce zalapal po dechu z ukrutného chladu, přesto bez zaváhání vnořil ruce do vody a pomáhal Hermioně vymanit se z obklopení písčitého moře.

   „Nepleťte se do toho, slečno Grangerová,“ varovala ji A.
   „Hermiono, podívej!“ křikl Ron a ukazoval přitom na Drápa. „To je… Vždyť to je Hagrid. A taky Sirius!“

   A měl pravdu. Na jednom rameni byl Dráp obtěžkán svým bratrem a na druhém se mu houpal Sirius. Oba v mrákotách, oba odmítal Dráp předat. Jenže byl zcela vyčerpaný a také poraněný z Aina sílícího nátlaku. Dráp řval a stále couval, až se mu mohutné černé vlny tříštily o záda.

   „Musíme toho pitomého obra zneškodnit, jinak zemřou! Kouzlete!“ nařídila A poté, co ji opláchla vysoká vlna.
   „Ne! Stop!“ hulákala Hermiona a chvátala za A. „On se je jenom snaží chránit! Je to Hagridův bratr! Je na naší straně!“

   „Přestaňte tu plácat nesmysly!“ okřikla ji rozčileně A a jejím dravým kouzlem Hermionu pobodaly ledové krůpěje vody. V ten moment zmizela v hlubinách, až se počala topit.

   Ron ji právě dostihl, ponořil se a znovu ji vytáhl. Celý rozzuřený nelítostně napřáhl hůlku s hlasitým: „Remolio!“

   Mohutný vodní vír přibil A k mořskému dnu, jenže to Ron neměl dělat. Od Ainých spolubojovníků se rovnou na dvojici vyřítilo hejno kouzel, jako při pozpátku puštěném výbuchu ohňostroje. Ron na poslední chvíli stačil zakouzlit protego a praštil s Herminou znovu pod vodu. Ochrannou klec nad nimi vteřinu poté spálil zástup útočných zaklínadel.

   „To je můj syn, vy mizerové!“ vykřikoval z dálky pan Weasley a i on zaběhl do rozbouřené vody. Členové Merlinova řádu, chvátající mu v patách, využili svou velkolepou čarovnou moc a společně ze souše mistrně odzbrojili Ainy kolegy.

   Hladina před Hermionou a Ronem se vzedmula, až oba opláchla ledová voda. Nahoru, z čeřící se vody, vystoupala A a rozzuřeně procedila: „Copak jste se dočista pomátli?!“
   „Nedovolím vám, abyste mu ublížila!“ chrčela na ni na oplátku Hermiona. „Nechte ho!“ zaječela neústupně, zatímco ji ledové moře smáčelo celestínský oblek až po prsa.
   „Patrně vám nedochází, slečno Grangerová,“ syčela k ní dravě A, stojící na hladině moře jako děsivá víla, „že Sirius umírá. Už před minutou bylo pozdě! Jestli mu okamžitě nepomůžeme, tak zemře! Já se je snažím oba zachránit!“

   „To chápu!“ vykřikla Hermiona a drkotavě pověděla: „Ale já chci z-z-zachránit všechny tři! D-d-dovolte mi to!“

   „Kdybyste byla někdo jiný…“ pohrozila jí mocná čarodějka. „Ale dobrá. Máte nanejvýš minutu!“ vyřkla. Otočila se a začala kráčet divokými pěnícími vlnami směrem ke břehu. 

   „Drápe!“ soustředila se Hermiona na obra v dálce. „Stůj! Počkej, to jsem já, Hermiona! Hermiona! Drápe!“

   Drápovi docházely síly. Nic ze slov kouzelníků již nevnímal, a přesto to jméno ho zarazilo. Obrátil se, načež se mu tvář změnila v pousmání. „Herm!“ zahuhlal nesrozumitelně.
   „Ano, to jsem já,“ volala a usmívala se na něj. „Už ti nikdo neublíží. Všechno bude v pořádku,“ říkala a mávala rukama.
   „Zlé! Zlé čáry!“ zvolal Dráp a zachrčel vztekle na A tak, že kdyby mohl, roztrhal by ji na kusy.

   „Už ti neublíží,“ oznamovala mu Hermiona. „Slibuju ti to! Jenom se vrať!“ volala na něj a nataženou rukou se ho všemožně snažila přivolat. Vlny ji ale bičovaly ostošest.
   „Ať si pospíší, slečno Grangerová,“ zavolala na ni A. „Jste mimo chráněné území. Moře není v zóně ochrany majáku.“

   Hermiona znejistěla. Ještě usilovněji volala na Drápa. Drkotala zuby o sebe tak divoce, že ji začala bolet pusa. Ron byl daleko, uvědomila si, že je sama a vrčící temné vlny sílily.

   Když v tom uklouzla po něčem kluzkém. V ten moment se přiřítila vrčící vlna a nekompromisně ji poslala ke dnu.
   „HERMIONO!“ rozeřval se Ron zděšeně. Vlna ho však dostihla a hodila s ním zpátky nebezpečně blízko k útesům.

   Hermiona vnímala jen pichlavý kolotoč písku a ledové vody. Energie vodní stěny jí málem zlomila vaz. Nahmatala jen ostrá skaliska a pak to přišlo zase. Přeplavala ji další divoká vlna a ona ztratila pojem o tom, kde je nahoře a dole.
   Něco mohutného ji uchopilo za nohy a vytáhlo z vody ven silou jeřábu. „Herm!“ slyšela ušima plnýma písku. Hermiona se rozkašlala a zjistila, že ji Dráp odnáší na břeh.

   Obr ji položil opatrně na písčitou zem a rychle ucukl od všech ostatních, přerovnávaje si dvě osoby, které mu visely přes ramena. Hermiona zimou málem neviděla. Fialové rty jí tuhly jako led a třesoucí se končetiny jí nedovolovaly vstát. Přesto její celestínský oblek, který pevně obepínal dívčino tělo, začal opět vibrovat a hřát, jako už dnes poněkolikáté.
   „Jestli dovolíte, slečno Grangerová,“ přistoupil k ní jeden ze členů Merlinova řádu. Byl to starý a od pohledu moudrý muž. Jeho plášť byl dlouhý a na krku se mu houpal kříž anglikánské církve. „Jsem výrobcem těchto obleků,“ pravil k ní a ladným pohybem své cedrové hůlky její oblek osušil. Následně i Ronův, když zrovna vycházel na souš.
   Nebyl čas je stěhovat do nemocnice. Hbitá A svou hůlkou přivolala provizorní ošetřovnu v podobě lůžek se stolky obtěžkanými léčebnými lektvary. Kouzelníci se postavili kolem dokola a kouzlem lumos rozsvítili konce svých hůlek, zatímco většina přítomných dam chystala lékařské náčiní. 
   „Ať už je položí!“ instruovala A Hermionu, která přikývla.
   „Drápku… polož je sem,“ nařídila Hermiona obrovi. „My jim pomoct. Chceme pomoct!“ snažila se přesvědčit Drápa. „Drápku, prosím,“ žádala ho a neustálými pohyby rukama se ho snažila uklidnit, jenže obr pořád jen dupal a hučel.

   Po chvíli se ale konečně uvolil. Pomalu dodusal až ke dvěma bílým lůžkům, zatímco mu kruh kouzelníků uvolňoval cestu. Zář svítících špiček jejich hůlek dosahovala až k jeho obličeji a tak mnozí uviděli Drápův obavami naplněný výraz. Konečně uložil Hagrida i Siriuse na lůžka. Nadále však s neskrývaným nepřátelstvím sledoval, jak se A k oběma přibližuje a těžko se přemáhal, aby jí to dovolil.
   „Ztratili mnoho krve,“ zhodnotila notně neklidně A. Rychle se začala věnovat Siriusovi, zatímco se ostatní lékouzelnice začaly starat o Hagrida, jehož tělo se ani nepohnulo.
   „Co to má být?“ zeptala se Hermiona a naštvaně ukazovala na ostnaté okovy, které byly zakleslé do Drápovy nohy.

   „To je přenášedlo,“ vysvětlila jí A nevrle a mimoděk mávnutím hůlky okovy uvolnila. Pak ale zase hbitě začala chystat léčivé přísady. „Bez přenášedla bychom ho sem nedostali. Běžným přemístěním bychom akorát prozradili svou polohu.“

   „A bylo to nutné?“ namítala Hermiona. „Copak je přemísťování tak lehce vysledovatelné?“
   „Pochopitelně,“ potvrdila jí A. „Kdybyste navštěvovala všechna naše letošní celestínská setkání, tak byste o tom věděla! Zkušený černokněžník vysleduje cíl přemístění do několika minut. Jenom hlupák by utíkal před Pánem zla za pomocí přemístění, nedej bože jen jednoho jediného.

   Potřebuji namočit gázu!“ zavolala a Hermiona se jí dobrovolně jala pomáhat. „Přineste tkalcovský lektvar, nalijte ho na tác, honem! Přidejte šest lžic odvaru z chloubenínu a chomáč pavučin. Je v druhé přihrádce lékárny napravo. Ronalde, vy přitlačte přesně na tohle místo,“ řekla a ukázala na určitou část tepny na Siriusově krku. „Pořádně!“
   „Je hrozně studený,“ zděsil se Ron. „Bude v pořádku?“

   „Ticho, hrajeme o vteřiny!“ okřikla ho A, vzala lahvičku a nemajíc čas ji otevírat, sevřela ji v ruce, až lahvička praskla a tekutina se vlila do té nejděsivější rány na Siriusově těle.
   A odhodila střepy, načež si Hermiona všimla její zakrvácené ruky. „Odhalte mu hruď. Potřebuju teplo!“ štěkla A na kouzelníky okolo, kteří hned na to počali kouzlit. A si zatím rukou urovnala vlasy, čímž si na zpoceném spánku zanechala dlouhý rudý šrám. Bylo vidět, že do léčení vydává vše.
   Když odkryli čarodějovu hruď, zalekli se, neboť Sirius na ní měl spoustu rudých fleků. „Oh, to ne, tuhle kletbu ne,“ zhrozila se A a začala matlat směs, kterou jí Hermiona podala. „To je hodně špatné. Připravte gelícii.“

   „Já nevím, co to je,“ přiznala se vystrašeně Hermiona. „Nebylo by lepší, aby vám pomáhal někdo z dospělých?“
   „Ani omylem!“ odmítla její návrh. „Já potřebuju rychlé ruce a vy je máte! Takže odvar z přesličky, ta zelená baňka napravo. Rozmačkaný cornwallský lopuch, ten je támhle a musíte to smíchat s troupovým lektvarem… to je ta žlutá dóza pod lékořicí. Mírně ohřát, jinak to zatvrdne!“ volala na ni A, zatímco svými prsty přejížděla po Siriusových žebrech. Ron se zhrozil, když spatřil, jak Siriusova kůže pod Ainými prsty začala rudnout. „Toho jsem se bála,“ zhodnotila nešťastně. „Kletba narušuje epitelovou tkáň v artériích. Otrava se dostává dál do mozku skrze mnohačetná vnitřní krvácení a…“

   „Co?!“ vyhrkl Ron, když se zděšeně zarazila.

   „Rychle tu gelícii než bude příliš pozdě!“ křikla na Hermionu, které se třásly ruce úsilím. Spěšně poslechla Ainy pokyny, když v tom: „Něco se děje!“ zakřičel Ron. Siriusův krk pulzoval a jeho hlava se začala nekontrolovatelně třást.

   „Ještě ne!“ křikla A a udýchaně přiběhla k Siriusově hlavě. Prsty zatlačila na jeho spánky a něco tiše odmílala.
   „Nepomáhá to!“ oznámil Ron vystrašeně. „Co teď?“

   „Myslím, že necítím jeho srdce,“ děsila se Hermiona. „Musíme něco honem udělat!“

   A se zatvářila nanejvýš bolestně. Žádný z přihlížejících ji teď nepoznával. Nebylo to pouhé léčení či ošetřování pacienta. Vkládala do toho i své emoce, a to jí nebylo podobné.

   Otočila se na Hermionu a rozkázala: „Nalijte si gelícii na ruce a celé si je tím pomažte.“

   Hermiona napjatě poslechla. Nato A odněkud vyštrachala hůlku a švihla s ní na Hermiony dlaně, aniž by Hermiona rozuměla kouzlu. Očekávala něco děsivého, ale nic se nestalo. „A teď opatrně vnořte ruce do přímo hrudního koše.“

   „Cože?“ strnula Hermiona, jako by ji někdo vylekal.

   „Nemůžu mu pustit hlavu,“ oznámila jí A natvrdo. „Ta kletba ničí cévní zásobování organismu. Otrava se právě teď žene zatraceně rychle do mozku, a když ho pustím, zemře.“
   „To ne, to já nezvládnu!“ zakroutila Hermiona hlavou.
   „Hermiono, už máte na rukou gelícii. Není čas na to připravovat novou. Musíme mu obnovit činnost srdce,“ vysvětlovala jí A, jenže Hermiona byla stále ztuhlá jako kámen. „HONEM!“ zařvala na ni z ničeho nic tak silně, až se Hermioně málem podlomila kolena a konečně se rozhýbala.
   Ron zíral, jak Hermiona roztáhla dlaně a začala se blížit k Siriusově hrudníku. Prsty vpluly do hrudi Siriuse jako do nějakého želé. Dívka teď sváděla obrovský vnitřní souboj.

   „Klid! Nemějte obavy, ucítíte pouze Siriusovo srdce. Nahmatejte kuželovitou základnu – kardiální sval. Je to v místech, kde nejsou cévy,“ radila jí, zatímco Hermiona hučela a naříkala. Byla strachy bez sebe. „Ronalde, potřebuji vaši druhou ruku. Tepna pod čelistí. Potřebuji, abyste zatlačil v momentě, kdy Hermiona zapumpuje. Nesmíte dovolit, aby se to svinstvo dostalo nahoru do mozkomíšního moku.“
   „Zapumpuje?“ vyhrkla Hermiona naprosto v šoku.

   „Ano!“ okřikla ji A. „Soustřeďte se a uchopte ho oběma rukama jako by to bylo vejce. A zmáčkněte. Teď, Ronalde!“

   Hermiona zkřivila obličej do šíleného děsu a napnutí jejích paží nasvědčovalo, že učinila, co po ní A chtěla. „Co teď?“
   „Opakujte to pár minut. Musíme rozproudit kardiovaskulární systém. Srdce se nechytne, dokud kletba dál působí.“

   Ze strany se ozvalo hluboké zahučení. To Dráp. Byl plný největších obav a tvář křivil do hlubokého zármutku. Rukou hladil čelo svého bratra, jehož tváře byly zcela bílé.
   „Chudák Dráp,“ pravila Hermiona stále stlačujíce Siriusovo srdce. „Co bude s Hagridem? Musíme mu pomoct!“
   „Jemu už není pomoci,“ řekla tiše A, aniž by přitom odvrátila svůj zrak od Siriuse.

   „Cože?“ zhrozila se Hermiona a znovu se podívala na Drápa. Ani když do něj stříleli šípy kentauři, ani když Drápa ubíjeli jiní obři… nikdy se nestalo, že by Hermiona spatřila Drápa plakat. Až doteď. Doléhalo na ni, jak bezmocně se cítil. Celý nešťastný zacloumal s ležícím tělem svého bratra v marné snaze jej probudit a hučel jako naříkající velryba.

   „Pomozte mu,“ žádala ji Hermiona. „Snažně vás prosím, buďte člověk a pomozte! On ještě není mrtvý, proboha!“

   „Nemůžu!“ křikla na ni A. „Nemůžu Siriuse opustit!“
   „Já to umím,“ nabídl se starý kouzelník s křížem, který před chvilkou sušil Hermioně a Ronovi oblečení. „Vezmu to za tebe, Amálie, ničeho se neboj, dohlédnu na Siriuse.“
   „Nemohu, reverende,“ odmítla A. „Musím ho zachránit!“

   „Jak dlouho už se známe?“ otázal se stařík a stiskl jí svou rukou rameno. „Běž mu pomoct. Udělej to správné.“

    A se zatvářila, jako by měla vypětím vybouchnout. Sklonila se a políbila Siriusovo čelo. „Za chvilku jsem zpátky,“ zašeptala a po reverendově kývnutí pustila Siriusovy spánky.

   Nejistě doběhla až k Hagridově velikému tělu a zarazila se. „Já… asi… někde sehnat… Myslím…“ marně přemýšlela.

   „Snažte se!“ zavolala na ni Hermiona. „No tak, myslete!“

   „Nemůžu jen tak vyčarovat poloobří krev!“ zaječela na ni nazpátek. Už nedokázala udržet své nervy pod kontrolou. „To by nikdo nedokázal. Musíme mu doplnit zpátky ztracenou krev, jinak zemře. Jenže kde ji podle vás mám vzít?“

   „Může se krev smíchat?“ zeptal se Ron.

   „Co tím myslíte?“ nechápala ho A.
   „Nešlo by použít krev Drápa a smíchat ji s lidskou?“ navrhl Ron. „Jsou to přece bratři.“

   „To by… to by šlo,“ připustila A, ale hned poté zakroutila nešťastně hlavou. „Ale on mi ji dobrovolně nedá.“
   „Ale dá! Dá vám ji!“ vyvracela jí Hermiona. „Zkuste to!“

   „Tohle je šílené,“ zavrčela A a do své rozevřené dlaně kouzlem přivolala velkou skleněnou amforu. Potom se otočila k obrovi a začala se k němu blížit.
   Dráp v tom okamžení začal vrčet jako pes a cenil zuby. Obojí A ignorovala a zavolala za sebe: „Ať mi podá ruku!“

   Hermiona dávala obrovský pozor na pumpování Siriusova srdce. Přesto zároveň promluvila na Drápa, který se jí podíval upřeně do očí. Jako kdyby to pochopil, nebylo více slov potřeba a Dráp samovolně spustil ruku až k zemi.

   A se hlasitě nadechla a vykročila s amforou až k jeho dvoumetrové ruce. Čarodějka teď byla zcela na dosah obra a nic mu nebránilo ji rozcupovat. Ale Dráp nic takového neudělal, pouze dál zíral dolů na svého bratra. Neucukl ani, když jeho rudá tekutina kouzelně tekla do lékařské amfory.

   A se otočila na Hermionu a přikývla. Následně vzala naplněnou amforu a postavila ji vedle Hagridova těla.
   Z velké mahagonové skříně vytáhla zásobníky s krví a začala krev míchat. Zakrátko již proudila do žil Hagrida a po několika dalších kouzlech a lektvarech se Dráp z ničeho nic huhlavě usmál a začal nadšeně povykovat.

   „Je teplejší,“ pravila lékouzelnice, sahající Hagridovi na čelo. „Zvládla jste to. Myslím, že bude zase v pořádku.“

   „Hele!“ vykřikla Hermiona a ruce jí vyjely ze Siriusovy hrudi. „Jeho srdce. To bylo neskutečné. Najednou ožilo!“

   Bum! Siriusovy nohy prudce koply do nádob a dóz u nedalekého stolku. Celé tělo se mu začalo přímo běsnivě zmítat. Hermiona propukla v poplašený jekot, Ron ztratil kontakt se Siriusovým krkem a lůžku začaly povolovat spoje.
   Kouzelníci se polekaně snažili všemožně zkrotit Siriusovy zmítající se ruce. Kouzelníkovo tělo jakoby posedl ďábel a smýkalo se všemi, kteří se jej snažili udržet na místě.
   „Co se to děje?“ zakřičela Hermiona. „Ať to přestane!“

   „To nevím!“ odvětila A bezradně a snažila se zapůsobit na nervové spoje na Siriusově nepokojně škubající se hlavě. „Tohle se nemělo stát! Nechápu to! Tohle nemá s jeho zraněním nic společného!“
   Pak najednou, jako když někdo vypne přívod energie, se Siriusovo tělo přestalo hýbat. Všichni polekaně umlkli a báli se nejhoršího. Ohlíželi se po sobě a nikdo nic nechápal.

   A začala hlasitě dýchat. S rukama plnýma rudých krvavých fleků sáhla Siriusovi na krkavici. Krční tepna byla nehybná. Samou hrůzou se jí zrychlil dech. Bleskurychle ohmatala i jeho hruď a do očí jí vyhrkly slzy. „Tohle nepřijímám! Byl v pořádku. Všechno jsem udělala jako vždycky. To ne!“

   A se obrátila na ostatní. „Může mi někdo pomoct?!“ zvolala a zoufale je prosila, jenže nikdo nevěděl jak.

   „Podífejte se na tochle,“ řekla Fleur, která se už podruhé marně snažila zavřít Siriusova víčka. Jenže pokaždé se hned vrátily zpátky a Siriusovi zůstával děsivě vytřeštěný výraz.
   „A, v tomhle jste přece expert vy,“ naléhala na ni kvílivě Hermiona. „Co vám to říká? Víte, co s ním je?“
   „Já nevím!“ podívala se na ni A. „Nevím co to je.“

   „Ale já vím,“ pravil reverend s křížem na krku a bílým proužkem v límečku. Přikročil k nim a prohlédl si Siriuse.
   „Reverende,“ oslovila ho A. „Pomozte, snažně prosím!“
   Člen Merlinova řádu si sundal svůj přívěšek s křížem a velice poklidně A pravil: „Jen klid. Ujišťuji vás, že bude zase v pořádku. Avšak ještě než se tak stane, potřebuji vědět jistou… zásadní věc. Jak moc vám byl ten člověk blízký?“

   „Jak moc?“ naříkala A jako malé dítě. „Co to říkáte?“

   „Odpovězte mi, mé dítě,“ řekl navýsost vážně reverend.

   „No tak dobrá. Já vám řeknu, čím pro mě je důležitý. Nepotkala jsem nikdy takového člověka,“ odvětila hlasem zdrceného srdce. „V normálním životě mám velké problémy se začlenit mezi ostatními kouzelníky. Já ani vlastně žádný normální život neměla. Byl pro mne navždy zakletý. Schovaný pod paragrafy. Ale se Siriusem… bylo vše tak jiné. A…“ zarazila se a rty se jí zatřásly, „on mě dokázal vysvobodit ze zakletí. Jestli po smrti Albuse ztratím i jeho… jestli ztratím svou jedinou naději v životě… pak… pak už…“
   „Už chápu…“ odvětil reverend soucitně a stiskl pevně kříž v dlani. „A myslím, že to mi jako důvod bohatě stačilo.“
   „Co tím myslíte?“ zeptala se ho A s uslzenýma očima.

   „Vy jste mi pomohla. Teď pomůžu já vám,“ usmál se na ni, naposledy stiskl kříž v dlani a pak natáhl ruku nad Siriusovo čelo. Jakmile se ho reverend dotknul konečky svých prstů, sklátil se před šokovanými zraky ostatních k zemi.

   Hned na to se Siriusovo tělo k překvapení všech nadechlo. Černovlasý čaroděj zamrkal očima. Rozkašlal se a začal se zvedat na lůžku. V tu ránu A polilo nepopsatelné štěstí.

   Ve všem ostatním se snažila rozdávat daleko víc, než bylo třeba. Nespala už více jak týden, bránila studenty nastavujíc svůj vlastní život… A ač si vždy držela od všech odstup, nechtěla nikdy nikoho nechat bez pomoci. Spánek počká, až všichni budou v bezpečí. A teď… po dlouhé době vůbec nic nechápala, když jeden z těch, kterým pomohla, jí to oplatil.
   Náhlý gejzír emocí ji zcela omámil, když křičíce do široka uchopila Siriusovu nadechující se hlavu do náruče a tiskla k němu svou tvář. Hleděli si šťastně do očí… jen o kus dál reverend ležel nehnutě a jeho oči už zůstaly navždy zavřené.
   Harry se na ni díval ještě několik minut. Okouzlen dobrotou té osoby a vlídností, kterou ho zahrnula, se dokonce zapomněl třást zimou. Brumbál měl pravdu. Na světě je ještě dobro. A i kdyby to děvče mělo představovat poslední živoucí dobro mezi námi, stojí za to za ni bojovat. Málem by zapomněl. Ale stačilo jenom málo, aby si to zas uvědomil.

   Netrvalo dlouho a po hlavní cestě vyšli další hloučky lidí. Půlnoc, kterou právě odbíjel zvon nedalekého kostela, jako by znamenala pro obyvatele Godrikova dolu čas, kdy je třeba jít a vzdát úctu pozůstatkům rodiny Potterových.

   U památního kamene se střídal jeden kouzelník za druhým. Pokládali vánoční ozdoby, oprašovali mramorovou desku od sněhu, ukláněli se a odcházeli se zasmušilými výrazy do svých domovů. Harry věděl, že ještě před pár lety tyhle výrazy byly plné radosti a oplývaly vánoční náladou.

   Skrýval se kousíček stranou u starého nepoužívaného seníku přestavěného do zděného sila. Dojímalo ho, jak ti dobří lidé vycházejí o štědrovečerní půlnoci do zimomřiví a uctívají památku jeho rodičů.

   Pak se ale zhluboka nadechl. Byl čas jít dál. Vydal se proto na cestu. Pryč z této kouzelné vesničky. Vždyť přece utíká před největším zlem na světě. Voldemort jej jistě nenechá na pokoji a pokud by ho měl zaměstnávat svým pronásledováním a zdržet natolik, aby nezískal z Démona v Lexterově podobě zpátky božskou duši, udělá pro to cokoliv.
   Jenže pak mu něco šokovaně došlo. Uvědomil si, co mu říkala A. On se přece pouze přemístil! A navíc jenom jednou!
   Prásk! Ozvalo se za jeho zády a v témže okamžiku prostor naplnil vřeštící jekot. Harry padl instinktivně na všechny čtyři a vytáhl hůlku. Řev mu naplnil srdce strachem a on se zdráhal vyhlédnout zpoza silážních prken.

   A možná, že opravdu neměl. Přímo v místě, kam se před okamžikem přemístil, stál právě Voldemort. Zrůda v plášti s mohutnou kápí si kryla uši a v další chvíli mávnutím kostnaté bílé ruky křik nebohé obyvatelky Godrikova dolu ustal.
   Harry se poplašeně přitiskl k trámu a zůstal zírat na tu zrůdu. Jizva mu lomcovala s čelem, ale smrt té nevinné ženy, která jen dobrosrdečně přišla uctít Harryho rodiče a jeho samého, ho bodala v srdci daleko víc, než jizva samotná.

   Voldemort se zhmotnil na nějakém starším kouzelníkovi a svou váhou ho tiskl k zemi. Nadále na něm zůstával stát, až se zatvářil znechuceně. Ostatní se poplašeně oddálili od té zrůdy, která dál stála na cizím člověku, a mezi vylekanými výkřiky si každý začal uvědomovat, na koho právě zírají.
   „Herbe!“ vykřikla žena v huňatém svetru a snažila se natáhnout ruku k muži, na němž stála ta nestvůra.

   „Ne, Ágnes!“ zakřičel ji nazpátek. „Proboha, uteč!“

   „Nikdo nebude utíkat nikam, dokud neřeknu!“ zaburácel hlas té bestie a Harry drtil vzteky rukama trám. Tvář a celá hlava se mu vypětím třásla, jak si nadával, že ho sem přivedl. „Godrikův důl!“ poznal Voldemort. „Jaká to ironie!“

   Voldemort zařval tak nenávistně, až všem tuhla krev v žilách. Spousta kouzelníků vyděšeně padla na zadek. Křičeli z plných hrdel, zatímco se Voldemort škaredě chlámal. „Ale ale… co to cítím? Že by strach?“ vycenil Voldemort zuby a zarazil se. Hned pak se zrůdně usmál, nasávaje nahlas okolní vzduch. „Žádné další přemístění? Je tu! Je přímo tady!“

   Harry doznal, že je čas jít. Uchopil hůlku do zpocených rukou a spatřil, jak se mu obě třesou. Rychle si představil další místo, kam by se mohl přemístit. Mávnul a zašeptal: „Transio,“ jenže nic. To muselo být dílem Voldemorta!
   „No to se podívejme,“ zvolal Voldemort otáčeje se na bývalý příbytek Harryho rodičů. Jenže těmi slovy ​​​– možná nechtěně, možná cíleně – odhalil Fideliovo zaklínadlo a všichni obyvatelé Godrikova dolu nyní zůstali zírat na zchátralý domek, držící se z posledních sil. Každý z nich oněměl hrůzou, která na ně dýchla z toho děsivého spáleniště. „Jak já nesnáším špatné vzpomínky,“ procedil zle Voldemort, roztáhl ruce, jako nějaký dirigent a nastal neskutečný hřmot. Harry zavřel křečovitě oči a všichni polekaně vykřikli, jak se Potterovic domek začal velkolepě řítit k zemi.

   „Žádný orchestr neřídím tak rád, jako orchestr zkázy!“ chechtal se Voldemort démonicky a otáčejíc se na nebohé obyvatele vesnice, vydechla za ním stavba posledním dechem vzplálých jisker.
„VŠICHNI SEEEEEM!“ rozeřval se Voldemort a z jeho rukou vytryskly děsivé rudé paprsky.

   Blýskající cáry se sršivě rozprchly do všech stran, vrazily do domů a v další chvíli prsknutím vytahovaly skleněnými okny obyvatele ven. Řev naplnil vesnici. Harry kouzlo poznal, carpe retractum! Jeden z paprsků se dravě rozehnal také k němu. Na poslední chvíli udělal mrštný kotoul, hbitě zareagoval, začaroval protikouzlo a paprsek hned na to sežehl.
   Po zemi všude okolo táhly rudé paprsky obyvatele Godrikova dolu, děti, dospělé i staré. Ženy, muže, všechny bez výjimky, až se hlavní ulice naplnila kouzelníky.

   Voldemort si drsně prohlížel každého, zatímco mnozí křičeli, když spatřili jeho hadí tvář a krvavě svítivé kočičí oči. Stále zůstával stát na naříkajícím muži, a když spatřil i to poslední dítě, které mu rudá zloba jeho kouzel dovlekla, začal rozzuřeně dupat do muže pod sebou. „Áááááá!“ řval vzteky bez sebe. „Kde jsi, ty bastarde!“

   V davu roztřesených lidí smáčených potem a slzami, rodičů zakrývajících oči svým dětem, dvojic tisknoucích se k sobě, se také tísnila i Lily a plně si uvědomila, o co Voldemortovi jde. O jednoho chlapce, kterého před chvílí spatřila. Rozhodla se pro jediné, čeho byla schopna. Dodat mu dostatek času na útěk, jak jenom bude v jejích silách.
   „Já o Potterovi vím!“ vykřikla z plna hrdla mezi ostatními.

   Voldemort to zaslechl. Jeho rudé oči se na ni jedovatě otočily, až ztuhla. Pak velkolepě mávl hůlkou a vysál vzduch všem z plic, čímž nářek ustal. „Co, že jsi to říkalo, svině?“

   Lily obemkla její matka a před obě předstoupil její otec.

   „Ne, prosím. Vím, co dělám,“ žádala své rodiče a ve vyděšených očích své dcery viděli, že to myslí opravdu vážně. „Viděla jsem Harryho Pottera!“ zvolala na Voldemorta.

   Nastalo ticho a všichni šokovaně zírali jeden na druhého, jen, co dívka to jméno vyslovila. Harry se opřel o zeď a vší silou do ní mlátil svou hlavou, aby ho přešla ta šílená bolest ženoucí se nejen z jizvy, ale už odevšad. Jestli jí ublíží…
   „Pojď sem, svině,“ vyzval Voldemort dívku a ta společně se svými rodiči, kteří ji neopouštěli, třaslavě postoupila kupředu k Pánovi zla, který mírně popošel, až zůstal stát muži na hlavě. „Nevěřím tu v tom vašem prasečinci ani jedinýmu praseti, co tu žije. Řekni, proč bych měl věřit tobě, svině?“
   Lily teď spadlo srdce až někam k nohám. Rodiče ji pevně drželi za paže. Nohy se jí roztřásly a ona se zděšeně ohlédla po ostatních obyvatelích Godrikova dolů, jež ji znali a vždy měli moc rádi. Na všechny byla vždy milá, avšak nyní obyvatelé Godrikova dolu věděli, že když řekne jen něco maličko špatného, tady její pouť skončí. Zvon zrovna odbyl čtvrt jedinou ránou, když nevinný hlas dívky promluvil do ticha.
   „Viděla jsem Harryho Pottera,“ oznámila mu třesouce. „Opravdu se dál už nikam nepřemístil.“

   „Nedělej to,“ žádal ji potichu Harry a rval si do rukou třísky, jak prudce svíral trám sila. „Nedělej to, proboha!“

   „Mluv, dokud máš ještě nějakou naději,“ přikázala jí zrůda.

   Harry raději zavřel bolestně oči, když se opět vyslovila.

   „Obávám se, že už je pryč, pane,“ zašeptala Lily úzkostlivě. „Přišel k nám. A já mu půjčila své závodní koště. Uletěl na něm pryč, už tomu bude více jak hodina.“
   ‚Ne ne ne,‘ mumlal Harry a mačkal pěsti. Dobře věděl, že před hodinou byl v Bradavicích s Voldemortem. A že Pán zla neodpouští, když mu někdo zalže.

   „Jak jsem si myslel,“ procedil nenávistně Voldemort a přivřel svá víčka do úzkých škvírek. Pak napřáhl ruku, až se všichni polekaně sehnuli a Lilyiny rodiče svou dceru obemkli. Jenže namísto očekávané odplaty, k překvapení všech, přistál Voldemortovi do rukou nablýskaný Nimbus 2008. „Je tohle tvé koště, svině?“ zeptal se jízlivě.
   Lily vyprahlo v ústech. Skutečnost na ni dopadla, jako hrouda cihel. Roztřásla se jí kolena. Věděla, že pořádně přestřelila. A uvědomila si, že ji to teď bude stát život. Chvíli zírala na koště, pak se odvrátila a začala přiškrceně vzlykat.

   „To je v pořádku,“ řekl Voldemort nezvykle konejšivým hlasem. „Snažila ses ho chránit a to se cení. A zemřít s touto myšlenkou je pro mnohé jedna z nejpříjemnějších smrtí.“
   „To ne! Vezměte si můj život, namísto jejího,“ řekl otec a předstoupil před Pána zla. „Jenom jí neubližujte, prosím.“

   „Mlč, Bernarde!“ okřikl ho bručivý děda zpoza davu.

   „Prosím, pane,“ žádal ho však dál neoblomně Lilyin otec.

   Voldemort se usmál, natáhl k němu ukazováček a zašeptal: „Nějaká poslední slova své zavšivené rodině?“

   „NE!“ zapištěla Lilyina matka. 
   Harry se odklonil a bolestně zaslechl zapraskání kouzla. Hned na to dutý dopad. Strhl se křik a Harry zvrátil hlavu závratnou bolestí, která ho teď zevnitř požírala. Musel něco udělat! Prostě musel. Věděl, že zemře. Nemohl však na něj zaútočit, dokud bude dál stát na tom muži. Ublížil by i jemu.

   Celý vynervovaný se otočil zpátky a pohlédl na strašnou scénu v dálce. Na zemi neležela jedna postava, ale rovnou dvě. Otec a také věčně si stěžující dědeček, který se svého syna na poslední chvíli pokusil ochránit. Jenže Voldemortovo vražedné kouzlo bylo tak silné, že zavraždilo oba dva.
   Lilyina matka křičela a držela svého muže za ruku. Mladá dívka zůstala opařeně stát a konsternovaně zírala na mrtvé členy své rodiny.
   „DRŽ HUBU, SVINĚ!“ zahřměl Voldemortův hlas. „Nebo ona půjde na řadu hned po tobě!“ a ukázal na Lily.

   Matka překonala svůj nářek, popadla dceru a hnala se s ní nazpět do davu lidí. Pak ji celou obemkla a potichu plakala.

   „Takže konec hraní, drahý Pottere!“ provolal Voldemort. „Jestli se okamžitě neukážeš, zabiju postupně každý prase z týhle zapadlý díry! Na kolik si ceníš svůj život, Harry?“ zvolal úsměvně a se zadostiučiněním pokračoval: „Už víme, že na tři cizí životy. Na kolik ještě? Čtyři?“ Voldemort prásknul kouzlem a zelený jed zastavil srdce dalšího obyvatele. Harry si drápal rukama krk a padl vynervovaný tvrdě na zem. „Pět?“ další lidský život vyhasl. „Mám pokračovat?“
   Tohle musí skončit! Už to tak dál nešlo! Chlapec otevřel dveře sila a vyběhl kupředu. Jeden krok střídal druhý v jeho běhu vstříc smrti. Srdce, jakoby to vědělo, vydávalo ze sebe všechno a zásobilo Harryho tělo čerstvou krví.
   Když v tom Harryho povalila něčí postava. Rozzuřeně se otočil a spatřil nějakého kněze z místního kostela, jak se ho ze všech sil snaží udržet u země. Voldemort se v téže chvíli zadíval jejich směrem, ale dokud leželi, byli skryti.

   „Já tam musím!“ sykl na něj Harry a usilovně se mu bránil.

   „Ne, Harry, poslouchej!“ stahoval ho opět do sněhu kněz. „Copak neslyšíš?“ nabádal ho a ukazoval na dav lidí.
   Harry se pokusil uklidnit a zaposlouchat. A náhle strnul. Voldemort na obyvatele řval, to bylo slyšet skutečně silně, ale mimo to také slyšel snad každého obyvatele Godrikova dolu, jak volá: „Nedělej to, Harry!“, „Nechoď sem!“, „Neposlouchej ho!“ anebo „Nesmíš se vzdávat!“

   „Copak to nechápeš? Snaží se tě vyprovokovat!“ nabádal ho kněz a dosunul se až k němu. Jeho ruka připásala hocha k zemi, až si zůstali zblízka hledět do očí. „Jsi pro nás svět příliš cenný. Nesmíš se nechat vlákat do pasti. Pomůžu ti utéct! Ale jestli tam půjdeš, zcela jistě tě připraví o život.“
   Uprostřed shluku obyvatel se začal z ničeho nic Voldemort smát. Postupně jeden po druhém přestali volat Harryho jméno a překvapeně hleděli na největší ztělesnění zla, co kdy svět spatřil, jak se hlasitě a krákavě směje.
   „Málem bych zapomněl,“ řekl stále ještě usměvavě Voldemort ve chvíli, kdy už nastalo úplné ticho. „Vždyť jsou přece Vánoce. Co bych to byl za návštěvu ve vaší líbezné vesnici, milá prasátka, kdybych alespoň jednomu z vás nepřinesl žádný dárek,“ usmívala se ta zrůda a Harry cítil, že za jeho úsměvem se skrývá něco příšerného.

   Voldemortův zrůdný rudý pohled přelétal obyvateli, až se zastavil na Lilyině malé sestřičce.

   „Ty,“ řekl a ukázal na ni. „Jak se jmenuješ?“

   „M… Mary,“ špitla dívenka třaslavě.
   „Mary,“ uculil se Voldemort. „Jako panenka Marie. Jaké to překrásné jméno. Pojď za mnou, Mary.“

   „Pane, snažně vás prosím,“ žadonila Lilyina matka klečíc na kolenou, ale jediné kouzlo Pána zla ji zbavilo hlasivek.
   „Tak pojď, pojď,“ pobízel malou dívenku Voldemort, až se maličký človíček vystrašeně rozešel k největší hrůze světa.

   „Nechoď sem děvče!“ zvolal muž, na kterém Voldemort stál, ale Voldemort dupnul, až dotyčnému zlomil vaz. Dívka náhle zděšeně nechápala, proč najednou přestal mluvit. Stejně tak si myslela, že její otec, ležící nehnutě ve sněhu, jen poklidně spí. Strach ji nutil jít dál, jak jí Voldemort přikázal.

   „Copak sis přála k Vánocům?“ zeptal se jí sladce.
   Mary se otočila na svou matku, která umírala nepředstavitelným strachem o svou dceru. Pak Mary pravila: „A-aby… aby Harry Potter… měl… měl někoho, kdo by ho měl rád.“

   „Ale ale, to je to nejšlechetnější přání, co jsem kdy slyšel,“ zhodnotil Voldemort a znovu se svýma rudýma očima na nebohou dívenku zaculil. „Myslíš, že by to Santa zvládl?“

   „Li-Lily říkala, že když budu věřit, tak ano,“ odpověděla.
   „Mezi námi,“ mrknul na ni Voldemort, „nebudeme to nechávat na starosti tomu pitomýmu pupkáči. Postaráme se o to společně. Chtěla bys vidět Harryho? Samotného a skutečného Harryho Pottera? To by bylo něco, viď? Tak chtěla bys ho vidět?“ zeptal se Voldemort ještě jednou, když dívka neodpovídala. Pak pomaličku ustrašeně přikývla.

   Harry, stále ležíc ve sněhu, sledoval konsternovaně každý pohyb malého děvčátka. Byl pevně rozhodnut jí vyběhnout na pomoc kněz nekněz. Nic by ho při tom nezastavilo.
   „Tak si to přej, Mary,“ usmíval se dál Voldemort, jen s větší dávkou smrti. „Přej si, aby se tu ukázal. A pojď blíž.“

   Dívenka odevzdaně poslechla. Pomalu a šouravě došla až k Voldemortovým nohám. Ten si vyroloval svůj dlouhý rukáv a odhalil Znamení zla. „Stačí si to jen přát… a pak se dotkni jedním prstem mé ruky tady na tom obrázku.“

   „Proč ji k tomu proboha nutí?“ zeptal se Harry.

   „Smrtijedi se takhle svolávají,“ odpověděl mu kněz nejistě. „Nechápu, ale proč by to mělo účinkovat i na tebe.“

   Harrymu ztuhla krev v žilách. Pochopil. Odhrnul si loket a v té samé chvíli ho Znamení zla vytetované na jeho ruce zapálilo jako ďas. Žaludek mu udělal kotrmelec, když spatřil, jak děvčátko sahá prstem na Voldemortovu ruku a jeho Znamení zla pálí tím víc. V tom ho polapila černota.
   Jakoby ho tisíce hrubých cárů látky z mozkomořích plášťů unesly neznámo kam. Plácal sebou ze strany na stranu, když v další chvíli dopadl tvrdě na zasněženou zem.

   Všude se ozvaly překvapené vzdechy. Harry se zvedl s připravenou hůlkou a zůstal zírat do rudých očí Voldemorta. Bylo to tady. Cítil to v kostech. Cítil to po celém těle. Polila ho přímo ledová voda pocitů běsu. Děvčátko vykulilo šokovaně zraky, zatímco všichni obyvatelé Godrikova dolu si šuškáním oznamovali: „To je skutečně ten Harry,“ kterého viděli před šestnácti lety jen jako nemluvně.
   „No neříkal jsem, že to zabere?“ zasmál se Voldemort. „Opravdový Harry Potter! Tak na co čekáš? Utíkej za ním!“
   Děvče ani nepotřebovalo více pobídnout a dalo se do zběsilého sprintu přímo k Harrymu. Hoch se k ní sehnul a ona mu skončila v náručí. Harry pocítil, jak se malé stvoření celé chvěje a doslova to v něm spustilo uragán emocí. Pak pohlédl zpátky na tu nestvůru.

   „Nebudeme to prodlužovat,“ změnil se Voldemortův úsměv do smrtonosného výrazu jeho bělostné lebky.

   Pak spráskl plášť, až mnohým zalehly uši, vykouzlil kolem nich zářivou nepropustnou stěnu a švihl prstem první zabijácké kouzlo. V tom momentě začalo peklo.

   Harry zaječel a vykryl kouzlo ve tvaru rozevřené hlavy draka nekontrolovaným úskokem. Hadovitý drak zaprskal, zahnul a ohnal se po bezbranném děvčátku. Pud zavelel, Harry udělal kotoul a popadl děvče. Had se mu však stačil zakousnut do ruky a on tohle zákeřné čínské kouzlo spálil volnou rukou. Zvedl se a zůstal zírat do spršky dalších desíti kouzel. Švihl hůlkou, padl na kolena a kryl děvče svými zády. Jím vykouzlená hradba se za nimi prohýbala pod náporem té hrůzy, až se protrhla. To už byl chlapec na nohou.
   Děvčátko mu křičelo v náručí, ale Harry ho nepouštěl. Byl nyní její záchranou a jedinou nadějí. Voldemort na ni nebral ohled. Proto, jako by ho právě k této ochraně někdo stvořil, soustředil celou svou mysl na záchranu nebohého tvorečka. Každé kouzlo poznal, jak ho A učila a vykrýval ho tak těsně, až oba ucítili jeho žhavost a sílu. Srdce se mu rozpumpovalo s obrovským bušením do jeho žeber.

   Voldemort řval a švihal zaklínadla jako bestiální nestvůra, zatímco obyvatelé Godrikova dolu, odděleni neprostupnou stěnou, křičeli a fandili Harrymu ze všech sil. Pokaždé, když padl na zem, ho svými slovy zvedali. Volali jeho jméno a Harry cítil, jako by mu do srdce zpíval samotný fénix.
   Právě odrazil děsivé vulnusio se zábleskem, aby ho oslnilo, až padl na zadek. Děvče se odkutálelo a v Harrym to prudce trhlo. V tom momentě se mu do nohy zahryzl rudooký plamenně oranžový vlk a to už Voldemort sesílal další kouzlo.

   Prásk! Harry vykouzlil modrého medvěda, jenž zařval a tlapou odhodil vlka. To už Harry uhýbal kouzlu rapierte. Snad každé kouzlo mělo jinou protiobranu a Harry si ji vybavoval za chodu, o totálně smáčeném čele nemluvě.

   Medvěd shořel pod vodopádem kouzla contero lámající kosti na třísky. Harry padl před dívku a šestero kouzel se mu vpilo do žeber. Praskání se mu prohnalo páteří, jak žebra povolila na padrť. Zařval. Děvče ho tahalo na nohy a Harry v poslední chvíli začaroval stěnu, která těsně ukončila let kouzla do dívčina obličeje. Smýkl sebou a hojil si svá žebra, další stěna zastavila bombardu, až se v ní objevily pavučinové praskliny, načež se rozprskla do okolí a sežehla Harryho šňůrky svazující mu oblek. Harry řval, vlastní kouzlo ho poranilo! Nadával si, ale už zase držel děvče v náručí. Síly mu docházely a on věděl, že přesně o to Voldemortovi jde.

   Jako dva šermíři stáli před sebou a bičovali se blesky kouzel. Jejich švihání osvětlovalo okolí jako plamenné biče. Ryk všeho trhal uši. Reducto, expulso a spasmusio se mu rozeřvalo nad hlavou a u ramen. Vlasy mu kouzla cuchala jako uragán.

   Bum a dum! Prásk a beng! Kolem dokola se proháněly plamenné jazyky, drtily sloupy veřejného osvětlení a Harry zakryl dívenku svým tělem, až mu vzplály vlasy na hlavě. Celestínský oblek odrážel plameny, schytával rány a jiskry a šňůrky po bocích začaly povolovat. Jazyky ohně se mu obemkly kolem krku. Voldemort práskl kouzlem, jež se vnořilo do prostoru a objevilo přímo před Harrym. Harry jeho barvu a tvar přečetl, jako kdyby viděl nápis. Caelus evanesca vysálo vzduch a Harry se nemohl nadechnout. Děvčátko zasípalo. Zavřely se jí oči. Harry potřeboval vykouzlit kyslík!

   Stalo se to ve chvíli, kdy Voldemort švihl kouzlem jako s bičem přímo do Harryho slabin na opačné straně kolen. Chlapec s jizvou na čele zaječel, padl na zem a udýchaně zůstal ležet, kryjíc dítě svým tělem. Kusy střepů mu rozedraly oblek na zádech na cucky. Vlci se rozehnali kolem dokola a rvali ho za ramena… jeho krev začala stříkat po tomhle peklu a plamenný vír mu ji posílal zpátky do obličeje.

   V tom vlk popadl děvčátko, když chvíli znepozorněl. Harry řval jako o život, to už mu další vlk drancoval nohu. Hůlka vypadla a zmizela. Do Harryho se zahryzávali další vlci a on spatřil, jak to samé se stává malému děvčátku za zády Voldemortovými. Harry… tohle jsi prohrál.
   On ale měl přece ještě sílu! Nepotřeboval hůlku! Harry zaryl prsty do země a rozeřval se s hlasivkami na maximum. Švihl rukama a z dlaní vytryskl čistý bílý proud obrovské magie. Ječel jako maniak. Vítr trhal vším a zvedaje se vzhůru trhal se i asfalt pod nimi. Voldemort v tom okamžení znejistěl. Před ním se náhle odehrávala ukázka epochální síly. Vlci zmizeli s kníkáním, oheň se udusil a Harryho zář spálila všechna útočná kouzla včetně kopule, která je oddělovala od obecenstva. Harry ječel stále dál a Voldemort se překvapený překotil a přepadl z mrtvého těla muže na záda.
   Zavládlo ticho. Okolím se snášely jiskry a nejbližší sníh se objevoval až po sto metrech. Ostatní roztál pod převratnou silou kouzel, kterých právě byli obyvatelé Godrikova dolu svědky. Nikdo ani nedutal, nikdo se ani nepohnul.
   Harry ležel a cítil se jak vysátá houba. Víčka mu někdo tlačil kleštěmi k sobě, jak silně ho zmáhala únava. Přesto se překotil a pomalu se soukal před zraky všech oněmělých obyvatel až k ležícímu děvčátku. Nato zachraptěl: „Episkey.“

   Rána na dívčině ruce se zacelila. Zvedla hlavu a podívala se na něj. Neměla na tváři ani jednu slzu. Hleděla mu do očí klidně a vyrovnaně. „Děkuji ti, Harry,“ špitla.

   Harry se usmál a pohladil ji svou zakrvácenou rukou po tváři. Kroky se rozlehly všude kolem a spousta rukou se ho začala dotýkat. Někteří ho i hladili. Jenže to už se mu za zády zvedlo to monstrum. „ODSTUPTE OD NĚJ!“
   „Víš, že mě nezabiješ,“ pravil Harry chraplavě směrem za svá záda. „Nemůžeš mě zabít. Cho za mě obětovala život.“

   „To je pravda,“ odsouhlasil Voldemort a na rozdíl od naprosto vysíleného Harryho nebyl ani zadýchaný. „Ano. Tvá ochrana vskutku působí proti mně i mým stoupencům. Smrtelná kletba ani nože na tebe nepůsobí. O tom jsem se přesvědčil minulý rok, kdy se tě ve tvé ložnici marně pokusil zabít náš společný přítel Červíček.

   V té době, kdy šlo ještě o ochranu tvé drahé zesnulé matky, jsem tuto ochranu prolomil díky zrodu svého těla z tvé krve. Pro smazání ochrany z oběti Cho bych musel vykonat to samé… ale upřímně, tohle tělo se mi docela zamlouvá.“

   „Každý máme jiný názor na skutečný ideál,“ otočil se na něj Harry. „Já mám raději nos aspoň dva centimetry.“
   Voldemortovi se zúžily jeho rudé kočičí zorničky a mohutně nadmul hruď, jak zapíral nutkání neusmažit Harryho zaživa. „Vážně si myslíš,“ zasyčel na něj hadím jazykem, „že jsi v pozici, kdy mě můžeš urážet? Ani mě totiž nemůžeš zabít, i kdybys toho někdy byl schopen. Neboť já nezemřu, dokud je Experina duše naživu. Můžeš to samé říct i o sobě? Já ti totiž můžu kdykoliv,“ syčel dál Voldemort a přitáhl si Harryho za límec blíž k sobě, „useknout hlavu, rozdrtit tělo anebo upálit zaživa.“
   „Přestaňte syčet a jděte pryč!“ pískla na Voldemorta dívenka a objala Harryho kolem krku.
   „To děvče se mi líbí!“ zasmál se tomu. „Je jako její sestra.“

   „Nechte ho!“ vykřikla Lily nenávistně. „Táhněte k čertu!“
   „Vida, jak se svině čertí,“ usmál se i tentokrát Voldemort a pak mu jeho ledový úsměv zamrzl. „Proč bych ho měl vlastně zabíjet? Proč to nepřenechat… pověřenějším?“

   Voldemort pozvedl ruce a stiskl dlaně. Pak v jednom ladném pohybu roztáhl své kostnaté prsty a zašeptal prosté: „Imperio.“ Z konečků jeho prstů se vyvalil otravný zelený dým a vpil se jako černý inkoust do všech okolo.
   Harry chvíli sbíral odvahu otočit hlavu. A když tak učinil, spatřil, jak všem obyvatelům Godrikova dolu žhnou rudě oči. Každý z nich se teď tvářil krvelačně. Každý, včetně Lily a její matky. „Zabijte je oba,“ procedil Voldemort jedovatě.

   Mary se ohlédla na svou matku a sestru, jak se k ní pomalu blíží. Harrymu pomaličku docházelo, jak impozantní je nenávist v jejich očích. Vzal děvče do náruče a zůstal hledět do davu rudookých zrůd, které se k němu pomalu blížily.
   „Pst… Pottere,“ zašeptal Voldemort. „Malá rada: Utíkej.“

   Harry šokovaně semknul dítě na své hrudi, popadl svou hůlku a vyběhl, zatímco se Voldemort hlasitě chlámal.

   Pronásledovatelé se rozběhli za Harrym. Hoch pelášil, co mu unavené nohy stačily, až přitom hlasitě sténal, ale obyvatelé Godrikova dolu ho nesmlouvavě doháněli.

   „Tady, Harry! Poběž sem!“ zavolal na něj kněz, který ho před tím přidržoval na zemi. Harry ostře v běhu zahnul, rozrazil vrátka a řítil se za knězem, stále ještě pevně tisknouce děvče v náručí. Kněz za ním zavřel, uchopil šest masivních trámů a začal jimi podpírat dveře. Harry se postavil kus dál od nich, když v tom Prásk! někdo mu utrhnul kus vlasů. Chlapec se rozječel šílenou bolestí. Prasklým oknem se na něj natahoval bezpočet párů rukou. Kněz okno zabednil kouzlem z hůlky a odehnal křičícího Harryho od stěny.
   V další chvíli se obrovský nápor opřel do dveří, až zavrzaly. Harry silně svíral děvče v náruči a ona se ho držela ještě silněji. Prvořadá byla ona a pak až jeho bezpečí.

   „Je tu i jiný východ?“ zeptal se kvapně kněze.

   „Ano, samozřejmě, zadní vchod,“ odpověděl napjatě kněz. „Ale tamtudy teď nesmíš!“

   „Proč ne?“

   „Máš na sobě to proklaté Znamení zla! Ten bídák si tě zase jednoduše zavolá. Musíš do kostela!“

   „Proč do kostela?“ ptal se vystupňovaným tónem.

   „Teď mě dobře poslouchej!“ vzal ho za ramena, až mu Harry i Mary pohlédli do očí. „Udělám všechno, abych je tu zdržel. Ty rychle upaluj do kostela a najdi svěcenou vodu. Musíš si s ní potřít ruku se znamením!“

   „Kudy se dostanu do kostela?“ ptal se naléhavě, když dveře začaly hlasitě povolovat v pantech.

   „Já ho tam zavedu!“ vykřikl hlas za nimi. Oba se otočili a spatřili Lily, kterak na ně udýchaně kouká. „Přiběhla jsem zadním vchodem. Otče, povedu je tajnou chodbou.“

   „Cožpak nejsi pod kletbou?“ zeptal se kněz podezřívavě.

   „Když vám někdo nakuká, že máte zabít svou mladší sestřičku, pak máte pádný důvod k tomu se vzepřít,“ oznámila mu zcela vážně. „Pojď Harry, za chvilku jsou tady.“

   „Harry!“ zastavil jej ještě kněz. „Utíkej do kostela. Tam budeš v bezpečí. Utíkej s větrem o závod!“

   „Děkuju!“ křikl po něm ještě a to už ho dívčina ruka rychle táhla předsíní až dozadu do malé komory. Mrštně odkopla zaprášený koberec, až se objevily staré podlahové dveře. Lily zatáhla za provaz, zvedla je a Harry chvátal po vrzajících zaprášených schodech dolů i s dítětem v náručí. Dívka seběhla za ním, mávla hůlkou a rozžehla komíhavá světla.
   „Tudy, poběž!“ naléhala. Rozeběhli se sklepením, zatímco za nimi se ozývalo hrůzostrašné dupání. Lidé už překonali dveře a patrně i kněze, což jen vypovídalo o jejich síle.

   Úzká šachta se začala svažovat, až narazili na další dveře. Lily začala hledat klíče, ale Harry se rozeběhl a ramenem dveře rozrazil, až odlétaly třísky. Hnali se dál mezi obrovitými regály plnými knih. „Rychle! Kostel už je blízko!“

   Dorazili k posledním dveřím. Ty zamčené nebyly a Lily dveře otevřela. Vběhla dál, jenže v témže momentě se zvedl šílený průvan a vmetl prach Harrymu přímo do očí. V další chvíli se dveře ohlušivě zabouchly.
   Harry nešťastně zakřičel a začal do nich divoce vrážet, až dívenka zděšeně vykřikovala.

   „Jsou zamčené!“ vysvětlovala mu. „A zamykají se odsud! Znám to tu! Já vím, kde je klíč!“ zvolala, vysoukala se z Harryho sevření a utíkala zpátky, odkud přišli.
   „Co to děláš? Tudy ne, proboha!“ volal na ni.

   Harry cítil, že je zle. Ten průvan nevznikl pro nic za nic. Dusání bylo už přímo u nich a právě ve chvíli, kdy Mary byla už dvacet stop od něj, spatřil opotřebovaný starý klíč ležet na polici hned vedle dveří. „Bože, Mary! Vrať se!“
   Před děvčátkem se začaly míhat červené tečky a v další vteřině se na ni vyřítila armáda krvežíznivých lidí. Mary začala pištět a otočila se na Harryho. „Áááá! Harry! Pomoz mi! Prosím! HARRY POMOC!“

   Čas zpomalil. Harry na ni zíral a pomalu vydechoval. V létě se Draco Malfoy ocitl ve stejné situaci. Unikal s malým dítětem a také měl na vybranou. Buďto mu pomůže, ale bude to bolet, nebo si zvolí snazší cestu a uteče. Zvolil útěk. Kdyby tak neudělal a malému chlapci pomohl, nejspíš by ho zadrželi a vymazali mu paměť. Zrod Voldemorta by se nekonal. Harry teď musel také volit. Čas se už začal zase zrychlovat. Musel jednat! Použít klíč a utéct? Nebo pomoci?
   Bylo rozhodnuto. Chlapec s jizvou na čele zaťal zuby a vyběhl jí na pomoc. Tohle byl Harry. Sice to nejspíš byl ten nejhloupější nápad a Severus Snape by mu za to srazil padesát bodů za tupost, jenže Harry jednal srdcem. Běžel a řval jako lev. Roztáhl ruce, aby jich porazil co nejvíc. Přeskočil děvčátko a nevědomky právě ve chvíli, kdy se vřítil do pronásledovatelů jako buldozer, dokázal, že patří jenom a jenom do Nebelvíru. Tam, kde bojují právě srdcem.
   Harry ucítil tolik ran, že je nedokázal spočítat. Oblek na něm tu a tam už jen visel. Lidé neměli ani kouska citu. Bili ho hlava nehlava a ubili ho postupně až k zemi. Využil toho, zaklínil se nohama a zatlačil kupředu, čímž přes něj přepadli hned tři. Bum, rána pěstí, kolenem nabral slabiny dalšího a loktem ho poslal do mdlob. Tři další odrazil kouzlem a pak celý rozzuřený práskl bombardou k regálu knih. Kouzlo se natáhlo z hůlky jako elastický špagát a zakouslo do hrany nejbližšího regálu. Harry se na celé kolo rozječel a právě když se na něj řítili další hrubiáni, nesmírně silně s kouzlem trhnul a regály se začaly přímo velkolepě bortit.
   Za zády se mu rozpoutal hřmot, když vybíhal ke dveřím s Mary v náručí. Popadl klíč, odemkl dveře a vzápětí je za sebou udýchaně přibouchl. Chvíli těžce oddechoval a jen cítil, jak se mu děvčátko křečovitě drží kolem krku.
   „Měla jsem o vás takový strach!“ spustila Lily seshora kamenného schodiště. „Honem, poběžte za mnou!“

   Harry začal vybíhat schody. Jenže dveře za ním se rozletěly na kusy. Už toho měl tak akorát. Otočil se a ještě ze sebe vydoloval poslední kousíčky sil na to, aby vykouzlil: „Expulso maxima!“ Vyvstalá exploze zaduněla, až padl i s dítětem na záda. Komplet celá šachta se začala hroutit. Balvany se sypaly a nakonec se v troskách ocitlo úplně celé sklepení. 
   Harry vyběhl postranní chodbou do kostela a zůstal udýchaně stát. Jeho hlasité nádechy se odrážely vysoko po sgrafity zdobeném stropě. Sochy svatých a zdobené skleněné mozaiky se náhle zdály tak přátelské, jako nikdy před tím.

   „Zvládl jsi to, Harry,“ usmála se na něj Lily.

   „Tamhle!“ ukázala Mary. „Harry, támhle je svěcená voda.“

   „Výborně,“ zahuhlal vyčerpaně a začal se s ní v náruční plahočit na začátek řady dřevěných lavic, kde na kovových stojanech spočívaly dvě misky.

   Jenomže dál už nemohl. Padl na zem. Těžce se opřel o jednu z nekonečné řady dřevěných lavic a prudce oddechoval. Byl naprosto vyčerpán a síly neměl jak nabrat.
   „Já ti ji přinesu,“ špitla ochotně Mary a vyběhla.

   „Ne… nesmí se ti… nic stát,“ halekal Harry a začal se za ní plazit. Přemluvil se a zvedl se na nohy. Konečně obešel i poslední lavici a natáhl ruku k misce.
   Prásk! Mísa se rozletěla do všech stran a voda se vypařila. Harry se zděšeně otočil a zůstal zírat na Lily s rudýma očima, které se ještě kouřilo od hůlky. Ohnul se k druhé misce u druhé řady lavic, až Prásk! i ona se rozletěla na tisíc kousků. Svěcená voda byla pryč.
   V další chvíli se celým kostelem rozlehlo tleskání jediné osoby. Z řady nalevo se zvedla až dosud nikým nezpozorována děsivá postava a vkráčela do uličky mezi lavicemi. Voldemort se usmíval a stále dál tleskal. „Velkolepé! Famózní! Grandiózní završení života Harryho Pottera,“ ohodnotil a pokynutím si přivolal Lily vedle sebe.
   „Lily?“ zeptal se Harry šokovaně.

   „Má moc je nekonečná,“ začal mu Pán zla vysvětlovat. „Proti běžnému imperiu se možná dalo bránit… ale ne proti mému. Lily zkrátka odvedla přesně to, co jsem po ní chtěl.“

   Harry nešťastně zahuhlal a opřel se o poslední lavici pravé řady, protože svaly v nohou se mu v křečích odporoučely.

   „Víš, Pottere… ženské byly vždycky tvou největší slabinou. Když nepočítám svou matku, považuji je za ten největší omyl přírody. Ale ty tomu vždycky nasadíš korunku.“
   Harrymu bylo z jeho slov špatně. Nohy mu již povolovaly docela a on se musel podpírat rukama, aby se vůbec udržel.

   „Ženy v mém životě,“ odpověděl mu chrchlavě a právě znovu cítil, jaké to je, když přichází smrt, „mi byli tou největší oporou. Obětovaly pro mě svůj život… i když jsem si to vpravdě nikdy nezasloužil. A je mi vás líto. Žít bez lásky. Bez schopnosti milovat ženu… pak jste jen chudák.“

   Voldemort rozepjal ruce svého černého pláště a nahlas se rozesmál, až se jeho hrůzostrašný smích rozléhal po celém kostele. „Ne, Pottere. Mně totiž plně vystačí osud. Protože ten je o mnoho zábavnější.
   Je pravda, že já a mí stoupenci tě nezabijeme. Tvá ochrana však na ostatní neplatí,“ usmál se ledově na Lily vedle sebe.
   „Jen se podívej. Je tomu šestnáct let, co tady v této vesnici za tebe položila život tvá matka. Tady tvůj příběh začal, Pottere. Ženou jménem Lily. A… vidíš tu překrásnou vrtkavost osudu? Právě dnes tady tvůj život i skončí… a zase – s ženou, jménem Lily. Teď už je ale čas. Sbohem, Harry.“

   Harry se naposledy podíval Voldemortovi do očí.

   „Zabij ho,“ řekl Pán zla dívce, která mechanicky zvedla hůlku a monotónním hlasem vyslovila: „Avada kedavra.“
   Uhnout už ani nemělo smysl, i kdyby na to měl síly. Harry se ještě naposledy chtěl nadechnout, ale zelený paprsek mu vzal vzduch z plic. A jako kdyby ho někdo praštil kladivem do hrudi, udeřilo mu zabijácké kouzlo rovnou do srdce.
   Mary zakřičela a její dětský hlásek se na to zlomil. Jen konsternovaně zírala, jak Harry se zaskočeným výrazem padl na kolena. Otočil se na malé děvčátko a vyplýtval poslední vzduch z plic, aby jí přiškrceně řekl: „Uteč… schovej se.“

   A pak kolenům došly síly. Začal se klátit na zem. To byl ale pocit. Ta smrt, které se nedalo utéct. Nemohl ji ani zastavit. Harry dopadl na bok a jeho hůlka se rozkutálela po kostelní podlaze. Zůstal zírat do stropu, když v tom náhle pocítil obrovské osvobození. To když se jeho zraky zatemnily a on – Harry Potter – od teď přestal žít.
   Vzdálené hlasy se mu zdály vycházet jakoby zpoza klíčové dírky nějakých velkých dubových dveří. Harry pohnul víčkem a maličko pootevřel oči.

   „Je mrtvý… zabila jsem ho…“ slyšel hlásek dívky naříkat.

   „Sklapni, nebo budeš na řadě!“ zaslechl tentokrát hlas, který mohl patřit jen jedinému člověku. Voldemort tam pořád byl a očividně zakletí imperius na Lily přestalo účinkovat, neboť její slzy právě Harrymu smáčely rukáv. Otírala jeho ruku od krve svým kapesníkem, jako kdyby ho tím chtěla přivést k životu a nesmírně hlasitě plakala.
   „Takže tohle je ten váš bůh,“ řekl, když procházel ikonostas a vstoupil do presbyteria kostela. Zůstal hledět na zlatem polévané sousoší, kde se nejvýše pnul Ježíš na kříži. Shlížel na Voldemorta a ten zase hleděl na něj. „Odteď…“ pravil Voldemort dychtivým hlasem a zvedl lačně ruce, „jsem vaším bohem – Já.“

   Na Kristově obličeji se objevily praskliny. Stejně tak po celém zbytku sousoší, až se rozutekly i po celém oltáři. Kříž v tom náhle puknul a celá výzdoba kostela se před zraky vyděšené Lily začala kácet. Tváře se tříštily a těla praskala. Voldemort hlasitě volal a roztahoval vítězoslavně ruce, až dívka zvedla plačtivě hlavu Harryho Pottera, obemkla ji v náručí a hlasitě vzlykala v lomozu tříštící se svátosti.

   „Jsem naživu,“ zašeptal Harry a Lily se překvapením zasekl dech v krku. Zůstala mu zírat do očí a Harry zase jí.

   „Co jste to provedl?!“ provolal muž ode dveří. Byl to onen kněz a spěchal až ke klečící dvojici. „Jak se opovažujete ničit chrám boží?!“

   „Teď budete poslouchat jiného boha,“ pověděl mu Voldemort, když se kněz shýbal před vystrašenými zraky Lily a sahal Harrymu na krk. „Kriste Ježíši! Vždyť vy jste zabil Harryho Pottera!“ zvolal a Harry si byl vědom, že mu srdce pumpuje jako o závod. Kněz cíleně Voldemortovi lhal.

   „Ano. A budete žít jen, abyste to řekl všem. Lord Voldemort zabil Harryho Pottera! Konečně nastává doba temna!“

   „Nic takového nikomu vykládat nebudu! Lidé potřebují věřit, aby byli silní! Protože pak ti, co věří, nám dávají sílu. A právě proto ani netušíte, jaká moc se skrývá v tomto kostele,“ promluvil k němu zle. „Střeste se, neboť to bude jednou váš konec! Vaše zlo, vás nakonec dostihne… a zahubí!“

   Ohlušující rána se rozlehla prostorem a v ten moment se presbyterium, kde Voldemort stál, začalo celé hroutit. Mohutné stěny praskaly a kamenné bloky začaly padat na Voldemorta. Kněz vzedmul vzduch okolo a lavice se vytrhly ze země. Vše se začalo řítit na řvoucího Voldemorta, až ohlušující rámus je od něho oddělil.

   „Co se stalo?“ zeptal se Harry v bičujícím větru a prachu.   „Tady jsi byl pokřtěný,“ vysvětlil mu kněz. „V tomto chrámu tě nikdo nemůže připravit o život, protože tvůj kmotr se zaručil, že bude tvým opatrovníkem a přebere daň na sebe.“

   „Chcete říct, že Sirius je mrtvý?“ zděsil se Harry.
   Voldemort v tu chvíli roztříštil masivní haldu padající suti a začal se k nim přibližovat.

   „Mary,“ otočil se kněz na malou dívenku. „Ty teď půjdeš se svou sestrou a budeš poslouchat všechno, co ti řekne, ano?“ naléhal na ni, až mu přikývla. „Liliano. Uteč z Godrikova dolu. Dávej na ni pozor. Nejspíš vyhlásí Zelený měsíc. Tohle je fotka mé chaty na jihu Skotska. Nikdo o ní neví. Jsou tam zásoby jídla a vody. Tam budete v bezpečí.“
   Lily převzala fotku a pohlédla na Harryho.

   „Harry půjde svou cestou, nemeškej!“ vykřikl na ni kněz, když se začal bortit i strop nad nimi. Lily naposledy objala Harryho se slovy „Je mi to tak strašně líto,“ vzlykla, pak uchopila svou malou sestřičku a vyběhla s ní vchodem ven.

   „Harry, ty se přemísti pryč,“ nabádal ho kněz. „Musíme Pána zla donutit si myslet, že jsi mrtev. Jinak si tě zase přivolá Znamením zla.“
   „Bude tu ale pátrat po mém tělu,“ namítal Harry.

   „Náš pán se o vše postará,“ nabádal ho kněz. „Teď se soustřeď na nějaké místo z dětství, o kterém neví téměř nikdo. A honem uteč. Ale rychle!“
   „A co vy?“ strachoval se Harry.

   Kněz vzal Harryho hůlku a dal mu ji do ruky. To už se strop nad nimi začal sypat a padat. Kostel se naplnil hučícími plameny. „Máš to místo? Tak uteč, pro lásku boží!“
   Harry v prásknutí, jež se s přehledem ztratilo v tříštícím se peklu, zmizel pryč. Kněz vytáhl ze své brašny olej a celý se jím polil. Pak začal odříkávat modlitbu a v momentě, kdy na něj padaly hořící betonové bloky stropu, zašeptal: „Ámen.“
   Harry přepadl na ostrý útes a zakřičel bolestí. Skála se mu zabodla do nohy. Přesto v další chvíli, kdy ho opláchla mohutná vlna, byl rád, že sem dorazil vůbec ještě naživu.

   Tohle bylo místo, kde opravdu začal jeho život. A Harry si ho stále živě pamatoval. Osamělý ostrůvek z rozeklaných útesů, omílaný divokými vlnami s jednou jedinou polorozbořenou chatrčí, kam ho jako jedenáctiletého odvlekl strýc Vernon Dursley se svou rodinou.
   Celá chatrč sešla časem, což naznačovalo, že od chvíle, co tu byl, se o ni nikdo nestaral. Dovnitř pořádně profukovalo skrze ztrouchnivělé dveře. Harry sykl bolestí a pomalu k nim přes kvílející vítr dokulhal. Poté je vrzavě otevřel.

   Byla to stejná pohroma, jako tehdy, když sem zavítal a v mnohém ještě horší. V rohu zahlédl zmačkaný karton, který mu ve vzpomínkách připomněl, jak mu v něm, toho krásného dne, přinesl Hagrid jeho první narozeninový dort. Při těch vzpomínkách se mu zmáčklo srdce žalem. Tehdy před roky odstartovala tak překrásná doba jeho života. Molly ho přivítala v Doupěti a on poznal pravé přátele, kteří s ním neváhali jít kamkoliv, na život a na smrt.
   Jenže teď, kdyby se jim ukázal, asi by se ho pokusili zabít a to včetně Molly, přemýšlel Harry. Rozvázal si spálené šňůrky pod rameny až k bokům a vysvlékl ze sebe roztrhaný celestínský oblek. Postavil se na útes a nechal se bičovat větrem plným kapek. Celé tělo měl poseté poraněním od Voldemortových strašlivých čar a spršky vody z něj pomalu smáčely krev a špínu. Po chvíli otevřel oči a mezi mraky spatřil měsíc. Když odkudsi se k němu začal blížit záblesk. Harry si očistil brýle od ledové tříště a náhle spatřil, jak se celý měsíc znenadání obarvil nazeleno.
   Hleděl na něj s úžasem a nechápal, co to mělo znamenat. Byl to nějaký žert? Kdo a proč a za jakým účelem to udělal?

   Když pak rozdělal kouzelně oheň a ulehl do té nejzachovalejší pohovky, kde před šesti lety usínal Dudley, sundal ze svého těla všechny své věci – Bradavický řád, přívěšek od Hermiony, náramek od Elvíry i prsten lásky. Vše si položil vedle sebe. Ležel blízko ohně, třesouce se zimou, protože moli tu už dávno snědli všechny přikrývky a pošli hladem. Harry si uvědomoval, že je po těch několika šťastných letech zase na začátku… tady… a zase sám.

   Z oka mu stekla křišťálová slza, až si otřel obličej a hlasitě popotáhl. Oči se mu zatoulaly k Hermionině přívěšku. Vzpomněl si na jeho funkci a uchopil jej do roztřesené ruky. Vždyť ona mu ho darovala právě pro chvíle, až bude sám. Ukazoval právě ty, které Harry nejvíc toužil vidět.
   Harrymu se zatajil dech a pomalu podřený přívěšek otevřel. Do očí mu v tom okamžení vyhrkly slzy, protože tam spatřil všechny. Hermionu, Rona, Ginny, Siriuse, Lextera, Brumbála, Hagrida… a další, které tolik miloval. A v popředí, přede všemi, mu mávala a láskyplně se na něj usmívala jeho Cho.
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